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Гергартъ  Гауптманъ. 

Этюдъ, 

Всесторонняя  п  справедливая  оц'Ьнка  р-Ьдко  выпадаетъ  на  долю 
живого  писателя,  но  еще  р-Ьже  бываетъ,  когда  вокругъ  него  шумитъ 
ожесточенный  споръ,  п  одни  пзъ  его  современнпковъ  впдятъ  въ 
немъ  ген1я  первой  силы,  а  друг1е  стремятся  доказать,  что  онь 
явлеп1е  почти-что  ординарное. 

Такой  странный  расколъ  во  мп-Ьнхяхъ  указываетъ  на  то,  что  пп- 
сатель  сум'Ьлъ  прикоснуться  къ  самому  больному  м-Ьсту  современной 
ему  жпзни,  что  онъ  зад^Ьлъ  въ  сердцахъ  п  умахъ  свопхъ  современ- 
нпк'овъ  вопросы  п  настроен1Я,  напбол'Ье  жгуч1е,  набол'Ёвш1е,  спо- 
собные разжечь,  раскалить  челов'Ька  до  крайностей  въ  спор'Ь. 

Так1е  споры  ведутся  вотъ  уже  около  двадцати  л-Ьтъ  при  появле- 
1ПП  каждаго  новаго  произведения  Гергарта  Гауптмана. 

Есть  вопросы,  при  р'Ьи1ен1п  которыхъ  хладпокров1е  является  прп- 
знакомъ  извЪстнаго  моральнаго  дефекта;  въ  особенности,  если  эти 
вопросы  осв'Ьщены  не  съ  общпхъ  точекъ  зр'Ьн1Я,  а  разсмотр-Ьны 
подъ  угломъ  зр'Ьн1я  современной  минуты.  Гауптманъ  всегда  вра- 
пияется  въ  сфер'Ь  этпхъ  мучительныхъ  сложныхъ  нравствен- 
ныхъ  проблемъ  и  почти  всегда  онъ  р-бшаетъ  ихъ  на  нашпхъ 
глазахъ,  на  примЬрахъ,  которые  какъ  сама  жизнь  правдивы, 
выпуклы  и  близки  нашему  сердцу.  Вполн'Ь  понятно,  что  ц'Ьлая 
битва  мн'Ьн1Й  закппаетъ  вокругъ  каждаго  его  пропзведен1я,  но 
непонятнымъ  или  во  всякомъ  случа'Ь  странпымъ  остается  колебан1е 
.чтихъ  мнЬнш,  по  которому  видно,  что  для  однихъ  судей  нашъ 
драматургь — соперникъ  или  насл^дникъ  Шекспира  и  Гёте,  для  дру- 
гпхъ — просто  талантливый  писатель,  какихъ  немало. 

Всякая  оц-Ьнка  степени  таланта  писателя  всегда  грозптъ  быть 
очень  субъективной.  Воздержимся  поэтому  отъ  всякихъ  сравнеи1й 
Гауптмана  съ  художниками  большей  или  меньшей  силы;  воздержимся 
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отъ  возведен1Я  его  иъ  санъ  м1ровыхъ  талантовъ  пли  только  нац1о- 
нальныхъ,  въ  звшпе  писателей  перваго  1)анга  пли  второго.  Остано- 
вимся на  его  исторической  роли  какъ  художника,  на  связи  его  твор- 
чества съ  основными  этико-философскпми  вопросами  нашего  времени. 
Но  надо  все-таки  хоть  въ  н'Ьсколькихъ  словахъ  вспомнить  о  чело- 
в'Ьк'Ь 

I. 

Вн'Ьшн1Я  событ1я  жизни  поэта  складываются  въ  довольно  простой 
и  мало  занимательный  разсказъ.  Гергартъ  Гауптманъ  родился  въ 
Силез1и,  въ1862  году,  въ  крестьянской  семь'Ь,  но  относительно  бо- 
гатой. Образован1е  онъ  получилъ  разностороннее  и  одно  время 
мечталъ  стать  скульпторомъ.  Въ  юные  годы  для  пополнен1Я 
своего  артистическаго  образован1я  'Ьзди.1ъ  онъ  въ  Итал1Ю  и 
долго  жилъ  тамъ;  илодомъ  этой  молодой  и  вольной  жизни  худож- 
ника па  родинЪ  вс'Ьхъ  пскусствъ  была  однако  не  статуя  или  кар- 
тина, а  поэма  въ  довольно  старомъразочарованномътонЪ.  Построена 
была  эта  поэма  на  философской  мысли  о  жалкой  участи  всЬхъ  лю- 
дей, которые  чувствуютъ  въ  себ'Ь  велик1Я  титаничесшя  силы,  со- 
зпаютъ  себя  д'Ьтьми  Прометея,  по  именно  только  дЪтьми,  безсиль- 
пыми  въборьбЪ  съ  исполинской  задачей.  Поэма,  очевидно,  отражала 
тягостное  чувство  неправильно  избранной  дороги,  и  Гауптманъ — 
]:оторый  помимо  а1)Тистическаго  образовап1я  усп'Ьлъ  на  универси- 
тетской скамь'Ь  собрать  хорош1й  запасъ  знаний  философскихъ  и 
естественно-историческпхъ, — отъ  мысли  стать  ваятелемъ  п  жпво- 
писцемъ  отказался. 

Постановка  въ  1889  году  его  первой  драмы  решила  его  участь 
какъ  ппсателя.  Съ  т-Ьхъ  поръ  онъ  всец'Ьло  отдался  творческой 
))абот'Ь  д])аматурга.  Почти  ка^кдый  годъ  выступалъ  онъ  съ  новой 
пьесой:  росъ  его  усп'Ьхъ,  по  росли  также  и  его  враги.  Жизнь  его 
стала  жизнью  писателя,  иринужденнаго  отстаивать  занятый  постъ. 
Художникъ  сильный,  онъ  вотъ  ул;е  двадцать  л'Ьтъ  борется  съ  пере- 
мЪннымъ  успЬхомъ  за  тЬ  лавры,  которые  въ  такой  промежутокъ 
времени  обыкновенно  либо  навсегда  остаются  за  писателемъ,  либо 
совсЬмъ  ему  не  даются. 

II. 

Гауптманъ  припадлелсптъ  къ  числу  писателей  разносторон- 
ннхъ,  которые  любятъ  неремЬну  тона  и  настроен1Я  въ  свопхъ 
|11)0изведен1яхъ.  Это,  конечно,  свидЬтельствуетъ  о  широтЬ  его  та- 
ла1гга,  но  несколько  затрудпяетъ  общую  оц1шку  его  какъ  писателя. 

Кслп  сб])осить  со  счетовъ  его  юношескую  поэму,  написанную 
имъ  въ  Птал1и,  и  дв-Ь  маленькихъ  пов-Ьсти  (единственное,  что  онъ 
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ипоа.п.  В1.  утомъ  родТ,),  то  Гаупт.мака  можно  и  должно  судить  псклю- 
мнтельно  какъ  д|)аматурга.  II  иогь,  каиъ  драматургь  онъ  высту- 
налъ  попсрсм'Ьино  въ  трехъ  разныхъ  роляхъ  и  совс1>м'ь  не  съ  оди- 
наковы мъ  успЬхомъ. 

Гаунтмана  мы  знаемъ  какъ  автора  драмъ  н  комсд1й.  II  крои-Ь 
Того,  въ  свонхъ  драмахъ,  онъ  ноне|)емЬнно  то  рсалпстъ,  то 
символнстъ.  Это  см1'.шен1е  стплен  п  точекъ  .зр'Ьн1я  на  жизнь 
гЬмъ  странн'Ьс,  что  оно  очень  капризно.  Комедп!  п  драмы, 
снмволичсск1я  и  бытовыя,  въсершпьесъ  Гаунтмана  слЪдуютъ  одна 
за  другой  безъ  всякаго  порядка,  безъ  всякой  хронологической  по- 
слЬдоват(^'льностп,  и  кажется,  что  авторъ  всен'Ьло  отдается  нале- 
тЬвшнмъ  на  него  настроен1ЯМъ.  Какъ  будто  не  уверенный  въсвопхъ 
силахъ,  онъ,  спустя  двадцать  лЪтъ  литературной  дЪятельностн,  все 
еще  задаетъ  себЬ  вопросъ  —  какпмъ  нугемъ  идти?  II  идетъ  онъ 
одновременно  по  разнымъ  путямъ. 

Въ  особенности  комед1и  Гаунтмана  дробятъ  общее  виечатл-6н1е. 
Очень  р'Ьдки  случаи,  когда  комическая  и  трагическая  сторона  на- 
шей жизни  бываетъ  одному  и  тому  же  художнику  ясна  и  видна  съ 
одинаковой  отчетливостью.  Въ  исгор1и  всеобщей  литературы  н'Ьтъ 
иримЪровъ  такой  разносторонней  способности  художника-драма- 
турга. Со  временъ  Эсхила,  Софокла,  Эврипида  и  Аристофана  ху- 
дожники-драматурги нод'Ёлили  между  собой  комическ1я  и  трагп- 
ческ1Я  полосы  нашей  жизни,  и  комед1и  Гёте  и  Шиллера  нами 
основательно  забыты.  Есть,  конечно,  исключен1я,  которыя  мы 
напдемъ,  напр.,  въ  театрЬ  Лоие  де-Вега  и  Шекспира,  гд-Ь,  повиди- 
мому,  комическое  п  трагическое  такъ  искусно  и  естественно  пере- 
плетается, но  все  же  никто  не  рЬшится  сказать,  что  Шекспиръ- 
трагикъ  равенъ  по  сил'Ё  Шексппру-комнк'у.  Мы  отдаемъ  должное 
великому  трагику,  говоря,  что  ему  не  былъ  чуждъ  комически! 
смыслъ  нашей  жизни,  но  объ  .этомъ  смысле  мы  все-таки  думаемъ 
мало,  когда  произноснмъ  его  имя... 

Съ  т-Ьхъ  норъ,  какъ  въ  литератур'Ь  утвердился  особый  родъ  дра- 
матическаго  творчества,  который  носитъ  неопред'Ьленное  назван1е 
«драмы»  въ  отлич1е  отъ  комедиг  и  трагед1и,  родъ,  въ  которомъ ко- 
мическое и  трагическое,  какъ  въ  самой  жизни,  смешивается  п  сли- 
вается, это  резкое  нротивоиоставленге  писателя-трагика  и  комика 
стало  сглаживаться.  За  пос.т'Ёднее  время  (приблизительно  со 
средины  XIX  в^Ька,  со  времени  решительной  победы  реализма  въ 
искусстве)  у  насъ  совершенно  исчезли  съ  литературнаго  горизонта 
и  чистые  комики  и  чистые  трагики,  и  место  ихъ  заступили  творцы 
«драмъ»,  «пьесъ»,  «драматпческихъ  картинъ» — въ  которыхъ  ко- 
мическое и  трагическое  слито  воедино. 

Гергартъ  Гауптманъ,    если  верить   темъ  общимъ  оаглав1ямъ, 
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которыя  онъ  даетъ  своимъ  пьссамъ,  прпчпслистъ  себя  именно  къ 
такимъ    «драматургамъ». 

И  все-таки,  ослп  бы  пзъ  чпсла  совромеипыхъ  драматичоскпхъ 
ппсателеп  пришлось  указать  такого,  который  ис(ЧО  ближе  под- 
ходитъ  къ  устаношшшемуея  нашему  представлен1ю  о  трагпк'Ь,  то 
назвать  нужно  именно  Гаунтмапа.  Въ  немъ  чувствуется  прпрож- 
денныи  трагпкъ,  который  достигаетъ  наибольшей  см1'.лости  и  силы 
въ  иолет'Ь  своей  фантаз1и,  именно  когда  приближается  къ  :»тому 
трагическому  полюсу  жизни.  Живи  онъ  въ  иное  время,  не  въ  пашъ 
в'Ьк-ь  торжествуюп1,аго  1)еализма,  онъ,  по  вс1>мъ  В'Ьроят1ямъ,  былъбы 
трагпкомъ  самаго  чистаго  стиля.  По  крайней  м'Ьр'Ь  вс1>  задатки  къ 
тому  въ  его  творчестве  имеются,  и  эти-то  задатки  принимаются 
иногда  критиками  за  прегр1>П1ен1С  протпвъ  реальной  правды,  за 
умышленное  нскан1е  драматическпхъ  «эффектовъ»,  за  пе])еиаиряже- 
Н1е  чувствъ  и  иаконецъ  за  совершенно  ненроиицаемый,  туман- 
ный сим1юлизмъ,  который  свид^Ьтельствуеть  будто  бы  о  сшбости 
таланта... 

II  вотъ  тотъ  писатель,  который  самой  природой  нредрасположенъ 
къ  наибол'Ье  чуткому  боси!11итйо  трагической  стороны  нашей 
жизни  —  неоднократно  стремится  намекнуть  намъ,  что  и  коми- 
ческая ея  сторона  находитъ  въ  немъ  дЬнителя  и  ум'Ьлаго  истол- 
кователя. 

Нельзя  сказать,  чтобы  ;-»ти  опыты  въ  комическомъ  род'!)  свид'Ь- 
тельствовали  о  сил'Ь  Гауптмана  какъ  худолсника.  Правда,  критика 
вст1г1угила  двЬ  его  пе]»выхъ  комед1и  съ  одобрен1емъ,  но  это  потому, 
что  она  не  прим'княла  къ  нпмъ  особенно  высокой  мЬрки.  И  д1>й- 
ствптельно,  «Крамптонъ»  (1Н02)  и  «Боб])Овая  шуба»  (18Уо)  при- 
падлежатъ  къ  числу  обыденныхъ,  «удачныхъ»  комед1Й.  Истор1Я 
промотавшагося  художника,  которая  разсказана  въ  «Крамптон*», 
эта  веселая  и  вм'Ьст'Ь  съ  т1)Мъ  трогательная  история  объ  его  дочери 
и  его  любпмомъ  учеппкЬ,  которымъ  въ  копцЪ  концовъ  удается  вы- 
рвать сумбуристаго  старика  нзъ  обстановки,  которая  должна  неми- 
нуемо погубить  его  талантъ — полна  многнхъ  трогательныхъ  и  ко- 
мическихъположен1Й.  Сама  по  себЬ  тема — а  именно  борьба  талант- 
ливой натуры  художника  съ  мелкими  страстями  человека — могла  бы 
дать  богатый  матер1алъ  для  настоящей  драмы,  по  Гаунтманъ 
предночслъ  отнестись  къ  этому  д])аматнческому  положен1ю  съ 
||асм1ип.1и1юй  пЬжностью,  съ  иропхей  и  чувствительностью,  и  со- 
;!далъ  дГ.пствительпо  легкую  комед1ю  въ  хорошемъ  стплЬ.  Еще 
бол'Ье  «легка»,  но  несравненно  бол'Ье  ядовита  его  вторая  комед1я: 
*  Бобровая  шуба»  —  довольно  злая  сатира  на  чиновнпковъ  и  ма- 
стерская характеристика  пронырливой  обма[1щицы.  Комед1Я  весела, 
и  въ  пей  очень  много  тоикихъ  бытовыхъ  чертъ  изъ  нростонародной 
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жпзпи,  въ  срсд'Ь  которой  вся  эта  смЬшпая  истор1я  разыгрывается. 
Гауптмаиу,  очевидно,  понравился  такой  сюлсетъ  и  такая  манера 
его  разработки,  потому  что,  .тЬтъ  восемь  спустя  посл'Ьпредстав.1еп1я 
этой  пьесы,  онъ  почему-то  вдругь  вернулся  къ  сходной  темЬ  и  по- 
иторплъ  въсвоемъ  «Красномъ  н'Ьтух'Ь»  (1901)  всЬ  эти  комиче- 
ск1е  11р1емы  мастерства.  Иоваго  онъ  ничего  не  даль,  и  пьеса  усп'Ьха 
не  имЁла,  какъ  всякое  повторен1е.  «1)Обровая  шуба»  въ  техпиче- 
скомъ  отношен1и  осталась  все-таки  лучшей  комед1ей  Гауптмана. 
Понробовалъ  онъ  свои  сил1,1  и  въ  игривой  шу']'овской  буффонад'Ь. 
Именно  къ  этому  роду  веселыхъ  зр-Ьлпщъ  должна  быть  отнесена 
его  пьеса:  «Шлукъ  и  Яу»  (1900).  Движен1Я  въ  ней  много,  народ- 
ный жаргонъ  какъ  все1'да  живъ  и  полонъ  юмора,  1П)  исключитель- 
ность и  необычность  комическпхъ  положеп1й  двухъ  пьяныхъ  ге- 
|)0свъ,  которыхъ  мистпфицнруютъ,  лишаютъ  эту  пьесу  того  живого 
интереса,  который  способна  возбудить  въ  насъ  настоянная  комед1я. 
Настоящей,  жизненной  комед1ей  нельзя  назвать  и  последнюю  пьесу 
1'аунтмана:  «ДЬвы  изъ  Бишофсберга»  (1907),  которая  стоить 
какъ  бы  посредин'Ь  между  буф<()Онадо11  и  комед1ей  характеровъ. 
Она  очень  растянута,  и  содержан1е  ея  не  даетъ  матер1а.1а  для  пяти 
актовъ,  да  и  выведенные  характеры  новизной  не  блещутъ. 

Упорное  возвран1ен1е  Гауптмана  къ  комед1и  и  пптк'Ь  въ  драма- 
тической форм-Ь  представляетъ  собой  н'Ькото]»ую  загадку.  И  боль- 
шой талантъ  можетъ,  конечно,  оступиться,  но  первая  же  неудача 
или  средн1и  усп^хъ  заставягь  его  взвЬсить  свои  силы.  Тво11чество 
Гауптмана,  какъ  комическаго  писателя,  не  только  необнаруживаетъ 
какого-нибудь  движения  впередъ,  усовершенствован1Я  въ  обри- 
совкЪ  характеровъ  и  положен1Й,  а,  наоборотъ,  оно  показываетъ,  что 
самая  сущность  комическаго  взгляда  на  жизнь  чужда  основамъ  его 
м1росозерцап1я.  Только  та  комед1я  им'Ьетъ  глубок1и  смыслъ,  которая 
въ  копечиомъ  своемъ  выводЬ  заставить  людей  задуматься  надъ 
серьезностью  задачи  жизни  и  пзъ-за  ц^лаго  ряда  см'Ьшныхъ  лицъ 
и  положен1й  покажетъ  памъ  серьезный  ли1;ъ  самой  л;изни,  надъ 
которой  мы  смеемся.  До  такого  серьезнаго  комизма  Гауптманъ 
никогда  не  возвышался.  По  его  первой  комед1и,  по  «Крамптону», 
можно  было  еще  думать,  что  онъ  начнетъ  углублять  свой.комизмъ, 
такъ  какъ  въ  '<Крамптон1Ь»  въ  н'Ькоторыхъ  М'Ьстахъ  появлялся 
естественный  наоосъ,  указывавш1й  на  то,  что  можно  было  и  серьезно 
отнестись  къ  сюжету,  къ  которому  драматургъ  отнесся  съ  ирони- 
ческой смешливостью.  Но  дальнЪйш1я  комедн!  Гауптмана  показы- 
ваютъ  ясно,  что  опъ  сталъ  не  повышаться  въ  своемъ  комизме,  а 
отъ  комедш  пошелъ  къ  легкой  шуткЪ  вплоть  до  фарса.  «Бобровая 
шубаг  еще  взяла  своей  техникой,  а  <^Шлукъ»  и  «Д'Ьвы»  и  вь 
этомъ  отношен1и  отъ  нея  отстали. 
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Не  надо  быть,  конечно,  пзлишне  строгпмъ;  комсд1и  Гауптмаеа 
не  хуже  многихъ  комед1й,  стяжавшнхъ  даже  изв'Ьстность  на  под- 
мосткахъ.  Но  для  характеристики  Гауптыана  какъ  драматурга  и 
писателя  онЪ  даютъ  очень  мало,  или,  в'Ьри'Ье,  ничего  не  даютъ. 
Тотъ,  кто  желалъ  бы  сох1)анить  ц-Ьльность  представлен1я  о  Гаупт- 
ман'Ь,  могъ  бы  совсЬмъ  съ  ними  не  знакомиться  или,  выд1Ьливъ  ихъ 
въ  особую  группу,  заинтересоваться  ими  какъ  капризомъ  большого 
художника,  какъ  отдыхомъ,  который  онъ  себ'Ь  дозволилъ. 

III. 

Комед1н  Гаунтмана,  д1)йствптельно,  производятъ  впечатл^Е^н^е 
ньссъ,  на  которыхъ  отдыхала  (||аитаз1я  автора  —  такъ  она  уставала 
и  такъ  была  измучена  т'Ьми  темами  съ  трагическимъ  содержан1емъ, 
надъ  об])аботкой  которыхъ  она  упорно  трудилась. 

Гауптманъ  стоить  въ  первомъ  ряду  современныхъ  писателей, 
которымъ  доступна  ися  глубина  трагическаго  смысла  переживаемой 
нами  минуты. 

Въ  сиособ'Ь  изображен1я  трагическаго  въ  жизни  онъ  одинаково 
силенъ  и  какъ  ст])0Г1Й  реалистъ  и  какъ  мыслитель,  который  стре- 
мится символизировать  явлен1я  и  типы. 

Сопоставляя  т^  изъ  пьесъ  Гаунтмана,  въ  которыхъ  онъ  касается 
трагическаго  смысла  жизни,  мы  видимъ,  что  оба  эти  пр1ема,  и 
чисто-реальный  и  символически,  чередуются  очень  капризно. 
Нашъ  трагикъ  вперемежку  то  наблюдаетъ  какой-нибудь  частный 
фактъ,  то  обобщаетъ  смыслъ    явленИ'!,  покрывая  ихъ  символичс- 

СКИМЪ  ИОК])ОВОМЪ. 

Присмотримся  къ  т1'.мъ  иьесамъ,  которыя  взяты  прямо  изъ 
жизни,  набросаны  художникомъ,  можетъ-быть,  даже  бсзъ  опре- 
д'Ьленпаго  плана  для  всей  его  творческой  работы.  ЗамЪтимъ 
прежде  всего,  что  мы — читатели — гр'Ьшимъ  иногда  одной  склон- 
ностью, которая  сильно  вл1яетъ  на  наше  общее  сужденге  о  твор- 
честв'Ь  писателя.  Мы  хотимъ  неирем'Ьнно,  чтобы  всЬ  ироизведеи1Я 
художника  составляли  нГ.что  ц1'.лое,  чтобы  всЬ  они  были  связаны 
одной  обшей  мыслью,  или  по  крайности  им11ли  извЬстную  идейную 
связь  ме;кду  собой.  А  между  т^мъ  нерЬдко  случается,  что  худож- 
никъ  иозволяетъ  ссбТ.  на  время  забыть  о  всЬхъ  т'Ьхъ  вопросахъ, 
которые  его  к-акъ  писателя  и  поэта  по  преимуществу  волнуютъ. 
и  иппгегъ  нроизведен1с,  въ  иолномъ  смысле  слова  свободное. 

Несомн'Ьино,  что  есть  основные  философск1е,  или,  вЬрн'Ье,  эти- 
ческ1е  вопросы  современной  намъ  жизни,  которыми  Гауптманъ  ире- 
имущсствсн1ш  интересовался.  Но  искать  ихъ  во  всЬхъ  его  драмахъ 
было  бы  ошибкой.  Есть  у  него  пьесы,  вполпЬ  самостоятельныя 
ио  идсЪ— трагическ1я  положен1я,  поразивппя  художника  своей  без- 
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пощаднои  суровосп.ю  плп  жестокой  красотой.  Эти  положен!}! 
Гауптмапъ  выхватплъ  изъ  жизни,  обраооталъ,  п  тако!"!  этюд1, 
удавался  ему  не  хуже,  чЛмъ  создан1е  задуманное,  выношенное, 
которому  оиъ,  очевидно,  нридавалъ  большее  значен1е,  чЬмъ  слу- 
чайной рабогЁ. 

Так1е  свободные  этюды  ц1и1ны  калцый  порознь,  и  хронологи- 
ческая иослГ.довательность,  въ  какой  они  написаны,  не  играетъ 
никакой  роли  въ  ихъ  оц'&нк'Ь.  Возьмемъ,  наприм'Ьръ,  одну  изъ 
раннпхъ  такпхъ  пьесъ — «Праздникъ  мира»  (1890);  'г^>  критики, 
которые  говорили,  что  въ  этой  д11ам'Ь  сфотографированъ  простой 
случай,  были,  пожалуй,  правы.  Случай,  разсказанный  въ  этой 
драм*,  къ  счаст1ю,  иринадлежитъ  къ  числу  весьма  рЪдкихъ,  изъ 
ряда  вонъ  выходящпхъ,  но  Т'Ьмъ  не  мен1>е  этотъ  случай  глу- 
боко трагическ1Й.  Настоящп!  трагпкъ,  изображая  его,  им'Ьетъ 
возмож'ность  подчеркнуть  одно  изъ  общпхъ,  всей  нашей  жизни 
присущихъ  трагическихъ  протпвопосгавлеп1Й  свободной  воли  че- 
ловека съ  роковой  неизбежностью  унасл1)ДОваннаго  и  воспита- 
н1емъ  созданнаго  характера.  Развалившаяся  въ  своихъ  нравствен- 
ныхъ  основахъ  семья,  полоумный  отецъ,  озлобленная  до  ненависти 
сестра,  б]»атъ-ципикъ,  и  среди  нпхъ  молодой  челов'Ькъ,  который 
готовъ  начать  новую  жизнь  съ  любимой  имъ  д'Ьвушкой  и  не  мо- 
жетъ  отд1">латься  отъ  мысли,  что,  какъ  членъ  этой  разваливиюйся 
семьи,  оиъ  не  дастъ  своей  нев'Ьст'Ь  ничего,  кром'Ь  несчаст1я — разв'Ь 
это  такой  ординарный  случай,  который  для  психолога,  драматурга 
и  для  зрителя  можетъ  пройти  незамЬченнымъ  и  неоц'Ьненнымъ? 
Трагизмъ  П0Л0ЖСН1Я  усугубляется  сп1е  т1'.мъ^  что  пьеса  есть,  соб- 
ственно, лишь  введен1е  къ  настоящей  трагед1и,  которая  должна  раз- 
вернуться въ  семь^Ь  молодого  человека,  вступающаго  въ  новую 
жизнь,  но  безсильнаго  побороть  т^Ь  злыя  начала  своей  психической 
оргаипзац1и,  которыми  надЪлпла  его  и  природа  и  семейная  обста- 
новка. 

Семейными  истор1ями  молшо  назвать  такяге  и  дв11  другихъ  драмы 
Гауитмапа,  тоже  эиизодпческаго  характера  въ  его  творчеств1Ь,  а 
именно  «Возчика  Геншеля»  (1898)  и  «Розу  Берндтъ»  (1908). 
Если  про  «Праздникъ  мира»  можно  было  сказать,  что  въ  этой  пьесЬ 
взятъ  случай  слпшкомъ  необычный,  то  эти  дв'Ь  пьесы  гр'Ьшатъ 
обратпымъ:  сюж'стъ,  въ  пихъ  обработанный,  слпшкомъ  часто  попа- 
дается намъ  на  глаза  въ  жизни  разныхъ  людей  и  въ  самыхъ  раз- 
лпчпыхъ  обстановкахъ.  Д-Ьйствительно,  человЬкъ  какъ  Геншель, 
привыкш1Й  къ  изв1Ьстному  семейному  укладу  и  женивш1йся  лосл-Ь 
смерти  жены  уже  пожплымъ  челов'Ькомъ  на  разбитной  д-ЬвушкЬ  и 
въ  К0ИЦ11  концовъ  пов'Ьсившшся  —  разве  эта  драма  не  ординарна 
въ  ея  безчпсленныхъ  вар1ац1яхъ,  съ  концомъ  столь  же  ужаснымъ 
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пли  мен'Ье  печальнымъ?  Такъ  же  обыденна  и  трагед1я  молодой 
Бс1»ндтъ,  которая  кончила  д'Ьтоубхйстномъ.  Пололшмъ,  не  всегда 
такой  конецъ  слЪдуетъ  за  1)азочарован1емъ,  которое  такъ  часто  ие- 
режпваетъ  д'Ьвушка,  но  аналогичная  душевная  драма  встр'Ьчается 
нер'Ьдко.  Однако  трагикъ  можетъ  показать  на  такихъ  темахъ  если 
НС  оригинальность  своего  замысла  п  особенно  сложную  психологиче- 
скую мотивировку,  то  просто  свою  пластику  какъ  драматурга.  И 
всякш,  кто  чнталъ  эти  драмы  Гаунтмана  или  вид'Ьлъ  нхъ  со  сцены, 
долженъ  признать,  что  какъ  пьесы,  со  стороны  ихъ  техническаго 
выполиен1я,  онЪ  —  шедевры.  Рампа  въ  нихъ  маскирована  такъ, 
какъ,  пожалуй,  ни  въ  одной  изъ  пьесъ  нашего  автора.  А  большаго, 
вероятно,  онъ  самъ  отъ  нихъ  не  требовалъ. 

Къ  числу  драмъ  этого  ;ке  типа,  т.-с.  этюдовъ  съ  натуры,  въ  ко- 
торыхъ  не  заключено  широкой,  философской  обобщающей  мысли  и 
которые  не  претендуютъ  на  ])'Ьн1еи1е  запутанныхъ  проблемъ  жизни, 
можно  отнести  и  столь  прославленную  пьесу  «Ткачи»  (1893). 

Вто  была  четвертая  но  счету  пьеса  Гаунтмана  и  первая,  которая 
создала  ему  настоящую  широкую  литературную  славу.  Можно  было 
предположить,  что  молодой  писатель  и  въ  дальн1^ишеи  своей  ра- 
боте нондетъ  но  тому  паправлен1ю,  которое  такъ  р'Ьзко  было  наме- 
чено въ  этомъ  сто.1Ь  нашум'Ьвшемъ  ироизведбн1и.  Драма  была,  во- 
первыхъ,  выдержана  въ  строжаишемъ  реальномъ  стил'Ь,  безъ  ка- 
кой-либо попытки  обобщеп1я  типовъ;  во-нторыхъ,  она  была  на- 
сквозь пропитана  соц1альнон  тенденц1ей.  Ошибочно  было  бы  пред- 
полагать, что  пмепно  эта  тенденц1я  создала  славу  пьесы.  Несо- 
мн-Ьнно,  что  острота  рабочаго  вопроса  направила  общественное 
виимаи1с  на  эту  драму.  Но  одно  дЪло — привлечь  вниман1е,  а  дру- 
гое— овладЬть  имъ,  а  «Ткачи»  овладели  зрителемъ,  какъ  ни  одна  изъ 
Д1)амъ  Гаунтмана.  По  опять-таки,  если  мы  начнемъ  разбираться  въ 
во11])Ос1>,  что  именно  въ  этой  драм']'>  дало  ей  такую  власть  надъ  зри- 
телемъ, то  мы  уб'Ьдпмся,  что  вся  сила  драмы  не  въ  оригинальной 
поста  11овкТ>  вон|)оса,  не  въ  его  11'Ьшен1и,  конечно  (которое  себЬ 
истинный  |)еалистъ  и  не  могъ  позволить),  а  снова  и,  пожалуй, 
единственно  въ  вЬрномъ  и  точномъ  воспроизведен1и  жизни  и  въ 
ун|1аздиен1и  рамны.  11ллюз1я  доведена  до  высочайшей  стеиени,  и  до- 
стигнуто это  тКмъ,  что  сцена  заполнена  не  типами,  а  простыми 
людьми,  самыми  и1)остыми  п  совсЬмъ  не  яркими,  т.-с.  такими,  ка- 
];1е  обыкновенно  дЬнствуютъ  въ  жизни.  Пмкй  Гаунтманъ  въ  виду 
приковать  наше  вннман1е  къ  самому  рабочему  вопросу  и  заставить 
насъ  задуматься  надъ  нимъ,  онъ,  конечно^  усложнилъ  бы  психоло- 
Г1Ю  д'Ьиствуюи1ихъ  лицъ  своей  драмы.  В^дь  вся  трудность,  вся  фи- 
лософ1я  11аОоча1()  ионроса  заключается  не  въ  одной  только  эксплоата- 
цш  непмущаго  им уи|,имъ  и  не  въ  отсутств1и  жалости  и  любви  у  силь- 
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наго.  Если  уже  брать  рабоч1н  вопросъ  предметомъ  обрабоп^и  для  тра- 
Г0Д1П,  то  надо  подчеркнуть  то  роковое,  то  (()атальпое,  что  заключено  въ 
('0И11('.меиныхъ  соц1альныхъ  услов1яхъ  жизни.  ОбГ.  бор1ощ1яси  силы, 
и  сила  господствующая  п  сила  подчиненная,  должны  быть  предста- 
влены въ  наибольшей  полноте  и  наиполпомъ  идейномъ  и  матер1аль- 
номъ  вооружен1и,  которое  соотвЬтствуетъ  тому  значеи1ю,  какое  каии- 
талъ  п  трудъ  пм'Ьютъ  въ  дЬиствптельности.  Гауптманъ  въ  этой  фило- 
соф1И  вопроса  не  хотЪлъ  разбираться  и  взялъ  очень  несложное 
нротивопоставлен1е  голодной,  обнищавшей,  доведенной  до  отчаян  1Я 
.массы  и  ея  хозяевъ,  въ  которыхъ  страсть  къ  наживи  заглушила 
всЪ  челон1'>ческ1Я  чувства.  Столкновен1е  этпхъ  двухъ  силъ,  и  при- 
томъ  столкновен1е  чисто-физическое,  нанолняетъ  собой  всё  акты 
драмы  и  разр'Ёшается  въ  послЪднемъ  акт'Ь  вм'Ьшательствомъ  третьей 
физической  сплы,  которая  ничего  не  доказываетъ,  ничего  не  объ- 
яспяетъ,  никакого  отв'Ьта  на  вопросъ  не  даетъ,  а  только  маши- 
нально останавливаетъ  д1>йсгв1е. 

Общегуманный  этически!  смыслъ  трагической  картины  былъ 
Гауптману,  повидимому,  дороже,  ч'Ёмъ  та  соц1альная  тенденщя, 
которую  онъ  такъ  иодчеркнулъ  въ  своемъ  пропзведен1п.  На  это  со- 
ображен1е  наводптъ  насъ  судьба  этой  соц1альпой  тендепц1и  въ  по- 
сл'Ьдующпхъ  создан1яхъ  писателя.  Будь  эта  тенденц1Я  сильна  въ 
ГаунтманЬ,  пмТ.й  онъ  въ  виду  въ  своей  драмЪ  нротестъ  и  оборону 
изв'Ьстной  политико-соц1альной  идеи,  онъ,  конечно,  не  удовольство- 
вался бы  ея  единичной  и  однократной  защитой  въ  «Ткачахъ».  Пи- 
сатель съ  настоящимъ  политическпмъ  темпераментомъ,  будь  онъ 
даже  очень  крупный  художникъ,  не  моп>  бы  удовлетвориться 
однимъ  прпм-Ьромъ  для  пояснен1я  своей  пропов1Ьди  и,  конечно,  въ 
другихъ  своихъ  драмахъ  не  скрылъ  бы  своей  тенденц1и.  У  Гаупт- 
мапа  «Ткачи»  единственная  драма  съ  политической  окраской,  но  и 
въ  ней  эта  сторона  вопроса  отодвинута  на  второй  планъ,  а  на 
нервый  выдвинута  сторона  этическая.  Пьеса  этавъ  сущности  — 
картина  нравовъ,  и  вся  сила  ея  въ  художественномъ  реалпзм'Ь,  до- 
веденномъ  до  высшей  степени  художественной  правды.  Зритель 
придавленъ  зрЪлищемъ  п  въ  полной  власти  писателя,  который 
сум'Ьлъ  его  переселить  въ  обстановку  жизни  совершенно  для  него 
новую  и  заставилъ  перестрадать  (въ  самомъ  точномъ  и  прямомъ 
смыслЬ  этого  слова)  все,  что  на  сцен'Ь  происходитъ.  «Ткачей»  иногда 
сравнивали  съ  «Жерминалемъ»  Зола,  но  между  этими  нропзве- 
дсп1ями  искусства  различ1я  все-таки  больше,  ч'Ьмъ сходства.  «Жер- 
миналь» тенденц10зно-скомпонованная  грандшзная  картина,  которая 
входитъ  отдельной  частью  въ  ц'Ьлую  сер1ю  исторпческихъ  картинъ, 
лояспяюпи1хъ  основную  историко-сощальную  мысль  автора.  Зола — 
соц10логъ,  защитникъ  и  иллюстраторъ  известной  теор1и.  Гауптманъ 
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въ  «Ткачахъ» — художникъ-наблюдатель,  не  скрывающИ},  конечно, 
своихъ  епмиат1п  къ  одной  части  д-Ьйствуюнщхъ  въ  драм'Ё  лицъ,  но 
очень  мало  заботянийся  о  какихъ  бы  то  ни  было  теор1яхъ.  Во  всей 
всем1}1Ной  литерату])^  «Ткачамъ»  трудно  найти  параллель,  Бывали 
;)иическ1я  народныя  ноэмы,  въ  которыхъ  развертывалось  героиче- 
ское предан1е,  бывали  трагед1и,  въ  которыхъ  авторъ  осв^щалъ  на- 
]»одные  идеалы,  религиозные  и  нравственные,  бывали  геропческ1я 
ноэмы  въ  лицахъ,  какъ,  нанр.,  «Впльгельмъ  Телль»  Шиллера — но 
до1К)явлен1я  «Ткачей»  мы  не  им'Ьлн  настоящаго бытового  геропче- 
скаго  жанра  на  сценЬ — жанра  безъ  мал'Ьйшей  идеализац1и  въ  сто- 
рону добра  или  зла,  красоты  или  безоб1)аз1я.  Эта  т^еса  сохранить 
имя  автора  въ  потомств'Ь,  хотя  она  меньше,  ч'Ьмъ  друпя  его  про- 
изведения, даетъ  матер1ала  для  характеристики  его  собственнаго 
м1росозерцан1я. 

IV. 

Когда  переходишь  къ  установленпо  главныхъ  основъ  м1ропони- 
ман1я  Гаунтмана  и  къ  тЪмъ  вонросамъ  общаго  характера,  которые 
всего  чан1,е  тревожатъ  его  душу,  то  прежде  всего  сталкиваешься  съ 
одиимъ  соображен1емъ,  1;оторое  грозгггъ  каждый  выводъ  обратить 
въ  простое  предполол;ен1е.  Сказалъ  ли  Гаунтманъ  все,  что  имЬлъ 
сказать,  достигъ  ли  онъ  своего  зенита  какъ  писатель?  Хочется  вЬ- 
])Оть,  что  нЪтъ,  и,  судя  по  тому  см'Ьшенио  стилей,  какое  царствуетъ 
въ  его  пьесахъ,  по  разнообраз11о  тоновъ  и  ключей,  въ  какихъ  они 
писаны,  можно  думать,  что  памъ  еще  долго  ждать  его  послЬдняго 
слова. 

Но  и  въ  томъ,  что  онъ  усп'йлъ  сказать,  намЬчаются  н'Ькоторые 
краеугольные  воп}10сы  нашей  жпз][н,  трагически  осв-Ьщенные  ху- 
дожнпкомъ. 

Особенно  рельфно  отмЬчена  художникомъ  вЬчно  трагичная  идея 
о  пепзбЬжномъ,  неи]1пмпрпмомъ  столкновенп!  личности  со  средой, 
кото|)ой  она  продъявлястъ  1И)выя,  какъ  она  убЬждена,  законныя 
требовап1я.  Личность  эта  можетъ  быть  очень  сильной  или  просто 
возвын1аюп1,ейся  надъ  общимъ  ординаромъ,  но  она  осуждена  на 
бо1)ьбу,  которая  почти  всегда  приводитъ  къ  трагическому  исходу. 

Идея  далеко  не  новая.  Съ  тЬхъ  по])Ъ  какъ  м1ръ  себя  помнитъ, 
онъ  думалъ  падъ  этой  печальной  п]1облемой,  и  герой  въ  борьбЪ  съ 
1!1)аждебной  ему  све])Хъестествснной  силой  или  темной  земной  спло!!, 
его  обступившей,  былъ  издавна  любпмымъ  трагпческимъ  образомъ, 
который  въ  безчисленныхъ  вар1ац1яхъ  воспроизводило  искусство. 
Столкновеп1с  антпчнаго  героя  со  слепой  судьбой,  вызовъ,  брошен- 
ный титанами  верховному  богу,  покорность  предопредккчию,  ко- 
торую обнаружпвалъ  сильный  человЬкъ  послЬ  безплоднаго  ропота 
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на  Бога,  наконецъ  всевозможные  виды  ст1)адан1я  герои  нъ  его 
дружелыПныхъ  или  педружс.иооныхъ  столкиовен1яхъ  съ  толпой,  во 
глав'Ь  )сото}1оГ1  онъ  ноставленъ  или  долженъ  стать — все  это  ра;шые 
моменты  единой  трагедп!,  въ  которой  действующими  лицами 
являются  сильный  умъ,  сильная  воля,  сильное  чувство  человека  и 
всЬ  тЪ  призраки  пли  живые  люди,  которые  становятся  на  пути 
развпт1я  этой  силы. 

Внесло  ли  наше  время  что-нибудь  новое  въ  постановку  пли  въ 
р1')Шен1е  этого  стараго  вопроса? 

Вопросъ.  конечно,  не  потерялъ  своей  остроты;  можно  сказать 
даже  съ  уверенностью,  что  трагпз.\гь  его  сталъ  глубже.  Отъ  вся- 
кпхъ  мыслей  взваливать  на  таинственную  слепую  судьбу  наши 
собственные  просчеты  и  несчаст1Я  мы  отказались,  хотя  ощу1цен1е 
нашей  зависимости  отъ  какой-то  надъ  нами  поставленной  силы 
отъ  этого  не  ста.ю  меньше;  успокаиваться  въ  молчалнвомъ  прп- 
знан1п  вел'Ьн1й  предопред'Ьлен1я  мы  также  перестали,  хотя  по- 
прежнему  понят1е  о  Боге  возбуждаетъ  въ  насъ  надежду  на  конечное 
торжество  того,  что  подсказываетъ  намъ  наша  любовь  и  чувство 
справедливости.  Протпвореч1е  между  серой  толпой  п  поставленной 
среди  нея  для  ея  блага  сильной  личностью  осталось  все  то  же  и 
ощущается,  пожалуй,  еще  больнее  съ  техъ  поръ,  какъ  въ  нашемъ 
представлен1п  человекъ  выросъ,  и  вся  ответственность  за  его  по- 
мыслы, чувства  и  деян1Я  стала  падать  на  него  единолично.  Культъ 
разума  чело[5еческаго.  одержавшаго  столько  блестящихъ  побЬдъ  въ 
последнее  время,  не  далъ  намъ  того  утешен1я.  на  которое  мы  могли 
бы  разсчитывать:  онъ  только  заставилъ  насъ  болезненнее  отно- 
ситься ко  всемъ  несовершенствамъ  нашей  земной  жизни.  Всяче- 
ское оправдан1е  добра,  которое  намъ  за  последнее  столет1е  давала 
п  свободная  религ1я,  и  философ1я,  и  наука — при  всей  своей  теоре- 
тической глубине — тоже  не  дало  утешен1я.  Чемъ  больше  насъ 
хотели  уверить,  что  мы  по  естеству  нашему  къ  добру  склонны  и 
даже  вопреки  нашей  .злой  воле  идемъ  къ  осуществленш  его 
заветовъ, — темъ  трагичнее  становился  нашъ  взглядъ  на  соц1аль- 
ныя  неурядицы,  которыя  происходили  и  пропсходятъ  именно  отъ 
недостатка  въ  насъ  естественной  склонности  къ  добру.  На1;онецъ 
и  наука,  во  всехъ  ея  развегвлен1яхъ,  отъ  науки  естественно- 
исторической  до  политической  и  экономической,  наука,  подарившая 
насъ  истинами  или  теор1ями,  претендуюп^ими  на  истинность,  кото- 
рыми МН0Г1Я  жестокости  нашей  жизни  были  какъ  бы  оправданы — 
заставила  насъ  задуматься  надъ  трагической  судьбой  техъ,  кто 
силенъ  и  чутокъ,  и  желалъ  бы  въ  сампхъ  законахъ  природы  вычи- 
тать нравственную  тенденц1ю  и  найти  въ  нпхъ  оправдан1е  добра. 
Как1е  бы  успехи  наша  цивилизация  ни  делала,  всегда   повыше- 
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1пе  т'Ьхъ  требован!!'!,  к'оторыя  мы  предъявляемъ  человеку,  бу- 
детъ  источиикомъ  велнкихъ  скорбныхъ  мысле!!  о  иесовершен- 
ствК'.  услов!!!  наше!!  земно!!  жизни.  Въ  особенности  въ  последнее 
время,  1;о1"да  объ  этихъ  услов!яхъ  такъ  много  было  говорено, 
когда  наше  вниман!е  было  преимущественно  устремлено  на  ихъ 
изучен!е  и  у.11учшен!е,  всякая  соц!альная  или  нравственная  аноиа- 
л!л  должна  очень  бол1>зненно  на  насъ  отзываться;  и  потому  борьба 
противъ  этихъ  аномал!й,  борьба  и  въ  настоящее  время  очень  труд- 
ная и  въ  большинств'Ь  случаевъ  съ  печальнымъ  исходоиъ — дЪлаетъ 
трагпческ!й  смыслъ  жизни  еще  бол'Ье  ощутительнымъ. 

V. 

Пьесы,  въ  которыхъ  Гауптманъ  касается  этой  трагическо!!  борьб!.! 
отдельно!!  личности  за  свои  ли  личныя  нрава  или  за  права  общс- 
челов'1'>ческ!я,  дЪлятся  по  техник-Ь  выполнен!я  и  по  замыслу  на 
двЪ  р'Ьз1Ш  другъ  отъ  друга  отличныхъ  группы;  одн-Ь  выдержаны 
въ  стил-Ь  строгаго  реализма,  друг1я  въ  большей  или  меньшей  сте- 
пени спм1^оличны.  ■ 

Драма  «Иередъвосходомъ  солнца»  (1889),  съ  которой  Гауптманъ 
началъ  свою  д-Ьятельность,  пм'Ьла  кру!!!!1лй  усп1^.хъ  и  заставила 
н'Ьмцевъ  вспомнить  о  «Власти  тьмы»  Толстого.  Имъ  показалось, 
что  Гауптманъ  писалъ  свою  пьесу  подъ  впечатл'{'.н!емъ  нашей 
крестьянской  трагед!и.  Но  едва  ли  между  этими  двумя  про1!зведе- 
Н1ЯМН  есть  какое-нибудь  сходство,  кром'Ь  чпсто-вн1ш!!1яг()  иросто- 
народнаго  1чОлор11та.  Въ  основной  своей  пдеЬ  они  расходятся:  драма 
Толсто!'о  построена  на  покаян1и  и  казни  преступнаго  челов11ка, 
который  свою  собственную  личность  посм-Ьдъ  поставить  выше  за- 
1:она;  драма  Гауптмана — исиов'Ьдь  души  отнюдь  не  преступной,  а 
1!аоборотъ,  очень  чистой,  которая,  не  пмЬя  силъ  бороться  противъ 
затягивающей  ее  тины,  предпочитаетъ  умереть,  чЬмъ  ло1>ориться... 
Главная  фигура  драмь!  —  несчастная  Елена,  вырос1пая  въ  сем1Л1 
а.'!!:ого.!11ковъ  и  осужденная  на  гибель,  какъ  и  всЬ  дру|те  члены 
ея  несчастной  семьи.  Этотъ  семейный  алкоголизмъ — своего  рода 
фатумъ,  ]сотор1)1Й  иридаетъ  чпсто-житейс1уОЙ  драм'Ь  отт1>нокъ  на- 
стоящей Т])агед!и  въ  !{Ь!со1{омъ  смыслЬ,  Личная  1!Н1!ц1атива  борю- 
ща1'ося  человека,  его  доб])ая  воля,  его  совершенно  яс1!ое  сознап!(! 
то!!  о1!асности,  какой  оиъ  подвергается — всЬ  эти  но-свосму  герои- 
ческ!я  усил!я  хара1гтера  парализованы  враждебной  силой,  которая 
можетъ  ихъ  превратить  въ  ничто  и  всецЬло  подчинить  себ'Ь  че- 
лов'1ига.  Но  изобразить  гибель  героини  подъ  непосредственнымъ 
ударом'ь  самой  судьбы  значило  вернуться  къ  старому,  давно  от- 
жившему 11редста1иен!и>  и  съ  современной  точки  зрЬн!я  умень- 
шить силу  трагизма.  Мы  на  такую  гибель  человЬка  !!одъ  тяжесть!о 


—    1Г)    -- 

ускииИ,  иъ  создапп!  которыхъ  ого  Д(и')|»ая  ноля  не  участвовала, 
смотримъ  какъ  на  случайность,  Трагизмъ  положслпя  Елены  надле- 
жало усложнить  именно  вмЬнштельстиомъ  человеческой  волн,  н 
отъ  этой  сознательной  воли  она  должна  оыла  погибнуть.  Таиь  и 
сд'Ьлалъ  авторь.  Опт.  въ  утотт.  домъ  алкоголиковъ  Н[1ивел  ь  уб1'.жд(М1- 
наго  со1иаль-демоьрата — проновЬднпка самыхъ новТ.йшихъ  нстпнъ, 
направленныхъ  на  обновлен1е  соц1альнаго  строя  и  ыскоренен1е  вс1'>хъ 
соц1альныхъ  нороковъ,  въ  томъ  числЬ,  конечно,  и  того  порока,  ка- 
кимъ  страдаетъ  несчастная  семья,  куда  судьба  забросила  обнови- 
теля. ис^чренность  и  смЪлость  суждений  .этого  соц1алъ-демократа, 
конечно,  кружатъ  голову  несчастной  д11вушки,  которая  въ  своей 
семь-Ь  кромЪ  пошлости  ничего  не  слыхала  и  кром*  пьянаго  и 
иного  безобразия  ничего  не  видала.  Она  влюблена  въ  нроповЬдника 
и  онъ  въ  нее,  и  даже  р-Ьшена  свадьба,  когда  наконедъ  случайно  онъ 
узнаётъ,  въ  какую  семью  онъ  иопалъ.  Такъ  какъ  онъ  ноставилъ  себЬ 
для  осуи^ествлен^я  своихъ  согцальныхъ  теор1й  ближайшей  ц-Ьлью 
им'Ьть  безусловно  здоровое  потомство,  то  —  прямолинейный  въ 
своемъ  поведен1и  —  онъ  покидаетъ  гостепр1имный  до.мъ  п  иишетт^ 
несчастной  ЕленЬ  на  прои1,ан1е  письмо,  которое  ведетъ  ее  къ  само- 
уб1нству.  Кто  собственно  погубплъ  эту  дЬвун1ку,  несомненно  бо- 
}1ющуюся  протнвъ  среды,  которая  ее  опутала?  Если  сказать,  что 
ее  погубила  эта  среда,  то  это  вЬрно  лпн1ь  въ  томъ  смыстЬ,  что 
этой  среды  испугался  ея  спаситель.  И  именно  въ  этомъ-то  и  за- 
ключается весь  повышенный  трагизмъ  драмы  Гауптмана.  Винов- 
никомъ  гибели  героини  является  уже  не  слЬиая  судьба,  не  законъ 
насл-Ьдственности,  а  добрая  воля  сознательнаго  человГ.ка,  который 
къ  тому  же  несомн1шно  желаетъ  добра.  11ринции1альная  жестокость, 
которую  онъ  обнаруживаетъ,  жестокость,  т])|;буюи;ая  для  себя  жертвы, 
и  притомъ  невинной  жертвы,  ради  соц1альнаго  блага — вотъ  то 
истинно -трагическое  начало  современной  лшзнп,  которое  такъ 
1)ельефно  выдГ.лплъ  Гауптманъ  въ  простой,  повпдпмому,  жанровой 
картин]-..  И  на  самомъ  Д'Ьл'!^,  разв(>  мало  въ  нашей  жизни  случаевъ, 
при  которыхъ  на  добро  направленная  воля  не  останавливается  пе- 
редъ  жертвоирпношен1емъ  личности  ради  блага  общаго — и  при 
томъ  блага,  нередко  очень  отдаленнаго?  Какъ  часто  теор1я,  которая 
направлена  на  то,  чтобы  поднять  обп^й  умственный  и  нравственный 
уровень  среды,  въ  своемъ  иоступательномъ  ход11  сметаетъ  вм1Ьст11  съ 
отжившимъ  и  достойнымъ  смерти  и  полное  надеждъ  и  обЬщанп!? 

Сходная  идея,  по  только  въ  иной  варгацпг,  проведена  и  въ  драме 
Гауитмана  ^.Одинок1е»  (181)1),  Опять  нередъ  нами  какъ  будто 
простая  картинка  нравовъ — случай;  а  между  тЬмъ  въ  этомъ  случае 
обиаружснъ  обп;ечеловеческ1й  смыслъ  и  всЬмъ  намъ,  современнымъ 
людямъ,  очень  понятный. 
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Завязка  драмы  очень  несложна.  Простая  семенная  псто]|1я,  еслп 
судить  только  но  вн-Ьшнему  разнит1ю  дЬпств1Я.  Такпхъ  семенныхъ 
ссоръ,  которыя  основаны  на  неравепствЬ  умственнаго  разиит1я  су- 
нруговъ,  очень  много,  и  кончаются  онЬ  обыкновенно  какимъ-пибудь 
семейнымъ  разваломъ  или  глухой  затяжной  войной.  Въ  драмЬ 
Гауптмана  она  закончена  самоуб1йствомъ  мужа.  Если  начать  раз- 
бираться въ  мотивахъ,  которые  привели  къ  этому  концу,  то  уви- 
дишь, что  эта  съ  виду  столь  ординарная  трагсд1я — лишь  предлогь 
для  постановки  крайне  сложнаго  этическаго  вопроса.  Что  привело 
1оганнеса  Вокерата  къ  р'Ьшенш  съ  собой  покончить?  Встр11ча  его 
съ  курсисткой,  которая  первая  отв'Ётила  на  его  умственные  за- 
просы и  дала  ему  почувствовать,  что  она,  и  какъ  женщина,  къ 
нему  неравнодушна?  Но  изъ  пьесы  не  видно,  чтобы  эта  любовь  до- 
стигла той  степени,  которая  не  допускаетъ  разлуки.  Вокератъ  и 
к-урсистка  разстаются  еще  до  того  момента,  когда  страсть  всту пасть 
въ  свои  права.  Это  не  самоуб1нство  отъ  любви.  Нельзя  признать 
его  и  самоуб1Йствомъ  отъ  скуки,  посл-Ь  отъ'Ьздаедпнственнагочело- 
в^-.ка,  который  способенъ  откликаться  на  душевную  жпзнь  другого. 
Скука  была  и  раньше,  и  Вокератъ,  при  всей  своей  нервной  раз- 
винченности, достаточно  силенъ,  чтобы  нести  этотъ  крестъ  дальше. 
Наконецъ,  если  присмотр1угься  къ  отношен1ямъ,  которыя  устано- 
вились между  1оганнесомъ  и  его  женой,  то  ихъ  ни  въ  какомъ  случа1'> 
нельзя  назвать  враждебными.  Эти  отношен1я  даже  любовный  и  нЪж- 
ныя  и  съ  той  и  съ  другой  стороны.  Жена  отлично  понпмаетъ,  что  она 
ничего  кром-Ь  своей  любви  не  можстъ  дать  мужу,  что  онъ  скучаетъ  съ 
ней;  мужъ,  со  своей  стороны,  ни  на  минуту  не  теряетъ  н1>жнаго  чув- 
ства къ  жен'Ь  и  къ  своей  семь'Ь,  и  требуетъ  только  одного,  чтобы 
рядомъ  съ  женой  около  него  стало  другое  лицо,  которое  удовлетво- 
ряло бы  совсЬмъ  инымъ  его  чувствамъ,  ч'Ьмъ  тЬ,  которыя  онъ  къ 
/КенЬ  питаетъ.  Разлюбить  жену  онъ  не  можетъ,  бросить  ее  онъ  ни 
въ  какомъ  случае  не  желаетъ,  разстаться  со  своей  новой  нодру10Й 
онъ  также  не  хочетъ,  потому  что  въ  отсутств1и  еяумретъ  духовно, 
наконецъ  удержать  ее  при  себЬонъ  не  можетъ,  потому  что  нротивъ 
этого  рЪшенья  возстаетъ  вся  современная  этика.  Въ  требован1ЯХЪ 
этой  современной  этики  и  кроется  вся  трагическая  завязка  пьесы: 
в1>дь  въ  сущности  то,  чего  хочетъ  герой,  это — новой  формы  семьи. 
Семьи  вообще  онъ  не  отрицаетъ,  но  л;еластъ  только  большей  сво- 
боды для  тЬхъ,  кто  решился  взять  на  себя  ея  обязательства.  Онъ 
желаетъ  признанья  такой  новой  семьи  со  стороны  общества,  а 
также  и  добровольнаго  признанья  ея  со  стороны  лицъ,  которыя  вхо 
дятъ  въ  его  семью  стараго  тина.  Можно  спорить,  конечно,  противъ 
такого  «расширепья»  семьи,  по  нельзя  не  согласиться,  что  въ  мы- 
сляхъ,  которыя    высказывасть  этотъ  семейный  индпвидуалистъ, 
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и'Ьтъ  ничего  антпгумаинаго  или  ослнравстиеннаго.  II  вотъ  во;иш- 
иасгь  татрагсд!}!,  при  иоторои  чело15Ькъ,сознан)11иП  себя  праиственио 
ираиымъ  и  иеисслакоцИ'!  иииому  11))1!чииптьстрадан1е, иидитъ, чтоего 
:1ако11иая  мысм1.  стаиовится  источншюмъ  мучс1пй  для  всЬхъ  близ- 
кихъсму  лпцъ  II I розип.  ламниуть  его  въ  еще  болЬе  гЬсиыи  круп, 
личной,  одинокой  жизни,  Старыя  традицшнныя  мнГлпя  (-р'-ды  111)0- 
тивъ  него;  противъ  него  любовь  всЬхъ  близкпхъ,  нротивъ  пего  на- 
к'онецъ  онъ  самъ,  кото])ыи  чувствуетъ,  что  онъ  впновнтп.  11('счаст1я. 
Добровольная  смерть  выводить  его  изъ  всЬхъ  этихъ  затруднен!!!. 

Основная  идея  трагедп!,  какъ  видимъ,  напоминаетъ  идею  драмы 
«Передъ  восюдомъ  солнца».  II  здГ.сь  и  тамъ — смерть  люден  невнн- 
ныхъ,  идущихъ  къ  добру,  борющихся  по  м'Ьр!^  си.1ъ  съ  тЬмъ,  что 
называется  косностью  среды,  и  смерть  эта — что  всего  трагичнее — 
приходить  къ  нимъ  не  оттуда,  откуда  они  моглп  бы  ждать  ее, 
не  отъ  в[1аговъ  пхъ:  ее  нссетъ  имъ  новизна,  тотъ  новый  взглядъ 
па  отпоиичпо  личности  и  с|1еды,  который  оПТ.щаетъ  имъ  С11асен1е 
и  разрГ.ше1пе  мучившихъ  ихъ  11ротивор1>ч1и. 

Съ  этой  же  МЫСЛЬЮ  въ  новой  вар1ац1и  встречаемся  мы  у  Гаупт- 
мана  и  въ  драм-Ь  «31ихаилъ  Крамеръ»  (1900),  Драма  несомн-Ьпно 
СЪ  фплософскимъ  смысломъ,  только  этотъ  смыслъ  слпшкомъ  широкъ 
и  глубокъ  для  того  случая,  изъ  котораго  онъ  выведенъ.  Сшшкомъ 
мало  дано  намъ  матер1ала  для  хара1ггерпстпки  молодого  Крамера, 
•побы  изъ  его  трагической  судьбы  дЬлать  тотъ  выводъ.  ка1а>й  и:е.1а- 
телеиъ  автору.  Драма  въ  сущности  есть  история  непонято!!  и  не- 
признанной души  молодого  художнш^а.  Мызнаемъ,  чтоонъодаренъ 
бо.1ьшимъ  талантомъ,  что  онъ  безобразееъ  по  ин-Ьшностн  и  съ 
этнмъ  безобраз1емъ  помпрпться  не  можетъ,  что  нак^пецъ  семейная 
среда,  въ  которой  онъ  11астетъ,  не  только  не  способствуеп.  росту  его 
дарован1я,  но  въ  конецъ  разрушаетъ  его  темпераментъ,  ка!>ъ  че.ю- 
в-Ька  и  художника.  Тонкая  и  чуткая  натура,  онъ — въ  виду  страшно 
безшабашнаго  от11ошен1я  къ  своему  таланту — не  можетъ  въ  немъ 
найти  удовлетво1)ен1Я  и  наполнить  имъ  свою  жизнь;  од11нок1Й  въ 
семьЪ,  онъ  не  пмТ.етъ  никого,  кто  помогь  бы  ему  несгп  тяготу  его 
нервной  и  вмЪсг!^  съ  тЬмъ  праздной  жизни,  наконецъ,  в  1юб.1е11ныи 
безнадежно  и  страстно,  но  осмЬяпный,  опъ  подъ  аффектомь  видит-ъ 
въ  смерти  своего  единственнаго  друга.  Кто  впноватъ  въ  его  круше- 
н1и?..  Авторъ  не  скрываегь  виновника  пуказываетъ  на  его  отца — 
на  убТ.жденнаго  художника,  на  спокойнаго  п  увЬреннаго  жреца 
искусства,  который,  зная,  какой  талапп»  въ  душ']1  е10  сына  хра- 
нится, былъ  страшно  суровъ  и  несумЬлъ  направить  эту  артисти- 
ческую натуру.  Неделикатно  и  невнимательно  относился  онъ  къ 
грЬхамъ  и  распутству  юноши,  спасая  въ  пемъ  художника  и  за- 
бывая, что  въ  данномъ  случае  артнстъ  п  безпутный  челов'1и;ъ  пе- 
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отд'Ьлимы  Д1>у1'ъ  отъ  друга.  Только  послЬ  сме]»тп  сына  гтарпкъ  на- 
чппасть  понимать,  что  ломимо  таланта  сущогтиустъ  ещг  и  пиан 
ц'Ьнность,  съ  которой  так'/КС  необходимо  обран1аться  бережно,  а 
именно — жизнь  челов-Ька.  Мистическ1Г1  конецъ  драмы  можно  тол- 
ковать разно,  но,  независимо  отъ  конца,  пьеса  сохраняетъ  своп 
трагическ1й  смыслъ, — п  вновь  передъ  намп  вознпкаетъ  тотъ  же 
вопросъ,  который  стоялъ,  ко1'да  мы  смотр'Ьлп  на  «Одннокпхъ» 
и  на  трагед110  «Передъ  восходомъ  солнца».  НесомнК'.нпо,  с])еда  губптъ 
всЬхъ  этнхъ  люден,  но  характерно,  что  во  всЬхъ  этпхъ  случаяхъ 
ударъ  нанесенъ  людьми  пли  нонят1ями,  которые  въ  супщостн 
им'Ьютъ  въ  впду  улуч1нен1е  н  иснравленге  той  самой  среды,  которая 
затягнваетъ  человека.  Какой-то  своеобразный  фатумъ,  на  старый 
непохож1н,  распоряжается  нами  п  въ  новомъ  св1'>т'Ь  показываетъ 
намъ  трагически)  смыслъ  иа1ней  жизни,  которая  требуетъ  жертвъ 
въ  лиц1".  наибол-Ье  чуткихъ  ея  участниковъ.  Источнпкомъ  гибели 
этпхъ  чуткпхъ  людей  являются  не  сл'Ьпо  враждебныя  имъ  сплы, 
а  так1я,  которыя  конечной  своей  ц'Ьлью  ставятъ  торжество  на 
земл'Ь'бол'Ье  снраведлнваго  п  счастлпваго  порядка. 

Надъ  .этпмъ  занутаннымъ  п  труднымъ  вонросомъ  Гауптманъ 
много  думалъ.  Онъ,  конечно,  не  р1">шплъ  его,  не  исчерна.1ъ  его,  да  онъ 
и  не  могъ  этого  сдкшть,  так'ъ  какъ  самый  вопросъ  только  еще 
обостряется  п  становится  на  очередь.  Въ  сложной  псторп!  столкно- 
вен1я  личности  со  средой  ноэтъ  прежняго  времени  останавливался 
преимугцествснно  на  самомъ  геро'Ь,  ногпбаю1цсмъ  пли  торжествую- 
щемъ  въ  борьб'Ь  съ  враждебной  судьбой  или  враждебными  ему 
людьми.  Всегда  полагалось,  что  герой  правъ  во  всемъ.  Но  пришлось 
иаконецъ  натолкнуться  на  трагическое  иоложен1е,  когда  спаси- 
тельная теор1я  1'убптъ  людей  не  меньше,  чЬмъ  порядокъ,  иротпвъ 
котораго  эта  теор1я  направлена,  или  когда  герой  въ  борьб'Ь  за  идею 
и])ичиняетъ  людямъ,  и  певипнымъ  людямъ,  боль  не  меньшую,  ч'Ьмъ 
та,  которую  имъ  иричнпяла  косная  традиц1я. 

П. 

Эти  новыя  осложнеп1я  стараго  вопроса  Гауптманъ  не  могъ  по- 
яснять только  на  реальныхъ  прпмЬрахъ.  Какъ  художникъ,  оиъ 
нонималъ,  что  вопросъ  очень  глубокъ,  что  на  частныхъ  случаяхъ 
разъяснить  его  трудно,  п  онъ  облекъ  его  въ  символическую  форму. 

Сначала  Гауптманъ  попробовалъ  пойти  дорогой  средней  между 
реализмомъ  и  символнзмомъ  и  принялся  за  разработку  историче- 
ской темы.  Онъ  написалъ  историческую  хронику  пзъ  врсменъ 
крестьянской  войны  въ  эпоху  Реформами.  Драма  эта:  «Флор1анъ 
Гейеръ»  (181)6)  .чс  им-Ьла  никакого  успеха.  Очень  скучная  и  со- 
«ери1енно  не  сценичная,  она  продвигала  на  авансцену  как-ой-то 
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пояспыП  оолпкъ  арпстократа-ппдпвидуалиста — борца  за  демокра- 
тическую ^ма.ттарцую  идею.  Миогнмъ  пьеса  напомнила  драму  1'ёте 
«Гец'ь  фопъ-Г)Г|)Л11хи11генъ»,  и  сравнон1с  было,  конечно,  пе  нъ 
пользу  Гаунтмана.  Но  ь-ромЬ  этого  сама  концепц1я  сильной  личности, 
которая  отстала  отъ  своей  дворянскоп  С11еды  и  съ  нею  враждуетъ, 
а  слиться  со  средой  крестьянской  не  можетъ  и  остается  ею  непо- 
нятой, этотъ  старый  контрастъ,  некогда  въ  лптератур'б  очень 
распространенный  —  теперь  не  могъ  заинтересовать  своей  уасе  по- 
тертой драматичностью.  Больной  современный  вонросъ,  надъ  кото- 
рымъ  думалъ  Гауптмапъ,  въ  эти  узк1я  псторпческ1я  рамкп  пик-акъ 
не  вмещался.  Пришлось  пхъ  раздвинуть,  и  художникъ  изъ  ]1еалпста 
и  историка  превратился  въ  символиста.  Опъ  наппсалъ  свою  знаме- 
нитую драматическую  сказку:  «11отонувш1Й  колоколъ»  (181)6). 

Пьеса  эта  им-бла  колоссальный  усп'Ьхъ  на  всЬхъ  сценахъ  п  вы- 
звала много  толкованш,  которыя  взялись  расшифровать  ея  таин- 
ственный смыслъ.  Р'Ьшен1й  таинственной  загадки,  которую  хранила 
въ  ссбЪ  эта  волшебная  сказка,  было  дано  очень  много.  Коммента- 
торы, конечно,  не  сошлись  въ  голкован1п  п  не  могли  сойтись,  такъ 
какъ  пьеса  Гаунтмана — ^не  строго -идейная  вещь,  проводящая 
опредЬленную,  рЪзко  выраженную  мысль,  а  продуктъ  свободной 
фантаз1и,  увлекшей  самого  художника.  Поэтъ  отдался  своему  вдох- 
новен1ю  и  не  смогъ  подчинить  его  своей  мысли.  Получилась  пестрая, 
удивительно  красивая  картина,  въ  которой  художестве нныя  детали 
заслоняли  главную  мысль,  несомненно  потонувшую  въ  ц1^ломъ 
мор-Ь  поэз1и,  съ  ней  ничего  общаго  не  имеющей. 

О  поэтическихъ  красотахъ  этой  сказки  н^тъ  нужды  распростра- 
няться: ее  достаточно  прочесть,  чтобы  почувствовать  себя  въ  ихр-Ь 
лшвыхъ  призраковъ  и  утратить  способность  отличать  вид-Ьн1е  отъ 
жизни.  Ц  замыселъ,  п  языкъ,  и  образы  —  все  пропзводптъ  поэти- 
ческую ИЛЛЮ31Ю,  которая  не  нм-Ьегь  себе  на  сцен-Ь  равной,  за  нсклю- 
чгн1емъ  разв1>  только  лучшихъ  вещей  Метерлинка.  Останавливаясь 
на  основной  мысли  этой  сказки,  которая  несомн-Ьино  будегъ  жить, 
какъ  художественный  образецъ  современпаго  символизма  въ  искус- 
стве, надо  отметить  прежде  всего,  что  и  тЬ  части  драмы,  въ 
которыхъ  высказана  эта  основная  ея  идея,  осложнены  побочными 
эпизодами,  необычайно  поэтпчиымп  и  отвлекающими  вниман1е 
читателя  отъ  главной  темы,  ^{ъ  числу  такнхъ  энизодовъ  надо  от- 
нести, напрпм'Ьръ,  всю  исторш  любви  литейщика  Генриха  къ  Рау- 
тенделейнъ  — •  старый  мотивъ  о  любви  простыхъ  смертныхъ  къ 
феямъ,  русалкамъ  п  разнымъ  <  дЪвамъ»  горъ,  л'Ьсовъ  и  морей,  мо- 
тивъ необычайно  н1Ьжныи  и  грустный,  использованный  нашимъ 
авторомъ  съ  большнмъ  пскусствомъ.  Ппогда  кажется,  что  эта-то  не- 
счастная любовь  п  есть  главная  тема,  что  въ  пей-то  и  заклю- 

0* 
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чсна  главная  пдоя  пьесы,  но,  конечно,  въ  этомъ  необычайно  кра- 
ен вомъдраматнческомъ  полож1'Н1Н  н'Ьтъ  ннсакон  пден,  аестьтолько 
настрое1ие.  Авторь  былъ  самъ  такъ  атимъ  настроен1емъ  захваченъ, 
что  забывалъ  о  мысли,  которая  призвала  къ  жизни  всЬ  эти  ион- 
зраки  и  впд'Ьп1я. 

Жалко  разгонять  вс'Ь  эти  вид'Ьн1я,  чтобы  вм1>сто  нихъ  получить 
строгую  и  сухую  идею.  Но  она  есть,  и  ее  надо  отмЬтить  въ  виду 
ея  связи  со  всЬми  пьесами  Гауитмапа,  о  которыхъ  говорено  выше. 
Идея  эта  пояснена  таки.мь  разсказомъ. 

Изв-Ьстныи  своимъ  благочест1емъ  и  своей  образцовой  семейной 
лспзнью,  мастеръ  Генрихъ  во  славу  христ1анскаго  Бога  вылплъ  ко- 
локолъ;  этотъ  колоколъ,  который  надлежало  повЬсить  въ  часовнЬ, 
въ  горахъ,  злые  духи  (даже  не  злые,  а  просто  въ  христ1анскаго 
Сога  не  вЪрую1д1е)  съ  горной  тропинки  скатили  въ  озеро  и  ното- 
нили.  Самъ  мастеръ  попалъ  въ  с1^ти  этихъ  духовъ,  и  совсТ)МЪ  новыя 
мысли  зароились  въ  его  головЬ,  и  совсЬмъ  новымъ  чувствомъ  былъ 
онъ  вдругъ  охваченъ.  Все,  ч11мъ  онъ  жилъ  раньше,  весь  смыслъ 
его  прежней  жизпп  былъ  имъ  сразу  утрачспъ;  семью  свою  онъ  за- 
былъ  и  бросилъ,  увлеченный  горной  феей,  мысль  —  воздвигать  во 
славу  христ1анскаго  Бога  часовни  -но1азалась  ему  уже  ничтожной 
сравнительно  съ  тЬмъ  подъемомъ  духа,  т'Ьмъ  тнтаническимъ  чув- 
ствомъ, которое  имъ  завлад'Ьло.  Онъ  сталъ  помыныять  о  пост|)ОЙк'Ь 
какого-то  колоссальнаго  храма  на  верши нЬ  горы,— неизвестно  ка- 
кому богу  посвященнаго.  Онъ  хотЬлъ  создать  нЬчто  великое,  въ 
чемъ  должна  была  выразиться  е1'о  собственная  величественная  лич- 
ность; онъ  самъ  не  зналъ,  чего  онъ  хогЬлъ,  по  онъ  заставил  ь  всЬхъ 
горныхъ  духовъ  служить  своему  дерзновенному  д1>лу.  11  вотъ  въ 
сам1.1Й  разгаръ  работы  къ  нему  пришли  его  покинутыя  дЬти  и  при- 
несли ему  крынку  слезъ,  которыя  выплакала  его  жена,  прежде 
ч1>мъ  утониться.  Утопленнпиа  на  дн1>  озера  стала  звонить  въ  тотъ 
святой,  колоколъ,  который  н^-^когда  былъ  вылитъ  ея  мужемъ. 
Мастеръ  услыхалъ  эти  звуки,  въ  немъ  проснулась  совЬсть, 
и  со  своей  горной  вершины  онъ  ринулся  внизъ,  къ  людямь,  на 
С11асен1е  своей  осиротевшей  семьи.  Но  спасать  было  шч^ого.  Воз- 
вратъ  1;ъ  старому  былъ  новозможепь,  п  мастеръ  вно1!ь  съ  т1)удомъ 
нрииле.1ся  на  свои  горы,  чтобы  увидать,  какъ  рунштся  и  горитъ 
готъ  храмъ,  который  онъ  строилъ,  и  чтобы  навсе1да  погерять  и 
горную  фею,  которая  его  не  узнала  нослЪ  его  возв1)а1цен1я.  Смерть, 
конечно,  разрЬишла  вс1'>  его  страдап1я. 

Если  П1)исм01'р1-,ться  къ  этому  сухому  остову  поэтической  сказки, 
то  идея  разсказа  становится  ясна.  В!>дь  это  хорошо  намъ  зна- 
комая трагед1я  сверхчелов-Ька,  который  для  достижения  великаго 
готовъ  п|1(11сиречь  «малыми  сими»,  но  у  котораго  въ  решительный 


—    21    — 

момопп.  по  хиаги.ю  духа  п  1'И.1Ы  настоять  на  велш.омь,  вопреки 
н1.жи1.1мъ  чур.стиамъ  п  угры:$ен1ямъ  сонЬстп.  ТрагедЫ  несомнГ.ппо 
современная,  близко  граничап;ая  съ  тЬми  пдеямп  объ  автономной 
.тчности,  которая,  въ  своемъ  стремлен1и  развернуть  вс1;  своп 
силы  для  дост1[;1;ен1я  полноты  быт1Я.  счптаетъ  себя  въ  прагЛ.  стать 
выше  всякихъ  обя;)ательствъ  общественной  и  лпчноп  нтики. 

Вм'ЬстЬ  съ  несомп1".ппой  красотой  худоягествепнаго  замысла  и  вы- 
полнения, эта  идейная  сторона  пьесы  создала  ея  всем1рнып  усп1->хъ. 
Въ  драм'Ь  вид'Ьлп  т|1агед1ю  современнаго  нндпвидуалпста,  п  прптомъ 
не  того  призрачнаго  индивидуалиста,  психолог1я  котораго  }1азраба- 
тывалась  гео]1ет11Ч('Ски,  а  тра1ед1|о  живого  человека,  которому  над- 
лежал(1  свое  сверхче.юв-Ьчество  оправдать  въ  кругу  чисто-|)еаль- 
ныхъбытовыхъотношен1Й.  Противопоставление  м1ра  призрачнаго,  въ 
горахъ,  съ  самой  будничной  бюргерской  обстановкой  въ  дерсвн^Ь,  это 
сголкновен1е  пастора,  учителя  и  цырюльпика  съ  духами  и  борьба 
между  ними  изъ-за  обГ1адап1я  душой  мастера,  наконецъ  это  появлеп1е 
въ  го)1ахъ  д'Г.тей  мастера  съ  крынкою  земныхъ  слезъ, —  все  это  смЬ- 
лое  см'Ьшен1е  реальнагосъфантастичес1Л1мъ  вытекаетъ  пзъ  строгаго 
умысла  художника  поставить  сверхчеловЬка,  насколько  это  возможно, 
ногами  на  землю  и  нарисовать  его  фигуру  въ  размЪрахъ  бол^Ье  ре- 
альныхъ  и  земныхъ,  сохраняя  однако  ея  идейность.  И  надо  при- 
знать, что  изъ  всТ.хъ  повестей,  романовъ  и  драмъ,  иногда  очень 
сильныхъ,  въ  которыхъ  разные  художники  пытались  сверхчелов1.|;а 
низвести  съ  облак'овъ  теор1и  на  землю — «Потонувши!  к'олоколъ^ 
самое  см'Ьлое  по  замыслу  произведен1е,  въ  которомъ  бытовое  и  ([•ан- 
тастическое,  реальное  и  символическое,  свсрхчелов-Ьческое  и  гу- 
манное удивительно  гармонично  слиты — что  и  нридаетъ  этой 
сказкЪ  особую  красоту  возвышеннаго  трагизма. 

ГП. 

Трагизма  въ  жизни  человЬческой  всегда  было  много,  но  бывали 
в1Ька,  когда  сознан1е  трагическаго  смысла  быт1я  обострялось  и 
углублялось  въ  людяхъ.  в1лса  особенно  повышеннаго  нравственнаго 
чувства  въ  людяхъ  и  упорной.  сог||1'>той  глубокимъ  чувствомъ  гу- 
манной работы  въ  борьбТ.  со  вс1>ми  нравственными  аномал1ями  зем- 
ного существован1я.  На1иъ  в1.къ,  несмотря  на  то,  что  онъ  желЬзный 
п  кровавый, — одииъ  изъ  самыхъ  гуманныхъ  въ  томъ  смысл1>,  что 
нзыскан1еспособовъ  борьбы  съ  этимъ  жел1,зомъ  и  кровью  составляло 
одну  изъ  главныхъ  заботъ  всЬхъ  идейныхъ  его  вождей:  равно  какъ 
п  забота  о  всЬхъ  обездоленныхъ  п  униженныхъ  составля.ы  основ- 
ной па})агра|||Ъ  его  Г.ол1ггико-соц1алы1ой  программы.  Нельзя  сказать, 
что  видимые  результаты  окупили  ту  работу  ума  и  главнымъ  обра- 
зомъ  гЬ  страдан1я  душевныя,  которыя  сопровождали  пашъ  вЬкъ  вт. 
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его  прогрсссивномъ  движен1и.  Н'Ькоторая  нравственная  усталость 
даетъ  себя  чувствовать,  и  выражается  она  отчасти  въ  вызывающемъ 
отношенш  къ  т1^мъ  самымъ  гуманнымъ  принципамъ,  нроведен1е 
которыхъ  въ  жпзнь  причиняло  людямъ  столько  страдан1я,  отчасти 
эта  усталость  выражается  и  въ  той  любви  къ  мечтК^,  къ  м1ру  не- 
реальнаго  во  всЬхъ  его  видахъ,  которое  лежитъ  въ  основ'Ь  и  соврс- 
менныхъ  релипозныхъ  исканп!,  и  всЬхъ  иовшествъ  искусства. 
Мечта  какъ  в-Ьра,  какъ  усиокоен1е,  какъ  ут'Ьшен1е,  мечта  какъ 
большая  реальность,  Ч'Ьмъ  сама  жизнь,  какъ  об'Ьщан1е  конечнаго 
торжества  и  ноб1")ДЫ  идеала  надъ  жизнью — этотъ  релнг10зно-фило- 
софск1п  и  эстетпческ1и  подъемъ  души — онъ  въ  посл'Ьднее  время 
даетъ  себя  чувствовать,  какъ  одна  нзъ  характерныхъ  психнческихъ 
ч(фтъ  нашего  времени.  Въ  этой  мечт'Ь  трагизмъ  переживаемаго  мо- 
мента находитъ  свое  смягчен1е  и  свое  естественное  дополнен1е. 

Неудивительно,  что  Гауптманъ,  къ  трагическому  въ  нашей 
жизни  столь  чутк1Й,  отозва<1ся  и  на  эту  основную  тенденц1ю  своего 
времени,  на  это  тягот1'.н1е  къ  мечт'Ё,  въ  которой  людимъ  дано  было 
бы  не  одно  только  осужден1е  и  приннжсн1е  жизни,  а  въ  изв'Ьстномъ 
смысл'Ь  награда  за  ея  разочарован  1Я  и  страдан1я. 

Такая  мечта  улыбалась  художнику,  когда  онъ  нисалъ  «Ганнеле» 
(1893),  «Б^цнаго  Генриха»  (1902)  и  «Ииппа  пляшетъ»  (1906). 
Д)»амамъ  .этимъ  въ  творчествЬ  Гаунтмана  надо  отвести  совсЬмъ 
особое  мЬсто.  Он!!  въ  конечномъ  выводЬ  даютъ  настрое111е  совср- 
нюнно  иное,  ч'Ьмъ  то,  какое  выносишь  нзъ  остальныхъ  ньссъ  на- 
шего драматурга.  Всегда  его  ньеса — за  исключен1емъ,  конечно,  ко- 
мед1й — ссорптъ  челов1>ка  съ  жизнью,  ставя  его  лицомъ  къ  лицу 
съ  вопросомъ,  на  который  н'Ьтъ  положительнаго  отвЬта,  нередъ 
которымъ  надо  смириться,  нризнавъ  его  трагическ1Й  смыслъ;  и 
только  въ  этихъ  «мечтатсльныхъ»  иьесахъ  намъ  дано,  если  не  рЪ- 
шен1е  этихъ  вонросовъ,  то  минутное  забвен1е  ихъ. 

Пьеса  «Ганнеле»  или,  какъ  она  называлась,  «Вознесен1е  Ганнеле» 
обошла  вс'Ь  сцепы  и  поистин'Ь  можетъ  назваться  самой  трогатель- 
ной пьесой  современнаго  репертуара.  Ее,  конечно,  молшо  понимать 
какъ  картину  страдан1й  несчастнаго  ребенка,  оскорбленнаго,  заби- 
таго,  ко'1'0])аго  отецъ  своей  пьяной  жестокостью  толкнулъ  на  неудач- 
ное самоуб1йство,  только  продлившее  агон1ю.  Тогда  эта  картина 
П11Н1еты  и  ст])адан1я  и  всЬ  бытовыя  детали  дома  приз])'Ьн1я  бЬд- 
пыхъ,  въ  которомъ  умираетъ  Ганнеле — чистый  и  безпощадный 
жанръ,  иазначсн1е  котораго  только  усилить  ссору  челов1Ька  съ 
жизнью.  Но  если  понять  вс'1>  эти  земпыя  страдания  какъ  мрачный 
фонъ,  на  к()Т01)0мъ  должно  отчетливо  проступить  райское  вид'Ьн1с, 
']'о  совсЬмъ  инымъ  свЬтомъ  озаряется  эта  Г11устнал  драма.  Ей  ста- 
вили въ  упрекъ,  что  она  воскрешаетъ  старую  сказку  о  загробномъ 
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блажснств-Ь,  т.-е.  изображаетънЬчтосовершепво  гадательное.  Но,  не 
вступая  въ  11ре])е1.-а111я  о  возможпостп  или  невозможности  загроб- 
ныхъ  паградъ,  моипю  11|1П311ать,  что  сама  мысль  о  такой  наград!; 
есть  н1-,что  реальное,  не  говоря  уже  о  томъ,  что  за  этпмп  раискимп 
вид'Ьп1ЯЫН  остается  в'Ьчиая  правда  идеала  п  правда  надежды  па 
награду  за  страдан1е.  Въ  атомъ  смысл-Ь  драма  Гауптмана  не  простое 
повторен1е  релппознон  мечты,  а  мпстер1я,  полная  пастроен1я,  совсЬмъ 
НС  отжпвшаго.  Во  всей  1!сем1р11ои  лптературЬ  п'Ьтъ  другой  такой 
драмы,  въ  которой  было  бы  такъ  правдоподобно  передано  пастроеп1е 
акстаза  измученной  нанвпоп  человеческой  душп,  отказавшейся  отъ 
всякой  бо]1ьбы  въ  жпзнн  п  сохраппвшей  только  одну  земную  мысль 
о  непзб'Ьжностн  суда  надъ  зломъ  и  награды  за  страдан1е.  «Ганееле» 
ее  разсчитана  на  то,  чтобы  будить  въ  насъ  как1Я-ннбудь  мысли, 
она  должна  настроить  насъ  па  тотъ  душевный  тонъ,  который  далъ 
полетъвсЁмъ  мечтамъ  людей  о  загробномъ  М1р'Ь.  Этамистер1я  вскры- 
ваетъ  на  нашихъ  глазахъ  одну  изъ  самыхъ  глубокихъ  тайпъ  чело- 
веческой нспхпкп, — тузатаеннуюнравственнуюмысль,  НЛП.  вернее, 
нравственное  чаян1е,  которое  лежптъ  въ  основе  релппознаго  пред- 
ставлен1я  о  М1ре.  Не  все  лп  равно,  возпнкаетъ  ли  это  чаян1е  въ 
душе  спльнаго  человека,  пли  слабаго  ребенка?.. 

Успоканваюшей  и  утешающей  насъ  грезой  можно  назвать  и  пьесу 
Гауптмана:  «Бедный  Генрпхъ-;.  Если  «Гапнеле»  —  мечта  о  загроб- 
номъ воздаян1п,  то  эта  драма — мечта  объ  искуплен1и  любовью  на 
земле.  Истор1я  любвп  напвноп  девочки  къ  прокаженному  рыпарю— 
своего  рода  жит1е  святой,  и  авторъ  необычайно  умело  и  художественно 
сохранплъ  этотъ  колорптъ  старинной  религиозной  легенды.  Но  релн- 
позность  пьесы  совсемъ  особенная,  современная^  и  она  непохожа  па 
старую  релпг10зность,  враждующую  съ  красотой  п  съ  радостью. 
Несомненно,  что  Оттегебе,  готовая  умереть  забеднаго  Генриха  п  уве- 
ренная, что  только  ея  кровь  исиелитъ  е10  отъ  проказы  —  несо- 
мненно, что  она  любптъ  рыцаря  совсемъ  не  духовной  любовью,  а 
настоящей  земной  любовью;  ]1ыцарь,  который  женится  на  ней  после 
своего  исцелен1я,  после  того  чуда,  которое  совершплъ  .этотъ  ребе- 
нокъ  своей  любовью  —  тоже  мало  похожъ  на  героя  религиозной 
легенды.  Но  въ  общемъ  на  пьесе  лежптъ  отпечатокъ  святости, 
и  это  очень  характерно  именно  для  нашего  времени,  которое  любовь 
ноннмаетъ  не  въ  старомъ  асьетпческомъ  смысле,  а  въ  жнзнера- 
достномъ  п  обещаюшемъ  счаст1е  здесь,  на  земле.  При  решен1и  раз- 
ныхъ  соц1альныхъ  вопросовъ  мы  привыкли  говорить  о  любви, 
готовой  на  жертвы,  и  любви,  которая  украшала  бы  нашу  жизнь 
и  сделала  бы  ее  более  счастливой.  Коиечно,  это  любовь  иного 
порядка,  чемъ  та,  которая  в/лведена  въ  драме  Гауптмана,  по  при 
символическомъ  толкован1и  «Беднаго  Генриха» — мои;но  эту  мисте- 
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р1ю  напиной,  собою  жертвующей  любви  понять  именно  какъ  про- 
славлен 1с  того  пск.иочитрльпо-таинственнаго,  какъ  бы  съ  небосъ 
упавшаго  чувства,  которое  одно  способно  распутать  затянувш1еся 
узлы  наншхъ  личныхъ  и  сощальныхъ  отношон1й.  Во  всякомъ  слу- 
ча^Ь  «Видный  Гснрихъ»  въ  современномъ  репертуарЬ  самая  н'Ьжная 
мист('р1я  любви,  въ  которой  самопожертвован1е  и  торжество  сли1?а- 
ются  вм-Ьст'!',  въ  нера13д1^льное  ц-^лое.  Понимать  же  эту  любовь  мы 
можомъ  въ  узкомъ  или  въ  самомъ  широкомъ  смысле. 

«Гапиеле»  и  «ГЛднып  Генрихъ»,  поставленные  рядомъ  съ  бы- 
товыми трагед1ями  Гауитмаиа,  псиолняютъ  ту  роль  иримиряюн1сй 
м  ут'Ьшаюн1ей  насъ  мечты,  которую  въ  жизни  челов'Ьчества  отъ 
в1'.ка  выполняла  в'Ъра  въ  Бога  съ  ея  учен1емъ  о  конечноиъ  тор- 
жестве справедливости  на  небесахъ  и  в1".ра  въ  челов-Ька,  который 
зд11сь  на  земл1>  установитъ  царство  правды  и  счаст1я...  Но  какой 
бы  утешительной,  каь'ой  бы  светлой  ни  являлась  такая  мечта, 
она  всегда  грустна,  и,  вместе  съ  востор1'омъ  и  самозабвен1емъ,  она 
будитъ  въ  нашемъ  сердце  всегда  щемящее  меланхолическое  чувство. 

Должно-Оыть,  мто,  совсЬмъ  не  поддающееся  анализу,  чувство  хо- 
Т'к1ъ  истолковать  и  пояснить  въ  образахъ  Гаунтманъ,  когда  ип- 
салъ  свою  пьесу:  «Ипипа  пляшетъ».  Мы  говоримъ:  «должно-быть», 
потому  что  проникнуть  въ  замыселъ  автора  въ  данпомъ  случае 
не.тъ  никакой  возможности. 

Пьеса  п])оизвела  на  всЬхъ  зрителей  п  читателей  впечатлеп1е 
крайне  странное:  никто  не  могъ  формули1ювать,  что  именно  хот^лъ 
ею  сказать  авторъ;  п  де11ствительно,  если  искать  мысли  въ  эгомъ  П1)о- 
извсдениу,  т. -е.  мысли  ясно  определенной,  то  это  трудъ  нан1)асный. 

Но,  помимо  права  излагать  свои  мысли,  свои  сужден1я,  нельзя  же 
не  признать  за  художникомъ  такого  же  нрава  передавать  зрителю 
исключительно  свое  пастроен1е.  Обыкновенно  такое  настроение  пс- 
1)едается  вместе  съ  мыслью,  вместе  съ  известной  картиной,  въ 
которой  есть  определенное  и  за1:руглепное  содержан1е.  Но  отчего 
не  передать  такого  настроеи1я  въ  картинахъ  даже  безсвязныхъ,  въ 
ка1)тинахъ  тумаиныхъ,  съ  содержап1емъ,  расплывакмцимся  въ  пе- 
ясиостяхъ,  въ  намекахъ,  аъ  совср1иснно  фантастпчсскихъ  грсзахъ, 
которыя  самъ  авторъ  былъ  бы,  вероятно,  объяснить  не  въ  состоя- 
1МИ?  ведь  нс|)едко  бываютъ  так1я  душевныя  состоян1я,  ири  кото- 
рыхъ  только  ои1уи1аешь  впечатлен1я  жизни,  ощущаешь  ихъ  смутно, 
но  сильно,  и  ии1;а1гь  не  можешь  выяснить  себе  ихъ  смысла.  Таиос 
он1уи|,еп1с  бываетъ  иногда  очень  поэтично,  просится  быть  передан- 
нымъ  въ  образахъ,  и,  конечно,  эти  образы  всегда  будутъ  походить 
на  туманъ,  который  стелется  и  меняетъ  свои  очертап1я. 

Кто  собственно  эта  Пиниа,  кото1)ая  все  пляшетъ?  Въ  пей  много 
сходнаго  съ  нЬлиюй  Гаутендслейнъ  изъ  «Потонувшаго  колокола», 
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въ  НОИ  очспь  много  родстврннаго  съ  Мппьопой  Гёте.  Игривая,  во- 
(Ч'лаи,  нЬ'/Кмап  и  полная  любви  мочта — она  родилась  за  горами,  въ 
волнюбномъ  городТ.,  и  судьба  занесла  ее  въ  сн-Ьга,  на  сГ.иерь,  за- 
бросила въ  обн1егтво  людей  грубыхъ,  злыхъ  или  несчастныхъ,  но 
везд'Ь,  куда  ни  закинетъ  ее  случай,  она  пляшетъ  на  радость  ссбГ. 
п  другпмъ.  Она  всЬхъ  въ  себя  влюбляетъ,  и  холодпаго,  расчетли- 
ваго  фабриканта,  и  огруб1-.вшаго  несчастнаго  рабочаго,  и  мысли- 
теля, и  ученаго.  и  беззаботиаго  поэта,  кото1)ЫЙ.  на  пути  въ  свои» 
теплую  родину,  замерзаетъ  въ  снЬгахъ.  Всюду,  въ  самую  грубуи», 
б'Ьдную  обстановку  несетъ  она  съ  собой  лучъ  св1^та  и  тепла,  чтобы 
вдругъ  незаметно  и  бсзп1)ичинно  угаснуть  и  заставить  любимаго 
ею  челов-Ьь-а  осл'Ьинуть,  такъ  какъ  зач-Ьмъ  ему  зр'Ьн1е,  когда  онъ 
остался  одинъ  безъ  нея,  когда  онъ  созсрцалъ  ее  и  теперь  ее  ни- 
когда больше  не  увпднтъ? 

Кто  она? — на  этотъ  вонросъ  едва  ли  найдется  огв'Ьтъ,  но  только 
ВСЯК1Й,  кто  читаетъ  эту  драму,  немолсетъ  не  он1уи1ать  тепла  и  ра- 
дости при  всгр1^ч1>  съ  этой  пляшунцл!  грезой,  и  грусти  и  тоски  при 
разставанш  съ  ней.  А  что  это  за  греза,  что  она  людямъ  обЬщаетъ, 
куда  зоветъ,  зачЬмъ  нляшетъ — остается  такой  же  тайной,  какъ 
любая  наша  веселая  п  гуманная  надежда,  свЬтлая  идея,  1н>лная 
любви  и  угЬшен1я  мечта,  которая  всюду,  во  всЬхъ  обстановкахъ, 
во  вс'Ьхъ  состоян1яхъ,  у  грубыхъ  и  нЪжныхъ  людей,  у  прозаиковъ 
и  поэтовъ,  у  богатыхъ  и  бЬдныхъ,  вызываетъ  то  настроен1е,  кото- 
рое одинаково,  при  страшной  б1>дности  духовной  или  страшной  б'Ьд- 
ностн  матер1альной,  способно  набросить  поэтическ1Й  покроиъ  на 
скуку  и  тяготу  жизни. 

Въ  «ПнппЬ^^  Гау1ггманъ  д;иъ  художественный  образедъ  д]»амы 
чистаго  «настроен1я».  Ее  можно  понять  и  ее  можно  судить  только 
по  общему  впечагл'Ьн1Ю,  не  углубляясь  въея  запутанную  символику. 

VIII. 

Какъ  впдимъ,  Гаунтманъ  писатель  очень  разносторонн!й,  при 
единств'Ь  ТОЙ  внешней  формы,  въ  какув)  онъ  облекаетъ  свои  поэти- 
ческ1е  замыслы. 

Современная  бытовая  комед1Я  ему  обязана  икс  колы;  и  ми  игри- 
выми пьесами,  въ  которыхъ  есть  и  наблюдательность  и  юморъ, 
но  въ  которыхъ  н'Ьтъ  дуиш  самого  писателя. 

Это  душа  трагика,  но  умягченная  большой  прим-Ьсью  сентимен- 
тализма и  мечтательности.  Этотъ  тра1икъ  иногда  просто  рисустъ 
какую-нибудь  страшную  деталь  нашей  жизни  съ  поразительной 
худоягественной  правдивостью  и  точностью,  безъ  шпрокпхъ  выпо- 
довъ  и  обобп^ен^й;  иногда  ;кс  онъ  останавливается  передъ  такими 
картинами  жизни  съ  цЬлью  уловить  въ  нихъ  об1П1н   тра1ическ1и 
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гмыслъ,  подчсрквуть  въ  нихъ  современную  трсягическую  идею  въ  ея 
грозномъ  и  печальномъ  Броявлен1и.  Тогда  онъ  либо  остается  вЬренъ 
своей  технпк'Ь  строгаго  реалиста,  либо  придаетъ  своему  замыслу  сим- 
волическую форму;  изъ  всЬхъ  грозныхъ  идей  современности  онъ 
пока  всего  чаще  останавливался  на  запутапномъ  этическомъ  вопросе 
о  трагической  необходимости  въ  борьбЬ  за  лучшую  и  счастливую 
будущность  жертвовать  счаст1емъ  единицъ,  на  которыхъ  не  ле- 
житъ  никакой  вины,  но  которыя  фатально  должны  быть  устра- 
нены при  поб'Ьдопосномъ  шеств1и  новой  идеи.  Не  съ  вралгдеб- 
нон  людямъ  судьбой,  не  съ  людьми,  враждебными  новой  нде*,  бо- 
рется герой, — онъ  осул;денъ  на  то,  чтобы  наносить  раны  т1'>мъ  лю- 
дямъ, которые,  можегь-быть,  всего  больше  его  любятъ. 

На  реальныхъ  прим'Ьрахъ,  какъ  въ  «Одинокихъ»,  «Передъ 
восходомъ  солнца»  и  въ  «Крамер'Ь»,  а  также  въ  символической 
сказк'Ь  о  «Потонувшемъ  колокол'Ь>  подчеркнулъ  художникъ  это 
трагическое  положен1е  челов1)Ка,  но  онъ  не  оставилъ  насъ  подъ 
тяжелымъ  впечатл'Ьн1емъ  мрачной  истины.  Безпощадный  и  су- 
ровый въ  изображен1п  трагическпхъ  сторонъ  на1пей  жизни,  Гаупт- 
манъ  вм1ЬсгЬ  съ  т'Ьмъ  обнаружилъ  удивительный  да]1Ъ  будить  въ 
зрителе  интимнТ>йшее  чувство  вЁры  въ  конечное  разрТ>шен1е  вс'Ьхъ 
земныхъ  трагед1Й,  чувство  мечтательной  наде;кды,  религ10знос 
чувство  дов'Ьр]я  и  къ  Богу  и  къ  людямъ,  одиимъ  словомъ,  Ц'Ь- 
лый  рядъ  «романтическихъ  настросн1й>^,  въ  которыхъ  челоь^исъ 
всегда  паходилъ  и  отдохновен1е  и  ут1".шрн1с  въ  земныхъ  скорбяхъ. 
РЬдко  въ  писател'Ь  встр'Ьчается  такое  красивое  сочетан1с  суро- 
ваго  трагизма  съ  романтической  нежностью. 

И  въ  этомъ  сочетанш — оригинальность  Гауптмана,  какъ  писа- 
теля. За  его  творчествомъ  останется  безсиорно  одно  качество,  каче- 
ство въ  искусстве  наибольшей  ценности: — художника  нельзя  при- 
нять за  д])угого,  и  забыть  его  нельзя,  и  песомпТ.нио,  что,  когда 
папи!  время  станетъ  историчсскимъ  прошлымъ,  вс'1>  созданные  имъ 
трагичсск1е  образы  не  потускн'Ьютъ,  а,  наоборотъ,  на  фонТ.  нашей 
эпохи  выстуиятъ  болЪе  выпукло  и  отчетливо. 

Несторъ  Нотляревск1й. 


ПРЕДЪ  ВОСХОДОМЪ  СОЛНЦА. 

Драма  въ  б-тп  д'Ьцств1яхъ. 
Перевод!.  В.  М.  Саблина. 


Драма  <  Предъ  вооходомъ  солнца»  (Тог  йоппепаиГуапд)  является 
по  иремени  нап11сан1я  первою  пьесою  Гергарта  Гауптмана.  Она  пред- 
стала па  судъ  публики  въ  1Ь8У-мъ  году.  Ей  по  праву  П1)11надлсж11тъ 
первое  .м'Ьсто  въ  собран!»  сочпнеп1Г1  Гауптмана.  Это  м'Ьсто  занимаетъ 
она  и  въ  лучше.мъ  н^мецкомъ  пядан!»  его  сочинен!!!  (Фпшера,  Бер- 
лпнъ,  19иб  г. К  ь'оторому,  какь  прошедшему  санглцю  самого  творца 
«Ткачей;»  и  «Ганнеле».  нам1'фено  стЬдовать  и  настоящее,  первое  пол- 
ное русс1юе  нздан!е. 

Ранн-Ьишее  произведение  Гауптмана:  «Участь  Прометидовъэ  сампмъ 
авторомь  исключено  пзъ  его  полнаго  собран!я.  Первая  поэма  знаме- 
нптаго  н^.мецкаго  драматурга  буквально  разд'Ьлила  судьбу  перваго 
пропзвсдеп!я  нашего  Гоголя.  Какъ  русск!!!  великчй  писатель  самъ 
С1;упалъ  н  уннчтожгиъ  своего  «Ганса  Р^юхельгартена»,  так'ъ.  тотчас!, 
по  выходЬ  въ  св-бть  своей  поэмы,  Гауптманъ  изъялъ  нзъ  обращен!я 
все  свое  11здан1е  ц^тико.мъ. 

Ту  же  участь  раздктила  и  раннМшая  пьеса  ппсателя:  «ТпверШ». 
Два  театра  отказали  юному  Гауптману  ьъ  постановк'Ь  ею  пропзве- 
ден!я.  Гауптманъ  не  включи.1ъ  и  этой  юношеской  зещп  въ  свои  со- 
чпиен1я. 


«Предъ  восходомъ  солнца>  от1:рываетъ  рядъ  <:соц!альныхъ  драмъ» 
Гауптмана.  Первоначально  авторъ  хотк1ъ  назвать  драму— «С'Ьятель>. 
Нын'Ьшнее  назван!е  дано  ей  по  совЬту  молодого  н'Ьмецк-аго  писателя 
Арно  Гольца,  которому  вообще  суждено  было  сыграть  значительную 
роль  въ  писательской  судьб1;  Гауптмана. 

Именно  Арно  Гольцемъ  былъ  данъ  Гауптману  л  самый  толчокъ  къ 
паписан!ю  драмы.  ДвадцатпшестплЬтпимъ  молодымъ  челов'Ькомъ 
Гауптманъ.  по  разсказу  его  б!ографа  ПЬентера  *),  познакомился  съ 
ннмь  въ  ]крлпнЬ,  въ  1889-.мъ  ]'оду,  при  посредствГ.  своего  друга 
I.  Шлафа. 

Гольцъ  прочпталъ  ему  рядъ  своихъ  маленькпхъ  произведен1й, 
между  прочпмъ  разсказъ:  «Рара  Нат1е1».  ВсЬ  эти  вещи  были  по- 
священы   реадьнЬйшему   изображению   быта  и  характерСвъ    «нпзовъ» 


*)  СегЬаг!  НаирШшип.  86111  ЬеЬепа^ап^  «П|1  зеи1е  ВкЫип^;,  уои  Раи1  5с111е111Ьег, 
У1ег1е  АиПа^е,  ВегИи,  189а. 
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н'!;меика1'о  общества.  Безпощадпый,  откровенный  п  точный,  какъ  фо- 
тогра(|г1,,  Гольць  спугкался  на  самое  «дно»  этой  жизни,  пог^азываль 
вс'Ь  неприглядный  стороны  существован1я  «б4дноты»  п  улсасы  порока 
п  грязн. 

Не  мен1;е  этпхъ  литературныхъ  пропзведсн1й  повл1яли  на  Гауптмана 
н  самыя  р^^чи  Гольца,  молодого,  самобытнаго,  заражающаго  своими 
уб4жден1ями.  Онъ  разд^лялъ  тео1)]Ю  такь-называсмаго  «послЬдова- 
тельнаго  натурализма»  и  являлся  страстнымъ  сторонником!,  натура- 
лизма Зола  и  врагомъ  господствовавшаго  тогда  въ  Германи!  псевдо- 
рсализма. 

Какъ  нельзя  болЬе  Гауптманъ  быль  предраспололсенъ  къ  усвоенхю 
такихъ  литературныхъ  взглядовъ  всЪмъ  своимъ  прошлымъ,  начиная 
внечатл'}'.н1ями  детства  въ  окрестностяхъ  Зальцбруина,  гдЬ  онъ  ли- 
цомъ  къ  лицу  наблюдалъ  неприкрытую  крестьянскую  жизнь.  Гольцъ 
не  создалъ  Гаунтмана,  —  онъ  далъ  ему  тольь'о  толчокъ  къ  выходу  на 
настоящую  дорогу,  которую  уже  самостоятельно  нащупывалъ  будущ1й 
знаменитый  драматургъ. 

Гольцъ  предложплъ  Гауптману  работать  надъ  драмою  вмЬст'Ь. 
Гауптманъ  отклонилъ  это  ирсдложен1е  и,  далее  не  познакомивъ  со- 
брата съ  замысломъ  своего  произведен1я,  у1;халъ  въ  Бергедорфь,  гдЬ 
скоро  закончилъ  работу.  Благодарный  своимъ  друзьямъ,  онъ  издалъ 
драму  въ  свЬтъ  съ  посвящен1смъ  «Б1арне  П.  Гольмсену».  Подъ  этимъ 
псевдонимомъ  скрывались  Арно  Гольцъ  и  I.  Шлафъ. 

Первымъ  ц'Ьнителемъ  настоящей  силы  начннающаго  писателя  явился 
известный  н1-.мсцк1й  беллетристъ  Тсодоръ  Фонтанъ.  Когда  издатель 
пьесы  послалъ  ему  одинъ  экземпляръ  на  прочтен1е,  Фоптанъ  ио- 
здравилъ  его  съ  т'Ьмь,  что  авторъ  идетъ  по  стопамъ  Ибсена.  Благо- 
дарный Фонтану  за  это  первое  признаи1е,  Гауптманъ  посвяти.11ъ  ему  свою 
вторую  пьесу:  «Праздннь'ъ  мира». 

20  октября  1889  года  руководитель  берлинскаго  «Свободнаго  театра» 
Отто  Брамъ  поставилъ  драму  на  сценЬ.  Она  проныа  съ  огромнымъ 
шумомъ.  Счастье  повернулось  лицомъ  къ  молодому  писателю,  еще 
такъ  недавно  скупавшему  своп  кни.ккп  и  "золучавшему  отказы  релсис- 
серовъ.  Съ  этого  момента,  молено  сказать,  началась  слава  Гауптмана. 

Нужно  знать,  что  представляла  собою  тогдашняя  немецкая  сцена, 
чтобы  попять  громадный  э(|)фсктъ,  произведенный  пьесою  начннаю- 
щаго драматурга.  Въ  нЬмсцкомъ  театрЬ  процв'Ьтала  сентиментальная 
драма  иисателей  устар^вшаго  шиллеровскаго  лшира,  подражан1Я  ({)раи- 
цузскимъ  салоннымъ  пьесамъ  съ  неизб1»кнымъ  прелюбодЬян1емъ  и 
неуклюлс1й  и  банальный  фарсъ.  Гауптманъ  даль  превосходную  лсиз- 
ненную  драму,  перенеся  центръ  ея  съ  д'Ьйств1я  и  фабулы  на  харак- 
теръ  и  среду,  воспитывающую  характеры. 

Чистое  стремлен1е  къ  правде  и  естественности,  удивительная  реаль- 
ность пьесы,  превосходно  схваченный  языкъ  дЬйствующнхъ  лидъ 
произвели  самое  выгодное  для  автора  впечатл'Ьн1с.  Постановка  «Предъ 
восходомъ  солнца»  начала,  какъ  принято  вырал;аться,  новую  эру  въ 
н'Ьмсцкой  драматург1п.  Бартсльсъ  *)  готовъ  сравнить  эффектъ  по- 
явления этой  драмы  съ  эффектомъ  постановки  шнллеровски.хъ  «Разбой- 

НПКОВЪг». 

Сужден1Я  зрителей  и  критики  о  новой  пьес^,  однако,  не  были  едино- 
гласными. Въ  то  время,  1;акъ  одни  увидЬли  настояпЦе  размеры  дебю- 
тирующаго  писателя  и  его  удивительный  даръ  схватыван1я  ц'Ьлпкомь 

*)  бегЬаг!  Наир(ч1апп,  уоп  АйоН'  Ваг{е18,  ВегИп,  1906. 
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■^кускот.  ла13П11>,  друг1о  но  усмптркш  ;^д1,сь  ничего,  кром']^>  грязи  и 
низменности. 

Гуггл.-ому  шггателк)  :»Т()Т1,  расколъ  въ  умахъ  можсть  напомнить 
И(Л'ор11о  «Рсипзо!^».  Как'!.  Иу.чгарннь  не  хот1;лъ  вндЬть  въ  реалнзмЬ 
Гоголя  ничего,  кромЬ  сала  и  <;иоль-до-коковн1.нны»,  таиъ  и111:ото[)ыо  из1. 
|;ритиковъ  Гауптмана  ст>  озлоблен1емъ  Д01;азывалн,  что  такпхъ  писа- 
телей надо  гнать  пзт.  храма  искусства,  что  они  вносять  въ  обн1,ество 
и  литературу  только  грязь  и  цппизмь. 

Нужны  'были  годы,  чтобы  п  сл'Ьиые  увпд1;лн  красоту  п  силу  Гаупт- 
мана, почувствовали  вь  его  драмахь  голост.  живой  жизни,  а  въ  немъ 
самомь — чуткое  поэтическое  сердце.  Какою.  напримЬръ,  благоуханною 
красотой  в'Ьетъ  отъ  прнзнан1я  Елены  Лоту  въ  конц-Ь  третьяго  акта 
драмы  и  отъ  милой  бес1')Ды  влюбленныхъ  въ  начале  четвертаго,  гдЬ 
Лотъ  повторястъ  диитусмое  ему  прелестной  девушкой  прнзнан1е!  Это 
чисто  тургеневсьле  тона. 

Мастерство  Гауптмана  въ  пзображен1п  женскихь  тнповъ  совершеппо 
исключительно.  15ъ  русской  литератур'Ь,  очень  бедной  матер1аламп  о 
Гауитман"!,  это  отм1'.чено  К.  Д.  Бальмоптомъ,  подм'Ьтпвшимъ  и  другую 
черту  пЬмецкаго  ипсателя:  судьба  всЬхъ  лшищпнъ  у  него  одинаково 
трагична. 

Приномннмъ,  что  всегда  то  -же  было  и  у  нашпхъ  Тургенева  и 
Чехова. 

Н1.мец1;ая  драматург'^:  шла  позади  искусства  Франц1и  и  сЬверныхъ 
странъ.  Натурализм ь  вь  Герман1ю  проникъ  съ  опозданге.мъ.  Глубок1й 
психологпчесьчй  романъ  русскихъ  п  столь  же  углубленное  творчество 
норвежца  Ибсена  несомн1>нно  оказало  свое  вл1ян1е  на  Гауптмана. 
Психологическое  содержан]е  его  драмъ,  ихъ  захватывающШ  реализмъ 
и  фплософск'ая  мысль,  одухотворяющая  пропзведен1е,— все  это  есте- 
ственное <выявлен1е:>  души  Гауптмана.  Но  все  это  слагалось  подъ 
известными  возд'Ьйств1ями. 

Пностранная  критика,  оценивая  «Продъ  восходомъ  солнца»,  очень 
дружно  указываетъ  обыкновенно  па  вл1ян1я  нашего  Толстого, — въ 
частности  «Власти  тьмы»,  написанной  въ  18^6  году  и  тогда  много 
и1умЬви1ей,  Зола,— въ  частностп,  его  «Западни»  и  «Земли»,  и  Ибсена, — 
вь  частности,  его  <При.зраковъ». 

Трагизмъ  первой  драмы  Гауптмана  въ  ужасЬ  наслЬдственностп.  Эта 
же  тема  захватила  Ибсена,  въ  пьесЬ  котораго  сынъ  является  передъ 
природой  страшною  расплатою  за  грЬхп  отца,  и  -Зола,  спец1ально 
разработавшаго  ее  въ  с  ерш  романовъ.  Въ  «Западн-Ь»  —  па  сценЬ 
та  же  трагед1я  алкоголизма,  что  н  у  Гауптмана.  Трезвый  реализмъ 
«Земли»,  такъ  же  какъ  п  бсзпощадная  правда  «Власти  тьмы»,  могли 
подск'азывать  молодому  драматургу,  какъ  надо  писать. 

Какого-либо  бли;капшаго  сходства  драмы  Гауптмана  съ  «Властью 
тьмы»,  кром*  обш,ности  вн^Ьшняго,  нростонароднаго  колорита,  искать 
было  бы  напрасно.  Испхологичесшй  момепть  обЪихъ  драмъ  совсЬмъ 
различень.  Обищ  обоимъ  писателямъ  только  безпош,адность  ихъ  касап1я 
<;ъ  ужасамъ  изображаемой  ими  темной  среды.  Русская  темная  деревня 
воспроизведена  Толстымъ  т^Ьмъ  же  прхемомъ,  к"акимъ  н'Ьмецк1Й  дра- 
матургъ  рисовалъ  свой  п'Ьмецктй  «оаепъ». 

1)Ъ  воспроизведен!и  чисто-простонароднаго  языка  Гауптманъ  могъ 
быть  бол^с  подь  впечатлЬнтемъ  Зола.  Толстого  онъ  чсталъ  только  въ 
переводе.  Во  всякомъ  случае  Гауптманъ  везд'Ь  остался  сами.мъ  собою, 
и  все  въ  пьесЬ-  чисто-гауптмановское. 

«Предъ  восходомъ  солнца   —  одна  изъ  превосходны  хъ  пьесъ  новаго 
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театра  вообще,  помимо  ея  псугоричеслиаго  значен1я.  ?1ужны  были 
огромный  талантъ  и  В1;усь,  чтобы  начать  карьеру  драматурга  пьесою 
та1;ого  техпическаго  совершенства.  Въ  ней  стольь'о  пропорц1она.1ьностн, 
1!1:уса,  мастерства  формы,  но  говоря  объ  удивительной  выпуклости 
фигуръ,  представляющихъ  идеальный  матер1алъ  для  вдумчпваго 
актера. 

«Пьеса  превосходна,— пишетъ  о  первой  драмЬ  Гауптмана  знаменитый 
ь'ритикъ  Г.  Брандесь: — правдивостью  разговоровъ  п  изображенныхъ 
въ  ней  типовъ.  Это  настоящее  мастерское  произведсн1е». 

И  это  не  грубое  и  случайное  фотогра(1)ирован1е  или  списывап1е 
природы.  Надо  вс'Ьмъ  произведен1емъ  в'Ьетъ  явственно  ощутимое 
дыхан1е  писательской  сов^;сти,  осуждающей  и  благословляюи1.ей  и 
прекрасно  тоскующей  по  хорошей  лсенской  душ!;,  которой  еще  не 
выпадаеть  счастье  въ  грустпыхъ  услоБ1яхъ  нашего  грустнаго  су- 
ществован1Я. 


Предислов1е  ко  2-му  издан1Ю. 
11редставле1ие  отон  драмы  состоялось  20-го  октя- 
бря въ  Лесснигъ  -  тсатрЬ  п  было  организовано 
союзомъ  «Свободной  сцены».  Пользуюсь  случасмъ 
появления  новаго  11здан1я,  чтобы  отъ  всего  сердца 
благодарить  руководителей  этого  союза,  въ  особен- 
ности Отто  Брама  и  П.  Шлеитера.  Пусть  будущее 
покажетъ,  что  они,  вызвавъ  къ  лсизни,  вопрекп 
мелочнымъ  сообрал;ен1ямъ,  произведен1е,  вытекшее 
изъ  чнстыхъ  мотивовъ,— сослужили  службу  немец- 
кому искусству. 

Шарлот гснбургъ,  26  октября  1889  г. 

Гертрть  Гауптмапь. 


ПРЕДЪ  ВОСХОДОМЪ  СОЛНЦА. 

дрлмл  въ  пяти  д-ьйствшхъ. 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

Крлузе,  богатый  крестьянииъ. 
Г -ас  А  Крлузе,  его  вторая  жена. 

Елена! 

,,          }  его  дочерц  отъ  перваго  опака. 
Марта)  ' 

ГоФМАНЪ,  пиженеръ,  мужъ  Марты. 

ВпльгЕ.чьмъ  Ел  АЛЬ,  племяннакъ  г-жи  Краузо. 

Г-ЖА  ШпнллЕРъ,  помааиьоика  г-жн  Краузс. 

АЛЬФРЕДЪ  Лотъ. 

Д-РЪ   ШПММЕЛЬПФЕННИГЪ. 

Бейбстъ,  рабоч1й  въ  имЬньи  Краузе. 

Густа   л 

Лиза     ;  д-Ьвушкп  въ  11м4н1ц  Краузе. 

Маргя  ) 

Баэръ,  по  прозванью  Гопслабаэрь. 

ЭдуАРДЪ,  слуга  Гофмана. 

Миля,  горничная  г-жи  Краузе. 

С  к  о  т  н  и  ц  А. 

Го  лишь,  по  прозванью  Гошъ,  пастухъ. 

Посыльный. 


Со'и1неп1Я  Г.  Гауптмаиа.  Т.  I. 


—   34   — 
ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Низкая   комната,    полъ  покрытъ    хоропшмъ   ковромъ,  вся  обстановка 

-  деревенская,  но  съ  претензией  па  моду;  на  ст'Ьн^,  позади  об^деннаго 

стола,  картина,   изображающая   повозку,   запряженную  четверкой,  съ 

вознпцей  въ  синей  блуз'Ь. 

(М  п  л  я,  коренастая  крестьянскчш  девушка,  съ  красны.мъ,  глуповатымъ 
лпцомъ,  отворястъ  среднюю  дверь  и  впускаетъ  Альфреда  Лота. 
./1отъ  средняго  роста,  широкоплечей,  коренастый,  съ  рЬпштсльнымп, 
немного  угловатыми  манерами.  Русые  волосы,  голубые  глаза,  н;ндень- 
1ае  русые  усы,  лицо  костистое,  выралсен1е  лица  серьезное,  од^тъ  при- 
лично, но  НС  по  модЬ.  На  немъ  летнее  пальто,  черезъ  плечо  сумка, 
вь  рукахъ  палка). 

Миля.  Пожалуйте,  я  сейчасъ  позову  господина  инже- 
нера. Присядьте  пока. 

(Стеклянная  дверь  въ  :'Л1мн1а  садъ  быстро  отворяется.  Врывается 
];рестьпнка  съ  сине-багровымъ  лидомъ  отъ  злости.  Од'^та  но  лучше 
прачки.  Голыя,  красныя  руки,  синяя  юбка  и  корсажъ.  Красный  съ 
],-ранинами  платокъ  на  груди.  Ей  л-Ьтъ  сорокъ,  лицо  грубое,  животное, 
злое.  13ъ  общсмъ  хорошо  сохранилась). 

Г-Ж  л  Крлузе  (кричитъ).  Эй,  д-Ьвка...  такъ  и  есть...  Б'Ьда 
съ  этими  бабами...  Вонъ  отсюда...  мы  не  подаемъ...  (Обра- 
щаясь не  то  къ  Мил1;,  не  то  къ  .Тоту).  Работать  надо,  руки 
есть.  Вонъ,  вонъ.  Зд'Ьсь  не  подаютъ. 

Лотъ.  Позво.1ьте,  сударыня...  В'Ьдь  вы...  я...  моя  фами- 
Л1Я  Лотъ...  я  желалъ  бы...  я  даже  не  нм^ю  нам'Ь... 

Миля.  Я  только  хотЬла  до.южить  г-ну  инженеру... 

Г-жл  Крлузе.  У  моего  зятя  выпрашивать,  знаемъ  мы 
ото...  У  него  ничего  Н'Ьтъ  зд-Ьсь  своего.  (Дверь  направо  отво- 
ряется, Гофмаиъ  просовываетъ  голову). 

ГоФМлнъ.  Мамаша,  ирошу  тебя...  (Выходитъ,  обращаясь 
1съ  .1оту).  Это  что?  Альфредъ!  Дружище!  Господи,  да  не- 
ужели же  это  ты?  Вотъ  это...  это  ты  умно  иридумалъ. 
(ГоФМ.\нъ,  .и'Ьтъ  тридцати,  стройный,  худой,  высокаго  роста.  Од'Ьтъ 
по  послЬдпсй  модЬ,  элегантно  причссанъ,  на  пальцахъ  дорог1Я  кольца, 
брильянтовыя  запонки  въ  манишк'Ь  и  брелоки  на  ц'Ьпочк!  Волосы 
густые,  усы  пышные  и  холеные.  Лицо  птичье.  Выражен1е  лица  не- 
опредЬленное,  глаза  черные,  живые,  иногда  безпокойные). 

Лотъ.  Я,  собственно  говоря,  совершенно  слз'чайно... 

ГоФМАНЪ  (возбужденно).  Ахъ,  это  такъ  мило...  Ну,  это 
иотомъ.  (Оиъ  пробуетъ  спять  съ  него  сумку).  Вол^е  пр1ятнаго 
сюрприза  р'Ьшительно  не  могло  случиться.  (Беретъ  у  него 
шляпу  и  палку  п  кладетъ  все  на  сту.1ъ  около  двери).  Решительно 
не  могло... 
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Лотъ  (самъ  снимая  сумку).  Я,  собственно  говоря,  къ  теб^} 
совершенно  случайно.  (Кладетъ  сумку  на  столъ  на  авансцен1). 

ГоФМлнъ.  Садись.  Ты  наверно  усталъ, — садись,  полса- 
луйста.  Помнишь?  Когда  ты  прежде  ко  мн'Ь  приходилъ, 
всегда,  бывало,  бросался  на  диванъ,  такъ  что  пружина  зве- 
нГ.ла  и  подбрасывала  тебя.  Ну-ка,  вспомни  старину. 
(Г-жл  Крлузе  смотри'п.  удивленно  II  уходптъ.  Лотъ  садится  па  одно 
нзъ  1срсселъ,  стоящпхъ  на  авансцене  вокругъ  стола). 

ГоФМАНъ.  Ты  что  пьешь?  Пиво?  Вино?  Коньякъ?  Кофе? 
Чай?  Все  есть. 

(Пзъ  зимняго  сада  выходптъ,  чптая,  Елена;  ся  большая,  пожалуП. 
даже  грубая  фигура,  прическа  ея  роскошныхъ  волосъ,  выражен1с 
лица,  модное  платье,  походка  и  весь  общ1й  вндъ — все-таки  не  .могутъ 
сь'рыть   ся   крестьянскаго  пропсхождсн1я). 

Елена.  Ты  бы  могъ,  зятекъ...  (ЗамЬчаетъ  Лота  и  быстро 
скрывается).  Простите,  ради  Бога.  (Уходитъ). 

Г  о  Ф  м  А  н  ъ.  Куда  ты,  останься! 

Лотъ.  Твоя  жена? 

ГоФМАНъ.  Н'Ьтъ,  ея  сестра.  Разв-Ь  ты  пе  слышалъ,  какъ 
I  на  меня  величаетъ? 

Лотъ,  Н'Ьтъ. 

ГоФМАНъ.  Недурна?  А?..  Ну,  говори  ?ке  иакопецъ,  что 
ты  хочешь?  Кофе?  Чаю?  Грогу? 

Лотъ.  Спасибо,  спасибо  за  все. 

ГоФМАНЪ  (предлагаетъ  ему  сигару).  Ну,  можетъ-быть,  это? 
Тоже  н4тъ? 

Лотъ.  Н'Ьтъ,  спасибо. 

ГоФМАНЪ.  Скромность,  достойная  удивлешя!  (Закурнваетъ 
сигару  II  въ  это  время  гокорптъ)  Пе...  пенелъ,  то-есть  табакъ, 
хот'Ьлъ  я  сказать...  фу,  ты...  ну,  дымъ...  дымъ,  конечно, 
теб-Ь  не  м'Ьшаетъ? 

Лотъ.  Н^^тъ. 

ГоФМАНъ.  Если  бы  у  меня  п  этого  не  было...  Но  разска- 
зывай  все,  наконецъ.  В-Ьдь  десять  л'Ьтъ  прошло,  —  хотя  ты, 
впрочемъ,  мало  пзм1>нился,  —  десять  л1>тъ  времени  много. 
Н}',  чтб  под'Ьлываетъ  Ш...  Шнурцъ,  кажется,  такъ?  Фипсъ, 
вся  наша  веселая  компан1я?  Им'Ьешь  ты  о  нихъ  св'Ьд'Ьн1я? 

Лотъ.  Разв-Ь  ты  не  знаешь? 

ГоФМАНъ.  Что? 

Лотъ.  Что  онъ  застр'Ьлнлся. 

ГоФМАНъ.  Еш,е  застр-Ьлился?  Кто? 

Лотъ.  Да  Фипсъ!  Фрпдрихъ  Гильдебрантъ. 

ГоФМАНъ.  Да  что  ты? 
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Лотъ.  Да,  застр'Ьлился  въ  Грюневальд'Ь,  въ  живоппсномъ 
ййст'Ь,  на  берегу  Гавельскаго  озера.  Я  былъ  тамъ,  оттуда 
видъ  на  Шпандау. 

ГоФмлнъ.  Отъ  него  я  этого  пе  ожидалъ.  Фипсъ  но  былъ 
похо}къ  на  героя. 

Лотъ.  Потому  и  застр'Ьлился.  Онъ  былъ  добросовЬстиый, 
черезчуръ  добросо^^пстный  челов1и1Ъ. 

ГоФМАнъ.  Добросов-Ьстный?  При  чеыъ  же  это  тутъ? 

Лотъ.  Да,  именно  поэтому...  не  будь  этого,  онъ,  конечно, 
не  застр'Ьлнлся  бы. 

ГоФМАнъ.  Ничего  не  понимаю. 

Лотъ.  Пу,  ты   помнишь  его  позитивистичестя  уб'Ьжден1я? 

ГоФМлнъ.  Какъ  же.  Онъ  вЬдь  былъ  зеленый. 

Лотъ.  Совершенно  в-Ьрио.  Ты  в-Ьдь  пе  будешь  отрицать 
того,  что  онъ  былъ  безусловно  талантливый  юноша.  Пять 
л'Ьтъ  онъ  работалъ  простымъ  п1тукатуромъ,  зат'Ьмъ  пять 
голодалъ  и  л-Ьпилъ  маленыая  статуэтки. 

ГоФмлпъ.  Ужасное  занят1е.  Я  понимаю  искусство,  какъ 
развлечен1е...  Н'Ьтъ,  подобнаго  рода  искусство  не  по  моему 
вкусу. 

Лотъ.  Я  тоже  не  любитель,  но  онъ  ужъ  пошелъ  на  это. 
Прошлой  весной  они  кончали  памятникъ,  какого-то  князька 
ув-Ьков^Ьчили.  Фипсъ  нрипиыалъ  участ1е  п  заработа.1ъ.  Вскор'Ь 
посл'Ь  этого  онъ  застр'Ьлнлся. 

ГоФмлнъ.  Но  гд-Ь  зд-Ьсь  добросовестность,  р'Ьшительио 
не  понимаю.  Это  можно  назвать  только  блажью,  сплиномъ 
или  ч1шъ-нибудь  ВТ.  этомъ  род'Ь. 

Лотъ.  Да,  но  это  общая  участь. 

ГоФмлнъ.  Очень  жаль,  но  все-таки  я  съ  нимъ  не  согласенъ. 

Лотъ.    Ну,    для   него-то   совершенно  безразлично,  что... 

ГоФМАНъ.  Да  и  вообще  оставимъ  зтотъ  разговоръ,  Я  его 
жал'Ью  не  меньше,  чЬмъ  ты,  по  в'Ьдь  онъ  уже  умеръ.  Славный 
малый  былъ...  Разскажи  лучше  что-пибудь  про  себя,  кй-ьъ 
ты  ла1лъ,  чтб  под-Ьлывалъ? 

Лотъ.  Со  мной  случилось,  чт5  я  п  ожидалъ.  Разв'Ь  ты 
ничего  про  меня  не  слышалъ?  То-есть  пзъ  газетъ? 

ГоФМЛнъ  (немного  смущенный).  Н1)ТЪ. 

Лотъ.  Не  слыхалъ  про  мою  .тейпцигскую  истор1ю? 

ГоФмлнъ.  Ахъ,  про  это.  Да.  Только  такъ,  случайно. 

Лотъ.  Д^Ьло  было  вотъ  какъ... 

ГоФМАНъ  (беря  его  за  руку).  Прежде  ч'Ьмъ  ты  начнешь 
разсказывать,  сказки,  ты  въ  самомъ  д1).1'Ь  ничего  не  хочешь? 

Лотъ.  Поноздн'Ьй,  можетъ-быть. 
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ГоФМАНЪ.  Ну,  рюмочку  коньяку? 

Лотъ.  о,  нЬтъ.  Этого  во  всякомъ  случа'Ь  }\^]тъ. 

ГоФМАНъ.  Ну,  а  я  выпью  рюмочку...  Ничего  н'Ьтъ  лучиш 
для  желудка.  (Приносить  бутылку  п  двЬ  рюмки  пзъ  буфета,  ставитъ 
вес  это  на  столъ  передъ  Лотоиъ).  Огапс!  СЬатра^пе,  лучшая 
парка.  Можетъ,  выпьешь? 

Лотъ.  Н-Ьтъ,  спасибо. 

ГоФМАНЪ(выппваеть).    А!.,  теперь  я  весь — внимаше. 

Лотъ,  Коротко  и  ясно:  влетЬлъ  я  сильно. 

ГоФМАНъ.  На  два  года,  кажется? 

Лотъ.  Совершепно  в'Ьрно.  Однако  ты,  повидимому,  осв-Ь- 
домленъ.  Два  года  тюрьмы,  а  потомъ  меня  исключили  1ьзъ 
университета.  Тогда  мнЬ  былъ  двадцать  одинъ  годъ.  Во 
время  этого  двухл'Ьтняго  заключен1я  я  написалъ  мое  первое 
сочинен1е  по  политической  экономш.  Чтобы  бы.то  очень 
пр1ятно  сид'Ьть  въ  тюрьмЬ,  этого  я  не  скажу. 

ГоФМАНЪ.  И  какъ  только  можно  было  это  устроить?  Уди- 
вляюсь! Надо  же  было  забить  ссб'Ь  это  въ  голову.  Просто 
представить  себ'Ь  не  могу,  чтобы  ты  выкинулъ  такое  ребя- 
чество. Отправиться  въ  Америку  такпмъ  молокососамъ,  какъ 
мы!  Мы — и  основан1С  образцоваго  государства,  удивитель- 
ное зр'Ь.тище! 

Лотъ.  Ребячество?  Да!  Въ  изв'Ьстномъ  отношен1и  это 
была  д-Ьйствительно  ребяческая  выходка.  ]\1ы  не  разсчитали 
всей  трудности  такого  нредпр1ят1я. 

ГоФМАНЪ.  И  ты  д'Ьйствительно  поЬха.гъ  въ  Америку, 
совершенно  серьезно,  съ  пустыми  руками...  Ну  какъ  же 
назвать  это?  Безъ  всякихъ  средствъ  мечтать  объ  устрой- 
ств'Ь  образцоваго  государства,  н'Ьтъ,  это  прямо...  по  мень- 
шей м'Ьр'Ь  наивно. 

Лотъ.  Вотъ,  какъ  разъ,  представь  себ'Ь,  результатами-то 
моей  по-Ёздки  въ  Америку  я  совершенно  доволенъ. 

ГоФМАНЪ  (громко  засмеявшись).  Ес.тп  ты  считаешь  пре- 
краснымъ  результатомъ  холодный   душъ... 

Лотъ.  Возможно,  что  я  немного  ]1  поостылъ,  но  это 
еще  не  значитъ,  что  со  мной  случилось  что-то  особенное. 
Каждому  приходится  пройти  черезъ  разочарован1я.  Но  я 
далекъ  отъ  того,  чтобы  не  признавать  достоинствъ  за  т-Ьмъ, 
ну,  скажемъ,  горячимъ  временемъ.  Оно  вовсе  уж7>  не  бы.ю 
такъ  наивно,  какъ  ты  думаешь. 
ГоФМАНЪ.  Можетъ-быть...  не  знаю. 
Лотъ.  Ты  вспомни  только  всЬ  наши  мальчишеск1Я  раз- 
влечешя:  вся  эта  корпоращонная  Лгизнь   въ  универснтег]^, 
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пьянство,  драки.  Къ  чему  вся  эта  ерунда?  Или,  какъ 
Фипсъ  говорилъ:  что  ему  Гекуба!..  В'Ьдь  не  на  этомъ  же 
все  было  основано,  1ГЬтъ,  у  насъ  были  самые  высш1е  че- 
лов'Ьческ1е  идеалы.  И  все-таки,  несмотря  на  это,  то 
наивное  время  помогло  мн!»  отд'Ьлаться  отъ  многихъ  пред- 
разсудковъ.  И  мнимая  религ1я  и  мнимая  мораль. 

ГоФМАНЪ.  Въ  этомъ  я  совершенно  согласепъ  съ  тобой. 
Если  я  сталъ  развитымъ  челов'ккомъ  безъ  всякпхъ  пред- 
разсудковъ,  то,  конечно,  —  я  никогда  не  лгу,  ■ —  благодаря 
днямъ  наи1ей  дружбы.  Безъ  сомн'Ьнхя,  меньше,  ч-Ьмъ  кто- 
нибудь,  я  отрицаю  это.  Я  вообще  во  всЬхъ  отношен1Яхъ 
не  дикарь,  но  не  могу  же  я  прошибать  ст-Ьну  лбомъ?  Ну 
къ  чему  увеличивать  еще  больше  несчаст1я,  ьоторымъ, 
къ  сожал'Ьн11о,  подвергается  современное  покол'Ьнхе.  Надо 
всему  давать  идти  своимъ  естественнымъ  порядкомъ.  Что 
должно  быть,  то  пусть  и  будетъ!  Практичнымъ,  практич- 
ны мъ  надо  быть  превде  всего.  Припомни,  я  и  прежде 
такъ  разсуждалъ,  и  это  принесло  свои  плоды.  Въ  этомъ 
все  д^Ьло.  Вы  же  вс^Ь,  не  исключая  и  тебя,  поступаете  по- 
разительно непрактично. 

Л  отъ.  Въ  чемъ  же  именно?  Объясни,  пожалуйста! 

ГоФмлнъ.  Очень  просто.  Вы  по  ум-Ьете  использовать 
вашихТ)  способностей.  Наприм^ръ,  ты:  челов'Ькъ  ты  обра- 
зованный, св'Ьдущ1й,  энергичный  п  такъ  дал!.е,  для  тебя 
]5се  оть-рыто.  А  вмЬсто  этого  ты  лаеить.  Компрометируешь 
себя  С'ь  самыхъ  первыхъ  ншговъ...  Ну  сознайся,  положа 
руку  па  сердце:  ты  ни  разу  не  раскаивался  въ  этомъ? 

Л  отъ.  Мн'Ь  не  въ  чемъ  было  раскаиваться,  потому  что 
я  былъ  осужденъ  певинио. 

ГоФмлнъ.  Ну,  въ  этомъ  я  не  судья. 

Л  отъ.  Изволь,  суди  самъ,  я  теб'Ь  все  разска'.ку:  обви- 
нительный актъ  утвсрждалъ,  будто  бы  я  основалъ  нашъ 
кружокъ  исключительно  съ  ц'Ьлью  партшной  агитац1и, 
затЬмъ,  будто  я  собиралъ  для  этого  деньги.  Но  в'Ьдь  ты- 
то  знаси1ь,  что  мы  занимались  исключительно  мечтами  о 
колои1ЯХЪ,  пу,  а  чтб  касается  денсгъ,  то  ты  самъ  только- 
что  сказалъ,  что  у  насъ  у  всЬхъ  были  пустые  карманы. 
1{акъ  видишь,  въ  обвинен1и  не  было  пи  слова  правду,!, 
II  теб'Ь,  какъ  члену  кружка,  следовало  бы... 

ГоФмлнъ.  Ну,  члсномъ-то  я  былъ  больше  по  пмени,  но 
теб'Ь,  конечно,  я  вЬрю.  Надо  принять  во  вииман1е,  что  и 
судьи-то  только  люди.  Во  всяк'омъ  случать  гораздо  было  бы 
благоразумнЬс  теб'Ь  не  показывать  н  виду.  Въ  этомъ  отно- 
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шен!!!  я  вообще  часто  удивлялся  тебЬ:  редакторъ  рабочей 
газеты,  самой  темненькой  нзъ  всЬхъ  уличныхъ  лпстковь, 
кандндатъ  въ  рейхстагъ  отъ  милаго  простого  народа!  И  :за- 
ч1змъ  тсб'Ь  все  это? — только  не  придавай  моимъ  словамъ 
ложнаго  смысла.  Ужъ  меня-то,  кажется,  нельзя  заподозр'Ьть 
въ  отсутств1и  сострадан1я  къ  народу,  но  если  что-нибудь 
и  желательно,  то  должно  это  придти  оттуда,  сверху.  Не- 
обходимо даже,  чтобы  это  все  соверши.тось  сверху,  В'Ьдь 
народъ  не  знаетъ,  чтб  ему  нужно.  Вы  думаете,  что  народ'ь 
должень  самъ  добиться  этого,  вотъ  это-то  я  и  называю — 
вробивагь  ст^ну  лбомъ. 

Л  отъ.  Я  не  совс'Ьмъ  понимаю  тебя. 

ГоФМАнъ.  Ну,  посмотри  на  меня.  Руки  у  меня  не  свя- 
заны: я  бы  могъ  тоже  начать  осуществлять  всЬ  эти  идеалы. 
И  я  могу  сказать,  что  почти  уже  псполнилъ  свою  практи- 
ческую программу.  Но  вы...  безъ  средствъ,  чего  же  вы  мо- 
жете достигнуть? 

Л  отъ.    Да,  какъ    слышно...  къ  миллюнамъ  плывешь... 

ГоФМАНЪ  (польщенный).  Много  чести!  Еще  рано  не- 
много. Кто  же  говорить  это?  Каждый  д'Ьлаетъ  свое  д'Ьло. 
И  соразмерно  получаетъ  вознагражден1е...  Кто  же  гово- 
рптъ  это? 

Л  отъ.  Я  слышалъ  въ  гостипицЬ;  два  господина  за  со- 
сЬднимъ  столомъ  говорпл[1. 

ГоФМАНЪ.  о,  у  меня  есть  враги.  Чтб  же  они  говорили? 

Л  отъ.  Ничего  особеннаго;  Отъ  нихъ  я  узналъ,  что  ты 
какъ  разъ  во-время  переЬхалъ  въ  деревню  къ  своему  тестю. 

ГоФМАНъ.  И  чего  то.гько  ни  придумаютъ  эти  люди!  До- 
рогой другъ,  ты  просто  не  поваришь,  какъ  тутъ  сл-Ьдять 
шагъ  за  шагомъ  за  челов^комъ  въ  моемъ  положен1и.  Это 
самая  невыгодная  сторона  богатства...  А  д'Ьло  все  въ  томъ, 
что  я  зд1)Сь  покойн'Ье,  да  п  воздухъ  здоров'Ье,  а  это  необхо- 
димо для  моей  беременной  жены. 

Л  отъ.  Но  какъ  же  относительно  доктора?  ВЬдь  въ 
такихъ  случаяхъ  близость  хорошаго  врача  важн'Ьй  всего. 
А  зд'Ьсь  въ  деревн1]... 

ГоФМАНъ.  Въ  томъ-то  все  и  дГ.ло,  что  врачъ  зд1;сь  очень 
хорош1Й,  и,  знаешь,  я  пришелъ  къ  тому  заключешю,  что 
добросов'Ьстность    во    врач1]    го]1аздо    важнее  способностей. 

Л  отъ.  У  врачей  она,  можетъ-быть,  идетъ  рядомъ  со  спо- 
собностями. 

ГоФМАНъ.  Очень  возможно.  Добросов'Ьстность,  во  всякомъ 
случа'Ь,  у  нашего  врача  есть.  Онъ   немного  идеологъ,   онъ 
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пользуется  большой  любовью  среди  углекоповъ  и  крестьянъ, 
они  его  прямо  боготворятъ...  Временами  онъ  бываетъ  не- 
выносимъ  см-Ьсью  своей  суровости  и  сентиментальности,  но 
я,  ты  знаешь,  ум'Ью  ц-Ьнить  добросовестность...  Безусловно!.. 
Да,  пока  не  забы-чъ...  мн-Ь  очень  интересно,  да  и  важно 
знать,  кого  с.тЬдуетъ  остерегаться.  Послушай...  Ну,  скажи... 
я  по  твоему  лицу  вшку,  что  эти  два  господина,  твои  сос'Г)Ди 
по  столу,  не  совс1.мъ  лестно  говорили  обо  мн'Ь.  Пожалуйста, 
скажи,  чтб  они  говорили... 

Лотъ.  По  правде,  сказать,  мн-Ь  не  сл!,довало  бы  это 
д15лать,  потому  что  я  хотЬлъ  попросить  у  тебя  двЬсти  ма- 
рокъ,  именно  попросить,  такъ  какъ  я  не  знаю,  буду  лп  я 
въ  состоян1и  возвратить  теб'Ь  ихъ  когда-нибудь... 

ГоФМАНЪ  (вынимаетъ  изъ  бокового  кармана  чековую  книжку, 
пишетъ  чекъ  и  передаетъ  его  Лоту).  Въ  любомъ  отд'Ьлен1и  го- 
сударственнаго  банка...  Я  только  пскренно  радъ... 

Лотъ.  Твоя  готовность  превзошла  всЬ  мои  ожидан1я, — • 
принимаю  съ  благодарностью.  Будь  увЬренъ,  что  деньги  эти 
будутъ  истрачены  съ  пользой. 

ГоФМАНЪ  (съ  легкимъ  паоосомъ).  Каждый  работникъ  за- 
служиваетъ  награды.  Ну,  а  теперь,  Лотъ,  будь  добръ  и  раз- 
скажп,  чтб  говорили  эти  господа... 

Лотъ.  Говорили  они,  безъ  соын'Ьн1я,  ерунду. 

ГоФмлнъ.  Все-таки  разска}ки.  Ну,  мн'ё  это  прямо  инте- 
ресно, только  интересно  и  больше  ничего. 

Лотъ.  Р-Ьчь  шла  о  томъ,  что  ты  выт1юнилъ  какого-то 
подрядчика  Мюллера. 

ГоФМАНЪ.  Ну,  конечно!  Про  эту  исторпо! 

Лотъ.  Калсется,  этотъ  господинъ  былъ  укенпхомъ  твоей 
теперешней  жены? 

ГоФмлнъ.  Совсршеиио  вЬрно.  Ну,  а  дальню? 

Лотъ.  Я  разска;ку  теб'Ь  все,  что  я  слышалъ.  Думаю,  что 
теб!)  важно  знать  всю  эту  клевету. 

ГоФмлнъ.  Конечно!  Ну? 

Лотъ.  Насколько  я  понялъ  изъ  слыпшннаго,  Мю.1леръ 
нредприиялъ  постройку  участ1;а  зд'Ьшней  горной  дороги. 

ГоФмлнъ.  Да.  С'ь  какими-то  десятью  тысячами  талеровъ 
въ  карман'Ь.  Ну,  а  когда  увидалъ,  что  ему  этихъ  денегъ  не 
хватитъ,  то  р4шилъ  выловить  себ'Ь  иоскорЬс  нев'Ьсту  изъ 
впцдорфскихъ  д^Ьвушекъ,  и  намЬтилъ  мою  тепереигаюю 
жену. 

Лотъ.  Они  говорили,  что  онъ  дМствительпо  хот15лъ  такъ  по- 
ступить съ  дочерью,  а  ты  иоступп.1ъ    такъ  со  старикомъ... 
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В'Ьдь  онъ  застр'Ьлился,  калсется,  потомъ?  ЗатЬмъ,  будто   бы 
ты  достроилъ  его  дорогу  и  при  этомъ  немало  заработалъ. 

ГоФмлпъ.  Доля  правды  въ  этоыъ  есть.  Но  мн-Ь  бы  хо- 
телось, чтобы  ты  зналъ  связь  между  этими  фактами...  Не 
зиаютъ  ли  они  еще  какихъ-нибудь  интересныхъ  фактовъ? 

Лотъ.  И,  знаешь,  въ  особснпости  они  были  раздражены 
однимъ  обстоятельствомъ:  они  подробно  разсказывалн  про 
твое  огромное  иредпр1ят1е  съ  углемъ  н  называли  тебя... 
иу,  назван1е  не  лестное.  Короче  говоря,  они  разсказывалн, 
что  ты  за  бутылкой  и1ампанскаго  убЬди.1ъ  зд-Ьшнихъ  глу- 
пыхъ  крестьянъ  заключить  договоръ,  но  которому  ты  одинъ 
за  ничтожную  сумму  получаешь  весь  добываемый  въ  ихъ 
коняхъ  уголь. 

ГОФМАНЪ  (всталъ,  видимо  затронутый  за  лспвое).  Вотъ  что  Я 
скажу  теб-Ь,  Лотъ...  Э,  да  къ  чему  это  затрогивать!  Лучше 
иодумаемъ  объ  ужипФ.,  я  чертовски  голоденъ.  Чертовски 
голоденъ!  (Надавлпваетъ  кнопсу  электрпческаго  звонка,  проволока 
котораго,  въ  видЬ  зеленаго  шпурича,  св'ЬшнваетсуТ  иадъ  столомъ;  слы- 
шится звопокъ). 

Лотъ.  Если  ты  хочешь,  чтобы  я  остался,  будь  такъ 
добръ...  я  хот'Ьлъ  бы  немного  привести  себя  въ  норядокъ. 

Гофмлнъ.  С1ю  минуту...  (Входнтъ  Эдуардъ,  лакеи  въ  ливрее). 
Эдуардъ,  отведите  барина  въ  комнату  для  прИ^зжихъ. 

ЭдуАРдъ.  Слушаю-съ. 

ГоФМАНъ  (пожнмая  руку  Лота).  Мпнутъ  черезъ  пятнадцать 
приходи  внизъ  кушать. 

Лотъ.  Хорошо.  До  свидан1Я. 

Гофмлнъ.  До  свидан1я.  (Эдуардъ  отворяетъ  дверь  п  пропу- 
скаетъ  .Яота.  Оба  уходятъ.  Го({)манъ  чсшетъ  себ'й  затылокь,  смотрнтъ 
задумчиво  въ  полъ,  идетъ  къ  двери  нал1^во,  берется  за  ручку;  въ 
это  время  входитъ  Елена  въ  стеклянную  дверь  и  обращается  къ  нему), 

Елена.  Зять,  это  кто  такой? 

ГоФМАНЪ.  Одинъ  изъ  мопхъ  товарищей  по  гиыназ1и, 
даже  самый  старш1й  изъ  нихъ,  Альфредъ  Лотъ. 

Елена  (быстро).  Онъ  совсЬмъ  ушелъ? 

ГоФМАНъ,  Н'Ьтъ,  онъ  будетъ  у  насъ  ужинать.  А  воз- 
можно, очень  возможно,  что  и  переночуетъ. 

Елена.  Я  ни  за  что   не   выйду  къ  ужину. 

ГоФМАНъ.  Почему? 

Елена.  Что  мн-Ь  д-Ьлать  съ  образованными  людьми? 
Лучше  ужъ  останусь  преспокойно  крестьянкой. 

ГоФМАНЪ.  В'Г)Чно  эти  фокусы!  Ы'Ьт'ь,  сдГ.лай  одолжен1е, 
похлопочи  объ  улаш'Ь.  Я  хочу  устроить  немного  по-празд- 
пичному.   Я   подозр'Ьваю,    что  онъ  что-то  загЬваетъ. 
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Елена.  Чт5  же  онъ  ыожетъ  затГ.вать,  думаешь  ты? 

ГоФМАНъ.  Ну,  теб'Ь  этого  не  понять.  Можетъ-быть,  я  и 
ошибаюсь,  до  снхъ  поръ  мн'Ь  не  приходилось  думать  объ 
этомъ.  Во  нсякомъ  случа-Ь  приготовь  все  какъ  сл^Ьдуетъ. 
Конечно,  шаыпанскаго.  ЧтО,  изъ  Гамбурга  прислали  ома- 
ровъ? 

Елена.  Кажется,  сегодня  утромъ  пристали. 

ГоФМАНъ.  Значитъ,  омары  будутъ...  (Стукъ  въ  дверь). 
Войдите. 

Посыльный  (входить  съ  ящикомъ  подъ  мышкой,  говорить  на- 
расп^въ).  Посьыка. 

Елена.  Откуда? 

Посыльный.  Изъ  Берлина. 

ГоФМАнъ.  Ну  да,  это  д'Ьтск1я  вещи  нзъ  магазина  Гер- 
цога. (Осматрпваетъ  посылку  п  бсретъ  квптанц1ю).  Да,  да,  ко- 
нечно, отъ  Герцога. 

Елена.  Ц'Ьлый  ящикъ!  Куда  же  это  столько? 

ГоФМАНЪ  (даетъ  на  чай  посыльному). 

Посыльный  (нарасНвъ).  Добрый  вечеръ.  (Уходитъ). 

ГоФМАНЪ.  Какъ  куда? 

Елена.  Да    в-Ьдь  здЬсь  хватитъ  на  троихъ  д'Ьтей. 

ГоФМАНъ.  Ты  не  ходила  съ  женой  гулять? 

Елена.  Что  же  я  под'Ьлаю,  если  она  сейчасъ  же  устаетъ? 

ГоФмлнъ.  В'Ьчно  устаетъ.  Просто  несчаст1е!  По.1тора 
часа...  надо  же  слушаться  доктора!  Для  чего  же  звать 
его,  если... 

Елена.  А  ты  возьмись  за  это  какъ  с.тГ.дуетъ  и  выгони 
эту  Шпи.1леръ.  Ну  что  я  могу  сдЬлать  со  старой  бабой, 
которая  в'Ьчно  ей  поддакиваетъ. 

Гофыанъ.  Ну,  а  я  чтб  могу  под'Ьлать?  ЧтО  же  я  сдЬ- 
лаю,  какъ    мужТ)?..    да  и  кром'Ь  того  ты  знаеи1ь  тещу. 

Елена  (горько).    И  даже  слишкомъ  хорошо. 

ГоФМАНЪ.  Гд^Ь  она  сейчасъ? 

Елена.  Съ  тЬхъ  поръ,  какъ  г-нъ  Лотъ  здГ.сь,  эта  Шпил- 
леръ  не  даетъ  ей  покою.  Къ  ужину  она,  навЬрно,  колесомъ 
заходитъ. 

ГоФМАНЪ  (углубпвшпсь  въ  свои  мысли,  ходить  по  комнат10. 
Клянусь,  посл1эДнШ  разъ  переношу  я  все  это.  Честное 
слово. 

Елена.  ТебЬ-то  хорошо, — ты  можешь  идтп,  куда  хочешь. 

ГоФМАнъ.  Если  бы  я  жи.11ъ  зд-ксь  всегда,  при  мн'Ь  не 
могло  бы  быть  такого   безобраз1я. 

Елена.  Въ  этомъ  я  не  виновата.  Я  ей  водки  не  давала. 
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Вотъ  ты  г-л{у  Шпиллеръ  лучше  выгони.  Если  бы  я  была 
мужчиной!.. 

ГоФМлнъ  (со  вздохомъ).  Поскор'Ьй  бы  все  ото  прошло! 
(Пдетъ  къ  двери  иапраио).  11такъ,  Елена,  пожалуйста,  поста- 
1)айся  для  меня,  чтобы  ужннъ  былъ  повкусн'Ьс.  А  мн'Ь  надо 
еще  одно  д1>лы1,е  окончить. 

Елена  (звонитъ.  Входить  Мпля).  Миля,  накройте  столъ. 
Эдуарду  велите  заморозить  шампанское  и  откррлть  четыре 
дюжины  устрицъ. 

Миля.  Ужъ  БЫ  сами  ему  скажите,  онъ  меня  не  слу- 
шается, онъ  говорить,  что  получаетъ  н1алованье  отъ  г-на 
инженера  и... 

Елена.  Пошлите  его  ко  мнЬ. 

(Миля  уходить.  Елена  подходить  кь  зеркалу,  прнбпраетьнатуалетЬ 
Въ  это  время  входить  Эдуардъ). 

Елена  (продолжасть  стоять  передъ  зеркалоль).  Эдуардъ,  за- 
морозьте шампанское  и  откройте  устрицы.  Г-нъ  Гофмакъ 
приказа.1ъ  это  сдЬлать. 

Эдуардъ.  Слушаю-съ! 

(ЭдуАРДъ  уходить.  Тотчасъ  же  раздается  стукь  вь  среднюю  дверь). 

Елена  (испуганно).  Боже  мой!  (Тпхо)  Войдите.  (Громче  и 
храбрЬе)    Войдите! 

Л  отъ  (входить).  Ахъ,  простите,  ради  Бога!  я  помЬшалъ?.. 
Мое  имя — Лотъ. 

Елена  (прис^даетъ,  какь  па  урохс!  тандесь). 

Голосъ  Гофмана  (за  запертой  дверью).  Безъ  церемон1Й, 
д'Ьти...  Я  сейчасъ  выйду.  Лотъ!  это  моя  своячиница,  Елена 
Краузе.  Елена,  а  это  мой  другъ — Альфредъ  Лотъ.  Будьте 
знакомы! 

Елена.  Всегда  ты  дуришь. 

Лотъ.  Я  на  него  не  обижаюсь.  Чтб  касается  хорошаго 
тона,  то  я  самъ — настоящш  варваръ.  Можетъ  быть,  я  по- 
м'Ьшалъ  вамъ,  такъ  я... 

Елена.  Н'Ьтъ,  нЬтъ,  нисколько!  (Оба  смущены).  Это... 
это  очень  много  съ  вашей  стороны,  что  вы  разыскали  моего 
зятя,  онъ  всегда  жалуется...  жалуется,  что  всЬ  его  това- 
рищи забыли  его. 

Лотъ.  Это  выш.ю  совершенно  случайно.  Я  все  время 
жнлъ  въ  Берлин'Ь  и  въ  его  окрестностяхъ  и  не  пм'Ь.1ъ  по- 
няпя,  гдЬ  Гофманъ.  Со  времени  моего  студенчества  въ 
Бреслав.й  я  не  бы.тъ  въ  Силез1и. 

Елена.  Значить,  вы  совершенно  случайно  попали  къ 
нему? 
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Лотъ.  Совершенно  случайно  разыскалъ  его,  и  какъ  разъ 
тамъ,  гд'Ь  я  думалъ  работать. 

ЕлЕнл.  Вы  шутите!  Въ  ВицдорфЬ — паучныя  занят1я,  въ 
этомъ  лгалкомъ  гн'Ьзд'Ь! 

Лотъ.  Вы  называете  его  }калкнмъ?  Но  в'Ьдь  зд-Ьсь  не- 
обычайныя  богатства. 

Елена.  Да,  правда.  Относительно... 

Лотъ.  Я  только  и  д'Ьлалъ,  что  удивлялся.  Ув'Ьряю  васъ, 
что  такихъ  крестьянскихъ  усадебъ  р'|]Ш1ггельно  нигд'й  нЬтъ. 
Богатство  зд11сь  видно  во  всемъ. 

Елена.  Вы  совершенно  правы!  Въ  р'Ьдкой  кошошн'Ь  ло- 
шади  и  коровы  Ьдятъ  не  пзъ  й1раморныхъ  яслей  н  ней- 
зильберпыхъ  р'Ьшстокъ.  И  все  это  сд'Ьлалъ  уголь,  найден- 
ный въ  нашихъ  поляхъ.  Онъ  моментально  обогатилъ  здЬш- 
нихъ  крестьянъ.  (Позсазываетъ  иа  картину  на  задней  ст'биЬ)  По- 
смотрите,— мой  д'Ьдъ  былъ  извозчикомъ;  это  имЬньице  принад- 
.тенсало  ему,  но  тогда  земля  не  давала  ничего,  и  ему  при- 
шлось заняться  извозомъ.  Вотъ  это  онъ  самъ — въ  синей 
блуз'Ь.  Мой  отецъ  въ  молодости  тоже  носилъ  такой  ко- 
стюмъ...  Штъ,  я  не  въ  этомъ  смысл'Ь  сказала:  «жалк1Й»,  а 
потому,  что  зд'Ьсь  скука.  Д.ш  ума  зд1зсь  пищи  н'Ьтъ.  Смер- 
тельная скука. 

(Мпля  п  ЭдуАгдъ  то  входятъ,  то  выходятъ,  накрывая  столъ  справа 
въ  задней  части  сцены). 

Лотъ.  Бываютъ  зке  здЬсь  вечера? 

Елена.  Вообразите,  даже  и  этого  п1тъ.  Крестьяне  пыотъ, 
играютъ  въ  К'арты,  охотятся.  Тутъ  никого  не  видишь.  (Под- 
ходить къ  окну  и  показываетъ  рукой)  Вотъ  развЬ  ташя  картины. 

Лотъ.  Гм!  Уг.гекопы... 

Елена.  Да,  углекопы,  которые  идутъ  изъ  дому  въ  шахты 
пли  изъ  шахтъ  домой,  и  такъ  все  время.  По  крайней  мЬрЬ 
я  вингу  только  углеь'оповъ.  Вы  думаете,  что  мн1з  моя{но  одной 
выйти  изъ  домуУ  Самос  большое — это  въ  поле,  черезъ  задн1я 
ворота.  В'йдь  это  такой  сбродъ!  ВЬчпо  вытаращатъ  па  васъ 
глаза,  да  и  смотрятъ-то  такъ  угрюмо,  какъ  будто  вы  совср- 
П1ИЛИ  к'акое-то  преступленхе...  Зимой,  если  'Ьдешь  въ  саняхъ 
и  Бстр1л']пнь  въ  горахъ,  въ  темнот1;,  въ  мятель  толпу  этихъ 
углекоповъ,  вы  думаете,  они  посторонятся?  Ни  за  что!  Они 
нарочно  иойдутъ  передъ  лошадьми.  Сколько  разъ  прихо- 
дилось браться  за  кнутъ.  Иначе  не  про'Ьдешь.  Но  зато  какъ 
они  ругаются  иотомъ  вслЬд'ь!  Мн'Ь  часто  страшно  становилось, 

Лотъ.  А  знаете,  я  пр1'Ьхалъ  сюда  какъ  разъ  для  этихъ 
людей,  которыхъ  вы  такъ  боитесь. 
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Елена.  Ну,  что  пы  говорите? 

Лотъ.  Сопериюипо  серьезно.  Они  меня  больше  всего  и 
вс^^хъ  пнторесуютъ. 

Елена.  Больше  вс'кх7>,  бозъ  всякпхъ  исключенШ? 

Лотъ,  Да. 

Елена.  Даже  не  исключая  моего  зятя? 

Лотъ.  Даже  не  исключая  и  его.  Интересъ  этотъ  совер- 
шенно другой...  бо.тЬе  высокШ...  простите,  но  вы  этого 
не  поймете. 

Елена.  Почему?  Я  васъ  вполи-Ь  понимаю.  (Ропяеть  пзъ 
кармана  письмо.  Лотъ  нагибается).  Оставьте  —  это  но  ва*/КНО. 
Самая  обыкновенная  иткольная  переписка. 

Лотъ.  Бы  были  въ  игко.тЬ? 

Елена.  Да,  въ  ГсрнгутЬ.  Бы  не  думайте,  что  я...  Н-Ьтъ, 
н'Ьтъ,  я  понимаю  васъ. 

Лотъ.  Бидите  ли,  рабоч1е  меня  интересуютъ  именно  какъ 
рабочхе. 

Елена.  Да,  да,  конечно,  интересно...  очень...  такой  у гле- 
копъ...  БЬдь  есть  м-йста,  гд'Ь  пхъ  совсЬмъ  н'Ьтъ.  Но  если 
каждый  день  пхъ  видЬть... 

Лотъ.  Да}ке  если  пхъ  вид'Ьть  и  каждый  день.  Ихъ  даже  не- 
обходимо вид'Ьть  каждый  день,  чтобы  найти  въ  нихъ  инте- 
ресное. 

Елена.  Это  такъ  трудно  найти?  Чтб  же  это  собственно?.. 
Ну,  въ  чемъ  :ке  заключается  это  интересное? 

Лотъ.  Очень  интересно,  напримЬръ,  почему  эти  люди,  по 
вашимъ  словамъ,  смотрятъ  на  васъ  всегда  съ  такой  нена- 
вистью п  угрюмо. 

Елена.  Почему  :ке  вы  думаете,  что  это  такъ  ужъ 
особенно  интересно? 

Лотъ.  Да  потому,  что  это  явлен1е  вовсе  не  обычное.  Мы 
зке  всЬ  бываемт.  такими  только  временами,  а  не  всегда. 

Елена.  Да;  но  почему  же  они  такъ  смотрятъ...  съ  такой 
ненавистью  и  такъ  угрюмо?  Должно  же  быть  для  этого  ка- 
кое-нибудь основание. 

Лотъ.  Совершейно  справедливо.  Вотъ  это-то  основан10 
и  интересно  узнать. 

Елена.  Штъ.  Вы  что-то  сочиняете.  Ну  что  вамъ  отъ  того, 
если  вы  даже  узнаете? 

Лотъ.  Можетъ-быть,  можно  найти  причину,  почему  эти 
люди  выглядятъ  такими  несчастными  и  угрюмыми,  и  устра- 
нить. Можно  тогда  ихъ  сд-Ьлать  и  счастливыми. 

Елена  (немного  смущенно).   По  правд-Ь  сказать...  я  только 
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теперь  поняла  васъ  немного...  все  это  для  меня  такъ  ново' 
такъ  ново. 

ГоФМЛНЪ  (входптъ  пзъ  двери  направо.  Дсрлштъ  въ  рукЬ  п-Ьсколько 
ппсомъ).  Ну  вотъ  н  я.  Эдуардъ!  Эти  письма  отправить  на 
почту,  только  до  восьми  часовъ.  (Отдастъ  письма  лакею.  Лакей 
уходитъ).  Ну,  д'Ьтп,  теперь  можно  поулгийать.  Зд'Ьсь  не- 
позволительная жара.  Сентябрь,  и  такая  жара!  (Вынимаетъ 
шампанское  изъ  вазы  со  льдомъ).  Вдова  Клико!  Эдуардъ  знаетъ 
мою  слабость.  (Къ  Лоту)  Вы  о  чемъ-то  такъ  горячо  спорили. 
(Подходитъ  къ  накрытому  п  уставленному  закусками  столу.  Потираетъ 
руки).  Да!  выглядитъ  аппетитно.  (Смотрптъ  лукаво  на  Лота)  А? 
ты  какъ  думаешь?..  Да,  Елена!  къ  намъ  придетъ  Вильгельмъ 
Каа.чь.  Онъ  былъ  сепчасъ  на  двор'Ь. 

Елена  (д-Ьлаетъ  нетерпЬливый  ;кестъ)' 

ГоФМАНъ.  Дорогая  моя,  какъ  будто  я  его...  по  чтб  же 
я  могу  сдЬлать?  (Слышны  тяжелые  шаги  за  дверыо).  В1]дь  я 
же  его  не  звалъ. 

(КлАль  входптъ,  не  постучавшись. Ему  дваднать  четыре  года.  Р1е- 
уклюлс1й  деревенек! й  парень.  Повидимому,  ему  страшно  хочется  изобра- 
зить богатаго  и  ловкаго  молодого  челов-Ька.  Черты  лица  грубыя.  Вы- 
ражен1с  лица  глупое.  ОдЬтъ  въ  зеленый  жакетъ,  пеструю  бархатную 
жилетку,  темныя  брюкн  п  лаковые  башмаки.  Жакетъ  съ  пуговицами 
изъ  оленьяго  рога,  по  часовой  ц1зпочкЬ  оленьи  зубы.   Заикается). 

Кааль.  Добрый  вечеръ!  (Увидалъ  .Лота,  смутился.  У  него 
очень  жал1ай  впдъ). 

Гофманъ  (подходить  къ  нему  и  ободряетъ  его).  Добрый  вечеръ, 
г-нъ  Кааль. 

Елена  (сердито).  Добрый  вечеръ. 

Кааль  (идетъ,  тяжело  ступая,  наискось  черезъ  всю  комнату,  под- 
ходитъ къ  Елен'Ь  и  протягпваетъ  ей  руку).  Добрый  вечеръ,  Лена. 

Гофманъ  (къ  Лоту).  Позволь  теб15  представить;  г-нъ  Кааль, 
сынъ  нашего  сосЬда. 

Кааль  (всрт1ггъ   шляпу  въ  рукГ.,  смущепъ). 

ГоФмлпъ.  13а  столъ,  дЬти!  Кого  еще  н'Ьтъ?  Да,  тещи! 
Миля!  попросите  г-жу  Краузе  къ  столу.  (Миля  уходптъ  въ 
среднюю  дверь). 

Миля  (за  сценой  въ  сЬняхъ,  кричитъ)  Барыня!  Барыня! 
Идите  -Ьсть!  Идите  'Ьсть! 

Елена  и  Гофманъ  (смотрятъ  другъ  на  друга  и  отъ  душп 
см'Ьются.  Зат'Ьмъ  оба  вмЬст-Ь  смотрятъ  на  .Нота). 

Гофманъ  (обраш,аясь  къ  Лоту).  Чтб  городъ,  т6  норовъ, — • 
чт5  деревня,  т6  обычай. 

Г-жа  Краузе  (входить,  разодетая  въ  пухъ  и  прахъ,  въ  шелкахъ 
и  въ  драгоц'Ьнностяхъ.  Тщеслав1е,  глупая  надменность,  безсмысленное 
чванство  въ  ыанерахъ). 
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ГоФМАНЪ.  А-а!  вотъ  и  мама!  Позволь  тебЬ  представить 
моего  друга,  д-ра  Лота. 

Г-ЖА  Краузе  (д-Ьлаетъ  иев^роятный  кнппссиъ).  Очень  рада. 
(ПослЬ  паузы)  Ужъ  вы  не  сердитесь  на  меня,  г-нт>  докторъ! 
Не  взьпците  ужъ  (ч1;мъ  дальше,  тЬмъ  говорить  быстрЬе)  за  мое 
давешнее  обращен1е  съ  вами.  Знаете,  прямо  голова  идетъ 
кругомъ  отъ  этой  массы  нищихъ...  Ну  просто  б'Ьда  съ  ними! 
В])1  ссбЬ  представить  не  можете...  Да  къ  тому  же  они  и  воры 
век  Конечно,  д'Ьло  не  въ  пфеннигк  Можно  и  три  пфен- 
нига дать,  въ  крайне мъ  случае,  и  талеръ  даже,  мы  этого  не 
считаемъ.  Вотъ  Людвига  Краузе — ну,  эта  скупа,  такъ  скупа! 
Всякой  дряни  завидуетъ:  мужъ-то  у  нея,  вы  знаете,  отъ 
злости  умеръ,  отъ  досады,  что  проигралъ  въ  карты  дв-Ь  ты- 
сячи талеровъ.  НЬтъ,  мы  н^е  так1е.  Вотъ  посмотрите  на 
буфегь — в'Ьдь  стбитъ  онъ  двести  талеровъ  безъ  пересылки. 
Такой  буфетъ  не  стыдно  п  барону  Клинкову  поставить  у  себя. 

(Г-ЖА  ШппллЕгъ  вошла  вскоре  поолТ;  г-жп  Краузр.  Маленькаго 
роста,  кривобока  п  разод^Ьта  вь  старыя  платья  г-жп  Краузе.  Вес 
время,  по1;а  говорить  г-жа  Краузе,  она  благоговМно  смотритъ  на 
нее.  Ей  па  впдъ  л^тъ  пятьдесятъ  пять;  при  выдыхан1и  она  пздаетъ 
лспай  стонь,  который  слышенъ  п  вь  то  время,  когда  она  говорить, 
вь  влд'Ь  буквы  см»). 

Г-ЖА  ШпиллЕРЪ  (говоритыпхо,покорнымь, грустнымътономь). 
у  барона  Клинкова  точь-въ-точь  такой  же  буфетъ...  мммм... 

Елена  (кь  г-;кЬ  Краузе).  ]\1ама,  не  сЬсть  ли  намъ  раньше 
закусить,  а  потомъ... 

Г-жа  Краузе  (моментально  поворачивается  къ  Елен^  и  про- 
нзаеть  ее  унпчтожаюш,имь  взглядомь.  Коротгго  и  повелительно).  Разв'й 
это  прилично!  (Собираясь  садиться  за  столь,  вспоминаетг,  что  но 
прочтена  предобеденная  молитва.  Механически  складываетъ  руки  кь 
молптв-Ь,  но  сама  еще  сердится). 

Г-жа  Шпиллеръ  (чнтаетъ  молитву).  Сойди  съ  небесной, 
Боже,  высоты.  Благослови,  что  даровалъ  намъ  Ты.  Аминь. 

(ВсЬ  съ  шумомь  садятся.  Неловкое  положение  понемногу  сглажи- 
вается, некоторое  время  всЬ  другь  друга  усиленно  угощаютъ). 

ГоФМАНъ  (Лоту).  Не  ст-Ьснянся,  пожалуйста.  Устрицъ 
хочешь? 

Л  отъ.  Да,  хочу  попробовать.  Первый  разъ  въ  жизни  буду 
ихъ  Ьсть. 

Г-ЖА  Краузе  (только-что  взявъ  устрицу,  съ  полнымъ  ртомь). 
То -есть  въ  этомъ  году? 

Л  отъ.  Н'Ьтъ,  вообше. 

(Г-жа  Краузе  и  г-жа  Шпиллеръ  обмениваются  взглядами). 
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ГоФМАНЪ  (обращаясь  къ  Каалю,  выжимающему  зубами  лпмоиъ). 
Я  васъ  Ц'Ьлыхъ  дпа  дня  не  видалъ,  г-нъ  Кааль.  Ну  чт(\ 
удачно  охотились  за  мышами  это  время? 

Калль.  Н...н...н...нЬтъ. 

ГоФМАНЪ  (Лоту).    Г-нъ  Кааль  страстный  охотникъ. 

Кааль  (заикаясь).  Эти  мыши  улгасно  глупыя  животпыя. 

Елена  (громко  засмеявшись).  Н'Ьтъ,  вы  знаете,  онъ  уби- 
ваетъ  всЬхъ — и  дикнхъ  п  домашннхъ  животныхъ. 

Кааль  (заикаясь).  Вчера  я  наконецъ  застр'Ьлилъ  старую 
свиные. 

Лотъ.  Повидимому,  охота — ваше  главное  занят1е? 

Г-ЖА  Краузе.  Г-нъ  Кааль  занимается  этимъ  для  своего 
собственнаго  удовольств1я. 

Г-ЖА  ШпиллЕРъ.  Л'Ьсъ,  дичь  и  женидины — какъ  го- 
Борилъ  его  превосходительство  министръ  фонъ-Шадендорфъ. 

Кааль  (заикаясь).  Посл'Ьзавтра  у  насъ  будутъ  садки  голубей. 

Лотъ.  А  чтб  это  такое,  садки  голубей? 

Елена.  Ахъ,  я  это  вид'Ьть  не  могу  равнодушно.  Зв'Ьр- 
ская  забава.  Даже  уличные  мальчишки,  которые  съ  насла- 
жден1емъ  окна  быотъ,  даже  и  они  этого  не  позволяютъ  себ!?. 

ГоФМАНъ.  Ну,  Елена,  ты  ужъ  слишкомъ  строга. 

Елена.  Не  знаю,  но,  по-моему,  ужъ  гораздо  лучп1е  бить 
стекла,  ч-Ьмъ  стр'Ьтять  въ  привязанныхъ  къ  колу  голубей. 

ГоФМАНЪ.  Но  надо  помнить,  Елена... 

Лотъ  (что-то  разрЬзая  па  тарелкк).  Возмутительное  безобраз1е1 

Кааль  (заикаясь).  Н-Ьсколько  штукъ  голубей... 

Г-ЖА  Шпиллеръ  (къЛоту).  Г'Нъ  Кааль  ужо  уби-иъ  дв'Ьсти 
штукъ. 

Лотъ.  Вообще  всякая  охота  безобраз1е. 

ГоФМАНъ.  Да,  но  неустранимое.  Какъ  разъ  теперь  мн-Ь 
поручено  достать  пятьсотъ  лисицъ,  п  всЬ  .ткники  въ  окруж- 
ности, да  и  во  всей  Герман1и,  сторол{атъ  лисьи  норы. 

Лотъ.  Кому  же  понадобилось  сто.1Ько  живыхъ  лисицъ? 

ГоФМАнъ.  Ихъ  отправ.11яютъ  въ  Англйо,  гд'Ь  он-Ь  удо- 
стаиваются быть  убитыми  тотчаст,  же  по  выход'Ь  изъ  кл!}- 
токъ  благородными  лордами  и  лэдп. 

Лотъ.  Скотина  всегда  останется  скотиной,  кто  бы  онъ 
ни  былъ,  христ1анинъ  или  магометанинъ. 

Елена.  Мама,  передать  теб'Ь  омаровъ? 

Г-ЖА  Краузе.  Въ  этомъ  сезон-Ь  они  зам^^чате.ньно  хороши. 

Г-ЖА  Шпиллеръ.  Ахъ,  у  васъ  такой  тонк1й  вкусъ...ммм... 

Г-ЖА  Краузе  (Лоту).  А  вы,  г-нъ  докторъ,  и  омаровъ 
никогда  не  "Ьди? 
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Лотъ.  С),  и-Ьть,  омаровт.  мн1>  приходилось  часто  Ф.сть  нъ 
Варнемюнде,  на  моей  роди [11). 

Г-лсл  Крлузе  (къЕаалю).  Правда,  Бильгольмг,,  иногда 
сама  не  зпаеи1ь,  чего  теб'Ь  хочется  съ1^сть? 

Кллль  (заикаясь).  Это...  Д'Ьйствительно...  это  только 
Богъ  знаетъ,  тетуии;а. 

Эдулрдъ  (хочетъ  налить  Лоту  шампанскаго).    Шампапскаго. 

Лотъ  (отстраняет!,  свои  бокалъ).  Н1)тъ,  спасибо. 

ГоФмлнъ.  Ну,  безъ  глупостей! 

Елена.  Вы  не  пьете? 

Лотъ.  Н'Ьтъ. 

ГоФМАНЪ.  Ну,  иослуи1аи,  в-Ьдь  это  паконсцъ  скучпо. 

Лотъ.  Если  бы  я  пн.ть,  я  былъ  бы  апщ  скучик;. 

Елена.  Это  интересно,  докторъ. 

Лотъ.  Что?  Что  я  д'клаюсь  скучн'Ье,  когда  выпыоУ 

Елена  (немного  въ  смуп(енп1).  Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ,  что...  что  вы  не 
пьете...  то-есть,  я  хот!.ла  сказать,  интересно,  что  вы  вооби1,е 
не  пьете. 

Лотъ.  Почему  же  интересно? 

Елена  (покраснЬвь).  Это...  это  необыкновенно.  (Окончательно 
1.-расн4етъ  п  смущается). 

Лотъ  (неловко).   Вы,  къ  сожал'Ьнпо,  правы. 
•    Г-ЖА  Краузе  (Лоту).    Бутылка    стоить   пятнадцать   ма- 
рокъ.  Можете  см-бло  пить, — прямо  и.зъ  Реймса.  Дурного  вина 
мы  бы  не  предложили  вамъ,  потому  что  сами  его  не  пьемъ. 

Г-ЖА  ШипллЕРъ.  Ахт,,  пов'Ьрьте  мн-Ь,  г-нъ  докторъ, 
если  бы  даже  его  превосходительство  г-нъ  министръ фонь- 
ПГадендорфъ...,  ммм...  снд'Ь.1ъ  бы  за  этимъ  сто.адмъ... 

К  А  АЛЬ.  Я  не  могу  жить  безъ  вина. 

Елена  (Лоту).  Скажете,  почему  вы  собственно  не  пьете? 

.1отъ.  Съ  удовольств1емъ... 

ГоФМАНЪ.  Э,  чтб  тамъ.  (Беретъ  у  .татсея  бутылку  н  хочегь 
самь  палпть  ему  вина).  Всиомнимъ-ка,  старый  товарищъ,  какъ 
мы  раньше  весело  проводили  время. 

Лотъ.  Штъ,  оставь,  прошу  тебя. 

ГоФМАНЪ.  Ну,  сегодня.  Одииъ  разъ. 

Лотт..  Ни  за  что. 

ГоФМАНЪ.  Ну,  для  меня!  (Го(|)ма1п.  хочетъ  налить,  Лотъ  от- 
страняетъ  бутылку;  небольшая  борьба). 

Лотъ.  Н'Ьгь,  нГ/гь,  я  же  сказалъ...  н1;тъ  и  Н'Ьтъ! 
ГоФМАНъ.  Только  не  сердись. 
К  А  А.  ль  (къ  г-;кЬ  ПГпнллеръ).  Не  хочетъ,  и  не  надо... 
Г-ЖА  ШпиллЕРЪ  (кпваетъ  утвердительно). 

Сочинен1я  Г.  Гауптмана.  'Г.  I.  /^ 
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ГоФМАНЪ.  Ну,  воля  твоя,  только  не  могу  понять:  пи 
стакана  вина  за  унсипомъ... 

Лотъ.  Стаканъ  пива  за  завтракомъ. 

ГоФМАНЪ.  А  то  какъ  же!  Стаканъ  пива  даже  полезно. 

Лотъ.  Рюмочку-другую  коньяку. 

Г  о  Ф  м  А  н  ъ.  Неужели  ужъ  этого  нельзя?  Аскетомъ-то  меня 
ле  сд-йлаешь.  ЗачЬмъ  я  саыъ  себя  буду  лишать  вс^хъ  удо- 
вольств1Й  въ  жизни? 

Лотъ.  Ну,  я  съ  этимъ  не  согласенъ.  По-моему,  и  такъ 
достаточно  неизб^жиыхъ  раздражаюи;ихъ  моментовъ  для 
нервной  системы. 

ГоФМАНъ.  Общество,  въ  которомъ  ничего  не  пыотъ... 
это  так'ь  пусто  и  скучно;  спасибо    за   такую  компан1ю! 

Г-л{А  Краузе.  Дворяне  всегда  много  пьютъ. 

Г-ЖА  ШпиллЕРЪ  (подтверждаетъ  ся  слова  кнвкомъ  головы). 
Нить  вино — благородно. 

Лотъ  (кг  Гофману).  Для  меня  какъ  разъ  наоборотъ, — мн'Ь- 
скучно  въ  обществе,  гд-Ь  много  пьютъ. 

ГоФМАПЪ.  Само  собой,  все  хорошо  въ  мЬру. 

Лотъ.  Ну,  а  что  ты  называешь  въ  м'Ьру? 

ГоФМАНъ.  Ну...  конечно,  чтобы  не  терять  разсудка. 

Лотъ.  А-а-а...  Значитъ,  ты  все-таки  согласенъ,  что  зло- 
употреблен1е  алкоголемъ  вредить  разсудку.  Вотъ  видишь, 
потому-то  мн'Ь  и  скучно  въ  пьяной  компаннг. 

ГоФМАНЪ.  Разв'Ь  ты  боишься  такъ  с1.:оро  лишиться 
разсудка? 

КлА ль  (лап каясь).  Я  недавно выпилъ  бутылку  рюдесхеймера, 
бутылку  Н1ампанскаго,  затЬмъ  бутыль-у  бордо,  п  все-таки 
НС  былъ  ньянъ. 

Лотъ  (Гофману).  Ничуть  не  боюсь;  ты,  в-Ьроятно,  помнишь 
в1)Дь,  что  всегда  я  развозилъ  всЪхъ  васъ,  пьяныхъ,  но  до- 
мамъ.  Натура  у  меня  осталась  здоровая,  какъ  и  была,  такъ 
что  бояться  вт^  этомъ  отнои1ен1и  мн'Ь  не  приходится. 

ГоФМАП'ь.  Тогда  почему  же? 

Елкнл.  В'ь  самомъ  д'Ьл15,  почему  же  вы  вт.  конц-Ь  кон- 
довъ  НС  пьете? 

Лот'ь  (Гофману).  Ну,  изволь;  успокойся,  я  потому  сегодня 
ничего  пе  пью,  что  далъ  слово  избегать  спиртныхъ  напитковъ. 

ГоФМАПъ.  Иначе  говоря,  ты  дошелъ  до  того,  что  посту- 
пплъ  В'Ь  обицзство  трезвости? 

Лотъ.  Да,  я  нолиЬйипй  трозвеиникъ. 

ГоФмлнъ.  Долго  ли  ты  будешь  заниматься  такими,  съ 
пооволе]пя  с];азать... 
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ЛОТ'Ь.    Бею   Ж1КШЬ. 

ГОФМАНЪ  (бросаетъ  но;къ  п  вилку  и  встаетъ  со  стула).  Фу, 
ты  настояний  м'Ьпюкъ  съ  соломой!  (Садится).  Прости,  но, 
откроирнно  говоря,  это  череачуръ  наивно. 

Лотъ.  Можешь  называть  это,  1;акъ  теб1;  угодно. 

ГоФМАНъ.  Но  какнмъ  путемъ  ты  до]нелъ  до  этого? 

Елена.  Для  этогоувасъ  была,  в1зроятно,  в'кская  причина. 

Лотъ.  Да,  конечно.  И  ты,  Гофманъ,  повиднмому,  не 
знаешь,  какую  громадную  роль  играетъ  алкоголь  въ  нашей 
жизниУ  Если  ты  хочешь  и.лгЬть  попят1е  объ  этомъ,  прочти 
]>унге.  Я  помню,  чтб  сказалъ  знаменитый  Эвереттъо  значен1и 
алкоголя  для  Соединенныхъ  Штатовъ.  Эти  изсл-Ьдовантя 
касаются  десятил^тняго  иер1ода.  По  его  мн'Ьнхю,  алкоголь 
поглотилъ  сумму  въ  3  миллхарда  и  600  милл1оновъ  долларовъ. 
Онъ  отнравп.1ъ  на  тотъ  св'Ьтъ  300.000  взрослыхъ;  100.000 
д'Ьтей  попали  изъ-за  него  въ  нинце,  несколько  тысячъ  по- 
пало въ  тюрьмы  п  въ  работные  дома.  Онъ  бы.1ъ  причиной 
по  крайней  м'ЬрЬ  2.000  самоубхйствъ.  Онъ  причинилъ 
убытку,  самое  меньшее,  на  10  ми.1Л10новъ  долларовъ 
путемъ  иожаровъ  п  грабежей;  изъ-за  него  2.000  ;кен- 
пщнъ  овдов-йли  и  не  мсн'Ье  ми.1Л10на  д'Ьтей  осиротели.  Но 
что  самое  ужасное,  это  то,  что  влечен1е  къ  алкоголю  про- 
стирается до  третьяго  и  четвертаго  покол'Ьнхя.  Если  бы  я 
далъ  себ'Ь  слово  но  жениться,  то  я  могъ  бы  пить,  но  такъ 
какъ  я...  ВсЬ  мои  предки  были  люди  здоровые  и  кр'1игк1е 
и,  насколько  я  знаю,  воздержные  люди.  Каждое  мое  дви- 
жен1е,  каждый  трудъ,  1;оторый  я  преодолею,  каждое  мое 
дыхан1е,  —  все  мн'Ь  говоритъ,  какъ  я  долженъ  быть  имъ 
благодаренъ.  И  вотъ  во  мн-Ь  окр-Ьпло  безповоротное  р'Ьи1ен1е 
передать  моему  потомству  это  насл'Ьдство  совершенно 
непсиорченнымъ. 

Г-ЖА  К  РА  УЗЕ.  А  в-Ьдь  правда,  зять,  наши  углекопы 
черезчуръ  пьянствуютъ,  это  чтб  и  говорить! 

К  А  АЛЬ.  Они  пьютъ,  какъ  свиньи. 

Елена.  Значитъ,  это  наси^Ьдственное? 

Лотъ.  Есть  ц-Ьлыя  семьи  алкоголиковъ,  который  поги- 
баютъ  отъ  этого. 

Кааль  (не  то  г-жЬ  Краузе,  НС  то  Елен'Ь).  Вашъ  старикъ  тоже 
совсЬмъ  съ  ума  сходитъ. 

Елена  (бледная,  какъ  полотно,  рЬко).  Не  говорите  глупо- 
стей! 

Г-лсА  Краузе.  Как'ш  гордыя  дУ.вки  пошли!  Скажите, 
принцесса  какая!  Такъ  обращаться  сь  будущимъ   мужемъ! 

4-^ 
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(Кь  Лоту,  показывая  па  Кааля)  В'Ьдь  опъ,  надо  вамъ  сказать, 
ея  будуицй  мужъ,  г-пт.  докторъ.  Ужъ  у  насъ  псе  устроено. 

Елена  (вскакивая).  Перестать!  Или...  перестань,  мама, 
или... 

Г-}кл  Крлузе.  Вотъ,  извольте-ка  пос.тушать...  Ну,  ска- 
л(итс,  ,г-иъ  докторъ,  вотъ  и  это  тоже  отъ  образован1яУ  Я  съ 
ней,  выдитъ  Богъ,  какъ  со  своимъ  ребенкомъ  обрап1;аюсь, 
а  она  меня  за  дуру  сумаснюдшую  считаетъ. 

ГоФмлиъ  (успокаивая).  Ахт.,  мама,  ради  Бога,  сд'Ьлай 
одолжеп1е... 

Г-л{л  Крлузе.  Ну  н'Ьтъ,  какова  птпца?  Ну  ]'Д'Ь  же 
зд'Ьсь  справедливость...  дрянь  ты  этакая! 

ГоФмлнт..  ЛТама,  пронту  тебя  наконецъ... 

Г-жл  Крлузе  (свпрЬпо).  Тоже  бабы!  Присмотр'Ьть  за 
прислугой  въ  хозяйств'Ь,  это  нзбави  1эогъ!  А  вотъ  разные 
Шиллеры  да  ГсЗте  и  друг1е  дураки,  которые  только  и  ум-Ьютт., 
что  врать, — вотъ  эти  ихъ  съ  ума  сводятъ.  Просто  забол-Ьешь 
съ  ней  отъ  злости! 

ГоФМЛнъ  (успокаивая).  Ну...  она  просто...  Ну,  это,  полсалуй, 
было  не  совс'кмъ  правильно  съ  ея  стороны...  (Д'Ьлаетъ  знаки 
ЕлепГ.,  которая  въ  возбужден1и  отошла  въ  сторону.  ДФ^вушка  съ  тру- 
долгь  сдерживаетъ  слезы  и  садится  па  прелснее  м'кто). 

ГоФМАНЪ  (прерываетъ  мучительное  молчан'1е,  къ  Лоту).  Да...  па 
чемъ  мы  остановились?  Ахъ,  правда...  на  злополучномъ  алко- 
гол'Ь.  (Поднимаетъ  стаканъ)  Ну,  мама,  миръ!  Давай-ка  чокнемся 
и  помиримся.  Пусть  алкоголь  помиритъ  пасъ,  доставимъ 
ему  эту  честь.  (Г-жа  Краузс  не  совсЬлгь  охотно,  но  чок-ается. 
Гофмапъ,  обращаясь  тгь  Елей!;)  Елена!  Твой  бокалъ  пусть?  Лоть, 
твой  урокъ  не  пропалъ  даромъ. 

Елена.  НЬтъ,  пЬтъ,  я... 

Гофмапъ.  Ты  до  сихъ  поръ    пе  была  такой   н'Ьлсепкой. 

Елена  (твердо).  Я    просто   сегодня   не  хочу  пить... 

Гофмапъ.  Прости,  ради  Бога,  прости...  Да,  о  чемъ  мы 
говорили? 

Л  отъ.  Мы  говорили,  что  есть  цЬыя  семьи  алкоголикоьъ. 
^  ГоФМЛнъ.  Совершенно  в'Ьрно,  по...  (ЗамЬчаетъ,  что  г-жа 
Краузо  все  бол1;е  и  болЬс  раздражается,  а  Кааль  съ  трудомъ  удер- 
живается, чтобы  не  разсм'Ьяться  иадъ  ч^мъ-то,  чтб  его  внутрепио 
сильно  забавляетъ.  Елена,  со  своей  стороны,  иаблюдаетъ  за  пимъ  и 
угролсающпмь  взглядомъ  уже  пЬсколько  разъ  удержала  его  высказать 
то,  что  ему  очень  хот];лось  сказать.  Лотъ  равнодушно  заиятъ  ь-озкпцем 
отъ  яблоь'а,  ничего  не  задгЬчаетъ). 

.?1от'ь.  А  у  васъ,  калсется,  на  педостатокъ  полсаловаться 
нельзя? 
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ГоФМлнъ.  То-ссть...  педостатокъ  чего? 

Лотъ.  Лу,  конечно,  пьяницъ. 

Го.Фылнъ.  Г.м...  ТГ.1  думаешь?  А,  да,  конечно,  углекопы... 

Лотъ.  Ну,  не  одни  же  углекопы.  Напрпм'Ьръ,  нъ  гостнинц-Ь, 
гд'Ь  я  остановился,  прежде  чЬмъ  придти  къ  теб1>,  я  бид']злт., 
какт>  развалился  тамт.  одииъ.  (Онъ  облокачивается  ло1стя.ми  на 
столъ,  кладет ь    голову    на  руки  а  смотритъ  пристально  па  столь). 

ГоФМАНЪ.  Правда?  (Его  смущегие  дошло  до  высшей  степени. 
Елена  пристально  смотритъ  на  Кааля,  который  трясется  оть  внутрен- 
П!1го  см'Ьха,  но  еще  сдержпваетъ  себя,  чтобы  но  расхохотаться  громко). 

Лотъ.  Уднвительпо,  что  ты  не  знаешь  этого  оригинала. 
1]Ьдь  гостиница  зд'кь  рядомъ.  Мн1'.  сказали,  что  это  зд'Ьш- 
И1Й  богатый  к'рестьянинъ,  который  буквально  съ  утра  до 
ночи  и  съ  ночи  до  утра  пьетъ  въ  этой  гостиниц!..  Конечно, 
онъ  улсс  превратился  въ  какого-то  зв15ря.  Эти  заплывш1е 
пьяные  глаза,  которыми  онъ  уставился  на  меня!..  (Грааль  не 
выдерлсаль,  разражается  громкимъ  см'Ьхомь,  такъ  что  Лотъ  и  Го(})ма1гь 
удивленно  с.мотрятъ  на  него). 

К'ллль  (говорнтъ  сквозь  смЬхь).  Конечно...  конечно...  ото 
старнкъ. 

Ел  ЕН л  (быстро,  порывисто  вскакиваетъ,  мнетъ  вьрукахъ  сал({)етку 
II  бросаетъ  на  столь).  Вы...  вы...  (Плюетъ)  Тьфу!  (Быстро  уходить). 

КлАЛЬ  (прерывая  смущен1е,  возникшее  отъ  сд^ианной  имъ  боль- 
шой глупости).  Вотъ  еще!  Ерунда!  Глупо...  Я  пойду  своей 
дорогой.  До  свидан1Я.  (Иад-Ьваетъ  шляпу  и  говорить,  уходя  и  не 
оборачиваясь)  Доброй  ночи! 

Г-ЖА  Краузе  (всл-Ьдъ  ому).  Я  теб'Ь  этого  не  забуду, 
Вильгельмъ.  (Складываетъ  салфетку  и  кричигъ)  ЛГиля!  (Миля  бхо- 
днтъ).  Убирай!  (Про  себя,  по  громко)  Вотъ  дуракъ-то! 

ГоФмлнъ.  Но,  мама,  я,  сказать  по  правде... 

Г-жл  Краузе.  Торопись.  (Встаетъ,  уходить). 

Г-ЖА  ШпиллЕРЪ.  Ахъ,  у   нея   было    сто.1Ько   непр1ят- 

постен  сегодня!  Благодарю  покорно.  (Встаеть,   тихо   молится, 

всь'идывая  глазами,  и  затЬмъ  уходить). 

(Миля  и  ЭдуАРДЪ  убираютъ  со  стола.  Гофманъ  всталъ  и  съ  зубо- 
чисткой во  рту  идеть  на  авансцену.  Лотъ  за  нпмъ). 

Гофманъ.  Вотъ  видишь,  каковы  онЬ...  ^кешдины. 

Лотъ.  Я  ничего  не  понимаю. 

Гофманъ.  Э,  да  и  говорить  объ  этомъ  не  стоить.  Это- 
и  ьъ  самыхт»  аристократическнхъ  семьяхъ  бываегь.  Над^иось,. 
это  не  пом'Ьшаегь  теб'};  погостить  у  пасъ  несколько  дней... 

Лотъ.  Я  бы  очень  хот'Ьлъ  познакомиться  съ  твоей  же- 
ной... Отчего  она  не  показывается? 
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Гофмлнъ  (обрЬая  новую  сигару).  Ну,  понимаешь,  вт.  ея 
положен!!!...  Лгенщина  вЬд!)  не  можетъ  не  модничать.  Г1о!1- 
демъ,  пройдемся  но  саду.  Эдуардъ!  Кофе  въ  бес'Ьд1су1 

ЭдуАРдъ.  Слу!ца!о. 

(Гофма'иъ  и  Лотъ  уходятъ  чорезъ  зпмьпй  садъ.  Эдуардъ  уходптъ  въ 
среднюю  дверь,  туда  лее  за  нимъ  пдстъ  и  Миля  съ  заставленнымь 
посудой  подносомъ.  Несколько  времени  комната  остается  пустой,  за- 
тЬмъ  появляется  Елена). 

Елена  (разстроенная,  съ  заплаканными  глазами,  держитъ  пла- 
токъ  около  рта.  Отъ  средней  двери,  черезъ  которую  она  вошла,  она 
быстро  д^лаетъ  несколько  шаговъ  вл^во  и  прислушивается  у  две|)и, 
ведущей  въ  комнату  Гофмана).  О,  не  уход!!!  (Не  услышавъ  зд-Ьсь 
ппчего,  она  прокрадывается  къ  двери  зимняго  сада  и  и1;сколько 
секундъ  прислушивается,  затанвъ  дыхан1е,  умоляюш,нмъ  тономъ,  съ 
сло;кснными  соотв^тственпо  руками)  О,  не  уходи,  не  уходи! 

(ЗанавЬсъ). 


ДЪЙСТБ1Е  ВТОРОЕ. 

Около  чстырехъ  часовъ  утра.  Окна  въ  трактире  огв^-лцены.  Въ  ворота 
виденъ  бл'Ьдно-С'Ьрый  утренн1й  св'Ьть,  который  въ  течен1е  дкйств1я 
окрашивается  въ  темно-красный,  а  затЬмъ  такъ  же  постепенно  перс- 
ходитъ  въ  свЬтлый  денной  св'Ьтъ.  На  землЬ  около  ворот ь  сидитъ 
Бейбстъ  (ему  около  шестидесяти  л'Ьтъ)  и  отбпваетъ  к'осу.  При  поднят1и 
занав'Ьса  почти  ничего  не  впдно,  кром'Ь  его  (}шгу1)ы,  глторая  выр'Ь- 
зывается  па  сЬромъ  утреннемъ  небЬ,  но  слышны  однообразные,  непре- 
рывные, правильные  удары  молотка  о  наковальню.  Въ  продолжен1е 
н'Ьсколькихъ  минутъ  слышенъ  только  .этотъ  шумъ,  зат'Ьмъ  глубокая 
тишина  нарушается  крикомъ  гостей,  уходящихъ  изъ  трактира.  Трак- 
тирная дверь  съ  грохотомъ  запирается  на  замокъ.  Св4тъ  въ  окнахъ 
гаснетъ.  Вдали  лаетъ  собака,  громко  перекликаются  пЬтухп.  На  до- 
ролскЬ  отъ  трактира  появляется  темная  фигура,  которая  зигзагами 
идстъ  1;о  двору.  Это  крестьянинъ  Краузе,  который,  какъ  всегда,  ухо- 
дитъ  изъ  трактира  послЬднп!. 

К  г  Е  с  т  ь  Я  н  I!  н  ъ  К !'  А  У  3  Е  (натыкается  на  садовый  заборъ,  кр'Ьпк'о 
хватается  за  него  руками  п  громью  бормочетъ  несколько  въ  носъ 
пьянымъ  голосомъ,  назадъ,  по  направлен1ю  къ  трактиру).  Садъ  мой... 
тра!;тнр75  мой...  (Нробормотавъ  и  проворчавъ  несколько  непонят- 
пыхъ  словъ,  онъ  выпускаетъ  заборъ  и  врывается  во  дворъ,  гд15  ухва- 
тывается за  рукоятку  плуга).  Сади!:ъ  мой...  (ПолунапЬвая)  Пей... 
братецъ...  ей...  ней...  Пей...  братецъ...  водка  смелость  даетъ. 
{Ворчитъ  громче)  Ну,  разв*  я  не  1фасивъ?  А?  А  дочери  разв-!! 
у  меня  не  !{распвыя? 

Елена  (быстро  выходитъ  изъ  дому.  Видпо,  что  она  насп'Ьхъ  на- 
кинула кое-какъ  платье).  Папа...  милый  папа.,,  нди  же.    (Под- 
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хватываетъ  его  подъ  руггу,  старается  его  поддержать  и  ввести  въ  домь). 
Ну,  иди  же...  скорее  домой.  Иди  скорЬе!  Ахъ! 

Крестьянин'Ь  к р лузе  (выпрямился,  старается  стоять  прямо, 
Быни.маетъ  съ  трудомъ  и  съ  помощью  обЬихъ  рукъ  пзъ  ь-армана 
штановь  кожаный  кошелекъ,  полный  депегъ.  Па  двор-Ь  посв1,тл4ло,  и 
видно,  что  онъ,  50-тп-л1.тн1й  мужчппа,  од1^тый  въ  пононюниое  платье,' 
ннч'Ьмъ  не  лучше,  ч'Ьмъ  самый  бедный  сельсгай  работникъ.  Онъ  бсзъ 
шапки,  его  сЬдые,  жпдк1с  волосы  растрепаны  п  не  причесаны.  Грязная 
рубашка  широко  распахнута  до  самаго  жнвота;  на  едннственноЦ  за- 
стегнутой по.мочн  еле  держатся  когда-то  желтые,  теперь  же  лосня- 
Щ1еся  отъ  грязн.  кожаные  штаны,  привязанные  къ  щиколкамъ;  бо- 
сыя  ноги  всунуты  въ  вынттын  иочныя  туфли,  вышивка  к'оторыхъ 
кажется  еще  совсЬмъ  новой.  На  нс.мъ  н4тъ  нп  жилета  ни  куртки,' 
рукава  рубашк'и  не  застегнуты.  Доставъ  кошелекъ,  онъ  н4сколько 
разъ  постукиваетъ  имъ  п])авой  рукой  по  ладони  л'Ьвой  рукп,  такь 
что  деньги  звенятъ.  Прп  этомъ  смотрптъ  на  дочь  сладострастнымъ 
взглядомъ).  Видишь  деньги?  И  все  мои!  Хочешь,  подарю  теб1> 
н1>сколько  талеровъ? 

ЕлЕН.\.  Ахъ,  Боже  мой!  (Напрасно  нЬсколько  разъ  прини- 
мается тащпть  его.  При  одной  изъ  этихъ  попытокъ  онъ  обнимаетъ  ее 
съ  неуклюжестью  гориллы  п  д-Ьлаетъ  п-Ьсколько  развратныхъ  жестовъ. 
Е.1ена  испускаетъ  подавленный  крпкъ  о  помощи)-  Сейчасъ  же  пу- 
сти! Пусти!  Слышишь,  папа,  ахъ!  (Плачетъ,  затЬмъ,  охваченная' 
вдругъ  въ  одно  п  то  и:е  время  страхомъ,  отвращен1емъ  и  бЬшен- 
ствомъ,  крпчптъ)  Животное,  свинья!  (Толкаетъ  его  отъ  себя.  Кре- 
стьянпнъ  падаетъ  во  весь  ростъ  на  землю.  Бейбстъ  подходить,  при- 
храмывая, со  своего  мЬста  пзъ-подъ  воротъ.  Елеп^  и  Бейбстъ  вм1;ств 
стараются  поднять  ь'рестьянина). 

Крестьянинъ  Кра  узе  (.заикаясь).  Хочешь,  пивомъ  угощ,у?.. 
Хочешь?..  (Крестьянина  поднимаютъ,  п  онъ  бросается  въ  домъ, 
увлекая  ихъ  за  собой.  Н-Ьсколько  секундъ  сцена  остается  пустой.  Бъ 
до.мЬ  слышенъ  шумъ,  хлопанье  дверей.  Въ  одномъ  изъ  оконъ  появляется 
св^ть.  Зат1.мъ  Бейбстъ  снова  выходитъ  изъ  дому.  Онъ  чиркаетъ  о 
свои  кожаные  штаны  с4рную  спнчку,  чтобы  зажечь  короткую  трубочку, 
которую  онъ  почти  никогда  не  вынимаетъ  изо  рта.  Пока  онъ  этимъ 
занять,  Кааль  проскальзываетъ  пзъ  двери  дома.  Онъ  въ  чулкахъ,  куртка 
внсигь  у  него  черезъ  л4вую  руку,  въ  лЬвой  рукЬ  —  ночныя  туфли. 
Въ  правой  онъ  держптъ  ныяпу,  въ  зубахъ  воротничокъ  отъ  рубашки. 
Добравшись  почти  до  середины  двора,  онъ  оборачивается  и  видип. 
смотрящаго  на  него  Бейбста.  Н1Ьсколько  секундъ  онъ  стоить  въ  не- 
решительности, потомъ  беретъ  шляпу  и  воротничокъ  отъ  рубашки  въ 
л11вую  руку,  достаетъ  что-то  изъ  ь^армана  штановъ,  подходить  къ 
Бейбсту  и  даетъ  ему  что-то  въ  руку). 

Кллль.  Вотъ  вамъ  талеръ,  и  не  бо.1тать1  (Ндетъ  быстро 
черезъ  дворъ  и  прыгаеть  черезъ  заборъ  праваго  сада.  Уходптъ). 

Бейбстъ  (заа:егъ  повой  спичкой  трубку,  ндетъ,  прихрамывая, 
къ  воротамъ,  опускается  на  землю  и  принимается  за  отбивку  кось1. 
Снова  н-Ькоторое  время  слышны  только  удары  молотка  и  оханье  ста- 
рика, прерываемое  ь'ороткпмп  проклят1ямц,  когда  у  него  что-нибудь 
не  ладится  въ  работе.  Стало  значительно  свЬтлЬе;. 
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Лотъ  (выходить  изъ  дпери  дома,  стоить  тихо,  потягивается,  н1'.- 
сколыю  разъ  глубоко  вздыхаетъ).  А...  А...  Утро-то  какое! 
(Медленно  идеть  на  зади1й  плапъ  до  пороть.  Къ  Бейбсту)  Добраго 
утра.  Раненько  встал п! 

Бепбстъ  (иедовЬрчиво  косится  на  него;  недругкелюбио).  Доброо 
утро!  (Маленькая  пауза,  иотомъ  Бейбстъ,  не  обращая  вннман1я  на 
присутствие  Лота,  разговарнваетъ  какь  будто  съ  косой,  ь'оторой  онъ 
н-Ьсколько  разъ  сердито  взмахивасть)  У!  Скотина  этакая!  Бу- 
дешь теперь  ровной?  Эхъ!  Чтобъ  тебя  чо1)тъ  побралъ! 
(Точитъ  дальше). 

Лотъ(с'Ълъ  мелсду  рукоятками  ;)Кстирпатора).  Сегодня,  должпо- 
быть,  с'Ьнокосъ? 

Бейбстъ  (грубо).  У  кого  сЬяокосъ,  у  кого  н'Ьтъ. 

Лотъ.  Но  в'Ьдь  вы  точите  косу? 

Бейбстъ  (къкосЬ).  Эха,,  дура!  (Маленькая  пауза). 

Лотъ.  Зач'Ьмъ  }ке  вы  тогда  точите  косу,  если  сегодня 
не  будетъ  сЬнокоса? 

Бейбстъ.  Ну,  а  если  скоту  кормъ  нуженъ,  такъ  по-ва- 
шему косы  не  нугкно? 

Лотъ.  Ахъ,  такъ  вы  это  только  для  корма  на  одинъ 
день? 

Бейбстъ.  А  то  что  же  еще? 

Лотъ.  И  такъ  ка"/Кдое  утро  будутъ  косить? 

Бейбстъ.  А  то  что-жъ?  Голодать,  что  ли,  скоту? 

Лотъ.  Вы  должны  быт1)  ко  мн1)  снисходительны.  Я  го- 
родской житель.  Я  въ  сельскомъ  хозяйств'Ь  толку  не  знаю. 

Бейбстъ,  Городской  житель!  Да  они  лучше  сельскнхъ 
хоияйство-то  знаютъ. 

Лотъ.  Ну,  ко  мн'Ь  это  не  относится.  Не  можете  ли  вы 
мн'Ь  объяснить,  что  это  за  машина?  Улсъ  несколько  разъ 
я  ее  видалъ,  а  назван1}[... 

Бейбстъ.  Это  на  которой  вы  сидите-то?  Это,  говорятъ, 
экстрабаторъ. 

Лотъ.  Ну,  конечно,  экстирнаторъ.  Его  зд'Ьсь  толсе  упо- 
']ребляютъ? 

Бейбстъ.  Къ  сожал'Ьн1ю,  н'Ьтъ!..  Онъ  все  губнтъ...  онъ 
1;акъ  есть  все  иоле  губ]ггь...  Б'Ьдному  челов'Ьку  тоже  хо- 
чется им-Ьтб  клочокъ  земли,  да  на  такой  земл'Ь  никакой 
хл'Ьбъ  не  растетъ...  да  н'Ьтъ,  онъ  скор-Ье  всему  дастъ  по- 
гибнуть. Ничего  не  растетъ,  кром'Ь  сорныхъ  травъ,  да... 

Лотъ.  Да,  съ  этимъ  ничего  не  выручишь.  Я  знаю,  ика- 
])1йп,1>1  тоже  употребляли  так1е  экстирпаторы,  чтобы  совер- 
шенно очистить  обрабатываемыя  земли. 
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Бейнстъ.  а  гдЬ  отл  и...  1]ы  сейчасъ  сказали,  и... 

Лотъ.  ПкарШцы?  Въ  Америс'!;. 

Бейвстъ.  Тамъ  тоже  есть  таьчя  вещи? 

Лотъ.  Да,  конечно. 

БкЙБстъ.  А  что  это  за  па1)0ДъУ 

Лотъ.  11кар1Пцы?  Это  не  отд'Ьльный  народ ь.  Это  люди 
БС'кхъ  пащй,  соеднннвнпеся  вм-Ьст'к  Они  влад1}10тъ  въ  Аме- 
рике, преь'раснымъ  кускомъ  земли,  на  котором'ь  они  сообща 
хозяйннчаюгь.  Всю  работу  и  весь  заработокъ  они  дЬлятъ 
Л(;ровну.  У  нихъ  нЬть  ни  одного  б1)дияка. 

БкНБСТЪ  (лпцо  его  ириняло-было  пГ.сколысо  бол  1;е  дружественное 
1!ыраже1ие,  но  при  пос.тЬдннхь  еловахъ  Лота  опъ  опять  сталь  смотрЬть 
псдовЬрчпво  и  педрул;ел1обно.  Пе  обращая  внимаи1Я  на  Лота,  онъ 
снова  весь  погружается  въ  работу).  Ну   у;къ  и  коса!.. 

с1отъ  (вес  еще  спдитъ,  смотритъ  сначала  па  старпи-а  со  спокоЛ- 
поп  улыбкой,  зат'Ьмь  выглядывает!,  за  ворота.  Чсрезъ  ворота  видны 
далеко  тянущ1яся  клеверпыя  ноля  и  луга;  между  пнмп  извивается 
ручей,  течен1е  котораго  мелькаетъ  между  ольхами  и  ивами.  На  гори- 
зонтЬ  одна  конусообразная  гора.  Повсюду  разсЬяны  жаворонки,  не- 
прерывное п'Ьн^е  которыхъ  слышится  и  вдали  п  вблизи.  Лотъ  подни- 
маетгя  со  словами).  Пойти  прогуляться,  что  ли?  Хорошее  утро! 
(Уходитъ  въ  ворота.  Слышно  хлопанье  деревянныхъ  башмаковъ.  Кто-то 
быстро  пдеть  но  л1;стнпцЬ  съ  чердака  конюшни:  это  Густа). 

Густа  (довольно  полная  дЬвушка,  безъ  корсета;  голыя  руь-и  п 
икры,  на  голыхъ  погахъ  деревянные  башмаки.  Иесетъ  зажженный 
фонарь).  Доброе  утро,  дядя  Бейбсгь. 

Бейбстъ  (что-то  бормочетъ). 

Густа  (смотритъ,  запи1тнвъ  глаза  рукой,  зл  ворота вслЬдъ  Лоту), 
Это  епю  кто? 

Бейбстъ  (раздраженно).  Б'Ьдныхъ  людей  за  дураковъ  счн- 
таетъ,  а  самъ,  поди,  св'Ьтнтъ,  каггь  огонь...  (Встаетъ).  Прн- 
готовь-ка  телЬгу,  д-йвка. 

Густа  (занималась  мытьемъ  пкръ  у  ко.юдца,  теперь  кончила  и 
говорить,  прежде  чЬмъ  уйти  въ  1;оровнпкъ).  Сейчасъ,  сейчасъ, 
дядя  Бейбстъ. 

Лотъ  (возвращается  и  даетъ  Бейбсту  денегъ).  Вить  тутъ... 
пустяки.  Деньги  всегда  могутъ  пригодиться. 

Бейбстъ  (растаявъ,  какъ  бы  превращенный,  съ  пскреннимъ 
располол<е1иемъ).  Да,  да,  вы  правы...  я  тоже  это  думалъ  много 
разъ.  Вы,  должно-быть,  въ  гостяхъ  у  зятя?  (Вдругъ  разгово- 
рившись) Знаете  чтб...  еслп  вы  захотите  прогуляться,  то 
идите  вонъ  туда...  на  гору.  Только  все  л'Ьв'Ьй  держите,  Зг 
то  направо  тамъ  обва.гь.  Сынъ  мой  говорить,  что  это  от- 
того, что  плохо  подпорки  поставили...  углекопы-то...  имъ 
платили  мало...  эю  оиъ,  сынъ-то,  говорить...  совс1змъ  какъ 
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могнла.  Понимаете!  Такъ  вы  пол'Ьв'Ьй  берите,  все  пол'Ьв1]11. 
Направо  яма.  А  то  вотъ  въ  прошломъ  году  шла  тутъ  тор- 
говка масломъ  дай  провалилась...  а  какъ  тамъ  глубоко,  одивъ 
Богъ  знаетъ...  Такъ  и  не  нашли...  Такъ,  слышите,  все 
лЬв'Г.й  держите.  Какъ  разъ  и  выйдете.  (Раздается  выстр4лъ). 

Лотъ.  Кто  это  такъ  рано  стр'Ьляетъ? 

Бейбстъ.    Кому    же    еп1,е?    Изв'Ьстно,    этотъ    поганый... 

Лотъ.  Кто  такой? 

Бейбстъ.  Кааль  Вильгельмъ,  сынъ  сосЬда  Нуппера...  Ну 
погоди-жъ.  51  вид'Ьлъ,  онъ  въ  моемъ  саду  жаворонковъ 
стр'Ьлялъ. 

Лотъ.  Да  вы  хромаете? 

Бейбстъ.  Да,  не  приведи  Богъ  какъ...  (Грознтъ  кулаколъ 
по  11аправлен1ю  полей)  Ну    погоди-жъ  ты!    Погоди...  ты!.. 

Лотъ.  Чтб  у  васъ  съ  ногой? 

Бейбстъ.  У  меня-то? 

Лотъ.  Да. 

Бейбстъ.  Напустили  на  меня. 

Лотъ.  И  больно  вамъ? 

Бейбстъ    (схватившись  за   ногу).  Страшно  болитъ. 

Лотъ.  У  васъ  н'Ьтъ  доктора? 

Бейбстъ.  Какъ  вамъ  сказать?  ВсЬ  доктора  ничего  не  по- 
нимаютъ.   ВсЬ.  Ну,  а  нашъ  докторъ — д'Ь.тьный  человЬкъ! 

Лотъ.  Онъ  вамъ  помогъ? 

Бейбстъ.  Немного,  можетъ,  и  помогъ.  Онъ  мн'Ь  и  бинтовалъ 
■ее  и  мазалъ...  ну^  а  мн'Ь  все  не  легче.  Но  онъ...  ну,  однимь 
словомъ,  онъ  жа.тЬетъ  б'Ьдныхъ  людей,  и  л'Ькарства  поку- 
паетъ,  и  не  беретъ  ничего,  и  приходит^ъ  во  всякое  время... 

Лотъ.  Но  вЬдь  вы  гдЬ-нибудь  ее  да  повредили?  Вы 
всегда  такъ  хромали? 

Б  Е  й  Б  с  т  ъ.  Вовсе  н'Ьтъ. 

Лотъ.  Въ  такомъ  случа'Ь  я  не  понимаю,  долнсна  же  быть 
причина... 

Бейбстъ.  Ночемъ  я  знаю?  (Снова  ]розптъ  кулакомг)  По- 
дожди ты!  погоди  съ  своей  стрельбой. 

Кллль  (появляется  въ  своемъ  саду.  Въ  правой  рук'Ь  дсржптъ 
рулсье,  лЪвая  рука  зажата.  Кричптъ).  Здравствуйте,  г-нъ  докторъ! 
(.1отъ  пдетъ  чсрезь  дворъ  къ  нему.  Между  т'Ьмъ  Густа  и  другая 
д'Ьвуш1;а,  Лиза,  запрягли  тсл'ку,  на  которой  лежатъ  граблп  и  навозпыя 
вилы.  Ои'Ь  выЬзжаютъ  черезъ  ворота  въ  поле  мимо  Бейбста,  который, 
поел!;  н'Ьсколькихъ  гп'Ьвныхъ  взглядовъ  п  гн'Ьвпыхъ  жестовъ  испод- 
тишка по  адресу  Еааля,  вскпдываетъ  косу  па  плечо  п,  прихрамывая, 
идетъ  за  ними.  Бейбстъ  и  д'1^вуш]сп  уходятъ). 

Лотъ  (Каалю),  Доброе  утро! 
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Кллль.  Показать  ва^п.  штучку?  (Протягиваетъ  черезъ  заборъ 
зажатую  руку)- 

Лотъ.  Что  это  у  васъ  тамъ? 

Кллль.  Отгадайте!  (Открываетъ  сейчасъ  же  руку). 

Лотъ.  Что?!  такт>  Э(ТО  правда...  вы  стр'Ьляете  жаворош.овъ! 
Да  васъ  за  это  за  }^и  сл'Ьдуетъ  отодрать,  безобразникъ 
отак1й,  понимаете?  (Поворачивается  кь  нему  спиной  и  цдетъ  прямо 
черезъ  дворъ  назадъ  за  Бейбстомъ  и  девушками.  Уходптъ). 

Кллль  (смотритъ  пристально  съ  глупымъ  изумлен1емъ  нЬсколько 
сскундъ  всл];дь  .1оту,  зат1'.мъ  слсимаетъ  исподтишка  кулатсъ,  говоритъ). 
Подлецъ!  (Оборачивается  и  исчезаетъ  направо.  НЬсколы;о  секундь 
сцена  остается  пустой). 

Елен  л  (выходптъ  изъ  дома  въ  св1,тломъ  лЬтнемъ  платьЬ  п  боль- 
шой садовой  шляп!..  Оглядывается  кругомъ,  дЬлаетъ  п'Ьсколыго  ша- 
говъ  по  нанравлсн1ю  къ  воротамъ,  останавливается  и  заглядываеть  въ 
ворота.  Зат1.мъ  медленно  идетъ  направо  черезъ  дворъ  и  поворачиваетъ 
на  дорм'у  къ  трактиру.  Больш1я  связки  всевозможныхх  чаевъ'впсятъ 
для  просушки  черезъ  заборъ;  она  нюхаетъ  ихъ,  проходя  мимо.  На- 
клоняетъ  вЬтви  плодовыхъ  деревьевъ  п  разсматриваетъ  низко  висящ1я 
красныя  яблоки.  Когда  она  зам^чаетъ,  что  Лотъ  отъ  трактира  пдетъ 
къ  ней  навстречу,  ее  охватываетъ  еще  большее  безпокойство,  такъ 
что  она  поворачиваетъ  и  идетъ  отъ  Лота  назадъ  во  дворъ.  Зд'Ьсь  она 
замЬчаетъ,  что  голубятня  еще  заперта,  идетъ  къ  ней  черезъ  малень- 
кую калптку  плодоваго  сада  и  старается  стащить  книзу  веревг;у,  ко- 
торую отнесло  в'Ьтромъ  п  она  гд'Ь-то  зацЬпплась;  въ  это  ;ке  время 
до  нея  дошелъ  Лотъ  п  заговорплъ). 

Лотъ.  Здравствуйте. 

Елен  л.  Здравствуйте...  ВЬтеръ  занесъ  веревку. 

Лотъ.  Позвольте,  явамъ  помогу.  (Входитъ  также  черезъ  ка- 
лптку, стаскиваетъ  внизъ  веревку  п  отк'рываетъ  голубятню.  Голуби 
сылетаютъ). 

Елен  л.  Благодарю  васъ. 

Лотъ  (снова  пдетъ  черезъ  калитку,  по  останавливается  за  забо- 
ромъ  п  стоитъ,  опершнсь  на  него.  Елена  передъ  заборомъ.  ИослЬ  ма- 
ленькой паузы).  Вы  всегда  такъ  рано  встаете? 

Елена.  А  я  какъ  разъ  вамъ  хогЬла  задать  тотъ  же  вопросъ. 

Лотъ.  Я?  Н'Ьтъ.  Со  мной  это  всегда  бываетъ,  когда  я 
ночую  въ  чужомъ  дом-Ь. 

Еленл.  Отчего  же  это? 

Лотъ.  Объ  этомъ  я,  по  правд-Ь  сказать,  никогда  еще  не 
думалъ,  да  и  не  впжу  ц-Ьли  думать? 

Елена.  Почему  же  Н'Ьтъ? 

Лотъ,  По  крайней  м'Ьр'Ь  никакой  видимой,  практической 
ц'Ьли. 

Елена.  А  по-вашему  все,  что  вы  думаете  или  д-блаете, 
/должно  им'Ьть  практическую  ц-Ьль? 
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Лотъ.  Не  иначе,  въ  иротивиомъ  случа'Ь... 

Елена.  Вот'ь  этого  огь  васъ  я  не  ожидала  услыхать. 

Лотъ.  Чего? 

Елена.  То  нш  самое,  в'Ьроятио,  думала  и  мачеха,  когда 
третьяго-дня  отняла  у  меня  «Вертера». 

Лотъ.  Д'Ьйствнте.чьно,  книга  глупая. 

Елена.  Не  говорите  этого! 

Лотъ.  Я  еще  разъ  повторяю,  это  книга  для  слабыхъ 
людей. 

Елена.  Это  очень  можетъ  быть. 

Лотъ.  Почему  вы  стали  читать  именно  эту  книгу? 
Разв'Ь  она  вамъ  понятна? 

Елена.  Я  над'Ьюсь...  отчасти,  конечно.  Р^я  чтен1е  такъ 
успокаиваетъ.  (Посл'Ь  паузы)  Но  если  это,  но-вашему,  глу- 
пая книга,  то,  можетъ-быть,  вы  у1;ажете  ми'Ь  что-нибудь 
лучшее? 

Лотъ.  Прочтите...  ну...  знаете  вы  «Борьбу  за  1*имъ»,  Дана? 

Елена.  Н'Ьтъ,  но  я  куплю  эту  книгу.  А  она  служитъ 
какой-нибудь  практической  дЬли? 

Лотъ.  Во  всякомъ  случа]]  разумной  ц'1;ли.  Она  онисы- 
ваетъ  люден  не  такими,  как1е  они  есть,  а  какими  онп 
должны  быть.  Она  нм'Ьетъ  символическое  значен1е. 

Елена  (съ  ув-Ьреиностью).  Это  хорошо.  (Маленькая  пауза). 
Может'ь-быть,  вы  можете  мн'Ь  сказать...  въ  газетахъ  такъ 
много  говорягь  о  Зола  и  РГбсен'!;.  Что  это,  больш1е  поэты? 

Лотъ.  Это  вовсе  не  поэты,  а  необходимое  зло,  фрей- 
лейнъ.  Я  здоровый  челов1псъ  и  требую  отъ  ноэз1и  св'1)Тлаго, 
осв15жающаго  напитка.  Я  не  больной.  А  Зола  и  Ибсенъ 
иредлагаютъ  л'Ькарства. 

Елена  (к-акъ  бы  невольно),  Значитъ, мпГ.  онп, можетъ-быть, 
будутъ  полезны. 

Лотъ  (до  сихъ  поръ  отчасти,  теперь  же  совершенно  погруисаетсл 
иъ  созерцан1е  покрытаго  росой  фруктоваго  сада).  Какъ  зд'Ьсь 
хороню!  Посмотрите,  какъ  солнце  поднимается  надъ  вер- 
1ИИН0Й  этой  горы,  у  васъ  въ  саду  много  яблокъ...  Прс- 
1.-расный  урожай. 

Елена.  И  в'ь  этомъ  году  т^)и  четверти  всего  опять  рас- 
1;радутъ.  Кругомъ  ужь  очень  много  б'Ьдн1>1хъ! 

Лотъ.  Вы  не  пов'Ьр1гге,  какъ  я  люблю  деревню.  Къ 
сожал1ипю,  большая  часть  моей  пшеницы,  которую  я  должент. 
возд-клывать,  растетъ  въ  город'Ь.  Цо  теперь  я  хочу  вполнЬ 
насладиться  деревенской  ;к11знью.  Мы  больше,  чЬмъ  кто-либо, 
нуждаемся  въ  солнцЬ  и  свЬжемъ  зюздухЁ. 
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КлпнА  (издыхая).  Болыно  нуждаетегь,  тЬмъ...   Почему? 

Лотъ.  Потому  что  М1Л  ]!сд('мъ  ожесточенную  борьбу,  до 
конца  которой  II  не  дожииенп.. 

ЕлЕНл.  Газв1>  мы,  друг1е,    не  ведемъ  такой  же  борьбыУ 

Лотъ.  Штъ. 

Елена.  По  тИ.дь  мы  толсе  боремся? 

Лотъ.  Конечно.  По  эта  борьба  можетъ  кончиться. 

]^ЛЕнл.  Можетъ — въ  этомъ  вы  правы.  А  почему  }ке  та 
борьба,  которую  БЫ  ведете,  г-нъ  Лотъ,  но  можетъ  кон- 
читься? 

Лотъ.  Ваша  борьба — борьба  за  личное  благосостояние.  И 
каждый,  насколько  это  въ  силахъ  челов-Ька,  можетъ  его 
достигнуть.  Моя  же  борьба — борьба  за  всеобщее  счастье. 
Чтобы  мн1'.  стать  счастливымъ,  необходимо,  чтобы  сначала 
всЬ  люди  были  счастливы.  Мн1.  для  счастья  необходимо 
не  вид'Ьть  кругомъ  ни  бол-Ьзней,  ни  бЬдности,  пи  рабства, 
ли  подлости.  Я  могъ  бы  С'Ьсть  за  сто.1ъ  только  пос.тЬднимъ. 

Елена  (съ  уб1;и;де1псмъ).  Тогда  вы  очень,  очень  хорош1й 
челов-^къ. 

Лотъ  (немного  смущсппый).  О,  въ  этомъ  нЬтъ  заслуги.  Я 
такъ  улсъ  созданъ.  Да  и  самая  борьба  въ  надежд-Ь  на 
усн'Ьхъ  доставляетъ  мн-Ь  громадное  удовлетворен1е.  И  это 
счастье,  по-моему,  гораздо  выше  обыкновеннаго  эгоистичнаго. 

Елена.  Да,  но  такихъ  людей  немного.  Какое  сгастьо 
родиться  такимъ! 

Лотъ.  Такимъ  никто  не  родится.  МнЬ  калсется,  такимт. 
дЬлаешься,  благодаря  несообразности  всЬхъ  нашихъ  отно- 
шен1й.  Необходимо  разъ  навсегда  сознать  эту  несообраз- 
ность. А  разъ  ты  это  созналъ  и  страдаешь  среди  этихъ 
несообразностей,  то  по  необходимости  самъ  собой  сд'!;- 
лаешься  такимъ,  какимъ  сталъ  н  я. 

Елена.  ]\1н'Ь  хочется  внолн1}  васъ  понять...  Чтб  вы  соб- 
ственно называете  несообразнымъ? 

Лотъ.  Несообразно,  нанрнм-кръ,  если  работа10ш.ш  въ 
пот-Ь  лица  голодает-ъ,  а  л'Ьнивый  живетъ  въ  избытк'Ь. 
Несообразно  наказывать  уб1Йство  въ  мирное  время  и  про- 
славлять его  Бъ  военное.  Несообразно  презирать  палача, 
а  самимъ,  какъ  это  д-Ьлаютъ  всЬ  со.тдаты,  гордо  разгули- 
вать съ  привязаниымъ  сбоку  челов'Ькоуб1йственнымъ  инстру- 
ментомъ  —  саблей  пли  шпагой.  Если  бы  палачъ  взду.ма.п. 
прогу,!1яться  со  свонмъ  топоромъ,  то  его,  безъ  сомн'ЬнГя,  по- 
били бы  камнями.  Несообразно  им-Ьть  государственной  ре- 
лиг1ей    религио    Христа,    эту    религ1ю    терн'Ьн1я,    самоно- 
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жертвован1я  п  любви,  п  воспитывать  вм'Ьст^>  съ  т-Ьмъ  на- 
родъ  въ  дух'Ь  кровопролит1п,  воспитывать  для  уб1Йства  та- 
кихъ  же  людей.  И  в'Ьдь  это  только  единицы  среди  милл1о- 
новъ  другихъ  несообразностей.  И  пойти  наперекоръ  этимъ 
несообразностямъ  нелегко.  Ч'Ьмъ  раньше  начнешь,  Т'Ьмъ 
лучше. 

Елена.  Какъ  вы  пришли  къ  этохму?  Все  это  такъ  просто, 
а  никому  это  и  въ  голову  не  приходитъ. 

Лотъ.  Мн-Ь  было  нетрудно  додуматься  до  этого  благо- 
даря ходу  моего  развит1Я,  разговорамъ  съ  друзьями,  чтен1Ю 
и  собственнымъ  мыслямъ.  Первую  несообразность  я  понялъ 
еще  маленькимъ  мальчикомъ.  Я  какъ-то  совралъ,  и  отецъ 
за  это  меня  выдралъ.  Вскор'Ь  посл'Ь  этого  я  по'Ьхалъ  съ 
нимъ  по  железной  дороге  и  зам'Ьтилъ,  что  отецъ  мой  тоже 
совралъ  и  считалъ  это  вполне  справедливымъ.  Мн-Ь  было 
тогда  пять  л'Ьтъ,  а  мой  отецъ  сказалъ  кондуктору,  что  мн1> 
еще  не  было  четырехъ,  такъ  какъ  д'Ьтн  моложе  четырехъ 
л'Ьтъ  пользовались  даровымъ  про'Ьздомъ.  Зат'Ьмъ,  однажды 
мой  учитель  мн'Ь  сказалъ:  «будь  ирилеженъ,  д'Ьлай  свое  д^ло, 
и  тогда  все  пойдетъ  хорошо  ]п>  твоей  жизни».  И  онъ  былъ 
неправъ,  это  я  понялъ  очень  скоро.  Мой  отецъ  былъ  до- 
бросов'Ьстный,  честный,  виолн-Ь  благородный  челов'Ькъ,  а 
одинъ  подлецт^,  который  и  сейчасъ  богатъ,  обманомъ  лп- 
П1илъ  его  н'Ьсколькихъ  тьтсячъ  талеровъ.  Къ  этому  же  не- 
годяю, у  котораго  былъ  большой  мыловаренный  заводъ, 
мой  отецъ,  впавъ  въ  б'Ьдность,  долнсенъ  былъ  поступить 
на  м1;сто. 

Елена.  У  насъ  никто  не осм-йлится — вслухъ  никто  не  осм11- 
лится  счесть  это  за  несправедливость.  Много,  если  почув- 
ствуготъ  въ  глубин'Ь  души.  Это  чувствуютъ  некоторые,  пожа- 
луй, и  часто, — и  тогда  такого  челов-Ька  считаютъ  трусомъ. 

Лотъ.  Я  помню  одну  несообразность,  которая  р1ззко  бро- 
силась мн'Ь  въ  глаза.  До  т-Ьхъ  поръ  я  думалъ,  что  уб1й- 
ство  во  всЬхъ  случаяхъ  наказывается,  какъ  преступлен1е. 
Но  съ  т11хъ  поръ  МН'Ь  стало  ясно,  что  незаконными  счита- 
ются только  саыыл  мягк1я  формы  уб1Йства. 

Елена.  Какимъ  же  это  образомъ?.. 

Лотъ.  Мой  отецъ  былъ  рафиновальщикъ;  мы  жили  ря- 
домъ  съ  заводомъ,  и  наши  окна  выходили  иа  заводск1й 
дворъ.  Да,  многому  тамъ  я  научился...  Такъ  бьыъ  вотъ 
тамъ  одинъ  рабоч1й, — прослужилъ  на  завод'Ь  пять  д-Ьтъ  и 
началъ  сильно  капыять  и  худ'Ьть...  Я  помню,  какъ  отецъ 
разсказывалъ  намъ  за  столомъ:  Бурмейстеръ  —  такъ  звали 
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рабочаго — нажпветъ  00611  чахотку,  если  будетъ  еще  рабо- 
тать при  выдЬлк'Ь  мыла.  Докторъ  ему  это  прямо  сказа.1ъ. 
У  рабочаго  было  восемь  челов'Ькъ  д'Ьтей,  и  онъ  былъ  такъ 
изнурентэ,  что  найти  06611  другой  работы  не  могъ  и  дол- 
5кепъ  былъ  поневоле  остаться  на  мыловаренномъ  завод1з.  И 
принципалъ  считалъ  себя,  конечно,  благотворнтелемъ  за  то, 
что  оставилъ  его.  Въ  одинъ  страшно  жарк1й  августовскИ! 
день  онъ  съ  трудомъ  везъ  тачку  извести  черезъ  дворъ.  Я 
какъ  разъ  смотр11лъ  изъ  окна  и  замЬтнлъ,  что  онъ  оста- 
Н0ВИ.1СЯ,  закачался  и  наконецъ  упалъ  во  весь  ростъ  на, 
камни.  Я  поб'Ьжалъ  туда,  нрншелъ  отецъ,  пришли  друпе 
рабоч1е,  а  онъ  только  хрипптъ,  и  ротъ  его  бы.1ъ  полонъ 
крови.  Я  сгалъ  помогать  перенести  его  въ  домъ.  Онъ  пред- 
ставля.1ъ  собою  груду  .юхмотьевъ,  пропитанныхъ  известью 
II  другими  едкими  химичоскимп  продуктами.  Мы  не  успели 
его  донести  до  дому,  онъ  умеръ  по  дороге. 

Елен  л.  Господи,  какъ  ужасно! 

Лотъ.  Да,  а  нед11лю  спустя  мы  вытащили  т1'.ло  его  жены 
изъ  р-Ькп,  въ  которую  стекалъ  съ  завода  негодный  щелокъ. 
Когда  вогь  знаешь  все  это,  какъ  я  теперь  знаю,  то,  по- 
верьте, жить  спокойно  нельзя.  Да,  простой  кусочекъ  мыла, 
о  которомъ  никто  на  св11Т'Ь  ничего  не  думаетъ,  и  чисто  вы- 
мытыя,  выхоленный  руки  приводятъ  меня  въ  самое  мрач- 
ное настроен1е  духа. 

Елена.  Я  тоже  вид1)Ла  разъ  н'Ьчто  подобное.  Это  было 
ужасно,  ужасно! 

Лотъ.  Что  такое? 

Елена.  Сына  одного  рабочаго  принесли  сюда  полумерт- 
В1.1мъ...  года  три  тому  назадъ. 

Лотъ.  Несчастный  случай? 

ЬСлЕПА.  Да,  на  той  сторонЬ,  въ  Медвежьей  штольн'Ь. 

Лотъ.  Рудокопъ? 

Елена.  Да,  большинство  здешней  молодежи  работаетъ 
вь  руднпкахъ.  И  второй  сынъ  этого  отца  тоже  былъ  шле- 
перомъ  и  кончилъ  такъ  ;ке. 

Лотъ.  Оба  умерли? 

БЕЛЕНА.  Оба  умерли...  одинъ  разъ  оборвалось  что-то  въ 
подъемной  машин-Ь,  а  другой  разъ  тамъ  газомъ  задушило... 
У  старика  Бейбста  есть  еще  трет1й  сынъ.  П  онъ  съ  Пасхи 
пачалъ  тамъ  работать. 

Лотъ.  Тамъ  же!  Да  что  вы  говорите!  И  отецъ  согласился? 

Елена.  Конечно!  Только  еще  ворчливЬе  прежняго  сталъ. 
Разв-Ь  вы  его  еще  не  видали? 
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Лотъ.  Я?  Почему? 

ЕлЕПл.  Да  онъ  съ  рашшго  утра  спд'Ьлъ  щ\\сь  къ  во- 
ротахъ. 

Лотъ.  Ахъ,  онъ  работастт»  зд'Ьсь  на  двор'Ь? 

Елена.  Улгъ  много  л^п'ъ. 

Лотъ.  Хромаетъ? 

Елена.  Даже  очень  сильно. 

Лотъ.  Такъ,  такъ.  Что  это  у  него  съ  ногой? 

Елена.  Ахъ,  это  дикая  нстор]я.  Вы  в'Ьдь  знаете  г-на 
Кааля?..  Простите,  но  я  подойду  къ  вамъ  поближе.  Его 
€тецъ,  видите  ли,  былъ  такой  же  сумаси1еди11Й  охотникъ, 
какъ  и  сынъ.  Онъ  стр'киялъ  всл!.дъ  учеинкамъ  ремеслен- 
никовъ,  когда  они  проходили  черезъ  дворъ,  конечно,  только 
па  воздухъ,  только  чтобы  попугать  ихъ.  Къ  тому  лее  онъ 
былъ  страишо  всиыльчивъ,  особенно  когда  выпьстъ.  Пу, 
Бейбстъ  какъ-то  и  разворчался,  —  онъ  очень  любитъ  вор- 
чать,—  тогда  крестьяиинт,  схватилъ  рул;ье  п  выстр^^лилъ 
въ  него...  Бейбстъ,  знаете,  былъ  раньнге  кучеромъ  у  со- 
с1)Да  Каа.зя. 

Лотъ.  Преступлен1е  за  иреступлен1емъ,  куда  ни  по- 
смотри! 

Елена  (все  безсвязпЬе  и  возбуждепиЬс).  Я  много  разъ  такъ 
думала  про  себя...  они  всГ.  возбуждаютъ  во  мн'Ь  иногда  такую 
страшную  леалость  —  старый  Бейбстъ  и...  Крестьяне  так-т. 
глуны  и  грубы,  какъ...  какъ,  наприм'Ьръ,  Штрекманъ, 
который  заставляетъ  свонхъ  работниковъ  голодать,  а  собакъ 
]:ормитъ  чуть  не  кондитерскимъ  печеньемъ.  Я  просто  расте- 
рялась зд1к'ь,  съ  т'1',хъ  иоръ  какъ  вернулась  из'ь  панс1она. 
Я  болтаю  глупости,  —  вамъ  это  совсЬмъ  неинтересно.  Бы, 
молсетъ-быть,  см'Ьетесь  надо  мной. 

Лотъ.  Чтб  вы  говорите?..  Почему  бы  я  сталъ  надъ  вами... 

Елена.  Иу  какъ  лее  н'Ьть?  Нав'Ьрно,  вы  думаете:  она 
не  лучию  другихъ  здФлинихъ! 

Лотъ.  Я  пи  о  комъ  не  думаю  дурно. 

Елена.  Ш>тъ,  все  равно,  я  не  пов'1'.рю...  н'Ьтъ,  п'к'ъ! 

Лотъ.  Ч'Ьмъ  же  я  далъ  вамъ  поводъ... 

]^"1ЕПА  (готовая  заплакать).  Ахъ,  будетъ  вамъ!  Вы  пре;}н- 
раете  насъ,  сознайтесь — в1;дь  вы  должны  насъ  прези1)ать 
(плаксиво)  —  и  ЗЯТЯ' и  меня!  Меня  прелюде  всего,  и  на  это, 
па  это  у  васъ,  в'кроятпо,  есть  такл;е  основан1е.  (Быстро 
поворачпваотся  къ  Лоту  спиной  и  пдоть,  н&  владЬя  больше  своими 
двнл;еп1ямн,  черезъ  фруктовый  садъ  1:ъ  заднему  плану.  .Нотъ  входить 
Бъ  калитгсу  и  ыедленио   идстъ  за  пей). 
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Г- ж  л  Кглузг:  (пъ  утрстюмъ  туалсгЬ,  съ  красными.,  какъ  у 
индюка,  лгщомь,  ки  днеряхц  кричптъ).  Б'Ьда  съ  этими  дЬскамн! 
1Уь  моем'ь  дом'к  Ионь  бс'1)ХЪ  этих'ь  дЪвоиъ!  (Выжить  черсзь 
дворъ  II  псчезас'п.  въ  копюшиЬ.  Г-л;а  Шппллеръ  пояпляется  съ  вя- 
наньемь  вь  дверяхъ  дома.  Въ  конювпгЬ  слышны  брань  п  воп;. 

Г-;кл  Кг  А  УЗЕ  (толкастъ  передъ  собой  изъ  конюппт  воющую  д-Ь- 
пушку).  Д'1>вка  уличная!  (ДЬвушпа  востъ  громче).  Вонъ  отсюда! 
Собирай  свои  пожитки  и  убирайся!  (Елена,  еъ  к-распыми  гла- 
зами, входить  въ  ворота,  замЬчаеть  сцену   п  тихо  стоить,  выжидая). 

Д 'В  В  У  И!  К  л  (вндигъ  г-жу  Шппллеръ.  бросаегь  С1;амсЙ1;у  и  ведро 
для  молока,  и  яростно  подходить  кь  ней).  Это  вы  все!  Я  вамъ 
:)а  это  отплачу!  (Б^лсптъ,  всхлипывая,  по  чердачной  лЬсгапцЬ  на- 
верхъ.  Скрывается). 

Елглл    (подходя  ш,  г-л:1-.  Краузс).  Что  она  такое  сд-к1а.1а? 

Г-ЛгЛ  КгАУЗс  (грубо).  А  тсбЬ  что  за  д'кю,  дура? 

Елена  (горячо,  почти  плача).  Да,  это  мое  д1зло. 

Г-ЖА  Шппллеръ  (быстро  подходя).  Это  совсЬмъ  не  д1ио 
для  молоденькой  барыпши... 

Г-ЖА  Кг  А  УЗЕ.  Почему  .это,  Шппллеръ?  Не  сахарная. 
Съ  К0НЮХ0М7)  опа  па  одной  постели  лежала...  Вотъ  знай!.. 

Клена  (поселптсльпымъ  голосомъ).  По  девушка  все-таки 
останется  у  насъ. 

Г-ЖА  Краузе,  Д'1звка! 

Елена.  Хороию!  Тогда  я  разскажу  отцу,  что  у  тебя 
почуетъ  Вилыельмъ  Кааль. 

Г-ЖА  Краузе  (даетъ  ей  пощечину).  Вотъ  теб'1^! 

Елена  (бледная  1;а1;ъ  смерть,  по  еще  тверже).  Д'1)Вуип:а  оста- 
нется, пли...  или  я  везд1'>  разскалсу.  Ты  п  Кааль  Вилыельмъ... 
Твой  двоюродный  братъ...  мой  Лгсппхъ...  Я  вс;]дЬ  раз- 
скалсу. 

Г-ж  л  Краузе  (сь  перЬшптелыюмъ  смуп],еи111).  Кто  это 
см'йетъ  сказать? 

Елена.    Я!    Потому   что    я  видела,    какъ    онъ  сегодня 

утромъ  изъ  твоей  сиальни...    (Быстро  уходить  въ  домъ). 

(Г-жл  Краузе  шатается,  блпзк-а  къ  обморо1;у.  Г-жа  Шппллеръ  под- 
ходитъ  къ  ней  съ  флакончикомъ). 

Г-Ж  л  ШпиллЕгъ.  Сударыня!  Сударыня! 
Г-жа  Краузе.   П1пил.1еръ,    скажите    этой    дЬвк!;,  пусть 
остается! 

(оанав1;сь  быстро  падаетъ). 


Со'111нен1я  г    1"а\птма11а.  Т.  I. 
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ДЬЙСТВТЕ  ТРЕТЬЕ. 


несколько  мниутъ  спустя  послГ.  ссоры  Елены  съ  мачехой  на  двор-б. 
Обстановка  та  же,  что  въ  первомъ  дЬйств1п. 

Д-гъ  ШнммЕльпфЕнпигт.  спдптъ  за  столомъ  налЬво  на  нерсд- 
немъ  иланГ>  и  нннютъ  рецоптъ.  Шляпа  съ  большими  полями,  палка 
н  нптяныя  иорчатки  на  стол'Ь  псредъ  ннмь.  Плотный,  низ1;аго  роста, 
съ  черными  волосами  и  довольно  густыми  усами.  Черный  сюртукъ 
по  образцу  обыкновеыныхъ  охотничьихъ  сюртуковъ.  Од'Ьтъ  солидно, 
но  не  изящно.  У  него  привычка  почти  безостановочно  ];рутит1.  и  но- 
1лал;нвать  усы,  и  т-Ьиъ  спльн-Ье,  ч!.мъ  онъ  самъ  возб  у  ледените.  Вы- 
11ал;ен1е  его  лица  въ  разговор!,  съ  Гофманомъ  прпнулсденно-снокойно, 
въ  углахъ  рта  саркастическая  складк'а.  Его  движения  живы,  опреде- 
ленны, угловаты,  но  вполн'Ь  естественны. 

ГоФмлпъ  въ  нюлковомт.  халат!',  и  туфляхъ  ходптъ  по  комнат'!.. 
На  стол-Ь  на  заднемъ  план'];  накрытъ  завтракъ.  Дорогой  фарфоръ,  тю- 
чеиье,  графннчикъ  съ  ромойгь  и  т.  п. 

Гофмлнъ.  Что  же,  вы  довольны,  докторъ,  моей  лсеиопУ 

Д-ръ  ШиммЕ.и.ПФЕНнпгъ.  Почему  ;ке  н1>тъ?  Она 
выглядитъ  совс'Ьмъ  хорошо. 

ГоФМлпъ.  и,  вы  думаете,  все  обойдется  хорошо? 

Д-  р  ъ  III  и  м  м  Е  л  I.  п  Ф  Е  и  в  II  г  ъ.  На  д1иось. 

Гофмлнъ  (послЬ  паузы,  нер-Ьшительно).  Я  улсе  несколько  не- 
дель, съ  т'Ьхъ  поръ,  кагл.  нрН^халъ  сюда,  все  собираюсь  спро- 
сить у  васъ  сов'Ьта  въ  одномъ,  очень  ван.'номъ  зюпрос!;. 

Д-ръ  ШиммкльПФЕНИИГЪ  (который  былъ  до  спхъ  поръ  за- 
нять ннсаньемь,  откладываетъ  перо,  встастъ  и  передастъ  Гофакяну 
написапный  рецептъ).  Такъ...  Закажите  это  поскорк.  (Беретъ 
тляну,  перчатгн!  и  палку).  Ваша  лсеяа  л:алуется  на  головную 
боль.  (Глядя  въ  шляпу,  д ['.довиты мътономъ).  Да,  чтобы  не  забыть... 
Постарайтесь  объяснить  ваигей  ЛхТН'Ь,  что  она  н'15КОТорымъ 
обра:!омъ  отв1;тственна  за  будущаго  ребенка.  Я  самъ  ей 
только-что    поразска:за.1ъ  о  носл'15дств1яхъ    затягнван1я. 

Го«]'Млнъ.  110нечно,  докторъ...  я  сд'Ьлаю  все  отъ  меня 
зависящее... 

Д-РЪ  ШиммельпФЕННИгъ  (к-лапяясь  ггЬсколько  неловко). 
Будьте  здоровы.  (Идеть,  потомъ  останавливается).  Ахъ,  да!..  Вы 
хот'Ьли  спросить  у  меня  что-то.  (Холодно  взглядываетъ  на  Гоф- 
мана). 

Го'1>млнъ.  Да,  если  у  васъ  есть  н-Ьсколько  свободныхъ 
мипутъ...  (По  безъ  аффектац1п)  Вы  знаете  ужасную  смерть 
моего  нерваго  мальчика.  Вы  были  в-Ьдь  свид'Ьтелемъ  ея.  Вы 
знаете,  конечно,  въ  какомъ  улсасномъ  состоян1н  былъ  я 
въ  то  время...  Но  время  все  смягчаетъ...  Паконецъ  я  воз- 
награл{денъ,    мое    страстное   лгелан1е,    пов]1Днмому,    испол- 
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11ЯСТСЯ.  Вы  понимаете,  что  я  гогоиъ  вес  сд1>лать...  Я  но- 
чей не  енлю  и  все-таки  не  '.шаю,  все-таки  еще  не  знаю, 
что  я  должеиъ  сдЬлать,  чтобы  избавить  еще  не  родившееся 
со:!даи1е  огъ  участи  его  братишки.  Объ  этомъ-то  я  и  хот1;л'1. 
съ  вами... 

Д-ръ  ШнммЕльпФг.ннигъ  (сухо  и  дЬлонпто).  Разлучите 
его  съ  матерью:    ато   главное  условхе  усп1>шнаго  развиия. 

ГоФмлнъ.  То-есть?  Бы  хотите  сказать:  совсЬмъ  разлу- 
чить? Ещ  нельзя  даже  быть  въ  одномъ  дом"!»  ст>  нейУ 

Д-ръ  1Инммфьп<1>1:пнигъ.  Да,  если  вы  серьезно  хотите 
сохранить  своего  ребенка,  то  }гсльзя.  В'Ьдь  ваши  средства 
нозволяютъ  вамъ  свободно  распорядиться  въ  этомъ  отно- 
]иен1иУ 

ГоФмлнъ.  Да,  слава  Богу!  Я  уже  купилъ  блпзъ  Гириг- 
берга  виллу  съ  очень  больши.мъ  наркомъ.  Но  я  хот^йль  и 
1кену... 

Д-РЪ  ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ  (крутить  усъ  и  пристально  смот- 
рнть  Бь  землю.  ПостЪ  в^котораг'о  раздумья).  Для  жены  купите 
виллу  гд11-нибудь  ВЪ  другомъ  М^ЮТ'Ь, 

ГоФМЛНЪ    (по;кп.маетъ  плечами). 

Д-РЪ  ШнммЕльнФЕННнгъ  (какъ  прежде).  Не  можете  ли 
вы  заинтересовать  въ  воспитан1и  ребенка  вашу  нев-ЬсткуУ 

ГоФМАНЪ.  Если  бы  вы  знали,  г-нъ  докторъ,  как1я  тутъ 
затруднен  [я...  К'ром'Ь  того.  в1.дь  она  совершенно  неопытная 
молодая  д1звун1ка...  Мать — всс-таь'и  мать. 

Д-РЪ  111иммЕЛЬп-1'Кннигъ.  Бы  знаете  мое  мн'Ьн1е.  Честь 
нм'Ью  кланяться. 

ГоФМЛнъ  (плапяясь  ему  съ  преувеличенною  любезностью).  До 
свидан1я!  Очень,  очень  вам7>  благодаренъ...  (Оба  уходятъ  въ 
среднюю  дверь). 

Елена  (входпть,  вн!  себя,  всхлипываетъ,  держитъ  платокъ  у  рта, 
падаетъ  па  дпвант.  налево.  Черезъ  несколько  секундъ  снова  входить 
Го(|)мапь,  дер:ка  въ  руь'ахъ  газеты). 

ГоФМАНЪ.  Что  это  ты?  И  долго  пто  будетъ  продол- 
жатьсяУ  Съ  тЬхъ  норъ,  к'апъ  я  пр1'Ьхалъ,  дня  не  проходить, 
чтобы  ты  не  плак'ала. 

Елена.  Ахъ!  Ну  что  ты  понимаешь?  Если  бы  ты  имЬлъ 
хоть  маленытос  представлен  1е  обо  всемь,  ты  бы  удивлялся, 
что  я  иногда  не  плачу. 

ГоФМАНъ,  Ну,  это  мн'Ь  не  нравится! 

Елена.  А  мн-к  тЬмъ  бол-Ье! 

ГоФМАнъ.  Послз'^шай,  значитъ,  опять  что-нпбудь  вышло? 

Елена  (всь-апивастъ,  топаетъ  ногой).  Я  не  могу  больше  тер- 
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и'Ьть.  Довольно!  Я  этого  больше  не  ]1о;звол1о!  Я  по  понимаю,, 
почему...  я... 

ГоФмлнъ.  Скажи  мн1),  но  крайней  м-Ьр!},  въ  чемъ  д1ио^ 
чтобы... 

Елен  л  (снова  горячо  прорываясь).  1Мн'1)  все  равно!  Ху;ке 
быть  не  макетъ.  Отецъ  —  ньяница,  животное,  отъ  которага 
НС  за1цип1,ена  даже  собственная  дочь.  Прелюбод'Ьйка-мачеха, 
которая  желаетъ  сосватать  меня  :за  своего  любовника... 
Вообн1,е  вся  эта  жизнь...  Н'Ьтъ!..  Я  не  понимаю,  кто  смЬетъ 
меня  заставить  сд'Ьлаться  совсЬмъ  дурной!  Я  ухожу!  Я 
уЬзжаю!  II  если  вы  меня  не  пустите...  веревка..,  ножъ..» 
рсвольверъ...  мн'Ь  все  равно, — я  ]1е  могу  браться  за  водку, 
какъ  моя  сестра. 

Гофман ъ  (испуганно,  хватастъ  се  за  руку).  Лена!..  Молчи!.. 
Не  говори  объ  этомъ! 

р]лЕнл.  Все  равно!..  МнЬ  совер]ненно  все  равно!..  Иада 
стыдиться  всего  этого  въ  глубине  ду]ин.  Хочется  знать 
что-нибудь,  ч'Ьмь-нибудь  быть,  быть  въ  состоян1и  ч'Ьмъ- 
нибудь   сд1;латься, — а    Ч'Ьмъ  же  сд'ЬлаешьсяУ 

1  0<1>млпъ  (но  вынускавппй  до  сихъ  поръ  ся  руки,  начнпаетъ  по- 
стоиеппо  подводнть  дЬву1П1;у  къ  дивану.  Въ  тон!;  его  голоса  слышится 
теперь  вдругъ  мягкая,  преувеличенная, как'ь бы  вибрирующая  нелепость). 
Леночка!  Я  знаю,  много  тебй  приходится  зд'Ьсь  выносить. 
Успокойся!..  Не  разсказываи  мн'Ь  ничего...  Я  знаю...  (Кла- 
дсгь,  .'1аская,  правую  руку  ей  на  плечо,  приближается  пъ  ней  лицомъ). 
Я  не  могу  вид^[5ть  твонхъ  слезъ.  Слыши1пь,  мп'Ь  самому  эта 
больно.  Пе  гляди  на  обстоятельства  мрачиЬе,  чЬмъ  они 
есть,  а  потомъ,  разв1^  ты  забыла,  что  мы  оба  находимся 
въ  одина1;овомъ  ноло-.ке1Пи'?  Я  вступилъ  въ  эту  деревенскую 
атмосферу...  а  разв'Ь  я  подхожу  къ  ней?  Вероятно,  такъ 
же  мало,  какъ  и  ты. 

Елена  (псе  еще  плача).  Подозр^звала  ли  это  мама,  когда 
она  захот'кча,  чтобы  я  воспитывалась  въ  Гернгут'1),  Лучше 
бы  она  меня. .  лучию  бы  она  меня  оставила  дома, — тогда 
я,  ]И)  крайней  м1;р1,,  ничего  бы  другого  не  знала,  выросла 
бы  зд'Ьсь,  въ  болот'Ь.  Но  такъ... 

1  ОФМАПЪ  (довель  н'Ьжио  Елену  до  дивана  и  садится  рядолъ  сь 
НОИ,  тЬсно  прилсавшись  къ  ней.  Въ  его  ут'Ьшен1яхъ  вес  замк'н4е  про- 
С1;аль;зываетъ  чувственный  элементъ).  Леночка!  Ну  посмотри  на 
меня!  Ну  ут'Ьн1ься!  О  сестр-Ь  твоей  м1гЬ  теб-Ь  нечего  гово- 
рить.^ (Горячо  п  съ  задушевностью,  обнимая  ее  прЬпче)  Если  бы 
она  была  похожа  на  тебя!..  Иу  сама  посуди,  ч'Ьмъ  она 
можетъ  быть  для  меня?  ЧтО  за  жизнь,  Леночка,  образован- 
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наго  челов'1>1;а,  (тише)  жена  котораго  страдаогь  такой  ио- 
^частиоп  сграстыо?  В'Ьдь  вслухч.  сказать-то  страшно:  жен- 
щина и  водка...  Ну,  ск-ажн,  ра;}В'Ь  я  счастливь?..  Подумай 
■о  мосмь  Ф1)11ц1;.  Иу'.-'..  (Все  страстнее)  По  судьба  все-таин 
по;}аботллас1.,  она  ^заставила  кстрЬтнтьси  насъ  съ  тобой. 
Мы  созданы  другъ  для  друга!  Намъ  ст.  пашнмъ  обпиьмъ 
горсмъ  суждены  и  обпия  радости.  Правда,  Леночка? 
{Они  совс'Ьмъ  обнимает ь  ее.  Она  переносить  это,  но  сь  выражен1смь 
лица,  которое  говорить,  что  она  нрпнуждаетъ  себя  къ  тернЬнио.  Она 
затихла  и  ждетъ,  покнднмому,  съ  трепетны.мъ  ожида1ае.мъ,  что  что-то 
доллаю  непременно  пронзойтп). 

ГоФмлнъ  (нЪ;кно).  Послушайся  меня,  уходи  отсюда  и 
поселись  съ  нами.  Будущ1Й  ребенокъ  нуждается  вь  матери. 
.1ена,  зам'Ьни  ему  мать!  (Страстно  тронутый,  сентиментально) 
В'Ьдь  у  него  нГ.тъ  матери!  А  потомъ  еще:  внеси  немного, 
ву  хоть  капельку  свЬта  и  вь  мою  жизн1>!  Сдктн,  сдЬлай 
это!  (Хочстъ  пололаггь  голову  1сг  ней  на  грудь.  Она  вскакивасгь, 
возмущенная.  На  ся  лпц1;  отралсастся  презрение,  пзумлеп1е,  отвращс- 
1110,  ненависть). 

ЕлЕН.\.  О,  теперь  я  тебя  насквозь  вижу!  До  сихъ  поръ 
я  это  смутно  подозр1ша.1а,  но  теперь  я  знаю. 

ГоФмлнъ    (изумленно,   не  понпмая).  Что?..   Ктена... 

Елен  л.  Теперь  я  знаю,  что  ты  пи  на  волосъ  и(,'  лучн1е... 
П'Ьтъ,  ты  хуже,  ты  всЬхъ  гансе  зд'Ьсь! 

ГоФМАНЪ  (встаетъ,  холодна).  Очень  странно  ты  ведешь 
себя  сегодня! 

Елена  (подходить  къ  нему  ближе).  Ты  прямо  пденгь  к'Ь 
цЬли.  (Вполголоса  ему  на  ухо)  Но  у  тебя  другое  оруж1е, 
чЬмъ  у  отца  и  мачехи  и.'[и  у  почтенпаго  господина  жениха. 
О,  совс'Ьмъ  другое!  Они  век.  нзятые  вм'Ьст'Ь,  вь  сравнен1и 
€ъ  тобой  жалк1е  ягнята.  По  теперь...  теперь  мнЬ  это  сразу 
стало  ясно,  какъ  день. 

ГоФЫАНЪ  (сь  притворнымъ  негодован1емь).  ^Хена!  Ты...  ты 
€Ъ  ума  сошла,  В'Ьдь  это  чистое  безум1е...  (Прерываеть  себя, 
ударяетъ  себя  по  голов!.).  Госиоди,  как'ь  это  я  сразу  не  дога- 
дался! Ну,  конечно...  Ты...  хоть  сейчасъ  еи1,е  очень  рано, 
но  я  держу  пари,  ты...  Рулена,  ты  сегодня  утромъ  ужъ 
разговаривала  съ  Лльфредомь  Лотомъ. 

Елена.  А  почему  бы  мн'Ь  съ  пимъ  и  не  разговаривать? 
Это  челов1>къ,  отъ  котораго  вс'Ь^гь  бы  намъ  с.гЬдовало  пря- 
таться отъ  стыда... 

ГоФМАНъ.  Такъ,  значить,  правда?..  Да?..  Въ  такомъ 
случа'Ь  нечего  удивляться.  Да,  да,  да,  воспользовался,  зпа- 
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читъ,  случаемъ  унизить  своего  благод'Ьтеля.  Что  лее?  Этого 
всегда  надо  ожидать. 

ЕлЕНл.  Зять,  в-Ьдь  это  же  подло. 

ГоФМАнъ.  Я  тоже  тагеъ  ду^1аю! 

Ел  Е  н  л.  Онъ  не  сказа.ть  о  теб15  ни  слова,  ни  одного  слова! 

ГоФМАИЪ  (не  соглашаясь  съ  отпмъ).  Ну,  н  если  д-Ьло  об- 
стоитъ  та1гь,  то  моя  прямая  обязанность...  да,  да,  моя 
обя:заннос']ъ,  какт.  родственника,  оградить  такую  неопытную 
д'1>вуи1ку,  какъ  ты... 

Е  л  Е  н  л.  Неопытную  д'Ьвушку?  Что  же  ты  думаешь  обо  мн-Ь? 

ГоФМлнъ  (раздраженно).  Лотъ  вошслъ  въ  домъ  подъ  моей 
отвЬтствениостью.  Ну,  такъ  знай:  это,  выражаясь  осторожно, 
въ  высшей  степени  опасный  мечтатель,  этотъ  г-н'ь  Лотъ! 

Елена.  То,  чт6  ты  говорип1ь  о  г-н^  .7от'1з.  несообразно, 
до  см'Ьшного  несообразно. 

ГоФМАПЪ.  Мечтатель,  задача  котораго  кружить  головы 
не  только  :-1;еини1намъ,  но  п  благоразумнымъ  мужчинамъ. 

Елена.  Видишь,  вотъ  и  опять  несообразность!  Посл'Ь 
немногнхъ  слоБЪ,  которыми  мы  обменялись  съ  г-номъ  Ло- 
томъ,  у  меня  стало  такъ  отрадно-ясно  въ  голов'11... 

ГоФмлиъ.  Въ  томъ,  что  я  говорю,  н'Ьтъ  ничего  несооб- 
разнаго. 

Елена.  Чтобы  почувствовать  ]шсообразность,  надо  пм'Ьть 
чутье;  а  его-то  у  тебя  и  н'Ь'1ъ. 

ГоФМАИъ  (какъ  выше).  Мы  теперь  говорпмъ  по  объ 
г)то>гь.  ]м11,(з  разъ  теб'Ь  объявляю,  что  я  не  говорю  теб!.. 
ничего  несообразнаго,  иапротивъ,  все  это  совершенно  вГ.рно. 
Я  знаю  это  по  себ'Ь:  01гь  отумаипваеть  голову,  и  тогда  не- 
]?ольно  }1ачинаешь  мечта:гь  о  братств-Ь  съ  народомъ,  о  сво- 
боде и  равенств'15,  забывая  и  объ  обычаяхъ  и  о  нравствеп- 
ности...  Ради  этой  химеры  тогда  мы,  видигъ  Богъ,  пере- 
1иагнулп  бы  черезъ  т])у111.1  родителей,  чтобы  достигнуть 
ц'Ьли.  И,  новто])яю,  онъ  в'ь  случа'Ь  надобности  сд'Ьлаетъ 
это  и  теперь. 

Ел  к  и  л.  А  с1:ол1.|;о  родителей  иереитагиваютъ  ежегодно 
черезъ  трупы  своихъ  д1]тей,  при  чемъ  никто... 

ГоФМАИъ  (прерывает!,  ее).  Это  безум1е!  Тогда  всему,  зна- 
Ч1ггъ,  копец'ь!  Говорю  теб'Ь,  берегись  его  во  всЕхъ...  да,  да, 
л  говорю  совери1енно  ясно  —  во  вс15хъ  отношен1Яхъ.  Тутъ 
н1зтъ  н  сл'Ьда  заботъ  о  нравственности. 

Ел  ей  А,  И  какъ  ото  опять  н(М'11раводли11о!  ПовЬрь  мн'й, 
зять,  разъ  толы.-о  иачпеил.  обраш,ать  па  это  виима!ие...  Это 
ужасно  интересно... 
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ГоФМлнъ.  Говори,  что  тевЬ  угодно.  Теперь  ты  пред- 
упреждена. Я  могу  теб'1>  сказать  спмз  одно...  только  ото 
между  нами:  тогда  я  чуть-чуть  не  попалъ  и:зъ-за  него  и 
лм'Ьст'Ь  съ  нпмъ  въ  самую  ужасную  нстор1ю. 

Елена.  Ио  если  это  такой  опасный  челов'Ькъ,  почему 
же  ты  такъ  искренно  обрадовался  вчера,  когда... 

ГоФМлнъ.  Ахъ,  ]]оже  мой,  но  в-Ьдь  мы  епсе  дътьмп 
росли  вм'Ьст!..  Да  ты  и  не  знаешь,  можетъ-быть,  у  меня 
были  определенный  причины... 

Елена.  Причины?  Как1Я'.-' 

ГоФЫАНЪ.  Вотъ  именно  эти...  Если  бы  онъ  пргЬхалъ 
сегодня  и  если  бы  я  зналъ  то,  что  знаю  теперь... 

Елена.  Да  что  ты  паконецъ  знаешь?  Я  уже  теб-Ь  ска 
зала,  что  о  теб'Ь  онъ  не  говорплъ  пи  слова. 

ГоФМЛнъ.  ПонадЬйся  па  него!  Сознаюсь,  я  до.тго  коле- 
бался, приглашать  его  остаться  пли  п'Ьтъ.  Лотъ — чело- 
в'Ькъ, зна1:омство  съ  которымъ  компрометпруетъ.  За  ннмъ 
слЬдятъ. 

Е  л  Е  н  А.  Разв-Ь  онъ  соверши.1ъ  какое-нибудь  иреступлен1е':* 

ГоФМАНъ.  Не  будемъ  лучше  говорить  объ  этомъ.  Но 
иов'Ьрь  одному:  челов'Ькъ  со  взглядами,  какихъ  держится  онъ, 
въ  настоящее  время  считается  гораздо  опасн'Ье  любого  вора. 

Елена.  Это  я  себ'Ь  зам'Ьчу...  Но  только,  слышишь? 
иосл-Ь  твоей  характеристики  г-на  Лота,  пе  спрашивай 
меня,  чтб  я  думаю  о  теб-Ь.  Слышишь? 

ГоФМАНъ  (цпнпчио-холодпо).  Неуже.ш  ты  въ  самомъ  дЬ.!^) 
думаешь,  что  мн'Ь  интересно  это  знать?  (Нажпмаетъпуговк-у 
звонка).  Кажется,  это  онъ  пдетъ.  (Входптъ  Лотъ). 

ГоФМАНъ.  Ну,  хорошо  поспа.чъ,  дружище? 

Лотъ.  Хорошо,  но  недолго.  Послушай,  я  сейчасъ  вн- 
д-Ьлъ,  пзъ  дому  выше.ть  какой-то  господипъ... 

Го<1>МАНъ.  ВЬроятно,  докторъ...  онъ  только-что  зд-Ьсь 
былъ.  В^Ьдь  я  тебЬ  разсказывалъ...  странная  см^Ьсь  жесто- 
кости и  сентиментальности. 

(Елена  гиворптъ  съ  Эдуардо.мъ,  1;оторый  толы;о-'1то  вошелъ.  Онъ 
уходитъ  и  вскорЬ  затЬмъ  подаетъ  чан  и  кофе). 

Лотъ.  ота  см-Ьсь,  какъ  ты  выражаеп1ься,  напомнила  мн'Ь 
одного  моего  стараго  унпверситетскаго  товарища, — я  просто 
головой  могъ  бы  поручиться,  что  это  онъ — Шиммельпфен- 
пигъ. 

ГоФМАНЪ  (садись  къ  столу  съ  накрытымъ  завтрако.мъ).  Со- 
вершенно в-Ьрно:  это  н  есть  Шиммельп({)еннигъ. 

Лотъ.  Тго?  Онъ? 
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ГоФмлнъ.  Его  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  зовутъ    Шиммельпфеи- 

Лот'1..  Зд'Ьппшго  доктора? 

ГоФЫлиъ.  Ну  да,  ты  самт.  толы:о-ч1'о  скаталъ. 

Лотъ.  Значить...  Господи,  какъ  ато  странно!  Так'ъ  это 
безусловно  онъ. 

ГоФМАНъ.  Ирскрасныя  дунп!  встр1^чаются  п  на  мор1>  и 
на  су1н1..  Ты  но  разсердишься,  если  А  начну.  Мы  толыю- 
что  хотели  завтракать.  Садись.  Ты,  в'Ьроятно,  еще  не  за- 
втракалъ? 

Лотъ.  Штъ! 

ГоФМЛНЪ.  Пу  такъ  вотъ.  (Оиг  пододвигаеть,  продолжая  си- 
дЬть,  Лоту  стуль.  Зат1;мъ  1;ъ  Эдуарду,  ь'оторый  входить  съ  чаемъ  и 
1.-офо)    Разв'Ь  старая  барыня  не  нридетъ? 

ЭдуАРдъ.  Барыня  п  г-жа  Шннллоръ  будугь  завтра- 
кать у  себя  въ  комнатЬ. 

ГоФмлиъ.  По  в1^дь  этого  еще  шп;огда... 

ЕлЕИл  (поиравляя  сорвчровку).  Оставь!  У  ннхъ  на  это  есть 
свои  причины. 

ГоФМАНЪ.  Да?..  Лотъ,  кушан...  Яйцо?  чаю? 

Лотъ.  Я  бы  понроснлъ  лучше  стакан ь  молока. 

ГоФЫАПъ.  Съ  удовольств]емъ. 

Елена.  Эдуард ь,  скажите  ]\1и.т1'.,  чтобы  надоила  св^зжаго. 

ГоФМАИъ  (чиститъ  яПцо).  Молоко  —  брр!  даже  нередерги- 
ваетъ.  (Беретъ  соль  к  перецъ).  Послушай,  Лотъ,  что  тебя  соб- 
ственно привело  въ  нан1н  страны?  Я  соверпгенно  забылъ 
спросить  тебя  объ  это.мъ. 

.'1отъ  (памязываетъ  розаичпкь  масломх)-  Я  хот'Ьлъ  бы  нз- 
учнчь  кое-как  1я  м'ктныя  услов1я. 

Г  о  Ф  м  А  н  ъ  (взгляды  ваоть  на  него).  То -есть?..  Т1"ак1я  ;кс  услов1я? 

Лотъ.  Точнее  говоря,  я  хочу  изучить  поло;кен1с  зд'Ьнь 
пихъ  рудокоповъ. 

ГоФЫАНъ.  Ну,  оно  въ  общемъ  очень  хорошо. 

Лотъ.  Ты  думаен1ь?  Это  было  бы  превосходно...  Да, 
чтобы  не  забыть:  ты  долиссиъ  ыи1;  помочь.  Ты  окаженп, 
больи1у1о  услугу  тгародиому  хозяйству,  если... 

1'оФЫлнъ.  Я?  Какимъ  образомъ? 

.1отъ.  В'кдь  ты  откупилъ  зд'Ьнппе  рудники? 

ГоФмлнъ.  Ну  такъ  что  же  изъ  этого? 

Лотт..  Следовательно  тоСгЬ  легко  достать  миЬ  разрЬше- 
Н1е  иос'кищть  рудники.  Т.-е.  я  хочу  по  крайней  лгер-Ь  въ 
продол;кен1е  месяца  спускаться  въ  рудники,  чтобы  хоть 
п'Ьсколько  изучить  производство... 
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ГиФмлыъ  (вск-ользь).  И  что  уиидтш.  там'[.  Iши;^у,  гютомъ 
же  оиптсии.У 

.1отъ.  Да.  Моя  работа  будегь  сдф.лаиа  преимущественно 
на  оспован1н  вид'Ьннаго. 

ГоФмлиъ.  Мн'к  ирапо,  очень  жаль,  но  я  ничего  не 
могу  сд'Ьлать.  Ты  хочени.  лнсать  только  о  рудоколах'ь? 

Лотъ.  11г!ъ  этого  вопроса  видно,  что  ты  совсЬмъ  не... 
иолитнко-окономъ. 

ГоФМЛН'Ь  (оскчфблонныи  въ  своельса»юлюб111).  Извини,  ло- 
жалуйста!  Кажется,  ты  не  можешь  соз11н1>ваться?..  Я  не  по- 
нимаю, почему  нельзя  было  задать  атоть  вопросъ?  И  на- 
конецъ  ничего  бы  не  было  удивительнаго...  Нельзя  в^дь 
всего  знать. 

Лотъ.  Успокойся.  д'Ьло  очень  просто:  если  я  буду  изучать 
поло}кен1е  зд'Ьшнпхъ  углекоповъ,  то,  конечно,  долженъ  буду 
коснуться  и  тЬхь  условШ,  которыя  обусловливаютъ  это 
ноложг'И1е. 

ГоФМлнъ.  Въ  такпхъ  сочинен1Яхъ  иногда  страшно  ггре- 
увеличиваютъ. 

Лотъ.  Над'1>юсь,  я  этого  пзб'Ьгну. 

ГоФмлнъ.  Это  будетъ  очень  похвально.  (От.  улсе  нЬ- 
ск'олько  разъ  и  теперь  снова  взглядываеп.  к-орот1Л1мъ,  пытливым!, 
взглядомъ  па  Елену,  которая  съ  нанвпымъ  олагогов1;п1е>п.  слушаеть 
Лота).  К'акъ  это  до  дикости  смешно.  Иногда  неожиданно 
придетъ  въ  голову...  И  почему  вдругъ  придетъ  —  неиз- 
в'Ьстно! 

Лотъ.  К'акая  же  это  мысль  такъ  неожиданно  прииыа 
теб'Ь  въ  голову? 

ГоФмлнъ.  Насчетъ  тебя.  Я  вспомнн.чъ  о  твоей...  н'Ьтъ, 
это  даже  безтактно...  въ  присутствй!  молодой  особы  гово- 
рить о  твоихъ  сердечныхъ  тайнахъ. 

Елена.  Бъ  такомъ  случа'!;  я  лучнк'... 

Лотъ.  О,  Н'Ьтъ!..  Пожалуйста,  останьтесь.  Я  уже  давно 
замЬчаю,  къ  чему  онъ  ведетъ.  Въ  этомъ  р-Ьшнтельно  нЬтт. 
ничего  онаснаго.  (Къ  Гофмапу)  Ты  говорип1ь  о  моей  номолвк-Ь, 
не  правда  лнУ 

ГоФмлнъ.  Если  ты  самъ  догадался,  то  да.  Я  дЬйствп- 
тельно  всномнн.гъ  о  твоей  номолвк-Ь  съ  Анной  Фаберъ... 

Лотъ.  Д'Ьло  разошлось,  конечно,  когда  я  попал ь  тогда  въ 
тюрьму. 

ГоФмлиъ.  Ну,  это  не  особенно  красиво  съ  ея  стороны. 

Лотъ.  Во  всякомъ  случа-Ь  это  было  честно.  Въ  ея  письм1; 
съ  отказомъ  сказалась  ея  истинная  физ1оном1я,  п  если  бы 
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она  раньше  меня  познакомила  съ  нем,  то,  конечно,  м]10- 
гаго  бы  НС  было. 

ГоФМАНЪ.  А  съ  'Ихъ  иоръ  твое  сердце  оставалось  сео- 
боднымъ? 

Лотъ.  Да. 

ГоФмлнъ.  Ну,  разум'Ьется,  далъ  клятву  не  л^енпться, 
такъ  же,  какъ  п  не  лить!  А?  Впрочемъ,  сЬасип  а  80п  ^^ои!;. 

Лотъ.  Это  не  вкусъ  мой,  а,  можетъ-быть,  моя  судьба.  На- 
сколько я  номню,  я  теб11  уже  говорилъ,  что  насчетъ  же- 
нитьбы я  кдятвъ  себ-Ь  никакихъ  не  давалъ.  Я  боюсь 
только,  что  я  просто  не  нанду  женщины,  которая  подхо- 
дила бы  ко  МН'Ь. 

ГоФмлнъ.  Громк1Я  слова,  Логь! 

Лотъ.  Совершенно  серьезно!  Можетъ-быть,  съ  годами 
ударяешься  слншкомъ  въ  критику,  а  здоровый  инстииктъ 
становится  слабЬе.  А  я  считаю  инстииктъ  лучни'й  гаран- 
тией подходящаго  выбора. 

Гофмлиъ  (СЪ  отгЬнкомъ  скабрезности).  Иу,  онъ  опять  явится, 
(см-Ьясь)  именио  иистинктъ. 

Лотъ.  Да,  в%  конд'Ь  концовъ,  что  я  могу  предложить 
;кенн1,ин15?  Я  всегда  буду  сомневаться,  могу  ли  я  требовать 
отъ  женщины,  чтобы  она  довольствовалась  той  маленькой 
частицей  моей  личности,  которая  остается  отъ  ц15ли  моей 
жизни.  А  ното.мъ  я  боюсь  заботъ  о  семейств1з. 

ГоФмлнъ.  Что?..  Заботъ  о  семейств15?  Да  развЬ  у  тебя 
н'Ьтъ  головы  и  рукъ,  что  ли? 

Лотъ.  Какъ  впддпнь,  есть.  Но, — какъ  я  уже  теб'Ь  с1:а- 
залъ,  —  моя  рабочая  сила  большею  своею  частью  иринад- 
леиситъ  д'1>лу  и  всегда  будетъ  принадлежать  ему  своею 
больн!ею  частью:  такпмъ  образомъ  она  уже  не  моя.  Кром'Ь 
того,  я  только  съ  громадными  затруднен1ями... 

ГоФМлнъ.  Тсс!  Вотъ  звонить. 

Лотъ.  Ты  считаеигь  вс(}  это  пустыми  фразами? 

ГоФмлнъ.  Откровенно  говоря,  похоже  на  то.  ВЬдь  мы 
въ  конц'Ь  концовъ  тоже  не  буикмены,  а  однако  женимся. 
Есть  люди,  которые  ув'Ьрены,  что  имъ  дана  какая-то  прп- 
вилег]'я   на  совери1еп1е  всЬхъ  благод'Ьян]й  на  св'Ьт1;. 

Лотъ  (горячо).  СовсЬмъ  н1;тъ!  Я  объ  этомъ  и  не  думаю. 
Ес.1и  бы  ты  не  отрекся  отъ  своей  лсизненной  задачи, 
то  твое  счастливое  матер1альное  поло'.кен1е  было  бы  то.1ько 
на  руку. 

ГоФМлпъ  (пронпческп).  Ото  одно  пзъ  твоихъ  требован1Й? 

Лотъ.  Тр.ебован1й?  Какихъ? 
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ГоФМлпъ.  Я  хочу  сказать,  что  ты  бы  обратнлъ,  I  он  зчно, 
БИ]1ман1е  на  с'Остоян1(з  твоей  гкены. 

Лотъ.  Пеирсм-Ьнио. 

ГоФМлнъ.  А  ;зат'Ё.мь  бы  ]10сл15дивалъ  еще  длинный 
рядъ  другпхъ  требиван1й. 

Лотъ.  Конечно!  Т'Ьлосноо  и  дунювпос  здоровье  Н(мг1]сты, 
]!апр11М'Ьръ,  для  меня  сопсИНо  81пе  ({иа  поп. 

ГоФМлнъ  (смЬась).  ВеликолЫто!  Въ  такомъ  случа'Ь  не- 
обходимо предварительное  врачебное  113сл'Ьдован1е  нев'15стьг. 

Лотъ  (серьезно).  Да,  но  ио.мни,  что  я  и  къ  себ-Ь  предъ- 
являю требовантя. 

ГоФМАНъ  (псе  горя чЬе).  Знаю,  знаю!..  Отлично  помню, 
какъ  ты  изучалъ  литературу  о  любви,  чтобы  уб-Ьдиться 
самымъ  добросов'Ьстнымъ  образомъ,  что  то  чувство,  кото- 
рое ты  тогда  нспытывалъ  къ  какой-то  дам15,  было  д'Ьй- 
ствительно  любовью.  Ну-съ,  такъ  как1Я  же  у  тебя  еще  тре- 
бован! яУ 

.1отъ.  Я  бы  хот'1]лъ,  чтобы  м^я  жена  была  способна  къ 
самоотречен1ю. 

Елена.  Если...  если...  Штъ,  луч]ие  я  не  буду  говорить... 
я  хот-Ьла  только  сказать:  женщина  в'Ьдь  вообще  привык.1а 
къ  самоотречению. 

Лотъ.  Ради  Бога!  Вы  совершенно  меня  не  поняли.  Я 
не  то  подразумеваю  подъ  самоотречен1емъ.  Иу,  она  должна 
была  бы  добровольно  и  съ  радостью  отречься  оп>  той  части 
моего  существа,  которая  принадлежитъ  моей  жизненной 
задач-Ь.  Н'Ьтъ,  н1зтъ!  Въ  остальномъ  моя  ж'ена  можетъ  тре- 
бовать всего,  чего  лишали  жсищинъ  въ  теченхе  и^'Ьлыхъ 
тысячел'Ьт1й, 

ГоФМАНъ.  0-<^!..  Лгеяская  эмангипаи1я, — действительно 
твой  поворотъ  достоинъ  уднБлен1я.  И  теперь  ты  въ  в'Ьр- 
номъ  фарватер!;.  Фрицъ  Лотъ,  пли  агитаторъ  въ  жилет- 
иомъ  карман15...  Какъ  же  ты  формулируешь  своп  требова- 
]ия,  НЛП,  В'1фн1;е:  насколько  должна  быть  эмансипирована 
твоя  и.ена?  МпЬ  очень  интересно  тебя  послушать.  Доллгна 
она  курить  сигарыУ  Носить  брюки? 

Лотъ.  Это  менъе  всего,  но,  во  всякомт^  случае;,  она  должна 
была  бы  не  обращать  вниман1Я  на  н15которые  обществен- 
ные предразсудки.  Она  должна  была  бы,  напрпм'Ьръ,  без- 
боязненно, если  она  меня  д'Ьйствительпо  люб1ггь,  отказаться 
отъ  изв'Ьстныхъ  в'1;рован1Й. 

ГоФМАНЪ  (кончилъ  завтракать.  В<'каь"1]ваотъ  вь  полуосрьезномъ, 
полуномычсско-мъ  ужасЬ).   Знаешь?    Это...    это...    прямо    безсо- 
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кЬстпое  трсбог.ани.'!  И  я  теб1;  ирсдси-плываю,  теб'1;  такъ  и 
ирпдетсл  прошататься  до  конца  жп-ши,  если  ты  не  пред- 
ночтсть  сд'Ьлать  уступку. 

Елена  (съ  трудомъ  проодолЬвап  внутреннее  волне1мо).  Я 
должна  извиниться — хозяист1!о..,  мама  въ  сноой  комнагЬ  и... 

ГоФМАНЪ.  Ие  ст'Ьсияйся! 

(Елена  кланяется,  уходить). 

ГоФМЛНЪ  (съ  короСиюй  сиичегсь  подходить  къ  сигарному  янцпгу, 
который  стоить  на  бу(1)ет11).  Да,  такъ  и  до.гжно  было  быть... 
Ты  раззадориваеи1Ь...  п  довольно  страппю!  (Береть  сигару 
изъ  ящш.-а  и  садится  на  диванъ  налЬво  сисрсди.  Оиъ  обр'Ьзаетъ  кон- 
чикь  сигары  и  дерлштъ,  вь  продолжен1е  последующи хь  словь, сигару 
ш.  л1.вой  рукГ.,  а  отрЬзаииый  кусочегп.  между  пальцами  правой  руки). 
II  вм'Ьст1]  съ  т'Ьмъ  это  же  забавляетъ.  А  потомъ  —  ты  не 
иов'Ьрии1ь,  какъ  благотворно  д1и"1ствуютъ  несколько  дней 
]п.  деревн'Ь  вдали  отъ  д1>лъ.  Если  бы  только  не  этотъ 
сегодняши1Й...  Который  теперь  часъ?  Кт.  сожал'1ш1ю,  я  какъ 
разъ  сегодня  долженъ  обЬдать  вт.  горо;];!..  Необходимо  было 
дать  этотъ  об'Ьдъ.  Приходится!  Д'Ьловой  челов1ягь!  Рука  руку 
моетъ.  Горные  инженеры  ужъ  Н1)ивыкли  1;ъ  этому.  Ну,  одну- 
то  сигару  еще  можно  выкурить.  (Бросаеть  кусочекь  сигары  въ 
плевательницу,  садится  снова  на  днвань  п  закурнваетъ  сигару). 

Л  отъ  (у  стола;  перелистывасть,  стоя,  роскошное  пздаи1е).  «При- 
ключения графа  Зандора». 

ГоФМАНъ.  Эту  глупость  ты  встр'Ьти1пь  зд'Ьсь  у  большин- 
ства ьрестьянт.. 

Л  отъ  (скрывь  лицо  между  листали^.  Сколько  лЬгь  твоей 
нев'Ьстк'!!'.-' 

ГоФМАНЪ.  Въ  авгусгЬ  нс1юлнится  двадцать  одинъ. 

Лотъ.  Она  несчастна? 

ГоФмлпъ.  Не  знаю.  Думаю,  внрочемъ,  нЬтъ.  Она  нро- 
нзвод1ггь  на  тебя  такое  внечатлЬньеУ 

Лотъ.  Во  всякомъ  случа'к,  она  выглядатъ  скорЬс...  ско- 
р'Ье  тоскующей,  ч'Ьмъ  больной. 

ГоФМАнъ.  Непргятностн  съ  мачехой... 

Лотъ.  Кажется,  она  немного  раздражительна? 

ГоФМАиъ,  При  такнхъ  услов1яхъ...  жсла.ть  бы  я  знать, 
кто  бы  не  сд'Ьлался  раздражнтельнымь  при  такнхъ  услов1яхъ... 

Лотъ.  Съ  большой  энерг1ен,  калгется? 

Гофман ъ.  Упрямство! 

Лотъ.  И  сердца  въ  ней  много  толге,  правда? 

ГоФМАНъ.  Иногда  даже  сшпиколгь. 

Лотъ.  Почему  же  она  не  живеть  въ  твоемъ  домЬ,  если 
^слов1я  зд'Ьсь  для  нея  так1я  тязкелыя? 
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ГоФмлиъ.  Спроси  ос,  почему!  Я  ей  много  ра;з'ь  пред- 
лагалТ).  У  жетдппь  сноп  каириаы.  (Гофмаиъ,  сь  сигарой  г.о 
рту,  выипмаеть  записную  книжку  и  подсчнтываетъ).  '1ы  1И)ДЬ  не 
ра.чсердин1ься  на  меня,  сели  я...  сели  я  тебя  оставлю? 

Лотъ.  Конечно,  нЬтъ. 

ГоФмлнъ.  Сколько  времени  ты  еще  думаешь... 

.1отъ.  Да  воП)  подьпну  ееб']>  квартиру.  ГдЬ  :киветъ 
Шнммсльпфеинпгъ?  Всего  лучию  я  пойду  къ  нему.  Онъ,  ко- 
нечно, мн'к  иоможетъ.  Вероятно,  я  сейчасъ  же  найду  что- 
нибудь  подходящее,  ну,  а  сегодня  я  переночую  въ  го- 
стнницк. 

ГоФмлт>.  Это  почему  же?  НЬтъ,  до  завтрашняго  утра 
ты,  к'онечно,  остаеигься  у  насъ.  Я  самъ  въ  это^гь  дом11 
гость,  а  то  бы,  рааум'Ьется,  нредло;ки.1ъ  тебЬ...  ионимаенгь... 

Лотъ.  Конечно. 

ГоФмлнь.  Послун1ай,  неужели  ты  въ  самомъ  д'ктЬ 
с^'рьезно?.. 

Лотъ.  Буду  ночевать  въ  гостинпд'Из? 

ГоФМАИъ.  Это  1};здорь!..  И'Ьгь,  я  вспомннлъ  о  томъ,  чтб 
ты  говорилъ  о  твоей  работ-Ь? 

.1отъ.  А  почему  же  нЬтъ? 

ГоФМАНЪ.  По  правд'Ь  сказать,  я  приня.п.  это  за  шутку. 
(Поднимается,  довЬрчипо,  полушутя).  Какъ?  П  ТЫ  Д'Ьйстви- 
■1'ельно  быль  бы  способенъ  здЬсь...  какъ  разъ  здЬсь,  ]'д1> 
твой  другъ  так'ь  счастливо  твердо  сталъ  на  нопг,  иодка- 
пьтвать  почву? 

Лот'ь,  Даю  теб^з  честное  слово,  Гофманч,!  Я  не  им1}.1ъ 
никакого  П0НЯТ1Я  о  томъ,  что  ты  живеи]ь  зд'ксь.  Ксли  бы 
я  .ото  зналъ... 

ГоФмлнъ  (вскаташасп.,  въ  высшей  степени  довольный).  Хорошо! 
Хорошо!  1']сли  д'кло  обстоитъ  такъ...  меня  искренно  ра- 
дуетъ,  что  я  въ  теб^  не  обманулся...  Итакъ,  теперь  ты  это 
знаешь  и,  само  собой  разумеется,  возьмешь  у  меня  дорож- 
ные расходы, — ну  и  оста-ньное.  Ради  Бога,  не  ст-Ьсняйся!  Это 
просто  моя  обязанность,  какъ  друга...  Я  узнаю  въ  этомъ 
моего  стараго,  благородттаго  Лота!  А  я  сознаюсь:  я  1г1зко- 
торое  врелгя  серьезно  нодозр'Ьва.ть  тебя...  Но,  иов-Ьрь,  откро- 
венно теб'Ь  сказать,  я  совсЬмъ  не  такъ  дуренъ,  какъ 
себя  иногда  выставляю.  Л  всегда  высоко  ц'Ьнилъ  тебя  и 
твое  честное,  упорное  стремлен1е.  Я  всей  душой  понимаю 
и  признаю  правильными  требования  ограбленныхъ  и  удру- 
ченныхъ  массъ.  Да,  улыбайся^  но  я  иду  даже  дальпю  и 
думаю,  что  въ  рейхстаг]]  суи1,ествуегъ  золько  одна  парт1я, 
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у  которой  есть  пдоалы,  п  это  та,  къ  которой  принадле- 
жишь ты...  Только — по-моему — не  торопиться  п  ничего  не 
разрушать.  Все,  все  придетъ  въ  свое  время.  Только  терп-Ьяге 
н  терп'Ьн1е! 

Лотъ.  Терп'](>н1е,  конечно,  нулшо  имЬть.  По  это  еще  не 
даетъ  права  сид-йть  сложа  руки. 

ГоФмляъ.  II  я  думаю  то  же  самое.  Я  вообш,е  мысленно 
гораздо  чаще  соглашался  съ  тобой,  ч'Ьмъ  на  словахъ.  Со- 
знаюсь, хороигаго  въ  атомъ  мало.  Но  я  привыкъ...  я  не 
люблю  показывать  свонхъ  картъ...  Также  и  въ  женскомъ 
вопросЬ...  во  многомъ  ты  совершенно  правъ...  (Между  тЬмъ 
подошелъ  къ  телефону,  звонптъ  и  говорптъ  то  въ  телефоиъ,  то  къ 
Лоту).  А  какъ  внимательна  была  пев1')СТка...  (Въ  телефоиъ) 
Францъ,  черезъ  десять  минутъ  чтобы  лошади  были  готовы... 
(КъЛоту)  Это  пропзвело  на  нее  впечатл-Ьше...  (Въ  телефоиъ) 
Что?  Ахъ,  глупости!  Ну,  да  слушайте  же,  запрягите  тогда 
вороныхъ...  (Къ  Лоту)  Почему  бы  это  п  не  могло  произве- 
сти на  нее  впечат.115те?..  (Въ  телефоиъ)  Плетенка,  вы  гово- 
рите, въ  почннк'Ь?  Барыня...  да...  ну  да!  II  поскорМ,  да. 
Хороню!  (ПослЬ  того,  какъ  онъ  падавплъ  пуговку  домашняго  звонка, 
къ  .т1оту)  Подожди,  дай  мн!>  только  вывестп  приличную  гору 
нзъ  монетъ,  тогда  случится  н'Ьчто...  (Входитъ  Эдуардъ).  Мои 
гамаши  и  сюртукъ!  (Эдуардъ  уходцтъ).  Тогда  случится  Н'Ьчто, 
во  что  вы  не  в-Ьрпте.  Когда  ты  черезъ  два-три  дня  —  до 
т1^хъ  поръ  ты  безусловно  живешь  у  насъ,  пначе  я  сочту 
это  за  личное  оскорбление...  (Сппмаотъхалатъ).  Итакъ,  черезъ 
два-три  дня,  когда  ты  отсюда  уЬдешь,  я  отвезу  тебя  на 
вокзалъ  въ  своей  карет'Ь. 

(Эдулгдъ  Бходптъ  съ  сюртукомъ  II  гамашамп). 

Гофмлнъ  (пока  на  него  надЬваютъ  сюртукъ).  Такъ!  (Садптся 
па  стулъ).  Теперь  башмаки.  (11ад1-.ваетъ  одпнъ).  Одинъ  готовъ! 

Лотъ.  Ты  меня,  в'Ьроятно,  не  совс'Ьмъ  поня.чъ. 

ГоФМлнъ.  Да?  Весьма  возможно!..  Эдуардъ,  почта  ен1;е 
не  приныа?  Постойте!  Подите  въ  мою  комнату.  Налево 
на  бюро  лежнтъ  рукопись  въ  голубой  обложкЬ,  отнесите  ее 
въ  карету,  въ  карманъ.  (Эдуардъ  уходитъ  въ  правую  дверь,  затЬмъ 
выходитъ  п  уходить  въ  среднюю  дверь), 

Лотъ.  Я  говорю  только:  ты  не  попялъ  меня  въ  одномъ 
отнон1енш. 

ГОФМЛНТ)  (все  еще  возясь  со  вторымъ  башмакомъ).  Уфъ! 
Такъ...  (Встаетъ  и  притопывастъ  башмаками).  Вотъ  мы  и  го- 
товы. Шть  ничего  непр1ятн1>е  узкихъ  башмаковъ...  Что  ты 
говори.11ъ? 
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Лотъ.  Ты  говорил!,  о  моемь  оть-Ь-зд!;... 

ГоФМлн'ь.  1Гу?.. 

Лот'ь.  ВТ.дь  я  тсб'1;  ужь  С1;азалъ,  что  я  долженъ  пд'Ьсь 
остаться  с'ь  совершенно  опред'Ьленной  цЬлыо. 

ГоФМлнъ  (въ  высшей  степени  смущенъ  п  въ  то  же  иремя  раз- 
дралсснь).  Послушай...  В'Ьдь  это  л;с  недостойно...  Обязанъ  ;ке 
ты,  какъ  другъ... 

.Тотъ.  Из.м'Ьннп.  моему  д'Ьлу?.. 

ГоФмлнъ  (вн'Ь  себя).  Въ  такомъ  случаФ....  въ  такомъ  слу- 
ча!!  п  я  не  пм'Ью  ни  малМиюй  причины  обращаться  съ 
тобой,  какъ  съ  другомъ.  II  я  считаю  твой  поступокъ,  выра- 
жаясь деликатно,  поразительно  безстыднымъ. 

Лотъ  (очень  спокойно).  ]\1ожетъ-быть,  ты  мн-Ь  объяснишь, 
чтб  собственно  теб11  дало  право  награждать  меня  такими 
эпитетами... 

ГоФмлиъ.  Я  еи;е  долженъ  теб!»  .это  объяснить?  Чтобы 
не  чувствовать  этого,  надо  им'Ьть  ];ожу  носорога.  Ты 
прх'Ьзжаешь  сюда,  пользуенгься  моимъ  гостепр1нмствомъ, 
Быбалтываеи1ь  мп1)  п'Ьсколько  дтожинъ  своихъ  дешевыхъ 
фразъ,  вертииш  голову  моей  нев'Ьстк'Ё.  болтаеи1ь  о  прежней 
дружб'Ь  и  тому  иодобномъ,  а  потомъ  совершенно  наивно 
разсказываеп1ь,  что  хочешь  писать  работу  о  зд'Ьшнихъ 
услов1яхъ.  Да  «а  кого  же  ты  меня,  собственно,  принимаешь? 
Можетъ-быть,  ты  думаеиш,  я  не  знаю,  что  эти  такъ-на- 
зынаемыя  работы — не  что  иное,  какъ  безстыдные  памфлеты?!. 
Такой  же  пасквиль  хочеп[ь  панпсать  и  ты,  и  какъ  разъ  о 
нашемъ  угольномъ  округ-к.  Неужели  же  ты  действительно 
не  понимаешь,  на  комъ  прежде  всего  отзовется  самымъ 
роковымъ  образомъ  подобный  пасквиль?  В^дь  только  на 
мн1}!  С.тЬдовало  бы  еще  основательн'Ье  положить  конецъ 
всЬмъ  вашимъ  ирод'Ьлкамъ,  ])азврат11телп  народа!  А  вы 
именно  так1е!  Что  вы  д'Ьлаете?  Вы  поселяете  въ  рудоко- 
пахъ  недовольство,  взыскательность,  раздражаете  пхъ, 
озлобляете,  д-Ьдаете  ихъ  строптивыми,  непослушными,  не- 
счастными, рисуете  передъ  ними  золотыя  горы,  а  сами  вы- 
рываете изъ  ихъ  кармановъ  пос.115дн1е  жалк1е  гроши. 

Лотъ.  Пзволилъ  снять  маску? 

ГоФМАНъ  (грубо).  Ахъ,  что!  Ты  см-Ьшной,  напыщенный 
арендатор!.  доброд'Ьтели.  Ну  такъ  что-жъ,  что  я  стою  передъ 
тобой  безъ  маски!  Работай-ка  ты  лучше!  И  оставь  свою 
нелЬпую  чепуху!  Дйтай  что-нибудь!  Достигни  какнхъ-ни- 
будь  результатовъ!  Я  ни  у  кого  не  клянчу  по  ^^в-Ьсти  марокъ. 
(Быстро  уходить  въ  среднюю  дверь). 
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(Лохъ  пЪолюлько  минуть  гмотрпть  спокойно  ему  вслЬдъ,  потомъ  по 
мси-Ье  спо1;оЙ11о  берется  за  боковой  ь'яр.мапъ,  выиимаеть  портфель  и 
достасть  пзь  пего  кусокъ  бумаги — чекь  Го(()мапа,  рветъ  его  па  ме.пис 
ь'уски  п  .медлепно  бросаеть  пхъ  в'ь  япцись  съ  углемъ.  Иотомь  опъ 
береть  палку  п  ]пляпу  п  поворачивается,  чтобы  идти.  Теперь  появляется 
1'1|еиа  па  порогЬ  зплтяго  сада). 

К  Л  кил  (тпхо).   Г-нъ  Лотъ! 

Лоть  (Бздрагпваотъ,  оборачивается).  А!  ото  вы!  По  крайней 
м'Ьр'1)  я  могу  съ  вами  проститься. 

К.5Е ил  (невольно).  А  вамъ  это  необходимо? 

Лотъ.  Да!  необходимо!  В'Ьроятно, — вы  были  тамъ,  —  вы 
с.и.инали  сцену,  и,  значитъ... 

1^]лкнл.  Я  все  слыитала. 

.Хотъ.  Ну,  тогда  вы  не  удивитесь,  если  я  иотпхоньь'у 
ос']'авлю  этотъ  домъ. 

Ел  кил.  Н1)ТЪ,  я  иопимаю...  Можетъ-быть,  вы  могли  по- 
мягче отнестись  къ  нему...  Мой  ;{ять  очень  быстро  раскаи- 
вается. Я  это  часто... 

.Тотъ.  Очень  мо'.кетъ  быть!  Вотъ  ]1менио  поэтому  я  и 
думаю,  что  его  слова  и  составляютъ  его  настоящее  мн^знхе 
обо  мн'1).  Несоми'Ьнно,  это  его  искреннее  мн'Ьн1е. 

ЕлЕнл.  Вы  это  серьезно  думаете? 

Лотъ.  Да!  Серьезно!  Итакъ...  (Идетъ  къ  ней  п  протягпваетъ 
]^уку).  Живите  счастливо!  (От,  поворачивается  п  снова  останавлн- 
пается).  Я  не  знаю...  или,  в'Ьрн'ке...  (Смотрптъ  ясно  и  спокойно 
т,  лппо  Елены).  Я  знаю,  знаю  только  съ  этой  минуты,  что 
мнЬ  не  совс/Ьмъ  легко  уходить  отсюда...  и... 

]^]л]шл.  Если  бы  я  васъ  очень  попросила...  очень  сильно... 
остаться  зд'йсь  еще? 

.Тотъ.  В\,1,  значитъ,  не  разд-^ляете  мн'Ьн1я  вашего  зя']'я? 

]^]лЕНА.  Н'Ьтъ!  И  я  хот'Ьла  неирем'Ьнно...  неирем11Нно 
вамъ  это  -сказать,  нрегкде...  нрелсде,  чЬмъ  вы  уйдете. 

Лотъ  (опять  схватываетъ  ея  руки).  Меня  это  страшно  радуетъ. 

Елена  (борясь  съ  собой.  13озбу;кдеп1е  ея  быстро  псреходнтъ  вь 
безсознательность.  Лепечетъ  съ  трудомь).  И  еи1,е  хот1)Ла  я  вамъ... 
сказать  вамъ  именно...  именно,  что  я  васъ  очень  высоко 
ц'1шю  и  уважаю,  какъ  н]1кого  до  сихъ  поръ...  до  сихъ 
]И)ръ...  что  я  вамт>  дов1;ря10,  что  я  готова  это...  это  дока- 
за]Ь,  что  я  чувствую  кь  теб'Ь,  къ  вамъ...  (Падаетъ  безь 
чув1'твъ  къ  нему  на  руь'п). 

.1отъ.  Елена! 

(ЗанавЬсъ  быстро  опус1;ается)1 
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ДЪЙСТ131Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

^'1,1Ю|)ъ,   1сак1.    II    по  второмь   дЬнств111.    ДЬ11ств!о    происходить    мерой, 

четверть  часа  гюсл^  обьяснс1ия  Елены  въ  люоип. 
Л1  ЛР1Я  II  скотипкь  Гол  11  ни.  стаскнвають  по  лктппцЬ  дерсвиппыГ!  суп- 
дукь.  И;(ь  дома  выходить  Лотъ  и  медленно,  съ  задумчпвымь  вндомь, 
лдетъ  прямо  черезь  дворъ.  Ис  дойдя  до  поворота  къ  трактиру,  онь 
наталкивается  на  Гофмлнл,  ь'оторый  посп'1'.шно  идет ь  ему  иавстрЬчу. 

Гофмлнъ  (въ  цнлиндр'Ь  II  лан1;овыхь  псрчаткахъ).  Но  сер- 
дись на  меня  (загораиспваеть  дорогу  Лоту  п  протягпвастъ  ему  оСЛ 
руки).  Я  беру  все  назадъ...  Ну,  требуй  отъ  меня  удовлс- 
т1зореп1Я...  "я  ГОТОВ'!,  ч'Ьмъ  угодно  удовлетворить  тебя... 
Я   раскаиваюсь...  раскаиваюсь  буквально  во  всемъ. 

Лотъ.  Толку  въ  этомъ  для  насъ  обоихъ  немного. 

Гофмлнъ,  Ахъ,  Госнодн,  но  если  бы  то.шк-о...  Ну  по- 
годи. Чтб  же  я  могу  еще  сд-блать?  Говорю  же  теб'Ь — со- 
п'1;сть  не  даетъ  мн'Ь  ]10коя...  я  весь  измучился...  Ужь  по 
атому  моженгь  понять,  что  ото  для  меня  стра1нно  серьезный 
топросъ.  Куда  ты  хогЬлъ?.. 

Лотъ.  Въ  трактиръ...  пока... 

Гофмлнъ.  Н'Ьтъ,  этого  ты  не  сд'Ьлаонь!  Не  д-йлай  этого. 
Л  в-Ьрю,  тебя  это  должно  было  глубоко  оскорбить...  ^[о- 
жетъ-быть,  II  не  ']акъ...  легк'о  исправить  все  это  н'{5сколькими 
с.ювами...  Ну,  дай  же  мн'Ь  случай...  доказать  теб'Ь...  Слыппппь? 
Обернись!  Ну,  останься  хоть...  до  завтра.  Или  до  т'1',хъ  норъ, 
пока  я  вернусь.  Я  должснъ  на  досугЬ  высказаться  неред'ь 
тобой  еще  разъ...  Не  можешь  же  ты  мн'Ь  и  въ  отомъ 
отказать... 

.Тот'ь.  Если  это  такъ  теб'1)  ва'лшо... 

Гофмлнъ.  Страпшо  важно,  клянусь  теб'Ь  честью!  Огь 
.этого  все  завнситъ.  Ну,  пойдемъ...  нойдемт,.  Не  уЬзжай 
так'Ь.  Пойдемъ.  (От.  увлеь'аеть  въ  домъ  Лота,  который  болынс  не 
сопротивляется.  Оба  уходятъ). 

(Отпущенная  служат.-а  и  скотнпкъ  между  тЬмъ  поставили  оупдукъ  на 
тсл1;;К1;у,  Голишъ  берется  за  лямку). 

МлР1Я  (суетъ  что-то  въ  руку  Голпшу).  Нот1.  теб'Ь,  Гопыа. 

Скотнпкъ  (не  принимаеть).  Берн  своп  гроши! 

Мл  14 я.  Э,  глупый! 

Ск'отник'ь.  Ну,  как'Ь  хочеи1Ь.  (Бсрстъ  деньги  и  кладетъ  ихъ 
вь  кожаный  кошелекъ). 

Г-жл  ШпиллЕРЪ    (въ  одномъ  изъ  оконъ),    Мар1я! 

МлР!я.  Ну,  чего  вы  еще  хотите? 

Г-ЖА  ШпиллЕР'Ь  (выходить  черезъ  минуту  нзъ  двери).  Барыня 
оотавит'ь  тебя,  если  ты  пооб'Ьщаешь... 

Соч1111ен1я  г.  Г;1у1гг.маиа.  Т.  I.  (^ 


Мар[Я.  Дрянь  какая!  Если  я  иообЬщаюсь!  Ну,  по'Ьзжай, 
Гошъ! 

Г-жл  ЦТппллЕРЪ  (подходить  ближе).  Барыня  л  жалованья 
прибавптъ,  если  ты...  (Неолшданно  шопотомг).  Плюнь  ты  на 
это.  Она  иногда  любитъ  поворчать. 

Мапя  (въ  бЬшенств'Ь).  Не  надо  мн-Ь  ея  гротпей!  (Плаксиво, 
пдетъ  за  Гогасмь,  который  проЬзжаетъ  съ  тачкой.  Уходить.  Г-жа  Шпил- 
леръ  уходить  за  ней). 

(Вь  главный  входь  входить  Баэръ.  по  прозван110  Гопслабаэрь.  Длинный 
челов'Ькь  съ  зобомъ.  Опъ  босой  п  безь  шапки,  панталоны  внизу  сильно 
потрепанный,  спускаются  немного  ннл;е  иолк1ъ.  У  него  лысина.  Сохра- 
пивш1еся  волосы  темные,  грязные,  спутанные,  впсптъ  до  плечъ.  По- 
ход1са  его  напомпнаеть  страуса.  Онъ  везетъ  за  бечевку  д-Ьтскую 
тел-Ьжку  съ  пескомъ.  Онъ  безъ  бороды  п  усовъ.  Видъ  забропюннаго 
безъ  призора  ];рестьянскаго  парня  л'Ьтъ   двадцати). 

Баэръ  (удивительно  мычащимъ  голосомъ).  Песо-окъ!  Пеео-окъ! 
(Идетъ  черозъ  дворъ  и  исчезаетъ  мелсду  домомъ  н  1сонюшиеи.  Гоф- 
манъ  и  Елена  выходить  нзъ  дому.  Елена  блЬдна,  держитъ  вь  рук'Ь 
пустой  стаканъ). 

ГоФЫАНЪ  (ЕлеиЪ).  Займи  его  немного,  понимаешь?..  Не 
дай  ему  у1)Хать...  Это  ын'Ь  очень  валшо.  Онъ  такъ  обидчивъ, 
честолюбивъ...  Прощай!  Ахъ,  неужели  же  мн'Ь  нзъ-за  этого 
совсЬмъ  не  ■Ьхать?..  Какъ  себя  чувствуетъ  Марта?  У  меня 
какое-то  странное  предчувств1е,  какъ  будто  все  скоро... 
Пустяки...  Проииш!..  Надо  сп'Ьшить!  (Кричитъ)  Францъ, 
'кхать  во  весь  духъ!  (Быстро  уходить  въ  главный  входъ). 

Елена  (подходить  ];ь  насосу,  наливаеть  полный  стаканъ  и 
выппваеть  его  залпомь.  Второй  стаканъ  воды  выппваеть  до  поло- 
вины. Ставптъ  стаканъ  на  трубу  насоса  п  медленно  пдетъ,  огляды- 
ваясь по  времсиамъ  назадь,  черезъ  ворота.  Баэръ  выходить  мелсду 
домомъ  и  конюшней  п  останавливается  съ  тел'Г.л<1:оГ1  передь  домомъ. 
Миля  бсретъ  у  пего  песокъ.  Мел?ду  тЬмъ  Кааль  появляется  справа 
за  заборомъ  и  разговарнваеть  съ  г-люй  Шпиллеръ,  стояш,ей  снарулах, 
то-есть  при  вход'Ь  во  дворъ.  Оба  во  время  разговора  медленно  ходить 
вдоль  забора). 

Г-л{А  Шпиллеръ  (сочувственно).  Ахъ,  да,  г-нъ  Кааль!  Я 
столько  ра:зъ  вспоминала  васъ,  когда...  когда...  фрейлейнъ... 
В-Ьдь  она...  такъ  сказать...  помолвлена  съ  вами  и  вотъ... 
ахъ!..  въ  мое  время!.. 

К  АЛ  ль  (вл'Ьзаетъ  на  сь-амью  подь  дубомь  п  укр'Ьпляотъ  западню 
для  синицъ  па  ппжней  в1.тк1;).  Когда  :ке  уЬзжаетъ  этотъ  мер- 
завецъ-докторъ? 

Г-жл  ШпнллЕРъ.  Ахъ,  г-нъ  Каа.1ь,  кажется,  еще 
не  скоро.  Ахъ,  г-нъ  Кааль,  хотя  я,  такъ  сказать,  низкаго 
происхол;ден1я,  но  я  знаю,  такъ  сказать,  чтб  такое  вос- 
пнтан1е.  Въ  этомъ  отион1ен1и,  г-нъ  Кааль...  она...  ммм...  она... 
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поступает'!,  относительно  ьась  е^  очень  хгфошо.  ТМ1тъ!  Въ 
птомъ,  такт,  сказать,  я  никогда  не  была  гр'Ьн1на  —  ъюп 
совесть,  уважаемый  г-нъ  Кааль,  чиста..,  такъ  сказать, 
ь'акъ  самый  чистый  сн1;гъ. 

(Блэгъ  ПОКОНЧИЛ!,  съ  пескомъ  и  въ  ту  же  минуту  уходить  со  двора, 
проходя   мимо  Хичаля). 

КлАЛЬ(за*Ьчаетъ  Баэра  п  1;рпчип.).  Гопслабаэръ,  прыгни-ка! 

(Блэръ  дкисхъ  п-Ьсколько  гигантскпхъ  П1)ЫЖ1:овъ). 

Кллль  (ржстъ  отъ  см1.ха,  крпчптъ  во  второй  разъ).  Гопсла- 
баэръ,  ну-ка,  прыгни! 

Г-ЖА  ШппллЕРъ.  Да,  дп,  г-нъ  Кааль...  Я  желаю  намь 
только  добра...  Вы  должны  наблюдать...  съ  ней  что-то  тво- 
рится, и... 

Кллль.  Мерзавецъ-докторъ'..  Голытьба  паршивая! 

Г-жл  ШппллкЕ'Ъ  (таинственно).  И  в^дь  какой  челов^къ! 
Лхъ,  мн'Ь  такъ  жалко  барышню!  Жена  полицейскаго  мн'1; 
сказала,  что  это  очень  опасный  челов'Ькъ,  Ея  мужъ...  такъ 
сказать...  представьте  себ15...  долженъ  следить  за  нимъ. 

(Л отъ  сыходптъ  пзъ  дому,  оглядывается  кругомъ). 

З""-;::!  Шппллкръ.  Видите,  онъ  нщетъ  барышню...  А-ахъ, 
смотр1]ть  жалко! 

]1.\лль.  Ну,  подожди!  гУходптъ). 

(Г-ЖА  ШппллЕРъ  пдетъ  къ  дому.  Проходя  мимо  Лота,  дГ.лаетъ  ому 
ипзтй  рсвсрансъ.  Уходптъ  въ  домъ). 

(.1отъ  медленно  уходить  въ  ворота.  Скотница,  худая,  изможденная, 
пз1олодав111аяся  женщина,  появл/яется  между  конюшней  и  домомъ.  Подъ 
<|)артукомъ  она  несетъ  большой  горнютгъ  п  проскальзываеть  сь  ннмъ. 
боязливо  оглядываясь,  въ  1;оровнп1:ъ.  06^  девушки  входить  въ  ворота, 
каждая  вгзстх  передъ  собой  тачку,  полную  ]:левера.  Па  ними  ндеп. 
БеПбсп!  ел,  короткой  трубкой  въ  зубахъ  п  косой  на  плеч!..  Лиза  под- 
];атываетъ  осою  тачк-у  къ  л1^вой  двери  1;онюшня,  а  Августа  ш.  правой, 
II  ооЬ  д-Ьву1Ь'ки  персносятъ  въ  стой.1а  траву  большими  охапками). 

Лиза  (выходить  съ  пустыми  руками  изъ  конюшпп).  Эй,  Густа, 
^1ар1я  уп1ла. 

Августа.  А  то  что  же?.. 

Лиза.  Поди-ка,  спроси  скотницу.  Опа  доитъ  соб'Ь  гор- 
шокъ  молока. 

Бейбгтъ  (вГ.шаотъ  косу  па  стГ.ну).  Ну,  попадется  опа 
Шппллеръ...  Эта  но  похвалип!. 

Августа.  Нзбави,  Боже! 

Лиза,  У  бЬдной  женщины  восемь  челов'Ькъ  д']Ьтен. 

Авгу(  ТА.  Восемь  маленькихъ  д-Ьтей...  ВсЬхъ  накормить 
падо! 

Лиза.  Она  ей  никогда  и  горшка  молока  пс  дастъ...  злая! 

0^ 
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Августа.  Гд'Ь  о;;а  доить? 

Л II ал.  Бонъ  тамъ. 

БкЙ1)СТЪ  (набивастъ  трубку,  1:р!и11:о  держать  зубами  .ч1ш10ЧС1:ь- 
съ  табаь-олк,).  Мар1Я  ушла? 

.ТизА.  И  это  правда,  11])авда!  Конюхъ  съ  ней  спалъ. 

])1:ЙГ)ГТЪ  (пряча  .м1и1Ю1:ъ  съ табак'о.мъ  въ  1,-армапъ).  Что  же  тутъ 
такого?  На  то  она  и  жешцина.  Толш  в-Ьдь  ипогДа...  (Закури- 
вастъ  трубку,  затЬмъ  уходить  въ  главный  входъ.  Уходя)  Я  пойду 
:закушу.,. 

Скотница  (осторожно  неся  подь  фартукомъ  горпюкъ,  полные 
.молока,  выскальзываеть  нзъ  конюниш).  Никто  менл  ие  видалъ? 

Лиза.  Иди,  иди,  никто  не  видпгь.  Проходи  оюрЬе! 

Скотница  (проходя,  д1,вушкамг).  ']'олько  для  грудного  ма- 
лы 1И  а! 

Ли;зА  (крлчпть  ей  ватЬдъ).  Скор'Ье!  Кто-то  идстъ! 

Августа.  Ничего.  -Ич)  наита  барыишя. 

(Д1;вушкп  продолжаютъ  носить  траву  и,  1:ончнвь,  тол1:ашгь  пусты;] 
тачки  подъ  ворота  и  уходять  об'Ь  ъ\,  )Соровпикъ.  Логь  и  Елена  вхо- 
дятъ  черсзъ  ворота). 

Лотъ.  Э]'отъ  Кааль  просто  невьшосимъ — шпюиъ  ],'акой-тоГ 

Елки  А.  Пройдемте  въ  осс'1;дку...  (Входятъ  черезь  калпточку 
въ  лЬвый  гадикъ  и  проходятъ  къ  йесЬдк!-,).  Этомоел1об]1мое  м-Ьсто. 
оД'Ьсь  я  могу  спокойно  читать. 

Лотъ.  Красивое  ы-Ьсто.  Правда.  (Садятся  въ  бее Ьд к*  въ  иЬ- 
тюторомъ  разстояи1и  другь  отъ  друга.  Молчан1е.  Заткмъ  Лоть)Как1еу 
васъ  красивые  и  густые  волосы. 

Клеи  А.  Да,  зять  это'  тоже  говоритъ.  Онъ  говоритъ,. 
что  не  видалъ  такихъ,  даж»;  1[  въ  город!;...  Коса  у  меня 
толи1,и]]ой  въ  руку...  Когда  я  ихъ  распушу,  такъ  они  до' 
самыхъ  кол'Ьнъ.  Троньте, — мягк1е,  какъ  шелкъ.  Правда? 

.Тотъ.  Совс'Ьмъ  шелковые,  (По  немъ  пробкастъ  д1)ожь.  Опъ 
наклоняется  и  ц1'.луетъ  волосы). 

Клена  (испуганно).  Н'Ьтъ,  ие  надо!  А  если... 

Лот'ь.  Мкчш,  ра;зв1;  то  было  не  серьезно? 

Ел  ей  л.  Ахъ,мн'1з  таь-ь  ст1,1дио...  Что  я  над1;лала?  )1  теб'Ь... 
вамъ  сама  бросилась  на  ]11е10...  За  1;ого  вы  должны  меня 
считать... 

./1отъ  (подвигается  къ  ней,  бсретъ  ся  руку  въ  свою).  Ну,  оот> 
этомъ  вамъ  нечего  безиоко1П'ься! 

Елена  (вздыхая).  Ахъ,  ч']о  бь!  сказала  сестра  Шы1птгенъ... 
Не  могу  даже  и  представить  себ'Ь... 

.1отъ.  Кто  это  сестра  1Им1]ттгенъ? 

Елена.  Учительница  изъ  иаис1оиа. 
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.Тот'Ь.  ]1а1;ъ  мол^стс  1!1.1  поступать  толы.о  по  мыспшт. 
сестры  111.м1птген1.! 

Елкнл.  Она    была  очень  доорая.  (Пдругь   гплыю  см[;стся). 

Лотъ.  ^кто  ты  1!Другь  ра^'.смЬяласьУ 

ЕлЕПл  (полугруетио,  полувесело).  Ахъ!..  Когда  она  стояла 
на  хорахъ  и  п'кт...  у  нея  остался  только  однит.  длинней 
1;убъ...  она  должна  была  н'Ьть:  «^■т'Iи1IЬ,  угЬшь  мои  народъ», 
а  у  лея  выходило:  «О, 'Ьшь,  о,  '1япь  мои  народъ»!  Такъ  с.м1.1нно 
было...  ыы  всегда  такъ  см'Ьялись,  когда  по  всей  зал-Ь  1)а:!- 
дастся:  «О,  '1инь,  о,  'Ьнп.,..»  (Ие  можеть  удерлсаться  отъ  см1;ха, 
Лотъ  зарал;аетсл  ся  исселостыо.  Она  калсотся  слу  таь'ой  милоЛ, 
что  опъ  Х0ЧСТ1.  воспользоваться  минутой  и  обнять  ее.  Елена  отило- 
няется).  Ахъ.  н1зтъ!..  Я  теб'Ь...  вамъ  сама  бросилась  на  нкчо, 

Лотъ.  Не  говорите  такъ. 

Елкпл.  Л  не  виновата,  вы  сами  въ  этомъ  виноваты. 
^ЗатЬмъ  вы  потребовали... 

(.1отъ  еще  разь  оОнимасгъ  ее,  крЬико  прижимаеть  се  ьъ  сеи1. 
Сначала  она  немного  иротпвится,  затЬмъ  устуиаеть  и  сь  споь'ойнымъ 
блаженствомъ  смотрнть  въ  С1яющее  счастьемъ  лицо  .1ота,  которое 
с1:лоняется  къ  ней.  Вдругъ.  сд'Ьлавшпсь  см'Ьлой,  она  первая  цьлуетъ 
С10  въ  губы.  Оба  краснЬютъ,  зат4мъ  .1отъ  возвращаетъ  ей  иоиЬ*)'", 
приникая  ь'ъ  ея  губамъ  долгимъ,  ь-р-Ьпкимъ,  горячпмъ  поцЬлуемъ.  Й!,- 
которое  время  обм1;иъ  поцЬлуями  является  едннственнымь,  н-Ьмымьи 
вм^ст*  съ  тЬмъ  краенор1.чпвымъ  разговоромъ  обоихъ.  .'1отъ  загова- 
рпваетъ  первый). 

Лотъ.  .1ена.  ИЬтъ!..  Тебя  зд'Ьсь  зовутъ  .[еиоИУ 
Елена  (цЬлуетъ  его),  оови  меня  ио-другому...    Зови,  какъ 

теб"!;  хочется. 

Лотъ.  Дорогая!..  (Повторяется  игра  иоцктусвь  п  любовани!  другъ 

другомъ). 

Ел  ЕЛ  л  (ее  пр'Ьико  обнялъ  .1отъ.  она  полоиама  голову  къ  пому 
на  грудь,  съ  затуманенными,  счастливыми  глазами,  шепчетъ  въ  упое1цп). 
Ахъ,  какъ  хорошо!  Какъ  хорошо! 

Лотъ.  Такъ  умереть  съ  тобой! 

р]лЕНл  (страстно).  Жить...  (Освобождается  нзъ  его  объятШ).  '*а- 
ч1'.мъ  же  умирать  теперьУ..  теперь... 

Лотъ.  Не  пойми  этого  ложно.  Ужъ  съ  давнихъ  норъ  я 
опьяняю  себя...  особенно  въ  счастливыя  минуты,  опьяняю 
себя  мыслью  стать  лицомъ  кт,  лицу  со  сме])тыо. 

Елена.  Лицомъ  къ  лицу  со  смертью'.-' 

Лотъ  (безъ  вся1;ой  сентиментальности).  Да,  и  тогда  она  ие 
Б1)едставляется  мн1>  ужасной,  а,  напротпвъ,  въ  ней  есть 
что-то  дружеское.  .Зовенгь  ее  и  нав'Ьрное  знаешь,  что  она  нри- 
детъ.  Смертью  отъ  всего  можно  освободнчься,  отъ  прошед- 
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шаго— п  будущаго...  (Смотря  иа  руку  Елены)    У   тебя   замеча- 
тельно красивая  рука  (гладить  ся  руку). 

Елена  (снова  бросается  въ  его  объят1я). 

Лотъ.  Н'Ьтъ,  знаешь.  Я  не  жилъ...  до  сихъ  поръ. 

Ел  к  НА.  А  ты  думаешь,  я  жила?..  У  меня  просто  голова 
к'ружится  отъ  счастья.  Господи!  И  какъ  это  такъ  вдругъ.., 

.1отъ.  Да,  такъ  вдругъ... 

Ел  к  НА.  Послушай,  мн'Ь  кажется,  что  вся  моя  жизнь — 
это  оди1гь  день,  а  вчера  л  сегодня — это  ц-йлын  годъ. 
Правда? 

Лотъ.  Я  нр14хааъ  только  вчера? 

Елена.  Ну,  разумЬется.  Въ  томъ-то  н  дЬ.ю...  Л  ты  этого 
н  не  зналъ? 

.[отъ.  Право,  МН'Ь  тоже  кажется... 

Елена.  Да?  Что  прошел'ь  ц'Ьлый  годъУ  Правда?  (Полу- 
привставъ)  Постой...  кажется,  кто-то  идетъ...  (Отодвигаются 
друп.  отъ  друга).  Ахъ,  мн'Ь  все  равно,  Я  теперь  такая  храбрая. 
(Она  остается  спдЬть  п  взглядом'ь  подзывасть  .'Хота  с^^сть  блил;е,  что 
оиь  ссйчасъ  же  н  нсполняетъ). 

Елена  (въ  объят1я.чъ  Лота).  Ну...  что  же  мы  прежде  всего 
сдТ^лаемъ? 

Лотъ.  Твоя  мачеха,  вЬроятно,  мн'Ь  огкажетъ. 

Елена.  Ахъ,  моя  мачеха...  это  ея  совсЬмъ  не  касается. 
Я  д-Ьлаю,  что  хочу...  Я  имЬю  часть  въ  насл-Ьдств-Ь  матери. 

Лотъ.  Поэтому  ты  думаешь... 

Елена,  Я  совершеннол'Ьтняя,  отецъ  до.1женъ  мнЬ  ее  вы- 
платить. 

Лотъ.  Ты,  в'Ьроятно,    НС  въ  .1адахъ  зд'Ьсь  со  всЬми?..  А 
1суда  у'Ьха.гъ  твой  отец'ь? 
"Еленл.  У-Ь...  ты...  Такъ  ты  еще  не  видалъ  отца? 

Лотъ.  Н-Ьтъ.  Гофманъ  мн'Ь  сказа.1ъ... 

Елена.  Ты...  нав'Ьрное...  его  ужъ  вид-Ь-гъ. 

Лотъ.  Я  не  зналъ!..  Гд'Ь  же,  дорогая? 

1^:лЕНЛ.  Я...  (Разражается  слезами).  Н-Ьтъ,  я  не  могу...  не  могу 
тсбЬ  этого  сказать...  это  такъ  ужасно! 

Лотъ.  Ужасно?  Но,  Елена,  разв'Ь  твой  отец'ь  ч'Ьмъ- 
пибудь... 

Елена.  Ахъ,  не    спраи1ивап!  Не  теперь!  Потомъ... 

Лотъ.  Если  ты  сама  не  хочешь  мн'Ь  чего-нибудь  ска- 
зать, то  я  тебя  объ  э'гомъ,  конечно,  не  буду  спрантвать... 
Послупшп,  относительно  денегъ...  въ  худшемъ  случа'Ь...  я 
зарабатываю  статьями  не  очень  много,  но,  я  думаю,  въ  коыц'Ь 
концовъ  этого  намъ  обоимъ  хБат]ггъ. 
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Ел  Г-Н  л.  Я  тоже  не  буду  безд'Ьльничать.  По  т^мъ  лучше, 
т'Ьмъ  лучше.  ИаслЬдства  вполнЬ  хватнтъ.  А  ты  отъ  своей 
задачи  ни  въ  какомъ  случа-Ь  но  доли.ч'нъ  отказываться,  и 
именно  теперь...  теперь-то  именно  у  тебя  должны  быть 
развязаны  руки. 

Л  отъ  (задушевно  ц11уетъ  ее).  Мнлая,  благородная  душа!.. 
.    Елкнл.  Ты,  правда,  меня  любтпь?..  ПравдаУ..  Правда?.. 

Л  отъ.  Правда. 

Елен  л.  Скаи.п  сто  разъ  правда? 

Лотъ.  Правда,  правда  и  истинная  правда! 

Елена.  Знаешь,  ты  сочиняешь. 

Лотъ.  Истинная  правда  стплгь  ста  простыхъ  правдъ. 

Елена.  Да?  Конечно,  въ  Берлин Ь? 

Лотъ.  Н'Ьтъ,  именно  въ  Випдорф'Ь. 

Елена.  Ахъ,  ты...  Посмотри  на  мой  мизинецъи  не  смЬйся. 

Лотъ.  Хорошо. 

Елена.  Ты  кром-Ь  твоей  первой  нев-Ьсты  еш,е  другихъ 
лю...  Ты,  ты  см-бешься! 

Лотъ.  Я  тебЬ  хочу  серьезно  сказать,  дорогая...  я  считаю 
это  свопмъ  долгомъ...  Я  со  многими  женщинами... 

Елена  (быстро  вскакпваетъ,  зажнмаетъ  ему  ротъ).  Ради  Бога... 
скажи  мн1}  объ  этомь  потомъ,  когда  мы  состаримся...  че- 
резъ  много  лЬтъ,  когда  я  теб'Ь  скажу:  говори...  Слышпиш, — 
не  раньше! 

.Тотъ.  Хорошо,  Какъ  хочешь. 

Елена.  А  теперь  лучше  что-нибудь  хорошее...  Слушай: 
скажи  мн'Ь  еще  разъ... 

Лотъ.  Что? 

Елена.  «Я  тебя...» 

Лотъ.  «Я  тебя...» 

Елена.  «П  всегда  только  тебя...» 

.1отъ.  «И  всегда  только  тебя...» 

Елена.  «Любплъ,  любилъ  всю  мою  жизнь...» 

Лотъ.  «Любилъ,  любилъ  всю  мою  жизнь...» 

Елена.  «И  всю  жизнь  буду  любпть  только  тебя...» 

Лотъ.  «И  всю  жизнь  буду  любить  тольке  тебя»,  и  это 
такъ  же  в11рно,  какъ  то,  что  я  честный  челов+жъ. 

Елена  (радостно)-  Этого  я  но  говорила. 

Лотъ.  А  я  говорю.  (Щлуются). 

Елена  (наи-Ьваетъ  совс1мъ  тихо).  Ты  живешь  въ  моемъ 
сердц'Ь... 

Лотъ.  Теперь  ты  должна  признаться. 

Елена.  Во  вссмъ,  въ  чемъ  хочешь. 


Лот!..  Ирилнайся.  Я  первый? 

Елена.  Н'ктъ. 

Лотъ.  КтоУ 

Елена  (задорно  смГ.стся).   К'ааль  Впльгельмь! 

Лотъ  (см1'.етс;1).  Кто  еще? 

Елена.  Тйтт,,  болыис,  право,  нп!,-ого  н1ггг..  Ты  должснъ 
мн'Ь  в'Ьрпть...  Право,  п1)ТЪ.  Зач'Ьмъ  бы  л  стала  теб'Ь 
лгатьУ 

Лотъ.  Итакъ,  :значитъ,  еи1.е  кто-тоУ 

Елена  (горячо).  Прошу,  проп1у,  ну,  умоляю  тебя,  не  спра- 
ишвай  меня  объ  этомъ.  (Закрывастъ  лицо  руками  и  нлачстъ, 
повпдимому,  иевольио). 

.1отт..  Но,  но,  Леночка,  л  в1>дь  не  принуждаю  тебя. 

Елена.  Потоыъ,  все,  все  потомъ. 

Лотъ.  Какъ  хочешь,  дорогая... 

Елена.  Иу  да,  бы;1ъ  одинг.,  вндшиь  ли.  котораго  я... 
потому  что...  ][отому  что  онъ  показался  мснГ.е  дурнымъ 
пзъ  вс'1;хъ  дурныхъ.  Но  теперь  это  совс1.мъ  другое.  (Плачетг. 
на  груди  у  Лота,  порывисто)  Ахъ,  ССЛ1Г  бы  я  могла  больше 
не  ра:зставаться  съ  тобой!  Я  бы  больше  всего  желала  сей- 
часъ  же  уйти  съ  тобой. 

.1отъ.  Теб1.,  должно-быть,  очень  плохо  вт.  этомъ  домЬУ 

Елена.  Ахъ,  уд-Ьсь  все  пдетъ  такъ  ужасно.  Жпвутъ, 
ка1гь  скоты, — я  бы  погибла  зд'Ьсь  безъ  тебя...  Меня  ужась 
бе^етъ... 

Лотъ.  Мн'Ь  кажется,  ты  успокоилась  бы,  дорогая,  если  бы 
все  откровенно  ра:зсказала  мнЬ. 

Елена.  Да.  конечно,  но...  я  не  могу  решиться  па  это. 
Не  теперь...  еще  не  теперь.  Я,  право,  боюсь. 

Лотъ.  Ть1  была  въ  панс10П'Ь'.-' 

Елена.  Моя  мать  захотела  —  еще  па  смертном-!*  одрЬ. 

Лот'ь.  И  твоя  сестра  тоже?.. 

Елена.  Н'Ьтъ.  Она  всегда  жила  дома...  И  когда  я  пять 
л'Ьтъ  тому  назадъ  вернулась  домой,  я  нашла  отца,  который... 
мачеху.  ]{Оторая...  сестру...  отгадай,  что  я  хочу  сказать! 

.'1отъ.  Твоя  мачеха  сварливая.  Н'Ьтъ?..  ]\1ожетъ-бьп1., 
ревнивая?.,  :^лая? 

Елена.  Отецъ?.. 

Лотъ.  Ну,  опт.,  по  вс'Ьмъ  в'Ьроят)ямъ,  пляп1ет1,  подъ  е^^ 
дудк'У-  Можетъ-быть,  она  его  тпранитъ? 

Е.чена.  Если  бы  больии'  нпче1"о  не  бьыо...  Н!;т1,!  ^Зго 
■с.аии1ком'ь  у;касно!  Ты  не  моженгь  и  представить  себ-Ь,  что... 
что  мой  отеи,ъ...  что  это  былъ  мой  отеп;ь,  котораго  ты  .. 
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Лот'ь.  Только  не  плачь,  Леночка...  Видишь  ли,  теперь  я 
почти  ссрье;зно  готовъ  .-заставить  тебя,  чтобы  ты  мн'Ь... 

Елки  л.  11!>ть.  этого  не  нужно.  У  меня  СЩ1'  нЬтъ  силы... 
ото  теб'Ь... 

Лотъ.  Ты  такъ  мучишь  себя. 

Елг.нл.  ]\[н1,  богя.'пиечио  стыдно!  Ты...  ты  оттолкнешь, 
'прогонишь  меня...  этого  и  нообрагшть  ссб'Ь  нельзя...  Это 
отвратительно! 

Лотъ.  Леночка,  ты  не  знаен1ь  меня,  иначе  ты  не  поду- 
мала бы  этого  обо  МП:!).  Оттолкнуть.  прогнать!  1'азвЬ  я  ка- 
жусь тсбЬ  такнм'1>  грубымъУ 

Елки  л.  Зять  Гофманъ  ска.залъ,  что  ты  разсудительный... 
Ахъ,  п1иъ,  нЬтъ,  п-Ьт'ь!  Ты  В'Ьдь  не  сд'Ьлаешь  этого.  Правда? 
Ты  В'Ьдь  не  пройдешь  .по  мн-Ь?  Не  д1>лай  этого.  Я  не  знаю, 
чтб  тогда  будетъ  со  мной. 

Лотъ.  Да  В'Ьдь  это  же  безум1е!  У  меня  н'Ьтъ  пикакпхь 
прнчинъ... 

Елена.  Такъ,  [!начитъ,  ты  исе-такн  считаешь  это  во:з- 
можпымъ? 

Лотъ.  Н-ЬтБ...  Конечно,  н'Ьтъ! 

Елена.  Но  разъ  ты  можешь  себ'Ь  представить  та1ая 
причины... 

Лот'ь.  Есть,  конечно,  причины,  но  онЬ  сюда  не  относятся. 

Ел  к  НА.  И  этн  причины? 

Лотъ.  Ну,  еслп  бы  кто-нибудь  хот'кть  меня  ;заставить 
пзмГ.ннть  самому  себ'Ь,  съ  т-Ьмъ  бы  я  расстался. 

Елена.  Этого  я.  конечно,  не  хочу...  Но,  нав'Ьрно,  я  по 
освобожусь  отъ  одного  чувства. 

.1отъ.  Какого  чувства? 

Елена.  Может ь-быть,  это  оттого,  что  я  такая  глупая. 
У  меня  въ  голов'Ь  ничего  н'Ьтъ.  Я  не  знаю,  чтб  такое 
уб'Ь^кден1я...  Правда?  В'Ьдь  это  ужасно.  Я  люблю  тебя 
просто,  но  ты  такъ  добръ,  такъ  великъ, — у  тебя  въ  голов'Ь 
такъ  много...  Я  такъ  боюсь,  что  ты  можешь  зам'Ьтпть...  я 
говорю  что-нибудь  глупое  пли  д'Ьлаю,  а  это  не  годится... 
что  я  слишкомъ  проста  для  тебя...  Я,  право,  страсть 
какал  дурная  и  глупая. 

Лотъ.  Чтм  я  могу  отв-Ьтить  на  это?  Ты  для  меня  все  во 
всемъ.  Все  во  всемъ  ты  для  меня.  Больию  я  ничего  не 
анаю. 

Елена.  И  здоровье  мое  тоже... 

Лотъ.  Послушай,  твои  родители  здоровые? 

Елена.  Да,  конечно,   то-есть    мать  умерла   отъ  родовой 
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горячки.  Отецъ  тоже  еще  здоровъ.  У  него,  доллсно-быть 
очень  крепкое  здоровье.  По... 

Лотъ.  Ну  вотъ  видишь,  значнтъ... 

ЕлЕНл.  А  если  бы  родители  не  были  здоровые? 

Лотъ  (ц11уетъ  Елену).  Да  в^дь  они  же  здоровые,  Ле- 
ночка. 

Елена.  А  если  бы  шЬтъУ.. 

(Г -л; А  Крлузе  открываетъ  окно  въ  доиЪ  и  крпчптъ  во  дворъ). 

Г-ЖА  Краузе.  Эй,  д-Ьвки!  Эй,  д'Ь-'Ьвки! 

Лиза  (пзь  коровника).  Г-жа  Краузе? 

Г-ЖА  Крлузе.  Ызгн  за  Мюллеръ!  Началось! 

Лизл.  Къ  акушерк'Ь  ^1юллеръ? 

Г-ЖА  Краузе.  А  то  къ  кому  же  еще?  (Захлопывастъ  ок-но). 

(.1113  л  бЬлситъ  въ  к'онюшню  и  зат^мъ  съ  илаткомъ  на  голов'Ь  вы- 
бЬгаеть  па  дворъ.  Г-жа  Шпиллегъ  лоявляотся  въ  дверяхъ  дома). 

Г-ЖА  Шииллеръ  (зоветъ).  Фреи.тейнъ  Елена!..  Фрсй- 
лейнъ  Елена! 

Елена,  Что  такое  могло  случится? 

Г-жаШпиллеръ   (пдетъ  къ  бесЬдкк).    Фрейлейнъ    Елена! 

Елена.  Ахъ,  вотъ  что, — сестра!  Иди,  тамъ  кругомъ!  (Лотъ 
быстро  уходитъ  налЬво  спереди.  Елена  выходнтъ  нзъ  беседки). 

Г-ЖА  ШпиллЕРЪ.  фрейлейнъ!..  Ахъ,  вотъ  вы  гд-Ы 

Елена.  Чтб  случилось? 

Г-ЖА  ШпиллЕРъ.  А-ахъ...  у  вашей  сестры...  (Шепчотъ 
ей  что-то  на  ухо). 

Елена.  Зять  вел1>лъ  сейчасъ  же    ][0слать  за  докторомъ. 

Г-ЖА  ШпиллЕРъ.  Но,  фрейлейнъ,  она  вЬдь  не  хочетъ... 
она  не  хочетъ  никакого  доктора...  Доктора...  а-ахъ,  доктора! 
Съ  Божьей    помощью... 

(Миля  выходить  нзъ  до.му). 

Елена.  Миля,  идите  сейчасъ  же  за  докторомь  Шим- 
мельпфеннигомъ. 

Г-ЖА  Шпиллкръ.  Но... 

Г-ЖА  Краузе  (пзъ  окна  вовелптельно).  Миля!  Ступай  на- 
верхъ! 

Елена  (такъ  же).  Миля,  вы  пойдете  къ  доктору!  (Миля 
бросается  пазадь  въ  домъ).  Ну,  въ  такомъ  случа'й  я  сама... 
(Уходитъ  въ  домъ  и  сейчасъ  асе  возврап1астся  съ  соломенной  шляпой 
въ  ру1;ахъ). 

Г-ЖА  ШниллЕРъ.  Тогда...  м...  д^ло  будетъ  п.юхо!  Если  вы 
приведете  доктора ,  барышня,  тогда  д1]ло  будетъ,  конечно,  плохо. 

(Елена  проходить  мимо  иея.  Г-жа  Шииллерь  возвраи1,аетс;т,  качая 
головой,  въ  домъ.  Когда  Елена  поворачивасть  1;ъ  выходу  со  двора, 
Каа.1ь  появляется  за  заборомъ). 


—   91  •— 

Кллль  (1:р11Ч11п.  Елси'Ь).  Что  такое  началось  у  васъ? 
(Е  л  Е II  л  не  останавливается  и  не  удостонваетъ  Каа^я  ни  взглядом  ь 
ни  словомъ).. 

Кллль  (смеется).  У  васъ,  должно-быть,  свиней  быотъ?  Л? 

(Занав'Ьсъ). 


ДЪИСТВХЕ  ПЯТОЕ. 

Та  же  1Сомната.  чти  и  вг.  первомъ  д'Ьйств1п. -Около  двухъ  часовъ  ночи. 
1}ъ  1;омнатЬ  темно.  ^Терсзъ  открытую  среднюю  дверь  проходить  св1;тъ 
изг  осв1'.и1,ениыхъ  с1;ней.  Ярко  освещена  та1гже  деревянная  лестница 
въ  первомъ  этаж'Ь.  Все  это  дМств1е,  за  немногими  ш-ключснхями,  ве- 
дется въ  пониженномъ  тонЬ. 
(Эдуард ь  со  свечой  входить  вь  среднюю  дверь.  Зажнгасгь  вися- 
чую лампу  надь  угловымь  столомь.  Газовое  осв*щен1е.  Пока  онъ  этпмъ 
Зсшять,  входитъ  Лотъ  таь"же  въ  среднюю  дверь). 

Одулрдъ,  Нель.зя  же  такъ  ни  на  минуту  глазъ  не 
сомкнуть! 

Лотъ.  Мн"!)  не  хот-блось  спать.  Я  ппсалъ, 

Эдул1'дъ.  Ахъ,  такъ!  (Зажигаетъ).  Такъ...  Конечно.  А 
тяжело  .тго,  должно-(5ыть...  ]\1ожетъ-быть,  г-нъ  доктор'ь  же- 
лаетъ  чернила  и  перо'.-' 

Лотъ.  Если  вы  будете  такъ  любезны. 

Эдуледъ  (ставя  ка  столъ  чернила  и  перья).  Я  всегда  такъ 
ду.маю:  ]:то  честный  челов15К'ь,  тому  приходится  собствен- 
ной кровью  каждый  гроигь  .'{арабатывать.  Ему  даже  и 
ночью  н'1п'ъ  покоя.  (Все  довЬрчнв1Ье)  А  они  тутъ  всЬ  ровно 
ничего  не  д1>лаютъ,  гнилые,  бе:]поле:зные  люди...  Вотъ  и 
вамъ,  г-нъ  доктор'ь,  какъ  и  всЬмъ  честнымъ  людямъ,  при- 
ходится, конечно,  много  работать,  чтобы  прожить  какъ-нпбудь. 

Лотъ.  Л,а,  я  бы  не  прочь,  чтобы  не  приходуюсь  такъ 
работать. 

Эдулрдъ.  А  я,  вы  думаете,  прочь? 

Лотъ.  Барышня,  должно-быть,  у  сестры? 

Эдул1'дъ.  Конечно.  Она  хорошая  д-Ьвушка.  Пе  оста- 
вляйте ее. 

Лотъ  (смотрптъ  на  часы).  Роды  начались  въ  одиннадцать 
часовъ  утра.  :>пачитъ,  они  продолжаются...  они  уже  про- 
должаются пятнадцать  часовъ.  Пятнадцать  долгихъ  часовъ! 

Эдуледъ.  Ай-ай-ай!  А  ихъ  еще  называютъ  слабымъ 
иолоыъ. 

Лотъ.  Гофмапъ  тоже  наверху? 
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Эдулрдъ.  Я  вамъ  говорю:  женщины  здоровы  1[  народг.. 

Лотъ.  Да.  и  все-та1;и,  если  даже  это  и  чакч.,  это  но 
лустяьи. 

ЭдУАРДъ.  Ну  да!  И  л  это  готюрю!  Сейчасъ  докторъ  ИГни- 
мельпфеннигь  прйхалч..  1)0тъ  это  челов'Ьк- ъ,  скажу  я  ]5ам'[.: 
твердь,  какъ  камень,  а  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  просто  сахар'ь, 
а  не  челов-Ькъ.  Скажите,  и  вы  тоже  изъ  Берлина?  (Гофмаиь 
и  докторъ  сходлтъ  внпзг  чо  лЬстпнц!;).  Ахъ,  ты,  Господи! 

(ГОФМЛИЬ   П   Д-ГЪ    ШПММКЛЬПФЕПНПГЪ   ВХОДЯТ!.). 

ГоФмлпъ.  Ну,  теперь-то  вы,  конечно,  улгь  останетесь  у 
иасъ? 

Д-ръ  ШиммЕЛ ЬПФК ниигъ.  Да.  Теперь  я  могу. 

ГоФМАНЪ.  Если  бы  вы  знали,  насколько  сиокоин1.о 
при  васъ.  Молгно  вамт.  предложить  стака1гь  вина,  г-пъ 
докторъ? 

Д-1'ъ  ШиммЕльпФкннигъ.  Если  вы  такт,  хотите,  то 
велите  ужъ  лучше  сварить  мн'Ь  чаинку  кофе. 

ГоФМлнъ.  Съ  удовольств1емъ.  Эдуардъ!  Ео(!1е  для  г-па 
доктора!  (Эдуардъ  уходить).  Вы?..  Вы  довольны  тсчен1емъ? 

Д-ръ  Щпм  мЕльпФЕНнигъ.  Пока  у  вашей  жены  есть  еще 
.силы,  прямой  опасности  н'Ьтъ.  Нечему  же  вы  все-таки  не 
пригласили  молодую  акушерк^у?  ВЬдь  я,  нас110лы;о  помню, 
рекомендовалъ  вамъ  одну. 

ГоФМАНъ.  Теща...  что  же  тутъ  подЬлаешь?  Да,  но  правдЬ 
сказать,  и  жена  не  особенно  дов'кряла  молодой. 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕннигъ.  Атакимъ  исконаемымъ  ванЕИ 
дамы  дов1фяюгъ?  На  здоровье!  Вамъ  очень  хочется  опять 
наверхъ? 

ГоФМлнъ.  Откровенно  говоря,  я  зд^кт.  ]5низу  не  очень 
спокоень. 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕННигъ.  Вамъ  бы  лучию  всего  уйти 
куда-нибудь  изъ  дому. 

ГоФмлнъ.  Это  при  всемъ  ,желан1и...  Лхъ,  Лотъ!  Ты  еи1,е 
ЗД'Ьсь.  (Лотъ  поднимается  съ  дивана  на  томиомъ  переднемь  п.чан'Ь 
и  подходить  къ  обоимь). 

Д-РЪ  ПГиммЕЛЬИ'1'ЕННИГЪ  (иъ  высшей  степени  нзум.чепъ). 
Что  такое? 

Лотъ.  Я  уясе  слышалъ,  что  ты  зд11сь.  завтра  я  не- 
прем'Ьнио  отыска.гь  бы  тебя.  (КрЬпко  лсмутъ  другь  другу  рук». 
Гофмапъ,  пользуясь  минутой,  быстро  наливает!,  у  бу(})ета  рюмк*у 
коньяку  и  зат'Ьмъ  пробирается  наверх ь  по  деревянной  л-ЬстнипЬ. 
Бначал!.  разговоръ  диухъ  Д11узей  ясно  посптъ  на  ссб1;  лег1с1й  отисча- 
токъ  сдержапиости). 
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Д-ръ  Ши.ммЕльлФкннигъ.  Танъ  ты,  лпачитъ...  ха-ха- 
ха...    забы.гь    старую    глупую    11('тор1Ю?    (Кладотъ  въ  сторону 

111.1!ТПу    II    ПП.ИСу). 

Лотъ.  Давно  забы.гь,  Шим.ме.Пз! 

Д-1'Ъ  ШиммЕЛЬПФКннигъ.  1Гу,  II  я  тоже!  (Иожпмаютъ 
еще  разь  руки).  У  меня  вт>  этой  дырЬ  было  '1акъ  мало  ра- 
достныхъ  минуть,  что  ота  11Стор1Я  ми'Ь  представляется  просто 
см'Ьтной.  Странно!  II  мы  встр'Ьчаемся  какъ  разъ  зд'Ьсь. 
Странно! 

Лотъ.  Ты  пропал'Г)  безъ  в'Ьсти,  Шпммель.  Л  то  т<м5я  бы 
давно  извели. 

Д-ръ  ШиммЕльиФкпннгъ.  Лырнуль  иодъ  воду,  ка1л> 
тюлень,  и  д1}лалъ  изсл'Ьдован^я  на  пубин]}.  Года  черезь 
полтора  над'Ьюсь  опять  вынырнуть.  Видите  ли...  видишь  ли, 
ес.1и  хочешь  сд'Ьлать  что-нибудь  порядочное,  прежде  всего 
надо  быть  матер1ально  незавнсимымъ. 

Лотъ.  Такъ,  значитъ,  ты  здЬсь  и  капиталы  собираешь? 

Д-РЪ  ШиммЕльпФкпннгъ.  Разум'Ьется,  и  какъ  можно 
бо.:ы11е.  Что  же  другое  здЬсь  можно  д'ЬлатьУ 

Лотъ.  А  все-таки  ты  могъ  бы  дать  о  себ'Ь  вЬсточку. 

Д-РЪ  ШиммкльпФЕНнигъ.  Позвольте...  позволь,  еслк 
бы  я  о  себ'Ь  сообщилъ,  мнЬ  бы  въ  свою  очередь  пришлось 
услышать  ][  о  васъ,  а  я  решительно  ничего  не  хот-^лъ 
слышать...  Ничего,  ровно  ничего,  ото  могло  бы  ми'Ь  по- 
м'Ьишть  въ  моей  золотопромьппленной  д'Ьятельности.  (Оба 
медленно  ходлть  взадъ  и  впереди,  по  ];омнат1'.). 

Лотъ,  Такъ...  Въ  такомъ  случа'Ь  тебе  нечего  удив.ьтгься, 
что  они...  да,  они  всЬ  безъ  разбора  отказались   отъ  тебя. 

Д-РЪ  ШпммЕльпФЕННнгъ.  Этого  можно  6е11ло  ожидать 
отъ  иихъ.  Шайка!  Иу,  я  си1,е  заставлю  ихг.  заговорить 
обо  мн'Ь. 

Лотъ.  Шнммель,  прозванный  Груб1яномъ. 

Д-РЪ    ШИММЕЛЬПФЕНННГЪ.    ЛОЖИЛЪ    бы   ты    ШС'ТЬ   л^зтъ 

среди  этихъ  крестьянъ.  Так1я  собаки  всЬ... 

Лотъ.  Это  я  могу  себ'Ь  представить.  По  1;акъ  ты  пона.1ъ 
именно  въ  Випдорф'ь? 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕНнигъ.  Какъ  это  всегда  бываетъ. 
Я  долженъ  б]>1лъ  тогда  удрать  пзъ  1ены. 

Лотъ.  Это  было  еню  до  моей  истор!!!? 

Д-РЪ  П1иммЕльпФЕНнигъ.  Конечно.  Вскор'Ь  посл-Ь  того, 
1.акъ  мы  бросили  ]ши1у  совмЬстную  жизнь.  Въ  Цюрих'Ь  я 
пачалъ  тогда  заниматься  медициной,  главнымъ  образомъ, 
чтобы    лм'кть    что-нибудь    въ    случа-Ь  нулсды.   Зат'Ьмъ  д-Ьло 
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начало  меня  интересовать,  п  теперь  я  т'Ьло.мъ  и  душой 
медикъ. 

.1отъ.  А  сюда?..  Какъ  ты  попалъ  сюда? 

Д-ръ  ШиммкльпФЕ ннигъ.  Очень  просто.  Когда  я 
кончплъ,  то  сказалъ  себ'Ь:  теперь  прежде  всего  необ- 
ходима достаточная  сумма  денегъ.  Думалъ  я  и  объ  Аме- 
рикФ.,  Южной  и  С-Ьверпой  Амерпк-Ь,  объ  Афрнк'Ь,  Австра'пи, 
южныхъ  островахъ...  Въ  конц-Ь  концовъ  мн'Ь  пришло  въ 
голову,  что  моей  мальчипюской  глупости  наступила  между 
т1>мъ    давность,  п  р1>1пилъ  вл']1ать  на:за.дь    въ    мышеловку. 

Лотъ.  Но  в'1>дь  ты  экзамены  своп  сдавалъ  въ  Швепцар1и? 

Д-ръ  Шпммк льпФЕНнпгъ.  Пришлось  претерпеть  все 
это  еще  разъ  зд'Ьсь. 

Лотъ.  Такъ  ты,  значить,  держалъ  два  раза  государствен- 
ный экзамонъ? 

Д-РЪ  ШиммкльпФЕНнигъ.  Да!  Въ  конц^  концовъ  я 
счастливымъ  образомъ  напалъ   на  зд-Ьшни!   тучный  лугь. 

Лотъ.  Упорству  твоему  мон{НО  позавидовать. 

Д-р'ь  ШиммЕльпФЕннпгъ.  Только  не  все  сразу  такъ 
сыпалось.  Ну,  въ  конц'Ь  концовъ  это  тоже  не  несчастье. 

Лотъ.  У  тебя  большая  практика? 

Д-ръ  ШпммЕльпФЕпнигъ.  Да.  Иногда  я  только  въ 
пять  часовъ  утра  ложусь  въ  постель.  А  въ  семь  часовъ 
ул:ъ  опять  начинается  мой  пр1емный  часъ. 

(Входнтъ  Эдуардъ  и  приносить  кофе). 

Д-РЪ  ШиммЕльпФЕННИгъ  (садись  къ  столу, Эдуарду).  Бла- 
годарю, Эдуардъ!  (Къ  Лоту)  Вотъ  кофе  зато  я  пью...  въ 
пеприлнчныхъ  разм'};рахъ. 

.1отъ.  Ну,  этого  не  сл'Ьдовало  бы. 

Д-РЪ  П1пммЕЛЬПФЕНППгъ.  Чтб  же  д'Ьлать?  (Пьетъ  ма- 
ленькими глотками).  Какъ  уже  сказалъ — еп;е  годикъ,  п  тогда 
копецъ...  по  крайней  м11р'Ь  над'Ьюсь. 

Лотъ.  И  тогда  совсЬмъ  прекратишь  практику? 

Д-РЪ  ШиммЕльпФЕННигъ.  Думаю — н'Ьтъ.  Н-Ьтъ...  бо.гьше 
не  буду.  (Отодвпгаетъ  подносъ  съ  ];офсйнымъ  прпооромъ,  вытирает I. 
ссб*  ротъ).  Впрочемъ,  покажи-ка  твою  руку.  (Лотъ  п'ротяги- 
ваетъ  ему  обЬ  руки).  Н']Ьтъ?  Не  женился?  Не  нашелъ  подходя- 
щей? А?..  Ты,  зпачитъ,  все  еще  въ  жены  себ^Ь  ищешь  жен- 
щину ради  здоровой  крови.  Ты,  впрочемъ,  правъ...  Или  ты 
въ  этомъ  отношен! и  не  требуспи>  уже  такъ  много? 

Лотъ.  Ну,  это  смотря  какъ, 

Д-ръ  И1иммЕЛЬПФЕНнигъ.  Ахъ,  если  бы  и  у  здЬшнихъ 
крестьяпъ    были    так1е   '/Кс    взгляды.   Выроичден1е,   говорк» 
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теб'к,  поли'Ьйтео  и  «а  каждомъ  шагу...  (Наполовину  выиулъ 
портсшаръ  пзъ  бокового  к^армапа,  опускаетъ  его  опять  назадъ  и 
встартъ,  когда  доносится  какой-то  кршгь  черезъ  едва  притворенную 
сонную  дверь).  Постои  -  ка.  (Идетъ  па  дыпочкахъ  1;ъ  сЬнной 
двери  и  слушастъ.  Одну  дверь  открыкають  за  сценой;  несколько  се- 
1;уидъ  ясно  слышны  вопли  родильницы.  Докторъ,  обращаясь  къ  Лоту, 
тихо   говоритъ).  Прости!    (Уходитъ). 

(Лотъ  н1;сколько  секундъ  ходить  по  комнат-Ь,  въ  это  время  за  сце- 
ной хлопаютъ  двери,  люди  б^гаютъ  внизъ  и  вворхъ  по  л-Ьстниц!;.  За- 
тЬмъ  онь  садится  на  к-ресло  направо  спереди.  Елена  прошмыгивасть 
въ  к'омнату  и  обпимаетъ  сзади  Лота,  ь'оторый  не  зам'Ьтилъ  ея  прихода). 

Лотъ  (оборачивается,  такаге  обнпмаетъ  ее).  ^IеночкаI  (Прптяги- 
ваеть  се,  несмотря  па  слабое  сопротпвлен1е,  къ  себ!;  па  колЬнн. 
Кюна  плачетъ,  онъ  ее  цЬлуетъ).  Ахъ,  НО  плачь  же,  Леночка! 
Пу,  отчего  ты  такъ  плачешь? 

Елена.  Отчего?  Разв'Ь  я  знаю?..  Я  все  думала,  что  тебя 
больше  не  встр-Ьчу.  Я  только-что  такъ  испугалась... 

Лотъ.  Почему  же? 

Елена.  Потому  что  я  слышала,  какъ  ты  вышелъ  и;л, 
своей  комнаты.  А!..  П  сестра...  б'Ьдныя  мы,  б'Ьдныя  исеи- 
щины!  Она  страшно  мучится. 

Лотъ.  Боль  скоро  забывается,  а  умирать  огь  этого  пе 
умираютъ. 

Елена.  Ахъ,  ты!  Она  сама  хочетъ  умереть...  она  все 
время  стонетъ:  дайте  мн-Ь  умереть...  Докторъ!  (Опа  вскакп- 
ваетъ  и  проскальзываетъ  въ  зимпШ  садъ). 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕннигъ  (при  входЬ).  Да,  ужъ  лучп]е 
бы  барынька  тамъ  наверху  немного  поторопилась!  (Садится 
около  стола,  снова  вынпмаетъ  сигару  и  кладетъ  ее  огсоло  себя). 
Ты  ио'Ьдеиш  со  мной  ко  мн-Ь,  а?  У  меня  тамъ  есть  парный 
окипажъ.  Вм'Ьст'Ь  въ  немъ  н  до^демъ.  (Ударяя  сигарой  о 
край  стола).  Сладкое  супружество — неизб'Ьжное  зло,  да,  да! 
(Зажигастъ  спичку).  Итакъ,  еш,е  св-Ьжъ,  свободенъ,  невиненъ, 
веселъ? 

Лотъ.  Это  меня  черезъ  н'Ьсколько  дней  спроси. 
^  Д-РЪ  ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ     (уже    съ  зажженной    сигарой). 
Ь'акъ?  Ахъ,  ахъ,  да!  (СмЬясь)    По  моимъ  сл-Ьдамъ   пошелъ? 

Лотъ.  А  ты  все  еще  такъ  же  пессимистически  относишься 
къ  ж'енщинамъ? 

Д-РЪ  ШиммЕЛЬПФЕНПИгъ.  Ужа-сно!  (СлЬдп  за  дыломъ 
спгары).  Г'аньше  я  былъ  пессимистъ,  такъ  сказать,  по 
предчувств1ю. 

Лотъ.  А  теперь  разв-Ь  уб1>дился  на  опыт'Ь? 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕннигъ.  Разум'Ьется.  На  моей  вы- 
б1;ск'Ь  изображено:   «спецталистъ  по  женскимъ  бол1^знямъ>>. 
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Медицинская  практика  д'Ьла(зт7>  страито  умиымъ...  до  ул{аса 
адоровы.мъ...  она  специфическое  средство  против!....  всякихъ 
;]ара;зъ. 

Лотъ  (см1.ется).  Ну,  мы  мо'жемъ  сейчасъ  опять  начать  въ 
прелгнсмъ  тон'Ь.  Я  вовсе  пе  пошелъ  по  твопмъ  с.тЬдамъ. 
Теперь  еи1,е  мепьпю,  ч'Ьмъ  прежде...  Такпмъ  образомъ  тьт, 
в'Ьроятпо,  также  перем'Ьни.1ъ  своего  конька? 

Д-п>  111пмме;1ьпфеннигъ.  Конька? 

Лотъ.  В'Ьдь  женск1й  вопросъ  въ  пре5кн!я  времена  былъ 
п'Ькоторымъ  обрапомъ  твопмъ  конькомъ. 

Д-ръ  ШпммкльпФЕпнигъ.  Ахт.,  да!  Почему  я  должеиъ 
былъ  его  перем-Ьнить? 

Лотъ.  истому  что  ты  о  жепщпнахъ  думаешь  еще  хуже, 
ч'Ьмъ... 

Д-гъ  ШпммкльпФЕПНПГЪ  (немного  раздражспный,  истаотъ 
II  ходитъ  взадь  II  вперед ь,  при  отомъ  говорить).  О  жснп1,пиахъ!,.  Ни- 
сколько!.. Л  только  дурно  думаю  о  ;кенптьб'Ь...  о  брак'Ь...  о 
брак'Ь,  ][  при  этомъ  еп1,е  гораздо  хулго  я  думаю  о  ыужчи- 
нахъ...  |Кенск1й  вопросъ,  ты  думаешь,  меня  больше  по 
интерссуетъ?  Да?  А  зач-Ьмъ  бы  л  работалъ  зд-Ьсь  шесть  дол- 
гпхъ  л'ктъ,  какъ  вьючная  лошадь?  Только  для  этого  вопроса. 
1*азв11  ты  этого  пе  зналъ  съ  самаго  начала? 

Лотъ.  Гд'Ь  л;е  я  могъ  здЬсь  это  узнать? 

Д-ръ  ШиммЕльиФЕнннгъ.  Иу,  какъ  сказано...  я  ул;с 
собралъ  довольно  значительный  ]\1атер]алъ,  )юторый  мн'Ь 
молсетъ  оказать  больш1я  услугп...  Тс!..  Я  уже  такъ  нрнвыкт.  къ 
крику. (Замолкаетъ,  слушаеть,  идетъкь  двери  п  возвращается).  А  чтб 
собственно  привело  тебя  сюда,  къ  золотопромышленннкамъ? 

Лотъ.  Я  хогЬлъ  бы  изучить  зд15иш1ц  бытъ. 

Д-РЪ  ПГ]1ММЕЛьпФЕНпигъ  (поппжепиымъ  тономъ).  Идея! 
(Еще  тише)  Ты  молсешь  получить  у  меня  и  этотъ  ыате- 
1)1алъ. 

.Тотъ.  Ты,  конечно,  хороню  осв'Ьдомлепъ  о  зд'Ьшпемъ  по- 
.юлсеийт.  Каковы  зд'Ьсь  семейныя  услов1я? 

Д-РЪ  1ИнммЕЛьпФЕпнпгъ.  Ул^асныя!..  Всюду...  уф!., 
пьянство,  кровосм1цне}йо,  всл1;дств1е  этого  вырол;'ден1с  но 
всей  лпнш. 

.Тотъ.  Есть  же  нсключеп1я? 

Д-РЪ  ШиммЕльпФЕНнигъ.  Кдва  лп. 

.Тот'ь  (безпокойпо).  Ты  нп1{0гда  не  внадалъ  въ  иску1пе- 
п1е...  лосниться  на  дочери  какого  -  пибудь  вшцорфскаго 
богача? 

Д-РЪ  Шпм  мкльпФЕНпигь.    Фу,    чортъ   возьми!    Да  за 
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кого  же  ты  меня  счнтаешьУ  Съ  т'&.мъ  же  цравомъ  ты  могъ 
бы  меня  спросить... 

Лотъ  (очень  бледный).  Какъ?..  почему? 

Д-ръ  ШпммЕльпФЕннигъ.  Потому  что...  Да  что  съ  тобой? 
(Пристально  смотритъ  на  него  несколько  секундъ). 

Лотъ.  Что  со  мной  можетъ  быть?  Ровно  ничего. 

Д-ръ  Шиммр:.1ЬПФЕННигъ  (внезапно  задумывается,  идетъ  н 
вдругъ  останавливается  съ  легкимъ  свастомъ,  снова  взглядываетъ  б'Ьгло 
на  Лота  и    говорить    потомъ    вполголоса  самь  себЬ).  11.10X0! 

Лотъ.  Ужъ  очень  ты  быстръ. 

Д-РЪ  ШиммЕльпФЕНННГЪ.  Тише!  (Прислушивается  п  за- 
т'Ьмъ  быстро  уходить  въ  среднюю  дверь). 

Елена  (входптъ  черезъ  н'Ьсколько  секундъ  въ  среднюю  дверь, 
она  зоветъ).  Альфредъ!..  Альфредъ!..  Ахъ,  ты  здЬсь,  слава 
Богу! 

Лотъ.  А  ты  думала,    я   уже  сб'Ьжа.тъ?  (Обнимаетъ). 

Елен  л  (откидывается  съ  ыесомнЬныымъ  исиугомъ  въ  выражеыхи). 
Альфредъ! 

Лотъ.  Чтд  такое? 

Елена.  Ничего,  ничего! 

Лотъ.  Но  у  тебя  что-то  есть? 

Елена.  Ты   говорплъ    со    мной    такъ...   такъ   холодно.. 
Ахъ,  у  меня  ужъ  так1я  глупыя  мысли. 

Лотъ.  Какъ  д'Ьла  наверху? 

Елена.  Докторъ  ссорится  съ  акушеркой. 

Лотъ.  Не  скоро  еще  кончится? 

Елена.  РазвЬ  я  знаю?..  Но  когда  это...  когда  это  кон- 
чится, тогда... 

Ло.тъ.  Что  тогда?..  Говори  же,  ирошу  тебя!  Что  ты  хо- 
гЬла  сказать? 

Елена.  Уйдемъ  тогда  поскор-Ьи  отсюда.  Сейчасъ  же!  Сш 
же  минуту! 

.1отъ.  Если  ты  дМствите.1ьно  считаешь  это  самымъ  луч- 
шимъ,  Леночка... 

Елена.  Да,  да.  Намъ  нечего  ждать.  Это  самое  лучшее 
для  тебя  и  меня.  Если  ты  теперь  же  не  возьмешь  меня 
и  оставишь  зд-Ьсь...  тогда...  тогда...  тогда  я  погибну. 

Лотъ.  Какъ  же  ты  недоверчива,  Леночка! 

Елена.  Не  говори  этого,  милый.  Теб^  всЬ  в^рятъ,  теб-Ь 
нельзя  не  в-Ьрить...  Какъ  только  я  буду  твоя,  тогда...  тогда 
ты  ужъ  нав-Ёрно  меня  не  оставишь.  (Какъ  бы  вн:Ь  себя)  Я  за- 
к.1инаю  тебя,  не  уходи!  Только  не  оставляй  меня!  Не  уходи, 
Альфредъ!  Бее  кончится,  все,  если  выйдешь  отсюда  безъ  меня! 

Сочинения  Г.  Гауптмава.  Т.  I.  - 
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Лотъ.  Ну,  какая  ты  странная!..  И  ты  еще  говор]1шь,  что 
веришь...  П.ш  они  мучатъ  тебя,  пытаютъ  тебя  зд'Ьсь  еще 
ужаснее,  ч1>мъ  я  себ-Ь...  Во  всякомъ  с.1уча'Ь  мы  з^йдемъ 
еще  сегодня  же  ночью.  Я  готовъ.  Мы  уйдемъ  сейчасъ  ше, 
какъ  ты  захочешь. 

Е.1ЕНА  (сейчасъ  же  падаетъ  ому  на  шею  съ  восторлсенной  бла- 
годарностью). Любимый  мой!  (Щлуетъ  его,  к'акъ  безумная,  и  быстро 
уходить.  Д-ръ  Шиммельпфеннпгъ  входить  въ  среднюю  дверь;  онь 
еще  замЬчаеть,  какъ  Елена  псчезаетъ  вь  двери  зимняго  сада). 

Д-ръ  Шиммельпфеннпгъ.  Кто  уто  бьпъ?..  Ахъ,  да! 
Шро  себя)  Б'Ьдняжечка!  (Садится,  вздыхая,  къ  столу,  находить  ста- 
рую сигару,  отбрасывает!,  ее  вь  сторону,  береть  изъ  портсигара 
новую  и  начинаетъ  бить  ею  о  Ь'рай  стола,  при  чемь  онъ  задумчиво 
пристально  смотрптъ  на  нее). 

Лотъ  (смотрптъ  на  него).'  Точно  такъ  же  и  восемь  л1зтъ  тому 
назадъ  теб4  необходимо  было  постучать  каждой-  спгароп,. 
прежде  ч^мъ  закурить  ее. 

Д-РЪ  Шиммельпфеннпгъ.  Возможно!..  (Заьурпвъ)  По- 
слушай-ка ты! 

Лотъ.  Чт»1  такое? 

Д-РЪ  ШиммЕль-ПФЕНнигъ.  Ты  в-Ьдь,  какъ  только  кон- 
чится наверху  истор1я,  пойдешь  со  мной  ко  мн'Ь? 

Лотъ.  Къ  сожал'Ьнпо,  это  невозможно. 

Д-ръ  Шиммельпфеннпгъ.  Хочется  снова  основательно 
откровенно  высказаться. 

Лотъ.  Мн-Ь  точно  такъ  же,  какъ  и  теб15.  Но  сегодня 
совершенно  не  въ  моей  власти  съ  тобой... 

Д-ръ  Шиммельпфеннпгъ.  А  если  я  теб1з  прямо  и 
въ  н-Ькоторой  степени  торжественно  объявляю:  есть  опред-Ь- 
ленное,  въ  высшей  степени  важное  Д'Ьло,  о  которомъ  я  хо- 
тЬ.гъ  бы  сегодня  же  ночью  поговорить  съ  тобой...  даже  дол- 
женъ  говорить,  Лотъ. 

Лотъ.  Странна)!  Я  не  могу  этого  принять  въ  серьезъ. 
Столько  л'Ьтъ  ты  ждалъ  съ  .этнмъ,  а  теперь  нельзя  подождать 
одного  дня?  Ты  же  в1>рпшь,  что  я  не  думаю  отвиливать. 

Д-ръ  Шиммельпфеннпгъ.  Нтакъ,  это,  значптъ,  правда! 
(Встаетъ  и  пдетъ  кругомъ).    - 

Лотъ.  Правда? 

Д-ръ  Шиммельпфеннпгъ  (стоить  молча  передъ  Лотомь, 
прямо  смотря  ему  въ  глаза).  Такъ  это  правда,  что  между 
тобой  и  Еленой  Краузе  что-то  происходитъ? 

Лотъ.  Между  мной?..  Кто  же  теб^Ь?.. 

Д-ръ  Шиммельпфеннпгъ.  А  какимъ  же  образомъ  ты 
въ  этомъ  семействе?.. 
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Ло1ъ.  Откуда  ты  знаешь  все  этоУ 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕННнгъ.  Догадаться  было  не  трудно. 

Лотъ.  Ну  такъ  молчн,  ради  Бога,  чтобы  не... 

Д-ртз  ШиммЕльпФЕннпгъ.  Такъ  вы  д-Ьйствительно  по- 
молвлены? 

Лотъ.  Какъ  теб'Ь  сказать?  Во  всякомъ  (.муча'Ь,  мы  оба 
согласны. 

Д-ръ  ШнммЕЛьпФЕНнпгъ.  Гм!..  Но  какъ  ты  попалъ 
сюда,  именно  въ  это  семейство? 

Лотъ.  Да  в1>дь  Гофманъ  мой  школьный  товарнщъ.  Онт> 
тоже  былъ  членомъ — конечно,  по  имени — моего  колонгаль- 
наго  союза. 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕннигъ.  Я  слыша лъ  о  немъ  въ  Цю- 
рих-Ь.  Такъ  онъ  съ  тобой  знакомъ!  Слава  о  немъ  идет,ъ 
печальная. 

Лотъ.  Да. 

Д-РЪ  ШиммЕЛьпФЕннпгъ.  Ну,  да  не  въ  этомъ  д-Ьло. 
И  ты  это  д-Ьйствительно  серьезно?..  Пстор1Я  съ  Краузе? 

Лотъ.  Само  собой  разумеется...  Ты  сомн1звался  въ  этомъ? 
В^дь  ты  же  меня  за  подлеца  не... 

Д-РЪ  ШнммЕЛЬПФЕНнигъ.  Ну  хорошо!  То.тько  не  го- 
рячись. В'Ьдь  могъ  же  ты  измениться  за  эти  долпе  годы. 
Почему  н^тъ?  Немного  юмора  не  могло  бы  тебе  повредить. 
Я  не  понимаю,  почему  все  надо  принимать  съ  такой  про- 
клятой серьезностью. 

Лотъ.  Для  меня  это  теперь  'серьезнее,  чЬмъ  прежде. 
(Встастъ  п  П0ДХ0Д1Ш.,  заходя  н'ёсколы;о  сзади,  къ  Шпммельпфеннигу). 
Ты  ведь  не  можешь  знать,  а  я  не  могу  тебе  сказать,  какъ 
важенъ  для  меня  этотъ  вопросъ. 

Д-РЪ    ШИММЕЛЬПФЕННИГЪ.    Гм1 

Лотъ.  Ты  не  имеешь  понят1я,  что  это  за  состояше. 
Пока  этого  только  ждешь,  —  его  не  знаешь.  Но  если  его 
узнаешь,  тогда, — тогда  прямо  съ  ума  сойдешь  отъ  страстнаго 
ожидан1я. 

Д-РЪ  НгиммЕльпФЕНпигъ.  Пусть  чортъ  пойметъ,  какъ 
вы  доходите  до  этого  безумнаго  ожпдан1я. 

Лотъ.  Ты  тоже  еще  не  застрахованъ  отъ  него. 

Д-ръ  ШпммЕльпФЕннпгъ.  Желалъ  бы  я  это  погля- 
деть! 

Лотъ.  Ты  говорипш,  какъ  слепой  о  краскахъ. 

Д-ръ  ШпммЕльпФЕннпгъ.  Простое  увлечен1е!  Смешно! 
И  на  этомъ  строить  бракъ  на  всю  жизнь...  Все  равно, 
что  на  куче  песку. 
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Лотъ.  Увлечете...  увлечете!..  Кто  говоритъ  объ  увле- 
ченш,  тотъ  ничего  не  понпмаетъ.  Увлечен1е  мимолетно. 
Так1я  увлечетя  у  меня  уже  были,  сознаюсь  въ  этомъ.  Но 
это — н^что  совсЬмъ  другое. 

Д-РЪ    ШПММЕЛЬПФЕННИГЪ.    Гм! 

Лотъ.  Я  разсуждаю  совершенно  хладнокровно.  Ты  думаешь, 
что  я  смотрю  на  нее...  ну,  какъ  теб'Ь  сказать?.,  ну,  какъ 
сказать?..  Съ  пристраст1емъ?  СовсЁмъ  н15тъ!  У  нея  есть 
недостатки,  она  не  особенно  красива,  по  меньшей  м'Ьр'Ь, 
но  она  и  не  уродъ.  Я  обсудилъ  совершенно  объективно, 
и — конечно,  это  д'Ьло  вкуса  —  я  никогда  еше  не  встр'Ьча.1ъ 
такой  прекрасной  д'Ьвуитки.  Итакъ,  увлечен1е — пустяки.  Я 
такъ  разсудителенъ,  какъ  только  возможно.  Но,  видишь  ли, 
вотъ  что  странно:  я  совсЬмъ  не  могу  думать  безъ  нея...  это 
мн'Ь  представляется,  какъ  сплавъ,  знаешь,  когда  два  ме- 
талла такъ  тЬсЕо  сплавлены,  что  уже  нельзя  сказать:  это 
такой-то,  а  это  такой.  Все  это  вполне  понятно,  однимъ 
словомъ,  это,  можетъ-быть...  безум1е, — то-есть  въ  твопхъ  гла- 
захъ^  можетъ-быть,  это  и  безум1е,  но  для  меня  ясно  одно: 
кто  этого  не  знаетъ,  тотъ  достойная  сожал'Ьн1я  лягушка. 
Такой  лягушкой  я  былъ  до  сихъ  поръ,  а  ты  и  теперь  ешо 
такая  же  жалкая  лягушка. 

Д-ръ  ШиммЕЛьпФЕннигъ.  Да  в^дь  тутъ  весь  ком- 
плектъ  сиыптомовъ  налицо.  И  зач'Ьмъ  вамъ  надо  л4зть 
по  уши  въ  вещи,  который  теоретически  вы  ужъ  давно 
отвергли,  какъ,  наприм1)ръ,  ты  —  бракъ.  Съ  т-Ьхъ  поръ, 
какъ  я  тебя  знаю,  ты  страдаешь  этой  несчастной  брачной 
ман1ей. 

Лотъ.  Это  мое  стремленхе,  прямо  стремление.  Боже  мой, 
если  бы  я  могъ  перем-Ьниться  такъ,  какъ  я  хочу! 

Д-РЪ    ШНММЕЛЬПФЕННИГЪ.  Но   В^^ДЬ   въ   К0НЦ'1з   концовъ 

можно  и  преодолеть  стремлен1е. 

Лотъ.  Да,  если  есть  ц'й.ть,  то  почему  же  и  н^зтъ? 

Д-ръ  ШиммЕЛьпФЕННигъ.  А  женитьба  им'Ьетъ  ц-бль? 

Лотъ.  Я  это  и  подразум'Ьваю.  Она  им'Ьетъ  ц']^ль.  Лля 
меня  она  им^егь  ц-Ь.^ь.  Ты  не  знаешь,  какъ  я  трати.1ъ  своп 
силы  до  сихъ  поръ.  Я  не  сентименталенъ.  Я,  можетъ-быть, 
не  такъ  ясно  чувствова.'1ъ  это,  можетъ,  я  не  сознавалъ  такъ 
р^зко,  какъ  теперь,  что  въ  моемъ  стремлен1и  у  меня  было 
что-то  ужасно  пустынное,  почти  механическое.  Ни 
духа,  ни  темперамента,  ни  жизни,  па  кто  знаетъ,  была  ли 
еще  во  МН'Ь  в'Ьра?  Все  это  съ...  съ  сегодняшняго  дня 
снова  ьырастаетъ    во    мн1з.    Я    такъ    удивительно    иолонъ, 
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такъ  самобытенъ,  такъ  радостеиъ...  Бозум1е...  ты  этого  не 
понимаешь. 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕННигъ.  Все,  чтб  для  васъ  необхо- 
димо, чтобы  оставаться  жизнерадостными:  в'Ьра,  любовь, 
надежда, — для  меня  это  хламъ.  Для  меня  это  совершенно 
ясно:  человечество  лежитъ  въ  агон1и,  п  калцый  изъ  насъ 
старается  наркотическими  средствами  сд-Ьлать  эту  агонш 
насколько  можно  мен'Ье  мучительною. 

Лотъ.  Твоя  новейшая  основная  точка  зр'Ьн1я? 

Д-ръ  ШИММЕЛЬПФЕННИГЪ.  Все  одна  и  та  же  уже  пять- 
шесть  л-Ьтт,. 

Лотъ.  Поздравляю! 

Д-РЪ  ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ.  Благодарю!  (Долгая  пауза). 

Д-РЪ  ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ  (постЬ  н^скольппхъ  безпокоп- 
ныхъ  прпступовъ).  Д'Ьло,  къ  сожал^тю,  обстоитъ  такъ,  что 
я  считаю  себя  обязаннымъ...  Я  долженъ  теб^Ь  сказать  это 
во  что  бы  то  ни  стало...  Я  думаю,  что  ты  не  можешь  же- 
ниться на  Елен'Ь  Краузе. 

Лотъ  (холодно).   Да,  ты  думаешь? 

Д-ръ  ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ.  Да,  я  такого  мн^Ьнтя.  Суще- 
ству ютъ  препятств1я,  которыя  для  тебя  какъ  разъ... 

Лотъ.  Послушай,  ради  Бога,  объ  этомъ  не  безпокойся. 
Вопросъ  вовсе  не  такъ  сложенъ,  въ  конц'Ь  концовъ  онъ 
даже  ужасно  простъ. 

Д-РЪ  ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ.  Или,  в^рн-Ье  ска.зать:  просто 
ужасенъ. 

Лотъ.  Я  говорю  о  томъ,  чтб  касается  препятств1й. 

Д-РЪ  ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ.  Я  тоже  отчасти.  Но  также 
и  вообще.  Не  думаю,  чтобы  ты  вполн-Ё  ознакомился  съ 
этимъ  вопросомъ, 

Лотъ.  Я  его  достаточно  изучилъ. 

Д-РЪ  ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ.  Тогда  ты  долженъ  бы  не- 
пзб'Ьжно  переменить  свой  взглядъ. 

Лотъ.  Пожалуйста,  Шиммель,  говори  ясн^е. 

Д-ръ  ШИММЕЛЬПФЕННИГЪ.  Тогда  тебе  придется  отка- 
заться отъ  твоихъ  главныхъ  требован1й  относительно  брака, 
хотя  ты  только-что  далъ  понять,  что  для  тебя  важнее  всего 
произвести  на  св^тъ  родъ,  здоровый  душою  и  т^ломъ. 

Лотъ.  Отг  азаться?..  отказаться?  Почему  же  я  долженъ?.. 

Д-ръ  ШиммЕЛЬПФЕННИГЪ.  ведь  ничего  же  больше  не 
остается...  Значитъ,  ты  ничего  не  знаешь,  ты,  можетъ-быть, 
не  знаешь  и  того,  что  у  Гофмана  былъ  сынъ,  который  трехъ 
летъ  уже  умеръ  отъ  алкоголизма. 
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Д-РЪ    Ш]1МЫЕЛЬПФЕНН11ГЪ.    Мн'Ь  0ЧСН1.  ТЯЛгСЛО,  ЛОТЪ,  НО 

я  должент>  теб1з  это  сказать.  В-Ьдь  ты  тогда  можешь  д-Ьлать, 

что  хочешь.  Д-Ьло  было  не  шуточное.  Они  такъ  же,  какъ  и 

теперь,  гостили  ;]д1)С'ь.  Они  прислали  за  мной,  опоздали  на 

по.тчаса,  Мальчнкъ  уже  давно  истекъ  кровью. 

(Лотъ  съ  выражен1емъ  глубо1;аго,  улшснаго  потрясен1я,  внпхма- 
тельно  слушаетъ  доктора). 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕНнигъ.  Глупый  мальчишка  тянулся 
къ  з^ксусной  бутылкЬ.  думая,  что  въ  ней  его  любимая  водка. 
Бутылка  упала,  п  мальчнкъ  упалъ  на  осколки.  •Зд1}сь  внизу, 
видишь  ли,  уепа  варЪепа,  онъ  ее  и  перер'Ьзалъ. 

Лотъ.  Ч...ч...еЁ  ребенокъ,  говоришь  ты? 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕНнигъ.  Гофмана  и  той  же  самой 
барыни,  которая  тамъ  наверху  опять...  II  она  тоже  пьетъ, 
пьетъ  до  потери  сознания,  иьетъ,  сколько  можетъ  выпить. 

Лотъ.  Такъ  .это  не  отъ  Гофмана...  не  отъ   Гофмана? 

Д-ръ  ШпммЕльпФЕНннгъ.  Сохрани  Господи,  это-то  и 
трагично  Д.1Я  челов'Ька.  Онъ  страдаетъ  отъ  этого,  насколько 
онъ  вообще  можетъ  страдать.  Впрочемъ,  онъ  зналъ,  что 
вступаетъ  въ  семью  пьяницъ.  Отецъ  унчС  и  не  выходитъ 
больше  изъ  трактира. 

Лотъ.  Теперь  я  многое  понимаю...  Нътъ...  я  все  понимаю, 
все!  (Посл4  тяжелаго  молчагпя)  Такъ  ея  Нгизнь  здк'ь...  Жизнь 
Елены,  ну,  какъ  сказать?  Я  не  могу  найти  подходяш,аго 
слова... 

Д-РЪ  ШИММЕЛЬПФЕННИГЪ.  прямо  ужасна.  Это  я  могу 
засвид-Ьтельствовать.  Что  ты  привязался  къ  ней,  мн'Ь  съ 
самаго  нача.'[а  стало  очень  понятно.  Но,  какъ  я  уже  ска- 
залъ... 

Лотъ.  Ну  хорошо!..  Понимаю...  Можетъ-быть,  можно  было 
бы...  можно  было  бы  побудить  Гофмана  что-нибудь...  что- 
нибудь  сдЬлать?  Ты  не  могъ  бы  повл1ять  на  него?  Его 
следовало  бы  вырвать  изъ  этого  болота. 

Д-ръ  ШнымЕльпФЕннигъ.  Гофмана? 

Лотъ.  Да. 

Д-РЪ  и1иммЕльпФЕНннгъ.  Плохо  ты  его  знаетпь...  Не 
думаю,  чтобы  онъ  ее  уже  развратилъ.  Но  имя  ея  онъ  уже 
безусловно  оиорочилъ. 

Лотъ  (вспыливъ).  Если  это  такъ,  я  убью  его...  Ты  д'Ьй- 
ствительно  думаеи1ь?..  Ты  д1зйствительно  считаешь  Гофмана 
способнымъ... 

Д-ръ  Ш]1ммЕльи^'ЕНИ11Гъ.    Я  (Читаю  его    способнымъ 
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на  все,  на  вес,  *у.111  это  доставляетъ  ему.  копочио.  удовилг.- 

СТВ1(.'. 

Лотъ.  Тогда  она — самое  чштое  создан!е,  какое  только 
есть...  (Лоть  медленно  берегь  шляпу  и  палку  и  над'Ьваетъ  на  себя 
сумочку). 

Д-гъ  Шпммг.льпФкннигъ.  Что  ты  думаешь  д'Ьлать, 
Лотт.? 

Лотъ.  Не  встр-Ёчаться. 

Д-1'Ъ  ШиммЕЛьпФтннлгъ.  Ты.  лпачитъ,  р^^ШIIЛСЯ? 

Лотъ.  На  что  р-Ьшился? 

Д-гъ  ШиммЕльпФЕННигъ.  Разорвать  ваши  отношС'н1я? 

Лотъ.  Какъ  же  я  могу  не  р-Ьшиться  на  это? 

Д-ръ  ШпммЕльпФЕННигъ.  я,  какъ  врачъ,  могу  теб-Ьеще 
сказать,  что  изв'Ёстны  случаи,  когда  насл'ЬдстБенныя  бо- 
л-Ьзнп  удается  подавить,  а  в'^дь  ты,  конечно,  далъ  бы  свопмъ 
д'Ьтямъ  ращональиое  воспитан1е. 

Лотъ.  Ну  и  пусть  так1е  случаи  изв-Ьстны. 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕНнигъ.  и  вероятность  можетъ  быть 
не  такъ  ужъ  ничтожна,  чтобы... 

Лотъ.  Это  не  можетъ  намъ  помочь,  Шиммель.  Д'Ьло 
стоптъ  такъ:  есть  три  выхода.  Или  я  женюсь  на  ней,  и 
тогда...  н^тъ,  этотъ  псходъ  невозможенъ.  Или  пуля  въ  лобъ. 
Ну.  тогда  по  крайней  м'Ьр'Ь  будетъ  хоть  покой.  Но 
н'Ьтъ!  Такъ  далеко  мы  еще  не  зашли,  это  еще  всегда 
усп'Ьется.  Итакъ:  жить!  бороться!..  Дальше,  все  дальше! 
(Взглядъ  ого  падаетъ  на  столъ,  опъ  зам^чаетъ  поставленный  Эдуар- 
домъ  на  м-Ёсто  посьменньш  прпборъ,  садится,  схватываетъ  перо,  ко- 
леблется и  говорптъ).     Или  наконецъ?.. 

Д-ръ  ШпммЕльпФЕНннгъ.  я  об-Ьщаю  теб'Ь  представить 
ей  положен1е  какъ  можно  понятн'Ье. 

Лотъ.  Да,  да...  Только...  Я  не  могу  иначе!  (Онъ  ппшетъ, 
адресуетъ  п  запечатываетъ  конвертъ.  Встаетъ  п  протягпваетъ  Шпм- 
мсльпфеннпгу   руку).   Въ  остальномъ  я  полагаюсь  на  тебя. 

Д-РЪ  ШпммЕльпФЕНнигъ.  Ты  ^дешь  ко  мн-Ё?  да?  Мой 
кучеръ  отвезетъ  тебя. 

Лотъ.  Послушай,  нельзя  ли  по  крайней  м-Ьр!.  попытаться 
вырвать  ее  изъ  рукъ  этого...  этого  челов-Ька?  В-Ьдь  иначе  она 
непзб'Ёжзо  сделается  его  добычей. 

Д-РЪ  ШиммЕльпФЕНнигъ.  Ты  добръ,  но  достоинъ  со- 
жалЬн1я.  Знаешь,  что  я  тебЬ  посовЬтувз?  Не  отнп.май  у 
нея  того  немногаго,  чтб  ты  ей  еще  оставляешь. 

Лотъ  (съ  глубокпмъ  вздохомъ).  Мучен1е...  можетъ -быть,  ты 
правъ...  да,  конечно,  даже  наверное.  (Слышно,  какъ  кто-то  -  по- 
спешно идетъ  съ  .лЬстницы.  Всл1>дъ  затЬмъ  врывается  Гофманъ). 
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ГоФмлнъ.  Докторъ,  прошу  васъ,  ради  Бога!..  Она  безъ 
силъ...  роды  кончаются...  Можвть-быть,  вы... 

Д-РЪ  ШимМЕЛЬПФЕННнгъ.  Иду.  (Къ  .1оту.  значительно) 
До  свиданья.  (Къ  Гофману,  который  хочетъ  идти  за  нимъ)  Г-НЪ 
Гофманъ,  я  до.1женъ  васъ  просить...  Прпсутств1е  посторон- 
нихъ  можетъ  пом-Ьптать,  молсетъ  оказаться  роковымъ...  мн'Ь 
бы.110  бы  пр1ятн'Ье  всего,  ес.пг  бы  вы  оста.тись  внизу. 

ГоФ1А1лнъ.  Вы  требуете  многаго,  но...  нна! 

Д-ръ  ШиммЕльпФЕНнигъ.  Не  бо.гЬе  того,  что  сл1з- 
дуетъ.  (Уходптъ.  Гофманъ  остается). 

Гофманъ  (замечая  Лота).  Я  дрожу,  волнен1е  охватываетъ 
вс'Ь  мои  члены.  Собираешься  уЬзжать? 

Лотъ.  Да. 

Гофманъ.  Теперь,  ночью? 

Лотъ.  Только  къ  Шиммельпфеннигу. 

Гофманъ.  Ахъ,  такъ!  Теперь...  когда  такъ  сложились 
обстоятельства,  въ  конц-Ь  концовъ,  быть  у  насъ  н'Ьтъ  ни- 
какого удовольств1я...  Ну,  будь  здоровъ... 

Лотъ.  Благодарю  за  гостепр1имство. 

Гофманъ.  Ну,  а  какъ  же  Д'Ьло  съ  твоимъ  планомъ? 

Лотъ.  Планомъ? 

Гофманъ.  Я  говорю  о  твоей  рабогЬ,  о  твоей  народно- 
хозяйственной работе  о  пашемъ  округЬ.  Я  долженъ  теб11 
сказать...  я  хот'Ьлъ  тебя  даже,  какъ  друга,  убедительно  п  ду- 
шевно попросить... 

Лотъ.  Не  безпокойся.  Завтра  я  буду  далеко  за  го- 
рами. 

Гофманъ.  Вотъ  это...  (Обрываетъ). 

Лотъ.  Нрскрасно  съ  твоей  стороны,  в1[>роятно,  хот'Ьлъ 
ты  сказать? 

Гофманъ.  То-есть...  да...  съ  пзв-Ьстной  точкп  зрГ>н1я;  впро- 
чемъ,  ты  извинишь  меня,  я  такъ  ужасно  возбу^кденъ.  Раз- 
считывай  на  меня.  Старые  друзья  всегда  самые  лучш1е. 
Прощай,  прощай!  (Уходптъ  въ  среднюю  дверь). 

Лотъ  (пока  выходптъ  въ  дверь,  оборачивается  еще  разъ  назадъ  и 
запечатлЬваетъ  въ  своей  памяти  еще  разъ  всю  комнату.  Потомъ 
самому  себ4).  Теперь  я  могу  уйти.  (Взглядываетъ  въ  посл'Ьдн!й 
разъ  и  уходптъ). 

(Комната  н1Ьскольпо  секупдъ  остается  пустой.  Слышны  заглушённые 
голоса  п  шумъ  шаговъ,  зат-Ьмъ  появляется  Гофманъ.  Затворпвъ  дверь, 
выыимаетъ,  несоответственно  спокойно,  свою  заппсную  кнпж1;у  и  что-то 
высчптываетъ,  при  этомъ  прерывастъ   себя    п  прислушивается,    ста- 
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новится  безпокоНнымъ,  подчоднтъ  ш.  дверп  п  п^^пслуитвается  снова, 
Вдругъ  1;то-то  б-Ьлснтъ  сь  лестницы.  Врывается  Елена). 

Елена  (еще   за  сценой).   Зять!  (Въдверяхъ)  Зять! 

ГоФ.мАНъ.  Что?.,  кончилось? 

Елена.  Соберись  съ  снла.ми:  родился  мертвый. 

ГоФМАНЪ.   Боже  моё!  (Бросается  вонъ). 

Елена  (одна).  Она  осматривается  н  тпхо  зоветъ:  Альфредъ! 
Лльфредъ!  Не  получая  отвЬта,  быстро  повторяетъ:  Альфредъ! 
Альфредъ!  Зат'Ь.мъ  спЬшить  къ  двери  зпмняго  сада,  вь  которую 
пытливо  смотрптъ,  и  уходптъ  въ  зимнШ  садъ.  Черезъ  и^Ькоторос 
время  появляется  снова:  Альфредъ!  Становясь  все  безпокойнЬе,  смот- 
рптъ черезъ  окно:  Альфредъ!  Открываетъ  окно  и  становится  на 
стоящ1й  передъ  нпмъ  стулъ.  Въ  эту  минуту  со  двора  ясно  доносится 
к'рикъ  иьянаго  крестьянина,  ея  отца,  возпращающагося  пзъ  трактпра: 
РазвЬ  я  не  красавецъ?  Разв-Ь  у  меня  не  красивая  жена? 
Разв'Ь  у  меня  об'Ь  дочерп  не  красавицы?  Елена  пздаетъ  ко- 
ротк1й  к-рпкъ  и  бЬжитъ,  какъ  подгоняемая,  къ  средней  дверп.  Оттуда 
она  вйдитъ  письмо,  которое  Лотъ  оставилъ  на  столЬ.  Она  бросается 
къ  нему,  разрываетъ  конвертъ  и  проб-Ьгаетъ  его,  громко  произнося 
отдельный  слова:  Неопреодолимыя!..  Никогда  больше!..  Ро- 
няетъ  письмо,  шатается:  Конецъ!  Оправляется,  хватается  за  голову 
об-Ьнмп  руками,  коротко  и  р4зко  вскрнкпваетъ:  Конецъ!  Бросается 
черезъ  среднюю  дверь.  Крестьянпнъ  за  сценой,  уже  на  незначптель- 
номъ  разстоян1и:  Разв*  садъ  не  мой?  Разв^  у  меня  не  краси- 
вая жена?  А  я  разв-Ь  не  красавецъ?  Елена,  полуобезум^вшая, 
выходитъ  изъ  зпмняго  сада,  встр^чаетъ  Эдуарда,  который  идетъ 
за  чЪмъ-то  въ  комнату  Гофмана.  Она  заговариваетъ  съ  нпмъ:  Эдуардъ! 
Онъ  отв-Ьчаетъ:  Барышня?  Потомъ  она:  Я  хот!,ла  бы...  хогЬла 
бы  вид1.ть  г-на  доктора  Лота...  Эдуардъ  отв1;частъ:  Р-нъ  Лотъ 
уЬхалъ  въ  экипаж!!  г-на  доктора  Шиммельпфеннига.  ЗатЬмъ 

онъ  исчезаетъ  въ  комнат]^  Гофмана.  Правда! — вскрнкпваетъ  Елена 
и  съ  трудомъ  остается  на  ногахъ.  -Зат1;мъ  она  проявляетъ  отчаянную 
энерг1Ю.  Она  бросается  на  передн1й  планъ,  схватываетъ  охотничШ  ножъ 
съ  перевязью,  который  прикрЬпленъ  надъ  днваномъ  къ  оленьему  рогу. 
Она  прячетъ  его  и  стоптъ  тихо  на  переднемъ  план^,  пока  Эдуардъ, 
выйдя  изъ  комнаты  Гофмана,  не  уходптъ  въ  среднюю  дверь.  Голосъ 
крестьянина  все  ясн'Ье:  Ч'Ьмъ  я  не  красавецъ?  По  этому  крику, 
какъ  по  сигналу,  Елена  вздрагиваетъ  и  тоже  исчезаетъ  въ 
комнатЬ  Гофмана.  Сцена  пуста,  слышенъ  все  время  голосъ 
крестьянина:  Разв-Ь  у  меня  не  красивые  зубы,  э?  Разв'Ь 
у  меня  не  хорош1й  садъ?  Миля  входитъ  въ  среднюю  дверь. 
Осматривается  и  зоветъ:  Фрейлепнъ  Елена!— и  снова:  Фрейлейнъ 
Елена!  Въ  промелсутокъ  слышенъ  голосъ  крестьянина:  Деньги  мои! 
Теперь  Миля  безъ  дальнЬйшпхъ  колебан1й  исчезаетъ  въ  комнате  Гоф- 
мана, дверь  въ  которую  остается  открытой.  Въ  с.тЬдующее  мгновенье 
она  выб'Ьгаетъ  назадъ  съ  признаками  безумнаго  страха,  крича,  обора- 
чивается она    два-три    раза    кругомъ   самой  себя,  крича,  б'Ьжптъ  въ 
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среднюю  дверь.  Ея  непрерывный  крнкъ  по  мЬр'Ь  отдален1я  д-Ьлается 
все  слаб'Ьс,  но  слышится  еще  нЬсколысо  секундъ.  Теперь  слышно, 
к-акъ  отворяется  входная  дверь  н  сь  тресь'омь  захлопывается  на  ла- 
мокъ.  Шумъ  итговъ  крестьянина.  Онъ  идетъ,  шатаясь,  по  с1;нямъ.  Ыа- 
поненъ  грубый,  носовой,  запкающШся  пьяный  голосъ  раздается  совсЬ.мъ 
блпзко:  А  развЬ  у  меня  об'Ь  дочери  не  красавицы? 

(ЗанавЬсъ). 


ТКАЧИ. 

Драма  въ  5-тц  д'Ьйств1яхъ. 
Переводъ  3.  А.  Венгеровой. 


]\1оему   отцу, 
Роберту    рауптману 
посвящаю  я  эту  драму. 


Посвятить  теб'Ь  эту  драму,  дорогой  отецъ,  меня  за- 
ставляютъ  чувства,  которыя  теб-Ь  изв-Ьетны  и  о  которыхъ 
и^тъ  надобности  здтЬсь  подробно  говорить. 

Твой  разсказъ  о  л'^кд'!^,  бтЬдномъ  ткач-Ь,  сидтЬвшемъ 
в'ь  молодости  за  станкомъ,  подобно  изображеннымъ  мною 
лицамъ,  былъ  ттЬмъ  росткомъ,  изъ  котораго  возникла 
моя  драма.  Жизнеспособна  ли  она  или  должна  зачахнуть, 
но  она  —  лучшее,  что  могъ  дать  «б^Ьдный  челов-^Ьтгь, 
какъ  Гамлетъ». 

ТиЬой  Тергартъ. 


ПрадЬдъ  Гауптмана  былъ  тгсачомъ.  Д1Ьдъ  его  юные  годы  также 
провелъ  за  ткацкпмъ  стапкомъ.  Съ  д-Ьтства  юный  Гауптманъ  наслы- 
шался отъ  своего  отца  жуткпхъ  разсказовъ  о  судьб4  'сплезскаго  ра- 
бочаго,  въ  свою  очередь  услышанныхъ  пмъ  отъ  д'Ьда,  который  внд^лъ 
вс'Ь  ужасы  этой  жизни  лнцо.мъ  къ  лицу. 

Надо  знать  это,  чтобы  пои  ять,  откуда  у  талантлнваго  драматурга 
взялось  так1я  великолепны  я  краски  для  изображения  быта  и  характе- 
ровъ  «Ткачей»  и  ч-Ьмъ  было  воспитано  въ  его  сердце,  трогательное 
чувство  жалости  и  нежности  къ  униженному  п  раздавленному  «мень- 
шому брату». 

Насколько  дорогою  и  заветною  для  самого  драматурга  была  идея, 
одухотворяющая  «Ткачей»,  мы  впднмъ  пзъ  того,  что  Гауитманъ  по- 
святплъ  драму  своему  отцу.  Насколько  колоссально  было  впечатл^нш, 
произведенное  драмой,— объ  этомъ  говорптъ  то,  что  до  появлензя 
«Потонувшаго  колокола»  Гауатмана  не  называли  иначе,  какъ  «авто- 
ромъ  Ткачей  >. 

«Ткачих  {и\е  "\Уе1)ег)— пьеса,  четвертая  по  времени  напнсан1я, 
дала  немецкому  драматургу  ул^е  м1ровую  известность. 

Какъ  человЬкъ  и  какъ  поэтъ,  Гауптманъ  былъ  всегда  крепкими 
узами  связанъ  съ  родиной.  Всегда,  во  время  дальнихъ  путешеств1Й, 
его  не  оставляло  1;расивое  чувство  тягот4н1я  къ  уголку  родного 
неба.  Неудивительно,  что  на  одну  изъ  лучшихъ  и  наибо-аее  просла- 
вившихъ  его  пЬсенъ  вдохновило  его  это  родное  небо  и  родные  тины. 

«Зерномъ»  пропзведен1я,  по  собственному  признан1ю  Гауптмана, 
послужили  разсказы  его  отца,  Роберта.  Загоравшись  этимъ  замысломъ, 
драматургъ,  конечно,  не  пренебрегъ  и  всЬмн  возможными  книжными 
матер1алами,  рисующими  ашзнь  ткачей.  Въ  особенности  бо.гьшую 
услугу  оказала  ему  научно-историческая  книга  н4коего  Циммермана, 
ц'Ьлнкомъ  посвященная  пзображен1ю  жизни  ткачей  въ  Силез1п. 

Здесь  передъ  чутк^>й  душой  поэта  развертывалась  огромная,  растя- 
нувшаяся на  два  съ  по.Говиною  в^ка,  трагед1я  замытареннаго  н*- 
мецкаго  рабочаго,  наследственно  передававшаго  изъ  рода  въ  родъ  сы- 
новьямъ,  внукамъ  и  правнукамъ  голодную  нищету  и  рабье  терпеше. 

Только  разъ,  когда  мера  терпен1я  рабовъ  преисполнилась,  мстительно 
п  озлобленно  поднялась  рука  голодныхъ.  Это  бьиъ  ^фабочхй  бунтъ»  въ 
Эйленгебпрге,  въ  1844  году.  Этотъ  именно  моментъ  взялъ  Гаупт.манъ 
для  своей  драмы,  поставивъ  его  въ  обстановку  современной  ему  ра- 
бочей жизни.  Анахронизма  не  получилось:  за  пятьдесять  летъ  пре- 
ступнаго  пренебрежения  къ  горькой  участи  ткача— и  исихолог1я  его 
голодашя  и  внешнее   по.10жен1е  его  изменились  совсемъ  мало. 
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Если  они. мЬня.тсь.  то  спорЬе  кь  худпюму,  ч'Ьмг  къ  лучшему.  Когда 
фабриканты  стали  въ  широкой  М'ЬрЪ  пользовать  машины,  цЬнность  ра- 
бочпхъ  рукъ  естественно  понизилась.  Конкуренц1я  выгнала  множество 
людей  на  улипы.  Безработицы  умнолсилпсь.  Бъ  ыЬстахъ  съ  иаибол1',с 
сгущеннымъ  населен1емь  ткачей  угрожающе  сгустилась  злоба  и  не- 
нависть рабочихъ  къ  фабри1;антамъ.  Англ1Йская  система  обязательства 
рабичихъ  брать  товары  первой  необходимости  въ  магазинахъ  фабри- 
кантовъ  усиливала  озлоблен1е,  подготовляя  революц1онныя  всиышки. 

Бремя,  когда  Гауптманъ  сталъ  собирать  матер1алы  для  драмы,  какь 
разъ  было  ознаменовано  подъемомь  обш,ественнаго  интереса  къ  скал- 
кой судьб'Ь  рабочихъ  снлезскаго  промышленнаго  окру]'а.  Бъ  газстахъ 
рабоч1Й  вопросъ  являлся  самымъ  злободневнымъ.  Недоброжелательная 
Гауитману  критик'а  не  забыла  учесть  это  обстоятельство,  чтобы  обви- 
нитъ  Гауптмана  въ  изв'Ьстномъ  расчетЬ  на  уффектъ,  на  <уловлен1е 
момонта>  БЪ  этой  драм'Ь.  На  самомъ  д^;л^  это  .могло  быть  олагород- 
нымъ  и  совершенно  безкорыстнымъ  порывомъ  чуткаго  писателя.  Не 
вовсе  чуждъ  и  личнаго  опыта  онъ  былъ  въ  этой  области:  рабочаго  онъ 
могъ  наблюдать  и  самъ  во  время  по'Ьздокъ  въ  горные  округа  Силез1и,. 

Вспышка  1844  г.  отражена  Гауптманомъ  во  всей  непрпк'основен- 
ности.  Если  перечитать,  напрпм^ръ,  корреспонденщю  сУо5818сЬе 
2е11ии§»  за  1844  г.,  гд^;  одинъ  изъ  очсвидцсвъ  передаетъ  подробности 
тогдашняго  бунта,  то  можно  подумать,  что  это  пересказъ  содержав! я 
последней  половины  гауптмановскихъ  «Ткачей».  Съ  так'ою  точностью 
драматургъ  сл^довалъ  факту.  ЗдЬсь  вы  найдете  всЬ  тЬ  же  подроб- 
ности,—прохожден1е  рабочихъ  съ  вызывающею  пЬсней  о  <;ь"ровавомъ 
суд'Ь»  передъ  домомъ  фабрик'анта  Цваицпгера  (съ  него  Гауптманъ  и 
зарнсовывалъ  своего  Дрейспгера),  захватъ  одного  изъ  рабочихъ,  за- 
ступничество за  него  ткачей,  вызовы  войска,  выстрЬлы  съ  одной  сто- 
роны и  градъ  камней  съ  другой,  разгромъ  фабр'икп  съ  поломкою  ма- 
шпнъ  и  дома  фабриканта  съ  разрушентемъ  мебели,  и  т.  д. 

Критика  иногда  упрекала  Гауптмана  за  чрезмерное  сгущеи1с 
красокъ  въ  сТкачахъ;.  Справедливость  требуетъ  сказать,  что  поэтъ 
не  только  не  преувеличилъ  действительности,  но  даже  смягчилъ  ее. 
Въ  книгЬ  Циммермана— человека,  состоявшаго  на  государственной 
службе -фабрикантъ  и  мЬстныя  власти  обрисованы  еще  бол'Ье  рез- 
кими и  отталкиваю1дими  чертами. 

Драма  Гауптмана  появилась  въ  январе  1892  года  въ  двухъ  изда- 
н1яхъ,— одно  было  написано  целикомъ  <на  д1алектез,  другое,  такъ 
сказать,  олитературено.  Уже  въ  феврале  того  же  года  директоръ 
берлинск-аго  театра  Адольфъ  Ларронгъ  принялъ  драму  къ  постановке. 
Но"  3  марта  на  нее  былъ  иаложенъ  полицейск1й  запреть. 

На  сцене  ;НЬмсцкаго  театра»  въ  Берлине  сТкачи»  появились 
только  25  сентября  1>-=94  года.  За  три  года  въ  одномъ  этомъ  театре 
они  выдержали  более  200  иредставлен1й.  Кроме  того,  драма  шла  на 
сцене  <:Свободнаго  театра-  и  въ  «Новомъ  народномъ  театре>.  Ранее, 
еще  въ  1893  г.,  драма  прошла  на  сцене  парижскаго  «Т11са1ге  Е1Ьге/. 
Бпечатлен1е  постановьч!  было  гранд10зно,  несмотря  на  то,  что  все 
красоты  великолепно  схваченнаго  народнаго  языка,  1;онечно,  исчезли 
при  переводе.  Переводчикъ  вообще  распоряжался  пьесою  такъ  сво- 
бодно, что,  по  словамъ  известнаго  ь'рити!:а  Брандеса,  вместо  песни 
ткачей  Гауптмана  пЬлись  несколько  строфъ  изъ  Гейне! 

Постановка  драмы  въ  Парпя^е  н  колоссальный  успехъ  ея  тамъ 
былъ  пределомъ  у1;елан1й  для  драматурга.  Бъ  Германхи  ожесточенные 
споры  изъ-за  пьесы,  малодушныя  полицейск1я  запрещен1я  ставить  ее 
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то  тамъ,  то  зд^сь  по  провп11Ц1альнымь  городамъ.  выступлсы1е  мгшистра 
пол11ц1и  фонъ-Келлора  въ  прусскомъ  ландтагЬ  съ  р1;чью  протнвъ 
основныхъ  тенденц1й  Гауптмана— все  это  создало  м1ровую  рекламу 
пропзвсден1Ю.  Бъ  Берлии'Ь  не  было  челов^^ка,  который  бы  не  вид^лъ 
драмы.  Пьеса  расходилась  во  мноясеств'Ь  пзданШ. 

11оявлрн1е  сТкачей:  было  первымъ  дерзновенным!,  заявлсн1емъ  и-Ь- 
мецкой  литературы  о  великой  несправедливости  постапов1;и  въ  Гер- 
ман1и  рабочаго  вопроса.  Для  партшиыхъ  людей  эта  политпчес1си-со- 
П1альная  сторона  драмы  даже  заслонила  ея  художественное  значен1е. 
Но  въ  произведен!!!  молодого  п  блпстате.льнаго  таланта  на  этотъ  разъ 
очень  ск'оро  разобрались  и  т%  кто  прельщался  благородною  тенден- 
ц1ей  вещи,  п  гЬ,  1;то  и^н!1лъ  ея  чистую  худоагественность  и  ту  но- 
визну '()ормъ,  1;акая  здкь  чувствовалась. 

Главнымъ  образомъ  сновое»,  что  несла  пьеса,  выражалось  въ  томъ, 
что  это  была  драма  «безъ  героя  >.  сГерой  этой  драмы— нужда», — на- 
ппсалъ  о  пъесЬ  Шппльгагенъ.  Въ  та1:оп  же  м1^рЬ  героемъ  можетъ  быть 
названъ  вообще  "рабоч1й->,  Гауптманъ  первый  сд-Ьлалъ  шагъ  1;ъ  пзоб- 
1зажен110  смассовой  пспхолопи»  на  сцен'Ь,  къ  такъ-называемой  ин- 
^  дивпдуализац1н  толпы.  Весь  порывъ  голоднаго  гЬла  1;ъ  счастью,.  1;ъ 
свобод!;,  1съ  сытостп^онъ  образно  по1;аза»ть  на  толпЬ  задавленныхъ  лю- 
дей. им'Ьющихъ  такое  же,  какъ  вс4,  право  на  счастье  и  жпзнь. 

Такой  драмой  не  индивидуальной,  а  массовой  пспхологш  былъ,  на- 
прнм'Ьръ,  шексппровс1пй  «Юл1й  Цезарь;.  II  тамъ  п  зд-Ьсь  трагнзмъ 
пропзведен1Я — въ  столкновен1ц  стих1йныхъ  стремлен1й,  въ  борьбе  прин- 
цпповъ,  а  не  въ  борьб!;  лицъ. 

Да/ке  та1;ой  присяжный  хулптель  Гауптмана.  тгакъ  Ландсбергъ. 
авторъ  к-ипгн:  <- Долой  Гауптмана1э— прпзнаётъ  революшонное  значение 
сТкачсй  >,  <  дЬлающпхъ  эпоху  въ  развнтй!  драмы  >  и  интересующихся 
уже  не  однпмъ  героемъ,  а  социальными  отношен1ям11  людей. 

Торжество  натурализма  въ  «Тк'ачахъ»  было  полнымъ.  Съ  блестя- 
щпмъ  реалпстомъ  Гауптманомъ  уи;е  нельзя  было  бороться  старой 
пигол!.  Пностранныхъ  вл1ян1й  на  Гауптмана  нельзя  отрицать  п  зд^сь, 
во  въ  грубый  натурализмъ  онъ  внесъ  что-то  свое,  !1нт1!мное,  как-ой-то 
общ1й  отсвЬтъ  идеализма,  который  в1;етъ  надъ  его  страшнымъ  сказа- 
шемъ  о  сТкачахъ^. 

Правдивость  гауитмановсг:аго  письма  здкь  изумительна.  Ткачи  иш- 
вутъ.  Несмотря  на  то.  что  на  цротяжен1ц  пяти  атгговъ  передъ  вами, 
въ  сущности,  все  одна  и  та  же  пЬсня  нуасды  и  горя, — пьеса  и  чи- 
тается и  смотрится  съ  захватывающимъ  интересомъ.  Такъ  умЬеть 
Гауптманъ  брать  читателя  и  зрителя  въ  пл'Ьнъ  детальною  выпиской 
фона  и  фигуръ.  Со  щемящимъ  сердцемъ  вы  слЬдитс  агон1ю  пзнурец- 
ныхъ  рабочихъ,  страдающихъ  за  голодныхъ  д1;тей,  сйпнущихъ  въ 
работ*,  видящихъ  исходъ  пзъ  нужды,  какъ  старая  Баумертъ,  только 
въ  томъ,  чтобы  «Богъ,  прозрЬвъ  ихъ  д%ла.  прпбралъ  ихъ  къ  себ*-.; 
А  рядомъ  железная,  организованная  жесто1:ость  Дрейсигеровъ,  жа- 
лующих'-я  на  то,  что  они  «вместо  того,  чтобы  наживать,  постоянно 
свое  при1:ладываютъ"... 

II  съ  волнен1емъ  вы  дочитываете  последнюю  страницу  драмы,  гд!, 
сраженный  шальной  солдатской  пулей,  падаетъ  тотъ  единственный  ра- 
боч1й,  1;оторый  не  по1иелъ  за  бунтомъ,  котораго  не  подхват!гла  потря- 
сающая буря  рабочаго  протеста.  Этп.мъ  безсмысл1емъ  развязки  Гаупт- 
манъ истинно-худолшпчестщ  подчеркпулъ  фатальное  безсмысл1е  жиз- 
ненныхъ  условий,  создавшихъ  невозможное  и  абсурдное  положенге 
капиталиста  п  рабочаго. 
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Это— «самая  патетическая  драма  во  всей  новон'ЬмецкоЦ  лптера- 
а'ур'Ь,— говорить  о  «Ткачахъ»  Г.  Брандесъ. — «Ткачи» — трагед1я,  нахо- 
дящаяся въ  духовномъ  отношен!!!  въ  родств'Ь  съ  «Жерминалемъ» 
Зола.  Кансдое  выражеы1е,  каждое  слово  зд^сь  пронп1снуто  строгою 
правдою,  свободно  отъ  сентиментальности  и  преувелпченШ,  та11Ъ  что 
главный  эффектъ  получается  оть  простоты  и  непосредственности 
автора  въ  оп1!сан1и.  1Йтъ  нп  одной  самой  ничтожной  черты,  которая 
была  бы  опущена!»  «Единственный  за  весь  девятнадцатый  вксъ, — пи- 
шетъ  о  Гауптман'Ь  Бадьмонтъ:— онъ  сумЬлъ  создать  въ  «Ткачахъ»  тра- 
гическую поэму  рабочаго  сослов1я». 

Ад.  Бартельсъ  ставить  «Ткачей»  во  глав'Ь  современной  сощально- 
протестантской  литературы  и  прнравнпваетъ  пхъ  по  прочности  впе- 
чатлЬн1я  1съ  такпмъ  про11зведен1ямъ  м1ровой  литературы,  ка1сь  молье- 
ровск1й  «Тартюфъэ,  «Женитьба  Фигаро»  Бомарше,  шиллеровское 
«Коварство  и  любовь»  п  гоголевск1й   «Ревизоръ». 

Упреки  Гауптмапу,  что  онъ  освЬтилъ  здЬсь  исключ!1тельно  темныя 
стороны  лшзни  ткачей,  изгнавъ  отсюда  всяк1й  проблескъ  свЬтлаго, 
что  онъ,  съ  другой  стороны,  ка1съ  бы  слоншлъ  всю  остроту  вопроса  на 
личную  алчность  п  безсердеч1е  1;ап11талпстовъ,  оставивъ  въ  стороне 
соц1альныя  услов1я,  создающ1я  улсасъ  рабочей  жизни, — ед!!Нственно 
сильные  упреки  драматургу. 

Идейная  сторона  драмы,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  выражена  несравнимо 
бл'ЬднЬе,  ч^мъ  сторона  бытовая.  Гауптманъ  здЬсь  только  нзобразнтель- 
реалистъ,  а  не  фплософъ  яспзни,  не  разрушитель  соц1ологической  за- 
дачи. Рабоч!й  вопросъ  остается  послЬ  «Ткачей»  такпмъ  же  «прокля- 
тымъ»  вопросомъ,  какимъ  былъ  до  Гауптмана. 

Но  если  справедливы  оба  упрека,  то  1гТ0  поставить  въ  вину  его  сердцу, 
что,  возмущенное,  оно  всец1"1Ло  отдалось  своему  возмущен1ю  и  не  по- 
заботилось о  т^хъ  оговоркахъ,  как1я  могла  бы  сказать  въ  свою  за- 
щиту угнетающая  сторона?  П  1;акъ  бы  много  ни  протекло  л4тъ,  какъ 
бы  ни  менялись  П0НЯТ1Я  о  художественности,  драма  Гауптмана— 
атотъ  вдохновенный  взрывь  челов'Ьческаго  благородс^тва,  этоть  вопль 
къ  небу  и  дюдямь  пре1срасной  мятелсной  души — будетъ  жить  въ  люд- 
ской памяти  изь  рода  въ  родъ  и  оцениваться  1!0  своему,  хотя  бы 
просто  историчес!{ому  значен1ю.  <;Я  пр!!званъ  былъ  воснйть  твои  стра- 
данья, тери1ньемъ  изумляющ1й  народъ!»— могъ  бы  сказать  Гауптманъ 
съ  на!иимь  Некрасовымъ. 


ТКАЧИ. 

ДРАМА  ПЗЪ  СОРОКОВЫХЪ  годовъ  въ  0-ти  дъйствшхъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


ДЪПСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

ДрЕйспгЕРъ.  фабрикантъ. 
Пфейферъ,  пр1емщикъ  1 
Ыеймлнъ,  касспръ  служащ1е  Дрейсигера. 

КОНТОРСКХН   МАЛЬЧПКЪ   ] 

Ткачи: 
Бекеръ. 

Стлрпкъ  Баумертъ. 
Рейманъ. 
Гейберъ. 
Первый  ткачъ. 
Первая  ткачиха. 
Старый  ткачъ. 
Мальчикъ. 
н-ьсколько  тк'ачей  п  ткачи  хъ. 


Большая,  сЬрая  оштукатуренная  комната  въ  домЬ  Дрейспгера  въ 
Петерсвалъдау.  Сюда  ткачп  прнносятъ  готовую  работу.  Съ  л4вой  сто- 
роны—окна безъ  занавесей,  въ  задней  стЬнЬ  стеклянная  дверь;  на- 
право такая  же  дверь,  куда  безпрестанно  входятъ  и  выходятъ 
ткачн,  ткачихи  и  д'Ьти.  Вдоль  правой  стЬны,  которая,  какь  п  осталь- 
ныя,  почти  сплошь  занята  деревянными  станками  для  бумазеи,  стоитъ 
скамья;  на  нее  входящ1е  ткачи  кладутъ  свой  товаръ.  Они  выходятъ 
поочередно  впередъ  п  передаютъ  свой  товаръ  для  осмотра.  Пр1ем- 
ш,икъ  Пфейферъ  стоить  за  большимъ  столомъ,  на  который  кладутъ 
подлежащ1й  осмотру  товаръ.  Онъ  производить  осмотръ  при  помощ,п 
циркуля  п  лупы.  Когда  товаръ  осмотренъ,  ткачъ  кладетъ  его  на 
в4сы,  и  конторск1й  мальчикъ  пров^ряетъ  в^съ.  Свешенный  товаръ 
ма1ьчпкъ  к'ладетъ  въ  шкапъ.  Сд^лавъ  расчетъ,  Пфейферъ  каждый 
разъ  выкрикиваетъ  сумму  сидящему  за  маленькимъ  столикомъ  кассиру 
Нейману. 

Сочпаен1я  Г.  Гаупт.мана.  Т.  I.  я 
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Душный  день  въ  конц!  мая.  Часы  показываютъ  полдень.  Большин- 
ство ожидаюш.11хъ  очереди  ткаче!  "похожи  на  подсудпмыхъ,  которые 
съ  мучнтельнымъ  напряжешемъ  ждутъ  па  суд'Ь  приговора.  На  вс^хъ 
лицахъ  выражен1е  подавленности,  отпечатокъ  нищеты,  привычки  про- 
сить милостыню,  постояннаго  уни;кен1Я.  Они  точно  сознаютъ  себя 
только  тсрппмымп  п  стараются  быть  какъ  можно  болЬе  незам'Ьтнызш. 
Кром'Ь  того,  на  всЬхъ  лицахъ  застывшее  выражение  безплодныхъ,  на- 
зонлпвыхтз  думъ.  Мужчины  почти  всЬ  на  одно  лицо;  они  похожи  на 
гномовъ;  у  большинства  впалая  грудь,  нпщенскШ  впдъ,  мутно-блед- 
ный цвЬтъ  лица;  покашливаютъ.  Отъ  сиденья  за  ткадкимъ  станкомъ 
у  нихъ  ь'ривыя  тюлени.  Женщины  на  первый  взглядъ  мен-Ье  типичны. 
ВсЬ  онЪ  опустпвшгяся,  придавленный,  изможденный,  между  тГ^мъ  какъ 
мужчины  еще  стараются  сохранить  кой-какую  внушительность.  Среди 
молодыхъ  д1Ьвушекъ  нЪкоторыя  миловидны:  у  нихъ  бл^дныя.  точно 
восковыя  лица,  нужное  сюженхе,  большге,  грустные  глаза. 

К.АССИРЪ  Нейманъ  (отсчитывая  деньги).  Остается  шест- 
надцать зильбергрошей  п  два  пфеннига. 

Первая  ткачиха  (тридцати  л'Ьтъ,  очень  истощенная,  беретъ 
деньги  дрожащими  па.1ъцами).  Благодарю. 

Нейманъ  (видя,  что  женщина  не  уходить).  Ну?  Опять, что  ли, 
счетъ  нев^репъ? 

Первая  ткачиха  (взволнованно,  умоляющпмъ  голосомъ). 
Дайте  хоть  н'Ьсколько  пфенниговъ  впередъ,— мн!!  до  зар'Ьзу 
нужно. 

Нейманъ.  Мало  .тн  что  кому  нужно?  Мн'Ь  вотъ  нужно 
н1зсколько  СОТЪ  талеровъ.  (Отсчитывая  деньги  следующему,  отры- 
висто). Ссуды  не  выдаются  безъ  распоряжен1я  господина 
Дрейсигера. 

Первая  ткачиха.  Такъ  не.1ьзя  ли  мя-Ь  поговорить  съ 
самимъ  господиномъ  Дрейсигеромъ? 

.  Пр1ЕМЩИКЪ  Пфейферъ  (бывш1й  ткачъ,  сохранившей  тппич- 
ныя  черты  своего  прежняго  ремесла;  теперь  упитанъ,  выхоленъ,  хо- 
рошо од^тъ,  гладью  выбрить,  нюхаетъ  табакъ.  Грубо  кричитъ  съ  сво- 
его мЬста).  Гд'Ь  тамъ  господину  Дрейсигеру  входить  самому 
во  всякую  мелочь!  Это  наше  Д'Ьло.  (:\ГЬрнть  циркулемъ  пряжу  и 
разглядываетъ  се  въ  лупу).  Ай-ай-ай,  какъ  дуетъ!  (Обматываетъ 
вокругъ  шеи  толстый  шарфъ).  Эй,  вы,  закрывайте  дверь,  когда 
входите. 

Мальчикъ  (громко  Пфейферу).  Имъ  что  говори,  что  н-Ьтъ — 
все  одно.  Чурбаны! 

Пфейферъ.  Ну,  вотъ  кончено, — теперь  на  в-Ьсы.  (Ткачъ 
кладетъ  пряжу  на  в^сы).  Когда  вы  научитесь  лучше  работать? 
Опять  все.  въ  узлахъ...  Смотр'Ьть  тоишо!  Хоро1И1Й  ткачъ  дол- 
женъ  сейчасъ  же  наматывать  иряжу^  а.  не  тянуть  Богъ 
н'Ьсть  сколыю. 

Беккръ  (ВХОДИТ!..  Оиъ  мо.юдъ.  чрезвычайно   гпльпаго    |;ло;1;е1ия, 
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держится  непринужденно,  почт»  щулио.  При  его  появлея1П  П'фей- 
феръ.  Ней.манъ  и  мальчнк'ь  об.мЬнпваются  взглядами).  Ахъ,  чорть 
возьми,  опять  придется  париться,  какъ  въ  бан'Ь! 

Первый  тклчъ  (вполголоса).  Кажись,  гроза  собирается. 

Стлрикъ  Блх'МЕРТЪ  (пробпрается  въ  стеклянную  дверь  на- 
право. За  дверью  видна  толпа  ткачей,  т-Ьснящихся  плечо  1;ъ  плечу 
вь  ожидан1н  очередп.  Старикъ  проходить,  прихрамывая,  впередъ  и 
кладетъ  свой  свертокь  на  скамей1:у  возлЪ  Бекера,  зат1мъ  садится 
рядомъ  съ  нпмъ  и  вытираеть  потъ  съ  лпда).  11змая.1ся,  —  отдох- 
нуть бы! 

Бекеръ.  Отдыхъ  дороже  денег •^. 

Стлрпкъ  Баумертъ.  Ну,  деньги-го.  знаешь,  тоже  д'Ьло 
хорошее.  Здравствуй,  Бекеръ. 

Бекеръ.  Здравствуй,  отецъ  Баумертъ.  Опять  придется 
ждать  безъ  конца. 

Первый  тклчъ.  Ну  п  что-жь?  Ткачъ — персона  неваж- 
ная. Подождетъ  часъ,  подождетъ  день — его  не  убудетъ. 

Ифейферъ.  Эй,  вы  тамъ,  тише!  Собственныхъ  с.товъ 
пзъ-за  васъ  не  с.тышно. 

Бекеръ  (тихо).  Онъ  опять  сегодня  не  въ  дух-Ь. 

Пфейферъ  (ткачу,  ь'оторый  стоптъ  передъ  нимъ  съ  работой). 
Сколько  разъ  я  говорилъ,  что  нужно  чище  работать!  Ну 
что  это  за  пачкотня?  Комки  въ  палецъ  толщиной,  и  со- 
лома, и  всякая  дрянь. 

Тклчъ  Реймлнъ.  На  васъ  не  угодишь... 

31лльчикъ  (взвкивъ  пряжу).  И  въ  в-ЬсЬ  недохватка. 

Пфейферъ.  Ну  и  ткачи!  Жаль  каждой  основы,  которая 
имъ  выдается.  Бъ  мое  время  не  то  было.  Мн1>  бы  за  такую 
работу  досталось  отъ  мастера.  Тогда  съ  нашего  брата 
строго  взыскивали, — ткацкое  д+.ло  велось  серьезно.  Требо- 
вали, чтобы  ткачи  знали  свое  д-Ьло.  Теперь  этого  не 
нужно. — Рейману  десять  зильбергрошей. 

Тклчъ  Реймлнъ.  В1здь  всегда  засчитываютъ  фунтъ  на 
убыль  при  работ'Ь. 

Пфейферъ.  '^1кЬ  некогда  разговаривать.  Дальше — вы  что 
иринеслиУ 

1клчъ  Гейьеръ  (расьмадываетъ  пряжу  и  въ  то  время,  какъ 
Пфейферъ  разсматриваетъ  ее,  подходип  ];ъ  нему  и  говоритъ  впол- 
голоса очень  настойчиво).  Простите,  господинъ  Пфейферъ,  я  бы 
васъ  покорнейше  попросилъ, — нельзя  лп  оказать  мн^^  ми- 
лость и  не  высчитывать  теперь  .забраннаго  впередъ. 

Пфей<]'ЕРЪ  (размкрпвая  циркулемъ,  разглядывая  пряжу,  наг-мЬ- 
И1ЛНВ0).  Хорои1а  работа,  нечего  сказать.  Опять  половина 
утка  пропала. 
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ТкАЧЪ  Гейберъ  (продолжая  свое).  Я  на  сл-Ьдующеп  не- 
д'Ь.тЬ  выплачу.  А  на  прошлой  нед'Ьл'Ь  мн-Ь  пришлось  два 
дня  отбывать  барш;ину.  И  жена  лежитъ  больная... 

Пфейферъ  (передавая  пряжу  для  взв4шпван1я).  Опять  чортъ 
знаетъ  что  за  пачкотня!  (Разглядывая  работу  другого  ткача\ 
Неровная  кромка — то  широкая,  то  узкая.  Тутъ  утокъ'  стя- 
нуть, туть  разъ-Ьхался.  На  дюймъ  основы  едва  семьдесятъ 
ннтокъ  утка, — тгф  же  оста.^ьныя  нитки?  Это  добросовест- 
ная работа,  по-вашему? 

Тклчъ  Гейберъ  (стоить,  едва  сдерживая  слезы,  съ  ирпишкен- 
нымъ,  безпомощнымъ  видомъ). 

Бекеръ  (вполголоса  Баумерту).  Подлецъ, — онъ  хот-Ь-ГЬ  бы, 
чтобы  мы  еще  прикупали  нитки. 

Первая  ткачиха  (которая  все  время  стояла  неподалеку  отъ 
кассы  и  отъ  временп  до  времени  оглядывалась  остановившимися  гла- 
зами, собирается  съ  духомъ  п  снова  обращается  съ  мольбой  къ  1;ас- 
сиру).  Я  в^Ьдь  скоро...  Если  вы  не  дадите  мн'Ь  ничего  впе- 
редъ,  я  не  знаю...  О,  Господи  1нсусе! 

Пфейферъ  (кричитъ  съ  своего  мкта).  Пошла  канючить! 
Оставьте  вы  въ  поко'Ь  Господа  1псуса.  Не  бспьно  много  вы 
думаете  о  Господе  ТисусЬ.  Лучше  бы  пригляд'Ьла  за  му- 
жемъ,  чтобы  не  ш.тялся  вЬчно  въ  кабакъ.  Мы  не  можемъ 
давать  впередъ.  Деньги  не  наши, — съ  насъ  требуютъ  отчета. 
Намъ  же  потомъ  и  придется  расплачиваться.  Кто  прнле- 
женъ,  знаетъ  свое  д'Ьло  и  живетъ  въ  страх-Ь  Бож1емъ,  тому 
не  нужно  проспть  денёгъ  впередъ.  Такъ  и  знайте. 

Нейманъ.  Въ  Билау  ткачамъ  платятъ  вчетверо  бо.ише, — 
а  какой  толкъ?  Они  вчетверо  больше  прокучяваютъ  да 
еще  долги  д^даютт.. 

Первая  ткачиха  (громко,  какъ  бы  взывая  къ  общему  чувству 
справедливости).  Я  не  л-Ьнтяйка.  Но  н1зтъ  моей  мочи.  Я  два 
раза  съ  надрыва  бо.1ьна  была.  А  мужъ  мой  тоже  хворый.  Онъ 
ходнлъ  къ  пастуху  въ  Церлау,  да  и  тотъ  не  помогъ.  Какъ 
намъ  теперь  быть?  Сколько  силъ  хватаетъ,  работаемъ...  А 
какъ  свалишься  съ  ногъ...  Я  ужъ  вотъ  сколько  нед'Ьль  глазъ 
по  ночамъ  не  смыкала.  Конечно,  все  обойдется  —  вотъ  бы 
только  перемочься,  пока  силы  вернутся.  Помогите  то.1ько  пока. 
(Настойчиво,  заискивающимъ,  молящпмъ  голосомъ)  Сжальтесь, 
дайте  н-Ьсколько  грошей  впередъ! 

Пфейферъ  (не  обращая  на  нее  внимавхя).  Фидлору  один- 
надцать зильбергрошей. 

Первая  ткачиха.  Только  н'Ьсколько  грошей,  чтобы хл4ба 
купить.  Лавочникъ  ужъ  не  даетъ  въ  долгъ.  Д-Ьтей  у  насъ  куча. 
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Нейм.мтъ  (вполголоса,  съ  комической  серьезностью  мальчику). 
У  ткачей— малышей  по.юнъ  домъ,  шурььмуры,  шуры-муры, 
бай-бай-бай! 

Мальчикъ  (въ  томг  же  тои1Ь).  Лягушатъ— лолонъ  садъ  за 
прудомъ.  Шуры-муры,  шуры-муры,  бай-бай-бай! 

Тклчъ  Реймлнъ  (не  дотрагиваясь  до  денегъ,  котория  ему 
отсчитываетъ  касспръ).  В'Ьдь  мы  всегда  получали  по  трина- 
■щати  съ  половиной  за  кусокъ. 

Пфейферъ  (1;рпчптъ  СЪ  своего  мкта).  ЕсЛИ  ВЫ  недовольны, 
Рейманъ,  скажите,— ткачей  и  безъ  васъ  довольно,  особенно 
такихъ,  какъ  вы.  За  полный  в-Ёсъ  вы  получили  бы  и  пол- 
ную плату. 

Тклчъ  Рейманъ.  Ужъ  будто  тутъ  не  хватаетъ  в-бса! 
^  П-Т'Т^йФЕРЪ.  Принесите  хорошо  сработанный  кусокъ  бу- 
мазеи,— и  вамъ  уплатятъ  все  сполна.  • 

Тклчъ  Реймлпъ.  Вовсе  ужъ  тутъ  не  такъ  много 
узловъ. 

Пфейферъ  (продолжая  осмотръ).  Кто  безъ  узловъ  ткетъ, 
тотъ  безъ  горя  живетъ. 

Тклчъ  Гейберъ  (не  отходя  отъ  11<{)еЦфера,  вылспдаетг  удоб- 
ную минуту.  Онъ  одобрительно  улыбается  словамъ  Пфейфера,  потомт. 
опять  подходптъ  къ  нему  и  заговарпваетъ).  Будьте  милосердны, 
господинъ  Пфейферъ,  не  высчитайте  мн'Ь  теперь  забран- 
ныхъ  пяти  зильбергрошей.  Жена  ужъ  съ  самой  масле- 
ной больна — въ  посте.ти  лежитъ.  Она  не  можетъ  больше 
работать.  Приходится  нанимать  дъсочку  для  наматыван1я 
катушекъ.  Такъ  ужъ  будьте  милостивы... 

Пфейферъ  (нюхая  табакъ),  Мн-Ь  некогда  съ  вами  разго- 
варивать, Гейберъ.  Вы  тутъ  не  одинъ.  Друг1е  тоже  ждутъ 
очереди. 

Тклчъ  Реймлнъ.  Какую  основу  я  получилъ,  такую  и 
выткалъ — такую  и  снялъ.  Не  могу  я  принести  лучш1я 
нитки,  ч-Ьмъ  получилъ. 

Пфейферъ.  Рхли  вы  недово.льны,  можете  не  приходить 
за  основой:  и  безъ  васъ  достаточно  людей,  которые  рады 
подошвы  оттоптать,  лишь  бы  получить  работу. 

Неймлнъ.  Ну    что  же,  Рейманъ,  получайте  деньги. 

Тклчъ  Реймлнъ.  Не  могу  я  согласиться  на  этотъ  рас- 
четъ. 

Неймлнъ  (не  обращая  больше  внпманхя  на  Реймана).  Гейберу 
десять  зильбергрошей.  Пять  забрано  впередъ, — остается 
получить  пять. 

Тклчъ  Гейберъ  (подходитЪ)  смотритъ  на  деньги  п  качаетъ  голо- 
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вой,  точно  чему-то  но  можетъ  поварить,  потомъ  медленно  п  осторожно 
1:ладетъ  деньги  въ  карманъ).  Ахъ,  Господи!  (Вздыхаетъ).  Эхъ, 
эхъ,  эхъ1 

СтАРПКЪ  Баумертъ  (глядя  Геиберу  въ  лицо).  Да,  да, 
Францъ,  тутъ  п  потужишь  и  поохаешь. 

Тклчъ  Гейберъ  (говоря  съ  трудомъ).  А  у  меня  дома  д-Ь- 
вочка-то  лежитъ  бо.тьная.  Лекарства  бы  ей  купить. 

СтАРик'ь  Баумертъ.  А  чтй  съ  ней? 

ТкАчъ  Гейберъ.  Она,  какъ  роди.1ась,  все  хвораетъ. 
Самъ  Н€  знаю...  Ну,  да  теб'Ь  я  могу  сказать.  Въ  крови 
ужъ  у  нея  болезнь..-,  родилась  съ  нечистой  кровью, —оно  и 
выходитъ  наружу. 

Стари къ  Баумертъ.  Всюду  горе.  Ужъ  гд'6  бедность, 
тамъ  всегда  б-Ьда  за  б-Ьдой.  И  никакого  спасен1Я. 

Тклчъ  Гейберъ.  Что  у  тебя  завернуто  въ  пла- 
точке? 

СтАРикъ  Бауме-етъ,  у  насъ  дома  совс^мъ  пусто 
стало, — пришлось  зар-Ьзать  собачку.  Немного  на  ней 
мяса-то — съ  голоду  бродила  еле  живая.  А  такая  махонь- 
кая, славная  собачонка  была.  Самъ  я  не  могъ  ее  заре- 
зать,— духу  не  хватило. 

Пфейферъ  (осмотр^въ  работу  Бетгсра,  выкрпкпваетъ).  Бекеру 
тринадцать  съ  половиной  зильбергрошей. 

Бекеръ,  я  за  платой  прпшелъ,  а  не  за  милостыней. 

Пфейферъ.  Кто  получилъ  расчетъ,  выходите!  Повер- 
нуться негде. 

Бекеръ  (окрулчающимъ,  не  понижая  голоса).  Это  жалкая  по- 
дачка и  бо.1ьше  ничего.  Стоитъ  гнуть  спину  за  станкомъ 
съ  ранняго  утра  до  вечера.  Восемнадцать  дней  работаешь, 
каждый  вечеръ  встаешь  изъ-за  станка  въ  поту,  ошалевши 
отъ  пыли  и  жары, — а  за  все  дадутъ  тебе  тринадцать  съ 
половиной  зильбергроиюй.   -Мыслимое  ли  это  дело? 

Пфейферъ.  Здесь  -запрещено  ругаться. 

Бекеръ.  Не  вамъ  мне  г.ютку  затыкать! 

Пфейферъ  (вскакнваетъ  съ  листа  съ  тфпкомъ).  Это  мы  еще 
увидимъ!  (Подходнтъ  къ  стсклянноП  двери  и  крпчитъ  въ  контору). 
Господинъ  Дрейсигеръ,  господинъ  Дрейсигеръ,  будьте  лю- 
безны пожаловать  сюда. 

Дрейсигеръ  (толстый  челов'Ькъ  л^тъ  сорока,  съ  одышкой;  стро- 
гий видъ).  ЧтО  тутъ  у  васъ  случилось,  Пфейферъ? 

Пфейферъ  (злобно).  Бекеръ  груб1янитъ. 

Дрейсигеръ  (прннпмаетъ  внугаптельный  впдъ,  откпдывастъ  го- 
лову ыазадъ  п  пристально  глядптъ  на  Бекера,  сх  дрожащими  отъ  гн^ва 
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поздрями).  Ахъ,  вотъ    какъ — тутъ    Бе1:еръ.    (Пфеп(К'РУ)    Это 
тотъ,  которыйУ..  (Служа1д1е  утвердительно  киваютъ  головой). 

Бекеръ  (дерзко).  Да,  да,  господипъ  Дрейспгеръ.  (Указывая 
па  себя)  Это  тотъ,  который...  (указывая  на  Дрейсигсра)  а  это 
тотъ,  который... 

ДрЕЙснгЕРЪ  (возмущенно).  Что  этотъ  челов'Ькъ  себ-Ь  по- 
зволяетъ? 

Пфейферъ.  Слишкомъ  ему  хорошо  живется.  Ну,  да  и 
онъ  допляшется.  Пожпвемъ — увидимъ. 

Бекеръ  (грубо).  Не  дери  горла,  скареда!  Мать  твоя,  в-Ьрно, 
.загляд'Ьлась  на  сатану,  когда  на  помел-Ь  вылета.1а  изъ  трубы 
въ  полнолун1е, — оттого  ты  и  уродился  такимъ  чортомъ. 
^Дрейсигеръ  (вспылпвъ,  реветъ).  Молчать,  не  то!..  (Онъ  дро- 
лштъ  и  д'Ьлаетъ  н-Ьсколько  шаговъ  вперсдъ). 

Бекеръ  (поджидая  его  съ  рЬшимостью).  Я  не  оглохъ.  Я  еще 
хорошо  слышу. 

Дрейсигеръ  (сдержпваясь,  спрашиваетъ  съ  напускнымъ  спокой- 
ств1емъ,  д^ловпто).  Онъ  одпнъ  изъ  участниковъ? 

Пфейферъ.  Онъ  п-зъ  Билау.  А  тамошн1е  ткачи  всегда 
участвуютъ  во  всЬхъ  скандалахъ. 

Дрейсигеръ  (дрожа).  Такъ  слушайте  же:  ес.ш  это  еще 
разъ  повторится,  если  еще  разъ  иимо  моего  дома  пройдетъ 
шайка  полупьяныхъ  негодяевъ,  какъ  вчера  вечеромъ,  и 
если  они  будутъ  п^йть  эту  гнусную  п'Ьсню... 

Бекеръ.  Вы  о  «Кровавой  расправе»  говорите? 

Дрейсигеръ.  Нечего  на-зывать — и  такъ  понятно,  о  какой 
п^сн'Ь  р^чь  идетъ.  Я  повторяю:  если  я  еще  ра.зъ  услышу 
эту  п'Ьсню,  я  одного  изъ  васъ  велю  схватить  и — клянусь 
честью,  что  не  шучу — передамъ  судебной  власти.  А  когда 
я  узн^ю,  кто  сочинилъ  эту  дрянную  П'Ьсню... 

Бекеръ.  П'Ьсня  чудесная! 

Дрейсигеръ.  Еще  одно  слово — и  я  пошлю  за  полнц1ей 
сейчасъ  же.  Я  долго  не  раздумываю.  Скручу  я  васъ,  молод- 
чиковъ.  Не  съ  такими  справлялся. 

Бекеръ.  Еще  бы!  Порядочный  фабрпкантъ  можетъ  спра- 
виться съ  двумя-тремя  стами  ткачей  такъ  быстро,  что  не 
успеешь  оглянуться.  У  иорядочнаго  фабриканта  четыре 
желудка,  какъ  у  коровы,  и  зубы,  какъ  у  волка.  Онъ  всЬхъ 
слопаетъ. 

Дрейсигеръ  Гслужащпмъ). -  Онъ  у  насъ  больше  не  полу- 
читъ  работы. 

Бекеръ.  Да  мн^  все  ра&на. —  за  станкомъ  ли  умирать 
съ  голоду,  или  въ  канав'Ь  на  улиц'Ь. 
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ДрЕЙсиГЕрг.  Вонъ!  Пю  минуту  вонъ! 

Бекеръ   (твердо).   Прежде  я  долженъ  получить   расчетъ. 

Д  РЕЙС  ИГЕ  ръ.  Сколько  ему  сл'Ьдуетъ,  Нейманъ? 

Нейманъ.  Дв11надцать  зильбергрошей  и  пять  пфен- 
ниговъ. 

Дрейсигёръ  (посп'Ъшйо  беретъ  у  кассира  деньги  и  сердптобро- 
саетъ  ихъ  на  столъ;  несколько  мопетъ  падаетъ  на  полъ).  Вотъ... 
вотъ...  и  проваливайте!  Вопъ  съ  глазъ  моихъ! 

Бекеръ.  Сначала  мн-Ь  должны  заплатить. 

Дрейсигёръ.  Вотъ  деньги, —  п  если  вы  не  уберетесь 
сейчасъ  же...  Теперь  дв'Ьнадцать  часовъ.  11расилъщпки  сей- 
часъ  придутъ  обуздать  и... 

Бекеръ.  Деньги  я  долженъ  получить  въ  руку — сюда 
(|;асается  пальцами  одной  руки  ладони  другой). 

Дрейсигёръ  (мальчику).  Поднимите,  Тильгнеръ. 

Мальчикъ  (поднимаетъ  деньги  и  кладетъ  въ  л^вую  руку  Бс- 
кора). 

Бекеръ.  Вотъ  такъ,  —  чтобы  все  было  въ  аккурат-Ь 
(не  спЬша  прячетъ  деньги  въ  старый  кошслекъ). 

Дрейсигёръ  (кидя,  что  Бекеръ  все  еще  медлитъ,  говоритъ  не- 
терпЬливо).  Ужъ  не  помочь  ли  мн^^'Р 

(Въ  толп'Ь  ткачей  пропсходитъ  двп;1;ен1е.  Слышится  глуиоки1,  долг! И 
вздохъ,  затЬмъ  стукъ  падающаго  тЬла.  Общ1й  пнтересъ  сосредоточи- 
вается на  этомъ  новомъ  происшествии). 

Дрейсигёръ.  Что  случилось? 

Голоса.  Кого-то  повалили  на  полъ.  —  Это  совсЬмъ  ма- 
леньк1п  мальчикъ.  —  Что  съ  нимъ?-— Болезнь  приключилась, 
или  что  другое? 

Дрейсигёръ.  Кого  повалили?  (Подходптъ  ближе). 

Старый  ткачъ.  Вотъ  онъ  лежитъ.  (Толпа разступается.  Па 
полу  лежитъ  восьмил'Ьтн1Й  мальчикъ  въ  глубокомь  обмороке). 

Дрейсигёръ,  Кто-нибудь  знаетъ  .тгого  мальчика? 

Старый  ткачъ.  Онъ  не  изъ  нашей  деревни. 

СтАРикъ  Баумертъ.  Да  в-Ьдь  это  какъ  будто  Генри- 
ховъ  мальчикъ.  (Внимательно  разглядываетъ  его).  Ну,  конечно, — 
это  Густавъ,  сынъ  Генриха. 

Дрейсигёръ.  Гд-Ь  живутъ  его  родители? 

С  т  А  р  и  к  ъ  Баумертъ.  У  насъ  въ  Кашбах^;.  господинъ 
Дрейсигёръ.  Отецъ  по  вечерамъ  ходитъ  играть,  —  онъ  му- 
зыкантъ;  а  весь  день  онъ  у  станка.  У  нихъ  девять  чело- 
в-Ькъ  д-Ьтей  и  скоро  будетъ  десятый. 

Голоса  мужчннъ  и  жени1:инъ.  Пмъ  плохо  живется, 
у  нихъ  крыша  протекаетъ. — У  матери  н-Ьтъ  и  двухъ  соро- 
чекъ  Д.1Я  девяти  мальчиковъ. 
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Старик  ъ  Б лумертъ  (трогая  мальчика).  Ну,  что  гл.  тобой, 
малышъ?  Проснись! 

ДрЕйсигЕРъ.  Давайте,  иоднпмомъ  его  вм1зсгЬ.  Какое 
безразсудство  посылать  такого  слабаго  ребенка  такъ  далеко. 
Принесите  воды,  Пфейферъ. 

Ткачиха  (помогая  поднять  мальчпка).  Лучше-бъ  ул:-ь  теб-Ь 
зд^Ьсь  умереть,  родимый! 

ДрЕйсигЕРъ.    Принесите    лр1ше  коньяку,    Пфейферт.. 

Бекеръ  (о  которомъ  всБ  забылп,  стояль  все  время,  слЪдя  за 
пропсходящимТ).  Теперь,  ужъ  взявшись  за  ручку  дверей,  чтобы  ухо- 
дить, онъ  крпчптъ  гром1:о  п  насмЬшлпво).  Дайте  ему  лучше 
п'фатъ  —  онъ  быстро  очнется!  (Уходптъ). 
''ДрЕйспгЕРЪ.  Этотъ  челов-Ьк-ь  плохо  кончить...  Возьмите 
мальчика  подъ  руку,  Нейманъ.  Осторожно...  осторожно... 
Вотъ  такъ.  ^1ы  его  поведемъ  въ  мою  комнату.  Ну,  что  Ялеу 

Нейманъ.  Онъ  что-то  хочетъ  сказать,  госнодпнъ  Дрей- 
сигеръ.  Оиъ  шевелитъ  губами. 

ДрЕйгпгЕРъ.  Что  теб'Ь,  мальчикъ? 

Мальчикъ  (едва  слышно).    Я  го....тоденъ. 

ДрЕйсигЕРЪ  (блЬднБя).  Ничего  не  понимаю. 

.Женщина.  Кажется,  онъ  сказалъ... 

ДрЕйгигЕРЪ.  Мы  это  потомъ  у.знасмъ.  Ведите  его, не 
останавливаясь.  Положите  его  у  меня  на  диван-6.  Докторъ 
скажетъ  намъ,  въ  чемъ  д'Ьло. 

(Дрейсигеръ,  Нейманъ  п  ткачиха  отводятъ  мальчика  вл.  контору. 
Среда  ткачей  ожпвленте,  какъ  въ  школ'Ь  посл'11  ухода  пзъ  класса 
учителя.  Вс'Ь  вытягиваются,  расправляютъ  члены,  переминаются  съ 
ноги  на  ногу, — ы  черезъ  минуту  начинается  общ1й  громкий  разговоръ). 

Старикъ  Баумертъ.    а  в'Ьдь  Бекеръ-то  былъ  правъ. 

Несколько  голосовъ.  Ма.льчикъ  самъ  сказалъ. — 
Разв^Ь  въ  первый  разъ  это  зд'Ъсь,  что  съ  голоду  валятся? 
П  что-то  еще  будетъ  зимой,  когда  вотъ  такъ  все  будуть 
высчитывать  да  ур1Ьзывать  плату.  —  Картофель  въ  нын'й- 
шнемъ  году  не  уродился,  —  одно  горе! — Такъ  все  и  будетъ 
хуже  да  хуже  изо  дня  въ  день,  пока  вс1>  .мы  не  повалимся 
съ  голодухи. 

Старикъ  Баумертъ.  Лучше  всего  сд'Ьлать  та]:ъ,  какъ 
ткачъ  пзъ  Нентвпха — набросить  петлю  на  шею  и  пов-Ьситься 
на  станк'Ь...  На  теб-Ь  вотъ  табачку,  понюхай.  Я  былъ  въ 
Нейрод'Ь,  тамъ  мой  шуринъ  работаетъ  на  табачной  фабрик'Ь. 
Онъ  мн'Ь  и  далъ  щепотку  нюхательнаго  табачку.  А  что  у 
тебя  тутъ  въ  платочк-Ь? 

Старый  ткачъ.    Немножко    перловой  крупы.    Передо 
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мной    'Ьхалъ  возъ  съ  мельницы  Ульбрпха.    Одинъ  м^Ьпюкъ 
немножко  распоролся,  —  я  этимъ  и  попользовался. 

С  т  А  р  и  к  ъ  Б  А  у  м  Е  р  т  ъ.  Въ  Петерсвальдау  двадцать  дв'Ь 
мельницы,  а  на  нашу  долю  никогда  ничего  не  выпадаетъ. 

Старый  ткачъ.  Нужно  только  не  унывать.  Всегда  от- 
куда-нибудь придетъ  помощь,  —  а  тамъ,  глядь,  и  еще  не- 
множко протянешь. 

Ткачъ  Гейберъ.    Когда  голодъ  одо.т'Ьетъ,  нужно  помо- 
литься четырнадцати  застунникамъ,  а  если  н  это  не  помо- 
жетъ,  то  взять  камень  въ  ротъ  и  сосать  егр.  Такъ,  что  ли,  • 
Баумертъ? 

(Возвращаются  Дрейсигеръ,  Пфейферъ  п  пасспръ), 

ДрЕпсигЕРъ.  Ничего  серьезнаго  не  оказалось.  Мальчпкъ 
ужъ  оправился.  (Возбужденно  ходить  по  комнатЬ  п  отдувается). 
А  все-таки  это  безсов-Ьстно.  Ребенокъ  такой  слабый,  отъ 
в'Ьтра  шатается.  Просто  непонятно,  какъ  люди...  какъ  ро- 
дители могутъ  быть  такъ  безразсудны.  Навьючиваютъ  на  него 
тюкъ  бумазеи  п  посылаютъ  съ  такой  тяжестью  за  полторы 
мили  — прямо  в1>рить  не  хочется!  Придется  мн-Ь  дать  рас- 
поряжение, чтобы  отъ  дф)тей  больше  не  принимали  товаръ. 
(Ходить  несколько  времени  молча  по  комнате).  Во  всякомъ  слу-- 
ча'Ь,  я:  покорнейше  прошу,  чтобы  это  больше  не  повторя- 
лось. Кого  въ  такихъ  случаяхъ  винятъ?  Конечно,  насъ, 
фабрикантовъ.  Мы  во  всемъ  виноваты.  Если  такой  несчаст- 
ный ребенокъ  застрянетъ  зимой  въ  сн'Ьгу  и  заснетъ,  то 
непрем'Ьнно  явится  какой-нибудь  писака,  и  черезъ  два  дня 
во  всЬхъ  газетахъ  начнутъ  трубить  про  ужасный  случай. 
Отецъ,  родители,  посылающ1е  маленькаго  ребенка  Богъ 
в-Ьсть  какъ  далеко, — противъ  нихъ  никто  ничего  не  им'Ьетъ. 
Они  неповинны,  —  за  все  отв^чаотъ  фабрикантъ.  Онъ  ко- 
зелъ  отпущен! я.  ВсЬ  жалЬютъ  ткачей  и  всЬ  обрушиваются 
на  фабриканта:  онъ  бездушный  челов^къ,  онъ  опасный  че- 
лов'Ькъ,  —  на  него  не  гр^хъ  собакъ  натравить,  Онъ  живетъ 
въ  избытк'Ь  и  весель15,  а  ткачи  голодаютъ.  А  о  томъ  никто 
не.думаетъ,  что  у  фабриканта  много  заботъ,  что  онъ  ночей 
не  спитъ.  Рабоч1е  и  11онят1я  не  им1потъ,  какому  риску 
постоянно  подвергаешься  въ  д-йл-к.  Отъ  выкладокъ  и  сче- 
товъ  у  фабриканта  иногда  голова  кругомъ  идетъ.  Сто  разъ 
приходится  обдумать  все  л  передумать:  безпрестанно  идетъ 
борьба,  конкуренц1я,  дня  не  проходитъ  безъ  убытка  и  не- 
пр1ятностей.  Но  до  этого  никому  д'^ла  н1)ТЪ.  А  сколько 
людей  зависят'ь  отъ  фабриканта,  живутъ  на  его-счетъ. 
Вотъ  попробовали  бы  побывать  въ  моей  шкур^, —  скоро  бы- 
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спасибо  сказали.  (Помолчавъ,  спокойнее)  Пу,  разв15  не  пахалъ 
этотъ  Бекеръ?  Теперь  онъ  пойдетъ  всюду  трубить,  что  я 
безжалостенъ,  что  я  за  всяь'ую  мелочь  выгоняю  ткачей. 
Разв-Ь  г»то  правда?  Разв'Ь  я  такъ  безсердечен1.У 

Много  голосовъ.  Штъ,  господинъ  Дрейсигсръ. 

Дг'кйспгЕръ.  Я  и  самъ  думаю,  что  Н'Ьтъ,  А  вотъ  эти 
негодяи  ходятъ  и  поютъ  гнусныя  п'Ьсни  про  фабрикантовъ, 
гпворятъ,  что  голодаютъ,  а  у  самихъ  столько  лишнихт,  де- 
негъ,  что  дуютъ  водку  бутылками.  Лучше  бы  совали  свой 
носъ  въ  другое  м-Ьсто,  посмотр'Ьлп  бы,  какъ  живется  хотЯ' 
бы  полотнянщикамъ.  У  т^хъ  действительно  черная  нужда, 
а  ,?ы,  бумазейщики,  должны  еще  Бога  благодарить.  Я  спра- 
шиваю старыхъ,  прилежныхъ  и  у мГ.лыхъ. ткачей:  можетъ 
рабочШ^  если  онъ  челов'Ькъ  скромный  и  аккуратный,  про- 
жи-ть  на  то,  что  у  меня  получаетъ?    ^  ,  .    :.      -. 

Очень  много  голосовъ..  Можетъ,   можетъ;    гослодинъ- 
Дрейсигеръ.  ■         --:";••■         . 

ДрЕйсигЕРъ.  Ну  вотъ  видите.  Конечно,  такой,  какъ  Бе- 
керъ, всегда  будетъ  недоволенъ.  Но,  советую  вамъ,  недавайте 
воли  такимъ  молодцамъ.  Если  меня  выведутъ  изъ  терп'Ьн1Я,' 
я  остановлю  д^ло  —  и  тогда  вы  будете  на  улиц1).  Гд'Ь   вы 
получите  работу?  Ужъ  не  у  Бекера,— могу  васъ  ув'Ьрить. 

Первая  ткачих  а  (пробравшись  къ  - Дрейспгеру,  подобо- 
страстно счпщаетъ  ему  пыль  съ  сюртука).  У  васъ  рукавъ 
въ  пыли,  господинъ  Дрейсигеръ. 

Дрейсигеръ.  Д1>ла  изъ  рукъ  вонъ  плохи,  вы  это  сами 
знаете.  Я  еще  док.тадываю  самъ  вместо  того,  чтобы  по.тучать 
доходы.  Если  же  я  все-таки  стараюсь  дать  работу  моггаъ 
ткачамъ,  то  вы  должны  быть  благодарны.  У  меня  лежатъ 
тысячи  кусковъ  товару,  и  я  вовсе  не  ув-Ьронъ,  что  продамъ 
ихъ  когда-нибудь.  Но  я  слышалъ,  что  здЬсь  много  ткачей 
безъ  работы,  и  потому...  Нфейферъ  вамъ  это  растолкуетъ 
подробно.  Д'Ьло  вотъ  въ  чемъ:  чтобы  показать  вамъ,  что  я 
о  васъ  забочусь...  милостыню  раздавать  я,  конечно,  не  могу, 
я  недостаточно  для  этого  богатъ,  ^-  я  могу  до  некоторой 
степени  дать  т^мъ,  кто  теперь  бе.зъ  дЬла,  возможность  за- 
работать кое-что.  Я  несу  прп  этомъ  огромньпг  рискъ,  но 
это  мое  д^ло.  Я  вотъ  какъ  думаю:  "если  челов1-)КЪ  можетъ 
заработать  хоть  на  хл-Ьбъ,  то  и  это  лучите,  чЬмъ  ничего. 
Правду  я  говорю? 

ЗГ  н  о  г  о  г  о  л  ОСОБ  ъ.  Конечно,  конечно. 

Д  р  Е  й  с  и  г  Е  р  ъ.  я  поэтому  согласенъ  дать  работу  еше 
двумстамъ  ткачазгь.  Объ  услов1яхъ  справьтесь  у  Пфейфера. 


—  124  -^ 

Первая  ткачиха  (заступая  ому  дорогу,  гобопптъ  тороплппо, 
молпщпмъ  тонояъ  й  иастойчаво).  Я  къ  вамъ...  къ  вашей  милости, 
госиодинъ  Дрейспгвръ,  окажите  снисхожден1е...  я  два  раза 
была  больна. 

Д  р  Е й  о  н  г  Е  г  ъ  (торопясь).  Поговоритв  съ  Пфойферомъ, 
милая,  мн'Ъ  очень  некогда.   (Отходить  отъ  ноя). 

ТкАЧЪ  Реймлнъ  (тоже  заступая  ему  дорогу,  говорить  обткен- 
нымъ.  укорпзпсннымъ  топомь).  Я  долженъ  пожаловаться  вамъ, 
господинъ  Дрейсигеръ.  Господпнъ  Пфейфоръ...  я  вЬдь  всегда 
получалъ  за  кусокъ  дв'Ънадцать  съ  половиной... 

Дрейсигеръ  (прорывая  его).  Вотъ  тамъсидитъ  пр1емиип:;ь 
Пфейфсръ.  Обратитесь  къ  нему.  Онъ  этимъ  -зав'Ьдуетъ. 
(Отходптъ  отъ  него). 

Тклчъ  Гейберъ  (задержпваотъ  Дрейсигера).  Господинъ 
Дрейсигеръ,  по'л;алуйста.  (Заикаяст.  н  торопясь)  Я  хот^лъ  про- 
сить вашей  ми.юстц  —  пе.тьзя  ли...  не  можетъ  ли  госиодинъ 
Пфейферъ.,.  не  можетъ  ли... 

Дрейсигеръ.  Чего  вы  хотите? 

Тклчъ  Гейберъ.  Вотъ  деньги,  что  я  заработалъ  впередъ... 
зхн-Ь  тогда  очень  трудно  было... 

Дрейсигеръ,  Ничего  не  понимаю. 

ТкАЧЪ  Гейберъ.  Я  тогда  очень  нуждался,  потому  что... 

Дрейсигеръ.  Все  это  Д'Ьло  Пфейфера.  Я  ничего  не  могу 
вамъ  сказать...  Столкуйтесь  съ  Пфейфсромъ.  (Уб1-.гаетъ  въ 
контору). 

(Просптелп  безпомощно  смотрятъ  другь  на  друга.'  потомъ,  вздыхая, 
отходятъ  одннъ  за  другимъ). 

Пфейферъ  (опять  принимаясь  за  осмотрь  товара).  Ну,  а  у 
тебя  чтб  въ  тюк'Ь? 

СтАРикъ  Баумертъ.  Сколько  же  будутъ  платить  за  ку- 
сокъ, господинъ  Нфейферъ? 

Пфейферъ.  По  десяти  .знльбергроиюй. 

СтАРИкъ  Баумертъ.  Ну,  это  еще  куда  ни  шло. 

(Двил:ен1е  между  ткачами,  ропотъ). 

(ЗанавЬсъ  падаетъ). 
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ДЪЙСТВТЕ  ВТОРОЕ. 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 


СТАРПКЪ  БЛУМЕРТЪ. 
с  ТА  ГУ  X  А  Баумегтъ. 
Августъ,  пхъ  сынъ. 

Фрйцъ,  незаконный  ребенокъ  Эммы. 
СтАРнкъ  АнзоргЕ,  домохознинъ  н  ткачъ. 
Ф  г  А  у  г  Е  н  г  н  X  ъ,  исачпха. 

Могпцъ  ЕгЕРЪ,  отбывшШ   срокъ   солдатъ,  бывшШ  ткацкШ  под- 
мастерье. 


Домпкъ  Вильгельма  Анзорге  въ  Кашбах'Ь,  въ  Эйлснгебпрге. 
Узкая  комнатна,  менЬе  шестп  футовъ  высоты,  съ  провалпвшнмся 
мЬстамн  поломъ  ц  чернымъ  закоптЬлымъ  бревенчатымъ  потолкомъ. 
ДвЬ  молодыя  д4вушкп,  Эмма  п  Берта  Баумертъ,  спдятъ  за  ткац- 
кими станками.  Старуха  Баумертъ,  разбитая  паралпчомъ,  сндптъ  на 
скамеечке  у  кровати;  передъ  нею  моталка.  Ея  сынъ  Августъ,  два- 
дцати л'Ьтъ,  пд1отъ  съ  маленькимъ  туловпщемъ  и  маленькой  голо- 
вой, съ  длинными,  какъ  у  паука,  конечностями,  тоже  сидитъ  на 
скамеечк"!  для  ногъ  и  наматываетъ  нитки  на  катушку.  Черезъ  два  ма- 
ленькнхъ,  местами  заклеенныхъ  бумагой  и  забитыхъ  соломой  оконныхъ 
отверспя  проникаетъ  бл'Ьдно-розовый  вечерн1й  свЬтъ.  Онъ  падаетъ  на 
светлые  распущенные  волосы  д^вушекъ,  на  ихъ  открытыя  тощ1я 
плечи,  на  худые,  точно  восковые  затылки,  на  слмадки  толстой  рубахи, 
составляющей  вмЬст'Ь  съ  короткой  юбочкой  нзъ  грубаго  холста  пхъ 
единственную  одежду.  Теплый  св'Ьтъ  падаетъ  прямо  на  лпцо  старухи; 
онъ  ярко  озаряетъ  ея  худое,  какъ  у  скелета,  лицо  съ  безкровной, 
морщинистой  коя^ей,  съ  провалившимися  глазами,  покрасневшими  и 
слезящимися  отъ  шерстяной  пыли  и  работы  при  св1як  большой 
зобъ  съ  вздутыми  л;илами  и  складками,  впалую  грудь,  закутанную  въ 
тряпки.  Бъ  вечернемъ  св'Ьтъ  видна  такл;с  часть  правой  ст4ны  съ 
печью  и  ле;канкой,  кровать  и  нЬсколько  ярко  расппсанныхъ  изобра- 
жен1а  святыхъ.  У  печки  развешаны  тряпки  для  просушки,,  за  печкой 
куча  стараго  хлама.  На  лежанкЬ  стоятъ  несколько  старыхъ  горшковъ 
и  кухонная  утварь;  картофельная  шелуха  положена  на  бумагу  для 
просушки  и  т.  д.  Съ  балки  на  потолггЬ  свешиваются  пряди  нитокъ  и 
мотовила.  Корзинки  съ  катушками  стоятъ  подлЬ  станковъ.  Въ  задней 
ст4не  низкая  дверь  безъ  замь"а.  Къ  стЬн-Ь  подлЬ  двери  прпслоненъ 
дукъ  ивовыхъ  прутьевъ.  Тутъ  л;е  стоятъ  несколько  прорванныхъ  кор- 
зинокъ.  Комната  гудитъ  отъ  шума  ткацкихъ  станковъ,  громыханья 
набилокъ,  потрясающаго  полъ  и  ст^ны,  п  жужлганья  челнока.  Къ  этому 
попмЬшивается  неумолчный  шумъ  мотальныхъ  колесъ,  похож1й  на 
жулчжанье  большихъ  шмелей. 

Старуха  Баумертъ  (жалобнымъ,  изможденнымъ  голосомъ, 
видя,  что  девушки  прервали  работу  п  наклонились  надъ  пряжей). 
Опять  порвалась? 
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Эм  мл  (старшая  пзъ  дьухг  д^вушекъ;  ей  двадцать  два  года).  Ну 
II  нитки,  прости  Господи! 

БерТх^  (пятнадцати  л4тъ).  И  основа  тоже  ни  къ  чорту  не 
годится. 

Эммл.  Гд-Ь  онъ  застрялъ?  Съ  девяти  часовъ  ушелъ,  и  все 
его  н'Ьтъ. 

Старуха  Баумертъ.  Ахъ,  Господи!  Гд-Ь  .же  онъ  въ  са- 
момъ  дЬл'Ь? 

Берта.  Не  тревожься,  мама,  онъ  скоро  придетъ. 

Старуха  Баумертъ.  Ну  какъ  не  тревожиться,  когда  его 
все  Н'Ьтъ! 

Эмма   (продолжаетъ  работать).  • 

Берта.  Постой,  Эмма. 

9  мм  А.  А  что? 

Берта.  Точно  кто-то  идетъ, 

Эмма.  В'Ьрно,  Анзорге  домой  пришелъ. 

фрнцъ  (маленькШ  оосоногШ  мальчцкъ  четырехъ  .тЬтъ,  одЬтьШ  въ 
лохмотья,  прпбЬгаетъ,  плача).  Мама,  'Ьсть  хочу! 

Эмма.  Подожди,  Фрнцль,  дедушка  сейчасъ  вернется. 
Прннееетъ  хл'Ьоа  и  кофе. 

Фрнцъ.  Страсть  какъ  'кть  хочу,  мама! 

Эмма.-  Да  говорятъ  тебЬ,  сейчасъ  Д'Ьдъ  придетъ, — ну  л 
жди.  Принесетъ  хлЬб'ь  —  вкусный-превкусный,  и  кофе.  А 
какъ  вечеръ  придетъ,  мама  возьметъ  картофельную  ше- 
луху, снесетъ  ее  въ  лавку,  а  лавочникъ  ей  дастъ  кувшин- 
чикъ  сыворотки  для  мальчика. 

фрицъ.  А  д'Ьдъ  куда  пошелъ? 

Эмма.'Къ  фабриканту.  Пряжу  понесъ,  Фрицль. 

Фрицъ.  Къ  фабриканту? 

Эмма.    Да,    Фрицль  —  къ   Дрейспгеру  въ  Петерсвальдау. 

Фрицъ.  Тамъ  ему  х.тЬба  дадутъ? 

Эмма.  Да.  Ему  дадутъ  деньги,  а  на  деньги  можно  ку- 
пить хл'Ьбъ.    . 

фрицъ.  А  много  денегъ  дадутъ  Д'Ьду? 

Эмма  (сердито).  Ну  перестань,  надо'Ьлъ.  (Продолжаетъ  ткать, 
Берта  тоже.  Черезъ  зпшуту.обЬ  останавливаются). 

Берта.  Поди,  Августъ,  попроси  Анзорге  зажечь 
св'Ьтъ. 

Августъ  (выходить,  взявъ  Фрица  съ  собой). 

Старуха  Баумертъ  (съ  возрастающпмъ  д'Ьтсь'имъ  страхомъ, 
хныча).  Ахъ,  Боже  мой,  д^Ьвочки,- -куда  запропастился  ста- 
])И1;ъ? 

]>1:1'т.\.  Б'|1р1Ю,  зап1елъ  къ  Гауфу. 
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-  Старуха  Баумертъ  (плача).  Только  бы  въ  кабакъ  не 
пошелъ. 

Эмма.  Что  ты,  чт6  ты,  мама!    Нашъ  отецъ  не  таковъ. 

Старуха  Баумертъ  (вн-Ь  себя  отъ  одо.тЬвающаго  ее  страха). 
Ну,  ну,  скажите,  что  съ  вами  станется?  Если  онъ...  если 
онъ  придетъ  домой  безъ...  если  онъ  все  пропьетъ  н  ни- 
чего не  принссетъ?  Въ  дом-Ь  ни  щепотки  соли,  ни  куска 
хл'Ьба...  топить  нечЬмъ. 

Берта.  Ничего,— теперь  ночи  св-Ьтлыя,  лунныя.  ЗГы  пой- 
демъ  въ  л'Ьсъ  съ  Августомъ  п  принесемъ  охапку  хво- 
роста. 

Старуха  Баумертъ.  А  вдругъ  васъ  л-ЬсничШ  накроетъ? 

Ан ЗОРГЕ  (старый  ткачъ,  богатырскаго  сложен1я:  онъ  долженъ 
спльно  нагнуться,  чтобы  войти  въ  комнату.  Онъ  всовываетъ  голову 
въ  дверь.  Волосы  и  борода  у  него  всклокоченные).  На  что  я 
вамъ  понадобился? 

Берта.  Зажгите,  пожалуйста,  св'Ьтъ. 

А  изо  РТЕ  (говоря  тпхо,  какъ  въ  пр11сутств1п  больного).  Еще 
СВ'Ьтло. 

Старуха  Баумертъ.  Что  это,  ты  насъ  впотьмахъ 
держать  хочешь? 

Анзорге.  МнЬ  нужно  еще  у  себя  раньше  прибрать. 
(Сгфывается).  , 

Берта.  Скаредъ! 

Эмм  л.  Теперь  сиди  впотьмахъ  и  жди  его  Богъ  в^сть 
какъ  долго. 

Фрау  Генрихъ  (входптъ.  Это  тридцатилетняя  женщина,  бе- 
ременная. На  ея  пзможденномъ  лиц4  слЬды  мучительныхъ  за'ботъ 
ч  постоянной   тревоги).  Съ  добрымъ  вечеромъ! 

Старуха  Баумертъ.  Что  у  тебя  слыхать? 

Фрау  Генрихъ  (хромая).  Я  на  оско.юкъ  наступила. 

Берта.  Подойди  сюда,  сядь.  Я  выну. 

(Фрау  Генрихъ  садится.  Берта  становится  на  кол'Ьни  иередъ  нею 
и  возится  съ  ея  ногой). 

Старуха  Баумертъ.  Что,  какъ  у  тебя  дома? 

Фрау  Генрихъ  (съ  прорывающимся  отчаян1емъ),  СовсЬмъ 
плохо,  невозможно  жить!  (Не  можетъ  сдержать  потока  слезъ  и 
беззвучно  плачетъ). 

Старуха  Баумертъ.  Хоть  бы  Господь  смплостивплся 
надо  всйми  нами  и  прибралъ  поскорМ. 

Фрау  1  еи1'ИХЪ  (потерявъ  ('•амообладан!о,  кричитъ  сквозь 
громкШ  плачъ).  ^1ои  б'Ьдныя  дЬтки  умнраютъ  съ  голода. 
(Рыдаетъ  п   стоиетъ).    Не    знав1,    что    и    придумать.  Чтм  ни 
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начнешь — все  ни  къ  чему,  н'Ьтъ  моего  терп'1ш1я.  Я  едва 
на  ногахъ  держусь  отъ  работы,  а  все  толку  н'Ьтъ.  Девять 
голодныхъ  ртоБЪ, — ч^Ьмъ  ихъ  заткнешь?  Ч'Ьмъ,  прости  Го- 
споди? Вчера  къ  вечеру  у  меня  былъ  одинъ  только  ку- 
сокъ  хл'Ьба, — его  едва  на  двухъ  самыхъ  маленькихъ  хва- 
тило. Кому  было  дать  его?  ВсЬ  кричатъ:  мн4,  мама,  мн^... 
Господи,  Господи!  И  вотъ  такая  нужда  теперь,  когда  я 
еще  на  ногахъ.  А  что  будетъ,  когда  свалюсь?  Былъ  хоть 
картофель  прежде,  н  его  унесла  вода.  Теперь  въ  дом-Ь 
совсЬмъ  пусто. 

Бертл  (вынула  осколокъ  п  промыла  рану).  ГГуж'НО  перевязать 
ногу.  (Эмм!)  Поип1,ц  тряпочку. 

Старуха  Баумертъ.  И  намъ  не  легче  твоего,  милая. 

Фрау  Генрпхъ.  У  тебя  дочки  есть,  и  мужъ  работать 
можетъ, — а  мой  на  прошлой  нед'Ьл'Ь  опять  свалился.  Такъ 
его  бросало  и  дергало,  что  я  со  страху  не  знала,  куда 
кинуться.  А  когда  съ  нимъ  прппадокъ  д'Ьлается,  онъ 
опять  нед'Ьлю  съ  постели  встать  не  можетъ. 

Старуха  Баумертъ.  Да  и  мой  ужъ  къ  рабогЬ  непрп- 
годенъ.  Какъ  возьмется  за  работу,  такъ  сейчасъ  и  бросаетъ. 
Въ  груди  у  него  неладно,  п  поясница  болитъ.  Деньги  у 
насъ  всЬ  ушли  до  посл'Ьдняго  пфеннига.  Если  онъ  се- 
годня не  принесетъ  ничего,  мы  совсЬмъ  пропадемъ. 

Эмма.  Да,  плохо  намъ.  Знаешь,  до  чего  дошло:  отецъ 
сегодня  взялъ  съ  собой  Амишку.  Пришлось  дать  зар'Ь- 
зать, — изголодались  мы. 

Фрау  Генрихъ.  Штъ  ли  у  васъ  хоть  лишней  гор- 
стбчки  муки? 

Старух  л  Баумертъ.  Гд'Ь  тамъ!  у  насъ  ни  щепотка 
соли  не  осталось. 

Фрау  Генрихъ.  Что-жъ  со  мной  будетъ?  (Бстаетъ  и  сто- 
птъ  задумавшись).  Что  со  мной  будетъ?  Н'Ьтъ  мн1^  спасен1Я. 
(Еричитъ,  охваченная  оЁшенствомъ  п  ужасомъ)  Я  бы  рада  была 
хоть  свиному  корму, — но  съ  пустыми  руками  я  домой  не 
вернусь,  ни  за  что  не  вернусь.  Прости  меня  Богъ, — ни- 
чего другого  мн'11  не  остается...  (Быстро  уходптъ,  хромая  п  сту- 
пая лЬвои  ногой  только  на  пятку). 

Старуха  Баумертъ  (г.-рнчптъ  еп  всл*дъ).  Посхушай,  по- 
слушай, не  над'Ёлай  глупостей! 

,  Берта.  За  нее  бояться  нечего.  Она  на  себя  рукъ  не  на- 
ложитъ. 

Эмма.  Она  всегда  только  грозитъ.  (Опять  садится  къ  станку 
и  работаетъ  несколько  секундъ). 
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Авгугтъ  (сь  заж/кеинии  сальной  свЬчой  въ  ру1:ахь  св^гитъ  отцу, 
старику  Баумерту,   который  идетг  съ  тюкомъ  иряжи). 

Старуха  Баумкртъ.  Лхъ,  Господи  Тпсусе,  гдЬ  ты  про- 
пада.1Ъ  столько  времен]!".-' 

СтАРпкъ  Баумертъ.  Не  накидывайся,  старуха,  дай 
отдышаться.  Пос.мотрп-ка  лучше,  кто  со  зшой  прпшелъ. 

Мо;?пцъ  Егеръ  (входитъ,  нагнувшись,  въ  дверь.  Онъ  средняго 
роста,  стройный,  1фасноще1ай  запасной  солдагь.  Гусарская  шапка 
сндитъ  набекрень,  одежда  и  саногн  ц11Ы,  чистая  рубаха  безъ  во- 
ротника. Войдя  въ  комнату,  отдаеть  честь  по-военному).  Съ  доб- 
рымъ  вечеромъ,  матушка  Баумертъ. 

Старуха  Баумертъ.  Вогь  кто  объявился!  Такъ  ты, 
значптъ,  домой  вернулся?  Спасибо,  что  насъ  не  забы.ть. 
Ну,  садись,  садись. 

Эмма  (вытираетъ  деревянные  стулъ  юбкой  и  прндвпгаеть  его 
Егеру).  Здравствуй,  Морицъ.  Захот'Ьлось  опять  поглядеть, 
какъ  б'Ьднымъ  людямъ  укнветсяУ 

ЕгЕРЪ.  Скажи,  Эмма,  неужели  правда,  что  у  тебя  сы- 
нишка, который  скоро  ужъ  въ  солдаты  годитсяУ  Я  верить 
не  хот11лъ,  когда  мн1.  сказали.  Откуда  это  онъ  у  тебя 
взялся? 

Берта  (беретъ  отъ  отца  принесенные  пмъ  припасы;  кладетъ 
мясо  на  сковородку  н  ставить  въ  печь,  въ  то  время,  ка1;ъ  Августъ 
разводить   огонь).  Ты  зналъ  ткача  Фингера? 

Старуха  Баумертъ.  Онъ  жн.тъ  тутъ  съ  нами.  Онъ  хо- 
гЬлъ  жениться  на  ней,  но  расхворался — грудью  плохъ 
былъ.  Я  ей  говорила  напередъ,  что  такъ  будетъ,  да  она 
слушать  не  хотЬла.  Теперь  онъ  давно  въ  зем.гЬ  лежитъ,  и 
всЬ  забыли  о  немъ, — а  она  вотъ  должна  мальчишку  ро- 
стить.  Ну,  а  тебЬ,  Морицъ,  какъ  жилось? 

СтАРИкъ  Баумертъ.  О  немъ  не  тужи,  старуха,  онъ 
жилъ  припеваючи,  Ьлъ  досыта.  Ему  теперь  наплеватъ  на 
насъ  вс1-.хъ.  Платье  у  него,  какъ  у  графа  какого,  да  еще 
серебряные  часы,  да  денегъ  десять  талеровъ, 

Егеръ  (стоить,  растопыривъ  ноги,  съ  самодовольнымъ  и  хвастли- 
вымъ  видомъ  и  улыбается).  Да,  жаловаться  гр'Ьхъ.  ЗГнЬ  въ  сол- 
датахъ  недурно  жилось. 

СтАРикъ  Баумертъ.  Онъ  былъ  денщикомъ  у  ротми- 
стра. Слышишь,  вЬдь  онъ  и  говорить  сталъ,  какъ  важные 
господа. 

Егеръ.  Да,  я  ужъ  очень  привыкъ  къ  тонкому  раз- 
говору— и  по-простому  ужъ  позабылъ  говорить. 

Старуха    Баумертъ.    Н'Ьтъ,    посмотрите-ка    на    него! 

Соч11нев1Я  г.  Гауптмана.  Т.  [  <\ 
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Такиыъ  пустельгой  былъ,  а  теперь — на-ко-сь,  поди,  уйму  де- 
негъ  нагребъ.  Нп  къ  чему  путному  ты  не  годился, — нельзя 
было  удержать  на  айстЬ,  чтобы  намотать  нптокъ  мотокъ, — 
все  теб'Ь  не  сид-^лось.  То  крысоловки  ставилъ,  то  силкп 
разставлялъ  для  красношеекъ.  Помнишь? 

ЕгЕРъ.  Помню,  тетушка  Баумертъ.  Я  не  только  краспо- 
И1еекъ  ловилъ.  а  и  ласточекъ. 

Эммл.  Мы  теб'Ь  говорили,  что  ласточки  ядовиты,— а 
ты  и  не  слушалъ. 

ЕгЕРЪ.  Мн'Ь  это  было  все  равно.  А  вамъ  какъ  жилось, 
тетушка  Баумертъ? 

Старуха  Баумертъ.  Да  плохо,  совс'Ьмъ  плохо, — ужъ 
четыре  года,  какъ  у  меня  ломота.  Посмотри,  какъ  пальцы 
скрючило.  А  ногъ  такъ  совсЬмъ  не  чувствую, — не  знаю, 
есть  он'Ь  у  меня  или  н^тъ.  Ни  рукой  ни  ногой'  двинуть 
не  могу.-  Выразить  невозможно,  как1я  муки  терплю. 

Старикъ  Баумертъ.  Она  совсЬмъ  плоха  стала.  Не- 
долго протянетъ. 

Берта.  Съ  утра  ее  нужно  од'Ьть,  на  ночь  раздкь.  Мы 
ее  кормпмъ,  какъ  малое  дитя. 

Старуха  Баумертъ  (все  время  лсалобнымъ,  плакспвымъ  го- 
лосомъ).  Пошевельнуться  не  могу, — все  мн'Ь  подай  да  при- 
бери. Вс'Ьмъ  я  въ  тягость  стала, — это  хулге,  чЬмъ  бол'Ьзнь. 
Улсъ  сколько  я  Господа  Бога  молила,  чтобы  прибралъ  меня. 
Господи  Тисусе,  Господи  Тисусе!  плохо  мн'Ь.  Не  знаю  ужъ... 
люди  могутъ  подумать,  что  это  я  охъ  л1ши...  Ая  въдь  съ  д1зт- 
ства  къ  работ'Ь  привыкла,  всегда  со  своимъ  дЬломъ  спра- 
влялась, а  теперь  вдругъ...  (пробуетъ  подняться)  н'Ьтъ,  не 
могу.  У  меня  добрый  мужт.  и  хороппя  д'Ьти,  но  какъ  по- 
гляжу я  на  нихъ...  Ну,  взгляни  на  д-Ьвчонокъ.  Ни  кро- 
]5инки  въ  лиц!^ — б'Ьлыя,  какъ  полотно.  Все  за  станкомъ, 
]^се  па  станкомъ,— весь  годъ  не  сходятъ  съ  табуретки, — 
такъ  вся  ихъ  жизнь  проходнтъ.  И  хоть  бы  наработали 
столько,  чтобы  одежу  какую  справить,  -а  то  вЬдь  не  въ 
чемъ  людямъ  показаться  или  въ  церковь  пойти.  Никогда 
и  не  повесе.мтся.  Молодей ьк1я  д1шчонки  —  одной  пятна- 
дцать, другой  двадцать  л11тъ,  а  съ  лица  так1я,  точно  ихъ 
съ  петли  сняли. 

Берта  (у  печшт).  Опять  дымитъ. 

СтАРИкъ  Баумертъ.  Ахъ,  ты  горе,  горе, — опять  дымъ! 
Эхъ,  жизнь  наша  горькая!  Печка  разваливается, — кто  ее 
поправитъ?  Глотай  дымъ  да  и  только.  ВсЬ  мы  кашлять 
стали,  одпнъ  хуже   другого.    Кашляешь-кашляеп1Ь,   душить 
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тебя  птотъ  кашель — и  никому  нЬтъ  д'Ьла,  хоть  все  нттро 
выкашляй. 

ЕгЕРЪ.  А  почему  же  Анзорге  не  починитъ'.-'  Объ  ото.чъ 
ему  сл-Ьдовало  бы  позаботиться. 

]>1:ртл.  Какъ  бы  не  такъ.  Онъ  п  то  ворчптъ. 

Старух  л  Блумертъ.  Онъ  бы  радъ  бы.гь  насъ  выжить. 

Стлрпкъ  Блумертъ.  Заикнись  мы  только,  что  недо- 
вольны, онъ  насъ  сейчасъ  и  выгонитъ.  Р1му  в^Ьдь  ужъ  за 
полгода  не  заплачено. 

Старуха  Блумкртъ.  ]\1огъ  бы  еще  подождать, — что  ему 
станетъУ 

СтАРпкъ  БАумЕРтъ.  Да  и  у  него  ничего  н1)Тъ,  ста- 
руха. Ему  живется  не  лучше,  ч^Ьмь  намъ, — только  вотъ, 
что  онъ  не  жалуется. 

Старуха  Блумертъ.  У  него  в'Ьдь  домь  есть. 

СтАРИКЪ  Блумертъ.  Что  ты  бо.ттаешь  зря,  старуха. 
Въ  дом'Ь  ему  ни  одной  ш,епки  не  принадлежитъ,  сама 
знаешь. 

ЕгЕРЪ  (сЬлъ  и  выпулъ  пзъ  одного  кармана  короткую  трубку  сь 
красивыми  кисточками,  пзъ  другого  бутылку  водки).  Такъ  не  мо- 
жетъ  продолжаться.  Я  смотрю,  какъ  вы  тутъ  горе  мыкаете, 
и  только  диву  даюсь.  Въ  городЬ  собакамъ  лучше  жи- 
вется. 

Стлрикъ  Блумертъ  (возбужденно).  Вотъ  и  ты  говоришь, 
что  такъ  нельзя.  А  меня  не  слушаютъ, — отв'Ьчаютъ,  что 
только  теперь  илох1я  времена. 

АнзоРГЕ  (входить,  держа  въ  одной  рук1^  глиняный  горшочекъ 
сь  суполъ.  въ  другой  недоконченную  плетеную  корзинку).  Здрав- 
ствуй, Морицъ!  Ты  опять  зд-ЬсьУ 

Егеръ.  Здравствуй,  дядя  Анзорге. 

Анзорге  (вставляя  свой  горшочекъ  съ  супомъ  въ  печь).  Дай- 
ка взглянуть  на  тебя.  Да  ты  совсЬмъ  графомъ  сталъ! 

Стлрпкъ  Блумертъ.  Покажи  твои  часы.  А  еще  онъ 
привезъ  совсЬмъ  новую  одежду  и  десять  талеровъ  деньг 
гами. 

Анзорге  (качая  головой).  Подумать  то.1Ько1 

Эмма  (наполняя  м'Ьшочекъ  картофельной  шелухой).  Пойду, 
снесу  картофельную  шелуху.  Можетъ.  и  хватитъ  на  горшо- 
чекъ снятого  молока.  (Уходить). 

Егеръ  (котораго  всЬ  слушаютъ  съ  напряженнымъ  вниман1емъ). 
Вспомните,  какъ  вы  всЬ  меня  стращали:  вотъ,  молъ,  по- 
падешь, Морицъ,  въ  солдаты,  тогда  плохо  придется.  А  мн'1. 
какъ    разъ    отлично    жилось    въ   солдатахъ.    Все   д'Ьло  въ 
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томъ,  чтобы  не  лЬниться.  Я  вахмистру  сапоги  чистилъ, 
лошадь  скребъ,  за  пивомъ  ходилъ — всюду  поспЬвалъ.  И  на 
служб1)  у  меня  было  все  в'ь  аккурат'Ь.  Сбруя  такъ  вычи- 
щена была,  что  блестЬла.  Я  былъ  первый  въ  конюшн'Ь, 
первый  при  сбор'Ь,  первый  въ  с'Ьдл'Ь.  Л  ]{огда  шли  въ 
атаку — маршъ  маршемъ,  разрази  меня  громъ  небесный!  II 
ужъ  я  не  дреыалъ, — нюхъ  у  меня,  какъ  у  охотничьей  со- 
баки. Я  сказалъ  себ'Ь:  тутъ,  братъ,  никто  теб'Ь  не  помо- 
жетъ,  —  самъ  долженъ  за  себя  постоять.  Ну,  и  бралъ 
себя  въ  руки — и  справлялся,  слава  Богу.  До  того  дошло, 
что  ротмистръ  сказалъ  про  меня  передъ  всЬмъ  эскадро- 
номъ:  вотъ  это  гусаръ  такъ  гусаръ!  (Пауза,  Онъ  закуривастъ 
трубку). 

АнзоргЕ  (качая  головой).  Такъ  теб'Ь  повезло,  значитъ.  По- 
думаешь В'Ьдь,  право.  (Садится  на  полъ,  прцдвигаетъ  къ  себ'Ь 
пукъ  црутьевъ  и  цачипасть  чинить  корзину,  держа  ее  между  ко- 
лЬпамп). 

Стлрикъ  БлумЕРТъ.  Ну,  давай  Богъ,  чтобы  ты  и  намъ 
счастье  принесъ...  Что-лсъ,  выпить  п  намъ  пзъ  твоей  бу- 
тылки? 

ЕгЕРЪ.  Конечно,  дядюшка  Баумертъ.  А  когда  всю  бу- 
тылку выпьемъ  до  дна,  пош.темъ  за  другой.  (Ударяетъ  моие- 
той  по  столу). 

АнзоРГЕ  (съ  глупымъ,  нзумленнымъ  см1^хо.мъ).  Ну  И  раздолье 
же  зд'Ьсь,  Господи  помилуй!  На  сковород'Ь  шипитъ  жаркое, 
на  стол'Ь  бутылка  водки.  (Отппваетъ  пзъ  бутылки).  За  твое 
здоровье,  Морпцъ!  (Бутыл1;а  водки  переходить  пзъ  рукъ  въ 
руки). 

СтАРИКъ  Баумертъ.  Хоть  бы  по  праздникамъ  у  насъ 
бывало  1каркое, — а  то  вЬдь  и  годъ  н  два  не  видишь  убои- 
ны. Жди,  пока  выпадетъ  счастье, — приб'Ьжитъ  собачонка, 
какъ  къ  намъ  въ  прошломъ  мЬсяц'Ь.  Не  часто  это  случается. 

АнзоргЕ.  Неужели  ты  далъ  зар-Ьзать  Амишку? 

Стари  къ  Баумертъ.  Она  бы  все  равно  око.т^^.та  съ 
голоду. 

АнзоргЕ.  Ну  да,  такъ-то  такъ... 

Старуха  Баумертъ.  Такая  славная,  ласковая  была 
собачонка. 

ЕгЕРЪ.  Неужели  вы  еще  попрежнему  4дите  собачье  мясо? 

СтАРикъ  Баумертъ.  Почаще  бы  только  его  намъ  пм•]^ть! 

Старуха  Баумертъ.  Да,  да,  хорошо  иногда  мяса  покть! 

СтАРикъ  Баумертъ  (Егеру).  А  у  тебя  разв-Ь  пропалъ 
вкусъ  къ  собачьему  жаркому?  Поживи-ка  у  насъ,  опять 
захочется! 
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Анзорп:  (вдыхая  мпахъ  жарснаго).  Да,  да.  вкусное  это 
жаркое! 

СтАРПКъ  Блу.мкртъ  (наслаждаясь  запахомъ  жарснаго).  Хо- 
рошо пахне'п.,  точно  корица! 

АнзоргЕ,  Ку,  скажи.  Морпцъ. — ты  че.ювЬкъ  бывалый, — 
будетъ  намт,.  ткачамъ,  когда-нибудь  .тегче  жить? 

Егкръ.  Пора  бы,  кажется. 

Анзоргк.  Мы  .зд-Ьсь  не  живемъ  и  гя  умираемъ, — п.тохо 
намъ,  совсЬмъ  плохо!  Бьешься-бьешься,  пока  сплъ  хва- 
таетъ,  а  потомъ  л  сдаешься.  Нужда  съ-Ьдаетъ  крышу  надъ 
головой  и  полъ  подъ  ногами.  Прежде,  пока  я  могъ  рабо- 
тать, было  еще  туда-сюда...  А  теперь  ужъ  больше  полугода 
не  могу  дорваться  до  работы.  Однимъ  плетен1емъ  к'орзинъ 
не  проживешь.  Я  плету  до  ночи,  а  к'огда  сва.тпваюсь  въ 
постель,  у  меня  наработано  на  одинъ  зильбергрошъ  и 
шесть  пфенниговъ.  Вотъ  ты  челов'Ькъ  образованный. — 
скажи,  можно  на  это  прожить  при  теперешней  дорого- 
визн'Ь?  Три  талера  я  долженъ  заплатить  налога  за  домъ, 
та.1еръ  уходитъ  на  поземельный  налогъ,  три  талера  за 
аренду  дома.  А  зарабатываю  я  талеровъ  четырнадцать  въ 
годъ.  Значптъ,  у  меня  остается  семь  талеровъ  на  весь 
годъ.  На  это  нужно  кормиться,  топить  комнату.  одЬваться, 
обуваться,  чинить  и  штопать  платье, — а  еще  квартира  и 
все  другое.  .ДГудрено  ли,  что  неч'бмъ  платить  за  аренду? 

Стлрпкъ  Баумертъ.  Нужно  бы,  чтобы  кто-нибудь  от- 
правился въ  Берлпнъ  п  разсказалъ  королю  про  наши 
дЬла. 

ЕгЕРЪ,  Ничего  это  не  поможетъ,  дядюшка  Баумертъ. 
Въ  газетахъ  и  такъ  довольно  писали  объ  этомъ.  Но  бо- 
гачи такъ  ум'Ьготъ  повернуть  д'Ьло...  что  хоть  кого  прове- 
дутъ.  Настоя ице  черти! 

СтАРикъ  Баумертъ  (качая  головой).  Неужто  и  въ  Бер- 
лин-Ь  ничего  не  могутъ  под-блать? 

АнзоргЕ.  Скажи  на  милость.  Морицъ,  возможное  ли  это 
Д'Ьло?  Неужто  на  это  н'Ьтъ  законовъ?  Вотъ  я  работаю,  на- 
тираю мозоли  на  рукахъ,  и  все-таки  не  хватаетъ  у  меня 
на  то,  чтобы  уплатить  аренду. — такъ  неужели  же  меня  мо- 
гутъ выгнать  изъ  моего  домика?  Мужику,  конечно,  нужны 
его  деньги, — но  чтб  со  мною  будетъ?  Если  мнК  придется 
уйти  отсюда...  (Съ  трудомъ  говоря,  сквозь  слозы)  Зд1зсь  я  ро- 
дился, .зд-Ьсь  мой  отецъ  сид'блъ  за  станкомъ  больше  сорока 
лЬтъ,  Ско.1ько  разъ  онъ  говорилъ  матери:  слушай,  старуха, 
когда    я    помру,    но    выпускай   домикъ   и-зъ  рукъ.  Домикъ 


этотъ  я  своемъ  трудомъ  нажплъ.  Зд1зсь  кан^дый  люздь — 
безсонная  ночь,  ка/кдая  балка~год,ъ  сухихъ  корокъ.  Нулшо 
в'Ьдь  это  понять... 

ЕгЕРъ.  Они  посл'Ьднес  заберутъ, — ихъ  ]1а  это  хватить. 

АнзоргЕ.  Ну  да, — ну,  конечно!  Но  ужъ  если  до  этого 
д'Ьло  дондетъ,  то  пусть  меня  лучше  вынесутъ  ногами  впе- 
редъ,  ч-Ьмъ  мн'Ь  самому  на  старости  л'1>тъ  уйти 
отсюда.  Смерть  мн'1^  не  страшна.  Отецъ  тоже  радъ 
былъ  умереть.  СовсЬмъ  подъ  конепъ  е.му  стало  немножко 
страшно,  но  я  легъ  къ  нему  на  постель,  и  онъ  успо- 
коился— совс'Бмъ  затихъ.  Я  иььть  тогда — каь-ь  теперь 
помню — мальчпкомъ  тринадцати  л15тъ.  Я  очень  усталъ  и 
засну.1ъ  севчасъ  же  подл!,  больного  отца;  не  понималъ  я, 
къ  чему  д'Ьло  нтло.  А  когда  проснулся,  онъ  ужъ  былъ 
совсЬмъ  холодный. 

Старуха  Баумертъ  (постЬ  паузы).  Вынь  супъ  изъ  печки, 
Берта,  и  дай  Анзорге. 

]>ЕРтл.  Вотъ  теб'Ь  супъ,  отецъ  Анзорге,  ^.шь. 

АпзоргЕ  {Ь:тъ  сквозь  слезы).  Ну  да, — ну,  конечно! 

(Ст.хршП)  БлумЕРтъ  ^^стъ  мясо  прямо  со  ск'овороды). 

Старуха  Блумертъ.  Да  ну,  погоди  ты  'Ьсть.  старикъ. 
Дай  Берт'Ь  все  приготовить  и  подать. 

Старикъ  Баумертъ  (продолжая  жевать).  Два  года  тому 
назадъ  я  въ  посл'Ьдн1й  разъ  ходи.1ъ  къ  причаст1ю  и  сей- 
часъ  посл'Ь  того  продалъ  сюртукъ,  въ  которомъ  причап1ался. 
На  эти  деньги  мы  купили  тогда  свинины,  Съ  т'Ьхъ  поръ  я 
не  'кчъ  мяса  до  сегодняшняго  вечера. 

ЕгЕРъ.  Зач'Ьмъ  намъ  мясо, — за  насъ  его  15дятъ  фабри- 
канты! Они  зато  лопаются  отъ  жиру.  Кто  не  в'Ьритъ,  пусть 
сходитъ  въ  Билау  и  въ  Петерсвальдау.  Та.мъ  есть  на  что 
поглаз'Ьть:  все  замки  да  замки,  дворцы  да  дворцы, — а  хо- 
зяева все  фабриканты.  Зеркальныя  окна,  башни  съ  же- 
лЬзными  шпицами.  Тамъ  о  п.юхихъ  временахъ  не  слыхать. 
Тамъ  'Ьдятъ  до  отвалу  и  пьютъ,  сколько  вл'Ьзетъ.  Денегъ 
хватаетъ  и  на  экипажи,  и  на  гувернантокъ,  и  на  чортъ 
знаетъ  что.  Имъ  всего  мало.  Не  знаютъ,  чтО  и  придумать 
отъ  баловства  и  спеси. 

Анзорге.  Въ  прежнее  время  было  совсЬмъ  по-другому. 
Фабриканты  д'Ьлились  съ  ткачами,  А  теперь  они  все  сами 
для  себя  берегутъ.  И  все  оттого,  что  богатые  люди  не  в-Ь- 
рятъ  пи  въ  Бога  ни  въ  чорта.  Н'Ьтъ  для  нихъ  ни  запо- 
в'Ьдей  ни  наказан1й.  Вотъ  они  и  отнимаютъ  у  насъ  по- 
сл'1зДН1й  кусокъ  хлМа  II,  гд-Ь  только  могутъ,  Т'Ьснятъ  насъ. 
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Все  горо  вь  з.илх'ь  людяхъ.  Будь  наши  фабриканты  иодоб- 
Р']эе,  —  не  наступили  бы  для  насъ  илох1Я  времена. 

ЕгЕРЪ,  Послушайте  -  ка  вы  всЬ,  —  л  вамъ  кое-что 
прочту.  (Вынпма^гъ  пзъ  к-ар.мана  н'Ьсколыю  испнсаниы.чъ  листковъ). 
А  ты,  Августь^  сбегай  :за  бутылкой  водки.  Да  что  ты  все 
см-Ьешься? 

Старуха  Баумертъ.  Не  знаю,  что  съ  мальчикомъ, — 
всегда  ему  весело.  Онъ  см'1зется,  что  бы  ни  случилось. 
Ну,  живо,  живо!  (Лвгусть  уходить  съ  пустой  бутыл[;оп).  Ну  что, 
старикъ,  вкусно? 

СтАРИКЪ  Баумертъ  (жуетъ,  возбужденный  Ьдой  и  питьемъ). 
^1орицъ,  будь  нашимъ  спасите.темъ.  Ты  . умеешь  читать  и 
писать,  ты  знаешь,  какъ  живется  ткачамъ,  и  жа.т'Ьеить 
насъ,  такъ  выручи  насъ  изъ  б'Ьды! 

ЕгЕРъ.  Что-жъ,  я  готовъ.  Задать  перцу  фабрпкантамъ 
съ  превеликимъ  удовольств1емъ  согласенъ.  Мн'Ь  это,  можно 
сказать,  ничего  не  стоитъ.  Я  челов1&къ  смирный,  но  когда 
взыграетъ  во  мн'Ь  нравъ,  такъ  я  схвачу  Дрейспгера  въ 
одну  руку  да  Днтрнха  въ  другую,  и  начну  пхъ  такъ  сту- 
кать головой  объ  голову,  что  искры  изъ  глазъ  посыплются. 
Еслп  бы  намъ  всЬмъ  да  сговориться  п  д^Ьйствовать  со- 
гласно, такъ  мы  бы  такую  баню  задали  фабрикантамъ,  что 
имъ  бы  конецъ  пришелъ.  Не  нужно  намъ  для  этого  ни 
короля  нп  начальства.  Просто  можёмъ  заявить:  мы  хо- 
тпмъ,  чтобы  было  вотъ  такъ-то  и  такъ-то.  а  не  иначе. 
Тогда  они  совсЬмъ  другое  запоютъ.  Когда  они  увидятъ,  что 
зд1>сь  малые — не  промахъ,  они  сейчасъ  запросятъ  пардону. 
Знаю  я  этихъ  трусовъ! 

Старуха  Баумертъ".  Правду  ты  говоришь,  сущую  правду. 
Я  не  .злая, — я  всегда  первая  говорила,  что  должны  быть 
на  св'Ьт'Ь  богатые  люди.  Но  и  мн'к  невмоготу  стало... 

ЕгЕРЪ.  А  по-моему — пусть  бы  ихъ  всЬхъ  чортъ  побралъ, 
я  бы  жал'Ьть  не  сталъ. 

Берта.  Гд'Ь  отецъ?  (Старпкъ  Баумертъ  незаметно  выптелъ  пзъ 
комнаты). 

Старуха  Баумертъ.  Не  знаю,  куда  онъ  дЬвался! 

Берта.  Неужто  ему  отъ  мясного  съ  непривычки  дурно 
стало? 

Старуха  Баумертъ  (внЬ  себя,  плача).  Ну  вотъ,  ну  вотъ! 
вся  'Ьда  пропала.  Такое  вкусное  жаркое,  —  п  все  обратно 
отдать  прпходптся! 

С  т  А  р  и  к  ъ  Б  А  у  м  Е  Р  т  ъ  (возвращавтся,  чуть  не  плача  отъ  бЬшенства). 
Кончено,  никуда    я  не    гожусь.    Доконали   меня.    Въ    кои 
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в^ки  дорвался  до  вкуснаго  куска,  такъ  и  онъ  обратно  л^зетъ! 
(Садится  плача  на  лежанку). 

ЕгЕРЪ  (охваченный  вяезаппымъ  порывомъ  негодоваи/я,  возбу- 
жденно). А  тутъ  же  почти  рядомъ  живутъ  толстобр10х1е  ле- 
укебокп,  которые  день-денскоп  пальцемъ  не  гаевельнутъ,  а 
см-Ьють  говорить,  что  ткача^гъ  отлично  бы  жилось,  если  бы 
они  не  л'Ьнились. 

АнзоргЕ.  Не  люди  они,  а  изверги. 

ЕгЕРъ.  Ну  ужъ  зато  Дрейсигеръ  свое  получилъ.  Мы  съ 
рыжимъ  Бекероыъ  отчитали  его  и  на  прощанье  прои'Ьли 
ему  «Кровавую  расправу». 

АнзоргЕ.  Это,  что- ль,  и  есть  та  пЬсня,  про  которую  тол- 
к'уютъ? 

ЕгЕРъ,  Да.  Я  ее  принесъ. 

АнзоргЕ.  Е1е,  кажется,  называютъ  дреиспгеровской 
П'15сней? 

ЕгЕРъ.  Я  ее  прочту  вамъ. 

Старуха  Баумертъ.  Кто  ее  сочини лъ? 

ЕгЕРъ.  Этого  никто  но  знаетъ.  Ну,  слушайте  же. 

(Читаетъ  неум'Ьло,  по  слогамъ,  съ  неверными  ударен^ялпг,  но  съ 
глубокимъ  чувствомъ.  Въ  ого  чтен111  слышится  отголосокъ  накип"!;- 
вшпхъ  горт.кпхъ  чувствъ— отчаян1я,  боли,  бешенства,  ненавпстп,  л;ажды 
мести). 

Мы,  ткачп,  обречены 

.Жить  для  муки  и  позора. 

Насъ  II  судятъ  безъ  вины 

И  казнятъ  безъ  приговора. 

Не  избыть  намъ  этотъ  судъ, 
Безполезны   всЬ  попытки. 
Хуже  каторги  нашъ  трудъ, 
Нашъ  станокъ— орудье  пытки. 

Стлрикъ  Баумертъ  (потрясенный  словами  п-^сни,  несколько 
разъ  съ  трудомъ  удеряспвается  отъ  л{елан1я  прервать  Егера.  Нако- 
исцъ,  теряя  самообладан1е,  говоритъ,  заикаясь,  плача  и  см'Ьясь,  жен^Ь). 
Хуже  каторги  нашъ  трудъ!  Кто  это  наиисалъ,  старуха, 
тотъ  правду  сказалъ.  Ты  можешь  засвид'Ьтельствовать... 
Какъ  тамъ?  Нашъ  станокъ... 

ЕгЕгъ.  Орудье  пытки. 

СтАРикъ  Баумертъ.  ВФ.рно,  в'Ьрно.  Вся  наша  работа — 
каторга  и  пытка. 

ЕгЕРЪ  (въ  то  время,  какъ  Анзорге,  оставивъ  работу,  сидптъ 
глубоко  потрясенный,  а  старуха  Баумертъ  и  Берта  утираютъ  слезы, 
продолжаетъ  читать). 

Злобный  Дрейспгеръ  палачъ, 
Съ  иимъ  тю))(\мпи11:пт,  оплвп. 


П.чъ  не  трогаетъ  иашъ  плачъ, 
Наши  стоны  нмъ— забава. 

Глух(;..оердце  п.кт.  ш.  добру, 
П.мъ  рабоч1С— что  мухи: 
«Вамъ  наип.  хл^бъ  непонутру,— 
Помирайте  съ  голодухи»,' 

Ткачъ  для  нихъ  не  чсловЬкъ, 
Шкуру  съ  насъ  дерутъ,  уб1йп.ы! 

Стлрпкъ    БлумЕРТъ   (сжимая  кулакъ  п  грозя).  Шкуру    съ 
насъ  дерутъ,  уб1пц1.11 
ЕгЕРЪ  (читаетъ), 

Будъто-жъ  прокляты  вов1Ькъ, 
Фабрп1;анты-1;ровоп1Йцы. 

А  П. "ЗОРГЕ.  Да,  будьте  прокляты,  кровоп1нцы! 
Стлрпкъ  Блумертъ.  Ткачъ  для    нпхъ  —  не    челов'Ькъ! 
Каждое  слово  правда— какъ  въ  бнбл1п. 
ЬгЕРЪ  (читаетг). 

Не  видать  вамъ  еГ.дины. 
Вашпхъ  жепъ  сразитъ  безплодье. 
Смерть  вамъ,  Прода  сыны, 
Сатанинское  отродье! 

Стлрпкъ  Блумертъ  (вскакпваетъ.  возбулсденный  до  ярости). 
Смерть  вамъ.  Ирода  сыны — сатанинское  отродье!  До  чего 
вы  насъ  довели?  Вотъ  я  стою  зд-Ьсь,  Робертъ  Баумертъ. 
ткачъ  изъ  Кашбаха.  Кто  люжетъ  обвинить  меня  въ  дур- 
НЬЕХЪ  д'Ьлахъ?..  Я  былъ  честнымъ  челов'Ькомъ  всю  жизнь, 
а  теперь  взгляните  на  меня.  Что  мн^^  дала  моя  честность? 
На  что  я  похожъ?  Что  они  изъ  меня  сд'Ьлалп?..  Хуже 
каторги  нашъ  трудъ!  (Вытягпваетъ  руки  впередъ).  Вотъ  взгля- 
ните— кожа  да  кости...  Ирода  сыны — сатанинское  отродье! 
(Падаетъ  на  стулъ  въ  изнеможен1п,  плача  отъ  бешенства  и  отчаян1я\ 

АнзоРГЕ  (бросаетъ  корзину  въ  уголъ,  весь  дрожа  отъ  бешенства, 
п  говоритъ,  задыхаясь).  Все  это  должно  изм-бипться  теперь  же. 
Больше  мы  не  въ  силахъ  терпеть.  Больше  не  будемъ  тер- 
п'Ьть, — къ  чему  бы  это  ни  привело! 

(•ЗанавЬсъ  падаетъ). 


ДЪЙСТБТЕ  ТРЕТЬЕ. 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 


Бе1:еръ. 
Могпцъ  ЕГЕГЬ. 
Стлрпкъ  БлумЕРтг. 

СТАРПКЪ   АНЗОРГЕ. 

Вельцель,  трактпрщ1!г;ъ. 
Ф  р  АЛ'  Вельде  л  ь,  его  л;ена. 
Анна  Вельцель,  его  дочь. 
Вояжеръ. 
ВпгАндъ,  столяръ. 
Горнигъ,  тряпичипкъ. 

11РЕСТЬЯНПНЪ, 
ЛЬСН11Ч1Й. 

Виттпгъ,  кузнецъ. 
Кутче,  жандармъ. 
Молодые  и  старые  ткачи. 


Корчма  въ  Петерсвальдау;  большая  ь'омпата  съ  потоль"омъ  изъ 
брусьевъ,  опирающимся  на  деревянную  колонну  посредпн'Ь;  воь'ругъ 
колонны — столъ.  Вправо  отъ  колонны,  прикрывающей  только  ея  косякъ, 
входная  дверь  въ  задней  стЬн};.  Изъ  дверей  видны  просторныя  сЬни, 
заставленныя  бочками  п  ппвоварноп  утварью.  Въ  ь'омнатЬ,  справа 
отъ  угольной  двери,  деревянная  перегородка  въ  человЬческ!!!  ростъ, 
съ  полками  для  питейной  посуды;  за  ней — стенной  шкапъ,  въ  кото- 
ромъ  стоятъ  ряды  водочныхъ  бутылокъ;  между  перегородкой  и  шка- 
помъ  для  ликеровъ — маленькое  хАгЬсто  для  хозяина.  Передъ  перего- 
родкой столъ,  накрытый  пестрой  сьчатертью.  Надъ  столомъ  впсптъ 
красивая  лампа:  вокругъ  стоятъ  несколько  плетеныхъ  стульевъ.  По 
близости,  въ  правой  сгЬнЬ  дверь,  съ  надписью:  <чРаспивочная»,  ведетъ 
въ  комнату  для  почетных!,  посетителей.  Дал1'.е,  вправо,  на  переднемъ 
нланЬ  тиь'аютъ  старинные  стЬнные  часы.  СлЬва  отъ  входной  двери,  у 
задней  стЬны  стоитъ  столь  съ  бутылка:\п1  п  стаканами,  дальше,  въ 
углу— большая  изразцовая  печка.  Въ  лЬвой  боковой  стЬнЬ  три  малень- 
кихъ  окна,  нодъ  ними  скамья  и  передъ  нею  большой  деревянный 
стол'ь,  обращенный  къ  ст'Ьн'Ь  узкимъ  концомъ.  Съ  широкихъ  сторонъ 
стола  стоятъ  скамейки  со  спинками,  у  внутренинхъ  узкпхъ  сторонъ 
по  одному  деревянному  стулу.  Большая  комната  оштукатурена  въ 
син1й  цв{;тъ.  зав1;шана  афишами,  пестрыми  лубочными  ь'артинами 
и   олеографиями,    среди    к'оторыхъ   есть    олеографичесгпй    портретъ 

Фридриха-Вильгельма  1У. 
Трактпрщикъ  Вельцель  —  добродушный  гпгантъ;  ему  за  ГЮ  л'Ьтъ. 
Стоя  у  перегородки,  над'Ьживаетъ  пиво  въ  стакчянъ  изъ  бочонь-а.  Фрау 
]Зельцель  гладитъ  у  печки.  Она — благообразная,  опрятно  одетая  ;кен- 
щина,  лЬтъ  около  35.  Анна  Вельцель,  хорошенькая  семнадцати- 
лЬтняя  д!)Вушка  съ  пыишымн  рыжеватыми  волосами,  въ  аккуратномъ 
чистенькомъ  платьице,  спдитъ  у  накрытаго  стола  п  вышпваетъ.  На 
минуту  она  поднимаетъ   глаза  отъ   работы  п  прослушивается:  издали 
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доносятся  звуки  похороинаго  хорала,  который  постъ  хор1,  шк'олыш- 
ковъ.  ВпгАн'дъ,  столяръ,  спдптъ  у  того  :ке  стола,  въ  рабочей  блуз!;, 
за  стаичшоль  баварс1:аго  пива.  У  пего  смышленое  лицо  челов1и;а, 
ум1')Ю1цаго  пробить  себ-Ь  дорогу  въ  лспзни  хитростью,  расторопностью 
и  беззаетЬнчпвостью.  Ком  ми-вояж  к  1'ъ.  сидя  у  стола  вокругъ  колонны, 
усердно  /куетъ  бп<|)ште1;съ.  Онъ  средняго  роста,  хорошо  упитанъ,  ве- 
селъ,  оживленъ,  развязенъ  до  наглости.  Од-Ьть  по  модЬ.  Его  дорожныя 
вещи,  чемоданъ,  лщпкъ  съ  образцами,  зонтикъ,  пальто  и  плюшевое 
одЬяло  лел;атъ  подл!  него  па  стул1^. 

Вельцель  (подавая  стаканъ  пива  вояжеру,  говорить  въ  сторону 
Впганду).  Въ  Петерсвальдау  нынче  кппитъ,  какъ  въ  аду, 

Впглндъ  (рЬзкпмъ,  громкпмъ,  какъ  труба,  голосомъ).  Сегодня 
доставка  товара  у  Дрейсигера. 

Фрау  Вельцель.  Все-таки  такого  шула  л  гама  прежде 
не  бывало. 

Впглндъ.  Мон;етъ,  это  оттого,  что  онъ  р'Ьшилъ  принять 
еще  дв^Ьстп  ткачей. 

Фрау  Вельцель  (продолжая  гладпть).  Вотъ-вотъ,  въ  этомъ 
все  д'Ьло.  Нужно  двктп  —  так'ъ  придутъ  нав1}рное  шесть- 
сотъ.  Ихъ  в'Ьдь  у  насъ  тьма-тьмущая. 

Впглндъ.  Да,  немало  пхъ  развелось,  прости  Господи. 
И  какъ  пмъ  плохо  ни  живется,  не  вымираютъ  вЬдь!  Все- 
таки  у  нихъ  д-Ьтей  больше  рождается.  ч-Ьмъ  прокормить 
можно.  (Хоралъ  на  мпнуту  слышится  громче).  А  тутъ  еще  п  по- 
хороны. Ткачъ  изъ  Нентвиха  такъ-такп  п  померъ. 

Вельцель.  Давно  ему  пора  ноги  протянуть.  Онъ  и  жи- 
вой похожъ  былъ  на  покойника. 

Впглндъ.  Такой  гробикъ,  какъ  ему — крошечный-крошеч- 
ный— я  еще  никогда  не  мастерилъ.  Не  впдывалъ  я  никогда 
такого  покойника, — в'Ьсу  въ  немъ  было  фунтовъ  девяносто, 
не  больше. 

ВояжЕРЪ  (продо.лжая  кть).  Не  понимаю. право...  Въ  какую 
газету  ни  заглянешь,  непрем'Ьнно  наткнешься  на  страшные 
разсказы  о  нужд'Ь  ткачей.  Можни  подумать,  что  они  съ  го- 
лоду умираютъ.  А  тутъ  вдругъ  так1я  похороны  —  удиви- 
тельно! Я  какъ  разъ  въ'Ьзжалъ  въ  деревню  въ  это  время: 
духовая  музыка,  учитель,  вся  п1кола,  пасторъ  п  ц'Ьлый 
хвостъ  людей.  Такая  торжественность  —  точно  кптайскаго 
императора  хоронятъ.  Если  на  это  хватаетъ  денегъ... 
(Пьетъ  ппво  и.  поставивъ  стаканъ,  переходитъ  въ  пгрнвыи  тонъ) 
Не  правда  ли.  барышня?  В1.рно  я  говорю? 

Анна  (смущенно  улыбается  п  продолжаетъ  усердно  вышивать). 

ВояжЕРъ.  Наверное,  туфли  для  вашего  батюшки  изво- 
лите вышивать? 
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Вельцкль.  На  кой  чортъ  мн'Ь  такая  ерунда? 

ВояжЕРъ,  Господи!  А  я  бы  отдалъ  половину  моего  со- 
СТ0ЯН1Я  за  то,  чтобы  эти  туфли  вышивались  для  меня. 

Фрлу  Вельцель.  Моё  старикъ  такихъ  деликатностей  не 
понимаетъ. 

Виглндъ  (1;ашлянувъ  нЬгколько  разъ,  ерзаетъ  на  стулЬ  п,  собра- 
вшись съ  духомъ,  заговарпваетъ  иаконецъ).  Вы,  почтенный 
господинъ,  изволили  удивляться  этимъ  похоронамъ.  А  это  еще 
самыя,  можно  сказать,  скрсмяыя — не  правда  ли,  хозяюшка? 

ВояжЕРъ.  Ничего  не  понимаю...  В'Ьдь  это  чертовски 
дорого  должно  стоить.  Откуда  они  берутъ  деньги? 

ВигАндъ.  Вотъ,  изволите  ли  вид'Ьть,  таково  безразсуд- 
ство  зд'Ьшняго  б'Ьднаго  населен1Я.  Позволг>те  вамъ  сказать, 
что  у  нихъ  преувеличенное  пониманхе  о  почтенп!  и  долг^ 
относительно  почивитихъ  родственниковъ.  А  уж'ь  если  скон- 
чались родители,  такое  суев'Ьр1е  начинается,  что  последнее 
собираютъ  на  похороны,  а  чего  не  хватаетъ,  то  взаймы 
берутъ  у  родственниковъ^такихъ  же  богачей,  какъ  и  они. 
Вл'Ьзаютъ  по  уши  въ  долги,  не  доплачиваютъ  его  препо- 
доб1ю  пастору,  причетнику  и  всЬмъ  прочимъ.  А  тутъ  еще 
'Ьда  и  выпивка, — все  это  денегъ  стбитъ.  Почтить  родите- 
лей— за  это  я  всегда  стоялъ,  но  ужъ  не  такъ,  чтобъ  навя- 
зать себ'Ь  долгъ  на  всю  жизнь. 

ВояжЕРъ.  Пасторъ  долженъ  быль  бы  ихъ  отговаривать 
отъ  всякаго  бе.зразсудства.    Почему  онъ  .этого  не  д-Ьлаетъ? 

Виглндъ.  Простите  меня  великодушно,  почтенный  госпо- 
динъ, но  я  долженъ  вамъ  доложить,  что  всякая  маленькая 
община  им-Ьотъ  свою  церковь  и  своего  духовнаго  пастыря, 
котораго  должна  содержать.  А  похоронныя  торжества  при- 
носятъ  хороипй  доходъ  служителямъ  церкви;  и  ч'Ьмъ  мно- 
голюдн'Ье  предан1е  земл'Ь,  т-Ьмъ  выгодн-Ье  для  духовенства. 
Кто  знакомъ  съ  положен1емъ  д-Ьлъ  зд-Ьсь,  тотъ  знаетъ  и 
можетъ  съ  твердостью  сказать,  что  господа  пасторы  очень 
не  одобряютъ  скромныхъ  похоронъ. 

Горнигъ  (входптъ.  Это  малспыай  старпчокъ  съ  лямкой  черезъ 
плечо.  Онъ  тряпичнт;ъ).  -'Здравствуйте,  .здравствуйте!  Рюмочку 
очищенной  позвольте.  Не  найдется  ли  у  васъ  тряпокъ,  мо- 
лодая хозяюшка?  А  у  васъ,  мамзель  Анна?  У  меня  въ  те- 
.тйжк-Ь  много  товару:  красивыя  ленты  въ  косу,  ленточки  для 
сорочекъ,  шпильки,  булавки,  крючки  и  петельки, — все  об- 
меняю на  пару  тряпокъ.  (Другпмъ  тономъ)  А  пзъ  тряпокъ 
сд^лаютъ  б-Ьлую  бумагу,  а  на  ней  другъ  сердечный  пись- 
мецо напишетъ. 
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Анна.  Благодарствуйте,  не  нужно  .мнЬ  друга  сердечнаго. 

Фрау  Вельцель  (вкладывая  плитоу  въ  утюгъ).  Вотъ  какая 
она  у  меня.  О  замуж(^ств'Ь  п  слышать  не  хочетъ. 

ВояЖЕРЪ  (вскакивая  съ  м^ста,  видимо  обрадованный,  подходить 
къ  на1срытому  столу  и  протягпваетъ  руку  Ани4).  Какъ  это  хорошо, 
барышня!   Дайте    мнЬ   руку.   Мы   оба  останемся  свободны, 

Анна  (покрасн-Ьвъ,  даетъ  ему  руку).  Но  в-Ьдь  вы  женаты? 

ВояжЕРъ.  Ничуть  не  бывало.  Вы  такъ  думаете  потому, 
что  я  ношу  кольцо?  Я  только  для  того  II  над'Ьлъ  его,  чтобы 
охранить  себя  отъ  посягате.1ьства  на  мою  очаровате.гьную 
особу.  Васъ  я  не  боюсь.  (Прячетъ  кольцо  въ  карманъ).  Ска- 
жите мн'к  серьезно,  барышня,  неужели  вы  не  хотите 
выйти  хоть  немножко  замужъ? 

Анна   (качая  головой).    НЬтъ,  нЬтъ. 

Фрау  Вельцель.  Она  не  выйдетъ  замужъ.  Разв-Ь  какой- 
нибудь  совсЬмъ  особенный  случай  представится. 

ВояжЕРъ.  Что-жъ  —  и  это  возможно.  Одпнъ  богатый 
силезскШ  магнатъ  женился  на  камеръ-юнгферк  своей  ма- 
тери, II  богатый  фабрикантъ  Дрейсигеръ  тоже  вЬдь  женатъ 
на  дочери  трактирщика.  Она  и  наполовину  не  такъ  кра- 
сива, какъ  вы,  барышня,  а  теперь  'Ьздитъ  въ  экииажЬ 
и  им'Ёетъ  ливрейнаго  лакея.  Почему  же  и  вамъ  не  стать 
богатой  барыней?  (Ходить  ио  комнат4.  вытягиваясь  и  разминая 
ногп).  Я  попрошу  чашку  кофе. 

АнзоргЕ  и  старикъ  Баумертъ  (входятъ  съ  тюкомъ  пряжи 
п  садятся  скромно  подл'Ь  Горнпга,  у  самаго  передняго  стола  влЬво). 

Вельцель.  Здравствуйте.  Давно  тебя  было  не  видать, 
отецъ  Анзорге. 

Горнигъ.  Выползъ-таки  изъ  своей  дымной  норы? 

Анзорге  (видимо  смущаясь).  Я  опять  поше.1Ъ  взять  основу. 

Старикъ  Баумертъ.  Онъ  согласился  работать  по  де- 
сяти зильбергрошей. 

Анзорге.  Я  бы  не  согласи.гся, — но  на  плетеши  корзинъ 
я  ужъ  ничего  не  зарабатываю. 

ВигАНДъ.  Лучше  малый  заработокъ,  ч1)МЪ  ничего.  Онъ 
в'Ьдь  и  зат1>ялъ  все  это,  чтобы  дать  вамъ  работу.  Я  Дрей- 
сигера  хорошо  знаю.  Нед-Ьлю  тому  назадъ  я  выставлялъ  у 
него  въ  дом4  двойныя  рамы.  Мы  тогда  и  говорили.  Онъ 
только  изъ  жалости  и  поше.тъ  на  это. 

Анзорге.  Ну  да, — ну,  конечно! 

Вельцель  (ставя  поредъ  ткачами  по  рюмк1-.  водки).  Вотъ  вамъ. 
А  скажи-ка,  Анзорге,  какъ  долго  ты  не  брился?  Вотъ  тотъ 
господинъ  хот11ъ  бы  знать. 


1^0    

ВояжЕРЪ  (кричптъ  со  своего  мЬста).  Что  вы,  хозяинъ,  я 
этого  не  говорилъ.  Меня  только  поразнлъ  почтенный  ткачъ 
своимъ  видомъ.  Не  часто  встр'Ьчаешь  такихъ  богатырей. 

АнзоРГЕ  (смущенно  почесываетъ  голову).  Ну  да, — ну,  ко- 
нечно! 

ВояжЕРъ.  Так{е  мощные  богатыри  очень  р'Ьдки  въ  напти 
дни.  Мы  такъ  всЬ  прилизаны  культурой...  Но  я  .тюблю  пер- 
вобытную силу.  Косматыя  брови,  дикая  борода... 

Горнигъ.  Да  это  весьма  просто,  почтенный  господинъ.  У 
нашихъ  ткачей  не  хватаетъ  денегъ,  чтобы  платить  цырюль- 
нику,  а.  ужъ  на  то,  чтобы  купить  бритву — и  подавно.  Такъ 
вотъ  они  и  отпускаютъ  волосы  и  бороду.  Не  до  красоты, 
к'огда  'Ьсть  нечего. 

ВояжЕРЪ.  Да  что  вы,  неужели  же  я...  (Тихо  хозяину) 
31ожно  предложить  стаканъ  пива  этому  лохматому  богатырю? 

В  ЕЛЬ  ЦЕЛЬ.  Нпкоимъ  образомъ, — онъ  ни  за  что  не  при- 
метъ.  Онъ  чудакъ. 

ВояжЕРъ.  Н'Ьтъ  такъ  н^тъ.  Вы  позволите,  барышня? 
(Садится  у  накрытаго  стола).  Ув'Ьряю  васъ,  что  съ  той  минуты, 
к'акъ  я  воше.тъ,  ваши  волосы  меня  заворожили.  (Въ  восхи- 
щении ц-Ьлуеть  кончпки  пальцевъ).  Какой  блескъ,  какая  мяг- 
кость! И  дв^тъ — точно  сп-йлая  пшеница.  Если  бы  вы  съ 
вашими  волосами  появились  въ  Берлин-Ь,  вы  бы  произвели 
фуроръ.  Съ  такими  волосами  можно  ко  двору  явиться... 
(Откидываясь  на  стул4.  разглядывастъ  волосы  Анны).  Восторгъ! 
истинный  восторгъ! 

Виглндъ.  За  волосы-то  ей  и  дали  прозвище. 

ВояжЕРъ.  Какъ  же  ее  прозвали? 

Аннл  (все  время  тихо  см4ясь  про  себя).    Не  слушайте   его. 

Горнигъ.  Это  в15дь  ее  лисичкой  прозвали? 

Вельце-ль.  Перестаньте.  П  такъ  ей  голову  вск])ужилп. 
Сегодня  ей  графа  подавай,  а  завтра  князя, 

Фглу  Вельцель.  .Не  взводи  напраслины  на  д-Ьвочку! 
Всяк1й  челов-Ькъ  лучшаго  хочетъ.  Не  всЬ  на  тебя  похож1[, 
слава  Богу!  Будь  все  по-твоему,  никто  съ  м^Ьста  бы  не 
двига.тся,  каждый  на  своемъ  м1зст1;  и  застревалъ  бы.  Если 
бы  Д'Ьдъ  Дрейсигера  такъ  думалъ,  онъ  бы  остался  б1зд- 
нымъ  ткачомъ.  А  теперь  они  богачи.  Старикъ  Тромтра 
тоже  остался  бы  б-Ьднымъ  ткачомъ,  а  теперь  у  него  дв^Ь- 
надцать  иом'Ьст1Й  и  дворянски!  титулъ. 

Виглндъ.  Чтб  правда,  то  правда,  Вельцель.  Твоя  жена 
в-Ьрно  разсудила, — я  съ  ней  согласенъ.  Будь  я  похожъ  на 
тебя,  разв'Ь  у  меня  было  бы  семь  подмастерьевъ? 
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Горнигъ.  Ты-то- умеешь  свои  д'Ьла  устраивать, — отого  у 
тебя  отнять  нельзя.  Иноа^.  ткачъ  еще  жпвехонекъ,  а  ты  уи;ъ 
ему  готовишь  гробъ. 

Виглндъ.  Нужно  поси-Ьвать,— потому  и  торопии1Ься.  Какъ 
и.-е  иначе? 

Горнигъ.  Да.  ты  не  ;тЬБаешь,  это  вкрно.  Ты  лучше 
всякаго  доктора  знаешь,  когда  смерть  придетъ  г}а  нашпмъ 
братомъ. 

ВИГАНДЪ    (ВДГуГЪ   ВСПЫЛИВЪ).      А    ты    лучше,     Ч-ЁМЪ     И0ЛИЦ1Я, 

знаешь,  кто  изъ  ткачей  выпиваеть  и  кто  каждую  нед'Ьлк) 
откладываетъ  1;атушки.  Приходишь  за  тряпками  и  уносишь, 
небось,  н  прядильныя  нитки,  если  придется. 

Горнигъ.  А  твоя  пшеница  растетъ  на  к.1адбищ15.  Ч-Ьмъ 
больше  народу  мретъ,  т-Ьмъ  для  тебя  выгодн-Ье.  Когда  ты 
глядпшь  на  д'Ьтскхе  гробики,  ты  похлопываешь  себя  пп 
животу  и  говоришь:  «Хороши!  нынче  бы;1ъ  годъ;  ма.1ыши 
валились,  какъ  мапск1е  жуки  съ  деревьевъ.  Я  смогу  лиш- 
нюю бутылочку  въ  неделю  пропивать». 

Виглндъ.  А  все-таки  я  не  прячу  краденаго. 

Горнигъ.  Разв-Ь  только  поставишь  двойной  счетъ  бога- 
тому фабриканту  пли  сташ,ишь  н-Ьсколько  лпшнпхъ  досокъ 
съ  постройки  у  Дрейсигера,  когда  ночь  случится  темная. 

Виглндъ  (иоворачпваясь  къ  нему  сппной).  Болтай  на  в'&- 
теръ — я  тебя    не  стушаю.    (Вспылпвъ)  Брехунъ  проклятый! 

Горнигъ.  Покойницк1й  столяръ! 

Виглндъ  (обращаясь  къ  ирпсутствующпмъ).  От.  можетъ 
околдовать  скотъ. 

Горнигъ.  Берегись  самъ.  Я  и  тебя  околдую.  (Впгапдъ 
б.тЬдн^етъ). 

фрлу  Вельцель  (ушедшая  п.зъ  комнаты,  возвращается  и  ста- 
вать передъ  вояжеромъ  чашку  кофе).  Не  подать  ли  вамъ  кофе 
въ  вашу  комнату? 

ВояжЕРЪ.  Что  вы,  что  вы?  (Томно  глядя  не  Анну)  Я  буду 
здЬсь  сид'Ьть,  пока  не  умру. 

Молодой  л-вгничп!  и  крестьян  и  нъ  (послЬдн1й  съ  кву- 
томъ  въ  рукахъ).  Здравствуйте,  господа!    (Подходить  къ  отойк*'). 

Крестьянинъ.  Намъ  дв!)  рюмки  инбирной. 

Вельцель.  Извольте.  (Налпваетъ  дв^  рюмки;  они  чокаются, 
пьють  п  ставятъ  рюмкп  на  стойку). 

ВояжЕРъ.  Много  ходили,  господинъ  .т-Ьсшпий? 

Лъсничхй.  Порядочно,  я  изъ  Щтейнзейферсдорфа. 
(Первый  п  второй  старые  ткачи  входять  п  садятся  рядомъ  съ  Ан- 
зорге,  Баумертомъ  и  Горнпгомь). 
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Воялп-;ръ.  Позвольте  у;знать,  вы  .тбснич!!"!  графа  Гохрелма? 

Л'ьспичгй.  Графа  Кейльша. 

ВояжЕРъ.  Ну  да,  Кейльша.  Я  такъ  п  хот'&лъ  сказать. 
Зд']^сь  такъ  много  графовъ  п  бароновъ,  что  всЬхъ  не  упо- 
мнишь. А  для  чего  у  васъ  топоръУ 

Л'вснпчш.  Я  его  отобралъ  у  порубщика. 

СтАРикъ  БлумЕРтъ.  Наши  господа  строго  взыскиваютъ 
за  каждую  охапку  хвороста. 

ВояжЕРЪ.  Но,  помилуйте,  не.^ьзя  В'Ьдь,  чтобъ  всякгй... 

СтАРикъ  Баумертъ.  Старая  истор1я!  У  насъ,  какъ 
везд'Ь,  есть  мелк1е  воры  и  есть  крупные.  Крупнымъ  все 
сходитъ  съ  рукъ.  Иные  тутъ  торгуютъ  л'Ьсомъ  п  богатЬютъ, 
продавая  краденое.  Но  еслп  бедный  ткачъ... 

Первый  старый  ткачъ  (прерывая  Бсяумерта).  Намъ  не 
дозволяется  ни  сучка  взять,  а  насъ  господа  обдираютъ 
какъ  лппку:  охранный  налогъ  подай,  ткацк1й  налогъ,  а 
потомъ  повинности  натурой.  Б-Ьгай,  куда  пошлютъ,  и  от- 
бывай барщину  во  двор1^.  Хочешь  не  хочешь,  а  съ  тебя 
взыскиваютъ. 

Анзорге.  Дкто  такъ  обстоитъ:  что  фабрпкантъ  не  до- 
беретъ  съ  насъ,  то  вытащитъ  1гзъ  кармана  графъ  или 
баронъ. 

Второй  старый  тклчъ  (с*въ  у  сос-Ьдняю  гтола).  Я  это 
сказалъ  его  милости. — Простите  меня,  господинъ  графъ, 
сказалъ  я,  въ  этомъ  году  я  не  могу  нести  столько  дней 
барщины.  Я  не  отказываюсь—только  теперь  не  могу. — А 
почему? — Простите  меня,  мн^  вода  б'Ьды  над'Ьлала.  Не- 
множко землицы,  что  у  меня  было,  снесено  водой.  Теперь 
приходится  день  и  ночь  трудиться,  чтобы  съ  голоду  не 
умереть.  Непогода  была  такая,  что  страсть...  Я  стоя.ть  и 
лома.тъ  руки.  Такая  чудесная  землица  —  п  вся  скатилась 
съ  горы  прямо  къ  дому;  и  весь  дорогой  посЬвъ...  Ахъ, 
Господи  1исусе!  Долго  я  стономъ  стоналъ,  ц-Ьлую  нед-Ьдю 
не  переставалъ  рев'Ьть,  такъ  что  глаза  распухли,  и  на 
св-Ьтъ  гляд'Ьть  не  могъ...  А  потомъ  пришлось  опять  возить 
землю  на  гору, — восемьдесятъ  возовъ  свезъ. 

Крестьянинъ  (грубо).  Больно  ужъ  вы  тутъ  ахаете  и 
охаете!  Когда  Господь  Богъ  посылаетъ  испытанхе,  нужно 
терп-бть  и  смиряться.  А  если  вамъ  плохо  живется,  то  кто 
виноватъ,  какъ  не  вы  сами?  Когда  д'Ьла  были  хороши,  вы 
чтб  д1>лали?  Все  про1>дали,  проигрывали  и  проливали.  По- 
чему не  откладывали?  Была  бы  копейка  на  черный  день, 
и  не  пришлось  бы  воровать  дрова  и  нитки. 
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Первый  молодой  тклч7>  (говорптъ  въ  дверь  изъ  сЬней). 
Мужикъ  остается  мужикбмъ,  хотя  бы  и  сцалъ  до  девяти 
часовъ. 

Первый  старый  тклчъ.  Теперь  д'Ьло  такъ  обстоитъ, 
что  мужики  и  бароны  заодно  протпвъ  нашего  брата.  Когда 
ткачу  нужно  жилье,  мужикъ  говоритъ:  я  дамъ  теб-ё  малень- 
кую дырку, — ты  тамъ  живи.  Ты  мн'Ь  за  это  хорошо  запла- 
тишь, поможешь  убрать  сЬно  и  хлЬбъ;  а  несогласенъ, 
такъ  убирайся  на  всЬ  четыре  стороны.  А  придешь  къ  барону, 
онъ  теб'Ь  то  же  самое  скажетъ. 

СтАРИкъ  БлумЕРТъ  (злобно).  ВсЬ  изъ  насъ  жилы  тянутъ! 

Крестьянинъ  (вспыливъ).  Да  на  что  вы  годитесь,  го.юд- 
ныя  твариУ  Ум1)ете  вы  вспахать  поле  плугомъ?  Прямую 
борозду  провестиУ  Или  штукъ  пятнадцать  сноповъ  овса  на 
возъ  поднять?  Куда  тамъ!  Только  и  знаете,  что  лентяйни- 
чать да  отъ  бабъ  не  отходить.  Тоже  народъ!  (Расилатпвшпсь, 
уходптъ.  Л-Ьснач1Г1  пдстъ  за  иимъ  со  см-Ьхомъ.  Всльцель  п  его 
жена  громко  хохочутъ,  столяръ  татсже;  вояжеръ  смЬется  про  себя. 
Когда  с.мЬхъ  прекращается,  наступаетъ  молчан1е). 

Горнигъ.  Мужичье...  реветъ,  какъ  быкъ!  Ужъ  я-то  знаю, 
какъ  зд^сь  народъ  голодаетъ.  Насмотр-^лся  я  нищеты  въ 
горныхъ  деревняхъ.  По  четверо  и  пятеро  лежатъ  наги- 
шомъ  на  одномъ  м^шк^  съ  соломой. 

Вояжеръ  (съ  учтпвымъ  упрекомъ).  Позвольте,  ми.1Мш1и. 
О  нужд'Ь  въ  горныхъ  деревняхъ  мн-Ьихл  расходятся.  Если 
вы  умЬете  читать... 

Горни гъ.  Я  все  съ  листа  читаю — не  хуже  вашего.  А 
ужъ  мн1з  ли  не  знать,  что  д'Ьлается?  Когда  у  тебя  за  пле- 
чами четыре  десятка  годовъ,  то  начинаешь  ко11-что  и  сме- 
кать. Знаете  ли  вы,  до  чего  доходило:  д'Ьти  копа.гись 
въ  мусор15,  вм'Ьст1">  съ  сосЬдскпми  гусями,  ища  объ'Ьдковъ 
какихъ-нибудь.  Люди  умирали  прямо  на  полу,  нагишомъ. 
Друг1е  ^ли  В0НЮЧ1Й  клейстеръ  съ  отчаян1я.  Сотнями  ихъ 
голодъ  валилъ. 

Вояжеръ.  Если  вы  умеете  читать,  то  должны  знать,  что 
правительство  поручило  навести  точныя  справки  и... 

ГоРнигъ.  Знаемъ,  знаемъ,  какъ  это  д-Ьдается.  Явится 
такой  господинъ,  посланный  правите.чьствомъ,  и  думаетъ, 
что  ужъ  все  отлично  знаетъ  прежде,  ч^мъ  что-нибудь  ви- 
д'Ьлъ.  Пройдется  немножко  по  деревне  у  разлива  ручья, 
гд-Ь  лучщ1е  дома  стоятъ.  Дальше  онъ  не  идетъ,  чтобы  не 
запачкать  ярко  вычищенныхъ  сапогъ.  Онъ  р'Ьшаетъ,  что  всюду 
такъ  же  хорошо;  садится  въ  коляску  и  "бдетъ  обратно,  до- 

Сочинен1я  Г.  Гауптмана.  Т.  I.  ]0 
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МОП.  Въ  Берлпнъ  онъ  потомъ  пишетъ,  что  никакой  нужды 
н'Ьтъ.  Но  если  бы  у  него  хватило  тер114н1я,  если  бы  онъ 
поднялся  вверхъ,  въ  горныя  деревни,  къ  истоку  ручья  и 
черезъ  ручей  пошелъ  бы  по  сторонамъ,  гд-Ь  стоятъ  ма- 
леньк1я  избенки  на  горныхъ  скатахъ,  старыя  соломенный 
гн-бзда,  так1я  черныя  и  вотх1я,  что  жаль  сппчкп,  чтобы 
поджечь  ихъ, — тогда  бы  онъ  не  то  написалъ  въ  Берлпнъ. 
Пришли  бы  они  ко  мн'Ь,  эти  берлинск1е  господа,  если  не 
в-Ьрятъ,  что  зд-Ьсь  нужда.  Я  бы  показалъ  пмъ,  гд-Ь  зд-Ьсь 
съ  голоду  умираютъ. 

(За  сценой  поютъ  п'Ьсню  ткачей). 

Вельцель.  Опять  они  поютъ  эту  дьявольскую  П'Ьсню. 

Виглндъ.  Вся  деревня  ошал'Ьла. 

Фрау  Вельцель.  Въ  воздухе  точно  зараза  какая-то  но- 
сится. 

(ЕгЕРъ  и  БЕ?;ЕРг,  взявшись  подъ  руку,  шумно  входятъ,  во  главЬ 
группы  молодыхъ  ткачей,  въ  сЬвп  и  пзъ  с^ней  въ  корчму). 

Егеръ.  Эскадронъ,  стой!  (Прпшедш1е  садятся  за  разные  столы, 
у  которыхъ  уже  спдятъ  ткачп,  и  заводятъ  съ  ними  разговоры). 

Горнигъ  (Бекеру).  Да  что  у  васъ  тутъ  Д'Ьлается,  что  вы 
вваливаетесь  ц'Ьлой  гурьбой.-' 

.   Векеръ  (многозначительно).  Какъ  знать,  можетъ-быть,  п  сд^&- 
лается  что-нибудь.  Ты  какъ  полагаешь,  ЛГорицъ? 

ГоРНигъ.  Ну  васъ.  Не  болтайте  пустое! 

Векеръ.  Кровь  уже  про.шлась.  Хочешь  посмотрЬть?  (За- 
сучпваетъ  рукавъ  и  показываетъ  ему  кровавые  знаки  прививки  оспы 
на  оголенной  верхней  части  рукп.  То  л(е  прод'Ьлываютъ  многге  пзъ 
молодыхъ  ткачей  за  столами). 

Векеръ.  Мы  ходили  къ  кузнецу  прививать  оспу. 

Горнигъ.  Теперь  все  понятно.  Нечего  удивляться,  что 
на  улиц'Ь  такъ  галдятъ.  Если  так1е  молодчики  начпнаютъ 
мутить  деревню... 

Егеръ  (очень  громко,  хвастливымъ  тономь).  Давай  сразу  дв^ 
бутылки,  Вельцель.  Я  плачу.  Думаешь,  у  меня  н'Ьтъ  денегъ? 
Хватитъ,  братецъ.  Стоитъ  намъ  захот'Ьгь,  и  мы  могли  бы 
дуть  водку  и  пить  кофе  до  самаго  утра,  не  хуже  разныхъ 
про'Ьзжихъ  господъ.  (См4хъ  среди  молодыхъ  ткачей). 

Воял{ЕРЪ  (притворяясь  изумленнымъ).  Это  вы — въ  мой  ого- 
родъ?  (Хозяинъ,  хозяйка  и  ихъ  дочь,  а  такл;е  столяръ  Бпгандъ  и 
вояжеръ  см-Ьются). 

ЕгЕРЪ.  Кто  спрашпваетъ,  про  того  и  сказано. 

Вояжеръ.  Простите,  молодой  челоиЬкъ,  и  вапп!  д'ЬлО:, 
кажется,  обстоятъ  недурно. 

Егкръ.  Не  могу  пожаловаться.    Я   вояжеръ    о']'ь  фирмы 
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готоваго    платья.    Я    работаю   пополамъ  съ  фабрикантами. 
Ч-Ьмь  больше  ткачи  голодают'ь,  т'Ьмъ  жирн'Ьо  я  "Ьмъ.  Ч'Ьмъ 
черн'Ье  нхъ  нужда,  т-Ьмь  вкусн-Ье  моя  -Ьда. 
Бекеръ.  Ловко  отбрплъ.  За  твое  здоровье,  Морицъ! 

Вельцель  (принесъ  водку;  направляясь  обратно  къ  стойки,  оста- 
навливается п  обращается  съ  обычньшъ  хладнокров1емъ  къ  ткачамъ, 
говоря  спокойно,  но  очень  внушительно).  Оставьте  этого  госпо- 
дина въ  поко'Ь.  Онъ  вамъ  никакого  зла  не  сд-Ьдаль. 

Голоса  молодыхъ  ткачей.  Да  мы  его  не  трогаемъ. 
(Жена  хозяина  говорптъ  н'Ьск'олько  словъ  вояжеру,  потолъ  беретъ 
чашку  съ  остаткомъ  кофе  п  уносптъ  ее  въ  соседнюю  комнату.  Воя- 
;|;еръ  сл^дуетъ  за  нею  прп  см^хЬ  ткачей). 

Голоса  молодыхъ  ткачей  (поютъ). 

Злобный  Дрейспгеръ  палачъ, 
Съ  ннмъ  тюремщпковъ  орава. 

Вельцель.  Перестаньте!  Пойте  эту  п'Ьсню  гд^  угодно, 
только  не  у  меня  въ  дом'Ь, — этого  я  не  потерплю. 

Первый  старый  ткачъ.  Онъ  правъ.  Бросьте  п-^ть! 

Бекеръ  (крпчптъ).  Но  къ  Дрейсигеру  мы  еще  разъ  схо- 
димъ.  Мы  его  заставимъ  снова  прослушать  п-Ьсню. 

ВигАНдъ.  Не  выводите  его  изъ  себя — не  то  д'Ьло  плохо 
кончится.  (СмЬхъ  п  возгласы:  хо-хо1)., 

СтАРИКЪ  Внттнгъ  (с/Ьдой  кузнецъ,  безъ  шапкп,  въ  кожаномъ 
переднике  п  деревянныхъ  башмакахъ.  весь  въ  саж'б;  вышелъ;;  прямо 
пзъ  кузницы;  входптъ  и  стоитъ  у  стойкп,  дожидаясь  рюмкп  водки). 
Пусть  глотку  дерутъ.  Брехливыя  собаки  не  кусаются. 

Голоса  старыхъ  ткачей.  Виттигъ!  Виттигъ!  Иди  сюда, 
Виттигъ,  садись  къ  намъ  сюда,  Впттигъ. 

Виттигъ.  Такъ  я  п  сЬлъ  къ  такимъ  заб1якамъ.  Отъ 
нихъ  .тучше  подальше. 

ЕгЕРЪ.  Присаживайся,  выпей  съ  намп. 

Виттигъ.  Не  нужна  мн-Ь  твоя  водка.  Когда  захочу  вы- 
пить, я  самъ  заплачу.  (Садится  со  своей  рюмкой  подл1-.  Баумерта 
и  Анзорге.  Хлопая  посл1;дняго  по  животу,  говорить)  Въ  живот'Ь  у 
ткача  пусто.  Вся  'Ьда  его — капуста. 

СтАРИКъ  Баумертъ.  а  что  *  еслп  намъ  невтерпёжъ 
станетъ?  Если  мы  этого  не  потерппмъ  дольше? 

Виттигъ  (съ  притворнымъ  пзумлен1емъ  глупо  смотрптъ  на  ста- 
рика). Да  ты  ли  это,  старикъ?  (Расхохотавшись)  Умора,  чи- 
стая умора!  Старикъ  Баумертъ  вздумалъ  бунтовать!  Вотъ 
штуь'а-то:  скоро  портные  начнутъ  бунтовать,  потомъ  овцы, 
потомъ  крысы  и  мыши.  Ахъ,  ты.  Господи,  вотъ  будетъ  по- 
тЬха!  (Хохочетъ). 

10* 
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СтАРИКъ  Баумертъ.  Н^Ьтъ,  Виттртгъ,  я  такой  же,  какъ 
прежде.  Я  п  теперь  говорю:  если  можно  добрсмъ  все  ула- 
дить— было  бы  куда  лучше! 

Виттигъ.  Кой  чортъ  добромъ!  Никогда  добромъ  ничего 
не  д^Ьлалось.  Разв'Ь  во  Франщи  все  по-хорошему  д'Ьлалось? 
Робеспьеръ  Разв'Ь  богатыхъ  по  головк'Ь  гладплъ?  Тогда  только 
и  знали:  всЬхъ  долой,  всЬхъ  на  гильотину!  Аллонъ  занфанъ! 
Жареные  гуси  въ  ротъ  не  летятъ. 

Стари къ  Баумертъ.  Если  бы  я  хоть  какъ-нибудь  ыогъ 
перебиться... 

Первый  старый  ткачъ.  У  насъ  вода  все  залила,  Вит- 
тигъ. 

Второй  старый  ткачъ.  Хоть  совс15мъ  домой  не  ходи.  Что 
работать,  не  разгибая  спины,  чтб  спать  по  цЬлымъ  днямъ — 
все  равно  отъ  голодухи  не  спастись. 

Первый  старый  ткачъ.  А  домасш,е  хуже— совсЬмъ  изъ 
ума  выжить  можно. 

АнзоргЕ.  Мн'Ь  ужъ  все  равно— будь  чтб  будетъ! 

Голоса  старыхъ  ткачей  (съ  возрастающпмъ  волнешемъ). 
ЯищЬ  н-Ьтъ  покоя.  На  работу  руки  не  поднимаются...  У 
насъ  въ  Штенкунцендорф-Ь  одинъ  ужъ  спдптъ  по  ц'Ьлымъ 
днямъ  у  ручья  нагишомъ  и  все  моется — рехнулся! 

Трети!  старый  ткачъ  (подни.мается,  сильно  возбулсдснный, и 
говорить  пророческпмъ  тономъ,  съ  угрозой  поднимая  па.1ецъ).  Есть 
судъ  на  неб'Ь!  Не  ходите  къ  богатымъ  и  знатнымъ:  есть 
судъ  на  неб'Ь!  Господь  Саваоеъ...  (См'Ьхъ.  Его  насильно  салсаютъ 
на  сту.1ъ). 

Ве  ЛЬДЕ  ль.  Онъ  отъ  одной  рюмки  хмел'Ьетъ. 

Третгй  старый  ткачъ  (снова  вскакивая).  Не  В'Ьрятъ  они 
ни  въ  Бога,  ни  въ  рай,  ни  въ  адъ!  В'Ьра  для  нихъ — одинъ 
см'Ьхъ... 

Первый  старый  ткачъ.  Да  замолчи,  замо.1чи! 

Векеръ.  Дай  ему  свое  сказать.  Онъ  В'Ьрно   говорить. 

Много  голосовъ  (возбужденно).  Дайте  ему  говорить:  Дайте 
ему  говорить! 

Трет1й  старый  ткачъ  (повысивъ  голосъ).  Поэтому  да 
раскроется  пасть  адова,  чтобы  поглотить  всЬхъ,  кто  угне- 
таетъ  б'Ьдняковъ  и  творитъ  насилие  —  сказалъ  Господь. 
(Шумъ). 

Трети!  старый  ткачъ   (декламируя у ченическимъ  голосомъ). 

Полотнянщиковъ  работу 
Очень  стыдно  презирать, 
Очень  странно  унижать! 
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Бекеръ.  Мы  не  полотнянщикп,  а  бумазейщики.  (СмЪхъ). 

Горнпп..  Полотняпщикамъ  еще  хуже  живется.  Они  точно 
т-Ьии  въ  горахъ  снуютъ.  Васъ  вотъ  еще  на  то  хватаетъ, 
чтобы  бунтовать,  а  они... 

Витти гъ.  А  ты  думаешь,  что  унасъдо  того  не  дойдотъ? 
Теперь  мы  еще  хорохоримся,  но  фабриканты  насъ  скоро 
скрутятъ. 

Бекеръ.  Опъ  в-Ьдь  сказалъ,  что  ткачи  скоро  будутъ  ра- 
ботать .за  сухую  корку  хл-Ьба.  (Шумъ). 

Голо  с  А  с  т  л  р  ы  X  ъ  и  м  о  л  о  д  ы  X  ъ  т  к  л  ч  Е  п.  Кто  это  сказа.1Ъ? 

Бекеръ.  Это  сказалъ  Дреисигеръ  ткачамъ. 

Молодой  тклчъ.  Вздернуть  Дрейсигера! 

ЕгЕРъ.  Послушай-ка,  Виттигъ.  Ты  вотъ  намъ  много 
говорилъ  о  французской  революцти.  На  словахъ  ты  очень 
храбрый.  Ну,  а  теперь  можетъ  такой  случай  выйти,  что  видно 
будетъ:  болтаетъ  ли  только  челов'Ькъ,  или  же  на  него  по- 
ложиться можно. 

Виттигъ  (вспыливъ).  С-мМ  ты  это  еще  разъ  повторить! 
Слыхалъ  ты,  какъ  свистятъ  пули?  Стоялъ  на  передовомъ 
посту  въ  непр1ятельской  стран-ЬУ 

ЕгЕРъ.  Ну,  не  сердись.  Мы  в-Ьдь  съ  тобой  товарищи.  Я 
обид'Ьть  тебя  не  хот'йлъ. 

Виттигъ.  Къ  черту  такое  товарищество! 

(Входитъ  лсаидармъ  Кутче). 

Несколько  голосовъ.  Тсс...  тсс...  полищя!  (Долго  ши- 
каютъ,  пока  не  наступаетъ  полная  тишина). 

Кутче  (среди  полнаго  молчания  занимаетъ  йЛсто  у  стола  вокругъ 
средней  колонны).  Попрошу  рюмочку  очищенной.  (Опять  полнаа 
тишина). 

Виттигъ.  Ты  что  .это,  Кутче,  пришелъ  подглядывать  и 
подслушивать? 

Кутче  (не  слушая  Виттига).  Какъ  поживаете,  мейстеръ 
Вигандъ? 

Виглндъ  (все  еще  стоя  вт>  углу  передъ  стойкой).  Спасибо, 
Кутче. 

Кутче.  Какъ  д'Ьла? 

Вигандъ.  Спасибо,  ничего. 

Бекеръ.  Управляющ1й  боится,  чтобы  мы  желудки  себ1з 
не  испортн.ш — очень  ужъ  большое  жалованье  получаемъ. 
(См1Ьхъ). 

Егеръ.  Да,  мы  всЬ  на-Ь.шсь  свинины  съ  жирнымъ  со- 
усомъ,  клецками  и  кислой  капустой, — а  теперь  выпьемъ 
еще  чимпанскаго.  (ГмР.хл.). 
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Вельцель.  Да,  посл'Ь  дождика  въ  четвергъ... 

Кутче.  Будь  у  васъ  чиАшанское  н  жаркое,  ваыъ  бы  и 
этого  было  мало.  II  я  чпмпанскаго  не  пью,  а  ничего — не 
жалуюсь. 

Беееръ  (косясь  на  иосъ •  Кутче).  Онъ  свой  красный  огурецъ 
поливаетъ  водкой  и  пивоыъ.  Отъ  этого  онъ  п  зр-Ьеть!  (СмЬхъ). 

Виттпгъ.  Трудно  живется  такому  жандарму.  То  ему 
нужно  голоднаго  мальчика  въ  тюрьму  упрятать,  то  хоро- 
шенькую д!,вчонку  н.зъ  ткацкой  семьи  соблазнить,  то  на- 
питься до  чортиковъ  и  жену  такъ  отколотить,  что  она  б'Ь- 
житъ  отъ  страха  къ  сос'Ьдямъ,  а  то  еще  на  лошади  гар- 
цовать  да  въ  постели  ва^пяться  до  девяти  часовъ.  Не  легкое 
это  д-йло! 

Кутче.  Болтай,  болтай,  попадетъ  еш,е  теб-Ь — погоди!  Давно 
известно,  что  ты  за  молодчикъ.  ВсЬ  знаютъ,  даже  самъ 
ландратъ,  про  твои  бунтовск1я  р'Ьчи.  Ты  доведешь  жену  и 
д-Ьтей  до  ночлежнаго  дома  своимъ  пьянствомъ,  а  самъ  въ 
тюрьму  угодишь,  если  будешь  мутить  народъ.  Такъ  это  для 
васъ  всЬхъ  кончится,  что  сами  не  рады  будете. 

Виттигъ  (съ  горькимъ  смЬхомг).  Какъ  знать,  ч'Ьмъ  кон- 
чится, —  можетъ,  ты  правъ  окажешься.  (Вскпп^въ)  Но  если 
такъ  и  выйдетъ,  то  ужъ  я  буду  знать,  кого  благодарить, 
кто  на  меня  насплетнича.1ъ  и  фабриканту  и  господамъ,  кто 
меня  такъ  опорочилъ,  что  мн'Ь  больше  работы  не  даютъ, 
кто  деревню  и  мельника  противъ  меня  возстанови.тъ,  такъ 
что  МН'Ь  цЬлую  яед'Ьлю  не  приводятъ  ни  одной  лошади  под- 
ковать, ни  на  одно  колесо  обода  не  заказываютъ.  Я  знаю, 
чьи  это  штуки!  Я  эту  каналью  разъ  съ  лошади  стащи.1ъ 
за  то,  что  онъ  какого-то  малыша  отколотилъ  ремнемъ,  когда 
тотъ  сташ:илъ  н-Ьсколько  неспелы хъ  грушъ.  Ты  в-Ьдь  меня 
знаешь — такъ  запомни,  что  я  теперь  теб'Ь  скажу:  если  я 
изъ-за  тебя  въ  тюрьму  угожу,  то  поторопись  написать  за- 
в-Ьщанхе.  Чуть  что  начнется,  я  схвачу  все,  что  подъ  руку 
попадется,  подкову  или  молотокъ,  колесную  ось  или  ведро, 
и  найду  тебя — хотя  бы  тебя  пришлось  изъ  постели  твоей 
жены  вытащить;  клянусь,  что  пробью  теб'Ь  башку!  (Вско- 
чивъ,  хочстъ  броситься  на  РСутче). 

Старый  и  молодой  ткачи  (удерживая  его).  Виттигъ,  Вит- 
тигъ, образумься! 

Кутче  (невольно  поднялся,  очень  побл1;дн1;випй.  Въ  течсн1е 
всего  послЬдующаго  онъ  отступаетъ  къ  дверп  и,  чЬмъ  блплсе  къ  ней 
подходптъ,  тЬмъ  становится  храбр1?е.  Посл'Ьдн1я  слова  онъ  говоритъ 
уже  на  порог^Ь  и  зат1,мъ  исчозаетъ).   Что  теб!}  нужно  отъ  меня? 
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Я  НС  к'ь  тсб'1>  иришслъ.  У  меня  д'Ьло  къ  ад'Ьшнимъ  ткачамъ. 
Теб'Ь  я  ничего  н(з  сд'Ьлалъ.  До  тебя  мн'Ь  и  д'Ьла  н^тъ.  Новамъ, 
ткачамъ,  мн'Ь  велЬно  сказать:  полпцейскш  инспекторъ  запре- 
щаетъ  вамъ  п'Ьть  вашу  ц-Ьсню— п'Ьсню  о  Дрейсигер'Ь,  или  какъ 
тамъ  она  называется.  А  если  п'Ьн1е  на  улиц'Ь  не  прекра- 
тится, то  онъ  позаботится  о  томъ,  чтобы  вамъ  предоставить 
больше  времени  и  досуга  въ  казеннохмъ  здан1и.  Тамъ,  навод'Ь  и 
на  хл'Ьб'Ь,  можете  п^ть,  сколько  вамъ  угодно.  (Уходптъ). 

Виттигъ  (крпчптъ  ему  всл^дъ).  Ничего  онъ  намъ  запретить 
не  можетъ,  хотя  бы  мы  такъ  рев'Ьли,  что  слышно  было  бы 
въ  Репхенбах'Ь,  и  окна  звенели  бы,  и  отъ  нашего  п'Ьн1я 
потолкп  обрушились  бы  надъ  головами  фабрикантовъ,  и  у 
всЬхъ  полицейскихъ  каски  заплясали  бы  на  головахъ.  Это 
никого  не  касается. 

Бе  к  ЕРЪ  (поднявшись,  подаетъ  знакъ,  п  всЬ  начинаютъ  пЬть  вм^сй). 

Мы,  ткачп,  обречены 
Жпть  для  мука  п  позора. 
Насъ  ц  судятъ  безъ  впны 
II  казнятъ  безъ  приговора. 

(Хозяпнъ  пытается  остановпть  ц^н1е,  но  его  не  слушаются.  Вп- 
гандъ  затык-аетъ  уши  и  убЬгаетъ.  Ткачи  поднимаются  и  ндутъ  под1 
пТ^н1е  дальнейших!)  куплетовъ  за  Впттигомъ  и  Бекеромъ,  давшп^гь 
знакъ  всЬмъ  подняться  съ  м1;стъ). 

Не  избыть  намъ  этотъ  судъ, 
Безполезны  вс1;  попытки. 
Хуже  каторги  нашъ  трудъ, 
Нашъ  станокъ— орудье  пытки. 

(Большинство  поетъ  слЬдующШ  куплетъ  улю  на  улид'Ь;  толы;о  не- 
сколько молодыхъ  ткачей  остаются  еще  расплатиться.  Къ  концу  сл^- 
дующаго  куплета  комната  пустЪетъ.  Остается  только  Вельцель,  его 
жена,  его  дочь,  Горнигъ  и  старикъ  Баумертъ). 

Не  видать  вамъ  седины. 
Вашихъ  женъ  сразитъ  безплодье. 
Смерть  вамъ.  Ирода  сыны. 
Сатанинское  отродье! 

Вельцель  (хладнокровно  собирая  стаканы).  Да  они  совсЬмъ 
ОШа.гЬли  сегодня.    (Старикъ  Баумертъ  собирается  уйти). 

Горнигъ.  Скажи-ка  на  милость,  Баумертъ,  что  это  они 
затеяли? 

Старикъ  Баумертъ.  Хотятъ  пойти  къ  Дрепсигеру  про- 
сить добавочной  платы. 

Вельцель.  Неужто  и  ты  пристанешь  къ  такому  сума- 
сшедшему Д'Ьлу? 

Старикъ  Баумертъ.  Да  я-то,  Вельцель,  противъ  во.ш. 
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Молодые  д'Ьлаютъ,  что  хотятъ,  а  старпкамъ  приходится  не 
отставать.  (Уходить  съ  н'Ьк-оторымъ  смущен1емъ). 

Горни  гъ  (поднимаясь).  Боюсь,  что  быть  б'Ьд'Ь. 

Бель  ЦЕЛЬ.  Слыханное  ли  д15ло,    чтобы   старики   голову 
теряли? 

Горнигъ.  Во  Бсякомъ  челов^^к^  надежда  живетъ! 
(ЗанавЬсъ  падаеть). 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ДЪГЮТВУЮЩГЯ  ЛИЦА: 

Бекеръ. 

Морпцъ  Егерь. 

СтАРпкъ  Баумертъ. 

СтАРикъ  АнзоргЕ. 

ДрЕЙсигЕРь. 

Пфейферъ. 

Впттпгъ. 

Кутче. 

Фрау  Дрейспгеръ. 

ЕпттЕльгАУзъ,  пасторъ. 

Фрау  Кпттельгаузъ,  пасторша. 

Вейнгольдъ,  кандпдатъ  богослов1я,  домашн1й  учитель  у  Дрейспгера. 

Гейде,  полпцейсшй  инспекторъ. 

Кучеръ  1оганнь. 

Молодые  и  старые  тплчп  и  ткачпхи. 


Петерсвальдау.  Кабпнетъ  фабриканта  Дрейспгера.^  Роскошное  убран- 
ство въ  холодномъ  стил'Ь  первой  половины  XIX  в'Ька.  Потолокь, 
печь,  двери  бЬлые,  обои  въ  прямолинейныхъ  ыелкихь  цв'Ьточкахъ  хо- 
лоднаго,  свиццово-сЬраго  тона.  Мебель  изъ  краснаго  дерева  съ  красной 
обивкой;  1МН0Г0  рЬзьбы  и  украшен1й.  Шкапы  и  стулья  изъ  того  же 
матер1ала  и  распред^1лены  стЬдующпмъ  образомъ:  вправо,  между  двумя 
окнами  сь  што(|)ными  красными  гардинами,  стоить  конторка-шк-апикъ 
съ  откидной  передней  стЬнкой;  протпвь  конторки  дивань,  недалеко 
отъ  него  жел-Ьзная  касса;  передъ  диваномь  сто.1ъ,  кресла  и  стулья; 
въ  задней  стЬн'Ь  шкаппкъ  съ  оруж1емъ.  На  вс4хъ  стЬнахъ  висять 
ПЛ0Х1Я  картины  въ  золотыхъ  рамахъ.  Надъ  диваномь  зеркало  въ  по- 
золоченной рам'Ь.  Простая  дверь  сл^ва  ведетъ  въ  сЬни,  открытая  дверь 
въ  задней  стЬнЬ— въ  неуютно-роскошную  гостиную.  Въ  гостиной  дв1; 
дамы,  фрау  Дрейспгеръ  и  пасторша  Еиттельгаузь,  разсматрп- 
ваютъ  картины:  пасторъ  Кпттельгаузъ  разговариваетъ  съ  дома- 
шнимъ  учителемъ  Вейнгольдомъ. 

ПлстоРЪ  (маленьгай,  прив4тлпвый  чслов'Ькъ,  куря  папиросу  п 
добродушно  разговаривая  съ  учителемъ,  входить  въ  кабпнетъ,  огляды- 
вается п.  никого  не  видя  тамъ.  тгачяетъ  головой^  ^Геня  ваши  слова 
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не  удпвляютъ,  господинъ  кандидатъ:  вы  молоды.  Бъ'ваптп 
годы  II  мы,  старпки,  им-Ьян,  если  и  не  совс1змъ  та1ае,  то  по- 
хож1е  взгляды.  Похож1е-то  нав1>рное.  Да,  молодость  хороша — 
хороша  именно  своими  идеалами.  Но,  къ  сожал-Ьн1ю,  они 
мимолетны,  какъ  апр'Ьльское  солнце.  Доживите  до  моего  воз- 
раста— тогда  другое  запоете.  Когда  въ  течен1е  тридцати 
л'Ьтъ  пятьдесятъ  два  раза  въ  годъ,  не  считая  праздниковъ, 
говоришь  свое  слово  людямъ  съ  церковной  каоедры,  то  ужъ, 
конечно,  становишься  бол'Ье  спокойнымъ.  Вспомните  обо 
мн'Ь,  когда  II  съ  вами  произойдетъ  то  же  самое,  госиодинъ 
кандидатъ. 

Вейнгольдъ  (девятнадпатп  лЬтъ,  бледный,  худой,  высотай,  съ 
гладкими,  светлыми  волосами.  У  него  безпокойныя  движен1я).  При 
всемъ  моемъ  почтен1и...  я  все-таки  не  знаю...  Разныя  В'Ьдь 
натуры  бываютъ  у  людей— очень  разныя. 

Пасторъ.  Милый  мой,  у  васъ,  конечно,  мятежный  духъ, 
(съ  укоризной)  очень  мятежный,— и  вы  выступаете  противъ 
существующихъ  условш  страшно  горячо.  Но  все  это  уго- 
монится. Я  не  отрицаю,  что  есть  у  насъ  собратья,  которые 
и  въ  почтенномъ  во.зраст'6  способны  на  юношеск1я  выходки. 
Одпнъ  ополчается  противъ  пьянства  и  основываетъ  союзы 
тре.звости,  другой  сочнняетъ  воззванхя,  несомн'Ьнно,  очень 
трогательный.  Но  чего  они  достпгаютъ?  Нужда  у  ткачей 
тамъ,  гд-Ь  она  есть,  не  уменьшается.  А  вотъ  общественное 
спокойств1е  такъ  дМствнтельно  страдаетъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  милый 
мой,  в-Ьрно  говоритъ  пословица:  всякъ  сверчокъ  знай  свой 
шестокъ.  Пастырь  душъ  не  долженъ  заботиться  о  голодныхъ 
желудкахъ.  Пропов-Ьдуй  слово  Бож1е,  а  въ  остальномъ  по- 
ложись на  Того,  Рьто  кормитъ  птичекъ  и  не  даетъ  погибнуть 
ЛИЛ1И  въ  пол15.  Но  хот-Ьлъ  бы  я  однако  знать,  куда  вдругъ 
нсче.зъ  нашъ  любезный  хозяинъ? 

Фрау  Дрейспгеръ  (выходить  на  авансцену  въ  сопровожденш 
пасторпга.  Она  красивая  женщина  лЬтъ  тридцати,  коренастаго  сло- 
жетя.  Чувствуется  нЬкоторое  несоотвЬтствхе  между  ея  маиерой  дер- 
жаться п  говорить  и  ея  изысканно-пышнымъ  туалетомъ).  Это  у  него 
такая  скверная  привычка,  господинъ  пасторъ.  Придетъ  ему 
что-нибудь  въ  голову, — онъ  сейчасъ  же  уб-!Ьгаетъ,  ничего 
мн'Ь  не  сказавъ,  а  я  жди  его.  Сколько  я  его  за  это  ни  бра- 
нила,— ничего  не  помогаетъ. 

Пасторъ.  Что-жъ  д'Ьлать, — на  то  онъ  д'Ьловой  че.юв^къ. 

Вейнгольдъ.  Если  я  не  ошибаюсь,  на  фабрике  что-то 
случилось? 

ДрЕйсигЕРЪ  Гвходптъ  возбужденный).  Роза,  кофе  поданъ*^ 
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Фрау  Д  РЕЙ  СИГЕ  ръ  (дуясь).  Какъ  это  мило,  что  ты  по- 
стоянно уходишь! 

ДрЕЁспгЕРЪ.  Ахъ,  ну.  тебя! 

Пасторъ.  у  васъ,  кажется,  были  пепр1ятностп? 

ДрЕЁспгЕРЪ.  у  меня  каждый  день  непр1ятности,  госпо- 
динъ  пасторъ.  Я  къ  этому  привыкъ.  Ну  что  же,  Роза,  ты 
распорядишься  о  кофе?. 

Фрау  Дрейоигеръ  (съ  недовольнымъ  видомъ  отходить  отъ  него 
п  несколько  разъ  нетерп'Ьлпво  дергаетъ  за  широкую  вышитую  сонетку). 

ДрЕЙсигЕРЪ.  Вотъ  только  что...  (немного  запинаясь)  жаль, 
господинъ  кандидатъ,  что  васъ  тамъ  не  было.  Увидали  бы 
н'бчто  любопытное.  Ну,  да  что  тамъ...  Пойдемте,  сядемъ  за 
вистъ. 

Пасторъ.  Да,  да,  сядемъ  за  карты.  Сбросьте  бремя  съ 
плечъ — теперь  вы  нашъ. 

Др^йсигеръ  (подойдя  къ  окну,  отодвпгаетъ  занавеску  и  гля- 
дитъ  на  улицу;  вспыливъ,  обращается  къ  жен'Ь).  Подойди  сюда, 
Роза!  (Она  подходитъ).  Вотъ  видишь  тамъ  рыжаго  длиннаго 
человека? 

Пасторъ.  Это  вЬдь  рыж1й  Бекеръ? 

Дрейсигеръ.  Скажи,  это  не  онъ  нагрубилъ  теб'Ь  два 
дня  трму  назадъ?  Помнишь,  ты  разсказывала  мн'Ь,  что, 
когда  1оганнъ  подсажива.1ъ  тебя  въ  коляску... 

Фрау  Дрейсигеръ  (дуясь).  Не  помню... 

Дрейсигеръ.  Брось  теперь  обиды, — мнЬ  важно  знать. 
Нужно  положить  конецъ  ]1хъ  наглости.  Если  это  онъ,  то  я 
привлеку  его  къ  ответственности.  (Раздается  п4сня).  Н-Ьтъ, 
послушайте,  пос.тушайте! 

Пасторъ  (сильно  возмущенный).  Неужсш  это  безобраз1е 
никогда  не  кончится?  Теперь  и  я  скажу:  пора  иоли- 
щп  принять  м'Ьры.  Дайте  мн-Ь  взглянуть!  (Подходить  кь 
окну).  Посмотрите,  господинъ  Вейнгольдъ.  Тутъ  собралась 
не  только  молодежь,  а  и  старые,  почтенные  ткачи. 
Люди,  которыхъ  я  многхе  годы  считалъ  честными  и  бого- 
боязненными, принимаютъ  участ1е  въ  такомъ  неслыханномъ 
безчинств'Ь...  попираютъ  ногами  заиов'Ьди  Господни!  Не- 
ужели же  вы  и  этихъ  людей  готовы  зап1,ищать? 

Вейнгольдъ.  Конечно,  н'Ьтъ,  господинъ  пасторъ.  Пли, 
в^фнЬе,  господинъ  пасторъ...  сит  §;гапо  8аИ8.  Все  это  в-Ьдь 
голодные  люди.  Они  выражаютъ  свое  недовольство,  какъ 
умЬютъ.  Нельзя  же  отъ  нихъ  требовать,  чтобы... 

Пасторша  (маленькая,  худая  женщина,  увядшая  и  похожая 
на  старую  д-Ьву).  Ахъ,' господинъ  Вейнгс^тьдъ,  что  вы  говорите! 
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ДрЕЙсигЕРъ.  Я  должепъ  вамъ  сказать,  госиодпнъ  кан- 
дидатъ...  что  я  пригласилъ  вас1,  къ  себЬ  въ  домъ  не  для 
того,  чтобы  вы  намъ  читали  лекщи  о  гуманности.  Я  бы 
попросплъ  васъ  ограничиться  восп11тан1емъ  моихъ  сыновей, 
а  вс'Ь  проч1я  мои  д1зла  предоставить  моему  собственному 
усмотрЬнхю.  Вы  меня  поняли? 

Вейнгольдъ  (стоить  съ  мпнуту  бледный,  какъ  смерть,  затЬ-МЪ 
холодно  улыбается  и  говорить  тпхо).  Я  васъ  отлично  понялъ.  Я 
этого  ждалъ — и  желалъ.  (Уходить). 

ДрЕйсигЕРъ  (грубо).  Такъ,  пожа.туйста,  поскорее!  Намъ 
нужна  ваша  комната. 

Фрау  Дрейсигеръ.  Внльгельмъ,  Вп.тьгельмъ! 

ДрЕЙсигЕРЪ.  Да  ты  съ  ума  сошла?  Заступаешься  за 
человека,  который  заш;пш;аетъ  так1я  низости,  какъ  .эту 
гнусную  ц'Ьсню. 

Фрау  Дрейсигеръ.  Ахъ,  милый,  да  в^дь  онъ  вовсе... 

Дрейсигеръ.  Скажите,  пасторъ,  зашищалъ  онъ  ихъ,  или 
н'Ьтъ? 

Пасторъ.  В-Ьдь  онъ  такъ  молодъ,  господинъ  Дрейсигеръ. 

Пасторша.  Не  понимаю,  откуда  это  у  него  берется, — ■ 
онъ  изъ  такой  хорошей,  почтенной  семьи.  Отецъ  его  сорокъ 
лЬтъ  состоялъ  на  служб']^  п  за  все  время  безукоризненно 
велъ  себя.  Мать  его  была  такъ  счастлива,  что  онъ  хорошо 
пристроился.  И  вдругъ...  Какая  неблагодарность! 

Пфейферъ  (съ  шумомъ  от1:рывая  дверп  въ  переднюю,  крпчптъ). 
Господинъ  Дрейсигеръ,  господинъ  Дрейсигеръ!  Его  схва- 
тили! Идите  сюда,  пожалуйста. 

Дрейсигеръ  (торошпво).  Поб-Ьжалъ  кто-нибудь  въ  по- 
лпшю? 

Пфейферъ.  ПолицейскШ  инспекторъ  уже  идетъ  сюда. 

Дрейсигеръ  (въ  дверь).  Здравствуйте,  господинъ  инспек- 
торъ. Какъ  хорошо,  что  вы  пришли. 

Пасторъ  (показываегь  знаками  дамамъ,  что  имъ  лучше  всего 
удалаться.  Онъ,  его  жена  и  хозяйка  дома  уходятъ  въ  гостиную). 

Дрейсигеръ  (въ  высшей  степени  возбужденный,  говорить  во- 
шедшему т'Ьмъ  временемъ  полицейскому  пнспектору).  Господпнъ 
инспекторъ.  главный  зачинщпкъ  п'Ьн1я  наконецъ  взятъ. 
Я  ве.т(].1ъ  монмъ  красильщпкамъ  схватить  его.  Не  могъ  я 
•этого  дольше  терп'Ьть.  Ихъ  наглость  превосходитъ  всяк1е 
пред'Ьлы.  Подумайте — у  меня  гости,  а  эти  подлецы  осме- 
ливаются... Они  оскорбляютъ  мою  жену,  когда  она  выходитъ 
изъ  дому;  жизнь  моихъ  сыновей  въ  опаслости.  Я  рискую 
Т'Ьмъ,  что  они  угостятъ  тумаками  моихъ  гостей!   Если   все 
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это  можетъ  пройти  безнаказанно,  если  въ  благоустроенномъ 
государстве^  ни  въ  чемъ  неповинныхъ  людей,  каковы  я  и 
моя  семья,  могутъ  публично  оскорблять,  то...  то  я  считаю 
это  въ  высшей  степени  несправедливымъ  и  безнравствен- 
нымъ. 

П0ЛИЦЕЙСК1Й  инспЕКТОРЪ  (ему  около  пятидесяти  л^тъ; 
онъ  средняго  роста,  толстый,  полнокровный.  На  немъ  кавалерийская 
форма,  саб.ля  и  шпоры).  Вы  совершенно  правы...  Совершенно 
правы,  господинъ  Дрейсигеръ.  Располагайте  мною.  Пожа- 
луйста, успокойтесь, — я  вполн'Ь  въ  вашемъ  распоряжен1и. 
Вы  дМствовали  совершенно  законно...  Я  даже  очень  дово- 
ленъ,  что  схваченъ  одннъ  изъ  главныхъ  крикуновъ.  Пора, 
дМствите.тьно,  положить  этому  конецъ.  Тутъ  есть  н'Ьсколько 
бунтарей,  которыхъ  я  уже  давно  высл'Ьживаю. 

Дрейсигеръ.  Да,  да- — н1]СКОЛЬко  молокососовъ,  Л'Ьнтяевъ, 
которые  постоянно  кутятъ  и  не  выходятъ  изъ  кабака,  пока 
не  пропьютъ  все  до  посл'Ьдняго  гроша.  Но  я  р4шилъ  по- 
ложить конецъ  этому  безобраз1Ю,  скрутить  этихъ  наглецовъ. 
Это  необходимо  для  общаго  блага — не  то.тько  для  моей  лич- 
ной безопасности. 

ПолицЕЙск1Й  ИНСПЕКТОРЪ.  Конечно,  конечно.  Вы  со- 
вершенно правы.  И  насколько  въ  моихъ  силахъ  помочь 
вамъ... 

Дрейсигеръ.  Нужно  дМствовать  протпвъ  этого  сброда 
плетками. 

П  о  л  и  ц  Е  й  с  к  I  й  и  н  с  п  Е  к  т  о  р  ъ.  Совсршенно  в'Ьрно.  Нужно 
дать  острастку. 

Кутче  (входптъ  п  отдастъ  честь.  Чореэт.  открытую  дверь  въ  пе- 
реднюю слышится  шум7)  тял:елыхъ  ш.и'овъ.  подиимающикгя  по  л'Ьст- 
ницЬ).  Честь  имЬю  доложить,  господинъ  полицейск1Й  инспек- 
торъ:  мы  захватили  его. 

Дрейсигеръ.  Хотите  вы  его  вид-Ьтб,  господинъ  полицей- 
ский инспекторъ? 

П  о  л  и  ц  Е  й  с  к  I  й  и  н  г  п  Е  к  т  о  р  ъ.  Коисчно,  конечно.  Прежде 
всего  иулшо  мн-Ь  погляд'Ьть  на  него.  Сд-йлайте  мн'Ь  одо.гже- 
ше,  господинъ  Дрейсигеръ,  не  волнуйтесь,  даю  вамъ  слово, 
что  вы  получите  удовлетворен1е. 

ДрЕйспгЕРЪ.  Я  не  удовлетворюсь  пзвпнен1ями.  Я  настаи- 
ваю на  предан] и  его  суду. 

ЕгЕРЪ  (его  вводить  пять  рабочнхъ,  праспльщиконъ;  они  всТ. 
перепачк'аны  краской,  потому  что  только-что  пришли  съ  работы.  У 
Егера  шапка  сползла  насторону;  онъ  нагло  хохочетъ  п  возбужденъ 
отъ  водки).    Ахъ,    вы,   негодяи!    И    это    рабоч1е?    это    това- 
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рцщи?  Да  я  бы  далъ  себ'Ь  скор^^е  отрубить  руку,  ч^^мъ 
поднять  ее  на  товарища!  (По  знаку  полпцейсь-аго  инспектора 
а;андармъ  велптъ  красплыдикамъ  отпустить  пхъ  пленника.  Егеръ 
стоатъ  свободно  и  дерзко;  всЬ  двери  заняты  стражей). 

П0ЛИЦЕЙСК1Й  пнспЕкторъ  (кричитъ  Егеру).  Шапку 
долой,  нев'Ьжа!  (Егеръ  медленно  снпмаетъ  шапку,  продолжая  иро- 
нически улыбаться).  Какъ  тебя  звать? 

Егеръ.  А  мы  съ  тобой  вм'Ьст'Ь  свиней  пасли,  что  ли? 
(Эти  с.юва  вызываютъ  волнеи1е  среди  присутствующпхъ), 

ДрЕйсигЕРъ.  Какая  наглость! 

ПолицЕЙсктй  ПНСПЕКТОРЪ    (меняется   въ  лпц-]^,   хочстъ 
вспылить,  но  сдерживается).  Объ  этомъ  мы  еще  поговоримъ... 
Какъ  тебя  звать,  спрашиваю  я?  (Не  получая  отв-Ьта.  приходить 
въ  бешенство).  Говори,  или  я  велю  теб-Ь  всыпать  двадцать  пять! 

ЕгЕРЪ  (весело  и  непринужденно,  не  сморгнувъ  глазомъ  въ  от- 
веть на  слова  полпдейскаго  инспектора,  обращается  черезъ  головы 
ирпсутствующпхъ  къ  хорошенькой  горнпчной;  она  пришла  подавать 
кофе  и,  пораженная  происходящимъ,  остановилась  съ  открытымъ 
ртомъ).  Какъ,  ты  зд^сь,  Эмпл1я?  Убралась  бы  лучше  по 
добру  по  здорову.  Тутъ  можетъ  подняться  в'Ьтеръ  и  въ 
одну  ночь  все  смести.  (ДЬвушка  смотритъ  въ  оц*пен4н1п  на 
Егера,  потомъ,  понявъ,  что  его  слова  обрап^ены  къ  ней,  вспыхиваетъ 
отъ  стыда,  зак-рываетъ  лицо  руками  и  убЬгаетъ,  оставивъ  подносъ  съ 
чашками  кофе.  Опять  волнеи1е  среди  присутствующпхъ). 

ПолицЕЙскш  ПНСПЕКТОРЪ  (совершенно  растерявшись, 
Дрейсигеру).  Никогда  въ  жизни  я  такой  наглости... 

ЕгЕРЪ  (плюетъ), 

ДрЕЙсигЕРЪ.  Ты  не  въ  хл'ЬвЬ,  а  въ  комнатЬ — понялъ? 

П  о  л  и  д  Е  и  с  к  I  й  ИНСПЕКТОР  ъ.  Мое  терп-Ьше  лопнуло.  Въ 
послЬднп"!  разъ  я  спрашиваю:  какъ  тебя  зовутъУ 

Пасторъ  (который  во  время  последней  сцены  выглядывалъ 
изъ  ирюткрытой  двери  въ  гостиную,  входить  теперь,  весь  дрожа  отъ 
волнен1я).  Его  зовутъ  Егеромъ,  господинъ  полицейскш  ин- 
спекторъ.  Морицъ...  не  правда  ли?  Морпцъ  Еге]»ъ.  (Егеру) 
Скажи,  Егеръ,  неужели  ты  меня  не  узнаёшь? 

Егеръ  (серьезно).  Вы  пасторъ  Киттельгаузъ. 

Пасторъ.  Да,  твой  духовный  пастырь,  Егеръ.  Тотъ  са- 
мый, который  прннялъ  тебя  въ  лоно  церкви  груднымъ  мла- 
денцемъ.  Тотъ  самый,  изъ  чьихъ  рукъ  ты  въ  первый  разъ 
иолучилъ  причаст1е.  Помнишь  ты  это?  Какъ  я  тогда  ста- 
рался влить  въ  твою  душу  слова  Господни.  И  вотъ  какъ 
ты  отблагодарилъ! 

Егеръ  (мрачно,  какъ  присмир'ЬвшШ  школьникъ).  Я  в'Ьдь  свой 
талеръ  заплатплъ. 
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.  Ллстогъ.  Да  разв-6  въ  деньгахъ  д'Ьло...  Въ  ирезр'Ьн- 
ныхъ  деньгахъ?  Не  нужны  мн'Ь  твои  деньги,..  Будь  то-нько 
добрымъ  христ1анпномъ.  Вспомни,  какой  ты  об-Ьт-ь  давалъ. 
Соблюдай  в?.тЬн1я  Господни,  будь  кротокъ  п  благочестивъ. 
А  деньги... 

ЕгЕРъ.  Я  —  квакеръ,  господпнъ  пасторъ,  ни  во  что 
больше  не  в-^рю. 

Плсторъ.  Что  за  глупости!  Постарайся  исправиться 
и  не  произноси  словъ,  которыхъ  не  понимаешь.  Квакеры 
люди   набожные,    а   не   так1р    язычники,  какъ  ты. 

Пол  ИДЕЙ  СК1Й  пнспЕкторъ.  Будьтб  любезны  пропу- 
стить меня,  господпнъ  пасторъ.  (Становится  между  нимъ  и  Еге- 
ромъ).  Кутче,  скрутить  ему  руки!  (За  кулисами  ди1ае  крики: 
<;Егеръ!  Выпустите  Егера!»). 

Д  р  Е  й  с  и  Г  Е  Р  Ъ  (слегка  испугавшись,  какъ  и  друг1е  присутствую- 
щ1е,  инстинктивно  бросается  къ  окну).  Это  еще  что  такое? 

ПолицЕискхй  ПНСПЕКТОРЪ.  Я  понимаю.  Они  тре- 
буютъ  выдачи  .этого  нахала.  Только  ужъ  этого  удовольств1я 
мы  имъ  не  сд1)Лаемъ.  Отвести  его  въ  тюрьму,  Кутче! 

Кутче  (съ  веревкой  въ  рукахъ,  нерешительно).  Осм'Ьлюсь  до- 
ложить, господпнъ  полицейски!  инспекторъ,  не  справиться 
намъ  съ  нимъ,  пожалуй.  Тамъ  чортъ  знаетъ  сколько  на- 
рода понал'Ьзло...  и  все  настояш,1е  разбойники.  Тамъ  Бе- 
керъ,  тамъ  кузнецъ... 

Плсторъ.  Позвспьте  мн!,  сказать  пару  словъ.  Чтобы  не 
с1^ять  еще  больше  вражды,  не  лучше  ли,  господинъ  поли- 
цейскШ  инспекторъ,  попытаться  уладить  все  миромъ.  Мо- 
жетъ-быть,    Егеръ  согласится  добровольно  пойти,  или  же... 

ПолицЕЙсктй  ИНСПЕКТОРЪ.  Чтб  вы?  что  вы?  В-Ьдь 
я  за  него  огв-Ьчаю.  Я  на  это  никакъ  1е  могу  согласиться. 
Ну,  Кутче,  жив'Ье! 

Егеръ  (самъ  складываетъ  руки п  со  см'Ьхомъ  протягпваетъ  ихъ). 
Крепче,  кр-Ьпче  завязывай — изо  всЬхъ  сплъ  старайся — все 
равно    ненадолго.    (Кутче  и  товарищи  связываютъ  ему  руки). 

П0ЛНЦЕЙСК1Й  инспекторъ.  Впередъ,  маршъ!  (Дрей- 
сигеру)  Если  вы  не  полагаетесь  на.  меня  одного,  такъ  по- 
шлите съ  нами  челов'Ькъ  шесть  вашпхъ  красильщпковъ. 
Онъ  будетъ  посредин'Ь,  а  они  его  окружатъ  кольцомъ.  Я 
по'Ьду  верхомъ  впереди,  Кутче  попдстъ  позади.  Всякаго,  кто 
намъ  дорогу  загородитъ,  мы  зарубимъ.  (Крики  снизу:  Кукуре- 
ку-у!  Вау-вау-вау!). 

Полицейские  иигпекторъ  (грозясь  въ  окно).  Канальи! 
Я  вамь  покажу,  какъ  .тять  и  пГ.ть  по-петушиному.  Маршъ, 
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впередъ!     (Выходить    съ    поднятой    саблей;    за    ии.мъ    выводятъ 
Егера). 

ЕгЕРЪ  (кричптъ,  уходя).  А  фабрпкантша-то,  хоть  п  хо- 
дитъ  павой,  такая  же,  какъ  и  мы.  Она  сто  разъ  моему 
отцу  на  трп  пфеннига  водки  отпускала.  Эскадронъ,  повора- 
чивай в.тЬво!  ^[аршъ,  ма-аршъ!  (Уходить  со  см'Ьхомъ). 

ДрЕЙсигЕРЪ  (поел!;  короткой  паузы,  съ  напускнымъ  спокой- 
стЕ1емъ).  Ну  чтб  же,  пасторъ,  давайте  сядемъ  наконецъ 
за  вистъ.  Теперь,  кажется,  намъ  ничего  не  пом-Ьшаетъ. 
(Онъ  закурпваетъ  сигару,  несколько  разъ  отрывисто  см1^ясь;  наконецъ, 
когда  спгара  закурена,  говорить  громко)  Теперь  мн'Ь  все  это  ка- 
жется просто  см'Ьшнымъ.  Ну  и  мо.юдчпкъ!  (Съ  нервны.мъ  см!,- 
хомъ)  Удивите.1ьно  см111НН0.  Сначала  стычка  съ  кандида- 
томъ.  Черезъ  пять  минутъ  онъ  ун^е  откланялся  и  былъ  та- 
ковъ.  А  теперь  еще  эта  псторш.  Сядемъ  же  наконецъ  -за 
вистъ. 

Пасторъ.  Да,  но...  (Снизу  доносптся  ревъ толпы).  Знаете  ли... 
очень  ужъ  они  шумятъ. 

ДрЕЙспгЕРЪ.  Такъ  пойдемте  въ  другую  комнату.  Тамъ 
намъ  будетъ  совсЬмъ  спокойно. 

Насторъ  (качая  головой).  Что  это  на  нихъ  нашло?  Я  дол- 
женъ  согласиться  съ  кандидатомъ — по  крайней  м'Ьр'б,  до 
сихъ  поръ  я  былъ  такого  мн'Ьн1я,  что  ткачи — смирные,  крот- 
К1е,  уступчивые  люди.  А  вы  разв-Ь  не  считали  ихъ  такими, 
господинъ  Дрейсигеръ? 

ДрЕЙсигЕРЪ.  Конечно.  Они  былп  и  терп'Ьливы  и  уступ- 
чивы, были  порядочными,  честными  людьми.  Все  это  было, 
пока  ихъ  не  стали  мутить  разные  пропов'Ьдники  гуман- 
ности. Имъ  долго  объясняли,  что  они  живутъ  въ  страшной 
нужд'Ь.  Подумайте,  сколько  тутъ  всякихъ  обществъ  и  коми- 
тетовъ  устраивалось  для  облегчен1я  нужды  ткачей.  Они 
наконецъ  поварили,  п  теперь  ужъ  не  перестаютт.  жало- 
ваться п  бунтовать.  То  одно,  то  другое  имъ  не  нравится, 
того  захот1^лось  —  другого  понадобилось.  (За  сценой  вдругъ 
раздаются  многоголосые  крики:  Ура!). 

Пасторъ.  Такъ  что  вся  эта  пропов-Ьдь  гуманности  только 
къ  тому  и  привела,  что  овцы  сразу  превратились  въ  волковъ. 

Дрейсигеръ.  Если  хладнокровно  подумать,  то,  пожа- 
луй, все  это  къ  лучшему.  Можетъ-быть,  то,  что  у  насъ  де- 
лается, обратитъ  на  себя  наконецъ  вниман1е  правящихъ 
классовъ,  и  тамъ  убедятся,  что  дольше  длиться  это  не  мо- 
жстъ,  что  нужно  придти  на  помощь  отечественной  П1)0- 
мышленности,  к-оторой  грозитъ  полное  разорен1е. 
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Пасторъ.  Въ  чемъ  собственно  заключается  застой  про- 
мышленности? 

ДрЕйсигЕРъ.  Заграница  оградилась  отъ насъ  ввозными 
пошлинами — тамъ  у  насъ  отняты  лучш1е  рынки,  а  дома  мы 
тоже  должны  выдерживать  страшную  конкуренцш,  работая 
въ  невозможныхъ  услов1яхъ. 

Пфепферъ  (вб-Ьгаетъ  бледный,  запыхавшШся).  Господинъ 
Дрейсигеръ,  господинъ  Дрепсигеръ! 

ДрЕЙсигЕРЪ  (уже  стоя  на  пороге  гостиной,  оборачивается  съ 
нсудовольств1емъ).  Что  вамъ  опять  нулшо  отъ  меня,  Пфейферъ? 

ПФЕЙФЕръ,  Н'Ьтъ...  пЬтъ...  оставьте  меня,  говорю  я 
вамъ! 

Дрейсигеръ.  Что  случилось? 

Пасторъ.  Да  говорите  же,  не  пугайте  насъ. 

Пфейферъ  (все  еще  не  приходя  въ  себя).  Оставьте  меня! 
Н'Ьтъ,  подумать  только...  Начальство...  Достанется  же  имъ! 

Дрейсигеръ.  Что  съ  вами  прик-иочилось,  чортъ  возьми? 
Сломалъ  себ'Ь  кто-нибудь  шею,  что  ли? 

Пфейферъ  (чуть  но  плача  отъ  страха).  Онп  освободили 
Егера,  отколотили  и  прогнали  полицейскаго  инспектора, 
отколотили  и  прогнали  жандарма.  Онъ  уб'Ьжалъ  безъ  каски... 
съ  сломанной  саблей...  Что-то  будетъ?  Что-то  будетъ? 

Дрейсигеръ.  Вы  бредите,  Пфейферъ? 

Плсторъ.  Это  похоже  на  революцш, 

Пфейферъ  (сидя  на  стул'Ь,  дрожитъ  вс1змъ  тЪломъ;  плаксиво). 
Б4да  пришла,  господинъ  Дрейсигеръ!  Не  сдобровать 
намъ! 

Дрейсигеръ.  На  кой  чортъ  по.1пц1я,  если  она  не  мо- 
жетъ  справиться  съ  бунтарями? 

Пфейферъ.  Не  сдобровать  намъ, господинъ  Дрейсигеръ! 

Дрейсигеръ.  Замолчите  наконецъ,  Пфейферъ.  Падо-йли 
вы  мн'Ь. 

Ф  р  л  у  Дрейсигеръ  (входя  съ  пасторшей  изъ  гостиной).  По- 
думай, Вильгельмъ,  пасторша  хочотъ  уже  идти  домой.  Весь 
вечеръ  у  насъ  испорченъ! 

Пасторъ.  Я  полагаю,  дорогая  фрау  Дрейсигеръ,  что, 
д1^йствительно,  лучше  всего  'Ьхать  домой. 

Фрау  Дрейсигеръ.  И  вы  тоже?  Вильгельмъ,  уговори 
ты  ихъ. 

Дрейсигеръ  (становится  передъ  пасторомъ  и,  глядя  на  него 
ьъ  упоръ,  говоритъ).  Скажите,  это  правда,  что  я  тпранъ?  Что 
я  сдираю  шкуру  съ  людей? 

Куч  ЕР ъ  1огАннъ(входя).Я  запрягъ  лошадей.  ДЬтейгоспо- 
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дин^.учитрль  уЖ1>  11ос;1дилъ  ВТ,  колясгсу.    Ксли   плохо  прп- 

д<^тся,  ^ы  сейчаст.  и  укатимъ. 

фрАУ^Тп:  й( игкръ.  Чти  можртъ  случпты-я? 

1оглннъ.  Искапаю — это  я  такъ,  къ  лрнмЬру.  говорю.  На- 
роду все  прибываетъ.  Полицейскаго  инспектора  и  жан- 
дарма прогнали, 

Пфкйфкръ.    Быть    и+,д1',,    господпнъ    Дрейсигеръ,    быть 

Фрау  Дрг.йсигкръ  (съ  гюзрастающи.мъ  страхомъ).  Господи, 
что  же  будетъ,  что  будетъ?  Чего  они  хотятъ?  В1>дь  не  во- 
1)вутся  же  они  сюда,  1оганнъУ 

1огАНнъ.  Какъ  знать?  Среди  нихъ  есть  отчаянные  мо- 
лодцы. 

Пфейферъ.  1)Ыть  б-Ьд-}!,  говорю  я. 

Дрейсигеръ.  Молчи,  оселъ!  Двери  на  запор1-.? 

Пасторъ.  Послушайте,  сд'Ьлайте  мн1>  одолжеше...  Я  при- 
нялъ  р'Ьшен1е...  дайте  мн^Ь  выполнить  его...  Пожалуйста. 
(1о1анну)    Чего  они  собственно  требуютъ? 

1оганнъ  (въ  замешательстве).  Чтобы  имъ  больше  платили 
:за  работу...  Дурачье! 

Пасторъ.  Хорошо,  хорошо.  Я  пойду  и  выполню  долгъ. 
Я  съ  ними  серьезно  поговорю. 

1огАннъ.  Н11тъ,  господпнъ  пасторъ,  не  д1>лаите  этого.  Все 
равно  ничего  не  вы  идет  ь. 

Пасторъ.  Еше  вотъ  что,  господинъ  Д])сПсигеръ:  прошу 
васъ,  поставьте  людей  за  дверью,  и  когда  я  выйду,  пусть 
сейчасъ  запрутъ  за  мной  дверь  на  ключъ. 

Пасторша.  Неужели  ты  дМствительно  хочешь  1п.  нпмъ 
выйтиУ 

Пасторъ.  Непременно.  Я  знаю,  что  д^л^ж.  Не  безпо- 
койся, — Господь  защптптъ  меня. 

Пасторша  (ж.четъ  ему  руку,  утпрая  слезы). 

Пасторъ  (въ  то  время,  ь'акъ  снизу  непрерывно  доносится  гулъ 
взволнованной  толпы).  Я  сд-Ьлаю  видъ...  я  сд-Ьлаю  видъ,  что 
собираюсь  спокойно  идти  домой.  Неужели  же  мой  духов- 
ный санъ...  Неужели  они  не  устыдятся...  носмотримъ!  (Бе- 
|1етъ  шляпу  п  палку).  Ну,  да  поможетъ  мн^Ь  Богъ!  (Уходить  въ 
соировожден1и  ДреГюигера,  11(|)о!1(|)ера  и  Тоганна). 

Пасторша.  Дорогая  фрау  Дрейсигеръ!  (Обнпмаетъ  ее, ры- 
дая). Только  бы  съ  нимъ  не  случилось  несчаст1я. 

Фрау  Дрейсигеръ  (растерянно).  Сама  не  .знаю...  я  голову 
потеряла.  Мыслимое  ли  это  д'ЬлоУ  В-Ьдь  если  такъ...  то 
ныходитъ,    что    богатство  —  прес^плен1е.    Знай   я   это,    я 

Сочпиен!!!  г.  Гауитиана.  Т.  I.  \1 
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бы,  кажется,  лучше  осталась  при  моей  прежней  б'Ьдной 
жизни. 

Пасторша.  Во  всякомъ  положен1и  бываетъ  достаточно 
горя  н  непр1ятностей. 

Фрау  Дрейсигеръ.  Я  тюте  такъ  полагаю.  А  если  даже 
мы  немножко  богаче  другнхъ,  то  в'Ьдь  деньги  у  насъ  не 
краденыя.  Каждый  грошъ  честно  заработанъ.  Нельзя  же  за 
это  нападать  на  людей!  Ч'Ьмъ  виноватъ  мой  мужъ,  что  д'Ьла 
плохи,  и  онъ  не  можетъ  много  платить  рабочимъ?  (Снизу 
доносится  ревъ  толпы.  Женщины,  испуганныя  и  бл11дныя,  глядять 
другь  на  дружку;  въ  эту  минуту  вб^гаетъ  Дрейсигеръ). 

Дрейсигеръ.  Роза,  накинь  что-нибудь  и  садись  скор'Ье 
въ  коляску;  я  иду  за  тобой!  (Бросается  къ  несгораемому  шкапу. 
от1;рываетъ  его  п  вынимаеть  оттуда  разный  цЬнности). 

1оглннъ  (входя).  Все  готово.  Скор-Ьй,  пока  никого  Н'Ьтъ 
у  заднихъ  воротъ. 

Фрау  Дрейсигеръ  (въ  панпческомъ  ул{ас1з,  обнимая  1оганна). 
1оганнъ,  Тоганпъ,  дорогой  1оганнъ,  спаси  насъ,  дорогой,  спаси 
моихъ  мальчиковъ!..  Боже  мой!  Боже  мой! 

Дрейсигеръ.  Успокойся,  оставь  Хоганна. 

1огАННъ.  Будьте  спокойны,  барыня.  Паши  рысаки  за  себя 
постоятъ.  Ихъ  никто  не  обгонитъ.  Кто  имъ  поперекъ  до- 
роги станетъ — пере'Ьдемъ.  (Уходптъ). 

Пасторша  (въ  бсзпомощномъ  ужас*).  По  гд-Ь  мой  мужъ... 
гд^Ь  мой  мужъ?  Фрау  Дрейсигеръ,  гд-Ь  мой  мужъ? 

Дрейсигеръ.  Успокойтесь,  онъ здоровъ...  Не  тревожьтесь, 
говорю  вамъ,  онъ  здоровъ. 

Пасторша.  Съ  нимъ  случилась  б'Ьда.  Вы  только  не  го- 
ворите. Скажите — молю  васъ. 

Дрейсигеръ.  Даю  вамъ  слово,  что  они  будутъ  жалЬть, 
Я  в'Ьдь  знаю,  чьи  это  штуки.  Такой  неслыханной  наглости 
св'Ьтъ  не  видывалъ.  Такъ  обращаться  со  своимъ  духовнымъ 
пастыремъ!  Они  б'Ьп]еиыя  собаки  —  и  съ  ними  постуиятъ, 
какъ  съ  б-Ьшеиыми  собаками.  (Къ  женЬ,  которая  стоить,  какъ 
въ  столбняк-Ь)  Иди  же,  поторопись.  (Слышны  удары  въ  входную 
дверь).  Газв'Ь  ты  не  слышиип.?  канальи  ошалели.  (Слышенъ 
трескъ  разбнтыхъ  оконъ  въ  нижнемъ  этажЬ).  Они  взбЬсились!  Не- 
чего Д'Ьлать — нужно  скорее  спасаться. 

(Слышны  отд!;льные  крики:  «Пфейфера  сюда!»  «Пусть  выйдетъ 
1Ь1)ейферъ!») 

Фрау  Дрейсигеръ.  Они  требуютъ  Пфейфера. 
Пфейферъ   (вбЬгая).    Госиодинъ    Дрейсигеръ,   у  заднихъ 
воротъ    тоже   ужъ  толпа   людей.    Ворота   подадутся  черезъ 
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несколько  мннутъ.  Кузнецъ  Внттпгъ  ко.юиггь  въ  них!.  вед- 

ро.М'Ь,    КаКЪ    б'1)111С1]ЫЙ. 

(Снизу  все  явствс11н1-.е  доносится:  <'Пусть  выйдетъ  Ер1емщикъ  Пфей- 
фс])!.! — 11фей(|)ера  сюда!»). 

фрлу  ДрЕЙсигЕРЪ  (уб^гаетъ,  за  ней  пасторша), 
Пфейферъ  (прислушивается,  меняется  въ  лицб,  понпмаетъ,  что 
зовутъ  его,  и  въ  безумномъ  ужас!;  плачетъ,  стонетъ,  приставая  къ 
Дрейспгеру  съ  датскими  мольба:«11,  гладнтъ  его  по  ш,е1:амъ,  ц1;луетъ 
руки,  хватается  за  него,  глкъ  утопа10Щ1й,  не  выпуская  его  пзъ 
свопхъ  объят1й).  Милый,  дорогой,  безцЬнный  господннъ 
Дрейспгеръ,  не  оставляйте  меня  здЬсь!  Я  вамъ  всегда 
в'Ьрно  служилъ,  я  всегда  хорошо  относился  къ  рабочныъ. 
Больше  платить  и.\гь  я  в-Ьдь  не  ыогъ.  Если  вы  меня  тутъ 
оставите,  они  меня  убыотъ.  Ахъ,  Господи  помилуй!  Моя 
жена,  мои  дЬти... 

Дрейспгеръ  (уходить,  тщетно  пытаясь  отд'Ьлатъся  отъ  Пфей- 
фера).  Да  оставьте  вы  меня.  Все  это  уладится — какъ-нибудь 
уладится.  (Уходить  съ  Пфейферомъ). 

Н'Ьсколько  секундъ  комната  остается  пустой.  Въ  гостиной  дре- 
безжать стекла.  Слышится  страшный  трескъ,  зат-Ьмъ  громовое  «ура», 
зат4мъ  все  стихаетъ.  Проходптъ  несколько  секундъ,  потомъ  слыптны 
осторожные  шаги,  подпима1ощ1еся  въ  первый  этажъ;  прп  этомъ  раз- 
даются робшя  восклицан1я:  «вл^&во»,  «наверхъ»,  «осторожней,  осто- 
рожнМ»,  «да  не  толкайся»,  «ага,  вотъ-те  п  на!»  «долой  ц^Ьпи»,  «идемъ 
плясать»,  «да  иди  же,  ты»,  «ну,  пда  же». 

Появляются  въ  с1Ьняхъ  молодые  ткачи  п  д-бвушки;  они  не  решаются 
войти  и  толк'аютъ  другъ  дружку.  Черезъ  н'Ьсколько  секундъ  робость 
проходитъ,  п  худыя,  бол'Ьзыенныя,  одЬтыя  въ  лохмотья  фигуры  на- 
полняютъ  кабпнетъ  Дрейспгера  п  гостиную,  сначала  озираясь  съ  лю- 
бопытствомъ  и  ощупывая  предметы.  Д'Ьвушкп  садятся  на  диваны;  об- 
разуются группы,  разглядывающ1я  себя  въ  зеркало.  Шкоторыя  ста- 
новятся на  стулья,  чтобы  разглядЬть  картины  и  снять  ихъ;  т^мъ  вре- 
менемъ  входятъ  еще  жалк"1е  съ  виду  рабоч1е  и  работницы. 

Первый  старый  тклчъ  (входя).  Оставьте  вы  меня. 
Внизу  ужь  начали  громить.  Сумасшедшее!  Къ  чему  это  при- 
ведетъ?  Намъ  же  хуже  будетъ.  Лучше  подальше  отъ  всего 
этого,  пока  голова  кругомъ  не  пошла.  Я  въ  такомъ  без- 
чинств'Ь  участвовать  не  буду. 

ЕгЕРЪ,  Бекеръ  и  Впттпгъ  (съ  деревяннымъ  ведромъ). 

Стлрикъ  Блумертъ  и  несколько  молодыхъ  и  старыхъ  тка- 
чей вб^'.гаютъ,  ь'акъ  на  охот'Ь,  другъ  за  другомъ  и  кричать  напере- 
рывъ  охрипшими  голосами. 

Егеръ.  Гд-Ь  онъ? 
Бекеръ.  Гд'Ь  живодеръ? 

СтАРПкъ  Блумертъ.  Насъ  посылаешь  траву  "Ьсть,  такъ 
тсб'Ь  теперь  земли  въ  ротъ  напихаютъ. 

1Г 
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Виттиг'ь.    Какъ    поймаемъ    его,    такъ  сеПчасъ  и  н:здер- 

НРМЪ. 

Первый  старый  тклчъ.  Возьмемъ  за  ногу  и  выбро- 
си мъ  въ  окно,  на  камни — чтобъ  онъ  ужь  н(з  поднялся. 

Второй  молодой  ткачъ  (входя).  Удралъ, 

Вс'Ь.  Кто? 

Второй  молодой  тклчъ.  Дрейсигеръ. 

Г)ЕКЕРЪ.  А  Пфейферъ  гд-Ь? 

Голоса.  Ииипе  Пфей())ера,  шцитр  Пфейфера. 

Стлрикъ  Баумертъ.  Ииигге  Пфейфера— пусть  прпдетъ 
моритг.  голодомъ  ткачей!  (СмЬхъ). 

ЕгЕРЪ.  Ну  что-жъ — самъ  онъ  удра.ть,  такъ  мы  его  по 
М1'ру  пустимъ. 

СтАРИкъ    Баумертъ.    Онъ     бЬдн'Ье    церковной    крысы 

будетъ.  (Вс1;  бросаются  вь  комнаты  съ  11ам'Ьрен1емь  разносить 
мебель). 

Бекеръ  (поб-^.жавшШ  впередь,  поворачивается  п  останавлп- 
вг.етъ  другихъ).  Стойте,  послушайте  меня.  Сначала  зд-Ьсь  по- 
кончимъ,  а  потомъ  дальпте.  Двинемъ  въ  Билау,  къ  Дитриху. 
Онъ  завелъ  механическ1е  станки.  Все  наше  горе  отъ 
проклятыхъ  фабрикъ. 

Старикъ  Анзорге  (входить  нзъ  сЬней;  сд^лавт.  нЬсколысо  ша- 
]'Овъ,  онъ  останавливается,  сь  педопЬрхемъ  оглядывается,  ь'ачаетъ  го- 
ловой, ударяетъ  себя  по  лбу  п  говорить).  Кто  я  такой?  Ткачъ 
Антонъ  Анзорге.  Чтс)  это,  ты  съ  ума  сошель,  Анзорге?  Ба- 
тюп:кп,  какъ  голова  круж1ггся!  Какъ  ты  сюда  попалъ?  Ве- 
селиться задумалъ  съ  другими?  (Опять  ударяетъ  себя  по  лбу). 
^Я;  съ  ума  спятилъ.  Я  теперь  ни  за  что  не  ручаюсь.  Ухо- 
дите скор'Ье,  уходите,  бунтари.  Долой  руки,  долой  ноги, 
долой  голову!  Ты  у  меня  мой  домикь  забралъ,  такъ  и  я 
заберу.  Виередъ!  (Съ  воемъ  бросается  въ  гостиную.  Остальные 
слкдують  за  нимъ  съ  1грп1:омъ  и  см'Ьхомъ). 

(Занав'Ьсъ  налаегь). 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

Б  Е  к  Е  Р  Ъ. 

Мог11Ц1.  Егкръ. 

СТАРНКЬ   БаУМЕ1'ТЪ. 

Внттнгъ. 
Горннгъ. 

СТЛРИКЪ   г II л  1.3  к,   ТКЯЧЪ. 

Его   ЖЕНА. 

ГОТЛИБЪ,  ихъ  сынь. 

Лупза,  его  жена. 

МильхЕНъ,  их.ъ  дочь. 

Шмидтъ,  хирургъ. 

Молодые  и  старые  ткачи  п  т1;ач11.ч11. 

Лангенбилау.  Тггацкая  старика  Гильзе.  Сл1^ва  маленькое  окно,  пе- 
редь  нимъ  ткацкШ  станокъ,  справа  кровать;  кь  ней  ирндвпнутъ  столъ, 
въ  углу  иалЬво  печка  съ  лелсанкой.  Спдп  у  стола,  на  краю  кровати, 
и  на  деревянномь  табуретЬ,  старпкъ  Гильзе,  его  старап.  слЬмая  и 
почти  глухая  жена,  его  сынъ  Готлпбь  п  жена  пос.тЬдняго,  .Луиза, 
читаютъ  утреннюю  молптву.  Мотальное  колесо  съ  клубк'омъ  нитокь 
стоптъ  .между  столомъ  и  станко.мъ.  На  закоптЬлыхъ  балкахь  потолка 
старый  тк-ацк1Я  принадлежности.  Длинныя  пряди  нитокь  свешиваются 
внпзъ.  Въ  ко.мнатЪ  валяется  разный  хла.мъ.  Узкая,  низкая  ко.мната 
выходип.  дверью  въ  сЬни.  Противъ  этихъ  дверей  открывается  въ 
сЬняхъ  другая  дверь,  во  вторую  такую  же  тк'апкую.  С^ни  вы  меняны 
камнями,  и  оттуда  ведетъ  полуразрушенная  деревянная  л^^стнипа  въ 
.мансарду.  Пзъ  сЬней  видна  кадка,  стояш,ая  на  табуреткЬ;  нищенское 
б11лье,  домашняя  утварь  б^дны-чъ  людей.  Св-Ьть  надаетъ  сл4ва. 

СтлРИКЪ  Гильзе  (бородатый,  коренастый  чолов1;къ,  подавгаШся, 
согбенный  отъ  старости,  работы,  бол'^^зни  и  заботъ.  Однорукий  инва- 
лидъ.  У  него  землистый  цв1.тъ  лица,  острый  носъ;  онъ  весь  дрожитъ, 
худъ,  какъ  ск'слетъ,  съ  глубоко  лежащими,  характерными  для  ткачей, 
болезненными  съ  виду  глазами.  Поднявшись  вместе  съ  сыномъ  и  не- 
весткой, читаетъ  молитву).  Б.тгодаримъ  Тебя,  Создатель,  зато. 
что  и  въ  эту  ночь  Ты,  въ  Твоей  великой  благости...  сми- 
лостивился надъ  нами,  за  то,  что  и  въ  эту  ночь  никакого 
худа  съ  нами  не  приключилось.  Велика  милость  Твои,  и  мы, 
бедные,  гр-Ьшные  люди,  недостойны,  чтобы  нога  Твоя  при- 
давила наст, — так1е  мы  грешные  и  злые.  Но  Ты,  Отець 
Небесный,  взгляни  на  насъ  милостиво  и  защити  насъ  ради 
Своего  дорогого  Сына,  нашего  Господа  и  Спасителя  Тисуса 
Христа.  Кровь  Спасителя  и  справедливость — мой  нарядъ  и 
убранства.  А  если  мы  иногда  и  ропщемъ,  когда  Ты  насъ 
караешь, — когда  огонь  ()ЧИ1иен1я  слишкомъ  жжстъ  насъ, — 
то  прости  наше  ирегр'Ьшен1е.  Даруй  на>гь  терн^н1е,  Отецъ 
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Небесный,  чтобы  мы  посл1">  страданий  на  землЬ  пр1обш,п- 
лись  в'Ьчнаго  блаженства  въ  лон1^>  Твоемъ!  Ампнь. 

Старуха  Гильзе  (которая,  вытянувъ  впередъ  голову,  слушала 
съ  напряжен1емъ,  говорить  плача),  Ахъ,  старикъ,  очень  ужъ  ты 
складно  молишься! 

Луиза  (идетъ  къ  кадкЬ,  Готлпбъ  въ  ткацкую,  напротивъ), 

СтАРнкъ  Гильзе.  Гд-Ь  н^е  д-Ёвчонка? 

Луиза.  Попгла  въ  Петерсвальдау — къ  Дрейсигору.  Она 
вчера  вечеромъ  намотала  опять  н-Ьсколько  клубковъ. 

Старикъ  Гильзе  (очень  громко).  Я  тоб'Ь  пододвину  теперь 
колесо,  старуха. 

Старуха  Гильзе.  Ну,  хорошо,  хоро]по. 

Старикъ  Гильзе  (ставить  передъ  ней  колесо).  Я  бы  радъ 
за  тебя  поработать... 

Старуха  Гильзе.  Штъ...  Н'Ьтъ...  Да  и  куда  мнЬ  д'Ьвать 
время? 

Старикъ  Гильзе.  Подожди,  я  вытру  тебЬ  пальцы,  чтобы 
нитки  не  лоснились  отъ  жира,  слыши1иь?  (Вытпраетъ  ей  ру)а1 
тряпкой). 

Луиза  (у  кадки).  Да  разв"!  мы  -Ьди  жирное?  Откуда  бы 
у  насъ  былъ  жиръ? 

Старикъ  Гильзе.  НФ>тъ  жира,  такъ  будемъ  "к'ть  сухой 
хл-Ьбъ,- — н-Ь^ь  хл'Ьба,  будемъ  'Ьсть  картофель,  а  не  будетъ 
картофеля,  сухой  мякиной  пробьемся. 

Луиза  (дерзко).  А  ржаной  муки  не  будетъ,  такъ  мы,  какъ 
вотъ  Венглеры  внизу,  посмотримъ,  куда  живодера,  дохлую 
лошадь  закопалъ,  откопаемъ  ее  и  проживемъ  н'Ьсколы;о 
нед'Ьль  падалью, — такъ,  что  ли? 

ГотлиБЪ  (изъ  своей  ткацкой).  Что  ты  тамъ  болтаепп.? 

Старикъ  Гильзе.  Берегись,  не  говори  безбожныхъ  р'1ь 
чей.  (Подходя  къ  станку,  кричитъ)  Номоги  мн^&,  пожалуйста, 
Готлибъ,^ — нужно  зд'Ьсь  продать  ж1>сколько  нитокъ. 

Луиза  (стоя  у  кадки).  Готлибъ,  иди  помочь  отцу!  (Готлибъ 
прпходптъ). 

(Старикъ  н  сынъ  иачинаютъ  трудную  работу  устанавлнван1'я  берда. 
Нити  основы  протягиваются  черезъ  отверст1С  берда  и  укрепляются 
па  станк-б.  Когда  они  только-что  берутся  за  работу,  въ  сЬняхъ  по- 
является Горнигъ). 

Горнигъ  (у  порога).  Богъ  въ  помо]ць! 

СтАкикъ  Гильзе  и  его  сынъ.  Спасибо,  Горнигъ, 

Старикъ  Гильзе.  Скажи  на  милость,  когда  ты,  соб- 
ственно, спишь?  Днемъ  ходипуь  торговать,  по  ночамъ  ка- 
раулишь. 

Горнигъ.  Да  я  улл  всякш  сонъ  поп'оя.чъ. 
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Луизл.  Здравствуй,  Горнигъ. 

Стлгпкъ  Гильзе.  Что  слышно  хорошаго? 

Горнигъ.  Д'кча  на  св'Ьт'Ь  деются,  скажу  я  ва.мь. — пе- 
терсвальдцы  набрались  духу  и  прогнали  фабриканта  Дрсй- 
сигера  изъ  его  берлоги  вм'Ьст'Ь  со  всей  семьей. 

Луизл  (слегка  волнуясь).  Опять  врешь,  Горнигъ! 

Горнигъ.  Н-Ьтъ,  молодуха,  теперь  не  вру...  У  меня  въ 
тел-Ёжк-Ь  переднички  д'6тск1е  есть,  красивые.  В-брьте  мн-Ь — 
чистую  правду  говорю.  Прогнали  его.  Вчера  вочеромъ  онъ 
в'ь  Рейхенбахъ  пр1-Ьха.1ъ, — такъ  его  тамъ  не  хотЬли  оста- 
вить,— ткачей  боялись.  Пришлось  ему  сейчасъ  же  дальпю, 
въ  Швейденпцъ  поЬхать. 

Стлрикъ  Гильзе  (осторожно  бсретъ  нитп  основы  и  прпблпжаетг 
ихъ  къ  гребню,  а  съ  другой  стороны  отверст1я  схватываетъ  пхъ  крюч- 
к'омъ  п  укр1;пляетъ  такомъ  образомъ  нпти).  Полно  вздоръ  молоть, 
Горнигъ. 

Горнигъ.  Да  провались  я  на  м-ЬсгЬ,  если  лгу.  Теперь 
объ  этомъ  ужъ  всякш  ребенокъ  разскажетъ. 

СтАРИКъ  Гильзе.  Скажи,  ради  Бога,  кто  изъ  насъ 
рехнулся,  я  или  ты? 

Горнигъ.  Я  теб'Ь  разсказалъ  чистую  правду.  Я  бы  в'Ьдь 
не  говорилъ,  если  бы  самъ  при  этомъ  не  стоялъ  и  своими 
глазами  не  видалъ  всего.  Собственными  глазами,  говорю 
теб'Ь,  вотъ  какъ  тебя,  Готлибъ,  вижу  теперь.  Весь  домъ 
фабриканта  разгромили,  отъ  погреба  до  самой  крыши.  И 
на  чердаке  изъ  оконт.  фар(|)оровую  посуду  бросали.  Сколько 
кусковъ  бумазеи  въ  ручей  брошено!  СовсЬмъ  запрудилп 
воду^ — изъ  береговъ  теперь  выступаетъ.  Я  самъ  вид-^ль, 
что  вода  совсЬмъ  посинела  отъ  кубовой  краски,  которую 
они  изъ  оконъ  бросали.  Пыль  синими  клубами  поднима- 
лась. Страхъ,  какъ  они  тамъ  разбойничали!  Ы  не  только 
въ  домЬ,  а  и  въ  красильн-Ь,  въ  кладовыхъ...  Разбили  пе- 
рила, полы  снимали,  зеркала  били.  Диванъ,  кресла — все 
разломано,  разбито.  Хуже,  ч'Ьмъ  на  войн1>. 

Стлрикъ  Гильзе.  И  ты  говоришь,  что  все  эта  сд'Ьлали 
зд'Ьи1Н1е  ткачи?  (Медленно  и  педов^рчито  качаегь  гстовой.  У  две- 
рей собралась  кучка  любопытствующихъ  жильцовъ). 

Горнигъ.  Конечно,  они — а  то  кто  же?  Я  всЬхъ  по  имени 
могъ  бы  назвать.  Когда  прх'Ьхалъ  ландратъ,  я  его  р.одилъ 
по  всему  дому.  Они  говорили  мирно,  какъ  всегда,  и  спо- 
койно д'Ьлали  свое  д'Ьло.  Ландратъ  со  многими  говорилъ. 
Они  в-Ь*кливо  отв'Ьчали,  но  уговорить  ихъ  онъ  не  могъ. 
Всю  дорогую  мебель  расколотили — перерубили,  какъ  заплату. 
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СтАриьъ  Гильзе.  Такъ  ты  ландрата  по  дому  водилъ? 

Горнигъ.  А  что-жъ  ты  думалъ,  я  исиугаюсь'.-'  Меня 
вЬдь  зд'Ьсь  всЬ  знаютъ,  и  со  вс1>м11  я  лажу,  ни  съ  кЬп, 
не  ссорюсь.  Я  п  повелъ  ландрата, — в-Ьрно  вамъ  говорю. 
Тяжело  было  гляд-бть — и  ландрату,  я  самъ  внд-Ьлъ,  было 
не  по  себ'Ь.  В'Ьдь  они  всЬ  мо.1ча  работали — ни  слова  нсз 
было  слышно.  Даже  страшно  становилось  смотр-Ьть,  какъ 
голодные  задумали  мстить. 

Луиза  (дрожа  отъ  волнен1я  и  вытирая  глаза  илатко.мъ).  Нако- 
нецъ-то!  Давно  пора. 

Голоса  жильцовъ.  Тутъ  тоже  живодеровъ  немало.  Вотъ 
тамъ,  нап1)(1тивъ,  какъ  разъ  живетъ  одинъ.  У  него  четыре 
лошади  и  шесть  каретъ  въ  конюшн-Ь,  а  ткачи  голодакл  ь. 

СтАРИКЪ  Гильзе  (все  еще  недоверчиво).  Что  же  изо  всего 
.этого  выйдетъ? 

Горнигъ.  Какъ  знать?  Какъ  знать?  Одни  такъ  говорятъ, 
друг1е  .этакъ. 

СтАРикъ  Гильзе.  Чт6  же  говорить? 

Горнигъ.  Говорятъ.  что  Дрейсигеръ  будто  бы  сказалъ: 
пусть  ткачи  траву  'Ьдятъ,  если  голодны.  Бо.1ьше  я  ничего 
не  знаю. 

(Двпжензе  между  жильцами,  которые  съ  возмуш,ен1емь  передаютъ 
другъ  другу  слова  Горннга). 

СтАРикъ  Гильзе.  Послушай,  Горнигъ,  ты  можешь  мн!, 
сказать:  Гильзе^  ты  завтра  умре1пь.  Я  скажу  теб'Ь:  это  воз- 
можно,— вЬдь  могъ  же  бы  я  умереть?  Ты  можешь  мн1>  ска- 
зать: Гильзе,  къ  теб'Ь  завтра  придетъ  ирусск1Й  король...  Но 
чтобы  ткачи — так1е,  какъ  я  и  мой  сынъ — бунтовать  задумали! 
Н'Ьтъ,  этому  я  не  иовГ.рю. 

ЛГильхЕНЪ  (семилетняя  хорошенькая  девочка  съ  длинными  рас- 
пущенными волосами,  съ  ];орзинкои  въ  руке,  вОегаетъ  въ  комнату  и 
даетъ  матери  серебряную  ложку).  Глянь-ка,  мама,  что  у  меня! 
Купи  мн'Ь  за  ;ло  платьице. 

.Ь'ИЗА.  Откуда  ты?  (Съ  возрастающимъ  волнен1емъ)  Что  это 
ты  притащила?  Да  ты  совсЬмъ  запыхалась.  II  нитки  еще 
ВЪ  корзинк'Ь,  ты  не  отнесла  ихъ?  Что  это  значитъ? 

СтАРикъ  Гильзе.  Откуда  у  тебя  ложка? 

Луиза.  Можетъ,  она  ее  найма. 

Горнигъ.  Ложк'Ь  цЬна  добрыхъ  два-три  талера. 

СтАРИКЪ Гильзе  (вне себя).  Вонъ,  дЬвчонка,  вонъ!Сейчасъ 
убирайся.  Уходи — не  то  я  иалку  возьму.  Сейчасъ  же  отнеси 
ложку,  откуда  взяла.  Мы  изъ-за  тебя  еще  всЬ  во])ами  п|ю- 
слывемъ?!  Я  тебя  П1)оучу!  (Ищетъ  чего-нибудь,  чЪ-мъ  иобпть  ее). 
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М  ил  1,х КН'Ь  (прижимаясь  къ  матери,  плачстъ).  Д'Ьдушка,  не  бей 
меня, — в15дь  я  нашла.  Друг1Я  д^ти — тоже  нашли. 

.1уиза  (едва  говоря  отъ  страха  и  волнен1я).  Ну  воП|  нп- 
дип1ь, — она  найма.  Гд+,  ты  нашла  ложкуУ 

Мнльхкнъ  (рыдая).  Въ  Петерсвальдау  мы...  на-а1или...  пе- 
редъ  домомъ...  Дрейсип'ра. 

Стл  VII  къ  Гнл ьзЕ.  Этого  нбдостава.ю!  СкорМ  иди,  говорю 
теб'Ь.  Неси  обратно! 

Старуха  Гнльзе.  Чтб  тутъ  такое? 

Гогнигъ.  Знаешь,  что  я  теб-Ь  екажу.  Пустьлупие  Готлибъ 
надЬне'п>  сюртукъ,  во:1Ьметъ  ложку  и  снесетъ  въ   1ю.[11ц11о. 

СтА1'Икъ  Гильак.  Готлибъ,  над'Ьвай  сю])тукъ. 

Готлибъ  (над1^вая  сюртукъ,  иозбужденно).  Я  пойду  въ  канцеля- 
р1ю  и  скажу:  не  вините  меня, — ребенокъ  в'Ьдь  ничего  не  по- 
нимаетъ.  И  отдамъ  ложь'у.  Перестань  же  плакать,  Мильхен!.. 

(Мать  уводнтъ  илачущаго  ребенка  въ  заднюю  комнату,  закрывает), 
за  нею  дверь  и  возвращается). 

Гогнигъ.  Талера  т})П  ложка  стоить. 

Готлиьъ.  Дай  мн"!}  платочекъ,  Луи;5а,  завернуть.  Ахъ,  ахъ, 
какая  дорогая  штучка!  (Заворачиваетъ  ложку  со  слезам»  на  гла- 
за хъ). 

Л  У  из  А.  Если  бы  ложка  была  наша,  мы  бы  много  нед'Ьль 
на  нее  прожить  могли. 

СтАгикъ  Гильзе.  Ну.  ну,  шевелись.  Отправляйся  скорЬе. 
.■)того  еще  мн'Ь  недоставало.  Поскор'Ье  бы  сбыть  чертов- 
скую ложку!  (Готлибъ  у.ходитъ  съ  лолской). 

Гогнигъ.  И  я  ужъ  соберусь.  (Выходптънзъ  ткацкой,  въ  с*няхг 
еще  говорнтъ  кое-съ-к^мъ,  потомъ  уходнтъ). 

ХигУРГЪ  Шмидтъ  (живой  кругленьк1й  челов'Ьчегп.,  съ  багро- 
вымъ  лук-авымъ  лнцомъ,  входя  въ  сЬнп).  Съ  ДОбрымъ  утромъ,  съ 
добры мъ  утромъ!  Ну  и  д11ла,  скажу  я  вамъ.  Подождите,  по- 
дождите! (Грозя  пальиемъ)  У  васъ  тутъ  тоже  рыльце  въ  пушку. 
( Крнчнтъ  въ  дверь,  не  входя)  Съ  добрымъ  утромъ.  старикъ 
Гильзе!  (Одной  женщнн11  въ  с*няхъ)  Ну-ка,  мать  моя,  что  ло- 
мота, лучше?  Вотъ  видишь,  я  такъ  и  зналъ.  Отецъ 
Ги.1ьзе.  дай-ка  загляну,  что  у  васъ  слышно.  Чтб  съ  твоей 
старухой? 

Луиза.  У  нея,  господппъ  докторъ,  глазныя  жилы  за- 
сохли,— она  ничего  и  не  видитъ. 

Хи1'ургъ  ПГмидтъ.  Это  отъ  пыли  и  оттого,  что  много 
ткала  при  св'1л  1>.  Скажите,  как  ь  вамъ  зто  все  кажется?  Весь 
Петерсвальдау  сюда  идетъ.  Я  сегодня  утромъ  сажусь  въ  ко- 
ляску —  ничего  дурного  у  меня    и    въ    мысляхъ    не   было. 
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Вдругъ  слышу  про  так1е  ужасы!  Чтб  это,  чортъ  возьми,  со 
всФ.ми  ими  приключилось?  Взб'Ьсились,  какъ  стая  волковъ, 
Бунтуютъ,  громятъ,  грабятъ...  Мильхенъ,  гд'Ь  Мильхенъ? 
(Мпльхенъ  входитъ  въ  комнату,  ведет.',  за  руку  мать;  у  нея  еще 
красные  отъ  слезъ  глаза).  Сунь-ка  руку  мн'Ь  въ  карманъ,  Миль- 
х(знъ.  (Мпльхенъ  это  д11аетъ).  Пряники  для  тебя.  Ну,  ну,  но 
всЬ  заразъ!  Ииш  ты,  какая  шустрая!  Раньше  еще  спой: 
«Лисичка  курочку  стащила!..»  А  знаешь,  чтб  ты  над'Ьлала: 
ты  обругала  воробьевъ,  сид'Ьвшихъ  на  иасторскомъ  заборЬ, 
а  они  пожал  ОБ  а."1ись  органисту.  Н'^.тъ,  вы  подумайте!  На 
большой  дорог-Ь  толпа  тысячи  въ  полторы.  (Издали  звонь 
тюлоколовъ).  Слышите?  Въ  Реихенбах'Ь  въ  набатъ  бьют'ь. 
Полторы  тысячи.  Св'Ьтопреставлен1е,  да  и  только! 

Стлрикъ  Гильзе.  Неужели  они  сюда,  въ  Билау,  идутъ? 

Хирургъ  Шыидтъ.  Ну  да,  я  в'Ьдь  ихъ  впд'Ьлъ.  Я  по- 
среди толпы  про'Ьха.зъ  въ  коляск-Ь.  Такой  у  нихъ  видъ 
былъ,  что  мн'Ь  хот-йлось  выйти  изъ  коляски  и  дать  кал{дому 
по  порошку.  Плетутся  несчастные  другъ  за  дружкой  и 
такъ  поютъ,  что  душа  переворачивается  и  въ  горл'Ь  душить 
начинаетъ.  Мой  Фридрпхъ,  сидя  на  козлахъ,  какъ  баба 
рсв'Ьлъ.  Намъ  пришлось  иос.ч'Ь  того  по  рюмочк'Ь  горькой 
пропустить,  чтобъ  придти  въ  себя.  Не  хот'Ьлъ  бы  я  быть 
({тбрикантомъ — хотя  бы  и  могъ  тогда  'Ь.здить  на  резино- 
выхъ  шпнахъ.  (Издали  п'1;н1е).  Слышите — точно  костяжками 
бьютъ  по  старому,  треснувшему  чугунному  котлу.  Не  пройдет'1> 
и  пяти  минутъ,  какъ  они  будуть  зд'Ьсь.  Проп1,айте,  голуб- 
чики! Не  делайте  глупостей.  Сл-йдомъ  за  ними  сейчасъ  сол- 
даты придутъ.  Держитесь — не  поддавайтесь  уговорамъ. 
Ткачи  изъ  Петерсвальдау  совсЬмъ  ошал'Ьлп.  (Звонъ  колоко- 
ловъ  по  близости).  Господи  помилуй,  и  найти  колокола  зно- 
нятъ — в'Ьрио,  ужъ  люди  совсЬмъ  съ  ума  сошли.  (Уходить  въ 
верхи1й  этажъ). 

Готлиьъ  (возвращается;  говоритъ  въ  сКияхъ,  задыхая1'ь).  Я 
]1хъ  вид'Ьдъ,  я  ихъ  вид'Ьл'ь!  (Одной  женщпн)^  въ  сЬняхъ)  Они 
пришли,  они  при1или!  (Въ  двсряхъ)  Они  зд'Ьсь,  отепъ.  У  нихъ 
колья  и  кирки.  Они  уже  у  верхняго  Дитрнха  и  тамъ  скан- 
далятъ.  Имъ,  кажется,  даютъ  тамъ  деньги.  Господи  1исусе, 
что-то  зд-Ьсь  будетъ?  Я  боюсь  смо'1р'Ьть  въ  ихъ  сторону. 
Людей  тамъ  тьма-тьмуи1,ая.  Когда  они  всЬ  кинутся,  (|)абри- 
кантамъ  не  сдобровать. 

СтАРИкъ  Гильзе.  Чего  ты  такъ  бЬж'алъ?  Теперь  опять 
такъ  запыхался,  что  старая  твоя  болезнь  ыожетъ  вернуться: 
будешь  лежать  н*  синнЬ  и  биться  руками  и  ногами. 
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ГотлпБЪ  (возбужденно).  Я  должен7>  былъ  б^Ьжать,  а  то  бы 
опи  меня  задержали...  Они  ужъ  рев^и — требовали,  чтобъ 
II  я  иъ  нимъ  присталт,.  Крестный  Бауыертъ  тоже  съ  ними. 
Онъ  сказалъ:  вЬдь  и  теб-Ь  лишн1Й  гроип,  1.-стати.  Голодаете, 
небось.  Скажи  отцу,  сказа.1ъ  онъ,  чтобъ  вы  тоже  вышли  и 
помогли  расквитаться  съ  фабрикаптомъ  за  его  живодерство. 
(Возбужденно)  Теперь  друг1я  времена  пришли,  сказалъ  онъ, — 
теперь  ткачи  по-иному  заживутъ, — только  нужно,  чтобы  мы 
вс1з  пришли  и  помогли  добиться  своего.  Теперь  у  всЬхь 
насъ  будетъ  по  полуфунту  мяса  по  воскресеньямъ,  а  въ 
праздники  колбаса  съ  капустой.  Все  теперь  пойдетъ  по- 
иному,  говорилъ  онъ. 

СтАГикъ  Гильзе  (едва  сдерлшвая  возму1ден1е).  И  это  крест- 
ный отецъ  говорилъ?  Онъ  тебя  звалъ  на  такое  нечестивое 
д'Ьло'РНе  приставай  къ  нимъ,  Готлибъ,  ихъ  всЬхъ  чортъ  попу- 
та.1ъ.  Дьявольское  д15ло  они  зат'Ьваютъ. 

Луизл  (охваченная  волнен1смъ,  р1;зко).  Да,  да,  Готлибъ,  зал'Ь- 
зай  лучше  на  печь,  возьми  ложку  въ  руки,  поставь  миску 
сыворотки  на  колЬни,  над-Ёнь  сюртукъ  и  читай  молитвы — 
вотъ  тогда  отецъ  тобой  доволенъ  будетъ!  Хорошъ  мужчина! 
(Сл15хъ  соседей  въ  сЬняхъ). 

Стари  къ  Гильзе  (дрожа  отъ  бешенства).  А  ты  славная 
жена,  скажу  я  теб'Ь.  Сама  мать,  а  языкомъ  мелеигь  такъ,  что 
прости  Господи.  Чему  ты  свою  дйвочьу  научишь,  когда 
мужа  подбиваешь  на  иреступныя  и  гнусныя  д'Ьла? 

Луиза  (потерявъ  самообладание).  Вашими  смиренными  рЬ- 
чами...  д'Ьтей  не  накормишь.  Вы  молились.  —  а  д'Ьти,  вс1> 
четверо,  въ  грязи  и  лохмотьяхъ  лежали.  Ни  одна  пеленка 
не  высох.1а  отъ  вашихъ  причитанШ.  Да,  я  мать — знаю  это. 
Ы  поэтому-то  я  и  готова  постать  фабрикантовъ  въ  пре- 
исподнюю, чуму  на  нихъ  накликать!  Я  мать, — а  калсово  мн11 
было  д1)Тей  выняньчить".-'  Я  болыие  плакала,  ч-Ьмъ  дышала, 
съ  той  самой  минуты,  когда  червячокъ  такой  на  св'Ьтъ  ро- 
жда.1ся  и  ио1;а  Господь  не  прибиралъ  его  по  Своей  милости. 
Вамъ-то  до  этого  д'Ьла  не  было.  Вы  молились  да  хгЬлн,  а 
я  себ'Ь  до  крови  ноги  исходила,  чтобъ  раздобыть  хоть  гор- 
шочекъ  сыворотки.  По  сту  ночей  я  не  спала  и  все  приду- 
мывала, ьакъ  бы  хоть  одного  ребеночка  на  кладбиш,е  не 
снести!  Ч1')МЪ  такое  дитя  согрешило,  что  ему  сейчасъ  уми- 
рать приходитсяУ  А  у  Дитриха — тамъ  д'Ьтей  въ  вин1>  ку- 
паютъ  и  модокомъ  моютъ.  Ы4тъ  ужъ,  говорю  теб'Ь,  если 
зд-Ьсь  чтб  начнется, — десятью  лошадьми  меня  не  удержите. 
П  если  они  къ  Дитриху    .юмиться  будутъ, — я    пойду    впе- 
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реди  всЬхъ.  Не  сдобровать  тому,  кто  меня  будетъ  удер- 
живать. 

Стлрикъ  Гильзе.  Ты  совсЬмъ  погибла, — тебя  ужъ  не 
спасти! 

Л  у  из  л  (въ  бЬшенств^.Васъ  не  спасти,  а  не  меня!  Тряпки 
вы,  а  не  мужчины.  Трусы,  д'Ьтскпхъ  трещотокъ  боитесь! 
Васъ.  отколотить,    такъ  вы  еще  спасибо  скажете.    У    васъ 

всю    кровь    ИЗЪ    ЖИЛЪ    ИОВЫ  пустили,  —  вы    и  ПОКраСНЬтЬ-ТО  Н'Ь 

лиц-Ь  не  можете.  Взять  бы  нагайку  да  избить  ваи1И  гни- 
лыя  кост[1.  (Быстро  уходитъ). 

(Неловкое  молчан1е). 

Ста  ГУ  X  л  Гильзе.  Что  это  съ  Луизой,  старпкъ? 

Стлрикъ  Гильзе.  Ничего. 

Стлрухл  Гильзе.  Скажи,  старикъ,  мн-Ь  это  только  ка- 
жется, или  правда,  что  колокола  звонятъУ 

Стлрикъ  Гильзе.  В1фно,  кого-нибудь  хсфонятъ. 

Стлрухл  Гильзе.  А  мн'1>  все  конецъ не  приходить.  Когда 
ужъ  я  умруУ  (Пауза). 

Стлрикъ  Гильзе  (оставляя  работу,  поднимается  съ  торжествен- 
нымъ  вндомъ).  Послушай,  Готлибъ,  твоя  жена  намъ  Богъ 
В'Ьсть  чего  наговорила.  Воть  посмотри  сюда.  (Обнаясаетъ 
грудь)  Зд-Ьсь  торчала  штучка  величиной  въ  наперстокъ.  А 
гд-Ь  я  руку  оставилъ,  объ  этомъ  знаетъ  король.  Не  мьпии 
мн'Ь  ее  отъ-Ьли!  (Ходить  по  комнатЬ).  Твоя  жена  —  ея  ен1,е 
на  свЬт'Ь  не  было,  какъ  я  уже  кровь  свою  проливалъ  за 
отечество.  Поэтому  пусть  болтаетъ,  что  хочетъ,  мн'Ь  все 
равно.  Бояться?  Да  чего  мн'Ь  бояться?  Солдатъ,  что  .1и,  ко- 
торые придутъ  всл-Ьдъ  за  бунтовщиками?  Н'йтъ,  я  ихъ  не 
боюсь.  У  меня  хоть  спина  и  болитъ,  но  кости  еще  кр-Ьп- 
шя.  Съ  солдатами-то  я  справлюсь.  А  если  бы  даже  что  и 
случилось — я  радъ  зашабаипггь.  Умирать  такъ  умирать — 
луч1ие  сегодня,  ч-Ьмъ  завтра.  Чего  нап1ему  б])ату  жал!,ть? 
Не  плакать  же  о  пытк'Ь,  въ  которой  живешь.  Горсточку 
тревоги  и  горя,  что  жизнью  зовется,  если  и  потерять, 
то  не  б'Ьда.  Но  если  проворонить  то,  чтб  будетъ  потомъ, — ■ 
ужъ  тогда  всему  конецъ. 

ГотлиБъ.  Какъ  знать,  чтб  будетъ  пос.тЬ  смерти?  В-Ьдь  этогэ 
ник-то  не  вид11.1ъ. 

Стлрикъ  Гильзе.  Говорю  теб-Ь,  Готлибъ,  не  сомн-Ьвайся 
въ  томъ  одномъ,  чтб  остается  челов'Ьку.  Зач^^мъ  же  я  сид'Ьлт. 
за  станкомъ  бол'Ье  сорока  л1)ТЪ?  Почему  спокойно  смотрЬлт., 
какъ  вотъ  тамъ  фабрикантъ  живетъ  въ  сытости  и  радо- 
сти  и    золото  куетъ  изъ  нашего  голода  и  горя?   Что   мн1^ 
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силу  давало?  Надежда.  У  меня  б1>1ла  подд('рж1;а  ш.  гор'Ь. 
(Глядя  вг  окно).  Ты  свое  взялъ  на  земл-Ь, — а  мн-Ь  будетъ  воз- 
дано на  томъ  св'Ьт!;.  Вотъ  какъ  я  думалъ.  И  за  эту  в11ру 
и  четвертовать  сеоя  дамъ — до  того  я  у1гЬ[)('нъ.  Тлиъ  нам!. 
запов'Ьдано.  Будетъ  судъ,  но  не  мы  судьи.  Азъ  воздамь. 
сказалъ  Господь. 

Голосъ   (въ   окно).  Ткачи,  выходите! 

СтАРИКЪ  Гильз  к.  По  мнЬ,  д'Ьлайте,  что  хотите.  (Садится 
за  станокг).  Л  Я  буду  работать. 

Готлиг.ъ  (поел*  короткой  борьбы).  Я  пойду  и  буду  работать. 
Будь,  что  будетъ.  (Уходптъ;  доносптся  п'Ьсня  ткачоя,  которую 
иоють  много  голосовъ  совсЬмъ  близко:  она звучптъ,  какъ  глухой  одно- 
образный стонъ). 

Голос  л  жильцовъ  (въ  с^няхъ).  О,  Господи  Тисусе,  они 
какъ  муравьи  со  всЬхъ  сгоронъ  ползутъ...  Откуда  это  взя- 
лось столько  ткачей?..  Не  толкайся,  я  тоже  хочу  вид1;ть,.. 
Ахъ!  Ахъ!  они  ц'Ьлой  тучей  идутъ. 

Горнигъ  (появляется  среди  другпхъ  въ  с1;няхг).  Ну  И  предста- 
влен1е,  скажу  я  вамт>,  не  каждый  день  это  увидишь.  Схо- 
дите-ка къ  верхнему  Дитрпху.  Тамъ  опять  такого  над'Ьлали. 
что  просто  любо-дорого.  Ни  дома,  ни  фабрики,  ни  погреба, 
ничего  не  осталось.  Вино  все  повылакали  прямо  изъ  бу- 
тылокъ...  Даже  не  раскупоривали;  прямо  отобьютъ  горлышко 
да  и  льютъ  въ  горло,  не  гляди  на  то.  что  пор'Ьзаться  могутъ. 
Срюлько  ихъ  ходить,  обливаясь  кровью,  какъ  свиньи.  Теперь 
они  къ  зд-Ьшнему  Дитрих  у  идутъ.  (Массовое  п*н1е  замолкло). 

Голоса    жильцовъ.  А  они  совсЬмъ  не  злые  на  видъ. 

Горнигъ.  Подождите,  что  еще  будетъ.  Они  теперь  со  всЬхъ 
сторонъ  замокъ  обл'Ьпили.  Вотъ  видите  маленькаго  толстаго 
человФ.чка  съ  ведромъ  въ  рукахъ?  Это  кузнецъ  изъ  Петерс- 
вальдау...  страхъ,  какой  силачъ!  Онъ  съ  самыми  горячими  ло- 
шадьми ум'Ьетъ  справляться.  Когда  онъ  схватитъ  кого-ни- 
будь изъ  фабрикантовъ — не  сдобровать. 

Го.чосА  жильцовъ.  П1иь  ты,  какъ  свистнуло!..  Вотъ  ка- 
мень въ  окно  влет'Ьлъ...  Вотъ-то,  в1>рно,  перепугался  ста- 
])ик-ъ  Дитрихъ...  У  него  что-то  выв-Ьшиваютъ...  доску...  что 
на  ней  написано?..  Ты  читать  ум-Ьеиш?..  На  что  бы  я  былъ 
годенъ,  если  бы  читать  не  ум'Ьлъ...  Ну  такъ  прочти...  Вы 
всЬ...  будете...  удовлетворены. 

Горнигъ.  Напрасно  онъ  это  сд1к1алъ.  Все  равно  не  помо- 
жетъ.  Они  теперь  р'Ьи1или  разнести  фабриь'у.  Хотятъ  истре- 
бить механическ1е  станки.  ВЬдь  они  ручной  ткацк1Й  про- 
мыселъ    погубили:  это  и  сл-Ьпой   пойметъ.    Сегодня  ткачей 
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не  усмирить, — разошлись  больно.  Ни  ландратъ  ни  поли1ия 
не  образумт'ъ  ихъ, — а  тЬмъ  бол'ке  доска  съ  надписью.  Кто 
вид-Ьдъ,  какъ  они  хозяйничали,  знаетъ,  что  это  не  шутки. 
Голоса  лшльцобъ.  Глядите,  оядите,  сколько  народу!.. 
Чт5  имъ  нужно?  (Торопливо)  Они  черезъ  ыостъ  перешли. 
(Со  страхомъ)  В-Ьрио,  съ  другой  стороны  обойти  хотятъ.  (Съ 
уд[1влсы1емъ  и  страхомъ)  Они  къ  намъ  ндутъ,  къ  намъ  ндутъ... 
Они  прии1ли  звать  ткачей. 

(ВсЬ  уб1.гаютъ,  с1;и[1  остаются  пустыми.  Толпа  бунтовщиковъ,  гряз- 
иыхъ,  запылонпыхъ,  съ  раск-расн^вшимися  отъ  водки  и  папряжсчпя 
лицами,  одичалыхъ,  оборванныхъ,  врывается  въ  с'Ьни  съ  крикомъ: 
йТкачи,  выходите!»  и  разсыпается  по  отд1Ьльнымъ  ткацииыъ.  Въ  ком- 
нату старика  Гильзе  входятъ  Бек'сръ  и  несколько  молодыхь  ткачей, 
вооруженныхъ  кольями  и  кнутами.  Узнавъ  старика  Гильзе,  они  оста- 
навливаются, н^-.сколько  одумавшись). 

Бекеръ.  Отецъ  Гильзе,  бросьте  работу.  Пусть  работаетъ 
кому  охота, — вамъ  уже  пора  отдохнуть.  Обт^  васъ'  мы  по- 
заботимся. 

Первый  молодой  тклчъ.  Вы  никогда  не  иойдете  спать 
безъ  ужина. 

Второй  молодой  тклчъ.  У  ткачей  опять  будетъ  крыша 
надъ  головой  и  рубаха  на  т'Ьл'Ь. 

Стлрикъ  Гильзе.  Откуда  васъ 'чортъ принесъ  съ  кольями 
и  топорами? 

Бекеръ.  Ихъ  мы  обломаемъ  о  Дптрпхову  сипну. 

Второй  молодой  тклчъ.  Мы  пхъ  заппхаемъ  фабри- 
кантамъ  въ  горло,  чтобъ  и  они  знали,  какъ  отъ  голода 
жжетъ. 

Трет1й  молодой  тклчъ.  Идемте  съ  нами,  отецъ  Гильзе. 
Мы  имъ  спуску  не  дадпмъ. 

Второй  молодой  тклчъ.  Насъ  они  тоже  не  жал'Ьли. 
Пи  Богъ  ни  люди  надъ  нами  не  сжалились.  Теперь  мы  сами 
постоимъ  за  себя. 

Стлрнкъ  Баумертъ  (входитъ,  уже  нетвердо  стоя  на  ногахъ; 
онъдерла1тъ  подъ  мышкой  зар'Ьзанную  курицу.  Протягиваетъ  руки  впе- 
редъ).  Бра-тецъ!  Мы  вс^  братья!  Дай  обниму  тебя,  братъ! 
(См11хъ). 

Стлрикъ  Гильзе.  Па  кого  ты  похон^ъ,  Вильгельмъ? 

Стлрикъ  Блумертъ.  Это'ты,  Густавъ?  Бедный  голодный 
Густавъ,  дай  прижать  тебя  къ  сердцу!  (Растрогавшись). 

Стлрикъ  Гильзе  (ворчитъ).  Оставь  меня  въ  поко■}^. 

Стлрикъ  Блумертъ.  Такъ-то,  Густавъ, нужно  уродиться 
счастливымъ.  Погляди  на  меня,  Густавъ.  Газв-Ь  я  не  похожъ 
на  графа?  (Похлопывая  себя  по'  животу)   Угадаи-ка,  чтб  у  меня 


—  175  — 

т,  живот!.?  Настоящая  графская  "Ьда.  Кто  счасчливымъ 
уродился,  тому  и  шам]1анскор,  и  жаркое,  и  зайца  досталось. 
Иотъ  что  я  вамъ  скажу — мы  сдЬлали  ошибку:  нужно  ирежде 
всего  па-Ьсться. 

ВсЬ  (наперерывъ).   Наесться.  Ура! 

Стлрпкъ  Б  лумЕРТъ,  Какъ  проглотишь  вкусный  кусокъ,  00- 
1яФ,мъ  м^Ьняешься.  Чортъ  возьми,  я  теперь  силен  ъ,  какъ  быкъ. 
Ирегь  изъ  меня  сила  такъ,  что  не  знаешь,  куда  идти! 

ЕгЕРЪ(в^.  дверяхь,  вооруженный  старой  кавалер1йской  саблей). 
Мы  сд'кталп  нЬсколько  знатныхъ  атакъ! 

Бекеръ.  Теперь  мы  уже  знаемъ,  какъ  дМствовать.  Разъ, 
два,  три  —  и  вошли  въ  домъ.  А  тамъ  сразу  заки- 
иаетъ  работа — все  трещитъ  и  дрожитъ.  Искры  летятъ,  как'1< 
въ  кузниц-Ь. 

Первый  молодой  тклчъ.  А  не  пустить  ли  намъ  крас- 
наго  п'Ьтуха? 

Второй  молодой  тклчъ.  Отсюда  мы  двинемся  въ  Рей- 
хенбахъ  н  зажжемъ  дома  богачей. 

ЕгЕРъ.  Это  ни  къ  чему.  Они  тогда  страховку  получать 
и  будутъ  богаче  прежняго.  (См-Ьхъ). 

Бекеръ.  Отсюда  мы  отправимся  въ  Фрейбергъ,  къ 
Тромтра. 

Егеръ.  Нужно  бы  приняться  за  чиновнпковъ;  говорятъ, 
вся  б-Ьда  отъ  нихъ. 

Второй  молодой  тклчъ.  Скоро  мы  двинемъ  въ  Бре- 
славль.  Насъ  все  больше  и  больше  становится. 

Стлрикъ  БлумЕРТъ  (обращаясь  къ  Гп.1ьзе).  Ну,  выпей, 
Густавъ, 

Стари  к  ъ  Гильзе.  Я  водки  не  пью, 

Стлрикъ  Блумертъ.  Это  бы.ю  въ  старое  время,  —  а 
теперь  настало  новое. 

Первый  молодой  тклчъ.  Не  каждый  день  масленица 
бываетъ.  (См^хъ). 

Стлрикъ  Гильзе  (нетерпкшво).  Что  вамъ  зд-Ьсь  нужно 
отъ  меня,  черти? 

Стлрикъ  Блумертъ  (немного  смущенный).  Я,  видишь  ли, 
хотЬлъ  теб-Ь  курицу  принести.  Свари  изъ  нея  суиъ  старух-Ь. 

Стлрикъ  Гильзе  (пораженный  п  смягченный).  Поди,  скажи 
ей  самъ. 

СтАРУХл  Гильзе  (прнгтавнвъ  ру[;у  иъ  уху,  съ  успл1смъ  слу- 
шаеп,  н  отмахивается  рукамн).  Оставьте  меня  въ  покоЬ.  Не 
хочу  я  кури наго  супа. 

Стлрикъ  Гильзе.  Права  ты,  старуха.  Я  тоже  не  хочу. 
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-А  ул;'1.  такого  супа  навФ>рное  не  хочу.  А  теб11,  Баумертъ, 
']('б11  я  вотъ  ЧТ1)  скажу:  когда  ста1)И1.и  начинаютъ  вздор!, 
болтать,  какъ  малыя  д'Ьти,  тогда  чортъ  отъ  радости  начи- 
наетъ  скакать.  Знайте  вы  всЬ:  я  съ  вами  ничего  оби1аго 
не  имЬго.  Не  по  моей  вол-Ь  вы  зд-Ьсь. 

Гологъ.  Кто  не  съ  нами,  тотъ  противъ  насъ! 

ЕгЕ1'1.  (съ  угрожающпмъ  жестомъ).  Смотри,  не  влопайся. 
АГ].!  не  воры,  старикъ. 

Голосъ.  Мы  только  голодны — больше  ничег(»! 

Первый  молодой  тклчъ.  Мы  жить  хотимъ  и  больше 
ничего.  Поэтому  мы  и  перерезали  веревку,  на  которой  ви- 

С11ЛП, 

р]гЕП..  Нап1е  д-Ьло  правое.  (Угрожая  старику  кулакомъ) 
Скажи  еще  слово,  такъ  я  тебя  кулакомъ  какъ  тресну! 

Бекеръ.  Оставьте  въ  поко'Ь  старика.  Послушай,  отецъ 
Гильзе,  вотъ  что  мы  полагаемъ:  лучше  умереть,  ч'Ьмъ  вер- 
нуться къ  прежней  жизни. 

Старикъ  Гильзе.  Я  такую  жизнь  велъ  вотъ  уже  больпге 
шестидесяти  .л'Ьтъ. 

Бекеръ.  Это  все  было.  А  теперь  все  до.1жно  пере- 
м'Ьниться. 

Старикъ  Гильзе.  Ничего  не  перемЬнится. 

Бекеръ.  Что  намъ  добровольно  не  дадутъ,  то  мы  на- 
сильно возьмемъ. 

Старикъ  Гильзе.  Насильно?  (Смеется).  Ну,  такъ  скоро 
вамъ  конецъ  придетъ.  Они  вамъ  покажутъ,  гд'Ь  сила  жи- 
ветъ.  Погоди-ка,  братецъ. 

ЕгЕРЪ.  Это  ты  насчетъ  солдатъ?  Я  тоже  былъ  солда- 
томъ.  Съ  двумя  ротами  мы  справимся. 

Старикъ  Гильзе.  На  словахъ  справитесь.  И  то  вФ.дь: 
двоихъ  выгоните,  ихъ  десятеро  зам'Ьнятъ. 

Голоса  (въ  окно).  Войска  идутъ,  берегитесь! 

(ВсЬ  сразу  замолкаютъ.  Слышатся  слабые  звуьч!  барабана  п  ду- 
докъ.  Среди  тишины  раздается  роб1пй  невольный  возгласъ:)  «Ай, 
баткиики.  я  уаеру!»  (0бщ|й  см1-лъ). 

Бек'еръ.  Кто  выдумалъ  удирать?  Кто  ото  сказалъ? 

КгЕ1'ъ.  Кто  тугь  испугался  горсти  солдатъ?  Я  буду 
вами  командовать.  Я  бы.[ъ  въ  строю  и  всФ.  1итуки  знаю. 

Старикъ  Гильзе.  А  изъ  чего  вы  стрелять  станете? 
Изъ  пало1;ъ,  что  ли? 

Первый  молодой  тклчъ.  Брось  старика  —  у  него  въ 
голов!,  неладно. 

Второй  молодой  ткачъ.  Кажись,  онъ  вправду  рехнулся. 
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ГотлиБЪ  (ееза^Лтно  вошелъ  среди  буитовщиковъ  п  хватаетъ  ска- 
завшаго  этп  слова).  Какъ  ты  смеешь  обижать  старика? 

Первый  молодой  ткачъ.  Оставь  меня,  я  ничего  обид- 
наго  не  сказалъ. 

СтАгикъ  Гильзе  (успокаивая  пхъ).  Пусть  болтаетъ,  оставь 
его.  Не  поднимай  на  него  руку,  Готлибъ.  Онъ  скоро  самъ 
пойметъ,  кто  пзъ  насъ  сегодня  разсудокъ  потерялъ:  онъ, 
или  я. 

Бекеръ.  Ты  съ  нами,  Готлибъ? 

Стлрикъ  Гильзе.  Штъ,  ужъ  съ  вами  онъ  не  пойдетъ. 

Луизл  (входя  въ  сЬнп,  кричитъ  въ  комнату).  Не  теряйте  вре- 
мени на  этихъ  ханжей,  идите.  Пдемъ  на  площадь!  Крест- 
ный Баумертъ,  идите  и  вы  скор'Ье.  Майоръ  разговарпваетъ 
съ  нашими,  сидя  на  лошади.  Говоритъ,  чтобъ  разошлись. 
Если  вы  не  поторопитесь,  все  будетъ  потеряно. 

ЕгЕРЪ  (уходя).    Храбрый  у  тебя  муженекъ! 

.Зупзл.  Какой  тамъ  мужъ?  Н'Ьтъ  у  меня  мужа! 

СтАРИКЪ  Виттигъ  (съ  ведромъ  въ  рукахъ,  сходятъ  съ  верх- 
*няго  этажа  п  останавливается  на  минуту  въ  с^няхъ,  прежде  ч'Ьмъ 
уйти).  Впередъ,  въ  комъ  есть  капля  совести!  (Уб^гаетъ  впе- 
редъ,  за  нимъ  ндутъ  съ  криками  «ура!»  несколько  челов'Ькъ,  въ  томъ 
чпслЬ  Луиза  п  Егеръ). 

Бекеръ.  Будьте  здоровы,  отецъ  Гильзе,  мы  въ  другой 
разъ  поговоримъ.  (Собирается  уйти). 

СтАРикъ  Гильзе.  Ну,  ужъ  едва  .ш  намъ  приведется  го- 
ворить. Пятя  .тЬтъ  я  не  проживу,  а  раньше  ты  не  выйдешь. 

Бекеръ  (останавливаясь  въ  изумлении).  Откуда,  отецъ  Гильзе? 

СтАРПкъ  Гильзе.  Изъ  тюрьмы.  А  ты  дума-гь,  откуда? 

Бекеръ  (расхохотавшись).  Что-жъ,  и  то  хорошо.  Тамъ  по 
крайней  мЬрЬ  хл'Ьба  вдоволь,  отецъ  Гильзе.  (Уходптъ). 

Старый  Бау.мертъ  (спдитъ  па  табуретк4,  тупо  озираясь  во- 
кругъ;  потомъ  встаетъ).  Ты  правъ,  Густавъ,  я  выпи.1Ъ  лишнее. 
Но  въ  голове  у  меня  ясно.  Ты  по-своему  думаешь,  а  я — 
по-моему.  Я  говорю:  Бекеръ  в-Ьрио  сказа.7ъ, — пусть  кончится 
д'Ьло  хоть  веревками  и  ц-Ьнями, — и  въ  тюрьм'Ь  лучше,  ч'Ьмъ 
дома.  Тамъ  все  есть,  и  не  приходится  голодать.  Я  хот-Ьдъ 
не  приставать, — но  нужно  челов'Ьку  хоть  разъ  въ  жизни 
свободно  вздохнуть.  (Медленно  направляется  къ  двери).  Прощай, 
Густавъ.  Если  что  случится,  помянп  меня  въ  молитв1}. 
Слышишь?  (Уходптъ). 

(Никого  изъ  буитовщиковъ  н'Ьтъ  на  сцен4.  С'Ьни  опять  наполняются 
постепенно  любопытными  жильцами.  Старпкъ  Гильзе  продолааетъ 
ткать.  Готлибъ  взялъ  топоръ,   стоявш1й  за  печкой,  и  безсозиательно 

Со<шпен1я  Г.  Гауптмааа.  Т.  I.  \2 
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пробуотъ  -остр1е.  Оба,  старикъ  п  Готлпбъ,  взволнованы.  11зъ-за  кулисъ 
шулъ-  большой  толпы). 

Старуха  Гильзе.  Скажи  меЪ,  старикъ, — что  такое  слу- 
чилось? Весь  полъ  дрожитъ.  Что  тутъ  дЬлается? 

Старикъ  Гильзе.  Готлибъ! 

ТотлиБЪ.  Чтб  теб'Ь? 

Старикъ  Гиль.зе.  Брось  топоръ. 

ГотлиБЪ.  Кто  же  расщепитъ  дрова?  (Ставптъ  топоръ  за  печку). 
Шауза). 

Старуха  Гильзе.  Слушайся  отца,  Готлибъ, 

Голосъ  (у  окна).  Сиди  дома,  му;кенекъ,  мой  тарелки  да 
.миски! 

Готлпбъ  (вскакпваетъ  п  бЬкптъ  къ  окну,  подиявъ  кулакъ)- 
Не  выводи  меня  изъ  терп'Ьн1я,  негодная! 

(Слышенъ  залпъ). 

Старуха  Гильзе  (пспугавшпсь).  Господи  1исусе,  опять 
громъ! 

Старикъ    Гильзе    (невольно  сложпвъ  руки).   Милостивый 
Боже,    защити    б'Ьдныхъ   ткачей,    защити    моихъ  б-Ьдныхъ- 
братьевъ!  (Наступаетъ  глубокая  тпшипа). 

Старикъ  Гильзе  (потрясенный,  про  себя).  Теперь  течетъ 
кровь... 

Готлпбъ  (когда  раздастся  залпъ.  опъ  вскакпваетъ  н  схватываетъ 
топоръ,  весь  поблЬднЬвъ  п  вн-Ь  себя  отъ  волнен!;]).  Что-л;ъ.  и  те- 
перь, что  ли,  молчать? 

Молодая  д-ввушка  (крпчптъ  пзъ  сЬиеп  въ  1;омнату).  Отецъ 
Ги.1ьзе,  отецъ  Гильзе,  отойди  отъ  окна!  У  насъ  наверху 
пуля  въ  окно  влет'Ьла.-  (Скрывается). 

МильхЕЕЪ  (ойясь,  глядптъ  въ  0К1Г0).  Д-Ьдушка,  д-Ьдушка, 
солдаты,  пзъ  ружей  выстрелили.  Люди  попадали.  Одинъ  все 
кружится,  к'ружится,  а  другой  бьется,  какъ  воробей,  у  ко- 
тораго  оторвали  голову.  Сколько  крови,  сколько  крови! 
(Исчезаетъ). 

Первая  ткачиха.  Н1зсколькихъ  ткачей  убили. 

Старый  ткачъ  (въ  с1ьияхъ).  Смотрите,  они  на  солдатъ 
пдутъ. 

Второй  ткачъ  (ви-Ь  себя).  Взгляните-ка  на  женщинъ, 
взгляните  на  женщинъ!  Он'Ь  плюютъ  солдатамъ  въ  лицо. 

Первая  ткачиха  (крпчптъ  въ  комнату).  Готлибъ,  посмо- 
три-ка на  твою  '«кену.  Она  похрабр^^е  тебя.  Прыгаеть  подъ 
БЫстр'Ьлами,  точно  подъ  музыку  пляшетъ. 

(Четверо  челов^къ  вносятъ  въ  с1шп  рапеиаго.  Слышптся  отчетли- 
вый голосъ:  сЭто  ткачъ  пзъ  Ульбрпха;). 
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Голосъ  (раздается  снова  черезъ  Б-Ьсколы:о  секундъ).  Зашаба- 
шилъ  онъ, — пуля  въ  ухо  попала.  (Слышатся  шаги  людей  вверхъ 
по  деревянной  л4стннц'Ь.  Гро.мгае  возгласы:  «ура,  ура1>). 

Го  лог  л  (въ  с-Ьняхъ).  Откуда  у  нпхъ  камин?..  Шоссе  разо- 
брали. Ну  вотъ  вамъ,  солдаты!..  Дождь  камней. 

(За  кулисами  крикъ  и  ревъ  приближается  пъ  дверямъ  дома.  Слы- 
шится испуганный  1:рикъ.  Дверь  захлопывается). 

Голоса  (въ  сЬняхъ).  Онп  опить  заряжаютъ.  опять  залпъ.-;- 
Отецъ  Гпльзе,  отойди  отъ  окна. 

ГотлиБЪ  (схватываетъ  топоръ).  Что?  Разв'Ь  мы  б'Ьшеныя 
собакп?  Ужъ  не  'Ьсть  лн  намъ  вместо  хл-Ьба  пули?  (Оста- 
новившись на  минуту  съ  топоромъ  внизу,  говорить)  Чтобыяждалъ, 
пока  у  меня  застрЬлятъ  жену?  Не  бывать  этому!  (Бросаясь 
впередъ)   Я  покажу  пмъ!  (Уб4гаетъ). 

СтАРНкъ  Гильзе.  Готлпбъ,  Гот.тпбъ! 

Старуха  Гпльзе.  Гд-Ь  же  Гот.шбъ? 

СтАРикъ  Гпльзе.  Къ  чорту  въ  зубы  поше.тъ. 

Голоса  ^пзъ  сЬней).  Отойдите  отъ  окна,  отецъ  Гильзе. 

СтАРПКъ  Гпльзе.  Я  не  отойду,  хоть  бы  вы  всЬ  зд-Ьсь 
съ  ума  сошли.  (Обращаясь  къ  жен'Ь,  съ  возрастающимъ  экстазомъ) 
Куда  меня  посадилъ  мой  Небесный  Отецъ — В'Ьдь  правда, 
старуха? — тамъ  я  останусь.  Я  буду  исполнять  долгъ  своп, 
хотя  бы  все  прахомъ  пошло! 

(Онъ  начинаетъ  ткать.  Раздается  залпъ.  Пораженный  на  смерть, 
старикъ  Гпльзе  поднимается  п  падаегь  на  станокъ.  Въ  то  же  время 
раздаются  усиленные  крики  «ура!:>.  Люди,  стоявш1е  въ  сЬняхъ,  съ 
к'рпкамп  -:;ура->  тоже  выб-|гаютъ  пзъ  дому.  Старуха  н4ско.1ько  разъ 
спрашпваетъ:  «Что  съ  тобой,  старпггь?  Что  съ  тобой? -  Непрерывное 
«ура»  удаляется  все  дальше  и  да.льше.  Въ  комнату  вдругъ  вб4гаетъ 
Мнльхёнъ). 

МильхЕнъ.  Дедушка,  дЬдушка,  они  выгоняютъ  солдатъ 
изъ  деревни,  они  бросились  къ  Дитрнху  и  тамъ  громили, 
какъ  у  Дрейсигера.  Д'бдушка!  (ДЬвочка  пугается,  кладетъ  па- 
лепъ  въ  ротъ  и  осторожно  подступаетъ  къ  мертвому).  Д'Ьдушка! 

Старуха  Гильзе.  Ну,  старикъ,  скажи  слово.  Мн-§ 
страшно... 

(ЗАНАВЪСЪ    ПАДАЕТЪ). 
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БОБРОВАЯ   ШУБА. 

Комед1я  воровъ  въ  4-хъ  д'Ьйствхяхъ. 
Переводъ  Ю.  Балтрушайтиса. 


Шестая  по  времени  паппсагпя  пьеса  Гауптмапа  «Бобровая  шуба» 
(Вег  В1Ьегре12)  увпдЬа  свГ.тъ  рампы  на  сцеп-Ь  «Шмецкаго  театра;» 
въ  Бер.шн'Ь  21  сентября  1893  г.  и  одновременно  появилась  въ  пе- 
чатп. 

Публпка  шла  на  пьесу  съ  совершенно  опред'Ьленпымп  предгявле- 
Н1ЯМП  пъ  автору  «Т1;ачей:>.  Вместо  ожпдаемаго  она  увпд'Ьла  п1>что 
совс-Ьмъ  въ  пномъ  род*.  Отличительная  черта  Гауптмана  —  почти 
каждый  разъ  онъ  является  передъ  зрптелемъ  повымъ  Гауптманомъ. 
Вышло  такъ,  что  «Бобровая  шуба:>  обманула  ожпдан1я  п  не  пмЬла 
полнаго  успеха.  Въ  ъ-ороткое  время  она  исчезла  съ  репертуара. 

Только  черезъ  пять  лЬтъ  пьесу  возобновплп  въ  новой  постанове^. 
Гауптманъ  былъ  теперь  улсо  авторомъ  прогремЬвшаго  повсюду  «По' 
тонувшаго  колоколаг.  Можетъ-быть,  это, — можетъ-быть.  новый  арти- 
стический составъ  сыграли  свою  роль,  п  пьеса  пм^ла  выдающ1йся 
усп1;хъ.  II  до  спхъ  поръ  она  не  сходптъ  съ  репертуара  н^мецкпхъ 
театровъ. 

Любопытна  судьба  «Бобровой  шубы>  въ  В4нЬ.  ЗдЪсь  она  сразу 
пм1;ла  колоссальный  усп'Ьхъ,  поставпвш1й  Гауптмана  въ  ряды  круп- 
нМшпхъ  н1^мецкпхъ  драматурговъ.  Это  разпоглас1е  оцбнкп  В^ны  п 
Берлина,  не  разъ  испытанное  Гауптманомъ,  невольно  вызываетъ  мысль 
0  систематически  наблюдаемой  у  насъ  разности  пргема  сценпческпхъ 
пропзведен1й  Петербургомъ  и  Москвою. 

«Бобровая  шуба»  стоитъ  въ  непосредственной  логической  связп  съ 
поздн+.йшею  (1901  г.)  пьесою  Гауптмапа:  «Красный  пЬтухъ».  Худож- 
никъ  иногда  такъ  свыкается  съ  свопмп  образами,  что  его  невольно 
влечетъ  къ  нпмъ  много  позднее.  ЛЛровая  литература  знаетъ  этому 
десятки  прпм];ровъ.  Такъ  случилось  съ  Гауптманомъ.  Живой  тппъ 
бездарнаго,  но  надутаго  начальника  волости  Вергана  и  удивительно 
очерченный  образъ  главной  героини  комед1и,  воровки  шубы,  Вольфпхп, 
который  им4лъ  въ  памяти  писателя  реальный  первообразъ  въ  одной 
изъ  сплезскихъ  сосЬдокъ  Гауптмана,  —  сталп  настолько  близки  во- 
ображению драматурга,  что  онъ  вернулся  къ  нимъ  черезъ  восемь  л^тъ 
снова. 

Въ  «Ткачахъ»  Гауптманъ  схватплъ  трагическую  сторону  простона- 
родной жпзни.  Въ  «Бобровой  шубь»— онъ  подошелъ  съ  юмористической 
стороны  ];ъ  той  же  жизни  —  къ  простодушному  плутовству  просто- 
народья и  къ  нелЬпостямъ  полидейскпхъ  опекуновъ  нъмецкой  деревни, 
плутующихъ  съ  уложен1емъ  о  наказан1яхъ  въ  рукахъ  п  въ  чпновнымъ 
мундпромъ  на  плечахъ.  Какъ  нельзя  бол'Ье  остроумной,  полной  язвп- 
тельнаго   сарк-азма,    была  основная  мысль  Гауптмана  скрестить  то  п 
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другое  на  фонЬ  бытового  анекдота,  гд^Ь  достоверный  свидетель  поста- 
вленъ  въ  поло}кен1е  вора,  а  воръ— въ  положенге  свидетеля. 

Но  какъ  въ  обдастп  чието-драматическаго  чувства  Гауптманъ  бол4е 
лпрпкъ,  ч^мъ  трагикъ,  такъ  здЬсь  онъ  оказался  гораздо  бол^е  юмори- 
стомъ,  ч'Ьмъ  сатпрпкомъ.  Истор]Ю  кражи  плутоватой  Вольфнхи, 
розысковъ  вора,  полпценскнхъ  безтактностей  ограниченнаго  судьи  Вер- 
гана,  ушедшаго  съ  головой  въ  д'Ьло  поимки  мнпмаго  политпческаго 
преступника  и  только  путающаго  д'Ьло  о  краж^  шубы,  —  Гауптманъ 
передаетъ  мягкими,  тонкими  штрихами,  съ  невозмутпмымъ  благоду- 
ш1емъ.  У  него  нЬтъ  гнЬва  пли  непавпстн  пи  противъ  Вольфихи, 
которая  воруетъ  такъ  же  просто  п,  можно  бы  сказать,  органически, 
какъ  'Ьстъ  п  пьетъ,  ни  противъ  чиновнаго  тупицы,  каждымъ  своимъ 
шагомъ  д-Ьлающаго  следовательскхй  промахъ  п  уб-Ьягденнаго  въ  своей 
непогрФшпмостп  съ  апломбомъ  захолустнаго  исправника. 

Когда  н'йутцы  увид'Ьлп  на  своей  сцеи1;  нашего  «Ревизора»,  многхе 
]1зъ  критиковъ  въ  одпнъ  голосъ  сравнили  безсмсртную  комед1Ю  Гоголя 
съ  «Бобровой  шубой».  Между  двумя  пьесами,  безъ  сомн'6н1Я,  есть 
н'Ъчто  родственное.  Та  же  самоув1;ренпая  тупость  провинд1альныхъ 
адмпнистративныхъ  столповъ,  то  же  пхъ  мелкое,  щучье  пиратство, 
тотъ  же  шкурный  взглядъ  на  все  кругомъ,  та  же  провинщальная  без- 
помощная  нескладица  —  высмеивается  обеими  комедиями.  Разница 
между  ними  именно  въ  томъ,  что  въ  резкой  и  мЬстами  грубоватой 
сатир*  Гоголя  слышится  голосъ  гневпаго  и  возмущеннаго  сердца.  Въ 
ГаунтманЬ  чувствуется  совершенно  спокойный,  умный  и  мЬтк1й  на- 
блюдатель, съ  усмЬшкой  ведущей  васъ  посмотрЬть  на  забавный  ба- 
заръ  л{итейскоп  суеты. 

немецкая  критика  справедливо  указывала  на  то,  что  сюжетъ  «Бо- 
бровой шубы»  навеянъ  Гауптману  старинной,  малоизвестной  въ  Росс1и, 
комед1ей  выдающагося  немецкаго  поэта-романтика,  современника  Гёте, 
Генриха  Клейста:  «Разбптая  кружка»  (1800)  *). 

Сходство  этихъ  пьесъ  неотрицаемо.  Сюжетъ  обенхъ— совершающееся 
ночью  въ  деревне  маленькое  приключоп1е.  Въ  одномъ  случа!;  идетъ 
розыскъ,  кто  разбилъ  крулску  пъ  комнате  героини  Клейста,  Евы;  въ 
другомъ — кто  укралъ  шубу.  Оба  истца,  обращаюпцеся  къ  местной 
юстиц1ц,  встречаютъ  въ  судьяхъ  подозрительныя,  ъ'анцелярственныя 
души,  который  только  путаютъ  дело,  —  у  Гауптмана  потому,  что  въ 
неумной  голове  Вергана  спдптъ  другая,  предвзятая  идея,  у  Клейста 
потому,  что  самъ  судья  Адамъ  запнтересованъ  въ  сокрыт1п  винов- 
наго,— разбилъ  кружку  онъ  самъ.  Комед1я  Клейста  полна  свежаго  и 
грубоватаго  юмора  п  напоминаетъ  картины  техъ  нидердандскихъ  ма- 
стеровъ,  как1е  умели  вводить  въ  область  искусства,  не  оскорбляя  его, 
даже  нпзменно-1;омическ1я  и  пошлыя  сцены.  Этотъ  стиль  до  извест- 
ной степени  родственъ  и  «Бобровой  шубе». 

Одна  изъ  главныхъ  внутреннихъ  прпчпнъ,  обусловпвшихъ  сдержан- 
ный пр1емъ  пьесы  Гаунтмана,  кроется  въ  томъ,  что  изъ  вгехъ  пьесъ 
немецкаго  драматурга  эта  наиболее  натуралпстическая  комед1Я  въ 
то  же  время  более,  чемъ  все,  пренебрегаетъ  темъ,  что  принято  на- 
зывать сценичностью.  Отрешпвш1йся  отъ  посеновской  школы  построен1я 
драмъ,  Гауптманъ  здесь  всего  менее  заботился  о  фабуле,  о  «дви- 
жен1иг,  о  нарастан1п  внеганяго  интереса.  Онъ  выхватываетъ  ц^лп- 
комъ  кусгт  жизни,  какъ  она  есть,  и   ставитъ  пхъ  передъ  зрителемъ 


*)  См.    8г111еп(Ьог,    стр.    1СЗ — 4,    п    пцоф.  Фогтт.    п  Гохъ:    „Нстор1я  пЬмедкой   ,тато- 
ратуры".   Спб,  1901. 
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во  всей  пхъ  комической  полиот'Ь.  Такое  впечатл^нхе  вызвало  у  насъ 
первое  ознакомлеи1с  въ  чтеи1и  съ  чсховскимъ  «Дядей  Ваней».  Чи- 
татель, еще  незнакомый  съ  «пьесами  настроения»,  былъ  удпвлепъ  этой 
пьесой  безъ  завязки  въ  общепрпнятомъ  смысле,  бсзъ  стройнаго  сю- 
жета, безъ  прпвычныхъ  эффектовъ  «подъ  занавЬсъ»,  безъ  искусно 
расплаинрованныхъ  приходовъ  и  уходовъ  персонажей.  Точно  наме- 
ренно п  Гауптманъ  преисбрегъ  ви4шнпмъ  сюжетом ь  въ  своей  пьесЬ 
и  не  позаботился  придать  ей  законченность.  Въ  самомъ  кони1;  онъ  оста- 
вплъ  зрителя  въ  н^которомъ  недоумЬн1и.  Порокъ  не  наказанъ.  Воръ 
шубы  не  обнаруя^епъ.  Зритель  привыкъ  требовать,  чтобы  въ  пьесЬ 
были  «сведены  концы  съ  концами». 

И  нельзя  не  признать,  что  это  требован1е — т.-е.,  разумеется,  не  на- 
казания порока,  а  округленности,  законченности  фабулы  —  есть  ве 
только  дЬло  привычки  и  обычая.  Оно  пм4етъ  свои  разумный  осно- 
вания. Въ  этой  эпизодичности  пьесы  ея  слабая  сторона.  Ея  цен- 
ность—въ  изумительной  верности  быту  и  непринужденности  комиче- 
скихъ  характеровъ. 

Съ  этой  стороны  прпзнан1е  полной  побЬды  Гауптмана,  1;акъ  быто- 
писателя и  психолога,  неотрпцаемо  нпкЬмъ.  Образъ  Вольфихи  сд^ланъ 
удивительно.  Это  не  только  комическая  фигура, — это  живой  типъ,  вы- 
писанный съ  таьчьмъ  мастерствомъ.  что  онъ,  по  заме.чанш  нЪкоторыхъ, 
даже  несколько  заслоняетъ  Вергапа  и  ту  памфлетпческую  сторону 
комед1и,  которая  побудила  Гауптмана  отнести  ее  къ  разряду  сощаль- 
ныхъ  пьесъ.  Строгость  и  редкая  выдержанность  этого  образа  вызы- 
ваетъ  Шлентера  на  сравнен1е  типа  Гауптмана  съ  шекхппровскпмъ 
образомъ  Шейлока. 

Знаменитый  Брандесъ  считаеп>  «Бобровую  шубу»  «единственною  пье- 
сою, которую  Гауптманъ  написалъ  съ  юморомъ  и  увлекательною  ве- 
селостью. Она  вполне  заслуживаетъ  название  произведения  молодого 
мастера.  Но  веселость  ея  не  вредить  обрисовке  типовъ  и  характе- 
ровъ. Каждый  персоналсъ  стоптъ  передъ  нами,  какъ  и;ивой...  Поэтъ 
обнаружилъ  большую  тонкость  наблюден1Я,  когда  изобразплъ  Вольфпху 
не  злою,  при  всей  ея  жадности  п  нечуткости,  и  заставилъ  ее  даже 
проявлять  любящее  сердце...» 

Стоя  несколько  особнякомъ  отъ  другихъ  крптиковъ,  Брапдесъ  ви- 
дитъ  высшую  удачу  драматурга  въ  обрисовке  Всргана.  «Перломъ 
среди  другихъ  фигуръ  пьесы,— продолжаетъ  онъ:— является  баронъ,  ти- 
пичный немецк1й  офицеръ  запаса,  пграющ1й  роли  чиновника  и  судьи. 
Именно  то  обстоятельство,  что  весь  свътъ  сосредоточивается  на  этомъ 
лице,  возвышаетъ  пьесу  надъ  ($)арсомъ,  прпдаетъ  ей  характеръ  бо- 
.чее   высокой  комед1п,  проникнутой  сатирпческпмъ  духомъ...» 

«Въ  «Бобровой  шубе», — пишетъ  Штейгеръ,  авторъ  хорошей  книги  о 
новой  драме  *):  —  передъ  нами  старательно  разработанная  во  всехъ 
свопхъ  частяхъ  комед1я,  —  правда,  комед1я  новаго  стиля,  въ  которой 
все  действ1е  искусно  сжато  въ  пяти  моментальныхъ  снимкахъ, — сним- 
кахъ,  полныхъ  жизни  п  движен1я.  Въ  нихъ  пграютъ  все  лучи  комизма, 
юмора  и  сатиры.  Но  все  комическое  и  весь  юморъ  лежатъ  не  въ 
словахъ,  произносимыхъ  персонажами,  а  именно  въ  томъ,  пакь  они 
ихъ  говорить,  и  потому- то  эта  воровская  комедгя  кажется  намъ  такой 
типично-немецкой...  Много  умниковъ  разглагольствовали  о  томъ,  за- 
чемъ  воровство  остается  нераскрытымъ...    Но  тутъ-то  п  лежитъ  весь 


*)  Ей^аг  .?1в1^ег,  Ваз  ^Vо^(1зп  (1ез  пеиеп    Вгашаз,  В.  II,    топ    Наир{тапп  Ыз  Мао- 
гегИпск.  ВегИп,  19иЗ,  8.  123,  131. 
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оригпналъный  т.-о.мпзмъ  пьесы.  Кто.  подходить  гл,  комическому  твор- 
честву съ  моральной  м'Ьркой  д'Ьтской  прописи,  для  тЬхъ  не  суще- 
ствует!, ни  Арпстофяпа  ни  Плавта». 

^Бобровая  шуба,— зам'Ьчаетъ  0.  Э.  Гартлебенъ:  —  самое  тонкое  и 
наибол-Ье  последовательное  изъ  иропзведеп1й  Гауптмана.  котораго  мы 
полюбпли  и  оценили  на  много  л-Ьть  раньше  публики...  Чему  я  больше 
всего  поражаюсь  въ  этой  коме д1и, — это  ея  этической  основе,  ген1- 
альной  нравственной  неиринул;деппости,  съ  точки  зр'Ьн1я  которой 
разсматриваются  и  изобралшются  люди  и  вещи, — этой  какъ  бы  поту- 
сторонности добра  и  зла,  преступлен!?!  и  наказан1я.  Вольфпха  —  это 
не  обычная  воровка,  ставшая  такой  по  нужд-Ь  п  немощи:  она  крадетъ, 
исходя  изъ  дЬлаго  м1росозер!;ан1я,  1;оторое  д'Ьлаетъ  для  нея  воров- 
ство дозволеннымъ  орулаемъ  въ  борьб'Ь  за  суп1,ествован1е». 

Д1ла10щШ  больш1я  оговор1:и  вь  художественной  оц^Ьнк•Ь  «Бобровой 
шубы»  (мелсду  прочимъ,  отм'Ьча!ощ1й  <л;арпкатурность»  Вергана), 
1;рптикъ  Гауптмана  Бартельсъ  воздаетъ  доллсиое  мастерству  драма- 
турга въ  уловлен1и  атмосферы  пзобралсаемаго  уголка.  «Отъ  пьесы,  — 
пишетъ  онъ: — в4етъ  чпстымъ  воздухомъ  берлпнскаго  предм'Ьстья.  Эти 
деревушки  въ  окрестностяхъ  Берлина,  то  побольше,  то  поменьше,  съ 
пхъ  по  большей  части  разбогатЬвшпми  отъ  мелочной  торговли  рантье 
п  дачевладельцами,  съ  уедпнив1пимися  «частными  учеными»,  ищу- 
щими св'Ьлсаго  воздуха  и  ттиииы,  съ  сомнительными  личностями  въ  родЬ 
«писателя»  Мотеса,  натюнецъ  съ  ихъ  туземнымъ  насслетемъ  лодоч- 
никовъ  и  рыба1;овъ,  къ  которымъ  еп1,е  присоединяются  охотники  и 
1:рестьяне,  —  все  .это  создаётъ  превосходную  атмосферу  для  комед1и, 
и  Гауптмапъ  уловилъ  ее  превосходпо;>. 

Разв4нчива10щ1й  Гауптмана  Ла1!дсбергъ  не  молштъ  не  признать 
«Бобровой  шубы»  <въ  худолсественномъ  отпошен1и  самы.мъ  зр'Ьлымъ 
произведен1емъ  Гауптмана».  «Здоровымъ  л'Ьснымъ  ароматомъ  дышитъ 
это  прои.зведен1е.  Зд4сь  натурализмъ  не  производитъ  боязлнваго  и 
мучительнаго  впечатл'Ьнхя,  а  восхищаетъ  своею  задушевностью.  Дра- 
матургъ  достигъ  здЬсь  нравственной  высоты  юмориста,  чувствующаго 
себя  по  ту  сторону  добра  и  зла  и  смотрящаго  на  людей  и  явлен1я 
этого  м1ра,  проходящ1я  гдЬ-то  далеко,  внизу,  —  съ  тонкой  спокойной 
усм'Ьшкои»  *). 

Оценка  1юмед1и  Гауптмана  была  бы  неполной,  если  не  С1;азать  объ 
язык4,  которь!.мъ  она  написана.  Превосходный  знатокъ  народнаго 
нар4ч1я,  Гауитманъ  .зд-Ьсь  доходитъ  въ  этомъ  язык'Ь  почти  до  ще- 
гольства. Разныхъ  д'Ьйствующнхъ  лицъ  онъ  застав-чяетъ  говор1!ТЬ  кал:- 
даго  своимъ  иар^;ч1емъ.  Вольф!1ха  говорить  по-силезс1;и,  Крюгсръ 
саксонскимъ  говоромъ,  Верганъ  берл1!нс!;пмъ  съ  окраскою  верхне- 
н^мецкаго;  остальные,  хотя  и  говорить  берлпнскимъ  нар'Ьч1емъ,  но  съ 
си.1ьными  отзвуками  нил;нс-н^мец1:аго  (р1аи(1еи1зс11).  Одновременно 
драматургъ  выдерлшваетъ  .этиыъ  и  натуралистичес1ай  прпицппъ,  и 
достпгаетъ  иногда  колшческаго  эффекта.  Чтобы  это  чувствовать,  надо 
быть  нЬмцемъ.  Бартельсъ.  самъ  н-Ьмецъ,  воздерживается  одна!;о  отъ 
суждения  о  мастерстве  Гауптмана  въ  этой  области. 

Все  вмЬстЬ  взятое,  вплоть  до  этой  подробности,  даетъ  исключи- 
тельную прелесть  этому  произведен1ю  для  н15мцевъ,  неуловимую  для 
чптающаго  комед1ю  въ  перевод!!.  Справедливо  изречен1е:  «!:то  хочетъ 
совершенно  понять  поэта,  доллсенъ  отправиться  въ  его  отечество:?. 
Зд4сь  еще  разъ  —  и  въ  новомъ  пункт-Ь  —  можетъ   быть    подчертшуто 


*)  См.  Быше  упонинавшееся  , Долой  Гауитмана!". 
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сходство  комедм!  Гауптмаиа  съ  гоголевскпмъ  <:Ревпзоромъ:>.    высшаа 
роалпстнческая    красота    котораго    также    испаряется   въ  переводе. 

Время  дЬЦств1я  <:Бобровой  шубы;>  Гауптманъ  опредГляегь  словами— 
«борьба  пзъ-за  септенната:-).  Септеннатъ — семпл1)Т1е..  па  которое  были 
разложены  расходы  по  содорл;ав1ю  мпрнаго  состава  германской 
арм1п.  Въ  частности,  борьба  эта  можетъ  быть  точно  прхурочена  къ 
1887-му  году. 


БОБРОВАЯ  ШУБА. 

К0МЕД1Я   ВОРОВЪ    ВЪ    ЧЕТЫРЕХЪ    ДЪЙСТВШХЪ. 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

Фонъ-Верганъ,  начальнпкъ  волости. 
Крюгеръ,  рантье. 

ДОКТОРЪ   ФЛЕЙШЕРЪ. 

Филиппъ,  его  сынъ. 

МОТЕСЪ. 

Фрау  Мотесъ. 

Фрау  Вольфъ,  прачка. 

Юл1й  Вольфъ,  ея  мулсъ. 

Леонтина    ) 
.  „     ^    ихъ  дочерп. 

адельгеида) 

Вульковъ,  лодочникъ. 

Глазенапъ,  волостной  писарь. 

МиттЕльдорФъ,  волостной  служитель. 

М4сто  Д'Ьйств1я:  гд'Ь-нибудь  подъ  Берлиномъ. 
Время:  борьба  нзъ-за  септенната. 
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Д'ЬЙСТВТЕ  ПЕРВОЕ. 


Маленькая,  окрашенная  въ  спнюю  краску,  кухня  съ  нпзкпмъ  по- 
толкомъ;  налево— окно;  грубо  сколоченная  дверь  наружу,  направо;  по 
середине  задней  ст^ны — дверь  со  снятой  створкой.  Въ  углу  налево 
плпта,  на  ст'Ьн'Ь  надъ  ней  полка  съ  кухонной  посудой,  въ  углу  направо 
весла  и  лодочныя  прннадлежностп;  подъ  окномъ  куча  наколотыхъ 
дровх,  такъ-называемыхъ  пней.  Старая  кухонная  скамейка,  несколько 
табуретокъ  п  т.  д.,  п  т.  д.  Въ  пустое  дверное  отверст1е  задней  стЬны  впдна 
вторая  комната.  Тамъ  стоптъ  высокая  кровать  съ  чпстымъ  покрыва- 
ломъ,  надъ  которой  висятъ  дешевыя  фотограф1и  въ  еще  бол'Ье  деше- 
выхъ  рашгахъ,  раскрашенныя  головки  въ  формате  визптныхъ  карто- 
чекъ  II  т.  д.  Сппнкой  къ  кровати,  стоптъ  стулъ  пзъ  мягкаго  дерева. — 
Зпма,  свЬтитъ  мЬсядъ.  На  плптЬ,  въ  жестяномъ  подсвЬчнпк*,  горитъ 
сальная  свЬчка.  На  скамейк'Ь  у  плиты,  положпвъ  на  нее  голову  и  рукп, 
спитъ  Леонтпна  Вольфъ.  Это— семнадцатплЬтняя,  красивая,  белокурая 
девушка  въ  рабочемъ  платье  служанки.  Поверхъ  синей  ситцевой 
курточки  у  нея  повязанъ  толстый  шерстяной  платокъ.  Несколько 
мгновешй  тихо,  потомъ  слышно,  какъ  кто-то  старается  открыть  сна- 
ружи дверь,  хотя  ключъ  торчптъ  въ  ней  съ  внутренней  стороны.  Те- 
перь слышенъ  стукъ. 

Фрау  Вольфъ  (невидимая  снаружи).  Адельгейда!  Адель- 
гейда!  (Тишина;  потомъ  раздается  стукъ  въ  окно  съ  протпвоположной 
стороны).  Да  отопри  же! 

Леонтина  (сквозь сонъ).  Штъ,  Н'Ьтъ,  довольно  мучить 
меня! 

Фрау  Вольфъ,  Отопри  же,  девчонка,  а  то  я  въ  окно 
ПОЛ'Ьзу.  (Она  громко  барабанить  въ  окно). 

Леонтина  (просыпаясь).  Ахъ,  это  ты,  мама!  Сейчасъ! 
(Отпираетъ). 

Фрау  Вольфъ  (не  снимая  м^шка,  который  она  принесла  на 
сппБ*).  Ты-то  зач'Ьыъ  зд'Ьсь? 

Леонтина  (заспанная).  Здравствуй,  мама! 

Фрау  Вольфъ.  Какъ  ты  сюда  вошла,  а? 

Леонтина.  Ключъ  же  .1ежа.1ъ  надъ  козьимъ  х.тЬвомъ. 
(Короткое  молчав1е). 

Фрау  Вольфъ.  Зач-^мъ  же  ты  пожа.1овала,  д-Ьика? 

Леонтина  (нелепо  надувъ  губы).  Нешто  мн'Ь  и  заглянуть 
къ  вамъ  нельзя? 

Фрау  Вольфъ.  Полно,  сд'Ьлай  одо.1жея1е.  Очень  рада. 
(Она  свалпваетъ  м*шокъ  со  сппны).  А  ты  не  знаешь,  какъ  уже 
поздно?  Отправляйся-ка  къ  хозяевамъ. 

Леонтина.  Могу  же  я  н  запоздать  немножечко  ра- 
зокъ! 

Фрау  Вольфъ.  Ты  у  меня  смотри, — поняла?  Маршъ,  го- 
ворю, не  то  худо  будетъ! 
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Леонтина  (плаксиво,  упрямо).  Я  къ  нлмъ  больше  не  пойду, 
мама! 

Фрау  Вольфъ  (изумленно).  Не  пойдешь...  (Иронически) 
Вотъ  оно    чт61  Это  для  меня  новость. 

Леонтина.  Значптъ.  меня  такъ  ул;ь  и  будутъ  мушть 
бе.зъ  конца? 

Фрау  Вольфъ  (начала  -  было  вытаскивать  козулю  из;.  м4шка). 
Это  у  Крюгеровъ-то  мучатъ  тебя?  БЬдняжечка!..  Есть  сь 
чего  дуться!  Д'Ьвка,  что  твой  гвардеецъ!..  Да  ну  же,  по- 
держи м-Ьшокт,  снизу!  Гд'Ь  же  ты  лучше  устроишься?  У 
меня  в'Ьдь  тоже  не  рай!  Л'Ьнтяйничать  у  меня  тоже  не  на- 
учишься! (Об*  в'Ьшаютъ  козулю  на  дверной  косяк ь).  И  я  тебЬ 
въ  посл^дшй  разъ  говорю... 

Леонтина.  Я  къ  нимъ  больше  не  пойду.  Скорее  въводу 
брошусь,  мама! 

Фрау  Вольфъ.  Смотри,  какъ  бы  тебЬ  насморка  не  схва- 
тить. 

Леонтина.  Прямо  въ  воду  брошусь! 

Фрау  Вольфъ.  Тогда  меня  покличь,  слышишь!  Я  дамъ 
теб'Ь  такого  тумака,  что  ты,  в'Ьрно,  и  съ  м'кта  не  сдви- 
нешься. 

Леонтина  (съ  громкимъ  крикомъ).  Значитъ,  я  должна  такъ- 
таки  безропотно  таскать  вечеромъ  ц'Ьлую  сажень  дровъ? 

Фрау  Вольфъ  (дЬлаетъ  изумленный  впдъ).  Н'Ьтъ,  это  же  не- 
возмоллно!  Чтобъ  ты  таскала  дрова!  Еу,  ужъ  и  люди! 

Леонтина.  ...и  двадцать  талеровъ  за  ц'Ьлый  годъ?  А  тутъ 
еще  изволь  себ'Ь  руки  морозить?  Да  'Ьсть  картофель  да  се- 
ледку, и  то  не  досыта? 

Фрау  Вольфъ,  Тогда  нечего  столько  болтать,  глупая. 
На  клгочъ,  поди,  отр'Ьжь  себ'Ь  х.гЬба.  По'Ьшь  и— маршъ. 
поняла?  Варенье  изъ  слпвъ  на  верхней  полкЬ. 

.;1е:онтпна  (достаетъ  изъ  ящика  большой  хл^бъп  отр'Ьзаетъ  ло- 
моть). Юста  Шульцъ  зарабатываетъ  сорокъ  талеровъ  и...    . 

Фрау  ВольФЪ.  Ты  только  не  горячись!..  Теб'Ь  не  в-Ькъ 
въ  людяхъ-то  жить.  Не  на  в'Ьчныя  времена  тебя  наняли... 
Дотяни  до  перваго  апр^^ля...  Пока  же  оставайся  на  м'Ьст'Ь!.. 
Подарокъ  къ  Рождеству  въ  карман'Ь,  ну,  значитъ — ^б'Ьжать? 
Такъ-то  не  годится!..  Я  къ  нимъ  хожу.  МнЬ  же  придется 
расплачиваться  въ  конн'Ь  концовъ! 

Леонтина.  И  все -то  изъ -за  пары  тряиокъ,  что 
на  мнЬ? 

Фрау  Вольфъ.  А  про  деньги  забыла? 

Леонтина.  Вотъ  еш,е!  Всего  марокъ  шесть! 
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Фрлу  ВольФъ.  И, — деньги — всегда  деньги!  Ужъ  это  ты 
оставь! 

Леонтлна.  а  если  я  .могу  больше  заработать? 

Фрау  Вольфъ.  Языкомъ! 

Леонтинл.  Шяъ,  швейной  машиной.  По"Ьду  въБерлинъ 
и  буду  шить  накидки.  Эмил1я  Штеховыхъ  тоже  'Ьдетъ  послЬ 
Новаго  года! 

Фрау  Вольфъ.  А  ты  связывайся  съ  этой  шлюхой!  Она 
мн'Ь  еще  попадется  въ  руки!  Я  ее  проучу!  А  веселое  бьио 
бы  житье  для  тебя,  а?  Таскаться-то  съ  парнями  по  ночамъ. 
Н'Ьтъ,  д'Ьвуш'ка,  при  одной  мысли  объ  этомъ...  да  я  тебя 
такъ  отколочу,  что  ты  у  меня  и  съ  м^ста  не  поднимешься... 
Ннкакъ  отецъ  идетъ,  теперь  смотри! 

Леонтина.  Ежели  отецъ  станетъ  драться,  я  сб'йгу;  тогда 
я  буду  знать,  какъ  мн'Ь  быть. 

Фрау  Вольфъ.  Теперь  помалкивай!  Ступай,  покорми  козъ. 
Пхъ  еще  п  не  доили  сегодня  вечеромъ.  Да  кроликамъ  при- 
неси горсточку  сбна. 

Леонтина  (хочетъ  быстро  уйтп,  но  сталкивается  въ  дверяхъ 
г.ъ  отцомъ,  впопыхахъ  говоритъ:  «Здравствуй»  и  прос1сальзываетъ  мимо 
исто  11ару;ку). 

Юл1Й  Вольфъ  (отецъ,  корабельный  плотапкъ,  долговязый,  блп- 
зоруий,  съ  вялыми  двплсен1ямп,  около  сорока  трехъ  .лЬтъ.  Оиъ  ста- 
витъ  въ  у1олъ  пару  длинныхъ  веселъ,  которыя  принесъ  на  плей," 
и  молча  бросаетъ  свои  плотнпчьп  инструменты). 

Фрау  Вольфъ.  Лодочника  Эмиля  встр'Ьтилъ? 

Ю  л  I  й  (бормочетъ). 

Фрау  Вольфъ.  Никакъ  языкъ  отнялся?  Да  или  нЬтъ? 
Онъ  зайдетъ,  а? 

}0Л1Й  (сердито).  Дальше!  Ори  еще  громче! 

Фрау  Вольфъ.  ТебЬ  бы  только  куражиться.  И  дверь-за-- 
б1)1.1Ъ  закрыть. 

Юл1й  (закрываеть  дверь).  ЧТ''|  это  опять  съ  Леон- 
тиной':' 

Фрау  Вольфъ.  II, — ровно  ничего!..  Много  ли  нагрузилъ 
Эмиль? 

Юлги,  Опять  про  свое.  Сколько  же  онъ  долженъ  бы.1Ъ 
нагрузить?..  Что  это  опять  съ  д-Ёвкой?  - 

Фрау  Вольфъ.  По.1ъ-шлюбки  или  всю? 

Юл1Й  (разражаясь  внезапнымъ  гн1вомъ).  Что  это  опять  слу- 
чилось съ  дЬвкой-то? 

фрлу  Вольфъ  (перебивая  его).  Сколько  нагрузилъ  Эмиль,- 
хочу  я  знать.  Половину  лодд^и  или  всю? 

Юл1й.  И, — опять  свое, — всю. 
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Фрау  Вольфъ.  Пет,  Ю.'панъ!  (Она  испугалась  и  запираетъ 
ставню). 

ЮЛ1Й  (въ  испуг'Ь  смотритъ  на  нее  большими  глазами  и  умол- 
каетъ.  Спустя  несколько  мгновснШ  тихо  говорить).  Въ  Риксдорф'Ь 
теперь  совсЬмъ  молоденьк1Ё  л'Ьснич1й. 

фрлу  Вольфъ.  ПолЬзай  подъ  кровать,  Юл1анъ.  (ПослЪ 
н^Ькотораго  молчан1я)  Не  будь  ты  такъ  ужасно  глупъ.  Сейчасъ 
вотъ  ты  совсЬмъ  разворчался.  Въ  этихъ  д'Ьлахъ  ты  ничего 
не  смыслишь.  Предоставь  мн'11  самой  позаботиться  о  доч- 
кахъ.  Это  же  п  не  твоего  ума  д'Ьло.  Это — мое  д'Ьло.  Будь 
тутъ  мальчики,  тогда  другой  вопросъ.  Тогда  бы  я  теб'Ь  ни 
слова  не  сказала.  У  всякаго  своя  забота! 

Юл1Й.  Такъ  пусть  она  мн'Ь  н  не  попадается. 

Фрау  Вольфъ.  Никакъ  ты  хочешь  совсЬмъ  пскал-Ьчить 
ее,  Юл1анъ?!  Боже  тебя  упаси  отъ  подобныхъ  мыслей!  Не 
думай,  что  я  допущ,у!  Я  скор'ЗЬе  сама  прибью  ее  до  смерти. 
Отъ  д-Ьвчошш  можетъ  завпс^^ть  наше  счастье.  Ежели  бы 
только  ты  могъ  взять  это  въ  толкъ. 

Юл1й.  Такъ  пусть  она  смотритъ,  какъ  ей  быть. 

Фрау  Вольфъ.  Объ  этомъ  нечего  тужить,  Юлханъ.  Очень 
можетъ  быть,  что  ты  еш,е  доживешь  до  чего-нибудь.  Поди, 
она  еще  будетъ  жить  въ  бельэтаж'Ь,  и  мы  будемъ  рады, 
если  она  просто  узнаетъ  насъ.  Чтб  мн'Ь  давеча  сказывалъ 
генералъ?  «Ваша  дочка^ — такая  красивая  д'Ьвушка,  что  она 
можетъ  производить  фуроръ  въ  театре». 

Юл1Й.  Такъ  пускай  она  туда  и  поступаетъ. 

Фрау  Вольфъ.  У  тебя  н'Ьтъ  никакого  образовашя, 
Юл1анъ.  Образован1я  у  тебя  ни  капельки.  И  не  будь  меня, 
Юл1анъ,  чт5  вышло  бы  тогда  изъ  д'Ьвочекъ?  А  я  вотъ  дала 
имъ  образоваше,  понялъ?  По  нын'Ьшнимъ  временамъ  вся 
суть — въ  образовснип.  Это  дается  не  такъ-то  сразу.  А  все 
шагъ  за  шагомъ,  помаленечку.  Пусть  она  сперва  побудетъ 
въ  горничныхъ.  А  тамъ  пусть  ужъ  и  въ  Берлинъ  -Ьдотъ. 
Сейчасъ  же  она  еще  слншкомъ  молода  для  театра.  (Во  время 
этпхъ  словъ  несколько  разъ  былъ  слышенъ  стукъ  въ  дверь,  теперь 
звонятъ). 

Доносится  голосъ  АдЕЛЬГЕЙды:  Мама!  А  мама!  Да 
отопри  же!  (Фрау  Вольфъ  открываетъ  дверь.  Входптъ  Адельгейда. 
Это—быстро  вытянувшаяся  школьница  четырнадцати  лЪтъ,  съ  краси- 
вымъ  Д'Ьтскимъ  лицомъ.  Но  выражон1е  ся  глазъ  выдаетъ  раннюю 
распуш,енность).  Что  же  ты  не  открывала  мн^Ь  двери,  мама? 
У  меня  руки  и  ноги  озябли. 

Фрау  Вольфъ.  А  ты  языка-то  не  распускай.  Затопи 
печь,  вотъ  и  будетъ  тепло.  Гд-Ь  ты  такъ  долго  пропадала? 
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АдЕльгЕЁдл.   /I  же  ходпла  за  отцовскими  сапогами. 

Фрлу  ВольФЪ.  И  опять  ты  Ц'Ьлыхъ  два  часа  ]1ропадала. 

АдЕльгЕЙДА.  Да  я  же  пошла  только  въ  семьУ 

ФрауВольфъ.  Пошла  въ  семь,  такъ.  Теперь  же — поло- 
вина одиннадцатаго.  Ты,  конечно,  этого  не  знала?  Ты  про- 
валандалась только  три  съ  половиною  часа,  это  же — не- 
много? Запомни,  что  я  теб1.  скажу.  Если  ты  еще  разъ  будешь 
такъ  долго  пропадать,  да  у  этого  самаго  паршпваго  сапож- 
ника Филица, — тогда  ты  увидишь,  что  съ  тобой  произойдетъ. 

АдЕльгЕЙДА.  Значитъ,  мн'Ь  такъ  ужъ  п  киснуть   дома? 

Фрау  Вольфъ.  А  теперь  молчи  п  ни  звука. 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Ежели  я  и  забегу  къ  Фи.шцу  на  минутку... 

Фрау  Вольфъ.  Да  .замолчишь  ли  ты  наконецъ,  хотела 
бы  я  знать!  Ты  мкЬ  про  Фнлпца  толкуешь!  Да?  Болвану 
нечего  хвастать.  Ремесло  у  него  не  одно  сапоншое.  Кто  дважды 
сижива.лъ  въ  тюрьмЬ... 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Вотъ  И  нбправда...  Все  это — вранье.  Онъ 
МН'Ь  самъ  сказывалъ,  мама! 

Фрау  Вольфъ.  Про  то  всей  деревн-Ь  известно,  дурочка. 
Это  же — настояпцй  сводникъ. 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Онъ  даже  къ  начальнику  волости  вхожъ. 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  конечно.  Чтобы  шшонить.  И  вдоба- 
вокъ  онъ  доносчнкъ. 

АДЕЛЬГЕЙДА.  А  что  такое  доносчикъ? 

Юл1Й  (пзъ  сосЬдней  комнаты,  куда  онъ  ушелъ).  Я  подо- 
жду, пока  ты  скажешь  еще  пару  словъ.  (Адельгейда  побл^д- 
н4ла  и  молча  тотчасъ  же  пдетъ  топить  печь). 

Леонтина   (входптъ). 

Фрау  Вольфъ  (взрЬзала  козулю,  вынула  сердце,  печень  п  т.  д. 
и  передаетъ  пхъ  .1еонтин'Ь).  Ну,  живо,  вымой.  Только  молчи, 
а  то  достанется.  (Леонтина,  видимо  пснуганная,  принимается  за 
работу.  ОбЬ  девушки  шепчутся  между  собою). 

Фрау  Вольфъ.  Слышь,  Юл1анъ?  Что  ты  тамъ  дЬлаешь? 
Ты  уже  снова  позабылъ?  Я  же  тебЬ  сегодня  утромъ  гово- 
рила. Насчетъ  доски,  которую  оторвало. 

Юл1й.  Насчетъ  какой  доски? 

Фрау  Вольфъ.  Вотъ-те  разъ,  не  знаешь?  Сзади  козьяго 
х.тЬва.  В'Ьтро.^гь  сорвало  въ  прошлую  ночь — поди,  прико- 
лоти,— понялъ? 

Юл1й.  Э,  завтра  утромъ  приладимъ. 

Фрау  Вольфъ.  Ну  н'Ьтъ.  И  не  думай!  Нечего  тол- 
ковать зря.  (Юл1й,  ворча,  вернулся  въ  комнату).  Вонъ  тамъ  мо- 
.ютокъ!  А  вотъ  гвозди!  Ну,  иди  же. 
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Юл1Й.  Безтолковая  ты  баба. 

Фрау  Вольфъ  (окликая  его).  Если  Вульковъ  прпдетъ, 
сколько  съ  него  спросить? 

Юлхй.  Ну,  марокъ  двенадцать,  конечно.  (Уходптъ). 

Фрау  Вольфъ  (презрительно).  Пшь  ты,  марокъ  двена- 
дцать. СМолчанхе).  Ну,  готовьте  отцу-то  ужинъ.  (Короткое 
молчан1е). 

АдЕЛЬГЕЙДА    (взглядывая  на  козулю).  Что  это,  ма.ма? 

Фрау  Вольфъ.  Аистъ!  (064  девушки  смеются). 

АдЕЛЬГЕНДА.  Аистъ?  Онъ  тоже  съ  рогами?  Я  знаю, 
это — козуля. 

Фрау  Вольфъ.  А  знаешь,  зачЬмъ  тогда  сирашп- 
вать? 

Леонтина.  Ее  папа  застрелплъ,  мать? 

Фрау  Вольфъ.  Ну  вотъ,  бегите  и  орите  на  все  село: 
папа,  молъ,  застр^ли-^гъ  козулю,  да? 

АдЕльгЕЙДА.  Я-то  кричать  не  стану.  Глядь,  явится 
вахмистръ. 

Леонтина.  Жандарма  Шульца  я  не  боюсь,  онъ  какъ-то 
трогалъ  меня  за  подбородокъ. 

Фрау  Вольфъ.  А  пусть  его  приходитъ.  Мы  ничего  дур- 
ного не  д^лаемъ.  Разъ  козулю  подстрЬлили,  и  она  окол^етъ 
п  никто  не  найдетъ  ея,  то  она  достанется  воронамъ.  Мы 
ли  съедимъ  ее,  вороны  ли,  ее  все  равно  съедятъ.  (Корот- 
кое 1У1олчан1е).  Скажи:  теб^  пришлось  таскать  дрова? 

Леонтина.  Ну  да,  наморозЬ!  Сажень  кругляку!  Даромъ 
что  челов1зкъ,  какъ  собака,  умаялся!  Въ  половину  десятаго 
вечеромъ! 

Фрау  Вольфъ.  Н  дрова  все  еще  .лежатъ  на  улиц^? 

Леонтина.  У  воротъ.  Больше  я  ничего  не  знаю. 

Фрау  Вольфъ.  А  чтб  если  дрова  возьмут ь  да  укра- 
дутъ?  Что  скажутъ  завтра  утромъ? 

Леонтина.  Я  больше  туда  не  пойду. 

Фрау  Вольфъ.  Сырыя  дрова  или  сух1я? 

Леонтина.  Прекрасный  сухой  круглякъ...  (То  и  д11о  зЬ- 
ваетъ).  Ахъ,  мама,  я  такъ  ужасно  устала.  Такъ  ужасно 
умаялась.  (Она  садится  со  всЬми  признаками  переуто>1лен1я). 

Фрау  Вольфъ  (послЬ  короткаго  з1олчан1я).  Пожа.зуй,  оста- 
вайся эту  ночь  у  насъ.  Я  несколько  иначе  разсудила.  А 
завтра  утромъ  будетъ  виднее. 

Леонтина.  Я  выбилась  изъ  силъ,  мама.  Во  всемъ-то 
ынЬ  одной  отдуваться. 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  и  ступай  спать,  въ  комнату  наверху, 
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а  то  какъ  бы  отецъ  опять   не   нашу.м'Ь.хъ.    Ояъ    е.тишкомъ 
мало  смыслить  въ  иодобныхъ  вещахъ. 

АдЕльгЕЙДА.  Папа  всегда  говорить,  какъ  неучъ. 

Фрлу  ВольФЪ.  В-Ьдь  его  ничему-то  и  не  учили.  Не 
иначе  было  бы  и  съ  вами,  не  дай  я  вамъ  образован1я. 
(Дерл;а  кастрюлю  на  илитЬ.  Леонтии^)  Кзади-ка  сюда.  (Леонтина 
кладетъ  въ  кастрюлю  вы.мытые  ь-уски  мяса).  Такъ.  Теперь  ступай 
сиать. 

Леонтина  (направляется  въ  заднюю  комнату;  еще  не  скры- 
Ешпсь  нзъ  виду,  говоритъ).  А  Мотесъ-то  съ'Ьха.гъ  отъ  Крюгеровъ. 

Фрау  Вольфъ.  Небось,  за  квартиру-то  не  запла- 
тилъ? 

Леонтина.  Насилу  выжалъ  плату,  сказываетъ  Крюгеръ. 
Онъ  все  же  выкурилъ  его.  Изолгавш1пся,  дескать,  нена- 
дежный че.юв'Ькъ.  И  всегда  такой  высоком'Ьрный  съг-номъ 
Крюгеромъ. 

Фрау  Вольфъ.  Будь  я  на  мЬсгЬ  г-на  Крюгера,  не 
стала  бы  такъ  долго  держать  его. 

Леонтина.  Г.  Крюгеръ  былъ  столяромъ,  вотъ  Мотесъ 
и  ирезнраетъ  его.  Съ  г-номъ  доктеромъ  Флейшеромъ  онъ 
тоже  не  въ  ладахъ. 

-  Фрау  Вольфъ.  Кто  же  съ  нимъ-то  не  ладитъ!..  Хотела 
бы  я  знать.  Эти  люди  мухи  не  обидятъ. 

Леонтина.  Онъ  больше  не  см1зетъ  являться  къ  Флей- 
те рамъ. 

Фрау  Вольфъ.  Вотъ  теб'Ь  бы  попасть  къ  нимъ! 

Леонтина.  Тамъ  прислуга,  какъ  д^тп  въ  домЬ. 

Фрау  Вольфъ:  И  братъ  въ  Берлин-Ь,  кассиромъ  при 
театрГ.. 

Вульковъ  (пе  разъ  стучался  въ  дверь  со  двора  и  теперь  крп- 
чнтъ  хрпплымъ  голосомъ).  Будьте  добры  впустить  меня'.-'.. 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  конечно,  почему  бы  н-бтъ?  .Милости 
проспмъ! 

Вульковъ  (входптъ  въ  комнату;  лодочнпкъ  со  Шпре,  безъ  мала 
шестидесяти  л^тъ,  съ  пзжелта-сЬдою  бородой,  отъ  одного  уха  до 
другого  проходящею  подъ  подбородкомъ  п  оставляющей  обвЬтренное 
лицо  открытымъ).  Мое  вамъ  нижайшее  почтеше. 

Фрау  Вольфъ.  Вы  опять  собрались  чуточку  потормо- 
шить Вольфиху. 

Вульковъ,  И, — я  этимъ  дЬлозгь  больше  не  занимаюсь! 

Фрау  Вольфъ.  Ну  вотъ,  а  вЬдь  безъ  этого  намъ  не 
обойтись. 

Вульковъ.  А  не  обойдемся,  такъ  сойдемся! 
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Фрау  Вольфъ.  Ужъ  бы  скажете!  Ну,  что  же?..  Вотъ 
она  впснтъ.  Ну?  Хороша  штучка,  что? 

Вульковъ.  а  Юлш-то  следовало  бы  поостеречься.  Те- 
перь всЬ  они  тамъ  злы. 

Фрау  Вольфъ.  Сколько  дадите,  и  все  тутъ.  Что  проку 
долго  болтать-то! 

Вульковъ.  Что  я  ваыъ  скажу.  Я  былъ  въ  Грюнау.  Я 
тамъ  очень  точно  слышалъ.  Они  тамъ  Фрица  Вебера  под- 
стр'Ьлилп.  Весь  задъ  набили  дробью. 

Фрау  Вольфъ.  Сколько  же  дадите,  вотъ  въ  чемъ 
все  Д'Ьло. 

Вульковъ  (ощупывая  козулю).  У  меня  уже  цйтыхъ  че- 
тыре козла. 

Фрау  Вольфъ.  Отъ  этого  ваша  лодка  ко  дну  не  пойдетъ. 

Вульковъ.  Конечно,  н'Ьтъ.  Мн'Ь  былъ  бы  праздннкъ.  А 
чтб  если  мн-Ь  придется  застрять  на  м'Ьст'Ь?  Мн-Ь  же  нужно 
съ  товаромъ  таш;иться  въ  Бер.тинъ.  Нынче  и  безъ  того 
трудненько  работать  на  Шпре,  а  если  ночью  будетъ  и 
дальше  точно  такъ  же  стягивать,  то  завтра  уже  и  не  дви- 
нешься. Тогда  ын-Ь  придется  засЬсть  съ  лодкой  во  льду  со 
вс^мъ  товаромъ  на  шеЬ. 

Фрау  Вольфъ  (д'Ълая  впдъ.  что  мйняеть  свое  р1^шен1е).  Н)', 
дЬвуш'ка,  сб'Ьгап-ка  къ  Шульцих'Ь.  Кляняйся  п  скажи, 
чтобъ  зашла,  у  матери,  дескать,  товаръ  им'Ьется. 

Вульковъ.  Нешто  я  говори.^ъ,  что  не  хочу  покупать? 

Фрау  Вольфъ.  Мн'Ь  все  равно,  кто  куиитъ. 

Вульковъ.  Я  же  и  хочу  купить. 

Фрау  Вольфъ.  А  и  не  купите,  не  пропадетъ. 

Вульковъ.  Куплю!  Сколько  въ  ней  вку-то? 

Фрау  Вольфъ  (схватила  козулю).  Въ  этой-то  козуле,  въ  ней 
БС'Ь  тридцать  фунтовъ.  Даже  съ  лишкомъ,  доложу  я 
вамъ.  Слышь,  Адельгейда!  Ты  же  была  при  этомъ!  Мы 
насилу  могли  поднять  ее  на  крюкъ. 

АдЕЛЬГР]йдА  (которой  какъ  разъ  при  этомъ  не  было).  Я,  право, 
что-то  себ"!}  вывихнула. 

Вульковъ.  Марокъ  тринадцать  дамъ.  II  то  и  десяти 
пфенниговъ  не  наживешь. 

Фрау  Вольфъ  (д'Ьлаетъ  ужасно  изумленный  видъ;  въ  ближай- 
шее мгновен1е  она  предпрпнпмаетъ  нЬчто  другое.  Какъ  бы  забывъ 
о  прпсутств1п  Вулькова,  она  говоритъ,  повидпмому,  только  теперь 
снова  замЬчая  его).  Счастливаго  пути! 

Вульковъ.  Ну,  больше  тринадцати  я  дать  но  могу. 

Фрау  Вольфъ.  И, — бросьте! 
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Вульковъ.  Больше  дать  не  моп'.  Что  я  вамъ  скажу. 
И  то  знакомства  ради.  Накажи  меня  Богъ!  В'Ьрно,  какъ 
то,  что  я  зд'Ьсь,  На  этомъ  не  такъ  ужъ  много  наживешь. 
И  еслп-бъ  я  хот-Ьлъ  сказать:  четырнадцать,  тогда  бы  я 
свопхъ  ]1рпплатилъ,  тогда  бы  я  потерял ъ  ц-Ьлую  марку.  Но 
это  мн'Ь  все  равно.  Лишь  бы  увеикить  васъ.  За  четырна- 
дцать марокъ... 

Фрау  Вольф ъ.,  П. — Богъ  съ  вами!  Козулю-то  мы  сбудемъ 
съ  рукъ,  даже  до  завтра  не  придется  ждать. 

Вульковъ.  Но  какъ  бы  кто  не  увидалъ  ея.  Д1"10  не 
деньгами  кончится. 

Фрау  Вольфъ.  Эту  козулю  мы  наш.ш  окол'Ьвшей. 

Вульковъ.  Да,  въ  силкахъ,  вЪщ  вамъ. 

Фрау  Вольфъ.  Вы  на  это  не  сворачивайте!  Это  вамъ 
не  поможетъ!  Вы  хотите  посл']Ьднее  взять?  Надрываешься, 
пока  духу  не  хватитъ.  По  цЬлымъ  часамъ  сидишь  въ  сн'Ьгу. 
въ  такой  темнотЬ,  что  хоть  глазъ  выколи,  не  говоря  уи;е 
о  риск^к  Не  шутка. 

Вульковъ.  У  меня  уже  ц'ктыхъ  четыре  штуки.  Иначе 
я  да.тъ  бы  пятнадцать  марокъ. 

Фрау  Вольфъ.  Н'Ьтъ,  Вульковъ,.  сегодня  мы  дкга  не 
сдЬлаемъ.  Идите  съ  Богомъ  дальше,  мы  тутъ  намыкались 
на  озер^Ь...  еще  минутка,  п  мы  бы  застряли  во  льду.  Нельзя 
было  ни  впередъ  ни  назадъ.  Не  даромъ  же  отдавать  въ 
КОНЦ'Ь  концовъ. 

Вульковъ.  Ну,  а  много  ли  мн'Ь-то  отъ  этого  прибыли? 
Лодочный  промыселъ  —  д'Ьло  подневольное.  Контрабанда  — 
тоже  пзъ  рукъ  вонъ.  Вы  прогада.ли,  такъ  я  давнымъ-давно 
пролетк1ъ.  Вотъ  ужъ  сорокъ  лГ.тъ,  какъ  мыкаюсь.  А  чтй 
у  меня  сегодня?  Ревматизмъ.  Встаешь  рано  утромъ  и  со- 
бачонкой воешь.  Уже  много  л'Ьтъ  я  собираюсь  обзавестись 
шубой,  это  мн'Ь  всЬ  доктора  советовали,  потому  что  здоровье 
мое  чувствительно.  И  все  не  могъ  купить,  Вольфиха.  До 
сихъ  поръ  не  могъ,  какъ  Богъ  святъ. 

АдЕльгЕйдА  (матерп).  Слышала,  чт5  сказывала  Леонтпна? 

Вульковъ.  Ну,  вотъ  что  я  вамъ  скажу:  шестнадцать 
марокъ! 

Фрау  Вольфъ.  Н'Ьтъ,  не  пойдетъ!  Восемнадцать!  (Аделъ- 
гейд^^)   Ты  про  что  говоришь? 

А  ДЕЛ  ь  г  ЕЙ  ДА.  Фрау  Крюгеръ  шубу-то  купила,  въ  пять- 
сотъ  марокъ  обошлась.  Бобровая. 

Вульковъ.  Бобровая? 

Фрау  Вольфъ.  РъТО  купилъ? 
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АдЕльгЕпдл.  Да  фрау  Крюгеръ,  —  г-ну  Крюгеру  къ 
Рождеству. 

Вульковъ.  Кажись,  дЬвочка  у  Крюгера  слулштъ? 

АдЕльгЕйдА.  Не  я.  Моя  сестра.  Я  вообще  не  служу  въ 
людяхъ. 

Вульковъ.  Вотъ  мн'Ь  бы  обзавестись  такого.  Объ  этомъ  я 
уже  давненько  хлопочу.  За  это  я  далъ  бы  цЬлыхъ  шесть- 
десятъ  талеровъ.  Деньги  на  докторовъ  и  аптекарей,  да  я 
бы  ихъ  лучше  на  нгубенку  истратилъ.  По  крайней  м'Ьр'Ь 
удовольствхе  получнлъ  бы. 

Фрау  Вольфъ.  А  вы  только  понав'Ьдайтесь  къ  Крюге- 
рамъ,  Вульковъ.  Авось  подарятъ. 

Вульковъ.  Штъ,  добромъ  не  возьмешь.  Но,  какъ  ска- 
зано: меня  это  очень  интересуетъ. 

Фрау  Вольфъ.  Еще  бы!  Такую-то  шубуя  сама  не  прочь 
над-Ьть. 

Вульковъ.  Такъ  какъ  же?  Шестнадцать? 

Фрау  Вольфъ.  ]\[еньше  восемнадцати  нельзя.  Не  меньше 
Босемнадцати,  наказывалъ  Юл1анъ.  Съ  шестнадцатью  мар- 
ками ему  п  на  глаза  не  показывайся.  Разъ  унгъ  онъ  за- 
бьетъ  себ'Ьвъго.10ву...  (Входитъ  Юл1й).  Слышь,  Юл1й,  ты  же 
сказалъ:  восемнадцать  ыарокъ? 

Юл1Й.  Что  я  сказалъ? 

Фрау  Вольфъ.  Ты  опять  плохо  с.1ышпшь!  Ты  же  ска- 
залъ, не  меньше  восемнадцати.  За  меньиюе  мн'Ь  нельзя 
отдать  козла-то. 

Юл1Й.  Я  сказа.тъ?..  Ахъ,  да,  про  дичину.  Да!  Такъ!  Гм! 
Это  же  не  такъ  ужъ  много. 

Вульк.овъ  (вынпмая  деньги  п  отсчитывая).  Чтобы  кончить. 
Семнадцать  марокъ.  Ну,  согласны? 

Фрау  Вольфъ.  И  продувной  же  вы  малый.  Я  уже  ска- 
зала, едва  онъ  вошелъ  въ  дверь:  стбитъ  ему  переступить 
порогъ,  какъ  товаръ  у  него  уже  въ  м^1>шк'Ь. 

Вульковъ  (развернулъ  спрятанный  слоясенный  м'Ьшокъ).  По- 
могите МН'Ь  сейчасъ  же  убрать  ее  сюда.  П  если  ваиъ  при- 
ведется услышать  о  чемъ-нибудь...  я  разум-Ью  прим-Ьрио... 
о  чемъ-нибудь...  прим-Ьрио  о  шуб^,  наприм'Ьръ.  То  талеровъ 
этакъ  шестьдесятъ-семьдесятъ  я  могъ  бы  пред.тожпть. 

Фрау  Вольфъ.  Вы  не  въ  своемъ  ум1:>!..  Откуда  намъ 
такую-то  шубу  взять? 

Мужской  голосъ  (зоветъ  со  двора).  Фрау  Вольфъ!  А 
фрау  Вольфъ!  Вы  еще  не  спите? 

Фрау  Вольфъ  (перепуганная.,  ь-акъ  п  остальные,  быстро,  энер- 
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гпчио).  Спрячьтесь!  Спрячьтесь  въ  ту  комнату!  (Она  выппхн- 
ваетъ  вс'Ьхъ  въ  заднюю  комнату  и  запираетъ  дверь). 

Мужской  голосъ.  Фрау  Вольфъ!  А  фрау  Вольфъ!  Вы 
уже  спите? 

фрлу  Вольфъ  (гасптъ  свЬтъ). 

Мужской  голосъ.  Фрау  Вольфъ!  Л  фрау  Вольфъ,  вы  все 
еще  не  спите?  (Голосъ  удаляется,  нап'Ьвая:;  «Ахъ,  заря,  заря 
моя,  — слишкомъ  рано  умеръ  я». 

Леонтинл.  Это  же  просто  «Заря»,  мама. 

Фрау  Вольфъ  (немного  прпслушпвается,  зат'Ьмъ  тпхо  отпры- 
ваетъ  дверь  п  снова  прислушивается.  Потомъ,  успокоившись,  закры- 
ваетъ  ее  п  зажпгаетъ  св-Ьтъ.  Потомъ  снова  впускаетъ  въ  комнату 
остальныхъ).  Это — волостной  служитель  ^Гиттельдорфъ. 

Вульковъ.  Чортъ  возьми,  как1я  у  васъ  .знакомства! 

Фрау  Вольфъ.  Смотрите,    дайте  ему   отойти,  Вульковъ. 

АдЕльгЕйдА.  Мама,  Мино  залая.лъ. 

Фрау  Вольфъ.  Живо,  живо,  Вульковъ.  Съ  Богомъ! 
Пройдите  огородомъ.  К)л1аиъ  отопретъ.  Ступай,  Юлтанъ, 
отопри. 

Вульковъ.  Такъ  я  сказплъ,  если  что-нибудь  въ  родЬ 
бобровой  шубы... 

Фрау  Вольфъ.    Ну  .ъадно,  съ  Богомъ! 

Вульковъ.  Если  Шпре  все  еще  не  станетъ,  то  дня  че- 
резъ  три,  черезъ  четыре  я  буду  назадъ  изъ  Берлина.  Тогда 
я  буду  стоять  съ  лодкой  тамъ  же,  внизу. 

АдЕльгЕйдА.  у  большого  моста? 

Вульковъ.  Какъ  всегда.  Ну,  Юл1й,  ковыляй  впередъ. 
(Уходятъ). 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Мама,  Мино  опять  лаетъ. 

Фра  у  Вольфъ  (у  огня).  И  пусть  его  лаетъ.  (Протяжный 
зовъ  издали:  «Лодочнп-и-пкъ!»). 

АДЕЛЬГЕЙДА.  Кто-то  хочстъ  переправиться  черезъ  Шпре, 
мама. 

Фрау  Вольфъ.  Сб-Ьгай-ка,  отецъ  же  тамъ  нарЬк'Ь.  («Ло- 
дочнпкъ:;>).  Отнеси  отцу  весла.  Пусть  онъ  то.1ько  дастъ 
сперва  отойти  Вулькову. 

(Адельгейда  съ  веслами  уходптъ.  Фрау  Вольфъ  н-Ькоторое  время 
усердно  работа етъ  одна.  Возвращается  Адельгейда). 

Адельгейда.  У  отца  нашлись  весла  въ  .юдк-Ь. 

Фрау  Вольфъ.  ТСому  бы  .это  понадобилось  переправляться 
такъ  поздно? 

Адельгейда.  Мн-Ь  кажется,  мама,  это  —  безмозглый 
Мотесъ. 

Фрау  Вольфъ.  Что?  Кто  это,  девушка? 
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АдЕльгЕЙдл.  Кажется,  это  былъ  голосъ  Мотеса. 

Фрау  Волъфъ  (быстро).  Поди  туда,  б-Ьги!  Пускай  отецъ 
вернется;  проклятый  Мотесъ  можетъ  оставаться  на  томъ 
берегу.  Ему  нечего  обнюхивать  всЬ  углы  у  меня  въ   дом'Ь. 

(Адельгейда  уходптъ.  Фрау  Вольфъ  прячетъ  п  убираетъ  все,  что 
могло  бы  сколько-нибудь  напомнить  о  козул'Ь.  Закрываетъ  кастрюлю 
фартукомъ.  Адельгейда  возвращается). 

Адельгейда.  Мама,  я  пришла  слишкомъ  поздно.  Я  слышу, 
какъ  они  уже  разговариваютъ. 
Фрау  Вольфъ.  Кто  это? 
Адельгейда.  Я  же  говорила:  Мотесъ. 

(Т-;ка  п  г-нъ  Мотесъ  появляются  въ  дверяхъ  одпнъ  за  другпмъ. 
Она— вертлявая  молодая  женщина  лЪтъ  тридцати,  стфомно  п  при- 
лично одетая.  Онъ— въ  зеленомъ  охотнпчьемъ  плащ4,  со  здоровымъ, 
лпгаеннымъ  выражен! я  лпцомъ;  па  л'Ьвомъ  глазу  у  него  черная 
повязка). 

Фрау  Мотесъ  (громко).  Носъ  посин'Ьлъ  отъ  холода,  те- 
тушка Вольфъ! 

Фрау  Вольфъ.  Чт6  же  вы  гз^яете  по  ночамъ?  В'Ьдь  у 
васъ  и  днемъ  достаточно  времени. 

Мотесъ.  Тепленько  зд-Ьсь  у  васъ...  У  кого  это  много  вре- 
мени днемъ? 

Фрау  Вольфъ.  Да  у  васъ  же! 

Л1отЕсъ.  А  разв'Ь  я  рентой  живу? 

Фрау  Вольфъ.  Я  не  знаю,  Ч'Ьмъ  вы  живете. 

Фрлу  Мотесъ.  П, — вы  только  не  серчайте,  тетушка 
Вольфъ.  Мы  же  хотимъ  спросить  нашъ  счетъ. 

Фрау  Вольфъ.  Объ  этомъ  вы  меня  уже  не  разъ  спра- 
шивали. 

Фрау  ЛГотесъ.  Пу,  и  си1,е  разъ  спрашиваемъ,  что  же 
изъ  этого?  Мы  же  должны  расплатиться  въ  конц'Ь  конповъ. 

Фрау  Вольфъ  (изумленно).   Вы  хотите  расп-иатиться? 

Фрау  Мотесъ.  Конечно.  Разум'Ьется! 

Мотесъ.  Тетушка  Вольфъ  совсЬмъ  изумлена.  Выдумали, 
мы  сб'Ьжимъ  отъ  васъ? 

Фрау  Вольфъ.  И, — ничего  такого  я  не  думала.  И  разъ 
вы  такъ  добры!  Покончимте  съ  атимъ  сейчасъ  же.  За  вами 
одиннадцать  марокъ  и  тридцать  пфенниговъ. 

Фрау  Мотесъ.  Да,  да,  тетушка  Вольфъ,  у  насъ  будутъ 
денежки.  Люди  зд'Ьсь  только  глаза  вытарашдтъ! 

Мотесъ.  Зд-Ьсь  пахнетъ  жаренымъ  запцемъ. 

Фрау  Вольфъ.  Что  прыгаетъ  по  крышамъ,  можетъ-быть. 
Это  бол1;е  похоже! 
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МотЕСЪ.  А  мы  посмотримъ!  (Онъ  хочетъ  спять  крышггу  съ 
кастрюли). 

Фрлу  ВольФЪ  (непозволяетъ  ему).  Нечего  посъ  въ  горшки 
совать! 

Фрлу  Мотесъ  (подозрительно  наблюдая  за  ней).  Тетушка 
Во.тьфъ,  .мы  кое-что  нашли. 

фр.\у  ВольФъ.  Я  ничего  не  теряла. 

Фрау  Мотесъ.  Не  угодно  лп  взг.1януть!  (Показываетъ  ей 
пару  яроволочныхъ  смлковъ). 

Фр.\у  ВольФЪ  (не   теряя    самообладан1я).  Это  же— сплкп? 

Фр.\у  Мотесъ.  Мы  пхъ  нашли  совсймъ  близко.  Шаговъ 
за  двадцать  отъ  вашего  огорода. 

Фрау  Вольфъ.  Господи,  сколько  зд-Ьсь  браконьеровъ! 

Фрау  Мотесъ.  Стоитъ  вамъ  только  послЬдить,  тетушка 
Вольфъ,  вы,  нав'Ьрное,  поймаете  браконьера. 

Фрау  Вольфъ.  И, — это  меня  не  касается! 

Мотесъ.  Попадись  мнЬ  такой  негодяи,  такъ  я  сперва 
отколочу  его,  а  потомъ  безъ  всякой  жалости  донесу  на  него: 

Фрау  ]\1отесъ.  Тетушка  Вольфъ,  у  васъ  не  найдется 
пары  св'Ьжихъ  яичекъ? 

Фрау  Вольфъ.  Теперь-то,  .зимой?  Большая  редкость. 

Мотесъ  (входящему  10л1ю).  Л'ЬсничШ  Зейдель  опять  пой- 
малъ  браконьера.  Завтра  поведутъ  въ  острогъ.  Везетъ  парню, 
словъ  Е^тъ.  Не  случись  со  мной  61.ДЫ,  я  бы  сегодня  могъ 
быть  старигимъ  лкничимъ.  Я  бы  еще  не  такъ  расправился 
съ  собаками! 

Фрау  Вольфъ.  За  это  кой-кому  уже  доста.10сь. 

Мотесъ.  Да,  кому  страшно  за  себя.  Мн'Ь-то  не  страшно! 
Я  уже  допесъ  на  двоихъ.  (Пристально  смотрптъ  то  на  фрау 
Вольфъ,  то  на  ея  мужа).  А  съ  двумя  другими  я  пока  жду;  они 
не  уйдутъ  у  меня  нзъ  рукъ.  Кто  ставитъ  силки,  пусть  Н':^ 
думаетъ,  что  я  ихъ  не  знаю.  Я  пхъ  отлично  знаю! 

Фрду  Мотесъ.  Вы,  поди,  пекли  х.тЬбъ,  тетушка  Вольфъ'.' 
Намъ  такъ  опротив'Ьлъ  хл1,бъ  изъ  булочной. 

Фрау  Вольфъ.  Вы,  помнится,  хот-Ьли  погасить  счетъ. 

Фрау  Мотесъ.  Я  же  вамъ  говорю,  въ  субботу,  тетушка 
Вольфъ.  Мой  мужъ  сталъ  редакторомъ  «ВЬстника  Охоты  и 
Л-Ьсоводства». 

Фрау  Вольфъ.  Ну  да,  я  же  знаю,  что  это  значитъ. 

Фрау  Мотесъ.  Ахъ,  да,  фрау  Вольфъ.  Мы  уже  съ-Ьхалп 
отъ  К'рюгера. 

Фрау  Вольфъ,  Да,  вамъ  не.тьзя  было  не  съ^^хать. 

Фрау  ^Мотесъ,  Нельзя?  Ты  только  пос.тушай.  муженекъ! 
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(Принужденно  смЬётся).  Фрау  Вольфъ  говоритъ,  что  па^мъ 
нельзя  было  не  съехать  отъ  Крюгора! 

МотЕсъ  (красный  отъ  гн'Ьва).  Почему  я  съ^^xалъ  оттуда, 
БЫ  скоро  узнаете.  Это — ростовщикъ  и  головор'Ьзъ. 

Фрау  Вольфъ.  Не  знаю.  На  это  я  ничего  не  скаягу. 

МотЕсъ,  Я  то.тько  жду  доказате.11ьствъ.  Пусть  онъ  будетъ 
поосторожн'Ье  со  мной.  Онъ  п  его  другъ-пр1ятель  докторъ 
Флейшеръ.  Въ  особенности  онъ.  Стоптъ  мнЬ  только  захо- 
тЬть:  одного  словечка  достаточно,  и  онъ  спд4лъ  бы  у  меня 

подъ  замкомъ.  (У;ке  въ  начале  своей  р'Ьчп  онъ  отошелъ  назадь,  съ 
посл1^днии111  словямп  удалястся  въ  дверь.  Уходнтъ). 

фрлу  ВольФъ.  Они  опять  поругались? 

Фрау  Мотесъ  (принимая  дов^^рчивый  видъ).  Съ  моимъ-то 
мул;емъ  шутки  коротки.  Если  онъ  за  что  возьмется,  такъ 
ужъ  не  дастъ  спуску.  Онъ  на  очень  хорошей  ног1',  съ 
г-номъ  начальникомъ...  Такъ  какъ  же  насчетъ  яицъ  и 
хл'Ьба? 

Фрау  Вольфъ  (противъ  воли).  Ну,  пяточекъ-то  у  меня 
еш;е  найдется.  И  кусокъ  х.тЬба.  (Фрау  Мотесъ  ук-ладываетъ 
яйца  II  полхл4ба  въ  ручную   корзину).  Вы  теперь  довольны? 

Фрау  Мотесъ.  Конечно.  Разум-Ьется.  Яйца-то   хорош1Я? 

Фрау  Вольфъ.  Кашя  ужъ  мои  курочки  снесли. 

Фрау  Мотесъ  (второпяхъ,  чтобы  догнать  своего  мужа).  Ну, 
прощайте!  Деньги — въ  ближайшую  субботу!  (Уходитъ). 

Фрау  Вольфъ.  Ну  да,  ну  да,  ладно!  (Закрываетъ  дверь, 
вполголоса)  Только  проваливайте.  У  всЬхъ-то  въ  однихъ 
долгахъ.  (У  кастрюли)  Какое  имъ  Д'Ьло,  что  мы  'Ьдимъ?  Пусть 
въ  своп  горшки  суютъ  носъ-то.  Ступай  спать,  д'Ьвка. 

АдЕЛЬГЕЙдл.  Спокойной  ночи,  мама.  (Щлуетъ  ее). 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  а  папу-то  почему  не  поц^^.туешь? 

АдЕЛЬГЕЙДА.  Спокойной  ночи,  папа.  (Щлуетъ  его,  тотъ 
Борчитъ.  Адельгейда  уходитъ). 

Фрау  Вольфъ.  В'Ьчно  приходится  напоминать.    (Молчан1е). 

Юл1й.  Зач-Ьмъ  теб-Ь  было  отдавать  всЬ  яйца?  " 

Фрау  Вольфъ.  Не  врага  же  мн-Ь  наживать?  А  ты  на- 
живай себ^  въ  немъ  врага,  Юл1анъ.  Говорю  теб'Ь,  это — 
опасный  челов'Ькъ.  Одно  то  и  д^ло  у  него,  что  выс.л'Ьжи- 
вать  людей.  Поди,  садись!  Ъшь!  Вотъ  вилка.  Ты  въ  этомъ 
мало  смыслишь.  Лучше  за  собой  присматривай!  Поставилъ 
силки  подл'Ь  самаго  сада!  Это  же  твои? 

.Юл1й  (сердито).   Ну,  дальше,  дальше. 

Фрау  Вольфъ.  Чтобы  прок.тятьтй  Мотесъ  сейчасъ  же 
наткнулся  на    нихъ.    Здкъ,    близъ    дома,    понялъ,  никогда 
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больше  НС  ставь  сплковъ.  А  то  в'Ьдь  скажутъ,  дескать,  51ы 
пхъ  поставили. 

ЮлгЁ.  Да  брось  же  эту  болтовню.  (Оба  ^Ьдятъ). 

Фрлу  ВольФъ.  Слуп1ай,  дрова-то  ужъ  вышли  вс4,  Юл]анъ. 

Юл1й.  Что  же,  ми!.  еш,е  отправляться  на  задворки? 

Фрау  Вольфъ.  Лупше  всего  намъ  покончить  съ  эти.мъ 
сейчасъ  же.  . 

Юл1П.  Я  больше  пи  рукъ  ни  ногъ  не  чувствую.  Пускай 
идетъ,  кто  хочетъ,  мн!.  все  равно! 

Фрау  Вольфъ.  У  васъ,  у  мужчинъ,  только  глотка  больптя, 
а  дойдетъ  до  Д'Ьла,  глядишь,  на  попятную.  Я  работаю  за 
троихъ  такихъ,  какъ  вы.  Ежели  ты  нынче  не  хочешь 
совсЬмъ  выходить,  ничего  не  под-Ёлаешь,  Юл1анъ,  завтра 
придется.  Багры  не  притупи.тась? 

Юл1Й.  Я  одолжилъ  пхъ  Карлу  ЛГахнову. 

Фрау  Вольфъ  (помолчавъ).  Не  будь  ты  такой  трусъ!.. 
Сажень-то  дровъ  была  бы  у  насъ  подъ  крышей!..  Намъ  не 
пришлось  бы  такъ-то  вотъ  мыкаться...  Намъ  не  пришлось  бы 
далеко-то  ходить. 

Юл1й.  Дай  же  мн-Ь  проглотить  кусокъ! 

Фрау  Вольфъ  (даетъ  ему  подзатыльникъ)."  Будетъ  тебЬ 
П'етиниться.  Я  хочу  быть  доброй,  ты  только  смотри!  (Доста- 
вая бутылку  водкп  п  показывая  се)  Вотъ!  Видишь,  я  это  теб-Ь 
принесла.  Ты  сразу  повесе.тЬлъ!  (Налпваетъ  мужу  полный  ста- 
канъ). 

•    Юл1п  (пьетъ;  потомъ).  Это...  при  холодЬ — это   я:е   совсЬмъ 
хорошо! 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  вотъ  видишь!  Нешто  я  не  забочусь 
о  теб'Ь? 

Юл1Й.  Хорошо.  Очень  хорошо!  (Наливаетъ  себ4  снова  и  пьетъ). 

Фрау  Вольфъ  (помолчавъ,  колетъ  дрова,  отъ  поры  до  временп 
перехватывая  кусокъ).  А  Вульковъ  —  настоящ1й  мошенникъ. 
Всегда-то  прикидывается,  будто  дЬла  у  него  плохи. 

Юл1й.  Ему  же  нельзя  не  держать  языка  за  зубами — при 
этой...  его...  торгов.тЬ... 

Фрау  Вольфъ.  Ты  же  слыхалъ    про  бобровую  шубу. 

Юл1й.  Я...  ничего  не  слыхалъ. 

Фрау  Во.тьфъ  (съ  д^Ьланной  легкостью).  Дочь  разсказывала 
про  г-жу  Крюгеръ,  она  подарила  шубу  Крюгеру. 

Юл1й.  Имъ  это  можно... 

Фрау  Вольфъ.  Ну  да,  вотъ  Вульковъ  и  имЬлъ  въ  впду... 
Да  ты  же  слыхалъ!  Ежелн  бы  кто  досталъ  такую  птубу, 
онъ  бы  тотчасъ  же  уплатилъ  шестьдесятъ  талеровъ. 
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Юл1Й,  Такъ  пусть  онъ...  пусть  онъ  самъ  обожжется. 

фрлу  ВольФЪ  (помолчавъ,  налпвая  мул{у  водки).  Выпей  еще 
одну! 

Юл1й.  А  то  онъ  всегда...  всегда...  что-нибудь... 

Фрау  Вольфъ  (прпносптъ  тетрадку  п  Берелпстываетъ  ее). 

Юл1Й.  Сколько  мы  пстрати.ти  съ  1юля-то? 

Фрау  Вольфъ.  Почтп  тридцать  талеровъ  уплачено. 

Юл1й.  Тогда  еш,е...  еще  остается?.. 

Фрау  Вольфъ.  Всего-то  семьдесятъ.  Такъ-то  до.ттго  не 
протянешь.  А  вотъ  сразу  положить  бы  талеровъ  этакъ 
шестьдесятъ-семьдесятъ.  II  .земля  была  бы  оплачена.  Тогда 
-МОЖНО  было  бы  раздобыть  отъ  ста  до  двухсотъ  и,  пожалуй, 
пару  комнатъ  пристроить.  В'Ьдь  такъ-то  къ  намъ  ни  одинъ 
дачникъ  не  по'Ьдетъ;  а  главный  доходъ — отъ  дачниковъ. 

Юл]й.  Ну,  п  что  ж'е...  дальше? 

Фрау  Вольфъ.  Ты  слишкомъ  нерешительный  челов^^къ, 
Юл1анъ.  Сталъ  бы  ты  покупать  землю?  Ну?  А  если-бъ  мы  те- 
перь вздумали  продавать  ее,  мы  уже  получплн  бы  вдвое. 
У  меня  совс'Ьгъ  другая  температура.  Будь  у  тебя  моя 
температура... 

Юл1й.  Я  же  работаю,  а  къ  чему  все  это! 

Фрау  Вольфъ.  Работай  понемножку,  далеко  уйдешь. 

Юл1й.  Не  красть  же  мн-Ь.  Все  д'Ьло  испортишь. 

Фрау  Вольфъ.  Ты  глупъ,  такъ  дуракомъ  п  останешься. 
Зд'Ьсь  никто  не  говорилъ  про  кражу.  В15къ  з'Ьвать,  добра 
не  видать.  А  разбогатЬеп1ь,  Юл1анъ,  въ  экипаж1>  станешь 
кататься,  и  ни  одна-то  душа  не  спросить,  откуда  это  у 
тебя.  Да,  ежели-бъ  я  у  б-Ьдныхъ  брала!  И  ежели  мы,  въ  са- 
момъ  д'ктЬ,  пойдемъ  къ  Крюгерамъ  и  наложи мъ  сажень 
дровъ  на  санки,  и  поставимъ  къ  себ^Ь  въ  сарай, — в^дь  отъ 
этого  они  еще  не  станутъ  б'Ьдн'Ье. 

К)Л1Й.  Дрова?  Что  это  опять  за  дрова? 

Фрау  Вольфъ.  Ты  ровно  ни  о  чемъ  не  заботишься. 
Твою  дочь  хоть  до  смерти  замучь.  Ей  пришлось  дрова  та- 
скать, въ  десять-то  часовъ  вечера,  вотъ  она  и  убЬжала. 
Теб-Ь  это  безразлично.  Чего  добраго,  поколотишь  ребенка 
да  еще  отошлешь  назадъ  къ  этимъ  людямъ. 

Юл1й.  Разум-Ьется!..  Такъ  и  будетъ!..  Такъ  и  сд-Ьлаю... 

Фрау  Вольфъ.  Так1я-то  вещи  даромъ  не  проходятъ. 
Меня  ударили,  говорю,  я  тоже  не  смолчу... 

Юл1й.  Да  разв'Ь  они  ударили  д'Ьвчонку? 

Фрау  Вольфъ.  Разъ  она  уб'Ьжала,  Юл1анъ?!  НЬтъ,  Н'Ьтъ, 
съ  тобой  каилт  не  сваришь.  Дрова  теперь  лежатъ  на  улиц-Ь. 
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В^дь  ежели  я  скажу:  пойдемъ,  ты,  молъ,  мучишь  моего 
ребенка,  такъ  я  беру  твои  дрова,  —  хорошую  рожу  ты 
скорчишь. 

Юл1ц.  Я  вовсе  не  стану...  Я  не  продамъ  себя.  Я  могу 
•Ьсть  не  одинъ  только  хл'Ьбъ.  И  я  не  стерплю,  чтобы  та- 
К1Я  вещи...  драться  больше  нельзя. 

фрлу  ВольФъ.  Такъ  вотъ,  брось  болтать  п  собирайся. 
Лучше  покажи  людямъ,  кто  ты  таковъ.  Въ  одинъ  часъ  все 
обд-Ь.таемъ.  Потомъ  ляжемъ  спать,  и  все  тутъ.  А  завтра 
теб-Ь  не  нужно  будетъ  ходить  въ  лЬсъ,  и  дровъ  у  насъ  бу- 
детъ  больше,  ч'Ьмъ  нужно. 

Юл1п.  Ну,  коль  на  то  пошло,  мн-б  все  равно. 

Фрлу  Вольфъ.  Почему  бы  не  такъ!  Только  не  буди  д'б- 
вушекъ. 

МпттЕльдорФЪ  (снаружи).  Фрау  Во.тьфъ,  а  фрау  Вольфъ, 
вы  еще  пе  спите? 

МпттЕЛЬДОРФЪ  (входитъ,  въ  поношенномъ  мундпр-Ь  п  пальто. 
Въ  его  лиц^  что-то  мефистофельское.  Его  носъ  обнаруживаетъ  алко- 
голическую красноту.  Въ  своемъ  поведен1н  онъ  ыягокъ,  почти  за- 
ст^нчпвъ.  Говорить  медленно  и  протяжно,  безъ  всякаго  двцжен1я  на 
лнц-Ь).  Добрый  вечеръ,  фрау  Вольфъ. 

Фрлу  Вольфъ.  Ночь,  хотите  вы  сказать? 

МпттЕЛьдорФЪ.  Я  проходи.1Ъ  зд'Ьсь  уже  давеча.  Сперва 
мн'Ь  вотъ  что  показалось:  вижу  свЬтъ,  а  потомъ  вдругъ  стало 
темно.  Вдобавокъ  мнЬ  никто  н  не  отв'Ьтплъ.  На  сей  разъ  я 
совершенно  ясно  впд'Ьлъ  св'Ьтъ,  вотъ  и  зашелъ  еще  разокъ. 

Фрлу  Вольфъ.  Съ  ч'Ьмъ  же  вы  пожа-ювали  ко  мн^, 
Мпттельдорфъ? 

МитТЕЛЬДОРФЪ  (садится,  думаетъ  немного  п  потомъ  говорить). 
За  этпмъ  я,  значптъ,  и  пришелъ.  Есть  порученьице  отъ  г-жи 
супруги  начальника. 

Фрлу  Вольфъ.  Я  должна  придти  стирать,  да? 

МиттЕЛЬДОРФЪ  (въ  раздумье  морщить  брови,  потомъ  говорить). 
Совершенно  в'Ьрно! 

Фрлу  Вольфъ.  Когда  же? 

Мпттельдорфъ.  Завтра!..  Завтра  угречкомъ!.. 

Фрау  Вольфъ.  И  вы  ын'Ь  это  говорите  ночью,  въ  две- 
надцать? 

Мпттельдорфъ.  Завтра  стирка  у  г-ЛчИ  нача.тьшщы. 

Фрау  Вольфъ.  Это  до.1Жно  быть  известно  за  два  дня. 

МиттЕльдорФЪ.  И  то  сказать.  То.тько  не  поднимайте 
истор1и.  Я  вотъ  опять  запамятова.1ъ.  У  меня  столько  всего 
ВЪ  голове,  что  иной  разъ  не  хитро  позабыть. 
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Фрау  Во.тьфъ.  Ладно,  Миттельдорфъ,  какъ-нпбудь 
устрою.  Мы  же  —  друзья.  У  васъ  и  безъ  того  достаточно 
хлопотъ  съ  вашими  одиннадцатью  ребятами  въ  дом-!),  не 
такъ  ли?  Что  же  вамъ  еще  получать  нагоняй! 

Миттельдорфъ.  Ежели  вы  завтра  не  придете,  тетушка 
Вольфъ,  то  мн'Ь  ужъ  не  сдобровать  завтра  утромъ. 

Фрау  Вольфъ.  Ладно,  приду,  не  безпокойтесь.  На-те, 
выпейте!  Не  повредитъ.  (Даетъ  ему  грогу).  У  меня  тутъ  какъ 
разъ  осталось  немножечко  горячей  воды.  Мы  вотъ  нынче 
отправляемся  въ  путь.  За  откормленными  гусями  въ  Треп- 
товъ.  Днемъ— некогда.  3^  насъ  вЬдь  все  по-старому.  Б'Ьд- 
някъ  бьется  день  и  ночь.  Зато  богачъ  валяется  въ 
постели. 

Миттельдорфъ.  Мн'1>  отказали  отъ  м'Ьста,  знаете? 
Начальникъ  отказа лъ.  Я,  моль,  недостаточно  строгъ  съ 
людьми. 

Фрау  Вольфъ.  Значитъ,  нужно  цепной  собакой  быть? 

Миттельдорфъ.  Я  лучше  не  пойду  домой;  придешь,  грызня. 
Я  не  знаю,  какъ  мнЬ  быть  съ  упреками. 

Фрау  Вольфъ.  И, — заткните  уши! 

Миттельдорфъ.  Ну,  вотъ  и  заглядываешь  въ  трактиръ, 
чтобы  горе  не  совс^>мъ  одо.тГ.ло:  даже  этого  нельзя.  Ничего 
нельзя!  Вотъ  нынче  опять  посидЬлъ,  тамъ  приятель  выстави  лъ 
боченочекъ... 

Фрау  Вольфъ.  Вамъ  не  сл'Ьдуетъ  бояться  бабы.  Ежели 
она  васъ  ругаетъ — и  вы  ругайтесь,  она  васъ  бьетъ — и  вы 
бейте.  Ну-ка,  подите  сюда,  вы  же  выше  меня.  Достаньте 
Еонъ-Т^^  веревки.  Слышь,  Юл1анъ,  приготовь  санки.  (-10л1анъ 
-у.х.од11тъ).  Сколько  разъ  я  до.тжна  тебЬ  говорить.  (Миттель- 
дорфъ снимаетъ  съ  высоко!'  полки  веревки).'  Больш1Я  сани  при- 
готовь. Вонъ  т'Ь  веревки— давайте  тоже  сюда. 

Юл1Й  (снаружи).  Ничего  не  видать. 

Фрау  Вольфъ.  Чего?.. 

Юлп1  (появляется  въ  дверяхъ).  Мн'Ь  одному  саней-то  не  вы- 
тащить. На  нихъ  чти-то  навалено.  И  безъ  огня  не  упра- 
вишься. 

Фрау  Вольфъ.  Ты  ровно  ничего  не  сообразишь.  (Быстро 
над^ваетъ  головной  и  грудной  платки).  Подожди,  я  сама  теб'Ь  по- 
соблю. Вонъ  тамъ  фонарь,  Миттельдорфъ!  (Мпттельдорфъ  съ 
трудомъ  снимаетъ  фонарь  п  передаетъ  его  (|)рау  Вольфъ).  Такъ, 
спасибо!  (Вставляетъ  въ  фонарь  св^чу).  Св1>ча  готова,  можемъ 
идти.  Теперь  я  помогу  теб'Ь  вытащить  санки.  (Идетъ  съ  фо- 
наремъ  впередъ.  За  ней    Миттельдорфъ.   Въ   дверяхъ   она  оборачн- 
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вается  п  псрсдаетъ  фонарь  Миттельдорфу).  Вы  можете  намъ   чу- 
точку посветить! 

МиттЕЛЬДОРФЪ    (св'Ьтя  п  напЬвая  про  себя,  уходнтх).   Эхъ, 
оаря,  мо-я  заря... 

Занав-бгъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОГОЕ. 

Канцеляр1я  начальника  волости  фонъ-Вергана:  большая  бкия  ком- 
пата  съ  голыми  ст1знами  и  тремя  окнами  въ  глубинЬ.  Въ  л'Ьвой 
стЬнЬ — входная  дверь.  У  стЬны  направо— служебный  столь,  завален- 
ный книгами,  делами  п  т.  д..  позади  него  кресло  начальника.  У 
средняго  окна — столь  п  стулъ  писаря.  Впереди  направо,  подъ  рукою 
начальника,  когда  онъ  сидитъ  въ  крестЬ,  —  шкапъ  изъ  пзъ  лмягкаго 
дерева  сь  книгами.  .Ивая  ст-Ьна  закрыта  полками  съ  делами.  На 
самомъ  переднемь  план^,  начиная  отъ  л-Ьвой  стЬны,  стоять  шесть 
стульевъ  въ  одинъ  рядъ.  Сидяш,1е  на  нихь  видны  сзади.  —  Ясное 
зимнее  утро.  Писарь  Глазенапъ  скрппитъ  псромъ  на  своемъ  м4ст4. 
Это— невзрачная  фигура  въ  очкахь.  Быстрымъ  шагомъ  входить  на- 
чальникъ  волости  фонъ-ВЕРг.\нъ,  со  связкой  д'Ьлъ  подъ  мышкой.  Вер- 
гану  около  соро1;а  л-бть;  носить  монокль.  Онъ  производить  впечатл^- 
И1е  помещика.  Его  форменная  одежда  состоить  изъ  чернаго,  застег- 
нутаго  сюртука  и  высокихъ,  натянутыхъ  на  брюки  ботфортовъ.  Онъ 
говорить    почти     фистулой    и    старается    выражаться    съ    военною 

краткостью. 

Верганъ  (мимоходомъ,  какъ  заваленный  д'Ьлами  человЬкъ). 
Здравствуйте! 

Г.1АЗЕНАПЪ    (встаеть).   Здрав1я  же.таю,  г-нъ  начальнпкъ. 

Верганъ.  Что  новаго,  Г.тазенапъ? 

Глазенапъ  (стоя  и  перелистывая  бумаги).  Им^ю  честь  до- 
ложить, г.  начальникъ...  Во-первь[хъ,  тутъ  бы.гь...  гл1 
трактирщикъ  Фибигъ.  Онъ  просптъ  разрешить  ему,  г.  на- 
чальникъ, танцевальный  вечеръ  въ  ближайшее  воскресен1е. 

Верганъ.  Это...  скажите,  не  Фибигъ? — отдавалъ  недавно 
залу?.. 

Глазенапъ.  Свободомысшщимъ.  Такъ  точно,  г-нъ  баронъ! 

Верганъ.  Этотъ  самый  Фибигъ? 

Глазенапъ.  Точно  такъ,  г-нъ  баронъ! 

Верганъ.  Мы  его  приструнимъ  чуточку!  (Входить  служи- 
тель Миттельдорфъ). 

МиттЕльдорФЪ.  Здрав1я  желаю,  г-нъ  баронъ. 

Верганъ.  Послушайте:  разъ  навсегда  —  на  службе  я  — 
начальникъ. 

Миттельдорфъ.  Такъ  точно.  Слушаюсь,  г-нъ  ба...  г-нъ 
начальникъ,  хотЬлъ  я  сказать. 
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Вергляъ.  ЗамЬтьте  же  наконецъ:  что  я — баронъ, — д'кю 
второстепенное.  По  крайней  м1зрЬ  здЬсь  не  въ  счетъ.  (Гла- 
зенапу)   Пожалуйста,  дальше.  Писатель  Мотесъ  не  былъ? 

ГлАЗЕНАПъ.  Такъ  точно,  г-нъ  начальникъ! 

Верганъ.  Такъ.  Значитъ,  былъ?  Крайне  любопытно.  Онъ 
же  хот'Ьлъ  вторично  зайти? 

ГлАЗЕНАПъ.  Этакъ  къ  двенадцати  онъ  будетъ  снова  зд'Ьсь. 

Верганъ.  Онъ  что-нибудь  говори.1ъ,  Глазенапъ? 

ГлАЗЕНАПЪ.  Онъ  приходилъ  ПО  Д'Ь.ту  доктора  Ф.1епшера. 

Верганъ.  Скажите^  Глазенапъ,  доктора  Ф.тейшера  вы 
знаете? 

Глазенапъ.  Я  знаю  одно:  лшветъ  на  дачЬ  у   Крюгера. 

Верганъ.  Давно  ли  онъ  зд'Ьсь? 

Глазенапъ.  Я-то  с.1ужу  съ  Михайлова  дня. 

Верганъ.  Ну  да,  мы  прибыли  вм'Ьст1),  я  зд'Ьсь  вотъ  уже 
около  четырехъ  м'Ьсяцевъ. 

Глазенапъ  (взглядывая  на  Миттельдорфа).  Полагаю,  онъ, 
поди,  уже  два  года  зд^сь. 

Верганъ  (Мпттсльдорфу).  Вамъ,  конечно,  ничего  неиз- 
вестно. 

Миттельдорфъ.  Позвольте  доложить  —  съ  Михайлова 
дня  пронглаго  года... 

Верганъ.  Какъ?  Значитъ,  онъ  тогда  появился  здЬсь? 

Миттельдорфъ.  Такъ  точно— изъ  Берлина,  г-нъ...  г-нъ 
нача:и)Никъ. 

Верганъ.  Можетъ-быть,  вы  его  ближе  знаете? 

Миттельдорфъ.  Я  знаю  то.тько,  что  его  братъ  —  кас- 
снръ  въ  театре. 

Верганъ.  Я  спрашивалъ  не  про  брата.  Ч'Ьмъ  онъ  за- 
нимается? Чтб  онъ  д^лаетъ?  Кто  онъ  такой? 

Миттельдорфъ.  Пе  могу  знать.  Сказываютъ,  онъ  бо- 
ленъ.  Страдаетъ  сахарной  бо.^езнью. 

Верганъ.  Ч'Ьыъ  онъ  страдаетъ,  мн-Ь  все  равно.  Можетъ 
хоть  сиропомъ  потЬть,  если  ему  нравится...  Кто  же  онъ 
такой? 

Глазенапъ  (пожпмаетъ  плечами).  Онъ  называетъ  себя 
проватъ-доцентомъ. 

Верганъ.  При!  При!  Не  про,  а  приватъ-доцентъ. 

Глазенапъ.  Переплетчикъ  Гукъ  беретъ  у  него  книги. 
Онъ  каждую  неделю  отдаетъ  что-нибудь  въ  переидетъ. 

Верганъ.  ХогЬлось  бы  посмотрЬть,  что  онъ  читаетъ. 

Глазенапъ.  Почта.льонъ  думаетъ,  у  него  двадцать  га- 
зетъ.  Въ  томъ  числе  и  демократическ1я. 
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Вегглнъ.  Вы  бы  привели  сюда  Гука. 

ГллзЕнлпъ.  СейчасъУ 

Верглнъ.  При  случае.  Завтра,  послезавтра.  Пусть  п 
пару  кнпгъ  захватить.  (Миттельдорфу)  Вы,  очевидно,  спите 
цЬлый  день  —  или.  мои;етъ-быть,  у  него  хорош1я  сигары 
водятся? 

МпттЕЛьдоРФЪ.  Г-нъ  начальникъ!.. 

Верганъ.  Ну,  оставьте.  Я  с.тЬжу  за  своими  людьми. 
Это  завелось  при  моемъ  предшественнике.  Но  оно  мало-по- 
малу перем-Ьнится...  Для  служащихъ  въ  полпц1п  позорно 
ио.тучать  подарки.  Для  васъ  это,  разумЬется,  турецкая 
грамота.  (Глазенапу)  Мотесъ  не  высказывалъ  ничего  опре- 
д'Ёленнаго? 

ГлАЗЕНАПЪ.  Опред^^леннаго  онъ  мн-Ь  ничего  не  говори.1Ъ. 
Онъ  полагалъ,  что  г-ну  начальнику  уже  известно... 

Верганъ.  Какъ  сказать:  мнЬ  извЬстно  лишь  въ  самыхъ 
общихъ  чертахъ.  Молодчикъ  у  меня  уже  давно  на  при- 
м-Ьт-Ь.  Я  разумею,  конечни,  доктора  Флейшера.  Г-нъ  Мотесъ 
мн-Ь  только  подтверди.1Ъ,  что  я  совершенно  правильно  рас- 
куси.тъ  этого  господина...  А  чтб  говорить  про  Мотеса?  (Гла- 
зенапъ  и  [Миттельдорфь  смотрятъ  другъ  на  друга.  Глазенапъ  пожи- 
маетъ  плечами).  Въ  долгу,  какъ  въ  шелку,  да? 

Глазенапъ.  Онъ  же  ув^рнегь,  у  него,  молъ,  пенс1я. 

Верганъ.  Пенс1я? 

Глазенапъ.  Ему  г.шзъ  простр'Ьлилц. 

Верганъ.  Стало-быть,  н-Ьчто  въ  род^  вознагражденгя  за 
ув'Ьчье. 

Глазенапъ.  Простите,  г-нъ  начальникъ.  По-моему,  у 
него  одно  увечье.  А  денегъ  у  него  никто  не  видалъ. 

Верганъ  (развеселясь).    Есть  еще  что-нибудь  важное? 

Глазенапъ.  Одн1з  ме.ючи,  г-нъ  нача.1ьникъ.  Заяв.1еи1е  о 
краж'Ь... 

Верганъ.  Ладно,  ладно.  Вамъ,  иодн,  приходилось  слы- 
шать, что  Флейшеръ  чуточку  несдержанъ  на  языкъ? 

Глазенапъ.  Сейчасъ  что-то  не  помню. 

Верганъ.  Мн'ё  какъ  разъ  такъ  и  передавали.  Онъ,  де- 
скать, заводитъ  недолжные  разговоры  насчетъ  разныхъ  вы- 
сокопоставленныхъ  лицъ.  Впрочемъ,  все  это  выпдетъ  наружу. 
А  теперь  —  къ  дЬлу.  Ну.  Миттельдорфъ.  что  тамъ  у  васъ 
сиге'.-' 

МиттЕЛЬдорФъ.  Нынче  ночью  совершена  кража. 

Верганъ.  Кража?  У  кого? 

Миттельдорфъ.  На  дач-Ь  Крюгера. 

С"0Ч11Н*'н1я  Г    Гауптмана.  Т.  I.  ]^4 
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ВЕргАнъ.  Что  же  украдено? 

МиттельдорФЪ.  Дрова. 

Верганъ.  Въ  прошлую  ночь,  или  когда? 

Миттель дорфъ.  Въ  прошлую  ночь. 

Верганъ.  Отъ  кого  бы  узнали? 

МиттЕльдорФъ.  Я  это... 

Верганъ.  Ну,  отъ  кого  же? 

МиттЕльдорФЪ.  Я  это...  отъ  господина  Флейшера  с.ты- 
шалъ, 

Верганъ.  Вотъ  какъ!  Вы  съ  нимъ  разговариваете?.. 

Миттель дорФЪ.  Да  ы  самъ  г-нъ  Крюгеръ  тоже  сказы- 
ва.1ъ. 

Верганъ.  Онъ  подлинный  сутяга.  Онъ  ынЬ  ппшетъ 
по  три  письма  въ  нед'Ьлю.  То  его  ударили,  то  у  него  за- 
боръ  сломали,  то  вторглись  въ  его  влад'Ьнхя.  Одни  пеки  да 
иски. 

Мотесъ  (входптх.  Во  время  разговора  почти  безпрестанно  нервно 
смеется).  Къ  вашимъ  услугамъ,  г-нъ  начальникъ. 

Верганъ.  Вотъ  и  бы.  Очень  радъ  видЬть  васъ.  Пожа.^уй, 
вы  можете  сказать  намъ  сейчасъ  же:  у  Крюгера  совершена 
кража? 

Мотесъ.  я  больше  не  живу  у  Крюгера. 

Верганъ.  И  вообш,е  вы  ничего  не  слышали,  г-нъ  Мо- 
тесъ? 

Мотесъ.  Слыхать-то  слыхалъ,  только  ничего  опред'Ьлен- 
наго.  Когда  я  проходилъ  мимо  дачи,  то  они  оба  искали 
сл'Ьдовъ  на  сн4гу. 

Верганъ.  Вотъ  какъ?  Докторъ  Флейшеръ  и()мога.1Ъ  ему, — • 
стало-быть,  они  достаточно  дружны? 

Мотесъ.  Друзья-пр1ятели,  г-нъ  начальникъ. 

Верганъ.  Да,  чтб  касается  Флейшера — это  меня  больше 
всего  пнтересуетъ.  Присядьте,  пожалуйста...  Признаться,  я 
полъ-ночи  глазъ  не  смыкалъ.  Это  д1зло  не  давало  мнЬ  покоя. 
Вы  написали  ми1>  письмо,  которое  крайне  взволнова.ю  меня. 
Конечно,  это  вопросъ  личнаго  взгляда.  Мой  предшествен- 
никъ  оставилъ  бы  это  безъ  всякаго  вниман1я.  Я  же  твердо 
р'Ьшилъ,  какъ  говорится,  расправиться  съ  этимъ.  Моя  за- 
дача здЬсь:  чистота  п  порядокъ...  Сколько  тутъ  сору  нако- 
пилось подъ  покровительствомъ  моего  предшественника! 
Темныя  личности,  неблагонадежные,  вредные  королю  и  оте- 
честву элементы.  Они  у  меня  завоютъ...  Такъ  вотъ,  г-нъ  Мо- 
тесъ, вы — писатель? 

Мотесъ,  По  вопросамъ  охоты  и  л^^соводства,  да. 
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Верганъ.  Значнтъ,  вы  пишете  въ  «ВЬстник'Ь  Охоты 
п  Л'Ьсоводства»?  А  ргороз:  и  можете  существовать   этимъ.-' 

МотЕсъ.  При  моихъ-то  познан1яхъ,  г-нъ  баронъ.  Слава 
Богу,  живется  недурно. 

Верганъ.  Значитъ,  вы — ученый  .тЬснич1й,  да? 

МотЕСЪ.  Я  былъ  въ  академ1и,  г-нъ  начальнпкъ.  Учился 
въ  Эберсва.1ьде.  Передъ  самыми  экзаменами  со  мной  слу- 
чц.юсь  несчаспе... 

Верганъ.  Ахъ,  да,  вы  же  носите  повязку. 

МотЕСъ.  Я  потерялъ  глазъ  на  охот'Ё,  г-нъ  баронъ.  Получилъ 
дробинку  въ  правый  глазъ,  отъ  кого,  къ  сожалЬн1ю,  не.тьзя 
было  установить.    Вотъ    мн'Ь  и  пришлось  бросить  карьеру. 

ВЕРганъ.  Значитъ,  вы  по.1учаете  пенсшУ 

МотЕсъ.  Н^тъ.  Я  самъ  ма.ю-мальски  пробился.  Мое  имя 
теперь  уже  достаточно  известно. 

Верганъ.  Гм...  Можетъ-быть,  вы  моего  зятя  знаете? 

МотЕСъ.  Г-на  старшаго  .тЬсничаго  фонъ-Вахсмана,  ко- 
нечно. Я  съ  нимъ  частенько  переписываюсь,  и  вдобавокъ 
мы — члены  одного  общества.  Общества  для  разведешя  ле- 
гавыхъ  собакъ. 

Верганъ  (несколько  вздохнувъ).  Такъ!  Вы,  значитъ,  зна- 
комы съ  нимъ?!  Пр1ятно  слышать.  Это  существенно  упро- 
щаетъ  д'Ьло  и  создаётъ  почву  для  взаимнаго  довЬрхя.  У 
насъ  теперь  больше  н'Ьтъ  препятств1й,  г-нъ  Мотесъ.  Птакъ, 
въ  вашемъ  ппсьм'Ь  вы  пишете,  что  им'Ьли  возможность 
наблюдать  за  докторомъ  Флейшеромъ.  Разскажите,  что  вамъ 
известно. 

МотЕСЪ  (откашливается).  Когда  я...  когда  я  приблизительно 
годъ  тому  назадъ  поселился  на  дач'Ь  у  Крюгера,  г-нъ  ба- 
ронъ, то  я  даже  и  не  подозр'Ьвалъ,  съ  к-Ьмъ  мн-Ь  придется 
сталкиваться. 

ВЕРганъ.  Вы  не  были  знакомы  ни  съ  Ерюгеромъ  ни 
съ  Флейшеромъ? 

МотЕсъ.  Штъ,  какъ  это  бываетъ  —  живя  въ  одномъ 
дом-Ь.  Мн'Ь  никакъ  нельзя  было  уклониться. 

Верганъ.  Что  же  за  народъ  ходи.гь  въ  доз1ъ? 

МотЕСЪ  (съ  многозначительным  ь  движен1емъ  руки).    Ахъ! 

Верганъ.  Понимаю. 

МотЕсъ.  ВсякШ  сбродъ.  Демократы. 

Верганъ.  Происходили  регулярный  собран1я? 

МотЕсъ.  Каждый  четвергъ,  насколько  мн'1^  изв-Ьстно. 

Верганъ.  Въ  такомъ  случа-Ь  мы  обратпмъ  на  это  вни- 
ман1е.  А  теперь-то  вы   съ   ними   больше  не  встречаетесь? 
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МотЕсъ.  Въ  конц'Ь  концовъ  я  уже  не  могъ  больше,  г-нъ 
начальникъ. 

Берганъ.  Вамъ  стало  противно,  да? 

МотЕсъ.  СовсЬмъ  тошно  стало. 

Верганъ.  ВсЬ  эти  беззаконгя,  наглыя  насмешки  надъ 
высокопоставленными  лицами...  въ  конц-Ь  концовъ  вы  не 
могли  больше  выслушивать  все  это? 

МотЕсъ.  Я  все-таки  оставался,  полагая,  что  это  можетъ 
пригодиться. 

Верганъ.  Но  въ  конц'Ь-то  концовъ  вы  же  отказались 
отъ  квартиры? 

МотЕСЪ.  Такъ  точно,  съ'Ьхалъ,  г-нъ  баронъ, 

Верганъ.  И  наконецъ  р'Ьши.ли... 

МотЕсъ.  Я  сче.тъ  своимъ  долгомъ. 

Верганъ.  ...довести  это  до  св'Ьд'Ьшя  властей...  Я  нахожу, 
что  это  очень  почтенно  съ  вашей  стороны...  Значитъ,  онъ 
сказа.чъ  словечко — мы  посл'Ь  составимъ  протоколъ — по  адресу 
одной  высокой  особы,  внушающей  намъ  всЬмъ  глубочайшее 
благогов'Ьн1е? 

МотЕСъ.  Тар^ъ  точно,  г-нъ  баронъ,  сказалъ. 

Верганъ.  И  въ  случа-Ь  надобности  вы  подтвердите  это 
присягой? 

МотЕСЪ.  Я  подтвержу  это  присягой,  въ  случа'Ь  надобности. 

Верганъ.  Вамъ  и  придется  присягнуть. 

МотЕсъ.  Хорошо,  г-нъ  баронъ. 

Верганъ.  Конечно,  намъ  лучше  всего  было  бы  найти 
еще  одного  свид1)Теля. 

МотЕСЪ.  Постараюсь  разыскать,  г-нъ  баронъ.  Только 
мо.тодчикъ  такъ  швыряется  деньгами  кругомъ,  что... 

Верганъ.  Ахъ,  погодите,  вонъ  ужъ  идетъ  Крюгеръ.  Я 
хочу  раньше  съ  нимъ  покончить.  Во  веякомъ  случа-Ь  я  вамъ 
очень  благодаренъ  за  вашу  энергичную  поддержку.  Безъ 
этого  положите.1ьно  не  обойтись,  если  хочешь  добиться  чего- 
нибудь  въ  наши  дни. 

Крюгеръ  (быстро  и  возбужденно  входнтъ).  Господи!  Боже 
мой!  Здравствуйте,  г-нъ  начальникъ. 

Верганъ  (Мотесу).  Простите,  на  минуточку!  (Высокомерно 
допрашивая  Крюгера)  Чтб  вамъ  угодно? 

(Крюгеръ— маленыай:,  н'кколько  глуховатый,  почти  семпдесятпл'Ьтн1Й 
старикъ.  Онъ  ходить  н4ско.^ько  согнувшись,  немного  скосивъ  л^вое 
плечо,  но  въ  остальномъ  еш,е  очень  1ср4покъ  п  сопровождаетъ  свои 
слова'  энергичнымъ  л^естомъ.  Онъ  въ  маховой  шанкЬ,  которую  въ 
1;анцеляр1и  онъ  дерясптъ  въ  рук'Ь;  на  пемъ  темное  зимнее  пальто  п 
толстый  шерстяной  шарфъ  на  ше'Ь). 


—  213  — 

Крюгеръ  (въ  краНнсмъ  гнЬв!;,  разражаясь).  Меня  обокрали, 
г-нъ  начальникъ.  (Переводя  духъ,  вытираетъ  платкомъ  потъ  со  лба 
ц,  какъ  всЬ  глуховатые,  пристально  смотритъ  въ  ротъ  начальнику). 

Верганъ.  Обокрали?  Гм! 

КрюгЕРъ  (раздраженно).  Да-съ,  обокра.ш.  31еня  обокрали. 
У  меня  сажень  дровъ  стащили. 

Верганъ  (оглядываясь  на  прпсутствующпхъ  съ  полуулыбкой, 
вскользь).  Но  в-Ьдь  въ  посл'Ьднее  время  о  подобныхъ  вещахъ 
зд'Ьсь  и  помину  не  было. 

Крюгеръ  (прпложпвъ  руку  къ  уху).  Чтб?  II  помину?  Боже 
милосердый!  Значнтъ,  я  зд'Ьсь  шутки  шучу,  что  ли? 

Верганъ.  Поэтому  вамъ  совершенно  нечего  горячиться. 
Между  прочимъ,  какъ  васъ  зовутъ? 

Крюгеръ    (остолбен'Ьвъ).  Какъ  меня  зовутъ? 

Верганъ.  Да,  какъ  васъ  зовутъ? 

Крюгеръ.  Мое  имя  вамъ  еш;е  незнакомо?  Полагаю,  мы 
уже  пм-Ьди  удовольств1е... 

Верганъ.  Къ  сожал'Ьн1Ю.  Что-то  не  припомню.  Наконецъ, 
зд'Ьсь  это  бы.ю  бы  безразлично. 

Крюгеръ  (покорно).   Меня  зовутъ  Крюгеромъ. 

Верганъ.  Ужъ  не  рантье  ли? 

Крюгеръ  (съ  ударен1емъ,  иронпческп,  выходя пзъ  себя).  Да-съ. 
Рантье  и  домовлад'Ьлецъ. 

Верганъ.  Пожа.луиста,  удостоверьте  вашу  .личность. 

Крюгеръ.  Удо...стовЬрить?  Меня  зовутъ  Крюгеромъ.  II 
мы  оставнм'ь  эти  придирки,  Я  зд'Ьсь  тридцать  л'Ьтъ  живу. 
Меня  каждый  ма.льчишка  на  улиц'Ь  знаетъ. 

Верганъ.  Сколько  .лЬтъ  вы  живете  зд1^сь,  меня  не  ка- 
сается. Я  просто  хочу  удостов-Ьрить  вашу  личность.  Вы 
этого  господина  знаете,  г-нъ  Мотесъ? 

(Мотесъ  полупрпподнпмается  съ  сердптымъ  лпцолъ). 

Верганъ.  Ахъ,  да,  понимаю.  Садитесь,  пожа.луиста.  Тогда 
вы,  Глазенаиъ? 

Глазенапъ.  Такъ  точно!  Къ  вашимъ  услугамъ.  Это — 
зд^ЬшнШ  рантье  Крюгеръ... 

Верганъ.  Хорошо-съ.  Птакъ.  у  васъ  укра.ти  дрова? 

Крюгеръ.  Да.  Дрова.  Сажень  сосновыхъ  дровъ. 

Верганъ.  Дрова  у  васъ  были  сложены  въ  сара'Ь? 

Крюгеръ  (снова  вспы.1ивъ).  Это — само  собой.  Это  совсЬмъ 
особое  д'Ьло. 

Верганъ  (иронически  п  мелькомъ  улыбаясь остальнымъ,  вскользь). 
Опять  особое  д'Ьло? 

Крюгеръ.  Чтб  бьт  хотпте  сказать? 
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Верганъ.  Ничего.  Говорите,  пожалуйста,  дальше.  Зна- 
чнтъ,  дрова  были  не  въ  сара^Ь? 

Крюгеръ.  Дрова  были  въ  саду.   То-есть  передъ  садомъ. 

Верглнъ.  Другими  словами:  лежали  на  у.ищ'Ь? 

Крюгеръ.  Они  лежа.ш  передъ  садомъ  на  моей  земл4. 

Верганъ.  Такъ  что  вся1ай  могъ  легко  добраться  до 
нихъ? ■ 

Крюгеръ.  А  это  уже  вина  служанки.  Она  должна  была 
убрать  ихъ  вечеромъ. 

Верганъ.  Значитъ,  она  забыла  убрать  ихъ? 

Крюгеръ.  Отказалась.  II  когда  я  продо.пжалъ  настаивать, 
она  въ  конц-Ь  концовъ  сбежала.  Я  предъявлю  искъ  къ  ро- 
дителямъ.  Я  потребую  полнаго  возм'Ьщенхя  убытковъ. 

Верганъ.  Д-йлайте,  какъ  хотите.  Но  это  мало  поможетъ. 
Вы  кого-нибудь  заподозр'ктп? 

Крюгеръ.  Н-Ьтъ.  Зд-Ьсь, что  ни  челов'Ёкъ,  то  воръ. 

Верганъ.  Нельзя  ли  безъ  обобщениТ?..  Вы  должны  дать 
мнЬ  въ  руки  какую-нибудь  нить. 

Крюгеръ.  Не  обвинять  же  мн^  че-юв-Ька  наудачу. 

Верганъ.  Кто  живетъ  кром^Ь  васъ  въ  вашемъ  дом4? 

Крюгеръ.  Г-нъ  докторъ  Флейшеръ. 

Верганъ  (какъ  бы  прппомпная).  Докторъ  Флейшеръ?  Док- 
торъ Флейшеръ?..  Онъ  же...  Кто  онъ  такой? 

Крюгеръ.  Очень  ученый.  Очень  ученый  челов'Ькъ,  да. 

Верганъ.  Вы  очень  близки  другъ  съ  другомъ? 

Крюгеръ.  Съ  к'Ьмъ  я  близокъ,  это  ужъ  мое  д-Ьло.  Это 
же  отнюдь  не  относится  къ  Д'Ьлу,  думается  мн'Ь. 

Верганъ.  Какъ  же  тутъ  искать  въ  конц'Ь  концовъ?  Вы 
должны  дать  мн'Ь  то  или  иное  указан1е. 

Крюгеръ.  Я  долженъ?  Боже  милосердый!  Я  долженъ?  У 
меня  украли  сажень  дровъ.  Я  просто  прихожу  сделать  за- 
явлен! е  о  краж'Ь... 

Верганъ.  У  васъ  до.ташобыть  подозр-Ьше  на  кого-нибудь. 
В'Ьдь  кто-нибудь  да  укралъ  дрова! 

Крюгеръ.  Что?  Да  не  я  /ке!  Уя^ъ  нав-Ьриое — не  я. 

Верганъ.  Но,  .любезн'Ьйш1Й... 

Крюгеръ.  Чт6?..  Меня  зовутъ — г-нъ  Крюгеръ. 

Верганъ  (возвращаясь  къ  Д'Ьлу,  повпдимому,  наскучпвъ).  Эхъ!.. 
Ну,  Глазенапъ,  составляйте  протоко.лъ...  Что  же  съ  деву- 
шкой, г-нъ  Крюгеръ?  Д'Ьвушка  сб1зжала  отъ  васъ? 

Крюгеръ.  Да,  совершенно  в^рно— назадъ  къ  родите.1ЯМъ! 

Верганъ.  Родители  зд^сь  живутъ? 

Крюгеръ.  Какъ  вы  сказали? 
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Верглпъ.  Родители  дЬвушки  живутъ  зд'Ьсь? 

ГлАЗЕНАПъ.  Это — дочь  прачки  Вольфъ. 

Верглпъ.  Вольфъ,  которая  сегодня  стпраетъ  у  насъ, 
Глазенапъ? 

ГлАЗЕНАПЪ.  Такъ  точно,  г-нъ  начальникъ. 

Верганъ  (качая  головой).  Крайне  удивительно!..  Эта  ра- 
ботяодая,  честная  женщина!  (Крюгеру)  В'Ьрно?  Дочь  Вольфъ? 

Крюгеръ.  Дочь  прачки  Вольфъ. 

Верганъ.  II  девушка  вернулась? 

Крюгеръ.  До  спхъ  поръ  епде  не  возвращалась. 

Верганъ.  Тогда  мы  позовемъ  Вольфнху.  Эп,  Миттель- 
дорфъ!  Вы  очень  устали?  Пройдпте-ка  черезъ  дворъ.  Пусть 
Воль(|:1Пха  сейчасъ  же  прпдетъ  ко  мн1з.  Прошу  садиться, 
г-нъ  Крюгеръ. 

Крюгеръ  (садясь,  вздыхаетъ).  Ахъ,  Боже  мой,  Боже  мой! 
Ну  п  жизнь! 

Верганъ  (вполголоса  Мотесу  и Тлазенапу).  Мн-Ь  очень  любо- 
пытно, что  изъ  этого  выпдетъ.  Тутъ  что-нибудь  да  не  такъ. 
Я  какъ  разъ  очень  ц'Ьню  Вольфнху.  Баба  работаетъ  за 
четверыхъ  мужчинъ.  Моя  н;епа  говорптъ,  что,  когда  н'Ьтъ 
Вольфихи,  приходится  звать  двухъ  прачекъ  вместо  нея... 
И  взгляды  у  нея  совсЬмъ  не  безтолковые. 

Мотесъ.  Ея  дочкп  пойдутъ  въ  оперу... 

Верганъ.  Ну,  тогда  одного  впнтпка  не  хватаетъ.  Но  это 
же  не  есть  недостатокъ  характера.  Что  это  у  васъ  виситъ, 
г-нъ  Мотесъ? 

МотЕсъ.  Проволочные  сплки.  Я  пхъ  несу  .т^сннчему 
Зейделю. 

Верганъ.  Ахъ,  покажите-ка  мнъ  эту  штучку.  (Беретъ  про- 
волоку п  разсматрпваетъ  ее).  Животное  должно  очень  медленно 
задыхаться  въ  нпхъ. 

(Входптъ  фрау  Воль({)Ъ,  за  пеп  Мпттельдорфъ.  Она  еще  вытпраетъ 
мокрыя  отъ  стпркп  рук'п). 

Фрау  Вольфъ  (простодушно,  весе.то,  съ  б^глымъ  взглядомъ  на 
сплкн).   Вотъ  и  я.  Въ  чемъ  д-Ьло?  Что  нужно  отъ  Вольфпхп? 

Верганъ.  Фрау  Вольфъ,  вы  знаете  этого  господина? 

Фрау  Вольфъ.  Какого  господина?  (Указывая  пальцемъ  на 
Крюгера)  Вотъ  этого?  Это — господпнъ  Крюгеръ.  Я  его  чу- 
точку знаю,  не  правда  .ти?  Здравствуете,  г-нъ  Крюгеръ. 

Верганъ.  Ваша  дочь  служитъ  у  г-на  Крюгера? 

Фрау  Вольфъ.  Кто?  Моя  дочь-то?  Такъ  точно!  Леон- 
тиной  звать.  (Крюгеру)  В4рн4е  сказать:  она  отъ  васъ  уб'Ь- 
жала. 
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Крюгеръ  (разовпрЬпЬъ).  Ну  да,  разум-Ьется! 

Верглнъ  (перебивая).  Ахъ,  постойте  же. 

Фрау  Вольфъ.  Чт5  тамъ  меясду  вамп,  собственно,  вышло? 

Верганъ.  Фрау  Вольфъ,  послушайтесь  моего  сов1^та.  Ваша 
дочь  должна  сейчасъ  же  вернуться  на  службу. 

Фрау  Вольфъ.  И, — н-Ьтъ,  теперь  мы  оставимъ  ее  дома. 

Верганъ.  Это  не  такъ  просто,  какъ  вамъ  кажется.  Въ 
случа'Ь  падобиостп  г-нъ  Крюгеръ  пм'Ьетъ  право  прпб'Ьгнуть 
къ  помощи  П0ЛИЦ1П.  И  намъ  пришлось  бы  водворить  ваи1у 
дочь  назадъ. 

-  Фрау  Вольфъ.  Мой  мужъ  вбилъ  себ'Ь  это  въ  голову. 
Онъ  вовсе  не  хочетъ  отпускать  ее  больше.  А  разъ  мой 
мужъ  вби.1ъ  себ-Ь  въ  голову  что-нибудь...  Вы,  мужчины, 
ужасно  вспыльчивы. 

Верганъ.  Пу,  бросьте  это,  фрау  Вольфъ.  Давно  ли  ваша 
дочь  дома? 

Фрау  Вольфъ.  Со  вчерашняго  вечера. 

Верганъ.  Хороию-съ.  Со  вчерашняго.  Она  до.тжна  бг^тла 
убрать  дрова  въ  сарай  п  отказалась  наотр'Ьзъ. 

Фрау  Вольфъ.  Вотъ  еще!  Отказалась!  Д'Ьвочка  ни  отъ 
какой  работы  не  отказывается.  Да  я  бы  ей  задала! 

Верганъ.  Вы  слышали,  что  сказала  фрау  Вольфъ. 

Фрау  Вольфъ.  Д'Ьвочка  всегда  была  услужлива.  По- 
смей она  хоть  разъ  отказаться  отъ  чего-нибудь... 

Крюгеръ.  Она  отказалась  убрать  дрова. 

Фрау  Вольфъ.  Да,  таскать  дрова,  въ  одиннадцать  ве- 
чера, ежели  требовать  этого  отъ  ребенка... 

Верганъ.  Все  д-Ьло  въ  томъ,  фрау  Вольфъ:  дрова 
остались  на  улиц-Ь.  Вотъ  въ  эту  ночь  ихъ  и  украли.  Онъ 
теперь  хочетъ... 

Крюгеръ  (больше  не  сдержпваетъ  себя).  Вы  мн'Ь  зап.1атите 
за  дрова,  фрау  Вольфъ, 

Верганъ.  Подождите,  объ  этомъ  въ  свой  чередъ. 

Крюгеръ.  Вы  мн-Ь  заплатите  все,  до  посл'Ьднеп  ко- 
пейки. 

Фрау  Вольфъ.  Какъ  бы  не  такъ!  Новости  как1я!  Нешто 
я  украла  ваши  дрова? 

Верганъ.  Ну,  дайте  ему  сперва  успокоиться. 

Фрау  Вольфъ.  И,— ежели  г-нъ  Крюгеръ  явится  ко  мп'1; 
получать  за  дрова  и  прочес  такое,  то  съ  меня  взятии 
гладки.  Я  лажу  со  всЬмр  людьми.  Тутъ  ужъ  на  меня  ни- 
кто не  пожалуется.  А  коли  придется,  почему  бы  п  п'Ьтъ? 
Тутъ  ужъ  я  все  выложу.    Я  д'Ьлаю  свое  .ткто.  1г  все  тугь. 
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Въ  этомъ  во  всемъ  се.тЬ  меня  никто  не  можетъ  упрекнуть. 
А  въ  обиду  я,  шалишь,  себя  не  дамъ! 

Верганъ.  Да  вы  только  не  горячитесь,  фрау  Вольфъ. 
На  это  у  васъ  н'Ьтъ  ровно  нпкакого  основан1Я.  Вы  только 
будьте  спокойны,  совершенно  спокойны.  Мы  васъ  пемног!) 
знаемъ.  Что  вы  трудолюбивы  и  честны,  этого  же  никто  не 
станетъ  оспаривать.  Чтб  вы  пм'11ете  возразптьУ 

Крюгеръ.  Ей  решительно  нечего  возразить! 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  послушайте,  это  же  ни  на  что  не 
похоже.  Разв-Ь  д-Ьвчонка  мн-Ь  не  дочь?  На  это  я  ничего  не 
должна  говорить,  да?  Тогда  поищите  себ-Ь  дуру,  тогда  вы 
плохо  знаете  тетушку  Вольфъ.  Я  ни  передъ  к^мъ  не 
струшу,  будь  то  хоть  самъ  г-нъ  начальнпкъ.  А  т'Ь.мъ  паче 
передъ  вами,  ужъ  поверьте  мн-Ь. 

Верганъ.  Я  понимаю  ваше  во-збуждеше,  фрау  Вольфъ. 
Но  если  вы  хотите  помочь  д1>лу,  то  я  вамъ  сов-Ьтую  быть 
спокойн'Ье. 

Фрау  Вольфъ.  Я  поработала-таки  на  .этихъ  господъ. 
Десять  .тЬтъ  б1>лье  стирала.  Мы  все  время  ладили.  И  те- 
перь вдругъ  вы  вотъ  съ  ч-Ьмъ  пожаловали.  Я  къ  вамъ 
больше  не  приду,  ужъ  пов-Ьрьте  мн-Ь. 

Крюгеръ.  Да  васъ  никто  и  не  проситъ.  Найдутся  и 
друг1я  женщины,  ум'Ьющ1я  стирать. 

Фрау  Вольфъ.  И  .зелень  и  овощи  пзъ  ваитего  огорода 
можетъ  тоже  другая  продавать. 

Крюгеръ.  Устроимся,  не  безпокойтесь...  Вы  бы  только 
взяли  палку  и  пригнали  вашу  дочь  назадъ  ко  мн'Ь. 

Фрау  Вольфъ.  Я  не  позволю  мучить  мою  дочь. 

Крюгеръ.  Кто  /КС  мучи.1ъ  вашу  дочь,  спрашивается? 

Фрау  Вольфъ  (Вергану).  Д'Авчонка-то  почти  въ  ске.тетъ 
превратилась. 

Крюгеръ.  Такъ  она  бы  не  пляса.1а  ночп  напролетъ. 

Фрау  Вольфъ.  Ц'Ьлып  день  спитъ,  какъ  убитая. 

Верганъ  (черезъ  голову  фрау  Вольфъ,  Крюгеру).  А  гд^  же  вы 
покупали  дрова? 

Фрау  Вольфъ.  Значптъ,  дЬлу-то  еще  не  скоро  конецъ? 

Верганъ.  Да  вамъ-то  чтО,  фрау  Вольфъ? 

Фрау  Вольфъ.  Да  я  насчетъ  стирки.  Ежелп  я  тутъ 
буду  тратить  время,  то  мн^  не  кончить  сегодня. 

Верганъ.  Съ  .этимъ  зд'Ьсь  не.1ьзя  считаться,  фрау 
Вольфъ. 

Фрау  Вольфъ.  А  ваша  супруга?  Что  она-то  скажетъ? 
Тогда  УЖЪ  вы  толкуйте  съ  нею,  г-нъ  начальнпкъ. 
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Берганъ.  Еще  одну  минуточку.  Скажпте-ка  намъ,  фрау 
Вольфъ,  —  васъ  тут'ь  всЬ  въ  деровп'Ь  знаютъ,  —  кого  вы 
считаете  способнымъ  на  подобную  кражу?  Кто  бы  могъ 
украсть  дрова? 

Фрау  Вольфъ.  На  это  я  вамъ  не  берз^сь  ответить,  г-нъ 
начально къ. 

Верганъ.  и  вы  не  зам'Ьтилн  ничего  нодозрительнаго? 

Фрау  Вольфъ.  Во-первыхъ,  въ  эту  ночь  меня-то  и  дома 
не  было.  Мн'Ь  нулпю  было  въ  Трептовъ, .  купить  гусей. 

Верганъ.  Въ  которомъ  же  часу  это  было? 

Фрау  Вольфъ.  Сейчасъ  посл'Ь  десяти.  Мы  уЬхалп  при 
Миттельдорф'Ь. 

Верганъ.    Такъ  вамъ  не  попадался  возъ  съ  дровами?  • 

Фрау  Вольфъ,  Штъ,  не  видала. 

Верганъ.  А  вы,  Мнттельдорфъ,  ничего  не  заметили? 

Ми ттельдорфъ  (несколько  подумавъ).  Мн'Ь  не  попадалось 
ничего  нодозрительнаго. 

Верганъ.  Ну,  разум'Ьется,  я  такъ  и  зналъ.  (Крюгеру) 
Гд'Ь  же  вы  все-таки  покупали  дрова? 

Крюгеръ.  На  что  вамъ  знать  все  это,  спрашивается? 

Верганъ.  Ужъ  вы  предоставьте  ын^  суд[1ть  объ 
этомъ. 

Крюгеръ.  Разум'Ьется,  въ  л'1зсничеств'Ь. 

Верганъ.  Это  же  вовсе  не  разум'Ьется.  Им'Ьются,  на- 
нрим'Ьръ,  л'Ьсные  склады.  Я,  наприм'Ьръ,  покупаю  дрова  у 
Зандберга.  Почему  бы  и  вамъ  не  брать  нхъ  у  торговцевъ? 
Къ  тому  же  это  почти  деитевле. 

Крюгеръ  (съ  петерп-Ьгпемъ).  Мн1^  больше  некогда,  г-нъ 
начальникъ. 

Верганъ.  Чтб  значитъ — некогда?  У  васъ  н^Ьтъ  времени? 
Вы  ко  МН'Ь  приходите,  или  я  къ  вамъ?  Я  у  васъ  отнимаю 
время,  пли  вы  у  меня? 

Крюгеръ.  Это  ваша  обязанность,  на  то  вы  и  зд^сь. 

Верганъ.  Разв'Ь  я  вашъ  слуга,  чтб? 

Крюгеръ.  А  разв'Ь  я  укра.1ъ  серебряныя  ложки?  Я  не 
допускаю  этого  унтеръ-офицерскаго  тона  со  мной! 

Верганъ.  Вы  только  послушайте...  Не  кричать! 

Крюгеръ.  Это  вы  кричите,  сударь! 

Верганъ.  Вы  —  полуглухой,  вотъ  мнтЬ  и  приходится 
кричать. 

Крюгеръ.  Вы  всегда  кричите,  вы  на  всЬхъ  кричите, 
кто  приходитъ  сюда. 

Верганъ.  Я  ни  на  кого  не  крпчу,  молчать! 
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Крюг^:ръ.  Вы  п'Ьтуиштесь  8,1,1)011,  какъ  не  знаю  кто. 
Ко  всему  селу  придираетесь. 

Верглнъ.  Еще  не  то  будетъ,  бы  только  подождите.  Ваыъ 
еще  круче  придется  отъ  меня. 

Крюгеръ.  На  меня  это  ничуть  не  д^Ьйствуетъ.  Вы — 
горошинка,  и  больше  ничего.  Хотите  напустить  на  себя, 
больше  ничего.  Точно  вы— самъ  король... 

Верганъ.  Да,  я  зд-Ьсь  король! 

Крюгеръ  (хохочетъ  во  все  горло).  Ха-ха-ха-ха!  Это  какъ 
вашей  милости  угодно,  на  мой  ;ке  взг.тядъ  вы — ничто.  Са- 
мый обыкновенный  начальникъ  волости.  Да  и  тутъ  вамъ 
еще  нужно  поучиться. 

Верганъ.  Милостивый  государь,  если  вы  сейчасъ  же  не 
замолчите... 

Крюгеръ.  То  вы  прикажете  арестовать  меня?  Я  бы  вамъ 
не  сов'Ьтова.тъ.  Вамъ  зто  могло  бы  дорогонько  обойтись. 

Верганъ.  Дорогонько?  Пзъ-за  васъ-то?  (Мотесу)  Вы 
слышали?  (Крюгеру)  Сколько  бы  вы  ни  мутили  и  ни  интри- 
говали со  всей  вашей  любезной  шайкой,  съ  мтЬста  вамъ 
меня  не  удалить. 

Крюгеръ.  Боже  мой!  ^Мн'Ь  мутнть  противъ  васъ?  Ваша 
особа  слишкомъ  безразлична  д.тя  меня.  II  если  вы  не  пере- 
менитесь, то,  пов'Ьрьте  мн'Ь,  вы  натворите  столько  бЬдъ, 
что  станете  р'Ьиттельно  нестерпимы. 

Верганъ  (Мотссу).  Г-нъ  Мотесъ,  нужно  принять  во 
вниман1е  возрастъ. 

Крюгеръ,  Я  прошу  составить  протоколъ. 

Верганъ  (роется  въ  своихъ  бумагахъ).  Подайте,  пожа.1уй- 
ста,  письменное  заявлен1е, — сейчасъ  мн'Ь  некогда. 

Крюгеръ  (изумленно  сзютритъ  на  него,  энергично  поворачи- 
вается п  уходптъ,  не  простясь). 

Верганъ  (поел!-.  н'Ькотораго  молчалпваго  замЬшательства).  II 
ходятъ  же  люди  съ  подобнымъ  вздоромъ!..  Эхъ!..  (Къ  фрау 
Вольфъ)  Отправляйтесь-ка  стирать.  Я  вамъ  скажу,  любезный 
Мотесъ,  туго  на  такомъ-то  посту  приходится.  Н  если-бъ 
челов'Ькъ  не  зналъ,  зачтЬмъ  онъ  зд^^сь  поставленъ,  то  иной 
разъ  онъ  все  бы  къ  черту  послалъ.  Но,  какъ  говорится: 
терпи,  казакъ...  В'Ьдь  во  имя  чего  же  борешься  въ  конц^Ь 
концовъ?  Во  имя  высшихъ  благъ  отечества! 

Занавъсъ. 
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ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 


Около  восьми  часовъ  утра,  въ  до^т'Ь  фрау  Вольфъ.  На  плит^  киинтъ 
1;офейн11къ  съ  водою.  Фрау  Вольфъ  сндптъ  на  низенькой  скамеечкЪ 
и  считаетъ  деньги  на  спд'Ьньи  стула.  Бходптъ  Юл1й  съ  убнтымъ  кро- 

лпкомъ. 

Ю.ий.  Да  спрячь  ты  деньги. 

Фрау  Вольфъ  (углубленная  въ  счетъ,  грубо).  Не  м^^шап! 
(Молчан1е). 

(ЮлШ  бросаетъ  кролика  на  одну  пзъ  скамеекъ,  потомъ  довольно 
нерешительно  берется  то  за  одно,  то  за  другое,  и  наконедъ  начи- 
паетъ  смазывать  сапогъ.  Слышенъ  отдаленный  охотнич1й  рожокъ). 

Ю.111Й  (прислушивается,  потомъ  съ  возбужденнымъ  безпокойствомъ). 
Да  спрячь  же  деньги-то! 

фрлу  Во.1ЬФЪ.  Оставь  меня  въ  поко-Ь,  Юл1анъ.  Пускай 
себ'Ь  трубптъ  проклятый  Мотесъ.  Онъ  въ  л'Ьсу  и  ни  о  чемъ 
не  думаетъ. 

Юл1й.  Ты  насъ  еще  до  тюрьмы  доведешь! 

Фрау  Вольфъ.  Полно  вздоръ-то  молоть.  Дочь  идетъ! 

АдЕльгЕЙДА  (входить,  только-что  съ  постели).  Здравствуй, 
:\1ама! 

Фрау  Вольфъ.  Хорошо  спала? 

АдЕльгЕйдА.  В'Ьдь  ночью  васъ  дома  не  было? 

Фрау  Вольфъ.  Это  теб^^  приснилось...  Да  ну  же!  При- 
неси дровъ.  ЖивМ. 

АдЕльгЕЙДА  (бросаетъ  апельсипомъ,  какъ  мячикомъ,  въ  дверь). 

Фрау  Вольфъ.  Кто  теб'Ь  далъ  его? 

АдЕльгЕйдА.  Лавочникъ  Шебель. (Уходить). 

Фрау  Вольфъ.  А  ты  не  смМ  брать  отъ  него  подарки!, . 
Подь-ка  сюда,  Юлханъ!  Слушай!  Тутъ  у  меня  пятьдесятъ 
девять  талеровъ.  Съ  Вульковымъ  всегда  такъ.  На  одинъ 
талеръ  всегда  надуетъ,  в'Ьдь  онъ  же  хот'Ьлъ  дать  шесть- 
десятъ...  Вотъ  я  кладу  ихъ  въ  когаелекъ,  ионялъ?  Возьми 
.юпату,  ступай  и  вырой  ямку  въ  козьемъ  хл'Ьву,  только  подъ 
яслями,  гд-Ь  сухо;  потомъ  спрячь  туда  кошелекъ,  слышишь? 
И  сверху  закрой  плоскимъ  камнемъ.  Да  недолго  возись 
съ  этимъ. 

Юл1й.  Я  дума.1ъ,  ты  хочешь  Фишерамъ  заплатить  что- 
нибудь. 

Фрау  Вольфъ.  Д'Ьлай,  что  говорятъ.  И  брось  вздоръ- 
то  молоть,  поня.;1ъ? 

Юл1й.  Не  серди  ты  меня,  а  то  влетитъ  теб-Ь.  Я  не  до- 
пущу, чтобы  деньги  дома  лежали. 


—  221  — 

Фрау  Вольфъ.  Куда  же  ихъ  д1>вать? 

Юл1Й.  Возьми  да  отнеси  Фишерамъ.  Ты  же  сама  гово- 
рила, что  хочешь  заплатить  имъ  что-нибудь. 

Фрау  Вольфъ.  Ты  глупъ,  какъ  пень.  Безъ  меня  ты  бы 
совсЬмъ  пропалъ, 

Юлш.  Ори  еще  больше! 

Фрау  Вольфъ.  Цонево-гЬ  закричишь,  разъ  ты  такъ 
глупъ.  Не  говори  глупостей,  и  мн'Ь  не  придется  кричать. 
Ежели  мы  теперь  понесемъ  деньги  къ  Фишерамъ,  то  смотри, 
что  съ  нами  будетъ. 

Юл1й.  Я-жъ  теб'Ь  говорп.1ъ!  Со  всей  этой  нстор1ей!  Что 
мн1>  въ  ней  толку,  коли  придется  сидеть. 

Фрау  Вольфъ.   Теб'й    уже  пора  и  замолчать  объ  этомъ! 

Юл1й.  А  ты  бы  еще  больше  кричала? 

Фрау  Вольфъ.  Глотка-то  у  меня  одна.  Ты  поднимаешь 
крикъ...  ужъ  и  не  знаю,  какой,  —  изъ-за  этой  пустячной 
истор1и.  Лучше  за  собой  смотри,  а  не  за  мной.  Ты  уже 
бросплъ  ключъ  въ  р-Ьку? 

Юл1Й.  А  разв'Ь  я  ходилъ  на  рЬку? 

Фрау  Вольфъ.  Ты  бы  поторопился,  пока  не  поздно.  Ты 
хочешь,  чтобы  они  нашли  ключъ  у  тебя?  (Юлт  хочетъ  ухо- 
дить). И, — постой,  Юл1анъ!  Дай-ка  сюда  ключъ! 

Юл1й.  Что  же  ты  будешь  д-Ьлать  съ  нимъ? 

Фрау  Вольфъ  (беретъ  ключъ  къ  себ4).  Это  тебя  не  касается, 
это — мое  Д'Ьло.  (Прячетъ  у  себя  ключъ,  насыпаетъ  въ  кофейную 
мельницу  кофе  п  начпнаетъ  молоть).  Сходи-ка  теперь  въ  х.тЬвъ, 
потомъ  вернешься  и  попьешь. 

Юл1Й.  Мн'Ь  с.тК^довало  это  раньше  знать.  (ЮлШ  уходитъ. 
Входптъ  Аделыейда,  съ  большимъ  передникомъ,  полнымъ  дровъ). 

Фрау  Вольфъ.  Откуда  брала  дрова-то? 

Адельгейда.  Изъ  кучи  новаго  кругляку. 

Фрау  Вольфъ.  А  ты  не  трогай  новыхъ  дровъ. 

Адельгейда  (бросаетъ  дрова  на  землю  у  платы).  Не  б1)Да, 
мама,  если  они  и  выйдутъ. 

Фрау  Вольфъ.  Что  ты  знаешь!  Что  теб-Ь  въ  голову 
пришло?  У  тебя  еще  молоко  на  губахъ  не  обсохло! 

Адельгейда.  Я  знаю,  откуда  оно... 

Фрау  Вольфъ.  Ты  про  что.  д'Ьвушка? 

Адельгейда.  Да  про  дрова. 

Фрау  Вольфъ.  И, — вранье.  Я  ихъ  на  аукщонЬ  купила. 

Адельгейда  (пграетъ  апельсиномъ).  Да,  да,  будь  то  правда. 
Ихъ  стащили. 

Фрау  Вольфъ.  Что  такое? 
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АдЕльгЕЙДА.  Стащили.  Это  же  Крюгеровы  дрова,  мама. 
Мн^1  Леонтпна  сказывала. 

Фрау  Вольфъ  (даетъ  ей  подзатыльникъ).  Вотъ  теб^  отв'Ьтъ. 
Мы  не  крадемъ.  Ступай,  готовь  уроки.  Да  хорошенько,  го- 
ворю теб-Ь.  Я  пос.т'Ь  приду  посмотрЬть. 

АдЕльгЕЙДА  (уходить  въ  соседнюю  комнату).  Я  думаю  пойти 
покататься  на  конькахъ. 

Фрау  Вольфъ.  А  экзаменъ  передъ  конфир.мацтей, — про 
него  ты  совсЬмъ  позабыла? 

Аде  ль  ГЕЙ  ДА.  Это  же  то.гько  во  вторникъ. 

Фрау  Вольфъ.  Завтра.  Выучи  мЬста  изъ  библ1п.  Я  посл'Ь 
приду  и  спрои1у  тебя. 

АдЕЛЬГЕЙДА  (слышно,  какъ  въ  соседней  комнат'Ь  громко  гЪ- 
ваютъ  п  посл^  говорятъ).  1исусъ  сказа.ть  свопмъ  ученпкамъ:  у 
кого  н'Ьтъ  ЛОЖКИ,  пусть  "Ьстъ  пальцами. 

(Возвращается  Юл1й). 

Фрау  Вольфъ.   Ну,  ты  все  толкомъ  устроилъ,  Юл1анъ? 

Юл1Й.  Ежели  тебЬ  не  нравится,  устраивай  сама. 

Фрау  Вольфъ.  Господи!  Оно  и  лучше  самой  все  д'Ьлать. 
(Налпваетъ  ему  п  себ4  по  полной  чашкЬ  кофе  п  ставить  ихъ  на  де- 
ревянный стулъ,  потомъ  хл'Ьбъ  п  масло).  На,  пей  кофе! 

Ю  л  1Й  (садясь  п  отрезая  хлЬба).  Лишь  бы  Вульковъ  убрался-то. 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  въ  оттепель. 

Юл1Й.  Пусть  и  въ  оттепель! 

Фрау  Вольфъ.  А  хотя  бы  и  морозило  немного,  онъ  не 
останется.  Онъ  теперь  уже  давнымъ-давно  въ  канал^з. 

Юл1Й.  Если  еще  не  торчитъ  у  моста. 

Фрау  Вольфъ.  По  мн'Ь,  пускай  торчитъ,  гд'Ь  хочетъ. 

Юл1й.  А  что  Вульковъ  всенепрем'Ьни1зйше  влопается, 
уже  это  в-Ьрио, — поняла? 

Фрау  Вольфъ.  Это  его  д^Ьло,  не  наше! 

Юл1Й.  П  тогда-то  намъ  вс^мъ  не  сдобровать!  Пускай 
только  найдутъ  шубу  у  Вулькова. 

Фрау  Вольфъ.  Какую  шубу? 

Юл1Й.-Да  шубу-то  Крюгера. 

Фрау  Вольфъ.  Полно  теб'Ь  вздоръ-то  молоть, — понялъ? 
Нечего  теб-Ь  о  чужихъ-то  д'Ьлахъ  хлопотать. 

Юл1й.  Но  это  и  меня  касается. 
•  Фрау  Вольфъ.  Наплевать,  вотъ  что  тебя  касается!  Ты 
тутъ  не  при  чемъ.  Это  мое  д^>ло,  не  твое.  Ты  даже  не  муж- 
чина, ты  —  старая  баба...  Вотъ  деньги,  убирайся.  Ступай 
къ  Фибигу,  выпей  шкаликъ;  погуляй  себ1>  на  славу.  (Сту- 
чать). Войдите!  Войдите  же,  пожа.1уйста. 
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(Входцтъ  докторъ  ФлЕЙШЕРЪ  со  своимъ  пятил^янимъ  мальчпкомъ. 
Флеишеру  двадцать  семь  лГ.тъ,  иоситъ  егероссглй  костюмъ,  у  него 
черные,  какъ  смоль,  волосы,  татае  же  усы  и  бакенбарды;  глубоко  си- 
дящ1е  глаза;  голосъ  у  него  обыкновенно  мягокъ.  Онъ  ежеминутно  хло- 
почетъ  надъ  сыномъ  съ  трогательной  заботливостью). 

Фрау  Вольфъ  (ликуя).  Ахъ,  п  Фплиппъ  къ  намъ  въ  гости! 
Мпло,  это  мы  заппшемъ.  (Беретъ  мальчика  и  снпмаетъ  съ  него 
пальто).  Поди  сюда,  сними  иальто.  Зд'Ьсь  тепло.  зд-Ьсь  не 
озябнешь. 

ФлЕПШЕРЪ  (испуганно),  фрау  Вольфъ,  дуетъ.  Мн'Ь  кажется, 
дуетъ. 

Фрау  Вольфъ.  Ну  вотъ,  нежности  как1я!  Малены.:1п; 
сквознячокъ  не  повредитъ  парнпшк'Ь. 

ФлЕЙшЕРЪ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  чт5  вы!  Что  вамъ  вздумалось! 
Съ  ребенкомъ  сепчасъ  же  сд'Ьлается  что-нибудь.  Двигайся, 
Фплиппъ.  Все  время  двигайся. 

Филпппъ  (отталкивается  плечами  п  притомъ  пищптъ). 

ФлЕЙШЕРЪ.  Да,  д^тка,  смотри,  а  то  захвораешь.  Ходи 
себ-Ь  шагомъ  взадъ  н  впередъ. 

Филиппъ   (капризничая).   Не  хочу. 

Фрау  Вольфъ.  И, — пускай  его. 

ФлЕЙшЕРъ.  Здравствуйте,  фрау  Вольфъ. 

Фрау  Вольфъ.  Здравствуйте,  г-нъ  докторъ,  вы  опять 
къ  намъ? 

ФлЕЙшЕРЪ.  Здравствуйте,  г-нъ  Вольфъ. 

Юл1Й.  Здравствуйте,  г-нъ  Флейшеръ. 

Фрау  Вольфъ.  Добро  пожаловать.  Присядьте. 

Флейшеръ.  Да  мы  ненадолго. 

Фрау  Вольфъ.  Разъ  у  насъ  такой  ир1ятный  гость  рано 
}тромъ,  то  и  денекъ  у  насъ  будетъ  нынче  счастливый. 
(Становясь  на  колени  под.й  мальчика)  Не  правда  ли,  паренекъ, 
ты  приносишь  намъ  счастье? 

Филпппъ  (возбужденно).  Я  былъ  въ  золическомъ  саду,  я 
тамъ  аистовъ  вид'Ьлъ,  они  золотыми  клювами  кусались. 

Фрау  Вольфъ.  Да  не  можетъ  быть,  ты  шутишь!  (Обнимая 
и  цЁлуя  мальчика)  Чуръ,  паренекъ,  я  съ'Ьмъ  тебя,  я  съ'Ьмъ 
тебя  живьемъ.  Г-нъ  Флейшеръ,  я  мальчика  оставляю  себ-Ь. 
Это  мой  мальчикъ.  Хорошо,  ты — мой  мальчиь'ъ?  Что  твоя 
мама  под1злываетъ,  аУ 

Фплиппъ.  Она  здорова,  кланяется  и  проситъ  завтра 
утромъ  стирать. 

Фрау  Вольфъ.  Ишь  ты  какой!  Ай  да  молодецъ.  Онъ 
вотъ  ужъ  на  что  способенъ!  (Флеишеру)  Что  же,  такъ  и  не 
присядете? 
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ФлЕЙШЕРъ.  Сынишка  все  црпстаетъ  ко  мн-ё.  хочетъ  на 
лодк'Ь  покататься.  Можно? 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  конечно.  Р-Ька  очистилась.  Дочка-то 
можетъ  про'Ьхаться  съ  вами. 

ФлЕЁШЕРЪ.  Ма.тьчикъ  прямо  не  даетъ  мн'Ь  покоя.  Онъ 
это  вбилъ  себ'Ь  въ  голову. 

АДЕЛЬГЕЙДА  (показываясь  въ  дверяхъ  соседней  комнаты,  ка- 
ваетъ  Филиппу).   Поди  сюда,  Филиппъ,  чтб  я  теб'Ь  покажу! 

Фплиппъ  (упрямо  взвпзгпваетъ). 

ФлЕЙШЕРЪ.  Филиппъ,  слышишь,  будь  уынпкъ. 

АдЕльгЕЙдл.  Смотри-ка,  апельсинъ! 

Филиппъ  (смЬется  во  все  лицо,  дЬлаетъ  несколько  шаговъ  къ 
Адельгейд'Ь). 

ФлЕЙШЕРъ.  Ну,  ступай  туда,  только  не  клянчить! 

АдЕлъгЕЙдА.  Иди  же,  иди,  мы  теперь  будемъ  вм^^ст-Ь 
"Ьсть.  (Д-Ьлаетъ  н'Ьсколько  шаговъ  къ  мальчику,  беретъ  его  за  руку, 
свободной  рукою  держитъ  передъ  нпмъ  апельсинъ,  и  они  оба  дружно 
уходятъ  въ  соседнюю  комнату). 

Фрау  Вольфъ  (смотрптъ  мальчику  вс.1^дъ).  Ахъ,  паре- 
некъ,  в-Ькъ  бы  на  тебя  смотрела.  Не  знаю,  когда  я  вижу 
вотъ  такого  мальчика...  (беретъ  край  передника  п  сморкается)— 
то,  кажется,  вотъ-вотъ  сейчасъ  завою. 

ФлЕЙШЕРЪ.  А  разв-Ь  у  васъ  не  было  мальчика? 

Фрау  Вольфъ.  Какъ  не  быть.  А  чтб  толку!  Все  равно 
не  воскресить...    Да,    видите  ли,    такова   жизнь.  (Молчан1е). 

ФлЕЙшЕРЪ.  Нужно  быть  очбнь  осторожнымъ  съ  д'Ьтьми. 

Фрау  Вольфъ.  Будь  хоть  еще  осторожн'Ье...  Чему  быть, 
тому  не  миновать.  (Молчан1е.  Качая  головою)  Чтб  это  у  васъ 
съ  г-номъ  Мотесомъ  вышло? 

ФлЕИШЕРЪ.  у  меня?  Ничего.  Что  у  меня  можетъ  выйти 
съ  нпмъ? 

Фрау  Вольфъ.  Мн^  только  такъ  каза.10сь 

ФлЕЙшЕРъ.  Сколько  теперь  л'Ьтъ  вашей  дочкЬ? 

Фрау  Вольфъ.  Къ  Пасх'Ь  школу  кончаетъ.  Что  же  вы, 
хотите  взять  ее,  г-нъ  Флейшеръ?  Къ  вамъ  на  службу  я 
охотно  отдамъ  ее. 

Флейшеръ.  Почему  же  н'1^тъ?  Это  было  бы  недурно. 
Фрау  Вольфъ.    Славная   она  дЬвка   у  меня.   Хотя  она 
еще  молода,  но,  доложу  я  вамъ,  въ  работе  со  всяки.иъ  по- 
спорптъ.    И  знаете  что:  иодчасъ  она  плутовата,    нехорошо 
ведетъ  себя  подчасъ.  Но  не  глупа.  У  нея — генШ. 
Флейшеръ.  Вполн'Ь  возможно. 
Фрау  Вольфъ.  Заставьте  ее  прочитать  что-нибудь  разокъ — 
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СТ1Ш1  ИЛИ  что-нибудь  такое.  У'.къ  зюгу  сказать,  г-нъ  док- 
торъ,  у  васъ  мурашки  по  спин'Ь  заб-Ьгаготъ.  Вы  можете 
позвать  ее,  когда  у  васъ  снова  будутъ  гости  изъ  Берлина. 
У  васъ  в'Ьдь  всяк1е  поэты  бываютъ.  Она  у  меня  см-Ьлая, 
сейчасъ  же  все  выложитъ.  Декламируетъ  восхитительно! 
(М^няя  тонъ)  Я  вамъ  хочу  дать  добрый  сов-Ётъ:  ужъ  вы  не 
извольте  серчать  на  меня. 

ФлЕЙшЕРЪ.  За  добрый  сов-Ьтъ  я  никогда  не  сержусь. 
Фрау  Вольфъ.  Во-первыхъ,   не  раздавайте  столько  де- 
негь.   За   это  васъ   никто    но  благодаритъ.    Одна  неблаго- 
дарность. 

ФлЕЙШЕРЪ.  Я  не  такъ  ужъ  много  раздаю,  фрау  Вольфъ. 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  я  же  знаю.  А  потомъ  не  вступайте 

въ  разговоры,  это  просто  озадачпваетъ   людей.   Такъ  сей- 

часъ  и  говорятъ,— дескать,  демокрагь.  А  въ  разговор-Ь  будьте 

всегда  осторожны. 

ФлЕЙшЕРЪ.  Какъ  прикажете  понимать  васъ,  фрау  Вольфъ? 
Фрау  Вольфъ.  Думать  можно,  чтб  угодно.  А  выражаться 
нужно  очень  осторожно.   А  то,  глядишь,    попалъ   въ  б'Ьду, 
самъ  не  зная  какъ. 

ФлЕЙШЕРЪ    (побл^днЬвъ).  Брисьте     шутки    шутит[.,    фрау 
Вольфъ. 

Фрау  Вольфъ.  Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  я  совершенно  серьезно  го- 
ворю... II  будьте  поосторожн-Ье  съ  этимъ  господиномъ. 
ФлЕЙШЕРЪ.  Съ  какимъ  господиномъ? 
Фрау  Вольфъ.  Да  о  комъ  мы  давеча  толковали. 
.    ФлЕЙшЕРЪ.  Ужъ  не  съ  Мотесомъ  ли? 

Фрау  Вольфъ.    Я  именъ   не  называю.   До.тжно-быть,  у 
васъ  съ  нимъ  что-нибудь  да  в],1шло? 

ФлЕЙШЕРЪ.    я  же  съ  нимъ    больше  совскм'ь    не  всгр'Ь- 
чаюсь. 
Фрау  Вольфъ.  Ну,  вотт.  видите,  я  такъ  и  дума.та. 
ФлЕЙШЕРЪ.    За  это   меня   никто   не  станетъ    осуждать, 
фрау  Вольфъ. 

Фрау  Вольфъ.  Я  васъ  не  осуждаю. 
ФлЕЙШЕРЪ.  Премилое  положенхе— знаться  съ  мошенни- 
комъ...  съ  этимъ  зав'Ьдомымъ  мошенникомъ.. 

Фрау  Вольфъ.  Насчетъ  мошенника  вы  совершенно 
правы. 

ФлЕйшЕРЪ.  Теперь  онъ  перебрался  къ  кондпторш1^ 
Дреперъ.  БЬдная  женщина  увпдитъ,  чЬмъ  она  кончитъ.  Что 
у  нея  естЕ^  прахомъ  пойдетъ.  Съ  такимъ-то  мплодцомъ...  на- 
стояпишь  каторжникомъ... 

Сомпнен'ш  Г.  Га\'11тма!1а.  'Г.  I.  1'; 
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Фрау  Вольфъ.  Онъ  .  распускаетъ  столько  всякихъ 
слуховъ... 

ФлЕЙШЕРЪ.    Вотъ  какъ!    Про  меня?    Очень  любопытно. 

Фрау  Вольфъ.  Вы,  молъ,  кажется,  сказали  что-то  дур- 
ное— про  какое-то  высокопоставленное  лицо,  что  ли. 

ФлЕЙШЕРЪ.  Гм!  Точнее  вы  ничего  не  знаете? 

Фрау  Вольфъ.  Онъ  слишкомъ  часто  шушукается  съ 
Верганомъ.  Но  знаете  что?  Я  ваыъ  кой-что  скажу.  Сту- 
пайте къ  тетушке  Дрейеръ.  Старая  в1".дьма  уже  чуетъ 
бЬду.  Сначала  они  ее  ублажали,  а  теперь  совсЬмъ  по  М1ру 
пустятъ. 

ФлЕЙШЕРъ.  Полноте,  все  это — глупости. 

Фрау  Вольфъ.  П, — сходите  къ  Дрейеръ,  это  же  не  по- 
вредитъ.  Она  мн-Ь  такую  пстор1ю  разсказала...  Онъ  хоткгь 
заставить  ее  дать  ложную  клятву.  Стало-быть,  молодчикъ-то 
Бъ  ващихъ  рукахъ. 

ФлЕЙшЕРЪ.  Сходить-то  Я,  пожалуй,  могу.  Но  въ  конд-Ь-: 
то  концовъ  мн'Ь  это  все  равно.    И  чертовская  же   истор1Я, 
разъ  такая  тварь...  По  онъ  еще  попадется.  Слышишь,  Фп- 
лпипъ,  а  Фплиппъ!  ГдЬ  ты?  Намъ  теперь  пора. 

Голосъ  АдЕЛьгЕЙды.  Мы  разсматриваемъ  так1я  слав- 
ныя  1^ртпнки. 

Ф*ЛЕЙШЕРЪ.  А  что  вы,  между  прочимъ,  скажете  про  всю 
эту  истор1ю? 

Фрау  Вольфъ.  Какую? 

ФлЕЙШЕРъ.  Да  разв'!)  вы  ничего  не  слыхали? 

Фрау  Вольфъ  (безпокопно).  П-Ьт-ь,  что  я  вамъ  скажу. 
I  Нетерп'Ьлпво)  Да  ну  же,  Юл1анъ,  ступай,  чтобы  во-время 
вернуться  къ  об'Кду.  (Флейшеру)  Мы  нынче  кролика  убили. 
Ты  еш;о  не  готовъ,  Юл1анъ? 

Юл1Й.  Дай  только  разыскать  шапку. 

Фглу  Вольфъ.  ^Я  вид1>ть  зе  могу,  когда  такъ-то  вотъ 
отдыниваютъ:  нынче  пе  иойдешь,  завтра  пойдешь.  У  меня 
все  должно  быть  въ  порядке. 

Ф-ЛЕЙШЕРЪ.  Нынче  ночью  у  Крюгера  у... 

Фрау  Вольфъ.  ]\1олчите!  Оставьте  меня,  въпокок  съ 
этимъ  человЪкомъ!  Я  такъ  зла  на  него!  Онъ  слишкомъ  глубоко 
оскорбилъ  меня.  Мы  такъ  ладили  съ  нимъ,  и  вотъ  онъ  сра- 
мить меня  передъ  БС'Ьми.   (Юл1ю)  Ну,  пойдешь  ты  или  н-Ьтъ? 

Юл1й.  Ужъ  иду,  ты  только  не  бЬсись,  Счастливо  оста- 
ваться, г-нъ  Флейшеръ! 

ФлЕЙШЕРЪ.  Прощайте,  г-нъ  Вольфъ.  (Юлш  уходить). 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  такъ  вотъ... 
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ФлЕйшЕРъ.  Лхъ,  да,  когда  у-  него  украли  -  дрова,  онъ 
же  поругался  съ  вами?  Съ  тЬхъ  поръ  онъ  давно  раскаялся. 

фрлу  ВольФЪ.  II, — онъ  да  каяться! 

ФлЕЙШЕРЪ.  Ув'Ьряю  васъ,  тетушка  Вольфъ.  II  вообще 
послЬ  давешней  истор1и  вы  на  лучшемъ  счету  у  него. 
Вамъ  бы  лучше  всего  снова  помириться. 

Фрау  Вольфъ,  31ы  могли  бы  толкомъ  переговорить.  А 
тутъ  сейчасъ  же  въ  полпщю — ну,  н'бтъ! 

ФлЕЙШЕРъ.  Старпчкамъ  дЬйствптельно  не  везётъ:  восемь 
дней  тому  назадъ  дрова,  нынче  шубу... 

Фрау  Вольфъ.  Разскажите  же  эту  новость. 

ФлЕЙШЕРЪ.  Опять  чуть  .тн  не  кража  со  взломомъ. 

Фрау  Вольфъ.  Украли?  Будетъ  вамъ  шутить. 

ФлЕЙШЕРЪ.   Новую   шубу,   СЪ   пголочкц. 

Фрау  Вольфъ.  Ну,  знаете,  надо  поскор'Ёе  уезжать  отсюда. 
Да  тутъ  какая-то  шайка!  Прямо  за  жизнь  страшно!  Ц!  ц! 
В^дь  атак1П  народъ!  Диву  дашься! 

ФлЕЙшЕРъ.  Можете  себ1">  представить,  что  за  переполохъ. 

Фрау  Вольфъ.  За  это  ихъ  нельзя  осуждать. 

ФлЕпшЕРъ.  II  право  же,  очень  дорогая  вещь, ^кажется 
норка. 

Фрау  Вольфъ.  Это  что-то  въ  род-Ь  бобра,  г-нъ  Флейшеръ? 

ФлЕЙшЕРъ.  Ахъ,  возможно,  что  это  былъ  даже  бобёръ. 
Б'Ьдняжки  очень  гордились  этимъ.  Признаться,  втихомолку 
я  даже  см'Ьялся.  При  такпхъ  открыт1яхъ  всегда  становится 
см  Ьшно. 

Фрау  Вольфъ.  Но  вы,  право  же,  безсердечны.  Яадъ 
такими  вещами  я  не  могу  смеяться,  г-нъ  Флейшеръ! 

ФлЕЙшЕРъ.  Ужъ  не  думаете  ли  вы,  что  мнЬ  не  жаль  его? 

Фрау  Вольфъ.  II  что  это  только  за  люди!  Положите:1Ьн«) 
ума  не  приложишь!  Такъ-то  вотъ  обкрадывать  народъ, — ■ 
н-Ьтъ,  лучше  работать,  пока  съ  ногъ  не  сва.1ишься. 

Флейшеръ.  А  вы  не  могли  бы  чуточку  поразнюхать? 
31н'6  кажется,  шуба  осталась  зд^сь. 

Фрау  Вольфъ.    А  вы-то    сами  никого  не-заиодозр-^.ти? 

Флейшеръ.  Какая-то  прачка  стирала  у  Крюгера... 

Фрау  Вольфъ.  Мюллерша? 

Флейшеръ.  У  нея  же  такая  большая  семья?.. 

Фрау  Вольфъ.  Семья-то  у  нея  большая,  но  красть... 
н1Ьтъ.  Стянуть  какой-нибудь  пустякъ,  да! 

Флейшеръ.  Разумеется.  Крюгеръ  прогна.ть  ее. 

Фрау  Вольфъ.  Это  должно  обнаружиться,  чортъ  возь- 
ми. Б-Ьсовская  штука.   Ну,   будь  я  начальникомъ  волости... 

1У- 
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Нашъ-тоглупъ...  н^тъ,  непроходимо  глупъ.  Своими  мозолями  я 
вижу  больи1е,  ч1змъ  онъ  въ  свои  очки,  ужъ  иов1)рые  мн1), 

ФлЕПШЕРЪ.  я  готовъ  пов'Ьрить. 

Фрау  Вольфъ.  Я  вамъ  могу  сказать,  коль  на  то  пошло: 
я  стулъ  пзъ-подъ  его  зада  ук^заду. 

ФлЕПШЕРЪ  (нсталь,  ойясь,  крпчитъ  Бъ  соседнюю  комнату).  Иди 
сюда,  Филиппъ,  иди,  намъ  уже  пора  уходить.  Прощайте,  те- 
чушка  Вольфъ. 

Фрау  Вольфъ.  Од-Ьвайся,  Адельгейда.  Ты  покатаешь 
г-на  Флейшера  немного. 

"Адельгейда  (входитъ,  застегивая  посл'Ьднюю  пуговицу  на  шеЬ, 
ведетъ  за  руку  Филиппа).  Я  уже  готова.  (Филиппу)  Поди  сюда, 
слышишь,  я  возьму  тебя  на  руки. 

Ф.1ЕЙШЕРЪ  (озабоченно,  помогая од'Ьться).  Хорошенько  засте- 
гнуть. Онъ  слишкомъ  чувствителенъ.  А  на  р'Ьк'Ь  будетъ  в'Ь- 
трено. 

АдЕ.1ЬГЕйдА.  Я  хочу  пойти  впередъ,  приготовить  лодку. 

Фрау  Вольфъ.  А  какъ  теперь  ваше  здоровье? 

ФлЕЙшЕРъ.  Гораздо  лучше  съ  т1зхъ  поръ,  какъ  я  живу 
здЬсь  на  воздухе. 

Адельгейда  (зъ  двора?:!,  крпчпть  назадъ).  Мама,  г-нъ  Крю- 
геръ. 

Фрау  Вольфъ.  Кто? 

Адельгейда.  Г-нъ  Крюгеръ. 

Фрау  Вольфъ.  Это  невозможно! 

ФлЕЙшЕРЪ.  Утромъ  онъ  хотЬлъ  иойти  къ  вамъ.  (Уходить). 

Фрау  Вольфъ  (бросаетъ  быстрый  взглядъ  на  кучу  дровъ  и  на- 
чииастъ  решительно  убирать  пхъ).  Подь-ка,  д-Ьвушка,  помоги,  мы 
должны  убрать  дрова. 

Адельгейда.  Почему  же,  мама?  Ахъ,  изъ-за  г-наКрюгера. 

Фрау  Вольфъ.  Нзъ-за  кого-жъ  иначе,  дура!  Разве  ири- 
Л11ЧН0,  какъ  тутъ  у  насъ  въ  комнатЬ?  Нешто  такъ  должно 
быть  утромъ  въ  воскресенье?  Что  о  насъ  иодумаетъ  г-нъ 
К'рюгсръ?  (Входить  Крюгеръ.  разгоряченный.  Вольфнха  кричптъ  ему 
||австр1;чу).  Г-нъ  Крюгеръ,  не  смотрите.  У  насъ  тутъ  еще 
такиП  ужасный  безпорядокъ. 

Крюгеръ  (торопливо).  Здравствуйте!  Здравствуйте! Оставьте 
это.  Вы  ц'Ьлую  нед-блю  на  работ-Ь,  и  въ  воскресенье  всего 
не  вычистишь.  Вы  —  порядочная  жен1цина.  Вы  —  честная 
женпиша.  ({^рау  Вольфъ.  И  то,  чтб  между  нами  произошло, 
я  полагаю,  мы  можемъ  совершенно  забыть. 

Фрау  Вольфъ-  Срастрогаиная,  отъ  поры  до  врв.мени  вытирал 
ь-онцомь  передника  глаза).  Я  никогда  ничего  не  имЬлапротивъ 
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васъ.  Я  всегда  охотно  работала  у  васъ.  Но  вы  вдругъ 
стали  такъ  вспыльчивы...  что  нельзя  было  не  разозлиться, 
до  того  ужъ  больно  стало. 

Крюгеръ.  Приходите  снова  стирать  у  насъ.  А  гд-Ь  ваша 
дочь  Леонтина? 

Фрау  Вольфъ.  Понесла  капусту  къ  почтмейстеру. 

Крюгеръ.  Вы  дЬвушку  отдайте  снова  къ  намъ.  Вм-Ьсто 
двадпатп  она  получптъ  тридцать  талеровъ.  Вообще  мы  были 
всегда  довольны  ею.  ^Гы  простили  и  забыли  все.  (Подаетг 
ей  руку,  Вольфпха  пожпмаетъ  ее). 

Фрау  Вольфъ.  Всего  этого  .люгло  и  не  быть.  Д'Ьвчонка- 
то  еще  глупая.  А  мы,  старики,  в4дь  всегда-то  ладили, 

Крюгеръ.  Стало-быть,  все  въ  порядкЬ.  (Переводя  ду.къ)  На- 
столько-то я  по  крайней  м'Ьр'Ь  спокоенъ.  Ну,  скажите  на 
.^гилость.  Насчетъ  истори!  со  мной.  Чтб  вы  на  это  скажете? 

Фрау  Вольфъ.  Ахъ,  знаете  ли,  н-Ьтъ...  ужъ  я  нпч^ти 
не  скажу. 

Крюгеръ.  Теперь-то  этотъ  г-нъ  Верганъ  въ  нашпхъ  ру- 
кахъ.  Опорочивать  честныхъ  гражданъ,  выдумывать  при- 
дирки и  непр1ятностп.  Куда  только  онъ  ни  суетъ  своего  носа! 

Фрау  Вольфъ.  Только  не  туда,  куда  с.тГауетъ. 

Крюгеръ.  Я  теперь  пойду  и  подамъ  заявлеп1е.  Я  такъ 
не  оставлю,    д-Ьло  должно  быть    выведено  на  чистую  воду. 

Фрау  Вольфъ.  И  не  оставляйте  этого  такъ,  г-нъ  Крюгеръ. 

р1'рюгЕРъ.  Хотя  бы  мн-Ь  пришлось  перевернуть  все  вверхъ 
дномъ.  Я  получу  назадъ  мою  шубу,  фрау  Вольфъ. 

Фрау  Вольфъ.  Зд-Ьськужно  произвести  настоящую  чистку, 
чтобъ  былъ  покой  въ  нашемъ  гн1^зд-Ь.  А  то  они  еще  крышу 
надъ  головой  украдутъ. 

Крюгеръ.  Да  вы  только  подумайте!  Въ  течен1е  двухъ 
нед1зль  двЬ  такихъ  кражи!  Сажень  дровъ.  вотъ  такпхъ.  какъ 
у  васъ.  (Беретъ  одно  по.тьео  въ  руку».  Такихъ  прекрасныхъ,  .до- 
рогихъ  дровъ,  фрау  Вольфъ. 

Фрау  Вольфъ.  Н'Ьтъ,  тутъ  столько  непр1Ятностеи.  что 
хоть  въ  гробъ  ложись.  П  чтб  тутъ  за  шайка  завелась... 
Тьфу  ты,  чортъ!  Этак1я  д-бла!  Эхъ!  Оставьте  меня  въ  поко^! 

Крюгеръ  (01шено  машетъ  пйл1шомъ  кругомъ).  Хотя  бы  мн1- 
тысячу  талеровъ  стоило,  а  я  ужъ  нападу  вору-то  на  слЬдъ. 
Этимъ  людя.мъ  не  миновать  каторги! 

Фрау  Вольфъ.  Ветъ  благодать  была  бы!  Р^акъ  истин- 
ный Богъ! 

Занав-ьсъ. 
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ДЪЙСТВТЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Въ  канцелярхи.  Глазенапъ  спдптъ  на  своемъ  мЬст!,.  Фрау  Вольфъ 

II  АдкльгЕПДА,  ня  гсол4няхъ  у  которой  завернутый  въ  полотно    па- 

];етъ,  дожидаются  начальнпка  волостп. 

Фрау  Вольфъ.  Онъ  нынчр  опять  долгонько  не  при- 
ходить. 

ГлАЗЕНлпъ  (не  переставая  писать).  ТерП'ЁН1е!  Терп'Ьн1е! 

Фрау  Вольфъ.  Рыжели  онъ  нынче  опять  прлдетъ  такъ 
поздно,  то  у  нрго  опять  не  останется  времени  длянасъ. 

Глазенапъ.  Господи!  Съ  вапшмп-то  пустяками!  У  насъ 
тутъ  60.1^6  важныя  д'Ь.'га. 

.  Фрау  Вольфъ.    Вы   тутъ    прекрасныя    д-Ьлишки  ..обд!;- 
.[ываете.    ■  

Глазенапъ.  Оставьте  этотъ  тонъ.  Онъ  неум'Ьстенъ! 

ФРА-У  Вольфъ.  И, — вамъ  бы  только  важничать.  Девушку 
сюда  Крюгеръ  присла.ть.'  -  .■ 

Глазенапъ.  Ннкакъ  снова  пстор1я  съ  тубой,  чТо?" 

Фрау  Вольфъ.  Все  то  же! 

Глазенапъ.  Значитъ,  опять  выкопалъ  что-нибудь  ■  ста- 
ри къ,  Такъ  пусть  же  онъ  иредставитъ  вещественныя  до- 
];азательства,  старый  крпвонопй  сутяга.  ' 

Фрау  Вольфъ.  Вамъ  только  болтать;  вы  лучше  смот- 
рите, какъ  бы  проведать  что-нибудь. 

;МиттЕльдорфъ  (ВЪ  дверяхъ).  Вамъ  нужно  отправиться 
туда,  Глазенапъ.  Г-нъ  начальникъ  хотятъ  васъ  спросить 
про  что-то. 

Глазенапъ.  Вотъ  и  снова  приходится  работу  преры- 
вать. (Бросаетъ  перо  и  уходптъ). 

Фрау  Вольфъ.  Здравствуйте,  Миттельдорфъ. 

МпттЕЛьдоРФЪ.  -Здравствуйте! 

Фрау  Вольфъ.  Гд'Ь  же  это  начальникъ  такъ  долго  иро- 
падаетъ? 

МпттЕльдорФЪ.  Всю-то  нед-Ь.тю  иишетъ,  тетушка  Во.1ьфъ. 
Важныя  д'Ьла,  доложу  я  вамъ.  (Конф]1денц1ально)  И  знаете: 
ч'Ьмъ-то  пахнетъ  въ  воздух'Ё...  Ч'Ьмъ,  пока  не  знаю.  Но 
что  ч4мъ-то  пахнетъ  —  я  это  твердо  знаю.  Ежели  толь- 
ко обратите  ани5ган1е,  вы  .это  сами  почувствуете.  По- 
трескиваетъ,  а,  разъ  потрескиваетъ,  тетупгка  Вольфъ,  то 
и — треснстъ.  Штъ,  какъ  докладывалъ,  я  ничего  не  пони- 
маю. Все  это— новости.  Новости — и  все  тутъ.  А  въ  лово- 
стяхъ-то  я  нпчего  не  смыслю.  Что-нибудь   да   разразится. 
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Дальше  такъ  нельзя.  Все  село  подлежитъ  чиспЛ',.  Теперь 
я  больше  ничего  не  разберу.  А  что  до  прежняго  началь- 
ника, до  покойнаго-то,  въ  сравненхи  съ  нынЬшнимъ  онъ 
пылъ  просто — мямля,  я  бы  вамъ  еще  многое  разсказалъ. 
Но  мн-Ё  некогда.  Баронъ  меня  спохватится.  (Уходптъ.  ьъ 
др.еряхъ  еще  разь  оборачивается  п  говорить)  А  потрескнваетъ, 
тетушка  Вольфъ,  смЬю  васъ  ув1>рить.  (Уходитъ). 

Фрлу  ВольФъ.  Ну,  какъ  бы  чего  не  сорвалось  у  него. 
( Молча  Н1С). 

АдЕльгЕПдл.  Что  же  я  должна  сказать?  Я- позабыла. 

Фрлу  Вольфъ.  А  что  ты  сказывала  г-ну  Крюгеру? 

АдЕльгЕЙдл.  Ну,  что  я  зд'Ьсь  нашла  свертокъ. 

Фрлу  Вольфъ.  Такъ  ты  и  зд^еь  больше  ничего  не  ска- 
зывай. Только  не  трусь  п  не  сбивайся.  В'Ьдь  въ  иныхъ-то 
случаяхъ  ты  за  словомъ  въ  карманъ  не  пол'^>зешь. 

Вульковъ  (входптъ).   Мое  почтеше. 

Фрлу  Вольфъ  же  отввчая.  уставилась  на  Вулькова,  потомъ 
говорить).  Н'Ьтъ,  въ  своемъ  ли  вы  ум'Ь,  Вульковъ?!  Что  вамъ 
зд-Ьсь  нужно? 

Вульковъ.  У  моей  жены  маленькое  событ1е... 

Фрлу  Вольфъ.  Что  же  у  нея? 

Вульковъ.  [Маленькая  дЬвочка.  Вотъ  мн-Ь  п  пришлось 
явиться  по  начальству. 

Фрлу  Вольфъ.  А  я-то  думала,  что  вы  уже  давно  въ 
канал-Ь? 

Вульковъ.  Я  бы  ничего  пе  им^лъ  и  противъ  этого,  фрау 
Вольфъ.  Кабы  отъ  меня  зависало,  такъ  бы  оно  и  было. 
Я  в'Ьдь  тотчасъ  же  тронулся  въ  путь.  Добрался  я  это  до 
шлюзовъ,  анъ  дальше-то  и  нельзя.  Сталъ  дожидаться,  когда 
Шпре  очистится.  Ц'йлыхъ  двое  сутокъ  лростоялъ,  а  тутъ 
еще  у  жены  д'Ьло-то  подошло  къ  концу.  Ничего  не  по- 
делаешь, пришлось  тащиться  назадъ. 

Фрлу  Вольфъ.  Значитъ,  ваша  лодка  опять  у  моста? 

Вульковъ.  Разумеется.  Гд^-жъ   мн1>  ее  держать? 

Фрлу  Вольфъ.  Ну,  оставьте  меня  съ  этимъ. 

Вульковъ.  И — лишь   бы  они-то  не  пронюхали. 

Фрлу  Вольфъ.  Ступай,  купи  въ  лавке  нитокъ  за  де- 
сять пфенниговъ. 

АдЕльгЕйдл.  Я  пхъ  возьму  по  дороге  домой. 

Фрлу  Вольфъ.  Ступай  и  не  разговаривай. 

АдЕЛЬГЕЙдл.   Я  больше  не  маленькая  девочка.  (Уходить ). 

Фрлу  Вольфъ  (Сыстро).  Значитъ,  вы  ■  стояли  тамъ  у 
шлюзовъ? 
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Вульковъ.  Цълыхъ  два  дня.  Что  я  вамъ  скажу. 

Фрау  Во.тьфъ.  Чтобъ  вамъ  пусто  было.  Да  вы  со- 
вс'}>мъ...БЫ  пад-Ьваете  шубу  средь  б-Ьла  дня. 

Вульковъ.  Я?  Над'Ьвалъ? 

Фглу  ВольФЪ.  Да-съ.  надЬвалп.  средь  б'б.та  дня.  Что- 
бы всему  селу  сейчасъ  же  стало  известно,  какая  у  васъ 
славная  шуба. 

Вульковъ.  Это  было  уже  въ  рпщ'Ь. 

Фрау  Вольфъ.  За  пятнадцать  мпнутъ  отъ  патиего  дома. 
^1оя  дочь  вид'Ьла,  какъ  вы  спд-Ьли.  Ей  пришлось  катать 
доктора  Флепшера.  и  у  него  сейчасъ  же  явп.тось  подо- 
•зр'Ьнге. 

Вульковъ.  Про  то  я  ничего  не  знаю,  это  меня  не  ка- 
сается. (Слышны  чьи-то  шагп). 

Фрау  Вольфъ.  Пет, — теперь  смотрите  въ  оба,  Вульковъ. 

ГлАЗЕНЛПЪ  (быстро  входптъ,  отчасти  попируя  начальнп1;а. 
Спрашлваетъ  Ву.чькова  свысока)    Что  вамъ  угодно? 

Верганъ  (еще  за  сценой).  Чтб  тебЬ  нужно,  девочка?  Ты 
ко  МН'Ь?  Входп,  входи.  (Верганъ  пропускаетъ  Адельгейду  впе- 
редъ  п  входптъ  всл^дъ  за  нею).  Времени  у  меня  нынче  немного. 
Ахъ,  да,  ты  же  маленькая  Вольфъ?  Ну.  садись.  Чтб  же 
теб-Ь  нужно? 

Адельгейда.  у  меня  тутъ  свертокъ... 

Верганъ.  Ну,  подожди...  (Вулькову)  Что  вамъ  угодно? 

Вульковъ.  Мн'Ь  хогктось  бы  заявить  о  рождениг. 

Вегганъ.  Значитъ,  занести  въ  списки.  Книги.  Глазе- 
иапъ.  Но  сперва  я  отпущу  остальныхъ.  (Къ  фрау  Вольфъ) 
Что  же  съ  вашей  дочерью?  Крюгеръ  опять  надавалъ  ей 
пощечинъ? 

Фрау  Вольфъ.  Н15тъ,  до  .этого  Д'йло  еще  но  дошло. 

Верганъ.  Что  же  случилось  тогда? 

Фрау  Вольфъ.  Тутъ  вотъ  свертокъ... 

Верганъ  ^^лазенапу).   А  Мотеса  все  еще  не  было? 

ГлАЗЕНАПЪ.  Пока  еще  не  было. 

Верганъ.  Непостижимо.  Ну,  д1шочка,  что-жъ  тебЬ 
нужно? 

Глазенапъ.  Касательно  украденной  шубы,  гнъ  на- 
чальнпкъ. 

Верганъ.  Вотъ  какъ!  Нынче  не  могу.  Всего-то  сразу 
не  перед1^лаешь!  (Къ  фрау  Вольфъ)  Она  можетъ  придти  ко 
мн^  завтра. 

Фрау  Вольфъ.  Она  уже  дважды  хиткта  говорить  съ 
вами. 
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Вергднъ.  Такъ  пусть  попробуетъ  завтра  въ  трет! й  разъ. 

Фрау  Вольфъ.  Ей  г-нъ  Крюгеръ  покоя  не  даетъ. 

Верганъ.  Прп  чеыъ  же  тутъ  г-нъ  Крюгеръ? 

Фрау  Вольфъ.  Д'Ьву1ш:а  ходила  къ  нему  со  сверткомъ. 

Верганъ.  Что  тамъ  за  тряпки?  Покажите. 

Фрау  Вольфъ.  Это  относится  къ  истор1п  съ  шубой. 
Т.- е.   г-нъ  Крюгеръ  такъ  думаетъ. 

Верганъ.  Чт6  же  тутъ  за  тряпки,  а? 

Фрау  Вольфъ.  Тутъ  зеленый  жплетъ  г-на  РСргогера, 

Верганъ.  Это  ты  нашла? 

Адельгейда.  Это  я  нашла,  г-нъ  начальникъ! 

Верганъ.  Гд-Ь  же  ты  нашла? 

Адельгейда.  Когда  я  съ  мамой  шла  на  станщю.  Иду 
это  я  п  вдругъ... 

Верганъ.  Ну,  ладно.  (Къ  фрау  Вольфъ)  Объ  .этомъ  бы 
доложите  въ  блпжайшш  разъ.  Мы  вернемся  къ  лтому 
завтра. 

Фрау  Вольфъ.  Мп-Ь  это  уже  порядкомъ-таки... 

Верганъ,  А  кому  же  это  не  надоело? 

Фрау  Вольфъ.  Да  вотъ  г-нъ  Крюгеръ  никакъ  не 
уймется. 

Верганъ.  Г-нъ  Крюгеръ,  г-нъ  Крюгеръ, — а  мн'Ь-то  на- 
плевать. Онъ  ът'Ь  положительно  надо'ктъ.  Так1Я  вещи  не 
делаются  однимъ  махомъ.  Онъ  же  на.значплъ  вознаграж- 
ден1е, — объ  .этомъ  въ  <'Правптельственныхъ  Изв1^ст1яхъ» 
объявлено. 

ГлАЗЕНАПъ.  Ему  все  еще  мало. 

Верганъ.  Какъ  прикажете  понимать:  мало?  ЗГы устано- 
вили составъ  преступлен! я.  Онъ  заподозр'Ьлъ  свою  прачку, 
мы  сделали  обыскъ.  Чего-жъ  ему  больше?  Ему  сл'^туетъ 
успокоиться.  Ну,  какъ  сказано,  завтра  я  въ  вашем7.  распо- 
ряжешп. 

Фрау  Вольфъ.  Намъ-то  все  равно,  мы  можемъ  придти 
въ  другой  разъ. 

Верганъ.  Ну  да.  завтра  утромъ. 

Фрау  Вольфъ.  До  свидан1я1 

Адельгейда  (присЬдая.).    До  свидашя! 

(Фрау  Вольфъ  и  Аде.1ъгейда  уходятъ). 

Верганъ  Гроясь  въ дЪлахъ.  Глазенапу).  Мн-Ь  очень  любо- 
пытно. ч'Ьмъ  это  кончится.  Г-нъ  Мотесъ  хочетъ  выставить 
свид'Ьтелей.  Онъ  говоритъ.  что  .эта  кондиторская  ведьма 
Дрейеръ  какъ   ра.зъ   была  при  томъ.   какъ  Флейшеръ  вы- 
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разился    непочтительно.    Скажите-1:а,    сколы:о    л'Ьтт.    отой 
Дрейеръ? 

ЕлАЗЕНАПъ,  Такъ — около  семидесяти,  г-нъ  начальникъ. 

Верганъ.  Чуточку  выжила  изъ  ума,  н'Ьтъ? 

ГлАЗЕНАПъ.  Ну,  какъ  взглянуть.  Мозги  у  поя  еще  до- 
вольно въ  порядк'Ь. 

Верганъ.  Могу  вамъ  сказать,  Глазенапъ,  я  былъ  бы 
положительно  удовлетворенъ,  если-бъ  удалось  водворить 
зд'Ьсь  стропе  порядки.  Чтобъ  люди  знали,  съ  к'Ьмъ  им-Ьютт. 
д'Ьло.  Кто  отсутствова.дъ  въ  тезоименитство  императора'.-' 
Разумеется,  Флейшеръ.  Я  считаю  его  способнымъ  на  все. 
Сколько  бы  онъ  ни  прикидывался  глупенькой  овечкой.  ]\1ы 
ихъ  .знаемъ,  этихъ  волковъ  въ  овечьей  шкур^.  М-ухи  не 
тронутъ,  а  какъ  дойдетъ  до  д'Ьла,  то,  собаки,  Ц'Ьлую  де- 
ревню на  воздухъ  взорвутъ.  Но  мы-то  ихъ  выкурпмъ  от- 
сюда! •  ■ 

МотЕсъ  (входить).  Мое  нижайшее! 

Верганъ.  Ну,  какъ  д'Ьла? 

МотЕсъ.  Фрау  Дрейеръ  къ  одиннадцати  хочетъ  быть 
зд^сь. 

Верганъ.  Д'Ьло  пропзведетъ  изв'Ьстный  шумъ.  Отчаян- 
ный крикъ  иоднимутъ.  Верганъ,  дескать,  во  все  суется. 
Но,  слава  Богу,  это  меня  не  остановптъ.  Я  зд'Ьсь  не  для 
собственнаго  удовольств1я.  Не  шутки  шутить  поставленъ  я 
зд'Ьсь.  Люди-то  думаютъ,  что  какой-нибудь  начальникъ  во- 
лости —  не  больше,  какъ  полицейскШ  крючокъ  высшаго 
чина.  Такъ  пусть  посадятъ  зд'Ьсь  кого-нибудь  другого. 
Люди,  опред-Ьлившхе  меня,  конечно,  твердо  знаютъ,  съ  к'Ьмъ 
им'Ьютъ  Д'Ьло,  Они  знаютъ  серьезность  моего  образа  мыс- 
лей. На  службу  я  смотрю,  какъ  на  свяп1,енное  призван1е. 
(Молчание).  Докладъ  прокуратур!!  я  уже  состави.1ъ.  И  если 
я  отошлю  его  сегодня  въ  полдень,  то  посл'Ьзавтра  можно 
ждать  приказа  объ  арест'Ь. 

МотЕсъ.  Но  в-Ьдь  тогда  на  меня  накинутся. 

Верганъ.  Вы  же  знаете,  мой  дядл — камергеръ.  Я  по- 
стараю,сь  .замолвить  за.васъ  словечко.  Чортъ  возьми!  Самъ 
Флейшеръ!  Что  ему  нужно?  Никакъ  онъ  уже  почуялъ  б-Ьду? 
(Стучать.  Верганъ  крпчптъ)     Войдите! 

■.Флейшеръ (входить,  бл'Ьдный  п  возбужденный). Здравствуйте! 
(Ему  не  отвЬчаютъ).  .Мн'Ь  хот'Ь.юсь  бы  сд'Ьлать  одно  заявле- 
ше,  относящееся  къ  недавней  краж'Ь. 

:■•  "Верга.нъ^  (съ  пронпзывающимъиолицейскпмь  взг.!йдомь).  Вы — 
докторъ  Ьсифъ  Флейшеръ?  ;, 
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Флкйшкгъ.  Совершенно  в'1фно.  Моя  фамп.и'и  —  Тис11([>ъ 
Флейшеръ. 

Верглнъ.  Вы  хотите  сделать  мн'Ь  заявлен1е? 

Флейшеръ.  Если  позволите,  мн'Ь  хотелось  бы  сд'Ьлать 
это.  Я  тутъ  какъ  разъ  зам'Ьтилъ  н'Ьчто,  могуш;ее  навести 
на  сл-Ьдъ  похитителя  шубы. 

Верганъ  (барабанить  по  столу  и  съ  видомг.  дГ.лапнаго  удивлен1я 
обводвтъ  глазами  прпсутствующнхъ,  вызывая  у  нпхъ  улыбку.  Без- 
участно). Какое  же  важное    обстоятельство  вы  изволили  за- 

М'ЬТ]1ТЬ? 

Флейшеръ.  Вотъ  что,  если  вы  заран'Ье  не  придаете 
моему  сообш,ен1ю  никакого  значен1я,  то  я  предпочелъ  бы... 

Верганъ  (быстро,  высокомерно).  Что  же  вы  предпочли  быУ 

Флейшеръ.  Я  предпочелъ  бы  умолчать  объ  этомъ. 

Верганъ  (молча  п  какъ  бы  недоумевающе  обращается  къ- Мо- 
тесу.  потомъ,  мЬняя  тот.,  вскользь  говорить).  Вы  отнимаете  уме  ня 
время.  Я  просплъ  бы  васъ  изложить  д'Ьло  покороче. 

Флейшеръ.  У  меня  время  тоже  разсчптано.  'Имъ  не 
мен'Ье  я  сче.1ъ  своимъ  долгомъ... 

Верганъ  (перебивая).  Вы  сочли  своимъ  долгомъ.  Хорошо. 
Тогда  говорите,  что  вы  знаете. 

Флейшеръ  (пересиливая  себя).  Такъ  вогь,  вчера  я  ка- 
тался на  лодкТ;.  Я  взя.дъ  лодку  у  Вольфихи.  И  ея  дочь  гребла. 

Верганъ.  Это  безусловно  относится  къ  дкту? 

Флейшеръ.   Да,  конечно,  на  мой  взглядъ. 

Верганъ  (нетерп'Ьлпво  барабанить  по  столу).  Хорошо,  хо- 
рошо, послушаемъ  дальше. 

Флейшеръ.  Мы  до'Ьхали  до  самыхъ  шлюзовъ.  И  тамъ  ока- 
залась лодка.  Насколько  мы  вид'Ьли,  ледъ  запруди.лъ  тамъ 
Р'Ьку.  Очевидно,  она  застряла  тамъ. 

Верганъ.  Гм.  Такъ.  Это  насъ  ма.1о  интересуетъ.  Но  въ 
чемъ  же  д-кю? 

Флейшеръ  (съ  трудомъ  сдерживая  себя).  Я  долженъ  заявить, 
что  подобнаго  рода...  я  прише.гь  сюда  совершенно  добро- 
вольно,—добровольно  оказать .  услугу  властямъ... 

Глазе НАПЪ  (нагло).  Г-ну  нача.1ьнпку  некогда.  Вы  только 
но  тратьте  словъ.  Говорите  коротко  и  связно. 

Верганъ  (р^зко).   Къ  Д'к1у.  Къ  д'Ьлу  же.  Что  вамъ  нужно? 

Флейшеръ  (пересиливая  себя).  Мн'Ь  важно,  чтобы  кража 
была  раскрыта.  П,  въ  интересахъ  стараго  г-на  Крюгера,  я 
нам-Ьренъ,.,  •. 

Верга-нъ  (з^вая,.  безучастно).  Больно  глазамъ,  опустите  за- 
нав'Ьски. 
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ФлЕйшЕРЪ.  Въ  лодк'Ь  сид^лъ  старый  ЛОДОЧНИКЪ  ---  В'Ь- 
роятно,  БладЬлецъ  судна. 

Верглнъ   (какъ  выше,  з4вая).  Да.  Весьма  В'Ьроятно. 

ФлЕйшЕРЪ.  Этотъ  челов'Ькъ  сид^лъ  на  палуб'Ь  въ  шуб'Ь, 
которую  я  прпнялъ  издали  за  бобра. 

Верганъ  (какъвыше).  а  я  бы,  пожалуй,  принялъ  ее  за 
куницу. 

ФлЕЙШЕРЪ.  я  подъ-Ьхалъ  какъ  можно  ближе  и  могъ  до- 
статочно разсмотр'Ьть.  Это  былъ  б'Ьдяый,  грязный  лодоч- 
никъ,  и  шуба,  повидимому,  была  сшита  совс^Ьмъ  не  по  нему, 
Прптомъ  была  совершенно  новенькая... 

Верглнъ  (повпдпмому,  прпходя  бъ  себя),  Я  слушаю,  слу- 
шаю— ну?  И  что  же?  Что  дальше? 

Флейшеръ.  Чт5  дальше?  Ничего! 

Верглнъ  (повпдпмому,  оживая).  Вы  же  хотели  сд-Ьлать  мп'!') 
заявлен{е.  Вы  же  о  чсмъ-то  валшомъ  говорили. 

ФлЕЙи1ЕРъ.  я  сказалъ  все,  что  хогЬлъ  сказать. 

Верглнъ,  Вы  намъ  тутъ  разсказалп  истор1ю  про  лодоч- 
ника, носящаго  шубу,  Положимъ,  лодочники  носятъ  шубы 
иногда.  Это  не  такая  ужъ  новость. 

Флейшеръ.  Думайте  объ.  этомъ  такъ  или  иначе.  При 
такихъ  обстоятельствахъ  я  кончилъ.  (Уходптъ). 

Верглнъ.  Вамъ  приходило  въ  голову  что-нибудь  подоб- 
ное? Кром'Ь  того  онъ  непроходимо  глупъ.  На  лодочник^^ 
была  шуба.  Да  что  онъ, — вдругъ  рехнулся,  что  ли?  У  меня  у 
самого  бобровая  шуба.  Это  же  отнюдь  не  значптъ,  что  я — 
воръ..,  Чортъ  возьми!  Чтб  ;ке  это  опять?  Нынче,  видно, 
совс'Ьмъ  не  дадутъ  покоя.  (Мпттельдорфу,  стоящему  въдверяхы 
Не  пускать  больше  никого.  Господинъ  Мотесъ,  сдЬлайте 
одолжение,  подите,  пожалуйста,  на  мою  половину.  Мы  мо- 
л{емъ  тамъ  спокойн'Ье  потолковать.  Который  у^ке  разъ  этотъ 
Крюгеръ.  Точно  его  тарантулъ  укусилъ.  Если  старый  оселъ 
будетъ  впредь  изводить  меня,  такъ  онъ  у  меня  еще  въ 
двери  вылетитъ. 

(Въ  открытыхъ  дверяхъ  показываот^^я  Крюгеръ  въ  сопровожден! и 
Флейшера  и  фрау  Вольфъ). 

МпттЕЛЬДОРФЪ  (Крюгеру).  Г-на  начальника вид'Ьть  нель.зя, 
г-нъ  Крюгеръ. 

Крюгеръ.  Вотъ  еще!  Нельзя  видеть!  Мн'Ь  это  безразлично. 
(Остальнымь)  Проходите,  проходите.  Мы  еще  посмотри^гь, 

(ВсЬ,  съ  Крюгеромъ  впередп,  входятъ). 

Верглнъ.  Я  проси.1ъ  бы  чуточку  потише.  Какъ  видите, 
мн'Ь  тутъ  нужно  еще  переговорить. 
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Крюгеръ.  Говорите,  говорите,  мы  можемъ  подождать.  А 
потомъ  вы  же  и  съ  нами  переговорите. 

Верглнъ  (Мотесу).  Такъ  я  васъ  прошу  туда,  на  мою  по- 
.ювину...  И  если  вы  увпдите  случайно  фрау  Дрейеръ,  то  я 
предпочелъ  бы  допросить  ее  тамъ  же.  Сами  видите:  зд'Ьсь 
немыслимо. 

Крюгеръ  (указывая  на  Флейшера).  Вотъ,  господинъ  тоже 
знаетъ  кой-что  про  фрау  Дрейеръ.  М'^жетъ  вамъ  изложить 
даже  на  бумаг!.. 

МотЕсъ.  Вашъ  покорный  слуга,  им'1зю  честь  кланяться! 
(Уходатъ). 

Крюгеръ.  Ему  и  пора  откланяться. 

Верглнъ.  Я  васъ  прошу  воздержаться  отъ  вашихъ  за- 
м'ЬчанШ. 

Крюгеръ.  Еш,е  разъ  говорю:  это — мошенникъ! 

Верглнъ  (точно  онъ  ничего  не  слышать,  Вулы;ову).  Итакъ. 
въ  чемъ  Д'Ьло?  Сперва  я  съ  вами  покончу.  Книги,  Глазе- 
напъ!..  Оставьте.  Сперва  я  съ  этимъ  разд'Ь.таюсь.  (Крюгеру) 
Я  сперва  васъ  отпущу. 

Крюгеръ.  Да,  я  васъ  очень  прошу. 

Верглнъ.  Ваше  онснь  зд'Ьсь  совс^згъ  не  въ  счетъ.  О 
чемъ  же  вы  изволите  просить? 

Крюгеръ.  Я  не  проигу.  Я  не  проситель.  Я  прише.тъ  за- 
явить мое  законное  право. 

Верглнъ.  Какое  же  это  законное  право? 

Крюгеръ.  Мое  законное  право,  г-нъ  начальникъ.  Право, 
по  которому  мн'Ь,  какъ  обокраденному,  мЬстныя  власти 
должны  помочь  получить  яазадъ  мое  украденное  имущество. 

Верглнъ.  Да  разв'Ь  вамъ  отказано  въ  помощи? 

Крв^геръ.  Н'Ьтъ,  ничуть.  Да  это  и  немыслимо.  Но  я  все 
же  замечаю,  что  ничего  по  подвигается!  Все  д^ло  лежптъ 
совсЬмъ  безъ  движен1я. 

Верглнъ.  По-вашему,  это  въ  одпнъ  мигъ  делается? 

Крюгеръ.  Я  этого  не  думаю,  г-нъ  начальникъ.  Тогда  бы 
я  и  не  являлся  сюда.  У  меня  есть  очень  в'Ьск1я  доказа- 
тельства. Вы  но  моему  д^лу  пальца  о  палецъ  не  ударили. 

Верглнъ.  Я  уже  теперь  могъ  бы  остановить  васъ.  Вы- 
слушивать подобное  дальше  совс1Ьмъ  не  входптъ  въ  мои 
служебный  обязанности.  Но  покуда  что,  продолжайте. 

Крюгеръ.  Вы  не  могли  бы  остановить  меня.  Какъ  прус- 
ск1й  гражданинъ,  я  пользуюсь  известными  правами.  И 
если-бъ  вы  меня  остановили,  то  я  бы  зналъ,  куда  мн^  об- 
ратиться. Въ  моемъ  дЪ^Ь  вы  пальца  о  палецъ  не  утарилп. 
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Верг.^н-ъ  (повидцмому,  хладиокровный).  ^Пожалуйсга,  пред- 
сгавьте  основан1е. 

Крюгёръ  (указывая  на  фрау  Вольфъ  п  ея  дочь)-  Вотъ  эта 
женщина  приходила  къ  вамъ.  Ея  дочь  сд'Ьлала  находку. 
Дорога. не  испугала  ея,  хотя  она— б'Ьдная  женщина.  Одинъ 
раз'ь  вы  отослали  ее,  а  нынче  она  снова  пришла... 

Фрау  Вольфъ.  Да  ему  же  было  некогда,  господину-то 
начальнику. 

Верганъ.  Ахъ,  пожалуйста,  дальше!.. 

К^Ю-ГЕРъ.  Я  еще  не  скоро  кончу.  Вы -что  сказали  этой 
женщин'Ь?  Вы  ей  просто-напросто  сказали:  вамъ.  дескать, 
некогда  заниматься  этимъ  д'Ьломъ.  Вы  даже  дочери  не  до- 
просили. Вы  не  знаете  никакпхъ  подробностей:  обо  всемъ 
происшествш  вы  ровно  ничего  не  знаете. 

Верганъ... Теперь  я  просилъ  бы  васъ  знать  м^ру. 

Крюгеръ.  я  знаю  м1^ру,  -  твердо  знаю  м'Ьру.  Я  слишкомъ 
знаго"  м^'ру,  г-нъ  начальникъ.  Я  еще  слишкомъ  ум'Ьренный 
че.тов'Ькъ.  Иначе  я  бы  еще  не  то  сказалъ!..  Что  это  за 
с.г^дств1е?  Вотъ  этотъ  господинъ,  г-нъ  Флейи1еръ,  прпхо- 
дилъ  -КЪ'-  _вамъ  съ  показан1емъ,  которое  онъ  ваыъ  пзло- 
жилъ.  У  одного  .юдочнпка  оказалась  бобровая  шуба... 

Верглнъ  (поднимая  руку).  Пет, — постойте-ка!  Вы,  кажется, 
лодочникъ?  -      - 

Вульковъ.  Вотъ  уже  тридцать  .тйтъ  занимаюсь  пере^ 
возомъ. 

Верганъ.  Вы  пугливы?  Васъ  тутъ  передерну.ю. 

В-У.лъковъ.  Д'Ьйсгвительно,  я  чуточку  испугался. 

В-ЕРГАнъ.  Лодочники  на  Шире  часто  носятъ  шубы? 

Вульковъ.  Бываетъ,  что  и  носятъ. 

В-ЕЕГлнъ.  Вонъ.  тотъ  господинъ  вид'Ь.гь  лодочника,  стоя- 
вшаго  въ  шуб'Ь  на  палуб'Ь.  --:■■'■ 

Вульковъ.  Въ  этомъ  н'Ьтъ  ничего  по Дозрительнаго,  г-нъ 
начальникъ.  У  мнопгхъ  имеются  прекрасныя.шубы.  У  меня 
у  сажого  шубенка  им-Ьется.  : 

Верганъ.  Ну,  вотъ  видитхз,  у  него  тоже  шуба  естЬ.      - 

Фхейшегъ.  Но  не  бобровая  же  шуба  въ  концк-токон- 
цовъ.  .  .  .:.  •■■...;      .  . 

В.ЕРГАНъ.  Вы  же  не  совсЬмъ  ясно  вид^^ли. 

Крюгеръ.  Что?  У  него  бобровая  шуба? 

В-у.тьковъ.  У  многихъ,  доложу  я  вамъ,  им'Ьются  пре- 
красныя  бобровыя  шубы.  А  почему  бы  и  н'Ьтъ?  Кому  деяегъ 
не  жа.ть...  .    : 

Верганъ  (въ  преизбыткЬ  торжества,    съ' д11аннымъ   безразли- 
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Ч1емъ).  Такъ.  (Вскользь)  Продолжайте,  пожалуйста,  г-нъ  Крю- 
геръ.  Это  было  просто  маленькое  отсту11ле1пе.  Я  только  хо>. 
т'Ьлъ  обратить  ваше  вниман1е  на  то,  какъ  много  значитъ 
подобное  «наблюдеше»...  Впдите,  у  него  у  самого  шуба.  (Гъ 
новой  рЬкостью)  А  мы  в-Ьдь  даже  во  сн'Ь  не  рЬшплпсь  бы 
но  одному  этому  сказать:  онъ  укралъ  шубу.  Это  же  бы.1ъ 
бы  абсурдъ. 

Крюгеръ.  Что?  Я  ни  слова  не  понимаю. 

Верглнъ.  Тогда  мн'Ё  нужно  говорить  еще  громче.  II 
разъ  ужъ  я  заговорилъ,  то  мн'Ь  одно  хот^Ёлось  бы  сказать 
вамъ.  Не.въ  качеств'Ь  представителя  власти,  а  какъ  такой 
же  простой  челов'Ькъ,  какъ  вы,  г-нъ  Крюгеръ...  Порядоч- 
ному гражданину  с.тЬдовало  бы  быть  менЬе  дов1.рчивымъ, — ^ 
не  ссылаться  на  свидетельство  иостороннихъ... 

Крюгеръ.  Моихъ  знакомыхъ,  моихъ  знакомыхъ?.. 

Верганъ.  Да-съ,  вашихъ  .знакомыхъ.      -         ■    •    •. 

Крюгеръ.  Тогда  вы  сами-то  будьте  осторожн'Ье.  Такого- 
челов'Ька.  какъ  Мотесъ,  съ  которымъ  вы  дружите, — я  пзъ 
дому,  вышвырнулъ. 

ФлЕйшЕРъ.  ЧеловЬку,сидяш,ему  у  васъ  на  квартире,  я 
указалъ  на  дверь.  -       : 

Крюгеръ.  Онъ  меня  съ  квартирной  платой  наду.1ъ. 

Фрау  Вольфъ,  ЗдЬсь  немного  найдется  такихъ,  кого. бы 
онъ  такъ  или  иначе  не  надулъ, — на  мелочь,  на  марку,  на 
талеръ,  на  золотой. 

Крюгеръ.  Онъ  положительно  подати  взимаетъ. 

ФлЕЙШЕРЪ  (вынпмаетъ  пзъ  кармана  бумагу).  Ему  уже  пора 
къ  прокурору.  (Кладетъ  бумагу  на  столь).  Будьте  любезны  про- 
честь. 

Крюгеръ.  Эту  бумагу  фрау  Дрейеръ  сама  подшюа.ш. 
Онъ  хот'Ьлъ  склонить  ее  дать  ложную  присягу. 

ФлЕйшЕРЪ.  Она  должна  была  показывать  протпвъ  меня, 

Крюгеръ  ■  (дотрагпваясь  до  Флейшера).  Это  же — безупреч- 
ный челов'Ькъ,  и  его-то  этотъ  мерзаведъ  хочетъ  погубить. 
И  вы  подаете  руку ; такому  .человеку.  I 

Верганъ.  Теперь  я  потерялъ-  всякое  .терп'Ьн1е.  Чт^Ь 
тамъ  у  васъ  за  д'Ьла  съ  этимъ  челов'Ёкомъ, — меня  не 
касается,  на  это  мн^Ь  наплевать.  (Флейшеру)  Уберите 
эту  дрянь.  -  . 

Крюгеръ  (ю  къ  фрау  Вольфъ.  то  къ  Глазенапу).  П  это — 
другъ  г-на  начальника  волости!  Пов-Ьренный.  Отличный 
пов^бренный!  Душегубъ,  хот^.1ъ  я  сказать. 

Флейшеръ  (Мпттельдорфу).  Я  никому  не  обязанъ  от- 
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четомъ.  Что  я  д'кгаю  и  какъ  я  поступаю,  это — мое 
^  I  Доло.  Съ  1;1^лъ  я  бл11:зокъ,  мое  д'Ьло.  Что  я  думаю,  что 
|||ш1шу^  мое  д'Ьло. 

|1      ГлАЗЕНАПъ.  Да  тутъ  свонхъ  собственныхъ  словъ  не 
^  I  слышно.  Г-нъ  начальникъ,  прикажете   послать  за  жан- 
дармомъ?  Я  живо  сб-Ьгаю.  Миттельдорфъ!.. 

Верганъ.  Прошу  ^потише.  (Водворяется  тишина.  Флейшеру) 
Уберите  эту  дрянь,  пожалуйста. 

ФлЕЙШЕРЪ  (д-Ёлаехъ  это).  Тогда  эта  дрянь  пойдетъ  кь 
прокурору. 

Верганъ,  Какъ  вамъ  будетъ  угодно.  (Встаетъ  и  вынимаетъ 
изъ  шкапа  свертокъ  фрау  Вольфъ).  Чтобы  покончить  съ  этимъ. 
(Къ  фрау  Вольфъ)  Гд'Ь  ВЫ  нашли  эту  вещь? 

Фрау  Вольфъ.  Это  не  я  нашла,  г-нъ  начальникъ. 

Верганъ.  А  кто  же  тогда? 

Фрау  Вольфъ.  Моя  младшая  дочь. 

Верганъ.  Почему  же  вы  не  взяли  ее  съ  собой?.. 

Фрау  Вольфъ.  Она  же  была  зд-Ьсь,  г-нъ  начальникъ.  Я 
могу  живо  привести  ее  снова. 

Верганъ.  Но  это  значите.тьно  замедляетъ  д-бло.  Да  вамъ- 
то  д'Ьвочка  ничего  не  разсказывала? 

Крюгеръ.  Она  говорила — по  дорог'Ь  на  вокза.гь. 

Верганъ.  Ворь,  значитъ,  уЬхалъ  въ  Берлинъ.  Посл'Ь 
этого  мы  немного  разыщемъ. 

Крюгеръ.  Я  этому  совсЬмъ  не  повЬрю,  г-нъ  начальникъ. 
У  г-на  Флейшера  совершенно  правильный  взглядъ.  Вся 
эта  истор1я  со  сверткомъ  подстроена,  чтобы  направить  насъ 
на  ложный  путь. 

Фрау  Вольфъ.  И  то  сказать!  Виолн'Ь  возможно. 

Верганъ.  Ну,   Вольфиха,   вы  не  такъ   ужъ  глупы.  Все' 
краденое  зд^сь  отправляется  въ  Берлинъ.  ШуОа-то  давнымъ- 
давно  продана   въ  Берлин-Ь, — еще  раньше,  ч'Ьмь  мы  зд'Ьсь 
узнали,  что  она  украдена. 

Фрау  Вольфъ.  Н'Ьтъ,  г-нъ  начальникъ,  я  не  могу  иначе. 
Я  не  вполн'Ь  съ  вами  согласна.  Разъ  воръ  въ  Берлин'Ь,  то 
хот'Ьла  бы  я  знать:  зачЬмъ  ему  терять  свертокъ. 

Верганъ.  Не  всегда  же  теряютъ  умышленно. 

Фрау  Во.1ЬФЪ.  И, — да  вы  то.тько  осмотрите  свертокъ, 
все  такъ  тщательно  уложено, — л^илетъ,  ключъ,  1^усочекъ 
бумаги... 

Крюгеръ.  Я  ув'Ьренъ,  что  воръ-то  зд'Ьсь. 

Фрау  В-Ольфъ  (поддерживая  Крюгера).  Вотъ  видите,  г-нъ 
Крюгеръ. 
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К'рюпл'Ъ  (чу15гт1!уя  поддержку),   и  Н'1.  атомь  ти('])Ло  у|{1.1К-.нъ. 

Пкрглн'ь.  ]»ъ  сожал'1и1110,  я  не  могу  иршоединпться  кг 
г>П)му  1мгляду.  у  .меня  слтиком!.  (укчипюп  ош.ггъ... 

Крюгкгд,.   ЧтОУ  1)илы110Й  омыгьУ  Г.м! 

Вкрг.мгь.  Конечно.  И  на  основпи1и  ;>того  .многол'1;тшло 
опыта  я  :!на1о,  что  такая  во;!можно(:т1.  Щ)ЯД1.  лп  можетъ  бмть 
лрипята  т,  (■ооира-жсн!^. 

<1>|'лу  1)0Д1.<1''1..  Подмиашъ.  Н!-  сд1;ду<-'Т'ь  .зарекаться,  г-нь 
начальник!.. 

Кл'югкгъ  (('лылаи' I.  ма  «{мсП11И'|)а).  Но  ин].  -.кс  И11д1;.п.  ло- 
дочнпка... 

1)|;1'гл  нд..  Ахд.,  не  уномннаИк'  <|бь  атоЯ  лсто}»1И.  То1,|,а 
11Н'1;  пришлось  бы  ежеднекно  111)п11:а!однть  обыска,  сд.  диа- 
дцаи.ю  жандармами  н  пол11ЦС11( д.пмн.  Тогда  мнГ.  пришлось 
бь[  обыскдтать  г.сГ.хд.  и  1;аждаго. 

<1»гл.у  Воль<]-д..  'Гогд,а  ужд.  иачтгайдс  сь  меня,  г-нъ  на- 
чадьникд.. 

1)Кгг.м1ъ.  Ну,  ])и:\к\;  же  ато  не  см11И1Н(1?  11'1;ть.  нЬдъ, 
](ид1ода,  такъ  ноль.дя.  Так'д.-то  мы  никогда  ни  кь  чему  но 
Н1)11демь.  Вы  должны  предоставить  мн1;  полную  свободу 
д!и1ств1я.  У  меня  уже  возникло  нодозр'Ьн1е,  и  покуда  что  я 
хочу  только  понаблюдать.  Здкь  им1;ется  н1)СКОлько  темных!. 
.п1Чностеи,  ко']орыя  у  меня  уже  д,аино  на  ири.мЬтГ..  Чуть 
С1!1;]д.  он1;  '];дугь  иь  ])С))лннд.,  сь  тяжелыми  зг1'.П1ками  на 
<ч1ин1;,  а  вечеромд.  во;;кра411,аются  иг)рожнемъ. 

]\Г1огк1'Ъ.  Торговки  зелсныо  носятъ  свою  зелень  на  сиинЬ. 

Вкрглнд..  Ахь.  оставьте  торговокъ,  г-нъ  Крюгерд,.  Ванш 
П1уба,  в-Ьроятно,  такд1мъ-то  путе.мъ  и  уЬхала. 

<1>1'лу  Воль-1'1..  Очень  во.;можно.  Ла  св'])тГ.  ]гЬтъ  ничего 
дк'нозможиаго. 

Вкрглнъ.  Птакд..  Ну?  Вы  хотите  сдЬдадь  :!аивлен1е. 

1>ульковд..   Дочка  родилась,  г-нь  нача.п.никъ. 

Вкрглпд..   Я,  знач1гп.,  сд'1;лаю  1!се  возмо;кнос. 

Кд'югкрь.  Я  не  успокоюсь,  г-нь  начальник ь,  пок-а  не 
получу  1нубы. 

Вкрглнд..  Что  можно  сд'Ьлать,  1;себудед|,  сдклаио.  <1»]»ау 
Во.[ьфь  можеть  чуточку  поразнюхад'ь. 

Фглу  ВольФЪ.  Иа  1>то  я  совсЬмъ  не  го'д.-усь.  Но  ежели 
все  это  не  обнаружится,  то...  нЬп.,  н1,тд.,  гд1.  ;ке  тогда  на- 
дежное житье? 

Крюгкрд,.  В>ы  сивери(епни  11])аны,  фрау  Вольфъ,  совер- 
ншнно  правы.  (Во|>гану)  Я  П1)он1у  хороптенько  осмотреть 
свертокъ.  На  яр.1Ы1г1)  тамд.  надпись,  могупцш   привести  кь 

Сочинен1я  Г,  1'а\  шмана.  Т.  I.  |(} 
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кшсому-нибудь  (Л|{рыт110.  А  110слЬ;и1Втрс1  утромъ,  г-нь  на- 
чальникъ,  я  снола  ла11ду  свободную  мнну^7  лонав^цатьсл. 
До  св11дан1я!  (Уходи'п,). 

<1>ЛЕЙшкРЪ.  До  сьидаыш.  (Уходить). 

Верглнъ  (Ву.1ькову).  Сколько  вамъ  л^(^тъ?  До  свидан1я,  до 
сипдан1я!..  >"  нихъ  обоихъ  что-то  неладно  на  чердак1>. 
(Иулысову)  ]1;'|;ъ  васъ  зовутъУ 

В  у  л  ь  ко  в  ъ.    Августъ-Фллпи  нъ  Вул  ы;овъ. 

Вкрглнъ  (Миттельдорфу).  Сходите-ка  ко  мн-Ь  на  квартиру, 
Тамъ  сидить  и  дожидается  писатель  Мотссъ.  Скажите  ему, 
я,  молъ,  сожал'ко,  что  нынче  утромт.  я  занятъ  другимъ. 

Миттельдорф]..  оначнтъ,  чтобъ  не  ждалъ? 

Вкрглнъ  (сердито).   Чтобъ  не  ждалъ!  Шлъ! 

( М  11ТТ0Л1.Д0р()п,    уХОДНТЪ ). 

Вкрглнъ  (К!,  фрау  Воль(|)1,).   Вы    знаете  писателя  Мотеса? 

Фрлу  Воль']>ъ.  Въ  таких'ь-то  случаяхъ,  доложу  я  вамъ, 
мн"!;  лучпю  помолчать.  Хорошаго  тутъ  немного  поразскажешь. 

Вкрглнъ  (ироннмески).  Зато  много  про  Флейшера. 

Фрлу  Вольфъ.  Право  же,  это  не  дурной  человЬкъ. 

Вкрглнъ.  Вы  это — изъ  предосторожности? 

Фрау  Воль<1-ъ.  Штъ,  знаете,  это  не  по  мнЬ.  Я  всегда— 
нараспашь:у,  г-нъ  начальншП).  Не  будь  я  такъ  болтлива 
всегда,  я  бы  уже  дале110  уп1ла. 

Вкрглнъ.  У  меня  же  вамъ  это  епш  не  повредило. 

Фрлу  Вольфъ.    У  насъ-то  н^гь,   г-пъ   начальникъ.  Вы 

•жете  выслушать  да/1.-е  отк])овсиное  с.юво.  Отъ  васъ-то  не 
нужно  прятаться. 

ВкрГАнъ.  Короче:  Ф.юйшеръ — порядочный  человЬкъ. 

Фрлу  Вольфъ.  Такь  оно  и  есть,  такь  оно  и  есть. 

Вкрглнъ.  Ну,  попомните  вайю  сегодняи1нес  слово. 

Фрлу  Вольфъ.  И  вы- -мое! 

]>крглнъ.  Хоропт,  посмотрим!..  (Потягивается,  встаеть  и 
разминает!,  моги.  Вулы:оиу)  -Зто — напкг  трудолюбивая  прачка. 
Она  думаетъ,  что  всЬ-то,  ];акт»  она.  (Къ  фрау  Больфъ)  Но,  къ 
сожал'Ьн1ю,  св'Ьтъ  не  шьт,  устроен  ь.  У  васъ  поверxн(^стный 
вз1лядъ  на  людей.  А  иашъ  брать  заглядываетъ  уже  чу- 
точь'у  поглубже.  (ДЬлаеть  иГ,с1;олы;о  шаговь,  останавливается  пе- 
ред!, нею  и  1;ладет1.  ей  руку  на  илечо).  И  какъ  я  правъ,  говоря: 
Фрзу  Воль(|)ъ — честная  женщина,  такт,  съ  тою  же  увЬрен- 
постью  я  вамъ  скажу:  Вашъ  докторъ  <1>лейп1еръ,  о  кото- 
рому, мы  здЬсь  толковали, — опасн'Мш1й  челов'}исъ! 

Фрлу  Вольфъ  (покорно  качая  головой).  Тутъ  уаа  я  не  знаю... 

(оАНЛВ'КСЪ    ПЛДАЕТ'Ь). 


КРАСНЫЙ  ПЪТУХЪ. 

Траг11КО]мед1я  въ  4-хъ  д'Ьйств1яхъ. 
Переводь  Ю.  К.  Балтрушайтиса  и  В.  М.  Саблина. 
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Гшиюлсэ  II  ■  ]1<л(111ув11п11  \1(кЬ)пол]>>  уже  значились  въ  ):ага.югахъ 
иод|.  и.мсномъ  Гауптмапа,  1;огда,  всл1;дь  за  на1111сан1смь  «1х.рамера;>, 
оть  С11Мвол11чес1;аго  п  1'ка:юч11п-(1)нлософс1са10  иоэтнческ'аго  творчества 
онъ  корЕулся  снова  къ  трезвому  натурализму  п  досказа.^.  судьбу  одного 
изъ  самых ь  ]>еальпыхь  своих ь  создан!!!  —  знаменитой  Иольфихи  изъ 
«Бобровой  тубы-.  Л  глубок!!!  рсалисть  вдруп.  ола1ль  вь  иемь  снова, 
и  въ  смысл!,  мЬть'исти  бытовыхь  иодм'Ьчан!!!  ;. К'расны!!;  п11тухь»  (1)ег 
го1е  На1|П)  стоить  на  одно)!  высот!,  съ  сБоброво!!  шубо!!?. 

Въ  (|)инал1.  пьесы  (})рау  Вольф!.,  вышедша;!  теперь  за  дру|-010 
мужа,  сапо;кан1;а  '1>11ли!!,а,  умпрасть.  Эта  траур1!а!1  подробность  объ- 
ясняет!. назван!е  пьесы  •п'раги!;омед1ей».  Если  бы,  впрочемь,  зд'Ьсь  и 
не  было  таь'ого  явно  драматическаю  конца,  пьеса,  при  113обил!и  яр1;о 
10мор11С1ичес1;|1хь  м'ксть,  заслуживала  бы  именно  назван!!!  тр;ит1- 
1;омед!11.  Въ  свое!!  иде'Ь  она  является  исполнен!!Ы.'Угь  трагизма  осмЪи- 
!!!емь  я;алко11  человЬчес1.-о!1  суетност!!,  мелочно10  эгоизма,  тщеты 
мечтан!!!  и  все!!  вообще  несь-ладицы  ;кизни. 

с  Красный  11Ьтух1.>  быль  посгавлень  насценЬ  '  Н11мец1ьаго  театра  ^  въ 
БерлииЬ  27  ноября  1!Ю1  !0да.  Восемь  Л'^т!,  отдЬляютъ  !1ьесу  отъ 
«Боброво!!  11!убы»,  Соблюдая  логнчсчясую  связь  двухъ  своихъ  произво- 
ден!й,  Гауптман!.  въ  собран!и  своихъ  сочинен!!!,  которому  мы  ол'Ь- 
дуемъ.  естественно  стивитъ  ихъ  рядомъ.  нарушая  хронолопю. 

]5ремя  дЬйств!я  <'К.раснаго  !гЬтуха'>  драматургь  0!1рсд'кляетъ  сло- 
вами: борьба  п|)отпвъ  закона  Ге!!н!1е».  Прое1стъ  :ггого  заь'она,  1!0 
им'Ьюяшго  !10  гуще-стку  н11!;а1;о!Ч1  !;асател!.ства  !:ь  содержан!!0  т])аги- 
1;омед!и*).  быль  внесенъ  германс1а1мъ  11|>авительствомъ  въ  19Ш  г. 
Ксл1[  мы  итпесли  д'1>!гств!е  ^  Боброво!!  1!1убы>  1:ь  1837  году,— значить, 
«Красный  иЬтухь»  разыг|»ывается  не  ]1а!11)е,  1:акь  черезъ  12  л'Ьтъ. 

Лзъ  лицъ,  зна!;омыхъ  намь  !!0  <;Боброво!1  и!уб'Ь».  мь!  вспр'Ьчасмь 
зд11сь  четверых!.:  Вольфиху  во  второмъ  б1)а1гЬ,  такою  ;|;е  !1лутоватою 
и  Х11!!1.н01<|  !1р!обр Ьтательнн!1е!!.  Вергана,  такимъ  же  туиым!,,  бездар- 
ным!, и  фан(()аронс1;|1-надутымъ  администраторомъ,  стар1иую  дочь  (|)рау 
Воль((гь- .{еонтину  и  1!оло(лиого  1111са.])Я  Гла.зенапа. 

Вс|,  эти  типы  выдер>|;аны  Гауптманомъ  съ  истиннымь  ма(:терствомъ. 
Вы  не  1!а!!дете  ;'.д1.сь  пп  одного  диссонанса,  1;оторы!!  бы  нарушалъ  це- 
лость йбр;130въ,  вр1.завших1;я  въ  вашу  память  при  чтен!н  <13оброной 
1лубы».  Точно  за  !10ву10  щ.есу  онъ  с1;лъ  непосредственно  по  окончан!н 
исрво!!.  В'!,  такихъ  частностяхь  всего  ярче  чувствуется  настоят.!!! 
художникь.  Эта  выдержка  даже  не  ость  д-Ьло  труда,  утомительной  вни- 


^)  Овь  эаа1ящал'ь  оО|десгк<>)1ную  врапствеипосгь  ^I^1е.чъ  прослЬдопли!.!    СЕОдничсша 
в  пользолаи!»  раэпрагомь  въ  опдахъ  плжвпы. 
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мательности  или  топкаго  разсчета.  Художникъ  свидитъ»  свои  образы, 
и  ошибка  для  него  просто  невозможна. 

То,  чтб  можно  было  бы  С1;азат1.  о  ха1)а1;торист111;Ь  Вольфпхи  и  Вс1)- 
гана,  было  бы  иовтореп'гемь  мнЬнШ,  ириведенныхъ  нами  въ  прсди- 
СЛ0В1П  1п.  «Бобровой  шуб'Ь».  Эти  двЬ  ({тгуры  останутся  одцимп  нз!. 
совершенн'Ьйшнхъ  у  Гауптмаиа.  Забыть  пхъ  трудно— при  л;елан1ц 
.'.абыть. 

Что  касается  архптег.'тоннкп  ньесы,  ся  строен]я  и  того,  что  при- 
нято называть  ^знан1емъ  сцены»,  сиеппчностыо, — то  этнмъ  «Красный 
нЬтухъ»  можетъ  похвалиться  еще  мен-Ье,  ч'Ьмъ  «Бобровая  П1уба».  И 
эту  пьесу  Гауптманъ  пнсаль  ь'акт.  бы  съ  намеренною  отрешенностью 
оть  т1;хъ  требован! й  округленности  д'ЬГ1Ств1я,  законченности  фабулы, 
как! я  большинство  драматургов!.,  да  и  самъ  онъ  въ  другнхъ  своихь 
произведен1яхъ,  счптають  для  себя  обязательными. 

Это  опять  «куски  лгизни»,  схваченные  сь  такою  натуральностью, 
что  иололситсльно  нельзя  сдЬлать  автору  никакого  упрека  въ  подд'Ьлк!;, 
нриспособлен1и  пли  фальши.  Это  сама  правда  жизни.  Но,  какъ  и  въ 
подлинной  жизни,  :»тн  сцены  и  разговоры  иногда  случайны,  эпизо- 
дичны, не  прямо  связаны  съ  основной  мыслью  писателя,  д;ше  засло- 
няютъ  основную  мысль.  Гд'Ь  читатель  съ  интересомъ  приготовился 
следить  пстор1ю  Больфихи-<1>[1лацъ  или  Бергана,  передъ  нимъ,  напри- 
м'Ьръ,  вдругъ  вырисовывается,  заслоняя  все  остальное,  фигура  доктора 
Боксера. 

Естественно,  что  частности  —  от,гг1;льиые  типы,  отд1;льиыя  сцены— 
зд4сь  могутъ  нравиться  больи1е  ц1;лаго.  И  такъ  оно  и  есть.  Разв!;. 
наприм1')рь,  не  полна  лснзни  и  глубочайишп  психологической  правды 
сцена,  гд^;  Вольфиха,  при  чтеп!м  г>иитаф1п  по1;ойному  мулсу,  не  выхо- 
дившему при  лсизни  из*  дура1совъ,  изливается  соверпюнно  искренно 
въ  ианогирик}!  его  доброд^телямь?  Превосходны  по  лсивости  сцена 
полсара,  сцена  допроса  у  Бергана  съ  прптворствомъ  лукавой  бабы,  плн 
р^чь  Бергана,  прерываемая  символпчсскнмъ  ослинымъ  к1)И1сомъ. 

Но  для  а11хъ,  кто  привыкъ  требовать  отъ  пьесы  стройнаго  психсю- 
гическаго  нарастан1Я  д'Ьйств1я  и  развязки  ея  въ  обпхепринятомт. 
смысл!;,  кто,  атЬдя  за  прямымъ  сюжетомь,  лсдетъ  прелсде  всего  раз- 
облачен1й  иодлшга  Вольфихи, — оя  внезапная  смерть  неолпцанно  рубить 
драму,  не  развязываетъ,  а  рвсть  узелъ  и  оставляетъ  31)ителя,  ь-акъ  и 
вь  «Бобровой  шубк",  почти  вь  иедоум^нит. 

Этимъ  молсеп.  объясниться,  что  при  первой  постановке  пьеса  но 
имЬла  полнаго  уси1;ха. 

Но  кто  подходить  ь"ъ  трагикомед1п  Гиуптмана,  отр'Ьи1аясь  отъ  обыч- 
ныхъ  требован1Й  округле1И10сти  сюлсета,  тотъ,  думается,  молгеть  ви- 
деть эту  идею  достаточно  ясно.  Ключь  къ  этому  понпман1ю  въ 
последней  фразЬ  Вольфихи-Филнцъ:  «тянешься...  тянешься...  все  воть 
тяне1иься...  къ  чему-то»,— вторую  половину  которой  за  нее  договарн- 
ваеть  смерть.  Прояснен1я  этой  фразы  —  въ  предшествующсмъ  моно- 
логЬ  Вольфъ,  произносимомь  передъ  Раухгауптомъ. 

Именно  трагикомед1Ю  человеческой  лснзни,  безцельность  человЬче- 
скихъ  волнен1й  на  базаре  лштейской  суеты,  лсапкое  ничтол!ество  на- 
шего эгоизма,  хищничества,  далее  преступностн,  предъ  лпцомъ  смерти 
и  вечности— хотелъ  филосо(|)ски  схватить  Гауптманъ.  Филпцъ  добился 
своихъ  лселанпыхъ  «часовъ  съ  регул яторомъ» — своей  мелкой  мечты 
м4щапскаго  счастья,  ^•1^,естяиой  петухъ— символъ  предЬла  мещанскихь 
желап1а  Вольфихи    тол;'^  на  крыше  ея  дома.  Но  пришла  смерть — и 
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мсму  послулсило  то.  что  оиа  всю  и;н:!М1.  стяя;ала,  работала,  лгала,  иод- 
лсигала,  трепетала,  чтобы  не  быть  пойманной? 

Трудь  и  страда1ис  мелкаго  хищника  поглотил ь  хищник ь  П01:рупн11е — 
Л1маровск1й. 

Псро1\п>  Гауптмана  водилъ  тоть  же  велики!  духъ.  который  внуи1ал1. 
Гоголю  гнЬвное  ирезр1->н1е  иъ  «пр1обрЬтательствуз>  Чичик'ова  и  дикто- 
валъ  ^1ехопу  грустный  страницы  о  людяхъ,  сводящпхъ  весь  смысль 
быт1я  къ  мечт'Ь  о  собственном!.  «Крыжовнике».  «Суета  сустъ!»  —  по- 
вторяет!. Гауптманъ  старый  слова,  покрытый  пылью  в^ковь,  п  если 
его  «Г)об11овая  И1уба^>  безоблачно-весела.  —  то  ы,  сКра1'номь  п1.тучЬ» 
звучить  серьезная  и  грустная  дума  о  человЬчеств-Ь. 

Мыслитель,  глубоко  и  трагически  задумавшШся  надъ  бьтемь  вь 
«Михаил!'.  Крамер];»,  даетъ  себя  почувствовать  въ  посткднпхъ  стра- 
ницах!. «Краснаго  111;туха».  Тамь — дума  о  вслич1и  и  красотб  смерти. 
Зд-^сь — о  суетности,  ничтожестве  и  безобраз1н  жизни  С1.  м'Ьи1,анскими 
идеалами. 


красный  пътухъ. 

ТГЛГИКОМКДШ    В1.    ЧКТЫГКХ!)    ДЬ11(ТВЬ'1ХЪ. 

Д^^ЙСТВУЮЩТЯ   .1ИЦЛ. 

Фп.ппп..  сапоиани.ч.  и  по:1иц(м1ск1й  1лп1оиъ,-    подъ  ше^'тьдесятъ. 
<1>1>АУ  '1>11.тц|.,  по  первому  ораь-у  Вольфь,    его    жена.   Толсе    нодч. 

тесп.дс'ятъ. 
Лконтипл,  ея  егаршая  дочь  он.  порваго  орака,  незамужняя  —  под!> 

'^•ридцать. 

111  м  л  1'  о  в  с  к  т  й,  строитель. 

Ланггкйнрихъ,  1;узноць.  -'-О  лЬп.. 

Рлухглуыть,  ярусск!!!  жандармъ  В1.  ототавк'Ь. 

Густлвъ,  его  стариай  сыпь,  яд'ють. 

Мицл  ЛнзхЕнъ      I 

Лотта  Млрихкн!,         „    , 

гг  '1^  со  дочепк. 

ЛКИХЕНЪ  Глнпхкнь     ] 

Доктогъ  Бок<  кръ,  крЬшсаш  т1;лосложсн»я,   ^Ш  л'Ьп.,  врачъ,  еврей. 

Фонъ-Вкрглн'ь,  начальяикь  волости. 

;-)дк,  кузнець — подмастерье  у  .1аттеннряха. 

Гл  Азк  НАШ.,  инсарь. 

Ш  у  л  ь  ц  к,  хсандармъ. 

Ф1'АУ  Шульне.  ею  тетка. 

"Ч  л  X  к,  жандармъ. 

Пожарный. 

Мальчик  ь. 

Служитель. 

Кркетьянк. 

М1.СТ0  дЬатчяя:  1'д1.-ннбудь   нод'ь  1)ерлиномь 
Время  дкйств1я:  борьоа  нрсггивъ  закона  Гейни.е. 
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ДГ>И(:ТИ1Е  ПЕРВОЕ. 


Масторскаи  гапожпнка  *1'н.1ицл.  Низкая  комната,  вьисрашенная  го- 
луйои  крап.ч1Н.  Направо  «ж-но.  Нь  орсдисН  н  л-Ьвой  с'г1иг1;  по  двери. 
11аправо  11ПД1,  о1;11(\мь  ио:>л5Ы111е1|!е:  на  не.мъ  нЬ-колько  |-1:амеочекь 
11  маленмлн  раГкмпп  столтм..  На  окн!;  нодставка  с1.  тремя  стеклян- 
ными, панолноннммн  водой,  шарами,  между  1;отирыми  стонтъ  спщ 
11(!  .<а;к/|;он11аи  ксроонноваи  лампочка.  Нал1.во,  въ  углу,  1;орнчневая 
илразцован  ночь  ст.  плитой,  ск-амейкой  и  всевозможной  кухонной  посудой, 
('апожншм,  <1)11лииг.  сидип.  1чце,  с!;орчивп1нсь,  за  работой.  На  воз- 
вы1нен1и  и  около  ною  лежать,  нагроможденные  друп,  на  друга,  <гга- 
р1>1(-    <а11(1П1  и  Оашмаки    разныхь   разм'Ьровь.    Онь   лов1;о   отОиваеть 

кусокь  кожи. 

<1'1'лу  <1'11Л11  ц|.,  но  не111!ому  брак'у  вдова  Вольфт.,  согредоточенно  во- 

.ягпл  сь  дерсвнннымь    ящичком!,   средияго    размера   и   стеариновой 

св1'.ч1;ой.  Время  кь  вечеру.  Конецъ  сентября. 

«1ч1.111цъ.  Ну-ка,  уходи  иль  мастерской!  11ров;к1Ивай! 

<1ч'лу  Фи.тии,'!.  ((прывисто).  Кто  ^^ам'ь  (мцо  прпдетъ?  Ужъ 
седьмой  часл,! 

*1>и.1И11,1,.   Уходи  и:з'ь  масгсрской  съ  .этой  дрянью! 

Фглу  Фн.шц'ь.  Да  но  будь  Ж(5  дуракомчЛ  ЧтО  плохого 
въ  это.мъ  ящимк'!]?..  Ничсм'о  иъ  дорввянномъ  янцппсЬ  лло- 
Х(»го  н1)Гь! 

Филицъ  (озлобленно  продолжасть  работать).  Л  к»  (мцо  хо- 
]1<'П1ее'.-'  А? 

Фрау  Филицъ  (иоирежнему,  сосредоточенно,  нолу-жутливо). 
До  сихъ  иоръ— стружки...  А  ;{д1]сь  во'гь  лосоредк"!}  св'Ьчка... 

<1>1[лидъ.  Ну,  мать,  ты  больно  умна!  Если  и  далыио  съ 
1'ионмь  умомъ  так'ь  иойдег].,  10  ма\,  придется  ен;е  въ 
<  (•'1|)о1"ь  понавФ.длтьси. 

<1>1'АУ  <1ч1лицъ  (грубо).  Ну,  еию  бы!  и  на  минуту  не 
можеи1Ь  быть  внимаге.П)НЫМ1.!  Можешь,  я  думаю,  выслу- 
шать, когда  (гь  тобой  говорять...  Интересно  же  это! 

Фи.шцъ.  Я  интересуюсь  своей  обувью,  и  нич'ймъ  больнп? 
НС  интересуюсь. 

фрлу  Филицъ.  Ну,  «чцс  бы!  Господи!  Этимъ  не  разжи- 
в(чнься.  Так'ь  бы  и  совс'1)МЪ  съ  го.10ду  умерли...  Сь  одной- 
40  починкой!  ('в'Ьчку  ириладимъ  внутрь!  Поня.ть.-'..  Япщкч. 
этотъ  СЛИШКОМ],  ма.гь.  Вонь  тотъ  яш;нкъ  год1ггся...  В],1- 
кину  иаъ  него  дф,тс1гун)  обувь.  (Опрокидываеть  ящикь  сь 
датской  обувью). 

<1>илпц],  (исиугамно).  Осчань  ты  оги  1'лупости!  Понимаешь? 

Фрлу  «Филицъ.  Л  теперь  зажечь  св'Ьчку — поста ни'1ъ  ее 
посреди  ящика,  к-он('чно,  такъ,  чтобы  крышка  не  загор'к- 
лас1|.  А  тогда  ставь  спокойно   на  полъ— самъ  Г])абовъ  ио- 
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другому  НС  д'кча.п.! — среди  всего  этого  стараго  хлама...  п 
преспокойно  кати  къ  Берлин!... .  А  пр1'Ь,11,оть  на:и1дъ... 

Филицъ.  Тсс...  кто-то  идеп..  Тише! 

Ф1»л,у  Филицъ.  А  тамъ  ужъ  сам'ь  чорп.  н(^  доберется. 
(Продоллсцтельное  молчан1е). 

Филицъ.  Когда  бы  все  такъ  просто  бы.чо!  Ты  думаешь, 
вес  э'1'о  такъ  просто?  Во-первыхъ,  тутъ  надо  сд'Ьлать  ды- 
рочгл  для  воздуха.  Понятно,  шило^гь...  Надо  просверлить... 
Чтобы  гор'Ьло, — надо,  чтобы  тята  была.  Коли  тяги  не  бу- 
детъ,  погаснетъ!  Огню  нужна  тяга,  а  то  онъ  п  го])15ть  не 
будечт,.  Ото  можетъ  только  поннмающп!:  сд'Ьлать. 

<1>1'л.у  Филицъ.  Иу,  такъ  теб'Ь,  с']'арцкъ,  легко  это 
устроит].! 

Фи.:1ицъ  (запываяс!.,  съ  возрастающимъ  увло'кчпемъ).  Во'гь 
ад'Ьс-ь  тяга  —  и  зд'Ьсь  должна  быть  тяга!  Да  хорошенечко 
приладить — и  стружки  и  тряпки...  Да  все  хорошенько  керо- 
сииомъ  облить...  Мн-Ь  это,  мать,  не  впервой!  Я  шесть 
л-Ь^'ъ  но  разнымъ  людямъ  шилъ! 

Фрлу  Филицъ.  Вотъ,  вотъ!  и  я  тож(^  говорю! 

<1>плнцъ.  Можно  и  губку,  а  то  и  тесемку,  только  хо])0- 
шенько  вымочить  вь  селитр-Ь,  Можно  и  съ  зажигательнымь 
стекломъ...  Шаговъ  на  двадцать  д1и1ствуетъ!..  Всего,  мать, 
бывало!  ЛГоня  Н11Ч'1кмъ  не  удивипп.!    Я-то  ужъ  знаю! 

*1>елу  Филицъ.  Грабовъ  опять  отстроился.  А  если  бы 
у  него  духу  не  хватило,  давно  бы  на  улиц'Ь  ва.тялся. 

<1>илицъ.  Да,  кому  вода  подойдетъ  до  сихъ  нор'ь,  т.-е. 
по  самую  шею,  тому  ничего  больше  но  остается. 

'1>1'лу  Филицъ.  А  друг1с  вотъ  все  дожидаются,  пока 
совс'1'.мъ  не  потонучт!.  (Слышепъ  звонокъ). 

Филицъ.  Отста.вь  япщкъШоди  отвори!  (Входить  начальник. 
фоиь-Воргапъ  въ  толстомь  ];лЬтчатом1.  пальто,  высок'ихъ  сапогахъ  и 
ы-Ьховой  ташсЬ). 

1)К1Тлиъ.  Добрый  вече|п.,  Филицъ!  Ну,  какъ  насчетъ 
саио1'овъУ 

»]>илиц'г..   Го)'овы,   г.  начальникъ. 

Фелу  1|>нлицъ.  Ты  бы  хоть  огонь  уажегь,  чтобы  г.  фонъ- 
Воргану  иовидн1зе  было. 

Вкгглнъ.    А,  тетушка  Вольфъ!  Какъ  живете-молсете? 

<1)|'лу  Филпц'ь.  Я  больию  не  тетушка  Вольфъ! 

Вкг»глнъ.  Ого,  да,  вы  загорди.11И'ь!  Чтб,  Филицъ?  Носъ- 
то  она  высо1;о  задираетъ!  Бросилось  въ  голову? 

Ф»1'лу  Филицъ.  И.зъ-за  чего  же  задирать-то?  Изъ-за 
какой-то  свадьбь!?  Вдовой-то  лучика  жилось! 
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<1ч1лнцъ  (выпуш.  1,-олодки  изъ  сапогом.  Вергапа).  И  оста  пилась 
бы  соб11  Б  до  вой! 

Фглу  <1>нли11,'ь.    'Знай  я  раньше,  чти  ты  за  птшцц    улп. 
1;.0Н1'ЧН1)  бы    не    торопилась.    Та1:ого    стараго,    кршюнигаго 
хрь1ча,  кшгь  ты,  я  бы  1?согда  нашла! 
Вкеглиъ.  11у,  потише,   потише! 

Филицъ.  Полноте!  (Иочтп  ел.  иодобострастноп  услуаглнвостыо) 
Если  бы  вы  были  таьъ  лгобезны  и  соблаговолили  разуть 
правую  ногу!  Позвольте,  я  сниму.  Такъ!  А  теперь  уж'ь 
будьте  такъ  добры,  поставьте  ногу  сюда,  на  иии1къ. 

Ф1'лу  Филицъ  (сь  зажженной  ламиои).  Какъ  здоровье  су- 
пруги вашей,  г.  бароиъУ 

Верглнъ.  Благодарю,  хорошо!  Воть  только  псе  безъ  те- 
тушки Вольфт.  горю(ач.... 

Фрлу  ФилицТ'.  Н1.'п.,  куда  ужъ  тутъ!  И  на  ва/ь  трн- 
диаль  лГ.гь  стп1)ала.  (!ыта  по  горло!  Вы  бы  на  мои  ноги 
взглянули:  жилы  прямо  съ  кулакъ  раздуло...  Оггого,  что 
всю  жизнь  уа  лоханкой  простояла!  По  всему  тИлу  ]нишки, 
во  вс'Ьхъ  суставахъ  ревматизмъ!  Лечишься -л'Ьчи1Нься,  и 
1,-онца  н'Ьгь.  ВГ.чпо  л[)Нходптся  въ  п.татки  кутаться,  и  то 
цЬлый  день  ме]К!нен1ь! 

Вкрглн'ь.  Иу  да,  понятно,  фрау   Вольфъ! 
Фрлу  Филицъ.    Прежде    бы    я   съ  к']^мъ  угодно  поспо- 
рила! Раньше  у  меня   была   такая    ьомилекщя,    что  р1>дко 
кто  могь  за  мной  угнаться!    А    теперь...    эхъ,    теперь    все 
лсрем1шилось! 

'1>ил11Ц'1..  Ну,  кричи,.  ]:рпчи  ен1,е  громче,  коли  можешь. 

Вкрглнл Что  ;к-е,  вамт.  это  извинительно,  ф1)ау  Филицъ. 

Кто  столько  поработалъ,  какъ  вы,    тотъ  пмЬетъ  право  по- 
жить на  локо"!!. 

Фрлу  Филицъ.  Пу,  какъ  сказать!  Втерпежъ.  К(шцы  съ 
концами  сводимъ.  Иома;1еньку.  (Даетъ  Филину  дружесаай  иод- 
аатыльникъ).  С)нъ  свое  д-Ьло  дЬлаетъ.  У  насъ,  могу  сказать, 
никто  не  л1,нптся.  Ксли  бы  къ  этому  и  здоровье!..  Въ  суб- 
боту мн-Ь  опять  къ  доктору  тащиться.  Онъ  меня  .т-Ьчить 
:)лектрической  мшииной.  Не  смЬю  сказать,  а,  кажется,  по- 
мога.е1"ъ.  Но  эти  постоянныя  поЬздки  въ  Берлипъ — и  1гай;- 
дый  разъ  за  электричешво  иять  марокъ,  Прос10  не  знаешь, 
откуда  и  доставать! 

Филицъ.  А  докторамъ  то.1Ько  и  знай,  что  подавай  денежки. 

Всрглнч.  (ступаеп.  ногой  въ  новомъ  сапог!.).  ВсГ.мы  не  моло- 

д'кемт.,    фрау    Филицъ!    Я    это  ужъ    порядкомт.    чувствую. 

оаконъ  природы!  Назадъ  противъ  течен1я    не   поплывешь! 
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Просто-напросто:  къ  отв'кту!..  Бамъ,  инрочем!,,  грЬхъ  жа- 
ловаться. Я  то.тько-что  слышал'ь...  вашему  злтю  повезло. 
Чего  же  вамъ'?  Все,  значигь,  ио-вашему. 

фрлу  Филпцъ.  Да,  ){онечно,  это  радуеть!  Ему  теперь 
въ  строптеляхъ  м^гча  будетъ  пробиться.  Къ  тому  же...  онч. 
стбп'гь  этого.  Чего  он-ь  только  въ  д'кгствЬ  ни  вытерп-Ьлъ! 
Да,  мн1)  жилось  не  сладко,  но  такой  отецъ  и  такая  жентцнна... 

1^)К1'Глнъ.  Шмаровскш — челов'Ькъ  основательный!  За 
1Лма1)Овскаго  я  никогда  не  боялся.  Это  ему  вазпа  Адель- 
1ейда  счастье  ]1ринесла!  Помните,  я  ваыъ  еще  тогда  гово- 
рплъ.  Вы  прпбЬжалп  ко  мн!.,  когда  ужъ  все  дЬло  ноп1ло 
на  разладъ,  а  я  указаль  вамъ  на  пастора  «1>рпдернцп, 
Вотъ  тутъ  поймешь,  чтб  такое  пастырь!  Молодой  челов'Ьк.ъ— 
всегда  молодой  че.10В'Ьк'ь,  и  если  онъ  жпветъ  хорошо,  по- 
христ1анскп,  то  иногда  ему  позволительно  забыться.  А  туть 
ужъ  д'Ьло  пастыря. 

Ф1'АУ  Филпцъ.  Да,  да,  вы  совершенно  правы!  Я  .этого 
никогда  не  забуду  ни  вамъ  ни  господину  пастору.  Если-бъ 
Ц1маровск1н  тогда  д-Ьвчонку  бросплъ,  она,  какъ  Богь  святъ, 
на  себя  бы  ру]."и  нало'жила! 

Верганъ.  и  много  такихь  ирпм1^ровъ,  фрау  Филицъ, 
])азъ  подъ  рукой  пасторъ  и  церковь.  II  храмч.  Бож1н,  ко- 
торый мы  общими  силами  выстроили,  ужъ  многим'ь  бла- 
гословенье принесъ.  Ну,  добрый  вечеръ!  Будьте  здоровы!.. 
Да,  чтб  я  еще  хотЬлъ  ска^^ать?!  Филицъ!  Собран1е  насчетъ 
флота  будет7>  въ  ионед1}льник'ь,  ут])Омъ.  Вы,  конечно,  будете? 

Фрлу  Филицъ.  Конечно,  будетъ! 

Филицъ.  Всенепрем'Ьнн'&Й1ие. 

Вкрганъ.  Вы  мп11  необходимы,  Филицъ.  Заидип^  ко 
мн1>  ВТ.  воскресенье.  Очень  важно,  чтобы  мы  заранЬс 
столковались.  Я  вам'ь  представлю  н1]которыя  сообра- 
жен1Я,  некоторый...  зам1;чательныя  соображен1Я,  Филицъ! 
II  мы  .Ц1ЛЖНЫ  на  нихъ  твердо  стоять.  Добрый  вечеръ!  По- 
мните— налгь  нуженъ  спльньп1  флотъ! 

Филицъ.  Безъ  флота нпкакъ невозможно!  (Вергаш,  уходить). 

Филицъ.  Убе])п  ты  св'К^чку,  пожалуйста! 

ФгАУ  Филицъ.  К'акой  ты  трусъ,  Антонъ!  Воть  ужъ 
настояЩ1Й  трусъ!  (Берегь  свЬчку  нзъ  ящика.  Почти  одновременно 
Раухгауптъ  отворястъ  дверь  и  заглядываетъ  въ  комнату). 

Рлухглуптъ.  Добрый  вечеръ,  хозяинъ.  Не  помЬпглю? 

Ф  ил  и  цъ. ■*) 

*)  Такъ  вь  нЬмецкомь  оригинал*.  Очевидно,  у1саза11Н'  актеру  на  ми- 
мическую игру. 
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<1>1'лу  Фили  11,1..   Ах'1.,  ЭТО   ны!..    Милости  ИрОСИМ!.! 

Глухглуи'Г'ь.  х\  ьуанеца  Линггейнриха  гчце  н-Ьп,? 

Ф I'  л  у  Ф  и  л  и  ЦТ..  I  'а.игЬ  онь  хот1..11.  ирид  I  и?  Штт.,  (мцс  н1лу. 

]'ЛУХ1'ЛУ11ТТ>.    1М1.1    СГОИОрИЛИСЬ    С1.    Ы11М1....     Я     КрССТЬ    НЯ 

мигилу  ]11)11нес1..  -Уй,  Густаш.!  Тащи-ка  сюда  кресп.! 
(1'\гта1п.  приносить  кованый  чугунный  могпльныИ  кресгь  си  над- 
лпсыо).  Поставь  ого  сюда,  на  яищкь! 

Фили  ЦТ.  (мыстро).  Н'Ьгь,  1)дуардт.!  Сюда  нел}.;1Я,  сло- 
мас'гь! 

1*лухглуит'ь.  Ну.  такь  постпв!.  его  кт.  ст'Ьн'к! 

«1»1*лу  <1ч1Л]1Ц'1..  Лаьонец'ь-то  покончили!  (К'рцчнп. нъ  дверь) 
.1('0нтина.  сойди-ка  сюда! 

1'лухглуптъ.  У  меня  мноти  и  другихъ  дЬл1.!  Я  (мцс 
новый  иарникь  устраиваю. 

Ф1'лу  Филиц!..  Опять  НОВЫЙ?  Ие  унимаетесь.  Настоя- 
ний вы  кротт.,  Т'аухгаупт!..  Л  1,икь  это  челов+.кь  может ь 
гакъ  рыться  151.  ;1емл11?! 

РлухгАУПТт..  Самое  подходящее  для  челов'Ька  :5аняпе, 
\о;!Яйка.  Яко  :5емля  еси  и  къ  .землю  огыдешп.  Отчего  же 
мн1;  и  не  рыться  1гь  зеилнц-Ь-то?  (Нюхаетъ  изъ  табакерпн, 
которую  ему  протягиваеп.  Фплицъ).  И  это  :5емлицей  пахпет!., 
<1ч1лиць!  Такъ  же  хороню,  какт.  свЬжая  земля. 

(Входпть  Леонтнна,  на  тал1н  у  ноя  ьпслп  ею/Киицы,  па  нальц!. 
наперсток  ь). 

Лконтинл.  Ну,  нотъ  я,  мама.  Чего  тебЬ? 

<1>рлу  <]»илицъ.  Вотъ  онъ  эиптаф1ю  пап'Ь  нрпнесъ. 

{.']оонтина  и  фрау  Фплнцъ  задумчиво  ралматрпваютъ  кресть). 

<1»1'ЛУ  '1>илицъ.  :{ажги-ка  св1;чку!  (Передаеть  ей  свЬчку,  сь 
которой  она  передг  :>ти5п.  производила  опыты).  Ирочтемт.-ка  над- 
пись. 

Рлухглуптъ.  Да,  у^къ  здорово  иршилось  поломать  го- 
лову! Такой-то  надписью,  над-Ьюсь,  останетесь  довольны!  Все 
кладбище  обптрьте.  а  лучнте  не  найдете!  Ужъ  я  самь  удо- 

(Л'ОВ'Ьрщюя!  (Садится  иа  возвышен [е  и  опять  набиваетъ  нос1.  та- 
бакомъ). 

Фелу  Фйлнцъ  (свЬтитъ  п  читает ь  по  скмадамъ).  Зд'Ьсь  но- 
ч1етъ... 

Лконтинл   (чптаетъ  дальше).  ...вь  ВпЛ... 

РлухгАУитт..  Да,  здГ.сь  стоить  «въ  Боз11'>.  И  хогЬлъ 
1);|иьше  написать:  «въ  1'осподнн'Ь  нанюмь  и  Бог-Ь^...  Но 
;и1аеге...  господи номъ-то  теперь  каждый  можетъ  быть! 

'1»1'лу  Филицъ  ( читает ь  дальпю  дрол;ащпмь  голосомъ).  од1>СЬ 
ноч1етъ  въ  Гю'Л  не:5абвенпый  плотннкъ...  (Причитаоть>  Лхь, 
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:)го...  ахъ,  это  такъ  ужасно!  Онъ  быль  самый  лучш1й  че- 
лов'Ькъ  во  всемъ  зпр'Ь!  Ужъ  мн1;-то  вы  можете  пов-Ьрить, — • 
таких'ь,  какТ)  онъ,  теперь  и  н'Ьтъ  совсЬмъ! 

ЛК0НТ1ГНЛ  (читаеть  дальше).  ..лиззабвениый  нлотникъ 
1()л1анъ  Вольфъ...   (Всхлипывають). 

Филицт,.  ]5росьто  вы!  Оп,  хныканья  покойники  все  равно 
пе  оживаютъ.  (Протягиваегь  Раухгаупту  бутылку  сь  водсой).  На- 
ка,  Эдуардъ,  подкр1шись!  Все  это  ни  къ  чему!  (Встаеп,  и 
отряхпваетъ  син1и  фартуггь.  1:акь  чо.юв'Ькъ,  иокончивпнй  съ  работой). 
Рлухглуптъ  (показываегь  бутылкой).  А  стихи  эти  я  самъ 
сочинилъ!  Давайте  я  прочту!  Слуп1айте: 

«Мы  всЬ  гр'1зховны  въ  мФ.р'!;  равной...» 
Другой  бы  на  этомъ  и  сЬлъ!.. 

«Какъ  НПЩ1Й,  такъ  и  принцъ  державный. 

«Но  этотъ  челов'Ькъ  всегда 

«Невпненъ,  чистъ  былъ,  какъ  вода». 
(Женщины    плачуть   сильнее.    Он].    нродолжастъ)    Всс!    это    я  на- 
писалъ  б'кюй  к-раской,  а  эд'Ьсь  слова  «пъ  БовЬ»  —  синей. 

(Пьеть.  Входить  кузнецъ  ."Ганггейнрихъ,  Все  время  смотритъ,  не  отры- 
ваясь, на  .1еонтину). 

Ллиггкйнрихъ.  Ну,  скажи,  пожалуйста,  Раух1ауптъ!  Я 
тебя  битыхъ  полчаса  ищу!  В'Ьдь  я-ж'ь  эа  тобой  должен!, 
б1>тлъ  зайти,  глупая  голова!..  Или  у  васуь    неблагополучно? 

Фрлу  Фплпдъ.  Ахъ,  оставьте  вы  меня  въ  поко'Ь!  По- 
•]сря(М11ь  та1."ого  человека,  потомъ,  поди,  уживайся  съ  такими 
(В...  индюками,  какъ  вы! 

<1>пли11;ъ.  Иди,  Ладовигъ,  подвигай  себФ.  скамейку!  Дай 
ей  в'ь  себя  придти. 

ЛлнггЕЙнрихъ  (весело  и  лукаво).  Недаромъ  я  всегда  го- 
]юрплъ,  что  смерть     чортова  выдумка! 

«1>1'л.\  Фплицъ.  хМы  больше  двадцати  лЬть  прожили 
вм'ЬсгЬ.  И  ни  одного  Э.ЮГО  слова.  А  ужъ  како1!  честный 
былъ!  Ни  чужого  пфеннига...  Трезвехоньк1й!  Дагкеинеэналъ, 
что  такое  водка.  А  д-Ьтокъ  какь  воспиталъ...  Л  вы  только  и 
знаете,  что  карты  да  попойкп! 

Лконтинл.  Густавъ  мн'Ь  языкъ  по11азываегь. 

РлухГ'ЛУИТЪ  (хватает!,  сапожную  колодку  и  нъ  бЬшенствй 
бросается  на  Густава,  который  д'Ьлает'ь  Леонтпн'Ь  1'рпласы  и  высовы- 
ваеть языкъ).  Каналья!  Я  теб'Ь  голову  рас1пибу!  Съ  мерзавцемъ 
еще  на,  1:аторгу  угодишь.  Того  гляд,и,  уб1йцей  станешь. 

Лапггейнрпхъ.  Да  в'Ьдь  несчастная  скотина  ничего 
не  нопимаетъ. 

Рлухглуптъ.  Хоть  бы  околЬла  эта  сволочь...  проклятый! 
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^жъ  до]{ед(Г1  ].  оиъ  меля  1ашъ-нибуд1,  до  б1л11енства...  Еще 
убьешь  собствеинаго  сына! 

Фили ц'ь.  Поместил I.  бы  его  тгь  сумастедипй  домъ  —  и 
1;(;'Ьмъ  непрЬшюстя.м'ь  конец'ь.  Написать  ■1'еб1;,  что  ли,  иро- 
шеьпе?  А? 

1'лухглултъ.  Самъ  я  не  пини.маю,  чт(3  ли,  иъ  тиоихъ 
]|рошен1яхъ?  В']>  томъ-'го  и  б'Ьда,  что  онъ  не  опасенъ  для 
общества!  А!  Да  п  весь  св'Ьтъ-то — сумасшедш1й  дом'ь!..  А 
что  онъ  кирпичами  пъ  меня  швыряетъ  да  замки  взламывасть, 
1.-л1()Чи  крадетъ,  это  они  не  считают],  оиаснымъ.  И  что  лу- 
];овииы  у  меня  огь  тюльпановъ  ;кретъ,  Э1'0  они  все  ни  за 
что  считаютъ!  Вотъ  тутъ  и  ворочайся,  какъ  знаешь! 

фрлу  Филицъ.  Какъ  это  у  Грабова-то  тогда  случилось? 
]\акимъ  образомъ  сгор'Ьль  «Прусск1й  Орелъ»? 

ЛлнггЕЙнрихъ.  Ну,  Грабову  самому  такъ  нужно  было. 
У  него  никакой  Густавъ  не  поджигалъ!  Онъ  бозъ  всякаго 
Густава  обошелся! 

Фрлу  Филицъ.  Онъ,  говорятъ,  вЬчно  пошаливаегь  со 
спичками. 

Раухглуптъ.  Густавъ?  Пошаливаетъ?  Неперестастъ!По- 
надн  ему  въ  руки  спичка,  —  б'Ьд'Ь  не  миновать!..  Л1н'Ь 
приходится  прикрывать  свои  парники.  Я  ]1  выстроилъ  ссб^ 
сарай  для  соломы.  И  знаете,  что  я  вамъ  скажу,  хозяйка. 
В'Ьдь  спалилъ  мн^;,  свинья!  Средь  б'Ьда  дня.  Никто  и  не 
зам'Ьтилъ.  А  у  меня  тамъ  доски  были  заготовлены  на  весь 
участокъ.  Такъ  все  и  затрещало,  чисто  выстр'Ьлило...  Ну, 
а  Грабовъ  ужъ  одинъ  обд'Ьлалъ. 

фрлу  Филицъ.  А  я  бы  заявили! ,  Раухгауп'и>!  Насчеть 
соломы-то! 

Рлухглуитъ.  Я  не  въ  хоро1П11хъ  отн()1иен1яхъ  съ  жан- 
дармомъ  Шульце.  В-Ьчная  истор1я  съ  товарищами!  Я  вы- 
хлопоталъ  себ1>  пенс110.  А  ему  это  не  нравится...  Кию  бы 
ему  нравилось!..  Да,  понятно,  такъ  и  должно  быть!  И  соб- 
ственный участокъ  у  меня  есть,  и  старуха  у  меня  ум1'рла! 
Ну,  понятно,  чего  мн'Ь  скрывать?  А?  Кой-что  пере- 
пало! И  что  садоводство  мн-Ь  немного  дастъ,  —  никакъ 
01гь  мн-Ь  этого  простить  не  можетъ,  Как-ь  же  это?  У 
Гпухгауита  есть  как1я-то  средства,  онъ  не  :ша1'ть  нужды! 
])ерегпсь  у  меня!..  Ну,  вотъ  и  все. 

фр.лу  Филицъ.  А  Фрицъ  Грабовъ-то  каш,  поправился! 

ЛлнггЕЙнрихъ  (оживленно).  Этимъ  онъ  всец4чо  мн'Ь 
обязан'ь.  Я  в-Ьдь  сепчасъ  же  бросн.11ся  туда  какъ  бранд- 
мейстеръ.     Я    говорю    своимъ   молодцамъ...    Не    цо1Ш10.« 
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Пьянъ,  должно-быть,  быль!  Ужъ  очень  здороно  я  ныиил!.! 
Да  п  вся  команда  пьяна  была!  Я  л.м'ь  и  1Ч)К0])1<):  ребята, 
тцобъ  камня  на  ками1>  но  осталось!  А  чо  нойду'1'ь  у  Гр;|- 
бова  вычеты  ;{а  вычетами,  и  вся  эта  музыка,  аначит'ь,  ни 
къ  чему.  Только  11ри1;нулъ  ужь  я  ато  слнншом'ь  громко... 
Отонюлъ  ]пага  на  два...  Батюнгкн  мои,  а  передо  мной  жаи- 
дармъ  Шульце!  Стоить  и  глазъ  не  сводить.  ]>удьте  лдороиь!, 
говорю,  за  вайю  здор(»вье,  г.  оберъ-вахмнгтрт.!  Грабовь 
тамт.  нива  выставила.  Ну,  он'ь  сразу  сга.п.  .нобезень  и 
выии.гь  со  мной. 

Фелу  Филиц'ь.  Не  понимаю,  кикъ  это  все  наружу  но 
вышло!  Ничуть  не  прорналось.  ]»акъ  это  оиъ  т.и.ь  ловьо 
устрои.гь? 

Л лиггкинеихт..  «1>рнца  Грабова  всЬ  любягь! 

Фвлу  Фнлнцъ.  Да  в1)дь  онъ  н  до  трехъ-то  толкомъ  со- 
считать не  ум'Ьегь,  А  нотомь  в'Ьдь  п  присягеут1>  Н1»пи1Лось. 

Рлухглунтъ.  Присягу-то  принять?  Эка  пггуьа!  Я  такь 
думаю,  хозянь'а,  на  всяк1Й  случай  это  и  вам'ь  знат1>  надо. 
Кто  его  знаетъ?  Каиадый  можетъ  и()пасть  вь  такое  поло/ье- 
н1е.  Присягу  принести  все  равно,  что  пуговицу  01  ь  1пта- 
новъ  оторвать!  Попробуйте  сами,  '1;ак'1.  по  маслу  сойдегь! 
(См'Ьются). 

Фелу  Фнлицъ.  0]гь  опять  за  сноп  шутки!  Никакихт. 
пуговицт.  отъ  Н1тановт.  отрывать  мн1>  нечего.  До  этого  я 
не  дойду!..  Теперь  чей  чередъ,  мастеръ?  Должснь  ;ке  скоро 
кто-нибудь  гор'Ьть! 

ЛлнггЕЙнгихъ.  Со  всякимъ  бываетъ!  Богь  у  ЛГгром- 
бергеровъ  все  разсыпается.  Дождь  прямо  въ  избу  хлен;егь... 
Ну,  пора  улгь!  Все  это  шутки! 

Фелу  Фплнцъ.  А  кто  лее  горячаго  грога  выпьегьУ 

Ф  и  л  и  цъ.  Оставайся. 

ЛлнггЕЙнрихъ.  Н'Ьть,  н1гь,  мн'Ь  по])а!  (ООнимастъ 
Лсоптипу:  оиа,  не  спЬша,  съ  ицса1)ител1.11ым1.  выраи;е1|1емг  лица,  осво- 
бождается 1131.  его  объят1й).  А  то  старуха  не  сльпнитъ,  как'Ь  я 
внпзу  громыхаю, — нрндепп.  домой,  г.шдь,  ручьи  слезт,  юкугь. 

Лконтинл,  Это  все  изъ  ревпости,  мама! 

Фглу  Фнлицъ.  Гр'Ьипш  за  иимъ  водятся.  Онавъ  этомъ 
нрава.  Ну,  принпмайся-ка  за  свою  работу!..  Каьъ  здоровье- 
то  хозяйкиУ 

Л  .\нггкйнрих'ь.  Плохо!  Какъ  же  еще? 

Леонтннл.  Не  перестанешь  меня  травить,  п«»ка  вт.  ча- 
хотку не  вгонишь. 


257 

<1>|'лу  Фи.шц!..  Можеп.,  (пъ  чош  другого,  а  не  отт, 
1111Г][.я.  Таскаи.ся  любнпп.? 

ЛлнггЕЙн  1М1ХЪ  (опнимаи  фрау  <1>11.111Ц1.).  Иу,  .молодуха,  по 
будьте  такой  брю^иоп!  Д1олодо(ть!..  Н-.ио  же  иабрлтокъ  ся 
использовать.  Хоть  сь  укаидармомь  Шульде!  (Уходить). 

Фглу  Фплйцъ.  Это  опц^  что  :и1ачпп.? 

Рлухглуптъ.  Мнстер'ь!  А  мастеръ!  И  я  е'ь  тобой! 
(Встаетъ,  ь-нваоть  Густаву,  к-оторый  Оеротъ  крестъ). 

фрлу  Фплпцъ.  Чего  это  вы  вдругъ  собрались? 

Рлухглуптъ.  Мн-Ь  то;ке  надо  пойти  работу  кончать. 
(У ХОДИТ!,  съ  Густавомъ). 

Фрау  Фнлицъ.  Чего  это  ты  съ  Ланггейнрпхомъ  ло- 
51аешьсяУ  Дуру  какую-то  ра.зыгрываспп.! 

Л  ко  нт  ПН  л.  Ы  не  думаю.  Пусть  онъ  меня  рл.  тгоко'Ь  оставит  1.1 

Фрлу  Филиц'ь.  Ну,  это  онъ  съ  удовольств1емъ!  Если  ты 
будешь  толы:о  шляться  кругомъ,  то  можешь  больше  ие 
хлопотать.  Въ  такой  онъ,  ион'Ьрь,  не  нуждается. 

Леонтинл.  Да  в-Ьдь  онъ  жепатъ. 

Фрлу  Филпцъ.  Ну.  ладно!  Оставь!  Никакого  вь  тсб1; 
понятая  н-Ьтъ!..  Слишкомъ  ты  глупа.  И  ребенокъ  у  тебя 
есть,  а  мужа  н1.тъ!  А  у  Адельгейды  и  р('бятън11ть,  и  муж'ъ 
есть! 

(Леонтана  медленно  уходить). 

Фрлу  Филнцъ.  Хоть  бы  она  въ  самомъ  дЬлТ,  ьъ  толкъ 
взяла...  .1анггейнри\ъ  н1>дь  скоро  овдов'Ьеть!.. 

Филицъ,  Да  и  ме}1и  тоже  1И' очень  радуетъ,  что  ТПульце 
В9Л0ЧИТСЯ  за  д1'.икой. 

Фрлу  Филпцъ  (отрывисто).  Стъны  головой  все  равно  не 
прошибешь.  (Садится  и  выннмаеп.  из1;  выдвижного  ящика  стола 
1:иижсч1:у,  проглядываегь  ее).  Ты  сл-Ьдиигь,  ну  и  ладно!  Отчего 
не  слЬдить?  ]\ГЬнять  тутъ  нечего.  Такъ,  значить  такъ!  Надо 
обезопасить  себя  со  всЬхъ  сторонъ.  Оставь  только  вахми- 
стра Шульце  въ  поко-Ь...  Ты  письмо  ТПмаровскаго  чнталъ'.-' 

Филицъ.  Еще  бы!  Вонъ  онь  гд11  у  меня  сиднтъ!  Хоть 
бы  половину  мн-Ь  такихъ  денегъ,  как1я  онъ  ухлопалъ. 
Да  куда  тамъ!  Обо  ми-Ь  никто  не  хлопоталъ!  Въ  сч'рои- 
тельную  1Иколу  лгеня  никто  не  ояред'Ьлялъ! 

Фрлу  Филнць.  ХотЬла  бы  я  знать,  чего  тебЬ  дался 
1Имаровск1йУ 

•  Фнлицъ.  Воть  еш.е!  Н'Ьтъ,  мн-Ь  и  дкеа  до  него  н'Ьтъ. 
А  вотъ  теб1;  только  стоитъ  ротт.  открыть,  какъ  не  утер- 
пишь, объ  закладъ  на  десять  подо1ив'ь  побьюсь,  сейчасъ  же 
на  ХИмаровскаго  свернешь!  • 

Си'пикчии  Г.  Гауцтмнн;».  Т.  (.  1< 
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Фрау  Фплицъ.  Сд-Ьдадъ  онъ  теб-Ь  что-нибудь?  А? 

Фплпцъ.  ЬИ^тъ,  я  н  не  говорю.  Не  знаю.  Да  я-бъ  ему 
и  не  сов'Ьтовалъ,  мать!  При  одном'ь  его  вид-Ь  меня  въ 
дрожь  бросаетъ!  Выходила  бы  улсъ  лучше  за  него  иамужъ! 

Фрау  Филицъ.  Будь  я  л^тъ  на  тридцать  молодке.  Съ 
удовольств1емъ  бы! 

Фплнцъ.  ИерсЬзнган  кт.  дочери!  Ну-ну...  попробуй!  Къ 
Лдельгейд'Ь-то!  Они-бъ  тебя  прибрали  къ  рукамъ!  Живо  бы 
обобрали! 

Фрау  Филицъ.  Онъ  самъ  челов'Ькъ,  работящ1Й!  Что  ему 
па  меня  зариться?  Съ  вами  кан1и  не  сварии1ь.  Вм-Ьсто  того, 
чтобы  помогать  другъ  другу...  Куда  тамъ?  Такъ  и  бро- 
сак)тся  одинъ  на  другого.  ШмаровскШ  ловкЫ  человЬкъ. 
Это  деньги  не  брошенный!  За  него  нечего  бояться...  Если 
бы  ты  не  былъ  глупъ,  то  понялъ  бы,  что  теб15  дЬлать! 

Филнцъ.    Я?    Какимъ  же  это  способомъ?  Гд'Ь  же?  Гд-Ь? 

Фрау  Фплицъ.  А  чтб  мн-Ь  каменщикъ  сказалъ?  Еще 
онъ  пьянъ  былъ...  Они  тогда  церковь  строили.  Онъ  тогда 
и  сказалъ: — Ну  и  собака  же  Шмаровск1й!  Зналъ,  почему 
говорить...  Онъ  ихъ  всЬхъ  за  поясъ  заткнетъ  своими  чер- 
тежами. 

Филицъ.  Ну  и  пусть  чертитъ. 

Фрау  Фплпцъ.  Ну  еще  бы!  И  будетъ  сид-йть  и  чер- 
тить. А  каменщики  черезъ  него  сыты  будутъ. 

Филицъ.  Не  я  устрапвалъ  М1ръ. 

Ф1'лу  Фплицъ.  Да,  и  не  перевернешь! 

Фпл]1цъ.  Я  и  не  собираюсь. 

Фрау  Филицъ.  Да  и  не  перевернешь,  Филицъ,  ни  св'кгъ 
ни  меня.  Вотъ  теб-Ь  н  весь  сказъ!  (Сказапъ  это  слегка  пасм'Ьш- 
ливымъ,  полусмутеннымь  всселымъ  тоиомъ,  оиа  взволноваипо 
оттал1.-11ваеть  свою  к'иижечку). 

Фплицъ.  Я,  мать,  въ  толкъ  не  возьму.  У  тебя  просто, 
доллшо-быть,  не  все  въ  порядк'Ь. 

фрлу  Филицъ.  Ну  да.  И  у  Грабова,  по-твоему,  тоже 
не  въ  порядк'Ь?  Только  поэтому  онъ  и  живетъ  теперь  въ 
новомъ  дом'Ь.  Я  бы  очень  хотела,  чтобы  у  тебя  было  такъ 
не  въ  порядк'Ь.  А  то  съ  твопмъ  порядкомъ,  если  тебя  не 
раскачать,  такъ  и  прилипнешь  на  всю  жизнь  къ  скамейке). 

Филипъ  (р-Ьшитслыю).  Выбрось,  мать,  это  изъ  головы! 
Теб'Ь  же  добра  желая,  говорю...  Штъ  моего  благосло- 
вен1я  на  это.  И  знаешь,  почему?..  Я  знаю,  чФ.мъ  это  пах- 
иетъ.  Впутываться  мн-Ь  въ  такое  д'Ьло...  Н'Ьтъ  у^къ,  старъ 
л  для  этого.      - 
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фрлу  Фнлпцъ.  Вотъ  именно  потому,  что  ты  старый 
\рычъ,  и  надо  подумать.  Сколько  ты  времени  еще  прора- 
ботаешь? Да  II  сейчасъ  ужъ  толку  мало.  Ну,  С1солько  вре- 
мен» ты  11рокопт1злъ  за  сапогами  Вергана?  Больше  двухъ 
иед1,ль... 

Фнлпцъ.  Пу,  мать,  не  больно  запирайся... 

Фрлу  Фнлпцъ.  Твое  сапожное  д1зло — кошк!.  подъ  хвостъ. 
Л  никуда  не  годна,  н  ты  никуда  негоденъ.  Ну,  и  конецъ!.. 
Я  и  себя  не  исключаю.  П  если  самч,  о  ссб-Ё  не  позабо- 
ттиься,  придется  въ  коиц-Ь  концов'ь  побираться.  Вогъ  тогда 
и  разводи  Ц|'ремон1и     сколько  хочешь  и  какъ  хочешь. 

Филнцъ.  Чудное,  право,  съ  гобой  дйю,  мать!  Чисто 
чортъ  в'ь  тебя  вселился!  Мелькнегь  сначала  Еогъ  знаетъ 
откуда.  Мелькнуло  и  пропало.  А  потомъ  вдругъ  опять  вл-Ь- 
зетъ  тсб1}  въ  голову,  и  ужъ  коломъ  не  выпишешь.  И  у 
меня  иногда  пскушен1я  бывали,  но  тутъ,  мать,  я  теб^ 
ска;ку — и  меня  порой  вь  д])0Л{ь  бросаегь. 

<1»рл у  Фнлпцъ  (опять  выну.1а  кишу  п  углубилась  въ  псе).  Ну, 
а  самъ  ты  раньше  чтб  дума.ть?  Загтраховапо-то  у  насъ 
в'1>  семь  тысячъ. 

Фплпцъ.  Думалъ?  Ни  о  чемъ  я  не  думалъ! 

Фрау  Фплнцъ.  А  что  у  насъ  въ  дом^У  Одна  земля  и 
больше  ничего. 

Фплпцъ  (встаеп.,  од-Ьвается).  Оставь  меня  въ  поко"!),  иони- 
маешь? 

Фрау  Филнцъ.  Да  отчего  ж^^  нельзя?  Выслушай  тол- 
комъ.  Я  объ  этомъ  серьезно  думала  и  раньп1е,  еще  за- 
долго до  свадьбы.  И  Шмаровск1й  мнЬ  десять  разъ  гово- 
рплъ:  м'Ьста  зд^Ьсь  хватитъ  и  для  большого  дома.  И  у 
кого  разумъ  есть  —  тотъ  поиметь,  что  иначе  и  поступить 
нельзя.  Ну,  посмотри:  напротивъ  аптека.  Чуточку  пол'Ьв'йв 
почта.  Тамъ  булочная:  хорошую  себ-Ь  онъ  лавку  устроплъ. 
Еще  четыре  новыхъ  впллы  выстроили...  И  если  только  про- 
ведутъ  электрическуло  копку, — мы  какъ  разъ  въ  самомъ 
центр-Ь  будемъ. 

Филнцъ  (уходя).  Прощай! 

Фрау  Филндъ.  Ты  собираешься  сегодня  еп1,е  куда- 
нибудь? 

Филнцъ.  Да.  Все  это  мнЬ  больше  невтернежъ...  Есм 
бы  я  зналъ,  какой  ты  че.юв'Ькъ...  Мало  я  зналъ  тебя...  не 
то  я  бы  еще  подумалъ.  Еще  пять  })азъ  подумалъ  бы!.. 

Фрлу  Фнлицъ.  Ты?  Что  такое.' О  чемъ  бы  ты  думать? 

Фнлицъ.  Впутываться  ли  мн-Ь... 

17* 
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фрлу  Филццъ.  Чтб?  о  «к'мь  бы  ты  подумалъУ  Ты  и 
во  «сю-то  СБОЮ  жизнь  ни  разу  но  думалъ.  Такая  нросто- 
({)11ля,  1.-ак'ь  ты...  н  туда  же  думать!  Могу  ссб'Ь  нредставни., 
'Г10  бы  ты  надумалъ! 

Фнлиц'ь.  Я  теб1'.,  мать,  толы;о  ни  поминаю... 

Фрлу  Филицъ.  Внутынаться'.-'  А  кто  тебя  ннутыиасгь? 
Старая  развалина  сгоритъ...  Такъ  или  иначе,  вес  равно 
сгорнть.  А  то  еще  раньи1е  надавить  нас!..  Застряла  между 
новыми  домами.  II  в;зглянуть-то  сов'Ьстно! 

<1>ил1ыгь.  Я  теб-Ь,  мать,  только  напоминаю... 

Фрлу  Филицъ.  Выйди  только  ;{а  дверь!  Я  свои  пени! 
живо  уложу.  А  тьт  хоть  къ  начальни1.-у  сходи!  Я,  дескать, 
тебя  впутала. 

Филицъ.  Я  теб'Ь,  мать,  только  напоминаю...  Смотри,  не 
поднали  себ-Ь  морды.  Потому  что,  если  я... 

Фелу  Филицъ  (съ  такчьуп.  видом!.,  1;а1М.  будто  сооираггси  смо 
«ытолкать).  Убирайся!  Маршъ!  Подальше  отъ  гр1;ха.  Ч'Ьмъ 
скор'Ье,  т-Ьмъ  луч]ие.  Чтб  тебЬ  еще  надо? 

Филицъ  (вн'Ь  себя).  Мать,  я  теб-Ь  покажу!  Меня  выго- 
нять? Что?  Изъ  мастерской?  Это  твоя  мастерская?  А? 
Я  тебя  такъ  проучу...  Смотри  ты  у  меня! 

Фрлу  Филицъ.  Я  жду,  ноиробун.  Пу  что-жъ!  Иди,  иди! 
Пии.  ты!  Похоже  это  на  тебя!  1[аберись-ка  храбрости.  При 
теб'Ь,  ;5най,  капи'ль  сдерлгивай,  не  то  иодъ  самый  Берлинъ, 
какъ  иухъ,  улети П1ь! 

Филицъ  (С1.  бозсильныш.  б'кисист1!о.м1,  швыряоп.  сапог).  въ 
от1.ну).  Я  всю  мастерскую  ра:и1есу.  Пу  и  чорть  съ  пей.  Пусть 
все  къ  чоргу  идетъ.  СовсЬмъ  я,  что  ли,  съ  ухма  соишлъ? 
Связался  с'ь  чортовой  в1)Дьмой!  Уживись  тутъ  съ  ней!  Пер- 
ваго  въ  могилу  вогнала,  а  теперь  я,  дуракъ,  свою  июю 
подстави.1ъ.  Ну,  иогоди!  Это  ен1,е  не  такт>  легко.  Г1реж;|,е 
Ч'Ьмт.  я  позволю  теб'Ь  сЬсть  себЬ  на  ]иею  и  запутать  меня 
«ъ  эту  истор1ю,  ты  у  меня  сама  къ  черту  полеттпь.  ]['Ьт1.! 
Я  не  таковъ!  Зам1;ть  ссб'к  это. 

Фрлу  Филицъ.  Даужъты  лучп1е  и  не  старайся,  «^илиц'ь... 

<1>илицъ.  Н'Ьтъ!  Я  не  таковт-!  Я  не  таковъ!  II  не  над'кйся. 
Меня  не  слом1ииь.  Такъ  и  заруби  себ^Ь.  (Въ  пзн(,'.можс1пи  са- 
дится). 

Фрау  Филицъ.  Ну,  хочепп.  еиц-  сапогъ?  А?  Что  же, 
старыхъ  саиоговъ  зд'Ьсь  много...  Ты,  конечно,  на  миЬ  по 
любви  женился? 

Филин,'!..  Пу,  ужъ  это  один'ь  Богъ  знаетъ,  зач'Ьмъ  меня 
дернуло. 
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<1'|'лу  •!> илиць-  Припомни-ка!  Можст!.,  и  вспомнить. 
■Можсгь,  нзъ  жалосгн'г'  Л'.-'  Или  Н(311раБда'?  Или  просто  потому, 
что  должеит.  былЛ)?  Кл.  :)1'ому  и  сведется  нее.  По  ми!',  хо'ть 
сто  Лть  жлви.  Сга1)ая  истор1и:  вм  никогда  не  ;знаете,  кто 
вам'ь  добра  желаеть.  И  съ  К)л1аномъ  было  не  лучню!  А 
(ч'лп-бъ  я  слушалась  его,  то  сегодня  уж'ь,  пав-Ьрно,  у  меня 
не  было  бы  ни  грои1:1.  Не  стоите  вы  таьихъ  ;глбо1  ь! 

<1м1лицъ.  оначигь,  по-твоему,  я  должеит.  в:]Я1ь  сшт.-у 
и  поджигать  сиоН  до.мъ? 

Фр.^у  Филицъ.  Что  иидо  строиться,  ты  .Л1)  лиаль.  Я 
теб1".  только-что  скалала:  на  постройку  нужны  деньги...  Съ 
этимъ  ничего  не  нод1иаен1ь...  Иаигихь  гроиим!  на  это  но 
хг.атнтъ.  А  ВОТ!,  если  бы  мы  выстроили  .Ц"11С1.  настояния 
;|,о.^гь,,.  ШмировскШ  намъ  бы  ])аздЬла.1ъ!  Ким*  бы!  1дЬ  бы 
лругнмъ  :!а  нами  угнаться!  У  тебя  была  бы  приличная  лавка. 
:];1тратить  еще  н'1)СЬ'олько  сотенъ  талеровъ  да  и  продать  всю 
бан1мачную!  А  захот"Ьлось  бы  тсб'Ь  починку  Н1)иннмать,  в.зяль 
бы  подмастерье.  Кслп  бы  и  самому  приш.и^  въ  голову  за- 
н.шту  посад,нть, — сделай  одолженье,    времени   бы   хватило. 

Фил  и  и,  ь.  Не  ;}иа1о!  Ничего  не  пойму.  Я  такъ  рассуждаю,— 
жзмного  денегь  и  сейчасъ  у  меня  есть.  Думалъ.  и  еще  какъ- 
иибудь  получу!  Пристроить  лавчопку— пустое  дЬло.  Я  ужъ 
себ'ё  все  такт,  ясно  представлялъ.  И  полки...  и  все  прочее.  И 
часы  бы  ст.  маятникомъ  повЬсилп...  А  ты  сидишь  на  сво- 
емъ  м'1}Шк1;  сь  деньгами,  какъ  Церберъ! 

фрлу  Филпцъ.  Швыряться  деньгами  тоже  не  годится! 
]Мн'Ь  он'Ь  тоже  солоно  достались. 

Фнлнцъ.  За  мной  и  старые  гр-Ьхи  есть!  Вь  тюрьму, 
чго  ли,  опять  садитьсяУ! 

«[>рлу  Филпи'ь.  Ну,  Филиид.,  утро  вечера  мудрен  1.1г.  Да 
ты  не  очень  принимай  вь  серье;гь-то!..  Я  это  бо.[ьигс  такъ 
для  шутки  говорила...  Ну,  иди  к,ъ  Грабову.  Вьппм!  стакан- 
чнкъ  пива...  Надо  быть  всЬмь  довольнымь...  Не  откроешь 
лавки,  си;(.'  покорпиии..  Не  купишь  часовь  съ  маятнп- 
ком'ь,—  <ато  совЬсть  чиста  будетъ... 

(ЗХНЛВЬСЪ    ПАДАКТ'Ь). 


ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 

Кузница~мастсра  Ллиггейнриха.  Ма;1ены;1й  домишко  бокомъ  р,ы- 
даотся  на  деревенскую  улицу.  Верхняя  часть,  на  деревянныхъ  под- 
поркахъ,  предстапляеть  собою  клЬтчатую  постройку.  Нижняя  часть 
беуь  стЬпъ  и  есть  собственно  кузница.  Зд1->сь  находятся  прислоиенныя 
колеса,  плугь,  об})учн,  куски  чугуна  :;и  т.  д.  Тутъ  асе  стонтъ  нако- 
вальня и  различные  кузнечные  инструменты.  Изъ-за  дома  выступаеть 
н'Ьсколько  вкось  деревянный  остовь  телЪкк'п.  Л'Ьвос  переднее  колесо 
снято,  и  ось  подперта  воротомъ.    "Черезъ  дверь   въ  мастерскую  внд- 

н1'.ются  горыъ  и  мЬхн. 
Протпвь  кузницы,  на  л^вой  сторонЬ  улицы,  теряющейся   дальше   вь 
поворот!'.,  —  дощать1й  заборъ.    Малсны;ая  запертая  калитка  выходптъ 

на  улицу. 

Облачный  день.  ВЬтерь. 

Докторъ  Бок'СЕ  Р'ь,  вь  широкополой  шляп11  н  л'Ьтнсмъ  пальто,  ударяеть 

молотомь.  ЭдЕ  дерлснтъ  вь  лЬвой  рукЬ  подкову,  въ  правой  небольшой 

молотокъ,  и  смотритъ. 

ЭдЕ  (считаетъ)...  Двадцать  дш...  двадцать  три...  двадцать 
четыре  и  одннъ — двадцать  пять,  и  одинъ — двадцать  шесть... 
Господи,  Боже  мой!  Ужъ  на  одну  дырочку  дальше,  чкмъ  я! 
И  двадцать  семь...  и  двадцать  восемь...  двадцать  девять... 
тридцать.  Поздравляю,  докторъ!  Неуже.1и  это  отъ  мор- 
ского воздуха? 

Д-ръ  Б  о  1С  с  к  ръ.  Молштъ- быть.  Какъ  видите,  Эдуардъ, 
я  ещ,е  не  совсЬмъ  разучился. 

Эдк.  А,  чортъ  возьми!  Это  мию  гордость  зад'Ьло.  Поиро- 
буемъ-ка  сь  в-Ьсами.  Я  вытягиваю,  докторъ,  полтора  цент- 
нера. А  вы  вытянете  полтора  цептнора? 

Д-ръ  БоксЕРъ.  Не  знаю.  Поиробуемъ. 

ЭдЕ.  Что?  Вы  соиираетесь  вытянуть  по.пира  центнера? 
Пу,  тогда  пы,  значитъ,  Горку.'юсъ.  На  к'орабляхъ  въ  этомъ 
пе  упражняются?  Вам'ь  тамъ,  чай,  л11чпть  приходилось,  а 
не  ц'кнн  1)1{ать...  Взглянитс-ка  винъ  на  человЬчка,  который 
входитъ  въ  домъ  къ  «]»илицу.  Это  зять  тетушки  Филицъ! 

Д-р.ъ  БоксЕРЪ  (улыбаясь).  Видь  у  него — совсЬмъ  какъ 
у  1;онсисто})Скаго  со]5Ьтника. 

ЭдЕ.  Это  правда!  П1маровскш  и  то  коис11Сторск1й  сов-Ьт- 
никъ.  Нрогадалъ!  Старуха  уЬха.ча  съ  свопм'ь  елсйнымъ 
саиолшикомъ.  Насчотъ  донсжскъ-то,  значить,  ему  и  не  иод- 
дуетъ.  Онъ,  знаете,  только  за  деньгами  и  ир1'Ьзжаетъ.  По 
другимъ  д15ламъ  и  не  -Ьздиич,. 

Д-гъ  Бокскръ.  Филицы  поЬхалн  сегодня  в'ь  Берлинъ. 
Я  ихъ  встр^'.тнлъ  на  вокзал11.  А  сапожникъ,  кажется,  не- 
множко того...  не  въ  себ-Ь? 
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Эдк.  Что  вы!  110ЛИЦ111  это  неипв'Ьстно!  .Малый  доношен- 
ный! Насчетъ  того,  чтобы  онъ  сумасшедпшмъ  былъ,  —  но 
слыхалъ. 

Д-ръ  БоксЕРЪ.  Болталъ  ка1.че-то  пустяки  и  все  ста- 
рался 1гь  глаза  не  гляд'кть.  Весь  онъ...  ну,  точь-въ-точь 
ходячая  нечистая  совЬсть,  Вирочсмъ,  совЬсти  у  него  со- 
вс'Ьмъ  Н'Ьтъ. 

Эдк.  Ну,  ен1е  бы!  В'Ьдь  когда  вы  иопались,  при  обыске 
у  васъ  въ  дом-Ь  и  сапожаикъ  былъ.  Онъ-то  всю  1:ап1у  и  аа- 
вари.ть! 

(Фрау  Шульцс  смотрптъ  изь  оь-иа  верхней  пристройки). 

Фрау  Шульце.  Эде! 

ЭдЕ.  Чт|')  тамъ? 

Фрлу  Шульце.  Мастера  Ланггейнрпха  еще  Н'Ьтъ? 

Эде.  Понятно,  нЬп,.  (Фрау  Шульце  от.чодигь  отъ  окна.  Эдо 
иодходить  иодъ  павЬсъ).  Пу,  живо!  Берите-ка,  докторъ,  моло- 
токт.  да  помогите  мн^  немного.  Если  въ  васъ  оста.10сь  еще 
столько  силы,  вы,  поди,  не  разучились. 

Д-ръ  БоксЕРъ.  Я,  чортъ  возьми,  слесарствомъ  зани- 
мался, когда  на  корабл1>  нечего  было  д'Ьлать.  А  случай  былъ 
превосходный. 

ЭдЕ.  Докторъ,  слесарь  и  еще,  поди,  что-нибудь?  Пу,  кол- 
басникомъ-то  ужъ,  навЬрно,  не  были? 

Д-ръ  БоксЕРЪ.  Приш.тось  разъ  и  колбасы  делать. 

ЭдЕ.  Только,  нав-Ьрно,  ихъ  нельзя  было  "Ьсть? 

Д-РЪ  БокгЕРъ.  Да  я,  Эдуардъ,  и  врагу  бы  не  посов-Ь- 
товадъ,  потому  что  въ  нихъ  главнымъ  образомь  мышьяк'!, 
былъ.  Спасен1я  не  было  огъ  крысъ! 

Эде  (собираясь  ковать).  Бррр...  Упаси'  Боже  отъ  вашей  са- 
лями! Ну,  докторъ!  За  работу!  Пусть  хозяйка  думаетъ,  что 
двое  работаютъ.  А  то  разспросамъ  конщ1  не  будетъ. 

Д-ръ  Боксеръ.  Куда  же  хозяинъ  такъ  рано  ушелъ? 

ЭдЕ.  А  это  большой  секретъ.  Про  то  одни  воробьи  на 
крышахъ  чирикаютъ.  Ну-ка,  докторъ,  давайте  сюда  колесо. 
А  вамъ,  кстати,  не  м^^шаетъ  выслужиться  передъ  прус- 
скимъ  правительствомъ.  Тел'Ьжх^а-то  областного  .1'Ьсничаго... 
Это  в1;дь  вамъ  не  можетъ  повредить? 

Д-ръ  Боксеръ.  Н'Ьтъ,  и  вообще  мн-Ь  необходимо  стать 
паинькой.  (Катить  медленно  колесо,  оно  откатывается  назадь). 

ЭдЕ.  Ну,  это  вамъ  будетъ  не  очень-то  легко.  Они,  чоргь 
возьми,  не  очень-то  забывчивы.  (Подхватываегь  колесо).  Н'Ьгь. 
шалиип,,  назадъ  не  пойдешь:  весь  М1ръ,  докторъ,  вперед'т. 
долженъ  идти!  Поэтому  я  и  соблюдаю  всегда  оппози11,1ю. 
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Д-1'1,  Бокскръ.  'Голыш  пальцы  беречь  надо!  (НадЬьасп, 
]сожа11ып  фарту къ).  И  ДОЛГО  хозншгь  еще  не  придетъ? 

Эдк  (свистнтъ).  Ну,  это — смотри  ПО  обстоятельстнамъ. 

Д-ръ  БоксЕРъ.  Чего  вы  так'ь  многониачнтельно  свпстптг? 

ЭдЕ,  ОдпнЕадцать  моихъ  братьовъ  и  сестеръ,  всЬ,  изво- 
лите ЛИ  вид'Ьть,  музыкальны,  только  я  одинъ  ]."узнсдъ  вы- 
)иелъ.  (ИЬкоторое  врсми  оба  работаютъ,  стоя  по  сторопамь  1:оле1:а. 
ЗатЬмъ  Эде  продолжаегь)  А,  право,  недурная  комед1Я  бы  вы- 
)пла!  Вотъ  бы  написали!  Деньги  бы  заработали!  Пу  ужъ 
и  люди!  Васъ  долго  здЬсь  не  было,  поэтому  вы  и  не  знаете 
всего.  Я  бы  вамъ  иоразсказалъ,  докторъ,  что  тут1>  средь 
бЬла  дня  творитс^г...  1]наете  вы  гулящую  Леонтину? 

Д-1'Ъ  БоксЕР'ь.  1л'ъ  всличапнюму  сожал1ш11о,  н'Ьтъ. 

Эдк.  Что?  Бы  считаете  ('ебя  здЬтнимъ  и  не  знаете  гу- 
лящей дЬвки?  Да  вы,  просто,  съ  ума  сошли! 

Д-ръ  Бокскръ.  Ахъ,  Леонтина!  Это  дочь  Вольфихи?  ^{а 
нее  меня  разь  здорово  побили! 

Эдк.  Вотъ  если  бы  вы  были  здЬсь  часа  два  тому  на- 
задъ!  Д1>вчонка  какъ  разъ  ■]'уг].  мимо  проскользнула. 
Сначала  уЬхали  отецъ  съ  матерью...  часовъ  въ  семь,  только 
разсв'Ьтать  начало.  А  п<ггомъ,  часов']>  въ  восемь,  Леонтина... 
огляд1>лась.  заперла  домь,  и  ну  шмыгать  взадъ  и  впередъ.  Все 
поджидала,  высматривала,  и  на1;онець  мимо  насъ  проигла. 
А  хозяинт.  тутъ  какъ  тутъ:  ь'уда,  молъ,  ангелъ,  собра.1ась?.. 
А  черезъ  минуту  жандармъ  Шульце  иожаловалъ  и  зашагал ъ 
за  гуляпи'й...  Тогда  оия'п.  хозяину  чередъ  иришелъ...  фар- 
тукъ  долой  ]1  гайда  за  ними!  Да  какъ  лань  пустился!  Вогь 
какъ  было  д'1>ло.  И  вес  это  вы  могли  бы  наблюдать,  а 
остального  1лазами  не  видно.  А,  вон'ь  хозяинъ!  Гъ  гру- 
зом ь.  (Сейчас!,  лее  начинасть  къ  жаром ь  работать,  дЬлая  впдъ,  1:а1;|. 
будто  (^ньто.^ысо  теперь  аам^тпль  вос«\1о  п  посп1.1П110  пдущаю  мастера 
Ляпггейпрмха).  Иаконецъ-то!  Хороню  сделали,  хозяинъ,  что 
ирии1ли!..  .\  то  разсиросамъ  не  было  конца.  Ну,  чтГ)  же, 
хозяинъ,  вгтрЬтилиУ 

Л  л  н  1"  Г  к  й  н  V  И  X  ь  ( |;(1рот1со  ОТКЛОНЯЯ  разговор  1. ).  Кого? 

Эдк.  я  1)азум1ио,  омнибусъ. 

Ллнггкйнри  хъ.  Ну,  '1ы,  пустомеля!  Я  по  д-Ьламъ  хо- 
дил1>...  Па  галеръ  б1)Юе1>,  ес.ш  это  не  докто})!.  Боксе.р-1>! 
Какъ  живете-моисеге?  Ч]б  иод'1'..1ыва(гге?  Опять  въ  тихую 
пристань?  Однако  вы  долго  пропадали.  1Ъда  три  съ  линпсомъ? 
Да...  вс1нъ  какъ  время-то  лепить! 

Д-ръ  })0КСЕРЪ,    Да,    во'п>   зд-Ьсь   поселяюсь,  Ланггейн- 
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рихъ,  !.-(.'.  имъП;  !1;1.м15р(.'1пс,  ссли  удистси.  Хочу  попробо- 
вать сч;|(Т1.л  дома. 

.1л1пгкйн1мгхъ.  Да,  дома-то  лучше  всего!  Понятно! 
Правда.  1-.  до!М()])г..  у  насъ  есть  тутъ  докторъ,  да  только 
пшсуда  но  годится.  Должно -быгь,  ему  к'огда-нипудь  нотс- 
чпиъ  ппдавалл  илп  что-нпбуд!.  нъ  отомъ  род!.:  ужъ  больно 
онь  мрачснъ.  Только  пад1снтамь  отъ  этого  толку  мало. 
()1ъ  этого  еще  ил  одиш.  больной  по  ныадо])аБливалъ.  Если 
что  случится,  докторъ,  я  ужъ  за  вами  пошлю. 

Д-  1''ь  13оксЕРЪ.  Первые  двенадцать  .чубовъ  вырву  даромъ! 
}>лагодарите  Бога,  ко.1н  не  будегь  во  мн'!;  надобности. 

.Глнггкйнгихъ.  Собственно...  То-то  и  есть...  Жена  у 
меня  больна. 

(Изъ  дому  тороилпво  выходнп.  ф|'ау  ГПульцс). 

фрлу  ПЬльц!:.  Хорошо,  что  вы  приш.ш,  хозяиаъ.  Слы- 
шите? Такой  стонъ  стоитъ! 

.Тлнггкйнрихъ.  По:?вольте  васъ  сь'росить,  докторъ,  не 
лнаеге  ли  вы  какого-нибудь  средства  огь  ревности?  Тутъ, 
видите  ли,  ребенокъ  у  меня  родился.  Я  радъ  даже...  Чего 
мн'1;  лгать?  Съ  какой  стати?  Я  поступлю  честно...  Жена 
у  меня  больна.  Она  тенср()  и  встать  не  можетъ,  и  я  не 
см-Ьй  отъ  постели  нп  на  Н1аг1>  отходить!  Крпчитъ,  бра- 
нится, упрекаегь...  Ей  1>огу,  иногда  про1'то  не  знаю,  куда 
д'Ьться. 

Фрау  Шульпк.  Ахъ,  хозяннъ,  да  подитг'  вы  скор-Ье 
къ  ней! 

Эдк.  Дайте  '-ке  хозяину  хоть  духъ  перевести. 

.Ханггкйнрихъ.  Что  тамъ?    Ну  вогь  еще!  Я  живо   все 

устрою.  (Снявъ  ш^япу  и  ппджакь  и  над1.въ  на  ноги  деревянныа 
туфли,  быстро  уходить  вь  домъ). 

ЭдЕ.  Ну,  чтб  вы  скажете? 

Д-ръ  Б  оке  ЕРЬ.  Р^швеселый  челов'Ькъ  —  мастеръ!  Даже 
куда  весе.т'Ье  ста.гь.  ч-ймъ  прежде.  Приятно  увидать  снова 
челов1>ка  такимъ. 

ЭдЕ.  А  какт.  то.1ЬКо  и  снрос1ыъ  о  .1еонтин11,  такъ  его, 
1:а1гь  говорится,  чисто  обухомъ  ударило. 

Фрлу  ИГульпе  (обраи1ая<:ь  1;ь  Эде.  жс-1а!1  поймать).  Гд'Ь  эта 
хозяпнъ  так'ь  рано  бьыь? 

Эде.  Вь  .1ихтенберг1;,  тетушка  111у.1ьце,  черта  съ  ля- 
1ушкой  В'Ьнчалъ. 

Фрлу  Шульце.  Хозяйку  совсЬмъ  не  такъ  .тЬчать,  г-пъ 
докторъ!    Я,  конечно,  не  суюсь...    Ужъ    я  скажу   вамъ,  ее 
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такъ  л'Ьчатъ...  ну,  совсЬмъ  неиравильное  лЬчс'Н1е!  Я  это  и 
Маюнку  сказала,  что  хозяйка  помираетъ. 

Д-ръ  БоксЕРЪ.  Докторъ  Маюнке  св'Ьдущп"!  чолов'Ькъ. 
Я  знаю  его  за  отлпчнаго  врача. 

Фрлу  Шульдр,  (спохватываясь).  Ну,  еще  бы!  ?10нечно, 
онъ  св1;дущ1Й  челов-Ькъ!  Конечно!  Это  правда,  что  онъ 
св^Ьдущш.  Только  онъ  не  хочетъ  ничего  прописывать... 

Д-ръ  БоксЕРъ.  Ну  и  что  же?  Деньги  ц'Ьл'Ье  будутъ! 

Фрлу  Шульцк,  А  если  этого  не  хотятъ?  Доллсна  же 
бьггь  медицина!  Па  то  н  докторъ,  чтобы  помогать! 

Д-РЪ  БоксЕ!'!..  Хозяйка  съ  давнихъ  поръ  нездорова. 
Еще  съ  г1^хъ  поръ,  какъ  она  шила  у  насъ  н'Ьсколько  л'Ьтъ 
тому  назадъ... 

Фрлу  Шульце.  Да,  да,  немнижко  ск1)1очило!  Правда... 
Ботъ  оно!  Вотъ  она  и^снская  доля,  г-нъ  докторъ.  Какой 
портнихой  была!  И  деньжонокъ  себ"!;  немного  сколотила! 
А  много  ли  проку?  Красивый  мужъ,  да.  бол'Ьзнь,  да  заботы! 
Ни  днемъ  ни  ночью  покоя  нЬтъ. 

ЛлнггЕЙиРИХЧ)  (возвращается.  Сн-чьяо  хлопастъ  но  п.чечу  фрау 
Шульце).  Пожалуйте,  тетушка  Шульце!  Идите  наверхъ!  Все 
въ  порядк-Ь!  Кончено!  Завтра  я  ее  въ  клинику  везу! 

Фрау  Ш.ульце.  Ну,  это  не  такъ-то  .1егко! 

ЛлнггЕЙпРИХЪ  (прикладываетъ  ко  рту  большую  крулску). 
Я  тутъ  перем'Ьнит!,  ничего  не  могу!  Ничего  не  под-клаеил.! 
(Д|1ласт1.  нсв'Ьроятпо  большой  глотокъ  или  кру/ккн.  Ставя  на  зе1МЛ10 
кружку)    Отгояи-к'а,  Эде,  утокъ. 

ЭдЕ  (с11у1'11ваетъ  утоь'!.,  хлопает!.  <|)арту1.-о:мь  и  стучить  туфляаш). 
Кш!..  кш!..  КИ1!..  Пшли!  (Фрау  Шульце,  покачивая  головой,  ухо- 
дить В1.  домь). 

ЛлнггЕЙнрихъ.  и  какъ  ловко  жрутъ  огонь!  Отбить 
только  раскаленному  ];усочку  упасть...  раз'ь,  два,  три — и 
прог.'10Т1ыа!  И,  пожалуйте!  Непрошенное  жаркое  пзъ  утокъ! 
А  старуха  за  это  не  похтвалитъ.  (Раухгауптъ  смотрптъ  нзъ-за 
забора  сл4ва).  -За  .Тандсбергомъ  опять  бы.п.  большой  по- 
укарь.  ]?се  м-Ьстечко  до  гла  выгорЬ.ю. 

Р  л  у  X I'  л  у  II тъ.  Не  видал'ь  Густава? 

ЛлнггЕЙнрихъ.  А,  здравствуй,  старый  хр'Ьнь!  Н'Ьть, 
не  вида.1ъ.  А  разв11  онъ  опять  сб'Ьжалъ? 

Рлухгл.упт'ь.  Я  вел1'>лъ  ему  къ  Филицамъ  пойти! 

Ллнггкйнрнхъ.  Да  Филицы  въ  Берлинъ  укхали! 

Рлухгл.уптъ.  Не  пойму  я  что-то...  везд-Ь  гарью пахнетъ! 
Ай!  (На  .1иц1^  его  изображается  грпмаса  оть  боли,  и  онъ  хватается 
за  вол^жк-у).  А  Леонтпны  ра-звЬ  нЬтъ? 
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Л лиггкйнрнх!..  Сегодня  она  въ  иилостномъ  правлен  1и. 
В'Ьчно  ;и1держива10'1'ъ  эти  пособ1я1  Эта  проклятая  собака 
не  платп'п.! 

Рлухглуитъ  (зопе-п.).  Густавь!  (Прислушивается  и  пото»п, 
идегь  неверными  И1агами  опять  1:ъ  ь-али-пг!".,  в1Ьтеръ  толкаетъ  его  и 
т[1еплетъ  одежду).   Густав'1Л 

Ллнггкйнгихъ.  Да,  в-Ьтерч.  здоровый!  (Раухгауитъ  н<  чс- 
засгь).  Эде! 

Эде.  Зд-Ьсь,  хоуяин'ь! 

Лл.нггЕЙНРИХЪ.  Ну,  живо  за  работу!  (Шюетъ  соиЬ  т. 
11у1:н  и  начинаетъ  олсивлсмаю  работать).  ГдЬ^  Д01СТ0ръ,  кататься 
нзво.шлп?  Были  и  у  китапцевъ?  У/КЪ  вы  разскажите  какт.- 
иибудь  цпиодробн'Ье...  па  досуг^Ь. 

Д-ръ  Бокскрч..  Да,  везд-Ь  побывалъ! 

Ллнггкйнрихъ.  Ну,  а  чудовище  морское  вид11ли? 

Д-1"ь  Бокснръ,  Какъ  же,  Ланггейнрпхъ,  въ  Ти.комъ 
(1кеанЬ  вид'Ь.т!.. 

Ллнггкйнрихъ.  А  правда,  что  оно  соленые  огурцы 
ясрет'!.? 

Д-ръ  БоксЕРъ.  Да  какъ  еще!  Каждый  день  по  н-Ь- 
скольку  сотенъ  тысячъ! 

Ллнггюйнрихъ  (захохотавъ).  Здорово!  Ест  вы  его  уви- 
дите еще  разг.,  доктор'1.,  отъ  меня  пониже  поклонитесь. 

Д-РЪ  ВоксЕРЪ.  Едва  ли  мн-Ь  придется  еще  разъ  побы- 
вать тамъ! 

Ллнггкйнрихъ.  Али  ужъ  досыта  цо'Ьздпли?  Ну,  теперь, 
значить,  мы  ст.  вами,  докторъ,  оба  зд!.сь.  Только  я  и  съ 
мЪста  не  т[)Огался!..  Мать-то  старуха,  я  думаю,  рада.  Ей 
хоропю  жи|{ется,  и  д1;л»  пдуть  хорощо.  А  я  все-таки  все 
]фемя  тоскова;гь,  все  вправо  нЬтъ-н-Ьгь  и  погляжу. 

Д-ръ  БоксЕРъ.  Очень  любезно  съ  вашей  стороны, 
Ланггейнрпхъ. 

Ллнггкйирпхъ.  Чтб  вы!  Я  пе  кь  тому  говорю.  Да, 
чтобы  пе  забыть,  доктор'ь!  Я  еп1е  въ  долгу  у  вашей  матери; 
(чде  когда  жена  пштьемъ  :!аппмалась:  тафта  тамъ,  пюлкл., 
иголки,  нитки,  матер1я.  Я  скоро  разсчптаюсь. 

Д-гъ  Бокскръ  (махиувъ  рукой).  Ну  ладно,  устроится 
какъ-пибудь! 

ЛлнггЕЙнрихъ.  Эде? 

Эде.  Зд-Ьсь,  хозяинъ. 

ЛлнггЕЙнрихъ.  Торопись,  торопись!  (Беретг  одинъ  изл.  тя- 
желыхъ  молотовъ).  Из'ь  кожи  вонъ  выл^Ьзу,  а  уж^,  сегодня  за- 
работаю. (Эде  яриаоснтъ   щиидамн   раскалениый   кусокь  жел1^за  и 
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кладегь  его  на  на1{ова.11.и1о).  Иу,  докторъ,  начинайте!  Иу-ка! 
Посильн-Ьй  да  поумн1ш!  (Онъ  и  д-ръ  Боксерь  1гуютъ  въ  такть 
железо).  Только,  смотрите,  съ  одинаконой  силой,  докторъ! 
(Они  перестаютъ.  Эде  уносит!^  жстЬзо  въ  кузницу  и  1;ладетъ  въ  огонь. 
Ланггейнрпхъ  онлть  пршмадывастся  къ  кружкК).  Ничего  не  вышло! 
( Пьстъ ). 

Эдк.  Да,  отъ  этого  пить  хочется! 

.Глнггкйнрих].  (ставитъ  кружку).  А  хороию  было,  см'Ью 
нас'ь  ув-Ьрить,  докторъ! 

Д-ръ  Бокскгъ.  ^Гто  же  собственио  хороигаго,  Ланг- 
гейнрпхъ? 

Л.\нггкйнгихь.  Ахъ,  Господи!  Почемъ  я  знаю!  Л  самъ 
не  знаю,  а  толы:о,  какъ  встр'Ьтилъ  и  вахмистра  Шулыи", 
я  чортъ  знаетъ  какт.  обрадовмси! 

Эде.  Теперь  бы  стаканчикъ  пива  оть  Грабова!  1{ак:ь 
разъ  бы  кстати! 

Ланггейнрпхъ.  1уЬги!  Иритаиш-ка  три  кружки!  Док- 
тор'ь  Боксер'ь  заплатил).  Оде  вытпраетъ  руки  о  фартукъ  и  ухо- 
дить). Такъ,  значитъ,  вы  зд'Ьсь  иосе.тяетесь!  Что-ж'ь,  яысль 
недурн1гл!  Только  вФ.дь  зд'Ьсь  на  части  разорвутъ!  II  по- 
слупшйтесь  моего  сов1>та,  доктор].,  не  ходите  вы  безплатно 
по  больным!.. 

Д-РЪ  БоксЕРЪ.  А  оставятъ  меня  вь  иок-о'1>'? 

Ланггейнрнх'ь.  а,  старая  истор1я!..  Это  давность  по- 
теряло! Да  теперь  вамт,  такл.  близко  схо,1.1ггься  съ  наро- 
домъ,  какъ  тогда,  и  не  придется. 

Д-РЪ  Боксеръ.  Во  всякомъ  с.туча!^  я  попробую...  11Ъ 
политик*  я  охлад-Ьлъ.  Г!  если  меня  все-таки  будутъ  при- 
жимать... Ну,  тогда  я  просто  опят].  у'Ьду.  Отправлюсь 
опять  въ  море,  а  пэ  вызовусь... 

Ланггейнрпхъ.  На  вод-Ь-то  просторнее! 

Д-РЪ  Боксер'].  (иродолжая)...  вызовусь  1'>хать  въ  Брааил1Ю 
вм'Ьст!)  съ  русскими  евреями. 

Л  лнггЕЙнрнхъ.  Иу,  а  это  чп)  дастъ? 

Д-р'].  БоксЕР'ь.  Можетъ-быть,   желтую  лихорадку. 

Ланггейнрих']..  Ну.  чтб  вы  еще,  док'1Ч)рь!  Л  бы  этого 
не  сд'Ьлал'ь. 

Д-р'ь  БоксЕр'ь.  В-крю. 

.1анггейнрих'ь.  .'За  другихь  свое!!  ижурой  1ыатитьс!1! 
Вогь  еще!  Избави  Богь!  Этого  .'1аиггейнрих'ь  не  сд'Ьлаегь! 
Съ  какой  стати!  Мн'Ь  же  никто  ничего  не  дает']..  Я  самь 
уб'бдился,  что  люди,  пожалуй,  братья,  да  голыаэ    в'].  ссор'Ь. 

Д-ръ  Боксеръ.  Язычникъ  вы,  а  не  хрнст1анинь. 
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.'1.лигг1;йнг11Х'1..  ;)т11мъ  путгмъ  II  вы  у  нас'ь  не  Поп. 
в'Ьсть  какъ  далеко  уйдете.  Я  такой  Нг'е  Х1)11ст1ан11нт.,  пикъ 
и  всЬ.  А  иосЬтители  новой  шфкви...  они  теперь  туп. 
церковь  выстроили...  ГЬбави  Богь  отъ    гакихъ    христ1ант.! 

Д- 1'1.  Бокс  к Г1.  (улыбаясь).  Ну,  иу.  Латтейнрихъ,  пы  это 
такь  то.и.ко  т1{01)ите.  Не  сл1;дует'ь  быть  фарнсеемь.  А  гдЬ 
•/1:е  хрнст1анское  .милосерд1е,  Л1)угь  мой? 

.Тлнггкйнрихь.  Н'Ьтъ,  съ  этимъ  я  согласиться  не  могу! 
Н  тоже  грЬшень.  К'онечно!  Но  что  за  человЬкъ,  иаири- 
м-Ьр'ь,  зд'Ьсь  Дальговъ!  Перед'ь  ипмъ  самъ  чорть  милосерд'ь! 
Что  онъ  сь  собственным!,  сыномь  сд1>лалъ!  Выгналь  зи- 
мой, ночью.  А  Н0Т0М1,  связа.и.  и  исколотилъ  всего.  А  по- 
том'ь  мальчишку  къ  мясни1;у  опред11ли.гь,  а  там'ь  еп1,е  ба- 
рановъ  пасти  заставплъ.  Стерва!  Старый  х])ыч'ь!  И  до 
тЬхъ  порь  стоялъ  на  своемъ,  до  т-Ьхт.  поръ  мучпл'ь 
иесчастнаго  мальчишку,  пока  тотъ  въ  озеро  не  бросился. 
']'олько  тряхнулъ  головой  и  иоше.ть  ко  дну...  и  готово... 

Д-р'ь  Бокскръ.  Что  вы  имеете  притивъ  Дальгова,  .1анг- 
гсйнрихъ?  Он'ь  свое  д'Ьло  отлично  знаетъ. 

Ланггкйнрпхъ.  Да,  соб.шзнять  д-Ьвушекъ  и  тому  по- 
добное. А  лотомъ  по  морд'Ь  колотить — и  «убирайся,  подлая»! 
Вс1;  вдругь*  подлыми  стали!  До  чего  собака  дошелъ! — 
С'ь  Верганомь  другъ  и  пр1ятель,  хрюкаетъ,  какъ  свинья, 
на  собран1ях'ь:  нравственности,  дескать,  нынче  не  ста.чо... 
вместо  нея  законы  пои1ЛИ...  тугь  такъ...  тамъ  этакь.  А 
въ  церковь  зн  глянете  —  сидитъ  эта  сволочь  да  глаза  къ 
небу  закатывает!....  (И.цали  с.1ып1енъ  колокольный  звопъ).  Слы- 
П1ите?  ()рденск]я-то  ленточки  поютъ!..  Я  всегда  это  называю 
орденскими  ленточками.  Такл,  и  говорю:  поютъ,  молъ,  орден- 
(■\;'ш  ленточки.  Это  когда  коло1;ола-то  звонятъ...  Ну,  разв'Ь 
я  не  прав!.,  говоря,  что  поютъ  орденск1Я  ленточки?  Съ  т'Ьхъ 
поръ,  как!.  Вергань  получи.гь  орденокъ  въ  петличку,  съ 
тЬхъ  самыхъ  пор!,  и  зазвонили  колокола.  А  если  бы  колокола 
не  зазвонили,  онъ  бы  и  ордена  никакого  не  получилъ. 

Эдк  (ВХОДИТЬ  съ  тремя  пружками  ппва,  зубоскаля).  Хозяин!.! 
А  хозяпнъ!   Орденская  ленточка  иоетъ! 

ЛлнггЕпнРихъ.  Ну  вотъ  видите,  ужъ  и  ОН!,  по-дру- 
гому не  называетъ.  (КаждыН  бсретъ  по  кружке,  они  чокаются). 
Ваи1С  здоровье!  Съ  пр1'Ьздомъ!  (ГТыотъ  п  ставяп.  па  ноль). 
Сегодняшнее  утро  совсЬмь  какь  вечеръ!  Недурно  бы 
днем!,  ночь  увидать! 

-  Д-Ръ  Бокскръ.    Ну,    а    теперь   я    непрочь   немного    и 
позлословить!  Противъ  постройки  церквей  я  ничего  не  им'кю! 
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ЛлнггЕЙн1Ч1хъ.  И  Я  тожв!  Ло  крайней  м'Ьр!;,  людямь 
работу  даюгъ!  Хотя  на  втотъ  разъ  я  собственно  остался 
не  при  чемъ.  А  мишура  вся  эта  —  иасторъ  Фридерици, 
колокольный  увонъ,  расписныя  стекла,  алтарные  покровы... 
Тутъ  ужъ  ничего  не  дод-Ьдаешь!  11ель;?я  же  совсЬмъ  безъ 
хлама! 

Д-гъ  БоксЕРъ.  Люди  тоже  хотятъ  свое  удовольств1е  по- 
лучить. А  потомъ  я  объясняю  себ-Ь  такъ,  Ланггейнрнхъ: 
надо  стоять  всегда  за  выснпи  принципъ. 

.)1анггеднрихъ.  Да  это  и  пользу  приноситъ,  можете  мн'Ь 
пов'Ьрить.  Съ  т-Ьхъ  поръ  у  насъ  земли  подорожали. 

ЭдЕ.  Жилъ  тутъ  разъ,  хозиинъ,  одинъ  безир1ютный... 
Ну,  да  чтб  съ  этого  начинать!..  Былъ  я  какъ-то  въ 
глуши,  въ  л'Ьсу.  И  представьте  себ-Ь,  докторъ,  что  я 
тамъ  уелыхалъ?  Вдругъ  слышу  страшный  шумъ.  подхожу 
ближе.  Вороны!  Да!  А  наверху  на  сосн-Ь  висил,  челов-Ькъ. 
Портной  подмастерье  изъ  Беркенбрюка.  Съ  голоду  пов-Ь- 
сился!..  Правда!  Надо  всегда  метить  повыше. 

(Въ  то  время,  какъ  они  пьютх,  раздается  въ  отда.1ен1п  протяжный 
крпкъ  болп.  ВГ.теръ  усплплся). 

Д-ръ  БоксЕРЪ  (испуганно).  Чтб  такое? 

ЭдЕ.   Раухгауптъ!  Только  и  всего!  % 

ЛлнггЕЙнрихъ.  Да,  да,  докторъ,  страшно  онъ  кричить. 
Хорошаго  тоже  мало!  А  когда  у  него  начинаются  эти  боли 
въ  ногахъ  и  онъ  ночью  оретъ  за  заборомъ,  такъ  поне1ЮЛ'1> 
уб'Ьжишь.  Ну  н'Ьтъ,  если-бъ  мн-Ь  пришлось  так1я  страдашя 
терп'Ьть,  я  предиочелъ  бы  себ-Ь  пулю  въ  лобъ  пустить. 

ЭдЕ.  Вогъ,  Господи,  в-Ьтеръ!  Смотрите,  докторъ,  чтобъ 
]{ап1а  покрышка  не  улет-Ёла!  (Черезъ  улицу  пролетаегь  сорван- 
ная вЬтромъ  шлииа,  за  пей  бГ.житъ  111маровс1ай  безъ  шляпы  со  свсрт- 
1сомъ  бу.магъ  въ  рукахъ).  Ха-ха-ха!  С|С()р15й!  Ну-ка,  Августъ, 
покажи,  какъ  надо  б'Ьгать. 

Д-ръ  БоксЕРЪ.  Кто  не  въ  шляпЬ,  тогь  безъ  шляпы! 

ШмлР0ВСк1й  (поймавъ  шляпу,  озлобленно  обращается  къ  д-ру 
Боксеру).  Чтб  это  вы  только-что  такъ  м'Ьтко  зам'Ьтили? 

Д-РЪ  БоксЕРъ.  Что  вы  превосходно  бегаете. 

Ш ылровск1й.  Шмаровсюй. 

БоксЕРЪ.  Боксеръ. 

Шмлровск1Й,  Очеиь  ир1ятно1  Позвольте  задать  вамъ 
одинъ  вопросъ.  Знаете  вы,  чтб  такое  кобель? 

Д-ръ  Боксеръ.  Н'Ьтъ. 

ШмАРОВскп!.  Н'Ьтъ?  Я  тоже  н(^  знаю!  Но  чгО  такое 
непристойность,  вы,  конечно,  знаете? 
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ЛлнггЕЙирихъ.  Да  чтО  туп.  у  васъ  :за  тиумъ?  Что  та- 
кое? Э,  господа,  развеселитесь!  Здравствуйте,  г.  Шмаров- 
(•к1й!  Какъ  поживаете?  Тещу  нав-Ьстить  пргйхали? 

Шмлровгктй.  Н-Ьгь,  у  меня  тутъ  д'1>ла!..  Но,  чтобы  не 
:!абыть,  прошу  васъ  быть  поосторожн'Ьй. 

Д-ръ  Бокскръ.  '[то  это  за  любопытный  господинъ, 
.Танггейприхъ? 

ЭдЕ.  Это  зять  тетушки  Вольфъ. 

ШмА1'0вск1Й.  Съ  вамп  я  II  разговаривать  пс  иам'Ьренъ! 

ЭдЕ.   Т'Ьмъ   Пр1ЯТН'ЬЙ! 

П1МЛГ0ВСК1Й.  С'Ь  вамп — не  пам1>ренъ!  (Опить  обращаясь 
1.!. д-ру  Боксеру)  Но  еслп  вы  не  знаете,  кто  я,  то  я  могу 
(;(]слаться  на  отзывы  обо  мн-Ь  барона  фонъ-Вергана,  его 
11|)еподоб1я  генера.1ъ-суиеръ-ннтендента.  княгини  Бильшев- 
с1:ой  п  графинн  Штрахъ! 

Д-ръ  БоксЕРЪ.  Что  же,  мн-Ь  такъ  всЬхъ  этих'ь  господъ 
11  опрашивать? 

ШМЛР0ВСК1Й.  Опросите!  Сов'Ьтую!  Обойдите!  По  край- 
ней м-Ьр-Ь,  вперсдъ  будете  осторожн-Ьй!..  Поглядите  на  свою 
|.<)мпан1ю! 

Лангг  еннрихъ.  Печень  у  васъ,  что  ли,  разыгралась?  Съ 
чего  это  вы  сегодня  такъ  сердиты? 

ШмАРОВСКХЙ  (д-ру  Боксеру,  который  смотреть  съ  простой  ве- 
<:слой  улыбкой  то  на  Ланггейнриха,  то  на  Эде).  Прошу  васъ  не 
забываться!  Я  вамъ  не  товарип1,ъ!  Мы  не  позволимъ  съ 
собой  шутить!    А  ваша  пащональносгь... 

ЛлнггЕйнрпхъ.  Довольно,  г.  ШмаровскШ!  Довольно! 
Довольно,  г.  Шмаровск1й!  Проходите  дальше! 

Шмлровскхй.  А  вы  знаете,  куда  я  прямо  отсюда  пойду? 

ЛлнггЕЙнрпхъ.  А  хоть  къ  самому  13огу!  Идите,  куда 
угодно,  ШмаровскШ!  Только  не  отрывайте  меня  отъ  ра- 
боты. Намъ    некогда   время   терять.  Эде,   берн-ка  дышло! 

(1Пмаровск1а  въ  б1;шснств^  уходптъ). 

Эде.  До  свидан1я! 

Д-РЪ  Бок  с  ЕР  ъ.  Это  и  <)Ылъ  г.  ШмаровскШ?  Св-Ьтиль- 
никъ  церкви?  Маленькая,  ядовитая  жаба! 

ЛлнггЕйнрихъ.  Да,  правда,  онъ  ядовптъ.  А  вы  его  не 
знали,  д-ръ  Боксеръ?  Поздравляю  васъ,  наконецъ-то  уви- 
дали! Маленькая.  п])одувная,  в-Ьчно  брешущая  собачонка! 
Посмотр-Ь.ш  бы  вы,  докторъ,  его  среди  благочестиваго  обще- 
ства. Смиренникъ!  Мать  родная,  и  та  бы  не  узнала:  «Про- 
живу еще  самое  большее  дв-Ь  нед1)лн,  а  потомъ  прямо  къ 
Спасителю   моему  въ  царство    небесное  •>.  Ханжа!  Онъ  со- 
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1!сЪмъ  въ  другое  м-Ьсто  угодн'Г!.!  1^му  это  и  «о  сн'];  ыс  сни- 
лось. Ходнтъ  да  вынюхиваоть,  не  лежить  ли  что  плохо, 
нельзя  ли  гд-Ь-нибудь  урвать. 

Эдк.  Иу-ьа,  хозяинъ,  в;>глянитс-ка(  1кя  ])абота  съ  но- 
иымъ  шкворнемъ  иронала. 

ЛлнггЕйнрнхъ.  Да  уже  знаю!   Тутъ  ужъ  мнГ.  не  етер- 
н-Ьть,  на  это  я  никогда  не  молчалт.! 
,  Д-ръ  БоксЕРъ.    И  много  у  васъ  теперь  такнхъ  молод- 
цов!)? 

Ллнггкннрнхъ.  Достаточно.  До  ;1ИМ1.1-Т(»  хватитъ. 

РлУХГ.\.унтъ  (вышель  изь  ь'али'п.-п,  боротги  сь  в1'.тромъ,  дер- 
лсить  руку  псред'ь  глазами).  О,  Господи!  ()пять  сегодня  ири- 
падокъ  во  всю!  Когда  л{е  это  Филицы  вернутся? 

Ллнггкйнрихъ.  В'Ьроятно,  еи1,с  нескоро!  Они  хотЬли 
часы  покупать.  Чего  это  ты  сегодня  такт.  ]}Стревоженъ? 

Раухглупть.    Что?  Филицы  часы   покунаютъ?    Онъ   до 
этого  н  дожить  не  думалъ.  (Зоиртъ)  Густа ич,! 
-    Ллнггкйнрихъ.  Все  еще  не  вернулся?    Нав'Ьрно,    зво- 
номъ  наслаждается.  Онъ  в'Ьчно  снднтъ  и  слушаетъ  эти  ко- 
локола. 

Рлухглуитъ.  Все  сегодня  как'ь-то  перепуталось!  Тетка 
Филицъ  просила  его  кь  нимъ  и})идти.  Не  понимаю...  то... 
то  вдругъ  у'Ьзнсаютъ  в'ь  городъ...   (Качастыоловой  и  уходить). 

Эдк.  Они  тутъ  съ  четырехъ  часовъ  все  сновали  вокругъ. 
То  взадъ,  то  внередъ,  съ  потайтпимъ  фонаремъ.  С-егодня  и 
не  спали  совсЬмъ. 

Ллнггкйнрихъ.  «1>илицт,  часы  покупаетъ!  Поэтому  не 
'Ьстъ,  не  спитъ  и  пе  пьетъ. 

Рлухглуитъ  (за  заборомъ).  Густавъ! 

Д-ръ  БоксЕРЪ.  Да  вонъ  этотъ  дуракъ  бЬжитъ! 

Ллнггкйнрихъ.  Да  и  то  правда!  Раухгаунтъ!  Густавъ 
зд1)Сь!  (Густавъ  входить  возбужденный,  танцуя,  н  показывает!.,  съ 
лгаром'1.  жестикулируя,  въ  ту  сто1)011у,  откуда  онъ  пршпелъ). 

Эдк.  Должпо-быть.  это  военный  танецъ.  Вогь  ужъ  видъ 
иастоящаго  людо'Ьда!  А  я  ув'Ьренъ,  мерзавецъ  пе  отказался 
бы  отъ  челов'Ьческаго  мяса! 

Ллнггкйнрихъ.  Пшолъ  къ  отцу! 

Эдк.  Понимаешь? 

Л^\нггкйнрихъ.  Иию.ть  отсюда! 

(Густав!.,  Лчсстнкулируя,  подносить  сло/кенную  руь'у  ко  рту  и  тру- 
битъ  какъ  въ  Т1)убу.  См^хъ). 

Эдк.  ГдЪ  ен1е  ножцръ,  дурона  голова? 

ЛлнггЕинрихъ.  Поймай-ка  его,  Эде' 
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Одк.    Сс'йчасъ!  (Иодкрадывасп  и  кь  Густаву,  но  хоть  зам-Ьчаегь, 
'груОя,    отстунасгь   назадъ  и  уб'Ьгаегь,  продолжай  трубить,    при  чомъ 
ромяетъ  гпичсчную  1:ороп|;у).  -Зге! 
.    Ллигг1:йн1»]1хъ.   Что  тамъ  (мцс? 

Эдк.  Прнгодшси! 

Ллнггкйприхъ.  Да,  что? 

Эдк.  Спички...  Ц-Ьдая  коробка! 

ФнАУ  ИГульцм  (стремительно  сйГ.гаетъ  съ  л1;стмип,ы).  Хо- 
ля инъ! 

Ланггкйнрихт,.  Что  тамъ  еще? 

фрлу  ПГульцк.  Хозяинъ! 

.1лнггр:йнр]1хъ.  Да  вотъ  же  я! 

Фрау  Шульц!;.  Тамъ...  тамъ...  у...  у...  у... 

ЛлнггЕЙнрпхъ.  У  /кеныУ! 

Фрау  Шульце.  Ш\ть,  у  Филнцевъ... 

Л  А  н  г  г  Е  й  н  р  и  X  ъ .  Гд'ЬУ 

Фрау  Шульдк.  У  Фп.ищовъ! 

ЛлнггЕЙнрнхъ.  Что  такое?  Не  у  жены?  Лхъ,  Господи! 
Тетка  ЛТульце!  (Трясетъ  со.  Да  переведи  ты  духъ!  Ну,  коли 
случилось,  такъ  случилось!  Я  ко  всему  приготовился! 

Фрау  Шульц  к.  Пожарную  трубу... 

Ланггейнрихъ.  Что  это  еи;е? Въ  голов-Ь  у  тебя,  что  ли, 
помутилось? 

Фрау  Шульц  к.  Да,  нЬтъ,  иожаръ! 

Ланггейнрихъ.  Трубу  услыхала  тетка  ИГульде!..  Гд-Ь 
и.е  гор1ггъ-то? 

Фрау  Шульдк.  У  Филицевъ! 

ЛлнггЕЙНРПХЪ.  Чорть  возьми!  (Роняетьнодпилокьп  гвозди, 
которые  дсржалъ  въ  рукЬ). 

Эдк.  Гд11  горитъ? 

Фрау  ШульцЕ.  У  Фи.пщевъ...  па  чердакЬ... 

Д-РЪ  БоксЕРЪ  (вышслъ  впередъ).  Ну  и  дымъ,  чортъ 
возьми.  Подойдите-ка  сюда,   мастеръ,  отсюда  все  видно. 

ЭДЕ  (тоже  смотрЬлъ  по  направлен1ю  пожара:  многозначите.1ьно 
сЕистптъ).  Ну,  тутъ  ничего  Н(!  под15лае1пь!  И  стараться  не- 
чего! 

..[аиггейнрихъ.  Эде!  Б-Ьги  къ  Шейблерамъ!  Живо! 
Приведи  лошадей!  Для  трубы!  Огонь  уж'ь  черсзъ  крышу 
поителъ! 

(Опь  вб^гастъ  вь  кузнипу,  сбрасываетъ  фарту  къ,  иад^шаетъ  пожар- 
ную кассу). 

<Г>  1' А  У  Шу  льцк.  и  дома- '10  никого  11'1',тъ!  Господи  Боже  мой! 

Д-рь  БоксЕРЪ.  Ну,  это  только  къ  лучшему!  (Издали  слышны 
тревожные  звуь-н  трубы). 

Соч11нен1л  г.  Гауптмава.  Т.  1Я 
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ФгАУ  Шульцк.  Слышите,  г.  доктор'ь,  трубятъ! 

ЛлнггЕЙН1М1Х'1>  (ВЫХОДИТЬ,  од'Ьтый  брандмснстеромъ).  Ну, 
Шульцс,  уходите-1;а  отсюда...  Отправляйтесь-ка  лучше  на- 
верхъ.  8д1хь  съ  ^тт  клист11])Ной  трубко1[  д^Ьлать  нече1'о. 
Идите-ка  наверхъ,  къ  жен^к.  ,1га.тюшк]1!  А  ключъ  отт.  по- 
жарнаго  сарая!  "Чортъ  его  б():Л)МИ  совсЬмъ!  (Фрау  Шульцс 
у.чодитъ  въ  домъ,  Раухгаупп.  «ысовываетъ  голову  надъ  заборомь). 

Рлухглуитъ.  какъ  въ  воздух'Ь  гарыо-то  пахнетт,,  ма- 
стеръ! 

Ллиггкинрихъ.  Здорово  иахнетъ!  У  Филицевъ  ио<каръ! 

Рлухглуитъ,   Чортъ  возьми!  А  л-то  и  не  знаю! 

ЛлнггЕЁнрихъ.  Па  то,  мильш,  ты  и  нолицейс1;1п! 

(Уб'Ьгаеть.  Стремительно  11б1'.гаетъ  четыриадцати.тЬтнШ  ыа;1ьчнкъ). 

Млльчикъ  (обращаясь  ь-ь  д-ру  Бок-серу).  Мастеръ!  Ключъ 
отъ  пои.арнаго  сарая!  Пожарной  ■]'рубы  вывезти  нельзя. 

Д-1'ъ  БоксЕРъ.  Да  успокойся  ты!  Я  не  мастеръ! 

Млльчикъ.  Б'Ьгитс  скорФ.е  къ  трубЬ! 

Д-ръ  Бокскръ.  Да  я-жъ  теб'Ь  уже  С1.а:)алъ,   мальчикт.. 

Млльчикъ.  Да  пожаръ  в-Ьдь. 

Д-ръ  Бокскръ.  Знаю!  Мастеръ  у;ке  уптелъ.  Уже  онъ 
теперь  давно,  поди,  съ  трубой  возится. 

Млльчикъ.  Пожаръ!  Идите  же  къ  труб-Ь!  (УбГ.гастъ). 

Рлухглуитъ  ( вы шелт.  въ  ворота  съ  двумя  маленькими  девочками, 
ои'Ь  держатся  за  его  платье).  Я  къ  этиыъ  исторзямъ  привыкъ! 
Меня  это  но  нугае'1'ъ!  Мица,  .^Готта!  Иойдемъ  смотр'Ьть!.. 
Много  сотенъ  иожаровт.  я  (шдалъ! 

Д-РЪ  БоксЕРТ.  (сппмастъ  фартуш.).  Для  людей-то  рЛць 
это  горе. 

Рлухглуитъ.  Па.  св'Ьт'!;  всюду  горе.  Толыго  какъ  гли- 
л,'1'.ть  на  это!  А  глядь,  то  же  самое  можетъ  и  радостью  б]лт1>. 
И,  иаирим15ръ,  ананасы  кыраиишаю,  и  оранжерея  моя.  В1[- 
;1,ите  ли,  граничить  гъ  задней  сгЬной  дома  Филицевъ:  зна- 
Ч1ггъ,  мн'Ь  дня  тр]1  тонить  не  надо.  (Пзъ  вороть  выходить  д!-.- 
воч1;а  постартг"  и  вертится  о1;оло  остальиыхъ.  Изъ  окна  высовывается 
(!>рау  Шульце). 

фрлу  Шульце  (говорить  въ  комнату).  Успокойтесь,  хо- 
зяйка!  В'Ьтеръ  совс^Ьмъ  сь  другой  стороны.  (Скрывается). 

Рлухглуптъ.  Бид+эли  пожарную  вФ.дьму? Всегда  знаетъ, 
ь'уда  в-Ьтеръ  дуетъ!  Я  вь  отставку  вын[елъ...  правда!  Да  и 
в^чно  быть  ищейкой...  мп1;  не  хотЬлось.  Теперь  я  ужъ  не 
им'Ьнгиваюсь  въ  Д'Ьла.  (Приходить  лсандармъ,  взволнованно  тру- 
бить). Не  б-Ьсись,  Августъ!  Да  не  старайся  такъ!  А  то,  смотри, 
штаны  лопнутъ! 
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Жлндлрм'ь  (иъ  бЬшсигтиЬ).  Смотри  ты,  морда!  Убирайся 
1!'Г.  свою  кротовую  пору!  ('1'рубпть  п  пдетг  дальше.  1^1.  старику 
подходить  четвертая  дЬвочк'а,  донят»  .гЬть.  и  пятая— дос яти). 

Д-ръ  Боксе  1'ъ    (гмЬясь).    А  малый  зубоскаль! 

Рлухглуптъ.  Юста,  Лена,  давайтс-ка  руки!  Э!  Вес 
суета.  Никто  не  знаегь,  чтй  важно  въ  жипни.  Трубятт,! 
Чисто   {ерихонская  труба!    Или    гласъ  трубный  на  страш- 

помъ  суд'Ь.  (Три  дГ.ночкп,  одипнадцатп,  двенадцати  н  тринадцати 
л'Ьть,  ВЫХОДЯТ!,  тоже  изь  калитк-и  и  присоединяются  кь  групп*). 

Д-РЪ  Бокскръ.  Л  НС  лонимаю,  что  вы  хотите  сказать, 
г.  Гаухгауптъ'.-' 

Рлухглуитъ.  А  мои.ет'1.,  ото  тетка  Вольфъ  сама  тара- 
канов7>  подпалила.  Ну  что-жъ!  А  можетъ,  н  не  такъ!  Только 
ужъ  если  тетуипса  Больфъ  за  что  возьмется,  ни  перед'ь 
ч1>мъ  1ге  остановится! 

Д-ръ  Бокскръ.   Чти  вы  хотите  этимъ  сказать? 

Рлухглуитъ.  Только  ото  и  хочу  сказать! 

(Уходить  вм1'.ст'Ь  съ  д-Ьтьми). 

(оЛНЛП1]("[.    ПЛДЛЕТЪ"). 


ДЪЙСТБ1Е  ТРЕТЬЕ. 


Каице.пяр1Я  начальника  Вегг  ли  л.  Большая  выбеленная  комната  вт. 
ипжнемъ  :»та;к]1.  Въ  дФ.вой  ст^.н!;  входная  дверь.  У  ст^Ьны  направо 
слулсебныи  столь,  засаленный  |;нигами,  д1;ламн  п  т.  п.,  за  нпмъ  кресло 
начальника.  У  средняго  окна  столиггь  и  стулъ  для  писаря.  Блплсе  кь 
авансцен1>,  направо,  шкаиъ  и.ть  и{)Остого  дерева.  Вдоль  лЬвой  ст1;пы 
!11>сколько  полокъ  для  дЬль.  Въ  задней  ст1'>н1'>  небольшая  дверца.  Н11- 

сколько  стульевь. 
ГлАЛЕнлпъ  сидптъ  за  своимъ  столикомъ.  Кресло  начальника  не  за- 
нято. Передъ  служебнымъ  столомъ,  ведя  довольно  возбужденный  раз- 
говор ь,   ожидаютъ   докторе    Бокскръ,   Ланггкйнрихъ,    въ  форлгЬ 
брандмейстера,  Эде  и  трое  пожарныхъ.    ВсЪ  они  красные,  грязные, 

мокрые  и  въ  са:к4. 

фрлу  ТПульце,  несколько  бледная,  прис1;ла  на  одинъ  изъ  стульовъ 

и  тоже    ждетъ.  Она  въ  глубокомъ   раздумье,    неоднократно  снимаетъ 

головной  илатокъ  и,  п])И1ладивъ  с1.дые  волосы,  снова  повязывается  имъ. 

Время— тотъ  лее  самый  день,    что  и  во  второмъ  дЪйств^и,  приблиап- 

тельно  чагойъ  пять  спустя. 

Разговоръ  внезапно  замолтгаетъ. 

Начальникъ  фонъ-Вкрглнъ  входить  съ  крайне  д1;ловымъ  видомъ.  Онь 

держип.  пальцы  л1.вой  руки  у  .Лваго  глаза,  ьчакъ  если-бь  у  него  тамъ 

бол'Ьло,  садится  за  столь,  отнпмаотъ  руку,  болЪзненно    моргаетъ  гла- 

зомъ  и  говорить. 

Верглнт,.  Ну,  \\ъхл,  тамъ  съ  этнмь  гвинствомъ.-' 
ЛлнггкйНРИХЬ     (заметно,  возбужденный    ра>'ютой,   водкой   и 
пивомъ).  Осм'Ьлюсь  доложить,  г.  баронъ,  сгорало  все  до  тла. 

18* 
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Верглнъ  (бросая  какую-то  принесенную  съ  собою  вещь  на 
столь  иередъ  собою.  Это  —  набннетная  (|10Т01ра($з'1;1  въ  рамкк  изъ  ьо- 
:5улы1хъ  ногъ).  А  потому,  что  всЬ  вы  рохли!  Ужаспыя  рохли, 
вс^  до  одного.  Не  будь  до  ]3ерл11на  ц^плхъ  три  мили,  д-бло 
могло  бы  принять  совс1)Мъ  иной  оборотъ. 

ЭдЕ  (доктору  Боксеру,  вполголоса).  А  тут'ь  нее  вьпнло  наобо- 
ротъ. 

Ланггейнрихъ.  г.  баронъ... 

Верганъ.  Ладно.  Л  знаю,  въ  чемъ  дЬло-то.  (Вынпмаетъ  но- 
совой плато}:ъ,  вытирастъ  пот7,  со  лба  и  дотрогнвается  до  своего  глаза ). 

ЛлнггЕЙнрихъ.  г.  баронъ,  осмЬлюсь  ночтительнЬйпт 
перебить...  свое  мы  сдйнали  честь  честью.  Съ  грубой-то  мы 
были  на  м'Ьсг]-,... 

Верганъ.  Обзаведитесь  трубой  нолуч1нс. 

Ланггеннрнхъ.  а  если,  г.  барон ь,  воды  не  оказы- 
вается? 

Верганъ.  Но  пиво  оказалось  же1 

•Ланггейнрихъ. ? 

ЭдЕ.  При  ту1иен1и  развивается  жа;кда. 

Верганъ.  На  дктЬ-то,  невидимому,  та]С'ь  и  было...  Гла- 
зенапъ,  посмотрите,  ио-калуйста,  я  тугь  чЬмъ-то  глазъ  за- 
сорнлъ.  (Глазе]1ат>  вска1;нвасть  и  осматрпваетъ).  Только  я  па- 
чалъ  донрашиват!!  ({)11ау  Шульце,  какъ  сЬверная  ст'Ьна 
рухнула.  Должно-быть,  искра,  что  ли...  Кстати,  Шульце  не 
была  зд'кь? 

Фрау  Шульце.  Я  зд11сь. 

ГлАЗЕНАПЪ.  Такъ  точно,  г.  баронь.  (Верганъ  кивасгъ.  Гла- 
зенапь  отстунаетъ  назад ь  и  направляется  къ  своему  столу). 

Верганъ.  Ну-те-съ,  дальше!  До  моего  слуха  дошло...  мнЪ 
сообш,ила  фрау  Шульце,  что  иередъ  ва1ней  мастерской, 
Ланггейнрихъ,  им-Ьдо  мЬсто  н-Ькое  нронсшествге...  Вы,  зна- 
читъ,  вид'1;л11  этого  олуха  какъ  разъ  иередъ  т'1)мъ,  какт^ 
пламя  выбилось  наружу,  и  у  него  оказалась  коробочка  спи- 
чекъ.  Такъ  какъ  же  ота  нстор1я  со  спичками?  Потруди- 
тесь-ка изложить. 

Ланггейнрихъ.  Коробочьа  спичекъ  у  него,  значить, 
была.  Это  точно. 

Верганъ.  И  онъ  уронилъ  ее. 

ЭДЕ.    А    я    ПОДНЯЛ!,.    В'1фИ0. 

Верганъ.  Вы? 

ЭдЕ.  Такъ  точно.  Какъ  будто  я.  Да  вотъ  она.  Толььо 
спички-то  тутъ  не  всЬ  налицо,  я  несколько  разъ  закури- 
валъ.  (Кладетъ  коробочку  со  спичками  на  столь). 
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ВкРГЛН'Ь  (11епр!ятио  аадЬтый  манерог!  Эдс,  бе])етъ  1.'оробочку  и 
пристально  смотрин,  на  пего).  Вы,  1:онечно,  старательно  помо- 
Г11ЛИ,  да? 

Эдк.  Здорово!  Тутъ  у  ист.  шутки  въ  сторону. 

Бкрглиъ.  Я  разум'Ью,  особливо  при  выпивкЬ? 

Эдк.  Л  такъ  н  ПОНЯЛ!..  Было  Д'Ьло. 

Бкрглпъ.  А  вы  очень  п1утлнво  настроены'.-' 

Эдк.  Я  всегда  весель  и  доволснъ,  г.  начальникъ! 

Бкрглнъ.  Это  меня  чрезвычанно  радуетъ...  Скажите,  вы 
локторъ  Боксеръ? 

Д-гъ  Бокгкръ.  Соверн1енно  в'Ьрно.  Докторъ  Боксеръ. 

Бкрглнъ.  Такъ  это  вы?  Талп.,  такъ!  А  я  васъ  почти  не 
узналъ.  У  ван1ен  матери  тутъ  еще  мелочная  .тавчонка... 
Б'Ьдь  вашъ  батюшка  былъ  но  торговой  части?.. 

Д-  ръ  Бо  к  с  Е  р  ъ  (умы1иле;-1ионе  понимая).  Да,  мой  отедъ  числился 
въ  ополчен1и  и  въ  70-мъ  году  получилъ  же.т1'):знып  крестъ. 

Берглнъ.  Ахъ,  вотъ  какъ!  Очень  просто!  Понимаю... 
Баша  мать  недавно  ириб'Ьгала  ко  мн'Ь  и  приносила  не- 
сколько ]:аменьевъ.  Окно  въ  кухп'Ь  выбили,  что  ли.  Шаль- 
ное щ'литъс  по1нло!  Я,  разум15ется,  наряднлъ  сл'Ьдств^е.  По 
слухамъ,  вы  намЬрены  поселиться  зд-Ьсь?  Но  тутъ  уже 
нм'Ьется  превосходный  врачъ!  Бывнпй  штабной!  Въ  выс- 
шей степени  дктьный. 

Д-ръ  Боксеръ.  /I  въ  этомъ  ничуть  пе  сомнЬваюсь. 

Бкрглнъ.  Да,  -г-  откровенно  говоря,  въ  наше  время... 
удастся  ли  вамъ  уд'Ьсь  устроиться? 

Д-ръ  Боксеръ.  Да  я  могу  преснокойно  подождать. 

Бкрглнъ.Разум'Ьется,  и  мы  тоже.  Ну-те-съ,  продолжайте... 
"Чтб  вы  изволили  зам-Ьтить  по  настоящему  д'Ьлу,  докторт 
Г)0ксеръ? 

Д-РЪ  Бокгкръ.  Ахъ,  да,  ато,  конечно,  насчетъ  пстор1и  со 
спичками. 

Берглнъ.  Насчетъ  того,  какъ  грубили,  и  насчетъ  коро- 
бочки сппчекъ?.. 

Д-РЪ  Боксеръ.  Пу,  конечно. 

Берглнъ.  Гд1}  вы  изволили  быть,  когда  это  произошло. 

Д-ръ  Боксеръ,  Я  стоялъ  у  кузницы  Ланггейнриха. 

Берглнъ.  У  васъ  тамъ  было  какое-нибудь  особенное 
д-Ьяо?..  Да  вы  только  не  выходите  изъ  терп'Ьн1я.  Бо-пер- 
выхт.,  это  меня  нисколько  не  касается.  Про  ванЕу  симпапю 
къ  ремесленникамъ  намъ  уже  давно  изв^;стно.  А  парня 
теперь,  гшачпт'ь,  засадить.  Думаю,  что  вахмпстръ  Чахе  его 
поймаетъ.  Во  всякомъ  случаЬ,  овъ  напаль    на  слЬдъ.    Его 
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и  въ  Рансдорф'Ь  вид1>ли.  11]шзовнтс-ка  Садову!  (Глаэенапь 
уходить  въ  дверь  въ  задней  ст'Ьи!;). 

Д-ръ  Бокс  ЕР ъ.  г.  начальннкъ,  я  свободенъ? 

Верганъ.  Мн'Ь  очень  жаль.  Подождите.  Шульцо!  Куда 
же  сегодня  вашъ  нлемянннкъ  про]1алъ?  Я  его  что-то  ц'Ьлый 
день  не  видалъ.  Никто  не  знаетъ,  гдф.  вахмистръ  Шульде! 

ЭдЕ  (вполголоса).    Послать  бы  ирн]:азъ  о  задержании. 

ВкрГАнъ.  Никто  не  знаетъ,  гд1>  вахмистръ  Шульце?.. 
Еще  никто  не  справлялся  о  фрау  Филицъ?  Или  она  ч\т 
но  пр11>зжала  изъ  Берлина?..  Пусть  кто-нибудь  сходить  къ 
коммерц1И  сов1;тнику  Рейнбергу.  (Ьазенаиу,  который  снова  по- 
явлиется)  Тамъ  сейчасъ  г.  П1маровс1ай,  зять:  онъ  тамъ  се- 
годня представляетъ  свои  стро]пельные  чертежи.  Разскажнте 
ему  ];акъ-нибудь  иоосторо'жн'1)е,  въ  чемъ  д'Ьло. 

ЭдЕ  (вполго.юса  Боксеру  н  .Запггейнриху).  Да,  да,  чтобы  ему 
не  умереть  отъ  неожиданности.  (.1ан1тсйнрпхъ  п  д-ръБокссръ  сь 
трудомъ  удерживаются  огь  смЬха). 

Верганъ  (замЬтпвъ  уто).  Вы,  можетъ-быть,  находите  кто 
см'1>шнымъ?..  Ужъ  не  знаю,  съ  чего  бы  вамъ  еи1,е  см-Ьяться, 
Ланггейярихъ.  Если  люди  честно  трудятся  и  работають,  и 
на  нихъ  сваливается  такая  воть  б15да,  такое  вотъ  исны- 
таше  Божье,  такъ  тутъ  ун^ъ  прямо  скалачнь:  избави  насъ 
Боп>;  тутъ  мн'Ь  не  до  см'Ьху!..  Такъ  вамъ  не  бросилось  в']. 
глаза...  вамъ  не  представлялось,  чтб  съ  мальчипп^ой?..  II 
разум-Ью- -насчетъ  ио/кара!  Что  съ  мальчишкой  какъ  будто 
не  совс1'.м'ь  ладно? 

ЭдЕ  (вполголоса  д-ру  Боксеру  н  .[аиггсйнриху).  Пастоящаго  ладу 
огь  него  и  не  дождешься. 

ВкргАнъ.  Онъ  показался  вамъ  подозрйтельнымъУ  -Да? 
Или  н'к'ъ?  Неужели  вамъ  и  вь  голову  пе  приходило,  что 
это  онъ,  можетъ-быть,  ]1  иоджегъ? 

Д-г']>  БоксЕРЪ.  Н'Ьтъ!  Н(УГ0му  что  я  слишкомъ  отсталъ  оч"и 
.'?д'Ьшнихъ  интересовъ.  [Разобраться  въ  зл'1>шнпхъ  обстоя- 
тельствахъ  .мн!.  не  подъ,  силу. 

Верга]гь.  Какъ  гакь? 

Д-  ръ  Б  оь-СЕРЪ  ((гь  виду  оч(>нь  серьезно).  Я  являюсь  сюда  из'ь 
пезаг1шлив1>1хъ  услови!  Лхизни.  На  В1)Д'Ь  привыкае1пь  къ  т];('.- 
иотЬ.  Однимъ  с.юиомъ!  Ио);уда  что  я  здЬсь  не  судья  и 
уб'Ьдительно  прошу  снпсхожден1я... 

Верглнъ.  Да  тутъ  д-Ьло  вовсе  не  въ  какихъ  бы  то  вп 
было  услов1Яхъ  жизни.  ''1л'\\а,  рЬчь  о  конкретномь  случаЛ;. 
11аирпм1'.))ъ,  мальчи1.ъ  трубилъ.  Какое  это  нм'Ьетъ  отношев1С 
къ  т'кснотЬ  и  къ  простору?    . 
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Д-ръ  Б(ЗК(.К1'ъ.  Сип(;1)11и;нио  справедливо.  У  ыоия  но  хва- 
тастъшироты  взгляда.  Л  не  могу  такь  вдругъ  снова  войти  въ 
колею.  Естественно,  я  чувствую  всю  важность,  всю  вЬскость 
м-кстнаго  положен1я  вещей,  а  это,  г.  баронъ,  прежде  всего 
ебпнастъ  .меня  сь  то.и.'у. 

Вг, рглнъ.  Все-таки  оиъ  трубп.гь,  вогь  ;)такъ,  въ  кулакъ? 
Ланггейирпхъ,  вы  тоже  в'Ьдь  слышали,  какъ  чрубнлиУ 

Ллнггкйнрпхъ.    Такъ   точно!    Трубить-то   онъ  трубил'ь 

:ЗД0])0В0. 

Эдк.  Ксли  кто  взялся  эта1а>  трубить,  тутъ  ужъ  онь  за- 
трубить, тутъ  ужъ  услыши]пь  трубу. 

в  к  РГЛНЪ  (Ланггейнрпху).  Пу,  а  въ  чемъ-нибудь  другомъ 
вы  не  пам'11тили  ничего  подозрительнагоУ  Я  разум'Ью:  ирл 
самомт.  туп1ен1и  пожара?  И  хочу  сказать:  моменты,  которые 
указывали  бы  на  что-нибудь  другое,  или,  во  всякомъ  случае, 
могли  бы  указать?  (.1анггейирих'ь  задумывается,  загЬмъ  отрииате.эъно 
1;а'1аот1,   головой).    Въ  самып-то  домъ  вы  не  входили? 

Ллнггкйнрихъ.  Я  только  заг.1яну.гь  въ  и.збу,  но  тутъ 
ужъ  потолокъ  рухнулъ.  Еще  верпюкъ — и  меня  задавило  бы. 

Б^:рглнъ^^  Огонь  былъ  подложенъ  снаружи.  Это  совер- 
и[епно  основательно  утверждастъ  и  вахмистръ  Чахе.  По 
всей  вероятности,  оттуда,  огь  козьяго  хлЬва.  Это  согласно 
и  съ  вашпмъ  Боказан1емъ,  фрау  Шульце!  Вы  же  видЬли, 
какъ  онъ  подкрадывался  къ  дому!  Падъ  козьимъ  хл']шомъ 
было  (лсошко,  оттуда  еще  всегда  торчала  солома.  На  это  я 
самъ  какъ-то  обратпль  вниман1е.  Туда,  на  садъ  Раухгаупта. 
]к)тъ  :гп»  0К0П1К0  и  соблазнило  ма.1ьчишку.  Соблазнило,  по- 
']'иму  что  (^н'ь  же  его  вид'1]лъ  еназдневно,-  значитъ,  опъ  очень 
просто  пробрался  на  крышу,  а.  оггуда  и  къ  упомянутому 
отверст1ю.  Въ  высшей  степени  пртятное  соседство!..  Кто 
тамъ  такъ  реветъ  на  улип'Ь? 

Гллзкнлпъ  (выгллдываегь  в ь  окошко).  Сапожникъ  Филицъ 
ст.  и.-еной. 

Ве РГЛНЪ.  Что?  Это  фрау  «['плпп^ь  такъ  реветъ?  Камни 
и  'гЬ  растрогаются,  право! 

Фрау  Филицъ  (громкое,  порывистое  рыдан1с  которой  было 
<:лы11111о  С1ДС  СО  двора,  входить,  опираясь  на  волостного  сторожа;  съ 
ною  мужь;  послЬдн1й  бережно  нессгь  нодь  мышкой  больв11С  новы»- 
1]асы  сь  маятником ь.  Филиць  и  его  жена  одЬты  по-праздничному). 

Вк РГЛНЪ.  Ахъ,  ты.  Господи,  фрау  Филицъ:  —  уповайте 
на  Бога!  Уповать  на  Бога  первое  Д'Ьло  во  всемъ.  Не  уми- 
рать же  изъ-за  этого...  Нт^кель,  принесите  сюда  коньяку. 
Никкель!  Сходите    къ    мое11    жен-Ь.    Сперва  надо  привести 
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се  въ чупс 1 1К)...  СдЬлаитс  мн'Ь одол;кеню,  перестаньте  сле^я.ьио 
лить.  11  же  вамь  в'Ьрю.  Это  лее  не  п1уточный  ударъ  судьбы. 
ЦЬнныя  вещи  у  вась  сгор'Ьли'.-'  (Фрау  ашлпць  всклниываеть 
гролче).  •1м^ау  Филпцъ!  Л  фрау  '1>илицъ!  Да  слушайте  у1;е 
иеня!  Пожалуйста,  слушайте,  рааъ  я  сь  вами  говорю!  Не 
сходите  съ  ума.  Поняли?  Пе  теряйте  головы,  фрау  Фи- 
лиц'ь!  Вы  же  ра:]судитсльна«  и:ении1на...  Пу,  н'Ьтъ  таь-т. 
Н'1г1Ъ.  (Ннк1гел1.,  который  ушел'1.-было,  возвраш.астся  съ  графином  ь 
рома  п  рюмкой).  Сюда  водь'у...  Я  лупие  буду  сь  вами  гово- 
рить, Фплиц'ь,  вась  ато,  невидимому,  не  такъ  онгеломило. 
Нужно,  внд1гге  ли,  бьгть  муж'пшон!  Нужно  примириться  со 
вс>1ким'ь  ноложон1ем'ь.  Так'ь  воть,  <1>илицъ,  растолкуйте  вы 
мн1)!  Бо-первыхъ,  я  ][овторю  свой  воиросъ:  ц'Ьвныя  веии! 
сгор'Уи  у  вас-].? 

Филицъ  (пока  опь  говорить,  ему  только  ((тчасти  удастсн  гдср- 
игать  судорожный  ирипадокъ  влача).  Такъ  точио.  Шесть  сннень- 
кихъ  бумажекъ. 

Вклтлнъ.  Чо1)Т1.  возьми!  Правда?  И  нумера,  конечно, 
неи;зв'Ьстны.  Д'Ьти  мои,  вы  ненростительно  легкомысленны. 
Объ  этомъ  нужно  было  раньше  подумать.  Теперь  это  ни  кт. 
чему.  Слышите,  «['илицъ?  Раньню  подумать!..  1^ецерь  я  сам'ь 
готовъ  разрев'Ьться...  Понимаете?  Наличный  деньги  кладуть 
в'ь  банкъ.  Да  и  вообще  вся  ата  истор1я...  Нель^зя  такъ 
оставлять  свое  добро.  Свое  имущество  нелызя  такъ  бросать, 
въ  особенности,  гд1)  та11ая  сволочь  :]авелась. 

Филицъ.  Я  же...  ахъ...  кто  бы  могь  подумать,  г.  началь- 
никъ. 

Вкгглнъ.  Положите  же  ваши  часы. 

Филицъ.  Я  челов'Ып.  смирный,  г.  начальник!..  Я  лее...  я... 
я...  Ахъ,  ты,  Боже  мой!  Я  не  пойму,  какъ  это  случилось... 
Съ  людьми  я  живу  въ  ладахъ,  не  ссорюсь...  Промахи-то  я 
д'Ьла.'1ъ  въ  жизни.  Вт.  дурномь  обществ'Ь  безъ  этого  не  нро- 
живе]нь.  Но  что  они  со  мною  такую  штук'у  сыграли,  такт. 
я  этого,  видитъ  Богь,  не  заслужнлъ. 

<1>1'л.у  «1>илицъ  (сквозь  слезы).  Филицъ,  я  теб'Ь  что  всегда 
говорила!  Чья  теперь  правда,  а?  Кто  теперь  иравъ?  .1ично 
изъ-за  насъ  враговъ  ты  себ1^  пе  нажилъ.  Тутъ  совсЬп. 
другая  истор1Я.  Г.  фонъ-Всргапъ  узнйеть,  почему. 

ФилицТ'.  И,  мать,  молчи,  это  же  была  моя  обязанность. 

(')дс  волу1путя,  полусерьезно  грозпп.  Филину  ь-улакомъ,  сзади, 
надъ  его  головой.  Ворганъ  замЬчаегь  это). 

Вкрглнт,.  Эй,  вы  ']амъ!  Что  вь[  тутъ  сд'Ьлалн?  Вы  же 
стояли   за   «1>илицемъ  и  держали  надъ  его  головой  кулакъ. 


-  -  281 

Оди.  >1  просто  груД!»  расираиил'ь. 

Верглнъ.  11ос.1ушайте,  л  вамъ  1!0тъ  что  скажу:  сума- 
С111гд1и11мъ  м1;сто  1$ъ  сумаснюдшомт.  ДОМ'!"..  А  если  вы  (ЧЦИ 
]1о:5В(^лпте  сеО'1;  дер:зо('Т11,  так1.  вьг  смцс  угодите  въ  яму!..  Л 
васъ  не  соис11мт.  попяль,  фрау  «Рилицт-.  Вм  на  что-то  на- 
мекали. Есть  у  ]!ас'1.  на  кого-нибудь  иодозр'1>н1е'.''  Въ  по- 
дробности вдава'л^ся  я  не  стану.  Вы,  можетъ-быть,  нодо- 
;!р'1;ваете.  какъ  бы  это  выразиться,  какой-нибудь  актв  но- 
.1итичес1{оа  мести?  Тогда  вамъ  безусловно  нельзя  останавш- 
ваться.  Тогда-то  у;к'ь  мы  выяснилгь  всю  подноготную. 

Фгл.\'  Фплицъ.  И'Ьт'],,  пЬтъ,  нЬт'ь.  НГ.тъ,  у  меня  ни 
ма.т'Ьигааго  подо;5р1.н1и.  Л  лучше  пойду  побираться  на  боль- 
]иую  дорогу.  Винить  же  .человека  я  не  берусь.  Не  знаю. 
Я  тутъ  ничего  не  ионимаго.  Свид1;тель  Вогъ!  Я  ровно 
ничего  не  знаю.  Все  было  заперто  на  ключъ.  1\Гы  уЛхалн. 
Огонь  на  кухи'к  потуппгли,  плита  была  холодная.  II  какъ 
только  ;>то  могло  случиться?  Не  могу  поняиь.  Я  ровно  ни- 
чего не  знаю.  Но,  впдпте  ли,  разъ  у:къ  тутъ  нашелся  такой 
молодчикъ  и  начинаете.  как1е-то  намеки  д'Ьлать!  Это  кого  хо- 
чен1ь  задф.нетъ. 

Вкеглнъ.  Обь  этомъ  вы  ни  кап(мьки  не  тревожьтесь. 
Къ  чему  бы  нас'ь  это  приве.чо?  ]1Т0  вт.  паше  время  ходить 
въ  церковь,  па  того  весь  св^тъ  возста^тъ.  Вы  только  поло- 
житесь на  меня.  (Роется  въ  бумагахъ).  Кстати,  я  тамъ  кое-что 
спасъ.  Портрегь  вашего  покойнаго  мужа.  Но  крайней  м'Ьр!., 
я  думаю,  что  это  опъ.  Въ  оправ'Ь  пзъ  козульихъ  ножекъ. 
(Находнгь  портрет!,  и  передастъ  его  <^рау  Фплицъ).  Вогь! 

фрлу  Филнцъ  (береть  портретъ,  быстрымъ  двпжен10мъ  схва- 
ты васп.  руку  Вергана  и  со  сдезами  пЬлуетг.  ее). 

Эдк  (довольно  громко).  НЬт-ь  ли  у  кого  ненарокомъ  кусочка 
губки?  А  то  какъ  бы  чулки  не  замочить! 

Верглнъ.  ^^апишите  его,  Глазенапъ!  Вонъ!  Сейчасъ  же! 

Провал1шайте. 

(Эде  уходитъ  сл)  смешными  движеш'ями  рукь  и  ногь.  Одержанный 
см^хъ). 

Верглнъ.  Я  удивляюсь  на  васъ,  Ланггейнрихъ.  Рожа — 
ну  прямо  на  впсЬлпцу.  Этак1й  головор1.зъ!  Этак1й  вольно- 
думецъ!  Ужъ  не  разъ  отсиживался  за  уличные  безпорядки. 
А  вы  его  держите  и  кормите. 

ЛлнггЕЙнрихъ.  Это  меня  не  касается,  г.  начальникъ.  Л 
не  вм1)Шиваюсь  въ  политику. 

Верглнъ.  Да?  Неужели?  Ну,   это  мы  еще   посмотримъ. 

ЛлнггЕД1НРнхъ.  Разъ  кто  м^ют'еръ  своего  д-Ьда... 
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Вкрглнъ.  Болтовня!  Вздоръ!  Скалки,  съ  к'Ьмъ  ты  во- 
дишься, и  я  скал{у,  кто  ты  такопъ.  (Слышенъ  ропотъ  и  говори 
множества  людей.  Входить  вахмнстръ  Шульде,   въ  полномъ  парад'!',). 

Вкрглнъ.  Гд'Ь  же  вы  нынче  из1юлили  пропадать,  Шульд(з? 

Жлндлрмъ  Шульце  (въ  первое  мгновен1с  растерялся,  пото.мъ 
говорить).  Позвольте  доложить!  Парня-то  мы  поймали. 

Верглнъ.  Такъ.  Кто  же? 

Лълндлрыт,  Шульце.  Я  и  Чахе. 

Верглнъ.  ГдЬ? 

Жлндлрмъ  Шульце.  Да  тугь  рядышкомъ,  у  церкви. 

Верганъ.  Что-оУ  Зд-Ьсь,  возл'Ь  новаго  храма  Божьяго? 

ГллзЕнлпъ.  Опъ  тамъ  всегда  сидитъ,  прислушивается 
К'ь  колоколу. 

Верглнъ.  Почему  же  вы  объ  этомъ  по  дололшли  раньше? 
Онъ  хоткть  уб'Ьжать?  Б'Ьжалъ? 

ЛглндАРМъ  Шульце.  Онъ  сидУъ  во  рву  и  не  лам'1угплъ 
насъ.  Чахе  подъ^Ьхалъ  къ  нему  прямо  в'ь  упоръ.  Ну,  а  тамъ 
мы  его  сейчасъ  же  за  шиворогь.  (Уходить  назадь  и  бер(^ть 
Густава,  котораго  привель  Чахе.  За  ними  врывается  нЬсколько  че- 
лов-^кь). 

Внрглнъ.  Гм!..  Во  всякомъ  случа1з  опъ  въ  папшх1>  ру- 
кахъ.  Мн'Ь  это  н1)КОторымъ  образомъ  зкаль!  Сыпь  блаженной 
памяти  прусскаго  жандарма...  Никто  не  изв-Ьщалъ  старика 
Раухгаупта?  Пусть  кто-нибудь  сходитъ  за  ним'ь. 

Фрау  Шульце.  Я  тутъ  хожу  за  бо.чьною,  г.  началь- 
ппкъ.  Нельзя  ли  мнЬ...  мнЬ  бы  вотъ  уйти... 

Вкрглнъ.  Пишите  протоколъ,  Глазена]гь.  Н'1^тъ,  <1)рау 
В1ульце,  покуда  что  вы  должны  быть  зд'1)Сь.  ;1,а  мы  скоро 
кончимъ.  Ну-те-съ,  ириступнмъкъ  протоколу...  (Откидывается 
иазадъ  въ  кресло  и  смотритъ  въ  потолокъ,  1{ак1>  бы  стараясь  собраться 
съ  мыслями  для  диктовки). 

ЛлнггЕЙнрихъ  (тихо,  доктору  Боксеру).  Взгляните-ка  на 
фрау  Филицъ,  докторъ!  Ну.  что?  Она  в'1>дь  совсЬмъ  пожел- 
Т'Ьла?  ']\утъ,  доложу  я  вамъ,  кой-что  не  ладно.  (Зажавъ  что-то 
В),  руь'!'!,  показывастъ  доктору  Боксеру,  1;оторыи  отстраияетъ).  Хотите 
иосмотр-йть?  Да?  Этю  же  фитиль. 

Д-ръ  БоксЕРЪ  (тихо).   Какъ  онъ  сюда  понал'ь? 

ЛлнггЕЙнрихъ.  А  этого  ужъ  я  не  знаю!  Откуда  угодно 
могь  попасть.  И  п.зъ  погреба  <1)или11,евь.  Ну  да!  Разв'1> 
вам'ь  не  кажется?  П  пожелай  я  только  насолить,  до1Ш)ръ... 

Верглнъ.  Частнымъ  разговорамъ  здкь  не  м'Ьсто, 

Фрлу  Филицъ  (дергастъ  .Тапггсйириха  и  с.прашнвастъ  поти- 
хоньку). Вы  встречали  сегодня  Лсонтину?  А  гд-Ь? 
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»1  лиггкйш'ихъ  (съ  т011Жсству10Щ1пп>  ВЗГЛЯДОМ!,  Е1.  стор«)ну 
Шульце).  По  сю  сторону  Вольтерсдорфскаго  л15са. 

Вкрглнъ.  Такт,  вогь,  Глазенанъ...  Ужагиыя  истор1и. 
В'ь  нын1ш1Н10Ю  осень  это  уже  седьмой  пожарь.  Это  теперь 
называется  цивплнзованпымъ  о(лцеством'ь!  Эта  шайка  под- 
лснгателей  см15етъ  считать  себя  хрпст1анами!  Стоить  только 
нсчеромъ  выйти  на  балконъ,  всегда  гд15-ннбудь  зарево. 
Иногда  въ  ясныя  ночи  я  насчитывалъ  на  неб-Ь  до  нити 
11(|дь-рядъ...  Издевательство  надъ  судомъ  и  закономъ!  У 
Агерзавцевъ  такъ  это  воиыо  въ  зюду,  какъ  будто  это  празд- 
ничное развлечен1е.  Ио  погодите!  Потерпите,  господа.  Мы 
напали  на  сл-Ьдъ!  Держимъ  сл1}дъ!  Кого  поймаемъ,  тому 
придется  самымъ  ужаснымъ  опразомъ  опомниться,  когда 
возмезд1е  нагрянетъ  врасплохъ...  Ркто  сколько-нибудь  смыс- 
лнтъ  въ  криминалистик"!^,  тогь  знастъ,  что  она  медлен}10, 
но  в-Ьрпо  подвигается  впередъ  и  въ  конц'Ь  концовъ  ловигь 
преступника  нав-Ьрняка...  А  ландратъ  Штексль  совершенно 
основательно  зам-Ьтилъ:  полное  паден]е  нравственности,  оди- 
чан1с  по  всей  лиши — сл^дств^е  недостатка  религ1и!  А  обра- 
зованные люди  осм-Ёливаются  посягать  на  божестя  основы, 
на  ьоторыхъ  зиждется  здан1е  сиасеп1я.  Но,  слава  Богу, 
мы-то  на  посту!  Мы,  такъ  сказать:  1ои]оиг8  ей  л'вДеие!.. 
А  теСЛ,  паренекъ,  теб'Ь  я  тоже  скажу:  Богъ-то  есть!  Понялъ, 
есть  Богь  въ  небесахт»,  отъ  котораго  не  укроется  ни  еди- 
ное мерзостное  д'Ьян1е.  Любовь  къ  ближнему!  Христ1анск1Й 
духъ!  Брюки  натянуть  да  по  заду  отпшепать!  Я  у  тебя 
отобью  охоту  баловаться  огнемъ!  Подлый  олухъ!  Негодяй!., 
Такъ  воп>,  докторъ  Боксеръ.  Вы  меня  понимаете!  Вы  можете 
преспокойно  пожимать  плечами,  право  лее,  это  меня  ничуть 
не  тревожнтъ.  Можете  даже  и  за  перо  схватиться  и  на 
всФ.х'ь  перекресткахъ  караулъ  кричать!  Палка!  Пощсчинь!! 
Христ1анское  воспитапю!  Безъ  чувствительныхъ  словъ, 
нонялиУ  Передъ  Буддой  мы  не  струснмъ! 

Густа  въ  (въ  стою  очередь  все  бол4е  п  бол'Ье  возбулсдается 
возрастающим ь  раздражен1емъ  (Оратора,  таггь  что  къ  1:онцу  р-Ьчн  онъ 
у;ке  не  моа:етъ  больше  совладать  съ  собой  и  разражается  громьчшь, 
до  полной  нллюз1и  схваченнымь  ослипымъ  ь-рикомъ).  И!  а!  а!  а!  И! 
а!  а!  а!  (Замешательство). 

Вкрглнъ  (также  въ  зам1;1пательств1.).  Что  это  значить? 

ГлАЗкнлпъ.  Право,  не  знаю. 

ЛлнггЕйнрихъ.  Это  его  конекъ.  г.  начальникъ.  Густавъ 
ставится  ум^ньемъ  подражать  зв-йринымъ  крикамъ! 

Верганъ.  Вотъ  какъ!  И  чей  жо  это  бьыъ  крикъ? 


—  284  - 

ЛлнггЕЙнрихъ.  11ош1Д11мому,  льна.  (Громшй  хохотъ). 

Вк1'ГЛН7.  (иожимаетъ  илсчаш!,  пасмЬшлньо  улыбается  и  наи]».!- 
иляется  кг.  сиоему  м'Ьсту.  '['пиита.  Нотомь  новый  взрывъ  хохота). 
Прошу  потише!  Нечего  '^'у^1.  см^.яться!  Тутч.  иамъ  не  до 
]тра:.;дных'1.  остротъ.  Шутить  тутъ  не  м^сто.  ]\1|.1  зд'к'ь 
разбираемъ  очень  серьезное  дЬло.  Ого  не  пот-Ьха  въ  цнрк-Ы 

(Входить  Раухгаупт!..  От.  останавливается  и  безпомощно  и  туио 
озирается  кругомь). 

Фглу  Фплпц'Ь  (дергаеп.  за  сюртукь  ;кандарма  Шульце,  ко- 
торый СТ0ПТ1.  тутъ  же  возл*  нея,  повернувшись  къ  ней  спиной;  онч. 
оборачивается,  и  она  ст.  озабоченнымъ  видоль  спрапшваеть  его). 
Вы  сегодня  вид-Ьди  д-Ьвчонку? 

ЖлндАРМЪ  Шульце  (киваеп.  головой  и  отворачивается). 

фрлу  Филинъ  (к-акь  вып1е).  Вы  сегодня  утромъ  вид'Ьли 
.Теонтнну? 

Жлндлрмъ  Шульц]'",  (снова  киваеть  головой  и  отворачи- 
вается). 

Фрлу  Фнлицъ  (иаюь  выше).  Л  гд1',  вы  ее  встр-Ьтилп, 
г.  вахмнстръУ 

Жлндлрмъ  Шульце  (почти  не  шовеля  губами).  Пройдя 
Вольтерсдорфсклй  .ч'йсъ. 

Рлухглуптъ  (Ланггейнриху).  Что  тутъ  случилось?  Что 
тутъ  такое? 

Верглнъ  (:^амПтивъ  Раухгаупта).  Вы  прусск1Й  вахмистръ 
съ  пенс! ей? 

Рлухглуптъ  (не  разслышавъ  вопроса).  Шульце,  товарипгь, 
чтб  тут'ь  такое? 

Жлндлрмъ  Шульцк.  Г.  баропч.  о  чемъ-то  снраши- 
ваютъ  тебя.  Я  не  могу  сообнщть  ']еб1;  никакпхъ  св11Д'1)п1ы, 
;)то  нротнБор'Ьчитъ  моимъ  инструкц1ям1..  Ты  бы  построже 
смотр'Ьлъ  аа  нарнемъ,  Я  тебя  сколыго  ра:")Ъ  училъ. 

Рлухглуптъ.  Не  знаю,  чему  ты  меня  училъ!..  Этак1Й 
старый  болванъ!  Училъ! 

Жлндлрмъ  Шульце.  Прошу  занести  въ  протоколъ, 
Раухгаунтъ  оскорбилъ  меня  при  исполнен1и  служебныхъ 
обязанностей. 

Рлухглуптъ.  Что-о?  Это  т-Ьмъ,  что  ты  ста.рый  безтол- 
!:овый  дуралей?  Значитъ,  я  этимъ  оскорбилъ  тебя  при 
ПСП0ЛНСН1И  служебныхъ  обязанностей... 

Верглнъ.  Ми.чМний!  Л  вы  знаете,  гд1^  вы?  Вы  изъ 
дальней  Инд] и,  что  ли,  являетесь?  Да  чортъ  бы  васъ  ио- 
бралъ!  Смирно!  (слушаться  нрика.зап1Й! 

Рлухглуптъ.  Слушаюсь!  Позвольте  почтительиМше  до- 
ложить, г.  начальникъ... 
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Ве1'Глиъ.  Что  1ял,  упрямый  бунтотцтс/ь!  Наиличсте 
вы,  добр'Ьйиий,  б'кду  па  себя!  Давно  лп  вы  въ  отставк1;У 

Рлухглуптъ.  Одиппадцать  л'Мъ. 

Пк1'глпъ.  1?добаво1а.  у  васъ,  невидимому,  епю  п  память 
Н(3  въ  порядк'1).  Да  п  в()обп1,е  ;)]а1са}1  ]}отъ  наружность! 
Чортъ  возьми!  -Этакая  вн-Ьшность  у  стараго  вахмистра... 
)1  такихъ  и  по  видывалъ. 

Раухгаупт'ь.  я  же...  11очтительнМ]не  прошу  извннить... 

Верглнъ.  Ппкакихъ  1!звинен1й!  Поняли?  Отъ  васъ  прямо 
виняетъ.  Вы  ларажасю  ]ю;цухъ. 

]'лухглуптъ.  Да  это  жо  просто  запахъ  ;землнцы... 

Вегганъ.  Конскаго  навоза. 

Раухглуптъ.  Должно-быть,  отъ  ананасовъ...  (СмЬхъ). 

Верглнъ.  Вотъ  что:  пожалуйста,  поскор-бе  убирайтесь, 
а  то,  я  ужъ  сказалъ...  Ну,  маршъ!  маршъ!  марп1ъ!  Вы, 
вероятно,  вид-^лн,  чтб  тутъ  происходить,  а  больше  вамь 
ту1ъ  д-Ёлать  нечего.  Кончено!  Вотъ  тутъ  бумаги,  вахмистръ! 
И  прямо  ВТ.  судъ. 

(11о,редаетъ  Шульце  бумаги,  зкандармы  побрякиваютъ  саблямп,  бе- 
рутъ  Густава  п  собираются  уводить  его.  Вь  это  время  Раухгаупп., 
вытараищвъ  глаза  съ  возрастаюш,е10  боязнью,  безпомощно  озирается 
кругомъ.  Тишина). 

Бокскръ.  На  мой  взглядъ,  г.  начальнпкъ,  магьчнкъ 
больной.  Простнт(\  что  я  ен1е  разъ  вм'Ьшиваюсь... 

Ллнггкйнрихъ,  Мальчнпгка  съ  придурью,  онъ  еовсЬмъ 
сумасшедш1й. 

Фрау  ПЬльце.  Н'Ьтъ,  пЬтъ,  г.  докторъ!  Да  н^Ёхъ  же, 
.1анггейнрихъ,  юнецъ  знаетъ,  что  д-Ьлаетъ.  Мн-Ь  тутт>  по- 
везло, одпннадщггь  пып.тяточскъ  у  меня  вывелось,  такъ 
онъ  ц-Ьлыхъ  семь  Н1тукъ  перебилъ. 

ЖлндАРМТ.  Шульце.  И, — тетка,  а  та  давешняя  11стор1я, 
какъ  онъ  у  васъ  сумочку-то  стянулъ. 

Фрау  Шульде.  Ахъ,  да,  п  сумочку — со  всЬмъ,  чтб  въ 
ней  было.  Да  еще  кпкъ  пз.ювчился-то...  ловч'Ье  и  здоровый 
не  устроить! 

Ж  л  н  д  л  р  м  ъ  П1  у  л  ь  ц  !•:.  И  потомъ  еще  большой  нлатокъ. . . 

Фрау  Шульце.  Да,  да,  а  съ  карма ннымъ-то  пистоле- 
томъ,  Мальчпкъ  въ  здравомъ  разсуд1{'Ь,  виолн'Ь.  На  то  я 
старая  опытная  женпиша. 

Раухгауптъ.  Кто  ты  такая?  Кто  ты?  Старая  ведьма, 
да  еще  съ  длпннымъ  дряннымь  языкомъ!  Ты  сперва  на 
себя  погляди,  ч-Ьмъ  другихъ-то  оговаривать,  Вотъ  еслп-бь 
кто-нибудь  въ  твои    д-Ьла   заглянулъ,    насчет1>    воспитания 
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д'Ьтей  и  прочаго,  чтобы,  зпачитъ,  ангелочки  въ  небесахъ 
не  переводились! — тутъ  так1я  штуки  вышли  бы  наружу, — 
да,  да! — что  тебЬ  лучи1е  бы  не  вид'Ьть  и  не  слышать...  Бъ 
чсмъ  тутъ  д-Ьло?  Что  тутъ  такое  съ  Густавомъ?  Я  долисенъ 
Багеонецъ    анать,  чтб  тутъ  такое. 

Верглнъ.  Молчать!!!  (/Кандармамъ)  Направо  кругомъ— 
маршъ! 

Рлухглуптъ.  Стой,  говорю!  Куда  же  это,  этакъ-то  не 
годится.  Про  это  нигд-Ь  не  писано.  Я  тутъ  отецъ  этому 
ребенку.  Чтб  онъ  такое  сд'Ьлалъ?  Чтб  онъ  могъ  сд'Ьлать 
такое?  Густавъ!  Въ  чемъ  они  тебя  наконецъ  обвиняютъ? 
Я  въ  пглезвигъ-гольштепнскомъ  поход-Ь  участвовалъ.  Въ 
пкч'.тьдесятъ  н1естомъ  году  былъ  въ  бою,  а  вч.  семидеся- 
том'!, ранень.  Вот'ь  моя  нога,  а  вог1>  рубцы.  И  прусскому 
королю  служи.'1ъ... 

Верглнъ.  Вы  намъ  падо^^ли  съ  вашими  старыми 
истор1ями. 

Глухглупт'ь.  Съ  Богомъ  па  короля  и  отечество!  По 
ВОТ'Ь  этого,  этого  я  не  позволю.  Я  хочу  знать,  чтб  тугь 
такое  съ  Густавомъ! 

В|;1'глнъ.  Эй,  вы!  Послуишйте!  Теперь  вамъ  пора  и  за 
умъ-то  взяться!  Я  памъ  уже  сказаль.  Только  принимая  во 
впиман]е  ван1и  заслуги,  я  на  многое  сквозь  пальцы  смот- 
рЬл'ь.  Вотъ  вамъ  последняя  льгота,  смотрите.  Ототъ 
фруктъ,  ваигь  сынок!.,  тутъ  домъ  поджегъ, — по  меньшей 
мЬр'Ь  сильно  въ  этомъ  заподозр'Ьнъ.  А  теперь  убирайтесь- 
ка  прочь  съ  дороги  и  ие  м'Ьшайте  больше  служап1,имъ. 
Ну,  Шульце,  иопыи! 

Рлухглуптъ.  Домъ  поджегь???  Здкь?  Вотъ  этотъ?  У... 
тамъ?  ТамъУ  У  Филицсв'ь'.-'  Густавъ?  Мои  сынокъ?  Вотъ 
это'1ъ  мальчикъ?  Боже  правьпИ  Не  гмФлпно  ли!  Хотя  туп, 
никто  не  см-Ьется!  Да  ну,  Шульце,  не  д'Ьлай  глупостей! 
Я  в'Ьдь  тоже  св'ктлыя  пуговицы  носи.чъ...  Здравствуйте,  фрау 
Филицъ!  Ну,  Филицъ,  какъ  д1зла?  Куда  же  ты  думаешь  в1>- 
шать  свои  часы? 

<1>['АУ  Филицъ.  Вотъ  видите,  онъ  еще  изд'Ьвается. 

Рлухглуптъ.  Да  н-Ьтъ  же!  ЧЬмъ  же  я  надъ  гобой 
изд'Ьваюсь?  Это  же  такое  яесчаст1е!  Господи,  Боже  мой, 
во'1'ъ  еще.  Все-то  прахомъ  пошло.  При  такихч.-тообстоятель- 
ствах'ь,— н1ггь,  н'Ьт'ь,  я  над  ь  тобой  не  издеваюсь.  Вообще-то 
я  спуску  не  дамъ,  я  такихъ  молодцовъ  осаживалъ,  что  изъ 
моихч.   товари1цей  никто  бы  не  посм'Ьлъ.  Кое-что  попада.то. 


--  287  — 

(  огласенъ!  По,  прежде  чЬмъ  связаться  съ  такой,  какъ  тг.г, 
я  лучше  туп^  же  на  хмЬст-^  иов-Ьшусь. 

Фелу  Филпцъ  (почти  Бос4р4въ  въ  лиц{;,  дрожащими  губами, 
но  все-таки  въ  сплыюмъ  воодушевлен1и  и  съ  достаточной  энерг1ей). 
Чего  он'1.  тутъ  ко  мпЬ  привязался?  Что  собственно  я  ему 
сд'ЬлалаУ  Чтб  я  сч.  этими  иод'Ьлаю,  ра:п.  такч.  вытлоУ  Я 
ничего  не  вид'Ьла.  Меня  при  ;»том1.  не  было.  Я  никого  не 
нодоар-Ьваю.  А  что  они  ;^а.держали  ма,зьчишку,  так'1.  я  обь 
;1Т0М1.  ;5нала  не  больпю  вашего. 

Рл.ухглупт'1..  Фрау  «1»илицъ1  А  фрау  Фплицч.!  Посмотри-ка 
1га  меня. 

Фелу  Филиц'ь.  Глупости!  Оставь  меня  въ  поко'Ь.  Оставь 
меня  въ  ПОКО'Ь  и  не  заводи  тутъ  пстор1й,  я  и  безъ  того 
намыкалась  вдоволь.  И  доктора  говоряп.,  не  слЬдуетъ, 
мол'ь,  волноваться,  а  то  одинь  мигъ — и  н'Ьтъ  человека!  А 
туть  вот'ь  онъ  какой...  не  знаешь,  куда  п  голову  прикло- 
нить... мы  не  знаем'ь,гд1>  и  ночевать-то  будемъ.  Прямо  на  улид1; 
очутились — ни  жив'ь  ни  мертвь  чслов'Ькъ.  и   шабашъ,  и... 

1'лухглуптъ.  Фрау  Филицъ!  А  фрау  Филпць!  Ну-ка, 
погляди  на  меня?.. 

<[>рлу  <1>илицъ.  Оставь  меня  вь  поко11  и  проваливай. 
И  не  позволю  тебЬ  такъ  со  мной  обращаться!  Ну,  я  могу 
смотр-йть  на  тебя.  •  Отчего  же  н-Ьтъ?  Я  могу  смотр'Ьть  на 
тебя  три  дня  и  три  ночи,  и  одно  только  и  увижу,  что  ты 
оселъ.  Если  теперь  все  ото  сваливают1з  па  мальчика,  так'ь 
кто ■  же  вь  этомь  больию  всего  виноватъ?  Ты  что  говорпль 
про  ма^п.чика?  Ты  говориль: — крадетъ,  съ  огнемъ  пошали- 
каеть,  стогъ  соломы  спалплъ  у  тебя,  а  теперь  воть  диву 
дался,  что  такъ  вьппло!  Ты  б-Ьднаго  мальчика  всего  пспо- 
.юсовалъ...  ЛГальчишка  приб1.жалъ  ко  мн'Ь,  у  него  было 
столько  сппяковь,  что  па  всем'ь  т1>.тГ.  живого  м'1>ста  не 
осталось.  А  теперь  воть  оказывается,  онъ,  мо.гь,  сумасшедпий. 

Вкрглнъ  (подастъ  жандармамъ  знакъ,  они  берутъ  Густава  и  ве- 
дутъ  его  }гъ  двери.  Раухгауптъ  зам1-.чаегь  это,  съ  быстротою  моли!» 
подсь'аь'иваетъ  къ  Густаву,  схватываетъ  его  обеими  руками  за  плечи 
II  не  даетъ  уводить). 

Рлухглупт'ь.  Н'Ьтъ!  Я  этого  не  допуш;у,  г.  пачальникъ! 
Мой  Густавъ  вовсе  не  преступникъ!  Жилъ  я  тутъ  себ'Ь 
тихо,  скромно,  а  теперь  вотъ  въ  передрягу  попалъ.  Прелюде 
всего  должны  быть  улики.  (Ланггейнрнху)  Возможное  ли  это 
д1>ло,  ыейстеръ?  (Лапггейнрпхъ  пожпмаетъ  плечами).  Да  тутъ  весь 
народъ — мошенники,  это  лее...  Не  плачь,  Гчуставъ.  Впдигь 
Богъ,  они  пе  могуть  повредить  тебТ.... 
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Верганъ.  Ру!.'.!!  прочь!  Мли  я...  руки  прочь! 

Гаухглупт'ь,  я  могу  присягнуть,  г.  иачальнпкъ,  что  тутъ... 
что  мальчпк'1.  туть  невинов(чгь. 

Верганъ.  Тетр!  равзаН!  Иаклшп^те  вы  на  себя  бф.ду. 
Въ  послГ)ДИ1Й  разь:  руки  прочь! 

Рлухглупт'],.  Да  я  его  на  м'];ст■^.  убыо,    г.  начальнпиъ. 

ВергаН'])  (становится  между  ними,  отталкпваетъ  Раухгаупта  огь 
сго^сына).  Да  прочь  же!  Вы  не  тронете  мальчи1ш!  Посм15Йте, — 
вахмистръ,  шашку  наголо! 

Раухгауптъ  (бл11диый  ка1;ъ  м15лъ,  р.ь  безумном ь  возбужден11Г, 
вырывается  п  становится  перед'-  выходомъ).  Не  губите  меня, 
г.  начальнн1{ъ,  ради  Ца])я  Иебеснаго.  Тутъ  д'Ьло  чести!  ']'ут1. 
д!.ло  чести,  г.  иачальни]гь.  Только  не  это,  г.  начальнпкъ,  не 
д'Ьлайте  этого.  Я  вамь  воть  что  предложу.  Я  залогъ  положу. 
Сб'Ьгаю  и  принесу  залогъ.  Я  сейчасъ  же  вернусь,  г.  нача.1Ь- 
инкТ).  Ну?  Идетъ?  Или  нельзя? 

Вергли'ь.  Вздоръ,  прочь  съ  дороги! 

Раухгауптъ.  Я  знаю,  кто  это  ('Д'1'.лал'ь.  (Верганъ  отта.исн- 
пасть  Раухгаупта  въ  сторону,  жанда4)мы  уводятъ  Густава.  Въ  это  же 
время  д-ръ  Боксеръ  и  .Нанггейнрихъ  подхватываютъ  и  крепко  дерлсать 
Раухгаупта.  Опъ  тупо  понпкъ  головой.  Тпшипа.  Верганъ  молча  отхо- 
дить къ  своему  столу,  сморкается,  взглядывает!,  на  Раухгаупта  и 
фрау  Вол1.(|)ъ  II  садится). 

ВЕРГлн■^..  13ажги'1'е  лампу,  Глазенапь. 

ГлАЗЕНАП'ь  (зажигаетъ  лампу  па  стол!;). 

Фрау  Фплид'ь.  1РЬт1,,  нк'ь,  :)Т0  ужъ  такъ!  В'Ьдь  этак1н 
чслов'Ьк'].!  Готовг.  всю  деревню  заподозрить. 

Верганъ.  Эй,  вы!  Фрау  Шульце!  Проваливайте.  (<1)рау 
I Пульпе  быстро  уходить). 

Фрау  Филиць.  Я  хот-Ь.та  бы  спроспть,  г.  начальникъ... 
Мы  еще  совс'1'.м'ь  не  знаем'ь,  гд'Ь  и  ночевать-то  будемь. 

Верганъ.  Да  вы  птсакъ  спите,  Филицч.? 

Фи  л  и  и, 'Ь  (громко  изъ-за  своихъ  часов  ь).  11и1сак"ь  Н'Ьтъ, 
г.  баронъ, 

Верганъ.  А  ми'Ь  показалось,  уагь  очень  у  вась  голова 
повисла. 

«1>ил1111,'ь  (СЪ  д1,тс1;ои  наивностью).  Я  только  сл'Ьдил'ь  .их 
стр'Ьлкой. 

В|:1'гли'1.    (фрау  <1>11лпцъ).  Вы  хот1ГГС  уйтпУ 

Фрау  <1>илпць.  1-Сслп-бъ  уже  можно  бы.и)...  Л  го  и  на- 
силу на  ногахъ  держусь. 

Верганъ.  Я  думаю.  Прошлую  ночь  ]5ы  когда  поднялись? 

Фрау  Фплид'ь. ? 

Филиц'ь.  Всталн-то  около  восьми. 
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Вкрглн'ь.  Вы  всегда  такь  поздно  выползаете  изъ  постели? 

ФгАУ  Фплицъ.  Ах'ь,  ы'Ьтъ,  мой  мужъ  сегодня  совс'1;м'1. 
очум'Ьл!,.  Мы  ужт,  около  пяти  были  на  ногахъ.  Кь  пяти 
мы  всегда  на  ногах!.! 

Вкрглнъ.  Ну,  фрау  Фплид!,,  теперь  ступайте  домой... 
Шлшторымт.  образомъ  мн'Ь  это  не11р1ятно...  11равосуд1е 
пойдетъ  теперь  своимъ  чередомъ.  Солнце  все  выведеть  иа 
св-Ьтъ.  Преступники  очень  п.юхо  кончаютъ...  В'Ьчный  Суд1я 
не  оставляет!,  ихъ...  И  вы  тоже!  Идите  домой.  Отправ.тяй- 
тесь  домой  и  ждите.  Сегодня  я  закрываю  глаза,  ваше 
отцовское  чувство  осл-Ьпило  васъ. 

Рлу хглупт']> (выходптъ впсредъ),  ОсмЬ.пось  почтпте.1ьнМше 
доложить,  г.  начал ьникъ... 

Верганъ.  Уходите!  Уходите!  Чего  вамь  еп1;е  надо? 
Бросьте,  голубчик'ь,  вашъ  вздорь. 

Рлухглуптъ  (подстуиивъ  къ  фрау  Филицъ).  Какъ  Богъ 
святъ!  Накрою-жъ  я  тебя! 

(ЗЛНЛВФСЪ    ПЛДАЕТЪ). 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Комната  при  кузницЬ  Лапггсйнрпха.  Налево  два  маленькпхъ  ок-на  м. 
занав4с1;амп.  У  одного  изъ  нпхъ  кресло,  въ  кото[Ю>1ъ  снднть  -г-рау 
Филицъ.  Она  зам-Ьтно  исхудала  и  постарела. — У  второго  окна  н1веЁ- 
ная  машпна  п  передъ  нею  стуль.  На  немъ  впсптъ  сюртукь,  надъ  ко- 
торымъ  работали.  На  самой  машнн'Ь  лежптъ  блуза.  Дверь  вь  задней 
ст'Ьн'й  ведетъ  въ  комнату  на  чердак];.  Налево  отъ  ноя — 1;ор11чновая 
изразновая  печь,  направо— желтый  полированный  гардеробъ.  Такая 
же  дверь  и  въ  правой  ст4нЬ,  ведущая  въ  сёнп.  У  той  же  стЬны 
стоить  приготовленная  кровать  п  дальше,  къ  авансценЬ,  желтый  ко- 
модъ.  Надъ  комодомъ- висятъ  часы.  Сапожникъ  Филипъ,  стоя  на 
комод'Ь  въ  однихь  чулкахъ.  заводптъ  часы.  Онъ  безъ  сюртук-а,  опрятно 
од4тъ.  въ  праздничныхъ  брюкахъ  и  въ  праздннчномъ  жилетЬ. 
По  середпнЬ  1;омнаты  раздвижной  столъ.  Надъ  нимь  висячая  лампа. 
Бокругъ  стола  четыре  желтыхъ  стула,  пятый  стоптъ  у  1фоватн.  Куз- 
нецъ  Ланггейнрихъ  и  Эде,  въ  рабочемъ  плать!.,  заняты  у  стола. 
Ланггейнрпхъ  держить  желЬзный  флюгеръ,  въ  впд'Ь  пктуха,  ко- 
торый Эде  раскрашиваетъ  въ  красную  краску.  Эде  и  Лаиггейи- 
рнхъ  разражаются  хохотомъ. 

Фплицъ  (который    за  время   пхъ  см'Ьха  успкпъ   завести    часы). 
Опять  кто-то  испортилъ. 

Ланггкйнрих'Ъ.    Ну,  конечно!    РТначе  и  не  будетъ.  Ты 
бы  за  этимъ  по(.-троже  набл10да.1ъ. 
(Снова  см^хь"). 

Филицъ.  Я  прямо  говорю,  ужъ  если  я  кого  поймаю!  Пи 
на  что  не  посмотрю. 
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ЛлнггЕЙШ'ихъ.  Хорошенько!  СлЪдуетъ!  Кто  бы  то  пи 
былъ!  По-моему,   это  Леонтина. 

Фрау  Филпцъ.  Д'Ьвка-то  къ  часамъ  вовсе  и  не  под- 
ходитъ. 

Ланггейнрихъ.  Пу,  положимъ! 

Филицъ.  Никому  не  поздоровится,  поняли!  Съ  этнмъ  у 
меня  шутки  коротки. 

ЭдЕ.  А  въ  лавку  тоже  надо  бы  часы... 

Ланггейнрихъ.  Непрем1шно!  Я  же  это  всегда  гово- 
рилъ!  Лавка  на  углу  скоро  будетъ  готова,  а  часовъ-то 
туда  у  него  н  нЬтъ.  Вотъ  ему  и  нельзя  будетъ  открыть 
торговлю. 

Филпцъ.  Поджигатели!  Пройдохи!  Сволочь!  СмМтесь! 
Только  вамъ  до  меня-то  не  дорасти. 

Ланггейнрихъ.  Да  гд-Ь  ужъ  намъ!  Тутъ  ужъ  мы — пасъ. 
Сколько  условШ  уже  заключилъ?  Я  разумЬю,  по  части  по- 
ставокъ.  Должно  же  что-нибудь  быть  на  склад-Ы 

Фрау  Филицъ.  Да  оставьте  вы  его  въ  поко1>,  мейстеръ. 

Филицъ,  А  ты  поди  ко  мн-Ь  въ  каморку,  тамъ  у  меня 
письма  и  услов1я  лежатъ,  увидишь.  Связки  и  ц'Ьлые  па- 
кеты биткомъ  набиты! 

ЭдЕ  (заглядывая  въ  каморку).  Что-то  не  видать. 

Ланггейнрихъ.  А  ты  подними  половицы:  тамъ-то  письма 
п  спрятаны.  Нужно  же  хранить  торговую  тайну! 

Филицъ.  Еще  бы  не  хранить!  Ишь,  мо.токососы!  Сперва 
грамот'Ь  выучитесь, — поняли? — ч-Ьмъ  соваться  въ  мои  д'Ьла. 

Фрау  Филицъ.  Да  ну,  Филицъ,  брось  ихъ!  Будетъ  сер- 
чать-то. Мейстеръ  же  не  можетъ  безъ  шутокъ.  Безъ  нихъ 
у  него  все  пзъ  рукъ  валится. 

Ланггейнрихъ.  Правда,  хозяйка,  на  душ'Ь  у  меня  се- 
годня весело.  Работишку  кончилъ.  И  если  я  не  свалюсь 
съ  верхушки  башни,  ужъ  п  налижусь  сегодня  самымъ 
лгестокимъ  образомъ. 

Фрау  Филицъ.  Вы  эту  штуку  хотите  сами  туда  по- 
садить? 

Ланггейнрихъ.  Ну,  разумЬется!  А  то  какъ  же?  Шма- 
ровск1й  сд1)Лалъ  чсртежъ,  мать,  а  я  выковалъ,  я  и  понесу 
его  туда. 

(Входитъ  Леоитипа). 

Леонтина.  А  пусть  ШмаровскШ  самъ  это  сд'Ьлаетъ. 
Эде.  Сорваться -то  Шмаровск1й  не  боится. 
Ланггейнрихъ.    Н'Ьтъ,    не    боится!    По  чести    говоря, 
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это  ужъ  в^^ри^^с  в15рн;1го.  Онъ  ни  Бога  ни  чорта  не  боится. 
Этотъ  малышъ,  доложу  л  вамъ...  да  противъ  него  Блю- 
херъ— ничто. 

Филинъ.  Я  вотъ  что  хочу  унать,  мсйстерт.:  кто  новый-то 
домъ  выстроилъ? 

ЛлнггЕЙнрпхъ.  Иу,  ну,  кто  же? 

Филицъ.  Я!  Не  Шмаровскш  же. 

ЭдЕ.  Ну,  рааум-Ьется!  Ясное  Д'Ьло,  Филицъ. 

Филпцъ.  Отъ  перваго  камня  до  пос.тЬдняго!  Я,  и  только 
л.  Моя  земля,  л  иесокъ  мой,  и  камень  мой,  п  денежки 
мои!  Всю  страховую  прем1ю  ухлопалъ.  Спросите  мать,  такъ 
ли  это. 

(СмЁхъ). 

Фрлу  Филицъ.  Ахъ,  Боже  мои,  Филицъ,  брось  ты  эту 
старую  ерунду.  Въ  подобныхъ  исторхяхъ  ровно  никакого 
толку. 

Филицъ.  Хорошо!  Я  теб'Ь,  мать,  докажу.  Я  хочу  вы- 
яснить, кто  я  такой.  Вы  посмотрите,  какую  я  рФчь  буду 
говорить. 

Фрау  Филицъ.  Шмаровск1й  говорить  —  р^чей-то  и  не 
будетъ. 

Филицъ.  Я  не  дамъ  заткнуть  себ-Ь  ротъ  ни  теб"!)  ни 
Шмаровскому.  (Филицъ  уходить  въ  1:аморку). 

.1лнггЕПНРИхъ.  Смотрите  хорошенько,  мать,  чтобы 
опять  за  об^домъ  чего  не  случилось.  Я  разум'Ью,  какъ  бы 
скандалъ  не  вышслъ!  Лучше  быть  чуточку  иоосторожн-Ье. 

Фрлу  Филицъ.  А  вамъ  надо  смотреть  въ  оба.  Съ  са- 
маго  начала  приналечь  на  хмельное.  Мужа-то  сегодня  пи- 
ч'Ьмъ  не  удержишь.  Хочетъ  быть  на  об1зд'Ь   для   каменщи- 

КОВЪ    II    только. 

ЛлнггЕЙнрихъ.  А  Шмаровскому  вчера  попало. 

ЭдЕ.  Вчера  вечеромъ,  какъ  же,  на  собран1и. 

Фрлу  Филицъ.  Въ  своей  Р11ЧИ  онъ  немного  погоря- 
чился. 

.'1анггейнрихъ.  а  вамъ,  подп,  это  на  руку!  Такъ  оно 
II  будетъ!  Шельма  вотъ  какъ  говори.1ъ,  хозяйка:  все  со- 
бран1е  зарев-бло  «браво».  Прямо  съ  плеча  рубилъ. 

Фрау  Филицъ.  А  п(»-моему,  ему  вовсе  не  сл-Ьдовало 
такъ  ужъ  горячиться. 

Ланггейнрихъ.  Хлестко!  Наотр'Ьзъ!  А  почему  бы  н-бть? 
Чтб  на  душ'Ь,  то  и  на  язык'Ь!  Спуску  не  давать!  Все  обще- 
ство не  стоить  большаго.  Ни  Вергань  ни  Фридерицп.  Да 
и  вообще,  хозяйка,  это  хорошо.  Моментъ-то.  бьыъ  на  р^^д- 
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кость!  Со  своей  бра.т1ей  онъ  теперь  еовсЬ.мъ  разорвалъ. 
Теперь  вашш  знастъ.  Тутъ  ужъ  беаповоротно.  Теперь  онъ 
совс'Ьмъ  нашъ  челов'Ькъ,  хозяйка.  Этого  я  отъ  него  вовсо 
ПС  ожидалъ. 

Фрлу  Филицъ.  Вы  нмъ,  мейстеръ,  можете  быть  довольны, 
въ  мастерской  у  васъ  теперь  сплошной  гулъ  стоптъ.  Че- 
тверо помощниковъ... 

Ланггейнрихъ.  Чт6  и  говорить!  Объ  этомъ  я  не  спорю. 
Людямъ  отъ  него  перепало.  При  помощи  пастора  Фриде- 
рици,  его  церковной  кружки,  мнЬ  не  удалось  встать  на 
ноги.  То  не  пошло!  А  теперь  вотъ  сразу  пошло.  Ко- 
нечно... А  теперь,  мать,  поглядывайте  въ  окошко,  когда 
я  буду  на  самомъ  верху.  Я  кивну,  крикну  п  зат'Ьмъ  — - 
прыгну  внизъ! 

(Ланггейнрпхъ  II  ЭдЕ  уходятъ  съ  башеннымъ  п'Ьтухомъ.  Корот- 
кое молчан1с). 

Фрлу  Филицъ.  Какъ  бы  Раухгауптъ  сегодня  опять  но 
нришелъ? 

Леоптинл.  Ну,  мать,  я  не  пойму,  чего  ты  все  боишься? 
Такого  стараго  дурака,  какъ  Раухгауптъ.  Пусть  прпходптъ, 
сколько  дуп1'Ь  угодно,  ^ —  пусть  бо.1таетъ!  А  хоть  бы  п  бол- 
талъ.  Д'11тской  болтовни  никто  не  слушаетъ! 

Фрлу  Филицъ.  Поди,  опять  всюду  съ  три  короба  на- 
городилъ. 

Леонтинл.  Пускай,  Я  и  письма  получала.  Вотъ  опять 
одно,  мать.  (Бросаетъ  письмо  въ  конверт*).  Я  ничуть  но 
тревожусь.  Да  и  всего-то  отъ  отого  лш.ч'Ьзнодорожнаго 
чиновника. 

Фрлу  Филицъ.  Это  могъ  быть  и  вахмпстръ  Шульце. 

Леонтинл.  А  то  п  помощнпкъ  учителя  Ленерта,  коль 
на  то  ужъ  пошло! 

Фрлу  Филицъ.  Да  ну,  брось  ихъ!  Парни  ревнуютъ  — 
да  и  новому  дому  Шмаровскаго  имъ  завидно.  Они  рады 
бросать  въ  насъ  грязью.  Только  н'Ьтъ!  Не  такъ-то  это 
просто  теперь. 

Леонтинл  (сшила  пару  стежковъ).  Посмотри,  мама,  чтб  и 
нашла! 

Фрлу  Фнлицъ.  Да  шей  же,  шей,  шей!  Нечего  з'Ьвать. 
Платье  должно  быть  готово  къ  двумъ.  Адельгейда  уже 
опять  ]1рисылала!..  Разв'Ь  вотъ  сбегай  въ  лавку  и  принеси 
дв-Ь  бутылки  вина,  чтобы  у  нась  было  ч'Ьмъ  чокнуться, 
когда  они  придутъ.  Они,  видно,  скоро  кончатъ. 

Леонтинл.  Тутъ  выпрямляюицй  корсетъ  жены  мейстера. 
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Фглу  Фи.шцъ.  Пссчастиая  бмла  жошцииа:  н  типуро- 
Бали-то,  и  ис'1)('г.яг5ывали,  и  ;;атяг11иал11,  а  отъ  горба,  все-таки 
НС  избавилась. 

Леонтинл.  оач'Ьмъ  же  ей  тогда  было  рядиться? 

«1»1'лу  Фплиц'ь.  Ахъ,  оставь  ее  въ  покоЬ!  Она  его  за- 
служила. 

Лконтинл.  А  она  вотъ  является  прпвид1>иьсмъ  на  чер- 
дакъ,  къ  постели  Ланггейприха. 

фрлу  ФилиЦ'Ь.  Да  брось  же  се!  Брось!  Не  говори 
больше.  Онъ  порядкомъ-таки  измучилъ  ее,  хотя  она  много 
ему  принесла.  Ей  все  время  приходилось  только  шить  да 
зарабатывать...  Ничего  удивительнаго,  что  она  и  въ  гробу 
не  находить  покоя, 

ЛконтинА,  А  кто  же  ей  велЬлъ  выходить  за  Ланг- 
гейприха? 

Фрлу  Филицъ.  И.  —  брось  эти  старыя  истор1н!  Про 
старое  я  и  знать  не  хочу,  У  меня  и  безъ  того  вся  голова 
кругомъ.  Я  вообп1,е  по  знаю,  что  со  мной  такое.  >'ж'1. 
и  безъ  того  чертовщина  иногда  торчитъ  перед ъ  глазами. 

Леонтинл.  А  если  онъ  и  меня  такъ-то  вотъ  захочетъ 
обмануть... 

Фрлу  Филицъ.  Мейстеръ-то?  Ну,  и  пусть  его,  Въ  этихъ 
дЪахъ  вс1^  они  никуда  не  годятся.  Если-бъ  среди  нихъ 
хоть  одннъ  сыскался,  на  кого  на  д1)л1)-то  можно  было  бь[ 
понадеяться.,,  да,  это  была  бы  для  меня  совершенная  но- 
винка.,. Главное,  вотъ  чтб:  всегда  быть  на  чеку.  4ело- 
вЬкъ  онъ  не  дурной.  Разсуждаетъ  совериюнно  здраво.  Не 
мотай.  Сама  знаешь,  какъ  онъ  разсчетливъ!  Тряпки  его 
береги.  За  дЬвчонкой  его  поухаживай,  В'Ьдь  онъ  :ке  ни- 
чего не  им'Ьетъ  противъ  твоего  мальчика.  (Филпцъ,  въ  иразд- 
ничномъ  плать-Ь,  снова  появляется  нзъ  каморки).  В'Ь  такомь 
вид-Ь  теб'Ь  нельзя  ходить  на  об'Ьдъ!  Поди  сюда,  я  теб1; 
пуговицу  покр'Ьпче  прингью. 

Филицъ.  Да  нельзя  нее  такъ!  СовсЬмъ  свихнулась. 

Фрлу  Филицъ  (лЬвой  рукой  держитъ  его  за  край  брюкъ  и, 
сидя  на  стул'Ь,  начинаетъ  шпть).  Что-жъ  тутъ  И0Д'Ьлаеп1Ь,  если 
челов-Ьку  стало  трудно  двигаться?!  О  теб-Ь  и  безъ  того  до- 
статочно заботятся. 

Филицъ.  Было  да  проикио!  Не  лги!  Я  —  какъ  старый 
сапогъ!  Вы  меня  совсЬмъ  въ  уго.1ъ  забросили...  Это  ты 
перевела  мои  часы? 

Леонтинл.  Ну,  конечно!  А  то  стучатъ.  (^У ходить). 
Филицъ.  Погоди  ты  у  меня! 
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Фрау  Филицъ.  Да  в-Ьдь  мейстеръ  просто  пошутилъ, 
Филицъ! 

Фнлнцъ.  Я  вамъ  вс1}мъ  покажу,  мать,  разъ  ужъ  я  въ 
люди  вышелъ.  Я  еще  сегодня  со  всякимъ  пом'Ьряюсь. 

Фрау  Филицъ,  Ну,  еще  бы,  само  собой  разум'Ьется. 

Филицъ.  Ты  вотъ  погоди  годика  два,  кто  больше  дене]'ъ 
иоложитъ  въ  карманъ:  Шмаровск1й,  Ланггейнрихъ,  или  я! 

Фрау  Филицъ.  Да  чтО  у  тебя  всегда  съ  Ланггейнри- 
хомъ?  Онъ  приотилъ  насъ  у  себя  въ  домЬ... 

Филицъ.  Конечно, — потому  что  онъ  скряга,  потому  что 
онъ  хочетъ  подороже  содрать  съ  жильца. 

Фрау  Филицъ.  А  ты  радуйся,  что  мейстеръ^ — такой  чс- 
лов'Ькъ. 

Филицъ.  А  къ  чему  эта  истор1Я  съ  фитилемъ?..  А  ты, 
мать,  знай,  ползай  передъ  нимъ. 

Фрау  Филицъ.   Что  же  это  была  за  истор1я? 

Филицъ.  Истор1я!  А  то  что-}къ  иное!  Объ  этомъ  даже 
докторъ  Боксеръ  говорилъ. 

Фрау  Филицъ.  Про  твои  истор1и  я  н  в-Ьдать  но  в'Ьдаю. 

Филицъ.  Ну,  мать,  совесть-то  у  меня  чиста! 

Фрау  Филицъ.  Такъ  поди  ]1  поставь  себя  подъ  колпакъ. 

Филицъ.  На  зтотъ  разъ,  мать,  я  больше  ничего  не  скажу... 

Фрау  Филицъ.  1'лупости! 

Филицъ.  Ладно!.. 

Фрлу  Филицъ.  Тутъ  ШмароБск1Й  заходи.1Ъ.  Какъ  же 
теперь  съ  переза.югомъ? 

Фил]1цъ.  Онъ  меня  въ  четвертый  разрядъ  хочетъ  отнести? 

Фрау  <1»]1ЛИцъ.  Пзв-Ьстное  д-Ьло:  такая  постройка  де- 
пегъ  стоить. 

Филицъ,  ШмаровскШ  прогорнтъ  съ  этими  постройками. 

Фрау  Фплицъ.  Г.1упости! 

Филицъ.  НЬтъ,  пе  глупости!  Потому  что  это  въ  немъ 
зас'кю,  какъ  бол'кзнь. 

Фрау  Филицъ.  Такъ  ты  теперь  согласенъ?  Это — главное. 

Филицъ.  Упаси  Богъ,  ни  по  чемъ!  На  то  я  раныне  былъ 
1;омиссаромъ  и  самыя  щекотливыя  д'Ьла  в-Ьдадъ.  Да,  самъ 
1крганъ  хвалнлъ  меня,  да-съ,  и  нарадоваться  не  могъ, 
какъ  я  хитеръ  былъ...  Н-Ьтъ,  мать!  Меня-то  не  прове- 
дешь... Считать-то  я  ум'Ью!  П  перомъ  влад-Ью!  Я  наполо- 
вину адвокатъ,  мать.  Такому-то  д15льцу  меня  не  провести. 

(П1мАговск1Ц  в.чоднтъ,  очень  озабоченный,  Од^тъ  въ, другое 
платье:  св'Ьтлос  л'Ьтнес  пальто,  изящная  шляпа  н  трость.  Въ  рук!;  у 
пего  свертокъ  строитсльныхъ  чертежей). 
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Шмлровсшй.  Съ  добрымъ  утромъ,  фрау  Филицъ.  Пу, 
какъ  ваше  здоровье?  Простуду-т()  легко  пересилили? 

Ф1'лу  Филицъ.  Благодарствуйте.  Налаживается!  Са- 
дитесь. 

Шмлровскхй.  Да.  Посижу.  Заслужидъ.  Съ  четырехъ 
часоьъ  утра  на  ногахъ!  Одинъ  Богъ  :знаегь,  какъ  я  только 
ползаю. 

Филицъ.  Съ  добрымъ  утромъ.  Я  пока  тоже  зд-Ьсь. 

ШмА1'0вск1н.  А,  здравствуйте,  васъ-то  я  совсЬмъ  и  но 
зам'Ьтилъ.  Въ  эти  дни,  право,  голова  у  меня   кругомъ... 

Филицъ.  И  у  меня. 

Шмлровск'гй.  Очень  просто.  Не  см-Ью  сомн-Ьваться! 
Можетъ-быть,  вамъ  нужно  переговорить  со  мной?  Милости 
просимъ. 

Филицъ.  Сейчасъ  некогда!  Сейчасъ  я  занятъ  другимъ. 
Мн-Ь  нужно  повидать  одного  господина  на  вокзал'Ь.  Насчетъ 
русскнхъ  резиновыхъ  калошъ.  Поздн'Ье!  НепремЬнно!  А 
сейчасъ  некогда.  (Уходптъ  въ  горделивомъ  возбужден1и). 

ШмАРовсктй.  А  сапожникъ  положительно  выставляетъ 
насъ  на  см'Ьхъ.  Во  всЬхъ  кабакахъ  что-нибудь  да  загй- 
ваетъ.  И  недавно  вотъ  вышла  истор1я,  ну,  тамъ,  въ  зал-Ь 
второго  класса.  Онъ  прол-ёзъ  прямо  туда  и  произнесъ  глу- 
п'Ьйшую  р'Ьчь,  недалеко  отъ  почетнаго  стола.  О  фабрикахъ 
и  еще  о  какихъ-то  зат-Ьяхъ. 

Фрау  Филицъ.  Да  онъ  чисто  совсЬмъ  рехну.зся. 

Шм|АРОвск1и.  Такъ  здоровье  у  васъ  ничего? 

Фрау  Филицъ.  Такъ  себ-Ь,  да.  Только  вотъ  стуку  со- 
всЬмъ не  переношу.  Какъ  бы  поскорее  отсюда  убраться! 

ШмАРОвгктй.  Нотерпите!  Ради  Бога,  только  потерпите. 
До  сихъ  поръ  все  шло  довольно  сносно,  только  теперь  еще 
н(\1ьзя  торопиться.  Все-таки  потерпите.  ^[н'Ь  самому  вы- 
годно покончить  съ  этимъ.  Но,  къ  сожал'Ьнхю,  чудеса  тво- 
рить я  не  мастеръ.  Я  радъ,  что  стропила  уже  на  м-ЬсгЬ. 
Я  знаю,  сколько  денегъ  мн-Ь  это  стоило — а  тутъ  еще  эти  исто- 
р1и  за  истор1ямп.  (Показывастъ  ей  множество  всрфытыхъписемъ). 
Конечно,  всЬ  безъ  подписи!  Под.тЬйш1я  ругательства:  по 
адресу  Филица,  вашему  и,  разум'Ьется,  моему. 

Фрау  Филицъ.  Я  р-Ьшительно  не  пойму,  чего  люди  хо- 
тятъ.  Свались  только  съ  ногъ,  а  за  тычками  д'Ьло  не  ста- 
петъ.  Это  во-первыхъ!  Пначе  не  бываетъ.  Они  же  насъ 
на  всЬ  лады  допрашивали.  Мн'Ь  трижды  пришлось  въ  судъ 
б-Ьгать.  И  если  бы  д15йствите.1ЬНо  что-нибудь  было,  то  ужъ 
они  бы  дознались! 
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ШмАговсклй.  Ну,  объ  этомъ  я  не  стану  распростра- 
няться! Это  д'Ьло  ваше,  н  меня  это  нисколько  не  касается. 
Что  1сасается  лпчно  меня,  я  людямъ  указалъ.  А  если  кто 
меня  тронетъ,  такъ  онъ  самъ  будетъ  не  радъ.  Пусть  иасторъ 
Фридерици  зам'Ьтнтъ  себЬ  это,  въ  его  карты  я  часто  ;загля- 
дывалъ...  А  чтобы  ужъ  всю  правду  говорить,  то  я  же,  какъ 
видите,  готовъ.  Д'Ьло  устроится:  только — деньги!  Деньги!  И 
деньги! 

Фрлу  Филпцъ.  Филпцъ  не  желаетъ. 

Шмлровск1Н.  Г.  Филицъ  долженъ! 

Фглу  Филицъ.  Да  онъ  все  еще  о  лавкк  мечтаетъ. 
Нельзя  ли  оставить  какой-нибудь  уголокъ? 

Шмлговск1н.  Да  в'Ьдь  илателыцикъ!  Плательщикъ!  Не 
могу.  До  чего  же  я  дойду,  если  я  съ  этого  начиу?  Да  на 
это  у  васъ  своего  ума  хватитъ.  Н'Ьтъ.  Нро  это  нигд'1;  пе 
писано.  Тутъ  и  р'Ьчи  быть  не  можетъ...  Между  прочимъ, 
па  об'Ьд'Ь  будетъ  банкиръ,  а  ему-то,  фрау  Филицъ,  я  дол- 
женъ и;злож1Ггь  все  Д'Ьло.  Такъ  вотъ,  чтобы  все  ужъ  было 
въ  порядк'Ь.  А  то...  мнЬ  придется  сЬсть  на  мель... 

Фрау  Филицъ.  Ну,  ну,  я  ужъ  устрою!  Будьте  спокойны! 

Шмдровс  К1Й.  Ладно.  А  теперь  еще  одно  обстоятельство. 
Вы  слышали  снова  про  Раухгауита? 

Фрау  Филицъ.  Слыхала.  Нро  то,  что  онъ  все  еще  не 
хочетъ  заткнуть  себЬ  глотку  и  всюду  трезвонитъ  о  насъ. 
Та  ;ке  истор1я,  что  и  съ  Верганомъ.  Я  Раухгауптамъ  кром'Ь 
добра  ничего  не  д'Ьлала.  А  онъ-то  ходитъ  и  ходитъ  день 
лзо  дня  и  этими  старыми  истор1Ями  прямо  изведетъ  чело- 
вЬка, — а  все  это  чист'Ьйшая  выдумка!  Внрочемъ...  ну  да!., 
кто  его  знаетъ!..  такой  челов1;къ...  онъ  можетъ  до  т'Ьхь 
порт,  допытываться,  пока,  пока...  наконецъ...  чего-нибудь 
не  выйдетъ! 

Шмлровсктй.  Не  бойтесь,  фрау  Филицъ!  Дальше  они 
не  иойдутг,.  Отъ  этой  истор1н  и  сл'Ьда  не  осталось...  Кстати 
ужъ  и  плотники  собираются:  мн-Ь  нужно  къ  ннмъ,  пару 
словъ  проронгггь.  Такъ  вотъ  что:  если  только  Раухгауптъ 
еще  разь  явится,  то  вы  можете  у  него  кое-что  выв'Ьдать. 
Теперь-то  собственно  новая  полоса  пошла.  Соц1альньш  во- 
просъ!  Гигантское  Д'Ьло!  РазумЬегся,  я  и  въ  этомъ  прини- 
маю участ1е,  какъ  и  всюду  я  теперь  принимаю  участ1е. 
Намъ  бы  вотъ  землю  у  Раухгаупта...  Онъ  еще  тогда  ку- 
пилъ  ее  совсЬмъ  за  безцЬнокъ,  н  если  бы  намъ  заполучить 
ее  въ  од1гЬ  руки,  то  тутъ  д'Ьлый  милл1онъ  выскочитъ,  а  то 
и  болыне, 
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Фглу  Филин,'!..  Во'п.  тугь  у  меня  еще  двЬ  книжки  сбе- 
регательной кассы. 

ШмАРОвскгй.  Премного  благодарен!.!  Ото  мн1>  очень 
кстати.  Иногда  .можно  и  не  иоскупиться... 

Фглу  Филицъ.  ДЬвчонка  пдетъ!  Скор'Ье!  Спрячьте  т, 
карманъ.  (Шмаровски!  быстро  прячетъ  книжки,  киваетъ  фрау  Фи- 
лицъ и  поспЬшно  уходить.  Фрау  Филицъ  полуприиодинмаетс;!  со  стула 
и  съ  папряженнымъ  внимаи1емъ  с.мотритъ  въ  оь-но).  Какъ  бы  они 
еще  и  сегодня  не  слннгко.мъ  нанимали!  Ужъ  очень  тамь 
много  народу  собралось.  (В.ходитъ  Лсонтпна  съ  тремя  буты-чкамн 
вина  и  стаь'анами). 

Леонтинл.  Мама!  А  мама!  Онъ  опять  од'Ьсь.  Беотолко- 
вып  Раухгауптъ  опять  здГ.сь. 

фрлу  Филпцъ  (вскрикивая).   Кто? 

Леонтинл.  Да  Раухгауптъ!  Идетъ  с.тЬдомъ  :'.а  г.пюй. 
(Ставптъ  бутылки  и  стаканы  на  столъ). 

Фелу  Филицъ  (р-Ьшительно).  Пускай!  По  мн-Ь,  пускай 
приходитъ.  Я  наконецъ  скажу  ему  всю  правду.  (Раухгауптъ 
заглядываетъ  въ  дверь). 

Раухгауптъ.  Не  пом'Ьшаю,  хозяйка? 

Фрау  Фплицъ.  Мн-Ь-то  не  помешаете. 

Раухгауптъ.  А  разв'Ь  я  кому-нибудь  мЬшаю?.. 

Фрлу  Филицъ.  Не  могу  знать.  Смотря  кому. 

Раухгауптъ  (входитъ  въ  комнату;  онъ  ];ажется  менЬе  опусти- 
вшимся. ч-Ьмъ  прежде).  Здравствуйте!  Поздравляю,  хозяйка. 
{)иять  вотъ  хочу  взглянуть,  все  ли  в'ь  порядке. 

Фрау  Фплицъ  (съ  вынужденной  веселостью).  Да  вы  же, 
1'аухгаупгь,  всюду  носъ  суете. 

Раухгауптъ  (выпучпвъ  па  нес  глаза,  съ  ударен1емъ). 
Всюду-съ!  Есть  гр^хъ!  Совершенно  справедливо...  Я  туп. 
дова'ора  Боксера  встрЬтилъ.  Онъ  скоро  къ  вамъ  собирается. 
Я  у  него  кое-о-чемъ  спроснлъ. 

Фрау  Филнпъ.  О  чемъ  же  именно? 

Раухгауптъ.  Про  давешнее.  Не  то  онъ  .Ъшггейнриху 
про  что-то  говорилъ,  не  то  Ланггейнрпхъ  ему. 

Фрлу  Филпцъ.  До  вашихъ  пстор1й  мн-Ь  ровно  никакого 
дЬла  нЬгь.  .Теонтина!  Сходи,  принеси  немного  колбасы, 
чтобы  было  ч-Ьмъ  закусить,  если  они  потомъ  еще  и  сюда 
пожалуюп.. 

Раухгауптъ.  А  свЪть  все  дальше  пдетъ. 

Фрлу  Филицъ.  А  то  какъ  же!  Такъ  ужъ  устроено! 

Леонтинл.  А  не  лучше  ли  мн'Ь  теперь  зд-Ьсь  остаться, 
мать? 
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рАУхгАУптъ.  Ступай,  купи  себ'Ь  шелковые  чулки. 

Фрау  Фплицъ.  Чт6  же  это  значптъ? 

Раухгауптъ,  и, — только  всего  и  значить.  Я  думаю,  что 
она  тоже  графиня.  Она  же  была  въ  лавк-Ь  у  госпожи  Бо- 
ксеръ...  ну,  Адельгейда,  что  :за  Шмаровским'ь! — приторговы- 
вала у  старухи  шелковую  юбку.  Она  же  знатная  графиня, 
фрау  Фнлицъ,  на  ней  в^дь  и  красные  шелковые  тулки  были. 

Леонтина.  у  нашей  сестры  и  на  бумажные  не  хва- 
таетъ.  (Уходптъ). 

Фрау  Филицъ.  А  чтб  вы  еще  наклевещете  на  Адель- 
гейду? 

Раухгауптъ.  Клеветы  тутъ  н-Ьтт.  никакой,— говорю,  чтб 
есть!  Недавно  возчикъ  выгрузилъ  все  пиво,  простое  пиво, 
у  тетушки  Кервидеръ...  у  Кервндеръ,  что  тутъ  бЬлье  сти- 
раетъ.  Туда-то  графиня  п  пожаловала.  Это  съ  нею  бываетъ! 
А  носъ-то  задираегь, — не  приведи  Богъ!  Гордости-то  въ 
этомъ  можетъ  и  не  быть, — а  потомъ  она  спрашивала  у 
тетушки  Кервидеръ — пьетъ  ли  б'Ьдный  народь  пиво. 

Фрау  Филицъ.  Да  ну  васъ, — съ  вашими  толками  да 
пересудами  вы  мн'Ь  надо'Ьли. 

Раухгауптъ.  Да,  чтб  я  васъ  хо'гЬ.ть  спросить,  хозяйка: 
я  тутъ  вотъ  на  новый-  сл^дъ  напалъ. 

Фрау  Филицъ.  Какой  же  это  сг-Ьдъ,  Раухгауптъ? 

Раухгауптъ.  ЗИепИит,  какъ  говорится!  Остерегаться. 
Не  могу  сказать.  Больше  ничего  не  знаю.  Все  это  я  про- 
сл'Ьдилъ  по  всЬыъ  правпламъ  искусства.  И  для  разоблаче- 
н1я  приняты  м'Ьры.  Въ  довершен1е  всего  я  опять  къ  Вер- 
гану  ходилъ,  онъ  меня  кр-ёпко  уговаривал'ь. 

Фрау  Филицъ  (плутовато).  Боже  мой,  Верганъ.  Пользы 
отъ  него  много  будетъ.  Но  вЬдь  это  всЬх'ь  вашихъ  денегъ 
будетъ  стоить. 

Раухгауптъ.  Вотъ  чтб,  хозяйка,  разъ  ужъ  мы  теперь 
разузнали,  то  я  вамь  все  на  ладонь  выложу.  Мал'Ьйп1ая 
тайна  будетъ  обнаружена.  И  прокуроръ  снова  уши  на- 
востри.ть!  (Падкой  и  ногой,  онъ  медленно  и  угро;кающс  обводить 
1Ю1фугъ  фрау  Филпцъ  все  болЬе  н  болЬс  узк1е  круги).  Во-первыхъ, 
вотъ  чтб:  кругъ-то  большущ1й  обвели,  но,  хозяйка,  онъ 
все  уже  и  уже  стягивался,  и  вотъ  всЬ  они  спдятъ  въ  за- 
пади'Ь...  Я  разум^зю:  мошенники,  которые,  значить,  подожгли. 
Конечно,  хозяйка,  васъ  я  не  пмЬю  въ  виду. 

Фрау  Филицъ.  А  я  бы,  конечно,  все  это  д'Ь.ш  скоро 
оставила  въ  поко-Ь.  Всю-то  жизнь  наружу  все  равно  не  вы- 
ведешь! 
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1*лухглуптт..  Пари,  хозяйка, — сколько?  По  рукамъ! 

Фрау  Филицъ.  Во-исрвыхъ,  никогда  ничего  наружу  п 
но  выходило... 

Рлухглупп..  Парн,  хозяйка, — сколько?  По  рукамъ. 
Тутъ  только  терп^^н^(з  нужно.  Вы  же,  хозяйка,  ве.11>.1и  Гу- 
ставу быть  зд'Ьсь  въ  одиннадцатомъ  часу,  съ  Семенам и-то. 
ЗагЬмъ  иГульне  проходила  мимо  вашей  двери,  фрау  Фи- 
лицъ! Отъ  сл1^довъ  я  носа  не  отвожу. 

Фрау  Фнлнцъ.  А  я  вамъ  вотъ  что  скажу,  РаухгаупП)! 
до  вашего  носа  мн11  ровно  никакого  д'Ьла  н1>гь!  А  если, 
доложу  я  вамъ,  вы  съ  этимъ  но  перестанете,  если  вы  по 
11,1;лыл1Ъ  днямъ  все  будете  насъ  обнюхивать,  то...  ей-Богу, 
у  меня  всякое  терп'Ьн1е  лопнетъ. 

Раухгауптъ.  Значить,  вы  на  меня,  хозяйка,  жалуетесь. 

Фрау  Филицъ.  По  мн-б,  хоть  прямо  въ  глаза  гово- 
рите. Тогда  ужъ  будемъ  знать,  чЬмъ  вамъ  отв1'.тить!  А 
Шу.1ьце  туть  кляузничать  нечего!  Я  эту  шлюху  швыркомъ 
отсюда  вышвырнула.  А  то  она  шляется  сюда  да  иодгова- 
риваегь.  Все  старается  Леонтину  къ  себ'Ь  переманить.  Вах- 
мистру Шульце  это  очень  пришлось  бы  по  вкусу.  Но  дЬвка 
у  меня  не  такая!  И  пошла  старая  вЬдьма  трезвонить! 
А  раньше  о  васъ  трезвонила!..  И  не  пойму:  вы  тугь  все 
жужжите  да  жужжите!  А  что  дурного  случилось  съ  ваи1имъ 
Мсиьчишкой,  а?  Его  устроили.  11р1ютили!  И  уходъ  за  нпмъ 
есть,  и  "Ьда  хорошая! 

Раухгауптъ.  Ну  пЬтъ,  этнмъ-то  я  себя  не  ут-Ьшаю. 
Это,  хозяйка,  не  будетъ  тягогЬть  надо  мной!  Ни  надо  мной 
ни  надъ  Густавомъ.  Ни  по  че.мъ.  Это  меня  грызетъ!  Я  такъ 
не  оставлю.  ]\1н'1;  это  десять  лЬтъ  жизни  стоило,  Я  ужъ 
знаю!  Знаю,  что  я  выстрадалъ,  я  изъ-за  этого  въ  петлю 
но.1'Ьзъ.  Никогда,  ни  за  что  на  св'бт'Ь.  Я-то  ужъ  разышу, 
чье  это  дЬло.  См-кю  васъ  ув'Ьрить,  я  ужъ  принялся  за 
ото. 

Фрау  Филицъ.  Ахъ,  ты,  Боже  мой,  да  почему  бы  и 
нЬтъ!  Сд'Ьлайте  одолжен1е!  Ворчите!  Мн-Ь  то  что  до  этого? 
Стану  я  тутъ  вамъ  постоянно  тревожиться,  мн-Ь  ото  докторъ 
запретп.ть.  Да  я... 

Раухгауптъ.  А  в-1)ДЬ  никто-то,  хозяйка,  и  но  знаетъ, 
въ  чемъ  тутъ  суть.  А  я  знаю.  Нриб-Ьжадъ  я  тогда  домой 
и  ни  зги  не  видЬ.1ъ.  Я  ничего,  видитъ  истинный  Богъ, 
ничего-то  не  зналъ,  у  меня  все  нутро  перевернуло:  я  только 
и  д'Ьла.1Ъ,  что  пыхт^лъ  да  пыхт^-тъ.  А  потомъ  я — да!— 
']'Рупомъ  въ  постели  лежа.1ъ:  и  сукномъ-то  растирали!  И  щет- 
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камп!  И  камфорой  вспрыскивали  и  прочес!  II  тутъ-то  я  ужъ 
ожплъ! 

Фглу  Фплицъ.  Да,  вы.  Гаухгауптъ,  это  уже  тысячи 
разъ  разсказывали!  Одно  думаю,  вы  совс1^мъ  съ  ума  спя- 
тили. Ну  такъ  что  же?  Я  тоже  пострадала!  Мн-Ь  эта  исто- 
р1Я  денеп.  стоила.  Кому  же  изъ  насъ  отъ  этого  хуже  стало? 
Вамъ  или  мн1^?  ХотЬла  бы  я  знать.  Вы  здоровы,  и  какъ 
еще  выглядите  сегодня!  А  я?  Что  я  такое?  Каково  я  нынче 
выгляжу?  Такъ  чего  же,  собственно,  вы  еще  хотите?  Я  даже 
свои  похороны  во  снЬ  вид'Ьла!..  Такъ  вотъ  видите,  въ  чемъ 
же  д'Ьло?  Лйсто  я  скоро  опростаю.  Вамъ  уже  недолго  тра- 
вить меня,  Вотъ  что!..  Вы  совсЬмъ  сумаснюдшШ  чслов'Ькъ, 
Раухгауптъ.  До  того  свихнулись...  и  не  пов'Ьришь.  Раньше 
вы  все  хотели  избавиться  отъ  мальчика. 

Рлухглуптъ.  Да  вы,  хозяйка,  Густава-то  совс1шъ  и  не 
знаете!  Чтб  такое  мальчикъ,  какъ  я  его  держалъ  у  себя... 
и  съ  д1>тьми  онъ  ладилъ  и  все  такое!  А  поетъ-то!  II  со- 
ображен1е  есть!  И  когда  онъ  недавно  уб'Ьжа.тгъ, — изъ  смири- 
тельной тюрьмы  къ  Тегелю, — тутъ  онъ,  хозяйка,  усЬлся  у 
церкви,  гд'11  онъ  всегда  ждетъ  колокольнаго  звона,  и  по- 
прежнему  смирнехонько  слушалъ  колокола.  Вы  бы  тогда  по- 
смотр'Ьли,  каьъ  это  отражается  на  его  лиц-Ь.  Это  что-нибудь 
да  значитъ!  Онъ  только  всего-то  не  можетъ  выразить  такъ, 
какъ  нашъ  братъ  выражаетъ. 

Фрлу  Фплицъ.  Да  я  тоже  потеряла  сына,  Раухгауптъ! 
Да!  Самаго  лучшаго.  Вотъ  видите!  Коситесь  посл'Ь  этого 
на  меня.  На  своемъ  вЬку  я  тоже  не  шутки  шутила...  Коси- 
тесь па  меня!  Почемъ  знать,  можетъ-быть,  у  васъ  всякая 
охота  пропадетъ,  если  она  у  васъ  еще  раныие  не  пропала. 

Раухгауптъ.  Я  человЬкъ  сговорчивый,  хозяйка,  но  тутъ 
ужъ...  Я,  хозяйка,  сговорчивый  челов1'.къ.  Я  не  по  доброй 
во.т'Ь  полицейскимъ  бьиъ,  по  вЬдь... 

Фрау  Фплицъ.  Ну  да!  1'азумГ.ется!  Кто  же  этого  не 
анаетъ!  Въ  томъ-то  и  д'11Ло!  Теперь  вы  хуже  вс1^хъ!..  II  все-то 
сзади,  какъ  злая  собака.  А  сердце-то  у  вась  в^дь  доброе,  1*аух- 
гаупт'ь!  Такимъ  васъ  всяк1й  ребенокь  зналъ.  Господи,  ну, 
иослуишйте,  что  же  это  такое!?..  Откупорьте  вонъ  ту  бу- 
тылку! Отчего  бы  намъ  и  не  выпить  по  капелькЬ,  вм'Ьст'Ь! 
(Раухгауптъ  вытиряетъ  глаза  и  идетъ  о'п.-уиорить  Путылку).  А  ПОТОМТ. 
можемъ  опять  грызться!  Иначе  въ  лс11:ш11  и  не  бываетъ!.. 
Этого  не  изм'Ьнишь:  это  ужъ  оть  глупости.  А  когда  захсн 
чеи1ь  людямъ  открыть  глаза:  пи  за  что!  Глупость  м1ромъ 
лравитъ.  А  чтб  мы  такое:  вы,  я  и  всЬ  мы,  вмЬст'Ь  взятые? 
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1Вси)-го  жизнь  мы  Д0.1ЖНЫ  были  надрываться  и  б15Дствопать, 
1;аждыи  по-сиоему.  В'Ьдь  такъ!  Пу  вотъ!  Мы  знаемъ,  вь 
чсмт,  д-Ьло.  Кто  н(з  поступаетъ,  какъ  друпо,  тотъ  л-Ьнтяй, 
а  кто  ноетупаегь,  того  осуждаютъ...  А  вес-то  берется  нзъ 
нанозу.  Нашему  брату  приходится  во  всякомъ  навоз!)  1;о- 
иаться!  Это  называется:  быть  всегда  хоро1нимъ.  А  какъ  жо. 
иначе  и  быть?  И-Ьть,  гд'Ь  ужъ  тутъ  намъ  помириться! 
Жаждала  я,  ото  правда.  II  вполне  понятно!  Хочется 
выбраться  изъ  отои  тины,  въ  которой  ъс^^  мы  грыземся 
безъ  разбору...  Вонъ!  Подальше!  Куда-нибудь  повьиие... 
Правда,  что  вы  хотите  уЬхать  отсюда,  Раухгауптъ? 

Рлухглуитъ.  Я  объ  этомъ  подумывалъ,  фрау  Филипт.. 
А  почему,  это.  знаетъ  только  докторъ  Боксеръ  да  я.  (Онъ 
издастъ  глубокШ  гтонъ).  Я  хочу  быть  ближе  къ  Густаву,  не 
то.1ько  изъ-за  этой  пстор1и,  н'бтъ!  Мн1)  тутъ  больше  не 
житье,  теперь  зд'Ьсь  па  меня  вс11  такъ  косо  смотрятъ. 
(Опсупорплъ  бутылку  ц  паливаетъ  два  стакана). 

фрлу  Фплпцъ.  Ну  вотъ  ет,е!  Какое  намъ  д-Ь.ю  до 
людей? 

Глухглуптъ.  П'Ьтъ,  Н'ЬтТ)!  Разъ  кто  такъ-то  вотъ  по- 
ступилъ...  тутъ  ужъ!  Разъ  кто  до  того  доптелъ,  что — какъ 
служащ1Й!  —  взялъ  себ-Ь  веревку  и...  Не  пойму,  хозяйка! 
Не  пойму,  зач-Ьмъ  я  это  долженъ  былъ  сд'Ьлать...  Только 
они  вотъ  вынули  меня  изъ  петли.  (Пьегь). 

Фрлу  Филицъ.  Зиачитъ,  все  это  правда,  о  чемъ  тамъ 
толкутотъ? 

Раухглуптъ.  Видите  ли,  это  разошлось  среди  людей. 
И  то,  что  я...  какъ  служащп!!  —  когда  я  начинаю  думать, 
п'1>тъ,  этого  ужъ  не  смоешь  ни  по  чемъ.  (ПьепО. 

Фрлу  Филицъ.  А  я  вотъ  чтб  скажу,  чокнемтесь!  До 
людей  мя-Ь  никакого  дГ.ла  н'Ьтъ  —  а  если  вы  хотите  про- 
дать— по  чемъ  знать!..  Я  переговорю  со  Шмаровскимъ,  въ 
коиц-Ь  концовъ  вы,  можетъ-быть,  сойдетесь.  (Входятъ  док- 
торъ Боксеръ,  Эде  и  Леонтпна). 

Д-ръ  Боксеръ.  Да  у  васъ  тутъ  совсЬыъ  весело,  фрау 
Филицъ! 

Фрау  Филицъ.  Сегодня!  Въ  вид-Ь  крайне  рЬдкаго  иск.1Ю- 
чен1я!  Право! 

Эде.  Молодуха!  Хотите    посмотр'Ьть,  молодка?  Ланггейн- 

рихъ  на  самой  верхушк-Ь  пляитетъ. 

Фрау  Филицъ  (съ  болмипмъ  трудомъ  подппмастся  п  смотр птъ 
наружу). 

Леон  тин  л.  На  так!  я  вещи  я  совсЬмъ  не  могу  смотрЬть,  мама! 
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ЭдЕ.  Пускай  упадстъ!  Онъ  падаетъ  на  ноги.  Мейстеръ  во 
БС'Ьхъ  отношен1Яхъ  кошачьей  породы. 

Д-ръ  БоксЕРЪ  (шутливо  грозя,  вполголоса  Раухгаупту).  Моихъ 
пац1ентовъ  у  меня  не  безпокоить!  А  то  нее  л'Ьчен1е  къ 
чорту! 

Фрлу  Фнлнцъ.  И, — оставьте  его  въ  поко'Ы  Его  затра- 
вили, а  все  люди.  Хотя  онъ  самый  лучш1й  челов1и;ъ  на 
св'Ьт1>. 

Д-ръ  Бокскръ.  Посл'Ь  этого-то!  А  раньше?  А  какъ  наши 
д'Ьла,  хозяйка? 

Фрлу  Филицъ.  Слава  Богу!  Только  вотъ  (указывая  па 
грудь)  —  вотъ  тутъ  что-то  надорвалось.  Ну  и  пусть!  Въ 
конц1>  Еонцовъ  всЬмъ  придется  ноги  протянуть.  Я  чуточку 
пожила. 

Д-РЪ  БоксЕРЪ.  Не  говорите  такъ  много!  Подольше  языкъ 
за  зубами.  (Раухгаупту)  Кстати,  у  меня  къ  вамъ  иоручен1е. 
Г.  Шмаровсюй  вид'кгь,  какъ  вы  входили  сюда,  вотъ  онъ 
и  остановилъ  меня:  не  пожалуете  ли  вы  на  об-Ьдъ! 

Фрау  Филицъ.  Ну,  конечно,  Раухгауптъ!  Почему  бы  п 
не  сходить? 

Рлухглуптъ.  Да  я  и  не  собирался  отказываться,  хо- 
зяйка. 

Фрлу  Филицъ.  А  вы,  г.  докторъ? 

Д-РЪ  БоксЕРЪ  (быстро).   Упаси  Боп>!  Не  могу! 

Фрлу  Филицъ.  Почему  же?  Разв'Ь  вы  сердитесь? 

Д-РЪ  Бок  СЕР  ъ.  Разв-Ь  только  на  то,  что  онъ  обезобра- 
зилъ  все  м'Ьсто  этимп  жалкими  пятиэтажными  казармами. 
Вообще  же — сердиться?  Сердиться  я  не  могу.  Но  видите  ли: 
я  погибипй  челов'Ькъ.  Не  отрицаю^  д'Ьло  забавное.  Но  при- 
нимать участ1е  —  нЬтъ!  Этимъ  я  не  занимаюсь.  По  всей 
в'Ьроятности,  я  опять  у'Ьду. 

Фрлу  Филицъ.  И  бросите  такую  прекрасную  практику? 

Д-РЪ  Боксе ръ.  Морское  путешеств1е!  Это  оздоравли- 
ваетъ  челов'Ька.  Это — лучшая  практика,  фрау  Фнлнцъ,  если 
кто  въ  другомъ  не  особенно  практиченъ. 

Фрлу  Филицъ.  Да,  вы  совершенно  непрактичны! 

Д-ръ  БоксЕРЪ.  Н'Ьтъ,  куда  ул^ъ  мн'Ь...  Ну,  ну,  —  вы 
только  послушайте,  какъ  ихъ  тамъ  опять  разбирастъ! 
(Крики  мпогихъ  голосовъ).  Опять  колоссальное  воодушевленге. 
Они  скоро  Шмаровскаго  на  щит'Ь  поднимутъ.  ДЬло  было 
ужъ  близко  къ  этому!  (Снаружи  громк1е,  воодушевленные  воз- 
гласы чествующихъ  голосовъ).  Ну,  видите?  Это  же  возвышаетт. 
сердце! 
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Леонтинл.  Мать,  посмотри,  кого  они  там'ь  качаютъ!  Ра- 
бо'пе  качаютъ  кого-то! 

Фрлу  Филицъ.  Да  кого  же? 

Леонтинл.  Разв1>  не  видишь,  кого? 

Р  л  у  X  г  л  у  п тъ.  Шмаровскаго. 

Эдк.  То-то  и  есть.  А  я  и  духу  его  не  выносилТ).  Но 
вотъ...  н'Ьтъ...  разъ  онъ  сталъ  благоразуменъ  и  стоитъ  за 
здоровыя  идеи:  чтобы,  значить,  никакого  произвола  и  на- 
СИЛ1Я,  то...  то...  тутъ  ужъ  пускай  его  даже  величаютъ! 

Д-ръ  БоксЕРЪ.  Конечно,   Эде!  Ясное  д'Ь.ю!  Разум'Ьется. 

(Входить  Филицъ  въ  крайнемъ  возбужден1и). 

Филицъ.  Я...  я...  я...  я...  это  я  сд'Ьла.чъ!..  Кричите, 
кричите!  Они  его  качаютъ.  Ну  нЬтъ,  такихъ-то  р-Ьчей  я 
не  произношу.  Характеръ!  Совесть!  Вотъ  что  главное.  Да! 
Платилъ  и  строи.1ъ  я.  А  если  и  Верганъ  отступился  огь 
меня,  то  отъ  порядочныхъ  уб'Ьжден1Й  я  не  отступ.1юсь!  По- 
рядокъ  до.1женъ  быть!  Нравственность  должна  быть!  Я 
остаюсь  монархистомъ  до  мозга  костей!  Въ  такомъ-то  тор- 
жеств-Ь  я  теб^  не  завидую! 

Д-ръ  БоксЕРъ.  Пет!  Фи.чицъ!  Подите-ка  сюда  къ  св-Ьту. 
Я  посмотрю  ваши  глаза...  Такъ  зрачокъ  у  васъ  не  дви- 
жется?!. 

Фрлу  Филицъ  (порывисто  и  судорожно  зздыхаетт.,  выбрасы- 
ваетъ,  какъ  бы  отъ  радости,  руки  вверхъ  и  полублаженно,  полу- 
испуганно, испуская  вздохъ,  кричнтъ)  Юл1анъ!!! 

Леонтинл.  Мама!  А  мама! 

Эде.  Она  уснула. 

Леонтинл  (ища  помощи  у  доктора).  Мать  все  вотъ  такъ 
хватаетъ  руками... 

Д-ръ  БоксЕРЪ,  Кто?  ГдЬ  ЛхС?  Фрау  Филицъ! 

Леонтинл.  Вы  только  посмотрите! 

ЭдЕ  (смеясь).  Ужъ  не  воробья  ли  въ  воздух-Ь  хочетъ 
поймать? 

Д-РЪ  БоксЕРЪ  (отошелъ  отъ  Филпда  п  направился  къ  фрау 
Филицъ).  Фрау  Филицъ!  (Филицъ  въ  возбуясдея1и,  не  обращая  внп- 
ман1я  на  происходящее,  отходитъ  въ  глубину  и  исчезаеп,.  Раухгаупп. 
напряженно  с.1'Ьдптъ  у  окна  за  происходящимъ  нарулгу). 

Леонтинл.  Не  понимаю,  мать  совсЬмъ  не  хочст7> 
отв'Ьчать! 

Рлухглуптъ.  Мн-Ь  думается,  ошг  хотятъ  направиться 
сюда! 

Д-РЪ  Боксеръ.  Да  чт5  такое,  фрау  Филицъ?  Чтб  съ 
вами?  Чтб  вы  все  водите  руками? 
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фрлу  Фплицъ  (особеннымъ  образомъ,  об'Ьпми  руками,  ловить 
что-то  надъ  собой).  Тянешься...  Тянешься...  Все  вотъ  тя- 
нешься. 

Д-ръ  Бокскръ.  Да  къ  чему  же? 

Фрлу  Фн.1ицъ  (какъ  выше).  Тянешься...  тянепшся  къ 
чему-то...  (Руки  у  нея  безснльно  падаютт!,  она  умолкаетъ). 

.?1еонтинл  (доктору  Боксеру).  Спитъ? 

Д-ръ  БоксЕРъ.  Да.  уснула.  Только  не  пускайте  теперь 
сюда  народъ. 

Рлухглуптъ.  Всей  толпой  съ  шумомъ  ндутъ  сюда. 

Д-РЪ  Б  о  КС  Еръ  (решительно).  Остановить!  Эде!  Какъ  можно 
скорее  остановить!  (Эдс  уходить). 

Леонтпна.  г.  докторъ,  что  же  такое  съ  матерью? 

Д-РЪ  БоксЕРъ.  Ваша  мать... 

Леонтинл.  Ну,  чт5  же? 

Д-ръ  Боксеръ  (съ  ударешемъ).  Усну.51а. 

Леонтина^  (съ  выраже1пемъ  ужаса  на  лиц-Ь,  готова  вскрикнуть; 
докторъ  энергично  схватываетъ  ее,  держптъ  руку  у  рта,  она  овладЬ- 
ваетъ  собой).  Г.  докторъ,  да  она   же    только-что    говорила?.. 

Д-РЪ  БоксЕРЪ  (лЬвою  рукой  берелсно  тянотъ  ее  за  локоть 
влижа  и  кладетъ  ся  правую  руку  на  чело  умершей  Филицъ). 
Говорила!  А  теперь  она  уже  умолкла. 

(Въ  глубин-Ь  стоптъ  Фплицъ,  безъ  всякаго  интереса  къ  происходл- 
И1ему,  внимательной  сосредоточенно  разсматривая  въ  ручное  зеркальце 
свои  глаза), 

(ЗлНАВ'ЬСЪ   ПАДАЕТЪ). 
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ВОЗЧИКЪ  ГЕНШЁЛЬ. 

Драма  въ  б-тп  д1^йств1яхъ. 
Переводг  А.  М.  ведорова. 


СоЧ1шен1я  Г.  Гауптманл.  Т.  I. 


Въ  свопхъ  творческих!.  11астроен!яхъ  Гауптланъ  —  каиой-то  двули- 
}:\а  Янусг,  таинственно  совмЬщающШ  два  нрямо  противоположных ь 
рода  писательства — символически-сказочный  п  р'Ьзко-натуралнстнче- 
С1ай.  П  ваблюдается,  что  эти  два  рода  чередуются  въ  его  творчеств!', 
какъ  бы  съ  намеренною  пестротою. 

Гаудтмань  точно  отдыхаетъ  отъ  одного  вида  на  другомь.  Въ  одномъ 
и  томъ  же  1893-мъ  году,  всл^дъ  за  реальнЬйшей  ^Бобровой  шубой  >. 
появляется  «Ганнелез,  а  сл'Ьдующее  произведете— реалько-псторичс- 
пай  «Флор1анъ  Гейеръ».  ПослЬ  символическаго  «Потонувшаго  коло- 
1;ола»  онъ  садится  за  «Возчика  Геншеля». 

Эта  пьеса  появилась  на  сден'Ь  «Н^мецкаго  театра»  въ  БерлпнЬ 
5-го  ноября  1898  года  и  пмЬла  зд^сь  огромный  усп^хъ.  Въ  томъ  же 
году,  съ  такимъ  же  полнымъ  усп-Ьхомъ,  она  прошла  въ  в'Ьнскомъ  Бургъ- 
театр^Ь  съ  Зонненталемъ  въ  роли  Геншеля.  За  пьесу  автору  была  при- 
суждена прем1я  Грильпарцера,  выдаваемая  разъ  въ  три  года  и  являю- 
1иаяся  предметомь  мечтан1й  всякаго  драматурга. 

По  своему  ярко  реальному  содержаи1ю,  по  манере  письма,  эта  драма 
Гауптмана  о  человЬк'Ь  изъ  простонародья,  взявшемъ,  вопреки  данному 
умирающей  жен4  об1;ту,  вторую  жену  и  кончнвшемъ  самоуб1Йствомъ 
постЬ  уб'Ьжден1Я  въ  ея  пзм^.и11  п,  можетъ-быть,  причастности  къ  уб1й- 
ству  ребенка  отъ  первой  его  жены, —непосредственно  прпмыкаетъ  къ 
цн1;лу  тЬхъ  натуралистическихъ  пьесъ,  какими  онъ  началъ, — въ  част- 
ности къ  драмЬ  «Предь  восходомъ  солнца». 

Только  зд-Ьсь  драматургъ  зр1т1е,  а  потому  и  самобытнее  въ  пр1емахъ 
п  свободнее  отъ  вл1ЯН1й.  Т4хъ  грубостей  натурализма,  как1я  въ  пер- 
вой пьесе  критика  прппиеыва,1а  вл1ян1ю  толстовской  «Власти  тьмы.>, 
здесь  нетъ,  несмотря  даже  на  то,  что  характеръ  второй  жены  воз- 
чика—Ганны—могь  бы  давать  для  этого  значительные  поводы.  Въ 
своей  пьесе  Гауптманъ  видитъ  не  только  семейную  истор1ю.  Очевидно, 
обобщая  ее,  онъ  относить  свою  пьесу  къ  категор1и  своихъ  «соц1аль- 
ныхъг  драмъ. 

Если  искать  среди  другихъ  произведен1й  Гауптмана  наиболее  род- 
ственное сГеншелю>  по  содержан1ю  и  по  идее,  то  такими,  безъ  со- 
мнен1Я,  явятся  въ  первомъ  смысле— г  СтрЬлочникъ  Тпль»,  во-второмъ— 
драма  <'.Одннок1е;>. 

«:Стрелочникъ  Тиль»  былъ  самымъ  раннпмъ  произведен1емъ  Гаупт- 
мана (1887),  отъ  ]:отораго  онъ  не  отрекся,  ставъ  зрелымъ  писателемъ. 
Ка1;ъ  и  въ  драме,  въ  разсказе  действуетъ  второженецъ-простолюдинъ, 
мягк1й,  любящ1й,  сердечный.  Такъ  же  онъ  женится  во  второй  разъ 
на  женщине  «грубой,  г-варливой  и  животно-страстной).  Такъ  же  тень 
первой  жены  смущаетъ  и  укоряеть  сто.  Такъ  же.  какъ  Геншель,  Тиль 
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питастъ  трогательную  привязанность  къ  дЬтямъ.  Таь'г.  же  вещь  кон- 
чается ь'атастрофой.  Только  въ  <:Геншел%')  возчнкъ  в-Ьшается,  пспхп- 
ческн  потрясенный;  Тпль  въ  подобномъ  же  норывЬ  аффекта  убиваеть 
свою  лсену,  допуст11ВН1ую  смерть  его  мальчнк-а  подъ  11о1.здомъ.  И 
тотъ  II  другой  случай,  въ  довершен1е  всего,  разыгрываются  въ  родной 
Гауптману  снлезской  обстановке. 

Что  касается  психологической  темы  «Геншеля»,  то  не  безъ  осно- 
вания ь'рптика  указывала  на  пр11бли;кен1е  ея  къ  тем^  «Одннокнхъ». 
На  совершенно  иной  сред1>  (не  интеллигентной,  а  простонародной),  на 
совершенно  другомъ  характер'Ь  (не  на  сверхъ-челов'Ьк'Ь,  а  па  самомъ 
обыкновенномъ,  малокультурномъ смертномъ) Гауптманъ  хотЬль какъбы 
проверить  общность  того  пснхологическаго  закона,  что  человЬкъ 
и  значительной  умственной  силы,  п  мало  интеллигентный  цЬлы  н  живы 
только  до  ткхъ  поръ,  пока  пхъ  душа  не  почувствовала  разлада  своего 
м1ровоззр1')Н]я  съ  дк1ствнтельн остью.  Разъ  этотъ  разладъ  явился  и  со- 
знанъ— п  ученый  п  неученый    равно  стоятъ  передъ  катастрофой. 

«Пройдя  длинный  творческ1й  путь,  увидавъ  «глубины  челов^ческихъ 
силъ»,  Гауптманъ  вернулся  къ  ирелшему  пессимизму.  Геи1иель— тотъ 
же  одинок1й  челов1'.къ  и  такъ  же  кончаетъ  самоубхйствомъ,  не  будучи  въ 
состоян1и  согласовать  свою  собственную  жпзнь  съ  робкими  желан1ями 
своей  душп.  Голосъ  совести,  требован1я  жизни  и  роковое  течен1е  со- 
быт1й — вотъ  те  основныя  силы,  которыя  своимъ  иротиворЬч1емъ  со- 
ставляютъ  трагизмъ  человеческой  жизни.  Гауитманъ  рисуетъ  самую 
простую  форму  пхъ  столкновен1я,  и  отъ  этого  оно  становится  ен1е 
бол^е  трагическпмъ.  Въ  разлад!',  есть  духовная  красота,  но  и4тъ 
нравственной  правды,  и  это  безсилге  поь'аралъ  Гауптманъ  и  въ  герое 
своей  юношеской  драмы,  п  въ  новомъ  однпокомъ  «человек-*  изъ  на- 
рода—Геншеле»  *). 

Молсетъ-быть,  близость  содерл{ан1я  «Геншеля»  къ  содерл{ан1Ю  ран- 
няго  разсказа  Гауптмана  повлекла  за  собою  одну  особенность  драмы, 
которую  не  приходится  вменить  ей  въ  достоинство.  «Возчикъ  Ген- 
шель»— более  повЬсть,  чемъ  драма. 

«Прнролсденный  драматургъ»,  какимъ  Гауптмана  принято  считать  и 
1;ак-пмъ  онъ  восторлсенно  провозглашенъ  ироф.  Э.  Шмитомъ,  Б1тейге- 
ромъ  и  другими,— въ  этой  пьесе  чувствуется  менее  всего.  Это  образ- 
цовая повесть,  живо  рисуюш,ая  силезск1й  курортъ  шестидесятыхъ  го- 
довъ,  съ  чрезвычайно  правдивыми  типами  обывателей,  съ  меткпмъ  п 
мастерскимъ  возстановлен1емъ  быта,  съ  великолепно,  какъ  всегда  у 
Гауптмана,  уловленнымъ  простонароднымъ  языь'омъ.  Здесь  слолсено 
много  детскихъ  впечатлен1й  Гауптмана,  и  некоторыми  небезоснова- 
тельно высказывалось  иредпололсен1е,  что  въ  фигуре  Зибенгаара  онъ 
воилотилъ  некоторый  черты  своего  отца. 

Но  вся  манера  письма  въ  «Генпшле»,  весь  колоритъ  пьесы,— мяг- 
кий, тонк1й,  ласковый,— есть  гораздо  более  колоритъ  повести,  чемъ 
драмы.  Здесь  не  только  нетъ  тЛхъ  рЬзкихъ  мазковъ,  как1е  любитъ  сцена, 
не  только  нетъ  эффектовъ, — за  ними  вообще  не  гоняется  Гауптманъ, — 
но  мало  и  содерлсательнаго  разнообраз1я  и  двилсен1я.  Взвипчиваетъ 
зрителя  разве  одна  бурная  сцена  въ  четвертомъ  акте,  где  Геншель 
въ  пивной  узнаётъ  изъ  чулсихъ  устъ,  что  жена  ему  изменяетъ.  И 
глубоко  драматиченъ  последн1Й  актъ,  съ  первыхъ  мгновен1ц  кото- 
раго  на  сцене  веетъ  трагед1ей.  Как'ая-то  медлительность  отличаетъ 
въ  особенности  первые  два  ак'та. 


*)  0.  Венгеропа.   «В.  Европы»,   1899  г. 
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Но  въ  этой  теккереевс1;ой  нлп  гончаровской  выписк'Ь  мелочен  есть 
своеобразная  прелесть.  Оокращен1я  зд'Ьсь  повредил»  бы  д11у.  Ген- 
шеля  нужно  видТ.ть  во  вс^хъ  подробностяхъ  его  жнзнп— у  постели 
умпрающей  жены,  въ  нер1^ш11телъиыхъ  мечтахъ  о  Ганн4,  рядомъ  съ 
ея  ребенко.мъ,  въ  пивной  за  разговоромъ,  въ  задумчивости  передъ 
слуяи1вшпмъ  многие  годы  кнутомъ  п  т.  д.,  чтобы  почувствовать  при- 
влекательность этой  простой  честной  натуры.  Правда,  не  такп.мъ 
пр1емомъ  захватываетъ  зрителя  драматургъ.  Это— чеканка  беллетриста, 
пишущаго  мин1атюры.  «Самъ  Геншель, — ппшетъ  Бартельсъ:— не  тра- 
гическая фигура,  и  въ  его  судьб'Ь  н-Ьтъ  той  драматической  необходи- 
мости, которая  всЬ  частности  заставляетъ  казаться  непзбЬжпымъ  вы- 
водомъ  пзъ  нея.  Все  носитъ  зд'Ьсь  характеръ  частнаго  случая.  Неясно, 
почему  бы  «Возчпкъ  Геншель»  не  былъ  бы  такъ  же  хорошъ  въ  форм'Ь 
разсказа,  какъ  «Стр'Ьлочнпкъ  Тпль». 

Это  не  м^шаетъ,  разумеется,  критику  признать  за  «Геншелемъэ 
больш1я  достоинства.  «Геншель»,— говоритъ  онъ: — въ  своемъ  род* 
весьма  ценное,  прекрасное  и  захватывающее  ироизведен1е.  Его  кар- 
тины п  сцены  полны  чпстаго  настроен1я.  Это  не  простая  сводка 
авторскихъ  наблюден1й,  а  ц-бльное  и  прочувствованное  поэтическое 
создан1е,  стоящее  гораздо  выше  работъ  иныхъ  драматурговъ  въ  род1; 
Зудермана  и  Фульда...  Какъ  ц^^лое,  какъ  жизненная  картина,  нын-Ьонъ 
вновь  пропзвелъ  на  меня  сильное  впечатл'Ьн1е.  Каждый  актъ  даетъ  пол- 
ноту и  закругленность,  свободенъ  огь  натуралпстическихъ  крайностей, 
и  вс'Ь  сцены  вытек'аютъ  одна  изъ  другой  съ  самой  счастливой  неприну- 
жденностью, сът-Ьмъ  натуральнымъ  подъемомъ,  какого  требуетъ  драма...» 

Г.  Брандесъ,  считая  «Геншеля»  скромнымъ  пропзведен1емъ  Гаупт- 
мапа  сравнительно  съ  его  шедеврами,  отм^чаетъ  однако,  что  онъ 
долженъ  быть  «съ  полнымъ  правомъ  назвапь  безукоризненнымъ,  какъ 
художественное  промзведен1е  по  формЬ  и  по  содержан1Ю». 

«Между  «Потонувшнмъ  колоколомъ»  и  «Шлукомъ  и  Яу»,  —  пп- 
шетъ критикъ  Не1пг1с11  ВиИЬаир!,  авторъ  фундаментальнаго  из- 
сл'Ьдован1я  по  драматург1и  *):— Гауптманъ  создалъ,  вновь  опустившись 
на  самую  родную  ему  почву  дМствительноитп, — драму,  имЬвшую  ис- 
ключительный усп^хъ,— усп^хъ,  тайна  котораго  крылась  не  въ  содер- 
жан1и  пьесы,  а  единственно  въ  драматичес1;пхъ  и  сценическихъ,  то- 
есть  художественныхъ  ея  достоинствахъ,— «Возчика  Геншеля»...  И 
если  по  временамъ  меня  брало  сомн'Ьн1е,  можно  ли  такое  произведе- 
н1е,  какъ  <Возчпкъ  Геншель»,  по  нспогрЬшимости  его  жизненнаго 
рисунка  и  по  драматической  композпщи  поставить  въ  принципЬ  на 
одинъ  уровень  съ  великими  драматическими  создан1ями  вс4хъ  наро- 
довь,  то  непосредственный  опытъ  на  театральныхъ  представленхяхъ 
пьесы  быстро  разсЬпвалъ  его». 

Самымъ  лестнымъ  образомъ  принятъ  «Геншель»  французскою  кри- 
тикой: «Возчикъ  Геншель  >,—пишетъ  известный  Эмиль  Фагэ:— есть 
какъ  бы  народная  трагед1я  достаточной  силы  и  съ  той  правдивостью 
нравовь  и  характеровь,  к-акая  захватываетъ  и  пл^няетъ.  Это  пьеса 
сильная  и  сплошь  интересная,  не  рождающая  и  минутной  скуки. 
Зд^сь  переплелись  дв'Ь  истор1и,  и  эти  дв-Ь  пстор1и  несколько  вредятъ 
одна  другой.  Но  несмотря  на  это  пьеса  остается  интересной,  благодаря 
той  безукоризненной  честности  реализма,  какая  составляетъ  ея  основ- 
ной хара1стеръ». 


*)  Не1пг.  ВиИЬянр).  111аша(игд'ю  Цоз  ?сЬ.и1*р'1е15,  IV  Ваш!,  1Ьй9П -Напр^шапп.  01с1сп- 
Ъпг^  111и1  1.в1рг"гд,   1П1.).>. 
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<:Эта  пьеса — драма,  даже  мелодрама,— ппшетъ  другой  лзв'Ьстный 
театральный  дгрптшсъ,  Густавъ  Ларрумэ: — высшаго  порядка.  Если  н^^- 
мецкШ  авторъ  пользуетъ  необходимые  элементы  этого  рода,  то  онъ 
воздерживается  отъ  яр1емовъ  п  пружинъ,  которыми  обыкновенно  дра- 
матурги так1>  широко  пользуются.  Онъ  отдаетъ  всю  дань  правде 
укизни  и  ничего  не  оставляетъ  условности.  Самыми  простыми  сред- 
ствами онъ  пронзводитъ  самое  сильное  впечатл-Ьн1е.  Съ  искусствомъ, 
въ  которомъ  много  трезвости  п  силы,  онъ  сталкпваетъ  два  характера — 
хорошаго  мулсчпну  и  дурную  женщину,  и  заставляетъ  пхъ  развиваться 
по  ихъ  собственной  логикЬ  и  сообразно  самому  положен1ю.  Это  поло- 
жен1е  и  характеры  онъ  вставляетъ  въ  живописную  рамку  нравовъ. 
Онъ  беретъ  для  всего  разсказа  стиль  простой  и  ясный,  безъ  иышныхъ 
тирадъ,  безъ  фальгаиваго  лиризма,  безъ  романтичсскихъ  прикрасъ. 
Въ  ц1;ломъ,  даже  оставляя  въ  сторон11  глубоко-гуманное  волнен1е, 
рождаемое  пьесой,  мы  должны  признать,  что  она  даетъ  здоровое 
впечатл'Ьн1е  искренней  правды  п  чуждаго  фальши  искусства». 

«Возчикь  Геншель», — пппгетъ  французъ  Непгу  Ваисг: — это  этюдъ 
кародныхъ  нравовъ,  дающ1й  впечатл1^н1е  лсивописной  правды.  Пьеса 
не  хочетъ  создать  ни  типовъ  ни  характеровъ.  Она  показывает ь  просто 
живыхъ  людей  н  сочно  возстановляетъ  мелочи  жизни.  Даже  и  при 
своемъ  эпизодическомъ  значен1и  пьеса  интересна». 

Уже  ни  своею  формою  ни  содержан1смъ  «Возчикъ  Геншель»  но 
представлялъ  ничего  новаго  въ  творчестве  Гауптмана. 

Нечего  говорить  о  томъ,  что  сторонники  символизма,  разсчптыва- 
вш1е  и  на  этотъ  разъ  увпд1;ть  въ  Гауптман^  автора  «Потонувшаго 
1;олокола»,  были  въ  значительной  м'ЬрЬ  разочарованы. 

Что  касается  сравнен1й  «Геншеля»  съ  другими  произведен1ямн 
н11мецкой  литературы,  то  наибол1;е  основательнымъ  является  сбли- 
лсен1е  на  этотъ  разъ  Гауптмана  съ  пзв1;стнымъ  ппсателемъ  Анценгру- 
беромъ(умеръ  1889),  превосходнымъ  знатокомъ  н^мецкаго  крестьянскаго 
быта.  Анцснгруберъ  писалъ  не  только  пов-Ьстп,  но  и  крестьянок!» 
драмы,  так'ъ  что  и  въ  этомъ  отношен! и  Гауптманъ  не  былъ  здЬсь 
новаторомъ. 

Ссылка  н'Ькоторыхъ  крити1;овъ  на  сходство  Геншеля  съ  романомъ 
А.  Додэ:  «Фромонъ  младш1й  и  Рпслеръ  старш1й»  и  на  возможность 
ВЛ1ЯН1Й  на  него  этого  романа  (1876)— решительно  неосновательна.  Въ 
1юман'Ь  Додэ  кончаетъ  съ  собою  черезъ  повЬшен1е  герой  произведе- 
ния, Рислеръ,  не  находяш,1Й  въ  себ*  силъ  перенести  черную  пзм^ну 
жены.  Но  въ  этой  случайной  чертЬ  и  все  (Сходство.  Все  остальное — 
1:реда,  пспхолог1я  самоубптцы,  его  жены,  самый  (|)пналъ  романа, 
осложненный  совсЬмъ  иными  частностями — не  пмЬетъ  ни  малЬйшаго 
сходства  съ  драмою. 


ВОЗЧИКЪ  ГЕНШЕЛЬ. 

ДРАМЛ  ВЪ   О-ТИ  дъйствшхъ.  . 

ДЪПСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 
Возч1п;ъ  Геишель. 
фрлу  Геншель. 

Ганна  Шель  (впоол11Д(:тв1и  фрау  Гсншслы. 
Берта. 
В  л  л  ь  ТЕ  р  ъ  —  барышник  ь. 

ЗИБЕНГАЛРЪ. 
КЛРЛУША. 
ВеРМЕЛЬ*  1С11Р.\Ъ. 

Фрлу  В  е  р  м  е  л  ь  с  к  и  р  х  ъ. 

Ф  РАН  и  и  1  к  А  Вер  м  е  л  ь  с  I;  и  р  х  ь. 

ГЛУФЕ. 

фрлнцъ. 

Георгъ. 

Ф  л  Б  и  Ч  Ъ. 

М  л  с  Т  Е  Р  Ъ  г  II  л  Ь  Д  Е  Б  Р  Л  II Т  Ь. 

Гр  УИНЕ  ртъ  —  ветсрпнаръ. 
Пожарные. 

Время—  шестидесятые  годы. 
М'Ьсто  —  гостиница  «СЬрый  Лебедь^.  Курорть  вь  Силез!»!. 
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ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 

Крестьянская  горница  въ  подвальномъ  этажЬ  гостиницы  «СЪрый 
Лебедь».  Въ  два  окна,  высоко  расположенныхъ  съ  л'ЬвоП  стороны, 
пронпкаетъ  сумеречный  св'Ьтъ  поздняго  зпмняго  вечера.  Подъ  окнами — 
кровать  изъ  мягкаго  лгелто-полнрованнаго  дерева;  на  ней  лелштъ 
больная  ФРАУ  Геншель,  особа  л^тъ  тридцати  шести.  Подл4  кровати 
люлька,  въ  ней  ея  пюстилЪтняя  дочка.  Вторая  кровать  у  задней 
ст1',ны,  окрашенной,  ь'акъ  и  всЬ  остальныя,  въ  голубой  цв1;тъ  съ  тем- 
ными карнизами  у  иотолк'а.  Справа  впереди  большая  коричневая  ка- 
фельная печь  съ  леланкой.  На  широкомъ  шесткк  сложены  щепки.  Въ 
правой  стЪн'Ь  дверца  въ  каморку.  Ганна  Шель,  молодая,  здоровая 
работница,  въ  большпхъ  хлоиотахъ.  Она  отставила  въ  сторону  дере- 
вянные башмаки  и  расхалсиваетъ  въ  толстыхъ  синихъ  чулкахъ.  Она 
вынимаетъ  изъ  печки  чугунъ,  въ  которомъ  варится  что-то,  и  снова 
ставитъ  его  обратно.  На  скамь'Ь— уполовникъ,  мутовка,  решето,  а  также 
большой  пузатый  глиняный  1;увшинъ  съ  узкнмь,  заткнутымъ  пробкой 
горлышкомъ;  подъ  скамьей— ведро  для  воды.  Юбки  Ганиы  подоткнуты, 
лифъ  почерн4вш1й  отъ  грязи,  мускул истыя  руки  выступаютъ  голыя 
изь  ];оротк11хъ  рукавовъ.  Вокругъ  печки  четырехугольная  перекла- 
дина; на  ней  для  просушки  разв'Ьшаны  такъ-называемые  охотничьи 
чулки,  пеленки,  лосины  съ  завязками  и  пара  болотныхъ  сапогъ.  На- 
право полка  и  ларь,  старый  пестрыя  силезск1Я  вещи.  Черезъ  открытую 
дверь  въ  задней  стЬн'Ь  виднеется  темный,  широглй  проходъ  въ  под- 
валъ;  иротпвъ  него  —  дверь  съ  разноцветными  стеклами,  а  позади 
нея — деревянная  лестница  навсрхъ.  На  этой  л4стниц'Ь  всегда  горить 
газъ,  отсвечивая  на  стеклахъ.  Середина  февраля.  На  двор^  —  непогодь. 
фрАнцъ,  молодой  верзила  въ  простой  извозчичьей  ливреЬ,  готовый 
къ  выезду,  заглядываетъ  въ  горницу. 

Фрлнцъ.  Ганна! 

Г  АНН  л.   Ну? 

Фрлнцъ.  Геншельша  снн1ъ? 

Г  АНН  л.  А  чтб  же!  Не  шуми. 

фрАНЦъ,  Довольно  дверей  хлоиаетъ  въ  дом"!}.  Не  про- 
сыпается же  она  отъ  этого!  Я  'Ьду  съ  каретой  въ  Вальден- 
бургъ. 

Ганнл.  Кого  везешь? 

Фрлнцъ.  Барыню.  За  покупками  ко  дню  рождешя. 

]'аннл.  Чьего  еще  рожден  1я? 

Фрлнцъ.  Карлуши. 

Глннл.  Ну  и  порядки  у  людей!  Гонять  лоптадей  нзъ-за 
глупаго  мальчишки!  Въ  такую-то  погоду  тащиться  въ  Валь- 
денбургъ! 

Фрлнцъ.  Положимъ,  я  ]{ъ  И1уб1',. 

Глннл.  Нрямо-такп  не  инаютъ,  куда  имъ  ишырять 
деньги!  Л  мы  отдувайся. 
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(Ветеринаръ  Груннерть  входить,  медленно  нащупывая  дорогу: 
онъ  —  нпзенылй,  въ  черной  овчинной  шубЬ,  въ  башлыкЬ  поверхъ 
шапии  п  въ  нысокихъ  сапогахъ.  Окъ  стучитъ  ьъ  дверь  кнутовищсмь, 
чтобы  обратить  на  себя  вниман1е).  • 

Груннертъ.  Геншель  Вильгельмъ  еще  не  вернулся? 

Г  АН  НА.  А  чтб  надо? 

Груннертъ.  Я  прпшелъ  касательно  мерина. 

ГлннА.  Ужъ  вы  не  докторъ  ли  нзъ  Фрейбурга?  А  Ген- 
шеля-то  н'Ьтъ  дома.  У-Ьхалъ  съ  возомъ  въ  Фрейбургъ.  Вы 
бы  должны  были  повстречаться. 

Груннертъ.  Въ  какой  конюшн'Ь  стоитъ  меринъ? 

Ганна.  Это  большой-то,  гнидой,  съ  подпалиной?  Сдается 
мн-Ь,  онп  отвели  его  въ  конюшню  къ  постояльцевымъ  ло- 
шадямъ.  (Францу)    Иди-ка  съ  нимъ  да  покажи. 

ФРАНцъ.  Черезъ  дворъ  все  наирямикъ,  мимо  залы,  подл-Ь 
кучерской.  Крикните  тамъ  Фридриха,  —  онъ  вамъ  покажетъ. 
(Груннертъ  уходитъ). 

Ганна.  Ступай  и  ты  съ  нимъ. 

фрАнцъ.  Не  найдется  ли  у  тебя  мелочишки,  н-Ьсколько 
пфенниговъ  для  меня? 

Ганна.  Не  заложить  ли  мн-Ь  для  тебя  свою  пгкуру? 

ФрАНцъ  (щекочегь  ее).   Я  бы  ее  сейчасъ  выкупилъ. 

Ганна.  Францъ!  Оставь!  Ну  хозяйка  проснется!  (Наша- 
ривъ  деньги)  Пока  не  вытянешь  гроши,  самъ  не  свой.  Какъ 
пожаромъ  метешь.  На...  (Суетъ  ему  что-то  въ  руку).  Убирайся 
теперь.  (Слышенъ  звонокъ). 

фрАНЦЪ  (испуганно).  Баринъ!  Проп'.ай!  (Проворно  уходить). 

Фрау  Генпгель  (просыпается  и  аоветъ  слабымъ  голосомъ). 
Д-Ьвушка?  А  д-Ьвушка?  Не  слышишь,  что  ли,  д-Ьвушка? 

Ганна  (грубо).  Что  еще? 

Фрау  Геншель.  Надо  отв-Ьчать сразу,  когда  тебя  зовутъ. 

Ганна.  Услышала  и  отвечаю.  Какъ  тутъ  услышишь, 
коли  вы  тамъ  бормочете  про  себя, — у  меня,  чай,  всего 
два  уха. 

Фрау  Геншель.  Опять  ты,  д-Ёвушка,  грубишь! 

Ганна  (ь-ратко).  А,  надо'Ьло! 

Фрау  Геншель.  Ну  вогь,  видали  это!  Больной  жен- 
пи!  н'Ь  на  каждое  слово — дерзость. 

Ганна.  А  кто  задираетъ?  Какъ  глаза  продерете,  такъ 
за,  придирки.  Виновата  ли  я,  н'Ьтъ  ли,  все  не  такъ  да  не 
этакъ... 

Фрау  Геншель.  Потому  что  ты  ничего  не  слушаешь. 

Ганнл.  Такъ  и  д-Ьлайте  все  сами.    Мечешься  день-ден- 
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СК011,  ДО  полночи!..  Н-ЬтБ,  ужъ  ес.111  вы  за  свое,  я  лучше 
за  порогь  да  на  волю.  (Спуслсаетъ  т10доткну'Г}'ю  юбку  и  уходить 
вонь). 

Фрау  Геншель.  Д-Ьвушка!  Д15вушка!  Да  что  ты,  въ  са- 
момъ  д'Ьл'Ь!  Ну  чтб  я  теб'Ь  худого  сказала?  Вотъ  еще  на- 
пасть-то! Что  будетъ,  какъ  мужчины  вернутся?  В1;дь  они 
потребуютъ  'Ьсть!  Эй,  д-Ьвушка!  д-Ьвушка!  (Вь  пзнсможенп! 
опускается,  стонетъ  безспльно  и  въ  то  же  время  медленно  раскачи- 
вает!, люльку  за  привязанную  веревку.  Въ  стек-чянную  дверь  на  зад- 
немъ  план'Ь  протискивается  съ  трудомъ  Карл  у  ш  а.  Онъ  несетъ  гор- 
шокъ  съ  супомъ,  робко  и  осторожно  приближается  съ  нпмъ  къ  постели 
{|)рау  Геншель  и  ставптъ  его  на  деревянную  табуретку). 

Фрау  Геншель.  Это  ты,  Карлу ша?  А?  Ну,  что  ты  тамь 
принесъ  мн!)? 

Карлушл.  Супъ.  Мама  вамъ  кланяется  и  желаетъ  ско- 
р^Ьс  выздоров'Ьть.  Она  сказала,  чтобы  вы  кушали  на  здоровье, 
фрау  Геншель. 

Фрау  Гьншель.  Ахъ,  мальчуганъ!  Право,  ты  лучше 
вс15хъ!  Куриный  сунъ!  Это  прямо  невозможно.  Ну,  скажи 
твоей  матери,  что  я  безконечно  благодарна  ей.  Слышишь. 
Не  забудь  часомъ.  х\  теперь  я  теб'Ь  вотъ  чтб  скажу,  1лар- 
луша.  Ты  можешь  мн-Ь  оказать  ус.тугу!  Возьмн-ка  вонь 
тотъ  ухватъ,  взл-Ьзь  на  скамейку...  Такъ...  и  выставь  не- 
много виередъ  чугунъ.  Д-Ьвушка  ушла,  а  она  его  слппишмь 
далеко  задвину.1а  въ  печь. 

Карлу ША  (охотно  поднимается,  отыскпваетъ  ухватъ,  поел Ь  чего 
влЬзаетъ  на  лавку  у  печки.  Заглядывая  въ  печь,  спрашивает ь).  Чер- 
Н1.1Й  или  син1й,  фрау  Геншель? 

Фрау  Геншель.  А  что  въ  сннемъ? 

Карл  у  ш  А.  Кислая  кануста. 

Фрау  Геншель  (взволнованно).  Вытаи1,и  его,  а  то  она  въ 
конецъ  разварится.  Н'Ьтъ,  какова  д-Ьвчонка!  Ахъ,  д-Ьв- 
чонка! 

]ъАРЛУША  (выдвигая  гортокъ  къ  краю).  Хорошо  ли  та1П>? 

Фрау  Геншель.  Да,  такъ  и  оставь  его.  Иди-ка  сюда, 
я  подарю  теб'Ь  для  ];нутика  веревочку.  (Достает  ь  съ  ок1га  и 
дасть  ему).  Какъ  пожпваетъ  твоя  мама? 

Карлуша.  Хороию.  Она  отправилась  въ  Вальденбургь 
за  подаркомъ  ко  дню  моего  рожден1Я. 

..Фрау  Геншель.  А  мн'Ь  все  неможется,  мальчуганъ.  Л, 
в'Ьрно,  скоро  умру. 

Клрлу]ПА.  О,  н'ктъ,  фрау  Гениюль. 

<1»1'АУ  Ген III ЕЛЬ.  Да,  да,  и'1;рь  мн11,  я  умпран»,  мальчу- 
ганъ. Може1нь  обь  эгимь  хигь  и  мак'рн  передать. 
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Кл ГЛУША.  А  я  получу  шашсу  сь  башлыкомъ,  фрау 
Геншель. 

Фрлу  ГкншЕль.  Да,  да,  можешь  в'Ьрить.  Иоди-ка  сюда. 
Только  тише.  Прислушайся...  Слышишь,  какъ  тикаетъ.  Слы- 
шишь, какъ  тикаетъ  В7>  трухлявомъ  дерев1Ь? 

КлРЛУШЛ  (1:отораго  она  лихорадочно,  1:р'Ьпко  держнтъ  за  кисть 
рукп).  Я  боюсь,  фрау  Геншель. 

Фрлу  Ген  иг  ель.  Ой,  горе  мое!  ВсЬ  умремъ.  Слышишь, 
какъ  тикаетъ.  А?  Вотъ  какъ.  Что  это?  Это  червь  смерти 
тикаетъ.  (Она  падаетъ  навзничь).  Разъ-два,  ра;5Ъ-два...  Эхъ, 
д'Ьвоньки,  д-Ьвоньки! 

(Карлуша,  ь-отораго  она  отпустила,  боязливо  пятится  къ  двери.  Когда 
ручка  стеклянной  двери  у  него  въ  рук4,  страхъ  окончательно  овла- 
д'1вастъ  им'ь.  Онъ  дергаетъ  дверь  и  захлопываетъ  ее  за  собой  такь 
сильно,  что  стекло  дребезжитъ.  Тотчасъ  иосл!,  этого  на  двор'Ь  раз- 
дается сильное  щель-анье  бича.  Отъ  этого  шума  она,  вздрогнувь,  быстро 
при  поднимается). 

Фрлу  Геншель.  Отсцъ!  Явился! 

ГЕН1иЕЛЬ  (его  еще  не  видно  вг  сЬняхъ).  Докторъ,  чтО  же  сдЬ- 
лаемъ  мы  СЪ  этой  скотиной?  (Показывается  съ  ветеринаромь 
Груннертомъ  на  порог'Ь). 

Груннертъ.  Онъ  не  подпускаетъ  къ  себ1).  Придется  его 
спутать. 

Геншель  (атлетичсск-и  сложенный  мужчина,  лЬтъ  сорок-а  пяти, 
въ  маховой  П1апк1'.,  въ  овчинномь  тулуп'Ь;  подъ  тулупомъ  синяя  извоз- 
чичья блуза.  На  ногахъ  высок1е  болотные  сапоги.  Зеленые  охотничьи 
чулки.  Кнутъ  въ  рукахъ  и  зажженный  фонарь).  Ужъ  и  не  знаю, 
чтб  приключилось  съ  этой  скотиной?  Прихожу  я  вчера  до- 
мой... каменный  уголь  нагружа.ть...  тамъ...  въ  Лисьей  ям1>... 
Распрягаю,  ставлю  лошадь  въ  конюишю, — она  тутъ  же 
грохнулась  на-земь  и  ну  биться!  (Ставить  кнутъ  въ  уголъ  и 
вЬи1астъ  шапку). 

(Глннл  опять  приходитъ  и  принимается  за  ту  же  самую  работу.  Она 
явно  раздражена). 

Геншель.  Д1)Вушка,  засв'Ьти-ка  огонь. 

Глннл.  Не  то,  такъ  другое. 

Генше.1Ь  (потушивъ  фонарь,  вЬшаегь  его).  Бмгь  В'Ьсть,  чти 
творится!  То  жена  забол'Ьла,  то  лошадь  пала!  Вся  напасть 
какъ  будто  на  меня  одного!  Около  Рождества  купилъ  я  ме- 
рина у  Вальтера  Готфрида, — черезъ  дв-Ь  нед'Ьли  захрома.гь. 
Ужъ  я  ему  задамь  за  это.  В'Ьдь  тысячу  1'алеровъ  запла- 
ти лъ! 

Фглу  Гкнпимь.  В'Ьрно,  дождь  на  двор!;? 

Генше.1Ь  (вскользь).  Да,  да,  матушка,  дождь.  Родной  :!ять 
и  такл.  .меня  обд1>лалъ!  (Садитгя  на  ири<туиокъ  у  печтпг). 
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(Ганна  зажигаетъ  сальную  св'Ьчку  и  ставить  ее  въ  ясестяномь 
подсв'ЬчнпкЬ  на  стодъ). 

Фрлу  Геншель.  Отецъ,  ты  всегда  добрякъ  такой.  Ты 
не  допускаешь  худого  въ  людяхъ. 

Груннертъ  (садится  за  столъ  и  пншетъ  рецептъ).  Я  вамъ 
что-нибудь  выпишу  изъ  аптеки. 

Фрау  Геншель.  Охъ,  ес.ш  еще  п  гн-Ьдой  окол'Ьетъ! 
Штъ,  Богъ  этого  не  допуститъ. 

Геншель  (протягивая  Ганн4  ногу).  Идм-ка,  стащп  съ  меня 
сапоги!  Ну  ужъ  и  дуло  съ  Фрепбурга!  Люди  говорятъ, 
будто  полъ  церковной  крыши  оторвало  внизу,  въ  Нидер- 
дорф'Ь.  (Ганн*)  Вотъ  мямля.  Скоро,  что  ли? 

Фрау  Геншель  (Гапн!;).  Я  не  понимаю,  какъ  до  сихъ 
поръ  этого  II  то  нв  ум'Ьсшь. 

(ГаннЬ  удается  стащить  одинъ  сапогъ.  Она  ставить  его  въ  сто- 
рону и  берется  за  другой). 

Геншель.  Успокойся,  мать.  1Ы  лу.чше  не  сд'Ьлаешь. 
(Ганн'Ь  удается  снять  и  второй  сапогъ;  она  ставить  его  въ  сторонЪ 
п  тутъ  ;ке  непрпв'Ьтливо  обращается  къ  Геншелю). 

ГлннА.    Привезли  ли  вы  мн-Ь  фартукъ  изъ  Крамстана? 

Геншель.  Этпмъ  еще  набивать  голову!  Довольно  съ  меня 
за  своимъ-то  тряиьемъ  усмотр'Ьть  да  по  пути  на  вокзалъ 
боченковъ  съ  водой  не  разбить!  Чтб  мн'Ь  за  д'Ьло  до 
бабьихъ  фартуковъ! 

Груннертъ.  Да,  вы  по  этой  части  не  ходокъ.  Это  из- 
в-Ьстно. 

Фрау  Геншель.  ^^ще  этого  недостава.ю! 

Геншель  (въ  деревянныхъ  башмакахъ  —  поднимается,  ГаннЬ). 
Ну,  живо,  живо!  Ъсть  давай.  Сегодня  намъ  еще  въ  куз- 
ницу надо! 

Груннертъ  (встал!,,  оставилъ  рецептъ  на  стол'Ь,  засунулъ  въ 
ь'арманъ  записную  книжку  и  карандащъ  н  говоритъ,  намереваясь  уйти). 
Скор11е  въ  аптеку  съ  этимъ!  А  завтра,  раненько  утромъ,  я 
пров'Ьрю. 

(Геншель  садится  къ  столу). 

ГлУФЕ  (медленно  входитъ.  Онъ  въ  деревянныхъ  туфляхъ  и  ко- 
;каныхъ  штанахъ  и  также  держитъ  въ  рукахъ  зажженный  фонарь). 
Опять  подлая  погода! 

Геншель.  А  какъ  д-Ь-т  на  конюшн'Ь?  А? 

Гауфе.  Того  и  гляди,  все  стойло  разнесетъ.  (Тушитъ 
фонарь  п  в1-,шаетъ  рядомъ  съ  Генпгелевымъ). 

Груннертъ.  Покойной  ночи  всей  компан1и.  Приходится 
обождать.  ]Мы,  доктора,   вЬдь  тоже  только  люди. 

Геншель.    Разумеется.    Это  само  собой  изв'Ьстно.    По- 
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койной  ночи.  Смотрите,  но  ^уйыринитось.  (Груниертг  ухп- 
днтъ).    Ну,  скажи  однако,  матушка,  какь  тыУ 

Фрлу  Гкн1ИЕЛь.  Опять  должна  была  ;{лпть(и. 

Гкншкль.  Кто  же  тебя  злит].'.-' 

(Гауфе  садится  за  столь). 

фрлу  Геншель.  Ну,  кто  тамъ!  Самой  на  себя  прихо- 
дится, пенять,  коли  ни  за  что  не  въ  силахъ  взяться. 

(Ганна  ставить  на  столь  одну  чашк-у  сг  клецками,  другую  съ  ка- 
пустой, достаетъ  нзъ  стола  внлгл!  п  раскладываеть  их1.;. 

Геншель.  На  то  у  насъ  и  д-Ьвушка  есть. 

Фрлу  Геншель.  Ну,  у  ней  в'Ьтеръ  въ  голов'Ь. 

Геншель.  Ну,  у  насъ  есть  чтс)  ^сть.  Д-Ь-га  идутъ  на 
ладъ.  Если  бы  ты  слишкомъ  рано  не  поднялась,  сегодня 
хоть  въ  пляску  могла  бы  пуститься. 

Фрау  Геншель.  О,  Господи!  Плясать!..   ГдЬ  ужъ  тугь! 

(Ганна  подаетъ  три  тарелки  съ  кускомъ  свинины  на  1;аждой.  При- 
двигаетъ  д.1я  себя  табуретъ  и  садится  за  столъ). 

Гауфе.  Овесъ  на  исходе. 

Геншель.  Я  купилъ  тридцать  м^шковъ  вчера.  Въ  суб- 
боту еш,е  привезутъ  возъ  сЬна.  Еормъ  все  дорожаетъ. 

Гауфе.    Коли    скотина  работаетъ,  она  должна  "Ьсть. 

Геншель.  А  т'Ь  думаютъ,  что  скотина  жнветъ  воздухомъ, 
п  опять  хотятъ  сбавить  ц'Ьну  за  пзвозъ. 

Гауфе.   Онъ  въ  род-Ь  этого  что-то  и  мн-Ь  говорилъ. 

Фгау  Геншель.  Зав-Ьдугопцй  видами? 

Геншель.  А  кто  же  еще!  Только  на  этотъ  разъ  меня 
не  обойдешь. 

Фрау  Геншель.  Н'Ьтъ,  это  ужъ  черезчуръ,  братцы! 
Куда  же  намъ  д-Ьться  въ  так1я  скверныя  времена. 

Ганна.  Смотритель  шоссе  прнходилъ  сюда.  Кажись,  вамъ 
пр]1дется  завтра  послать  лошадей  къ  большому  катку.  Те- 
перь онъ  у  Гингергарта. 

(По  лЬстницЬ  за  стеклянной  дверью  сходптъ  господинъ  3 н в  е  н  г  л  а  ръ. 
Около  соро1:а  л4тъ;  очень  тщательно  од^тъ  въ  черный  сюртукъ,  б'1лый 
;кнлетъ,  свктлыя  англ1Йск1Я  брюкп.  Элегантность  —  конца  шестпдеся- 
тыхъ  годовъ.  Уже  пос1;д1;вш)е  волосы  представлягогь  собой  хорошо 
расчесанный  вЬнокъ  вокругъ  лыснны.  Зато  усы,  напротпвъ,  пышны  и 
темно-русы.  Зпбенгааръ  носптъ  золотые  очкп,  но  еслп  хочетъ  что-ни- 
будь разсмотр'Ьть  внимательнее,  онъ  прпб^гаетъ  также  къ  золотому 
иенсне,  надевая  его  за  очками.  Представляетъ  собой  типъ  пнтел- 
лпгента). 

ЗиьЕНГААРЪ  (входить,  дсржа  въ  правой  рук11  ж'естяной  под- 
св1;чникъ  съ  незажженной  свЬчкой  п  связку  ключей.  Онъ  идетъ  1съ 
полуоткрытой  комнатной  двери  п  заглядываетъ  туда,  а  лЬвую  руку 
держптъ   надъ    чувствительными    глазами).    Геншель  уже  дома? 
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Гк  1П11К..1Ь.  Такъ  точно,  господинт.  Пибенгапръ. 

о1111кнглл1'ъ.  Но  ВЫ  как'ь  ра:зь  кушаете,  А  мн'Ь  нужно 
]:ое-что  сд.1'.лмтъ  в'1.  погреб^}.  Ми  можемъ  поговорить  посл'Ь 
объ  этомъ. 

ГкншЕль.  Н^пъ,  н'Ьтъ,  пзъ-за  меня...  передо  мною...  Я 
уже  готовъ. 

ЗиБЕНгллръ.  Тпкъ  лучше  пойдемте  наверхъ.  (Онъ  вхо- 
дитъ,  зажигаеть  свою  св1;чу  отъ  свкчп,  стоящей  на  стол!;).  Я  хочу 
только  свою  св'Ьчу  зажечь.  Въ  моей  конторе  намъ  не  по- 
м-Ьшаютъ.  Какъ  чувствуете  себя,  фрау  Геншель?  По  вкусу 
ли  вамъ  пришелся  куриный  супь? 

ФгАУ  Геншель.  Скажите  на  милость,  —  а  я  в1>дь  о 
немъ  и  забыла! 

ЗиБЕнгААРъ.  Не  можетъ  быть. 

Г  АННА  (увидавъ  горшокъ  съ  супомъ).  Такъ  и  есть  —  вотъ 
онъ! 

Генптель.  Вотъ  она  какова!  Хочетъ  вьщоров!.ть,  а 
между  т1шъ  забываетъ  пить  и  -Ьсть. 

(Сильный  порывъ  в'Ьтра). 

ЗиьЕнгААРъ.  Скажите,  пожалуйста,  какъ  вы  полагаете. 
Моя  жена  еп1,е  на  пути  въ  Вальденбургъ,  а  непогодь  все 
усиливается,  все  ухудшается.  Это  безпокоптъ  меня.  А  ь'акь 
вы  на  этотъ  счетъ? 

Гени1Ель.  Оно  не  такъ  плохо  на  самомъ  д'Ьл1>,  какъ 
кажется. 

ЗиБЕНГААРъ.  Э,  не  сл-Ьдуотъ  выкидывать  так1е  фокусы. 
Вы  не  сльпнали,  какъ  задребезжало?  Одно  изъ  больших!, 
оконъ  на  террас'Ь...  вы  знаете,  въ  сто.1овоп.;.  в1>теръ  раз- 
билъ.  Страишая  буря! 

Геншель.  Эхъ,  люди,  люди  добрые! 

Фрау  Геншель.  Опять  плачутъ  денежки! 

ЗиБЕНГААРЪ  (уходя  вл*во,  подвальнымъ  ХОДОМ!.).  Однасмерть 
безнлатно. 

Ген И1  ЕЛЬ.  У  него  тоже  хлопотъ  иолонъ  ротъ. 

Фрау  Геншель.  Что  ему  отъ  тебя  опять  понадобилось, 
отецъ? 

Гени1ель.  Ничего...  Какъ  знать...  Вотъ  услышу. 

Фрау  Генптель.  Не  потребова.тось  бы  опять  денегъ! 

Геншель.  Чт6  ты!  Не  ме.ш  вздоръ,  матуппга. 

Г  АНН  А.  Р^сли  у  людей  недостача,  зач-Ьмъ  же  требуетъ 
жена  игляпу  въ  четыре  талера? 

Геншель.  Держи  язелкъ  за  зубами.  Тебя  не  спраиги- 
ваютъ.    Суй    свой    носъ   въ   кваишю,  а  не  въ  чуж1Я  дЬла, 
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'Гикой  ДОМ].  и:1,1,о  соде1)Жат1..  Восемь  нед!.:!!.  1'.|,  (иду  епи' 
есть  Д1.1.Ч0Д1,,  а   кьм].  дой1.1иай,  1.акь  лиапии.. 

Гл^<I'|•:.  ]уи  ;)Тому  еим'  строиться  на'1а.1ь! 

фрлу  ['нишкль.  Это-то  его  и  подкузьмило,  .'[уиис  ом 
ужъ  и  не  браться! 

Гкншкль.  Ие  бабьяго  ума  это  д'Ьло.  Онь  долж^'И!.  омл!. 
строить,— иначе  не  могъ.  Иынче  у  насъ  ир1'Ь:^ж1е  валомъ 
иалятъ.  Раньше  и  нолонины  этого  не  было.  Но  тогда  у  нихъ 
денежки  водились,  а  теперь  они  норовятъ  все  даромъ.  На- 
лей-ка рюмочку.  51  выпью. 

ГлУФЕ  (медленно  складывая  свои  к^арманный  ножь,  собираетса 
подняться).  Сорокъ  комнат  ь,  три  болыи1я  залы,  и  въ  них'ь 
никого,  кромЬ  крыеъ  и  мьппей.  Откуда  тутъ  издержки  по- 
кроеп1ь!  (Подни.мается). 

Франциск  л  Вермельскирхъ  (заглядываетъ.  Она  живая, 
славная  девушка  л'Ьть  шестнадцати.  Длинные  темные  волосы  ея  рас- 
пущены. Костюмъ  несколько  :л;сцснтрнченъ:  юбочича  б'Ьлая,  корот- 
1,'ая;  блузка  съ  острымъ  выр-Ьзомъ;  шарфъ  цветной,  длинный.  Руки 
довольно  ВЫС01С0  обнаясены.  На  шеЬ  цв1Ьтная  ленточка  съ  золотымь 
1грестп1;ом'ь). 

Франциска  (оживленно).  Господинъ  Зибенгааръ  вЬдь 
только-что  бы.гь  зд'Ьсь?  Желаю  валъ  пр1ятнаго  аппетита, 
господа.  Я  только  хотЬла  васъ  спросить:  не  былъ  ли  зд'Ьсь 
внизу  только-что  господинъ  Зибенгааръ? 

Фрау  Гени1ЕЛЬ  (непр1язненно).  Мы  этого  не  знаемъ.  У 
насъ  его  не  было. 

Франциска.  НЬтъ?..  Я  думала...  (Она  кокетливо  ставить 
ногу  на  приступокъ  и  зашнуровываетъ  ботннокъ). 

Фрау  Гени1ель.  Зпбенгааръ  справа,  Зибенгааръ  с.тЬва. 
Что  вы  носитесь  съ  этимъ  человЬкомъ? 

Франциска.  Я? — Ничуть!  Онъ,  видите  ли,  очень  любитъ 
гусиную  печенку.  У  мамы  какъ  разъ  готовится, — вотъ  папа 
и  послалъ  меня  извкстить  его  объ  атомъ.  Между  прочпмъ, 
знаете  чтб,  г-нъ  Геншель,—  вы  тоже  могли  бы  какл.-нпбудь 
опять  къ  намъ  придти. 

Фг'АУ  Ген  И]  ЕЛЬ.  Н'Ьтъ,  ужъ  отца-то  оставь  въ  поко'Ь. 
Этого  еще  недоставало!  ]^му  теперь  не  до  того,  чтобы  по 
трактирамъ  бЬгать! 

Франциска.  А  сегодня  откупорили  св-Ьжую  бочку  пива. 

(Гауфе  ухмыляется.  Ганна  громко  см-Ёется). 

Геншель.  Ты,  матупп;а,  лучше  о  себЬ  заботься.  Ксли  я 
захочу  пойти  выпить  кружку  пива,  будь  уверена,  не  стану 
ни  у  кого  спраппшаться. 

Франциска.  Какъ  поживаете,  фрау  Гени1ель'? 


"    Я20  — 

Фрау  Геншель,  Воть  завтра  я  обвяжусь  шарфомъ  и 
пущусь  плясать  по  канату. 

ФрАНЦис1;л,  И  я  съ  вами.  Я  это  отлично  умФ.ю.  Я  все 
на  каретныхъ  дышлахъ  упражняюсь. 

Геншель.  Такъ  вотъ  отчего  дышла  такъ  обвисли! 

Франциска.  Глядите...  Вотъ  какъ  это  д'Ьлается.  Такт, 
вотъ  надо  балансировать.  (Подражаетъ  двпжен1ямъ  танцовщицы 
на  канат*,  танцуя,  выходить  за  дверь).  Правой — л-Ьвои.  Аи  геУо1г. 
(Уходить). 

Гауфе  (снимая  фонарь).  Ну,  эта  быстро  сви.хнется,  если 
скоро  не  выйдетъ  замужъ. 

Фрау  Геншель.  Если  бы  она  д-Ьломъ  занялась...  Я  бы 
эту  дурь  скоро  вышибла  у  нея  изъ  головы. 

Ганна.  а  наверхъ-то  она  не  см15егъ  идти.  Этого  ыадамъ 
не  терпнтъ. 

Фрау  Геншель.  Она-таки  права.  Я  тоже  но  потер- 
п'Ь.т  бы! 

Ганна.  И  то  она  за  бариномъ  словно  собачонка  вя- 
жется. Ну  и  пускай  бы,  да  ужъ  очень  она  черезъ  край 
хватаетъ. 

<1>рАУ  Геншель.  Зибенгаару  стЬдовало бы  прогнать этихъ 
людей.  Прямо  безобраз1е  съ  женш,инами,  да  и  парни  эти 
тоже  хороши! 

Геншель.  Эй,  мать,  что  ты  разбо.1талась? 

Фрау  Ген.;иель.  Ну  да,  въ  пивной  у  нихъ... 

Геншель.  Люди  хотятъ  жить,  какъ  и  мы.  На  улицу, 
что  ли,  ему  ихъ  выкинуть?  Вермельскирхъ  не  злой  чело- 
в'Ькъ. 

Ганна.  Зато  его  жена — старая  в-Ьдьма. 

Геншель.  Неужели  же  изъ-за  нея...  А  коли  онъ  хорошо 
платить  аренду...  А  ужъ  изъ-за  этой  д1>вочки  совскмъ  не- 
возможно такъ  поступить.  (Всталъ  п  наклонился  надъ  люлькой). 
Вотъ  в'Ьдь  н  у  насъ  такая  же  крошка.  Не  вылети мъ  же 
мы  изъ-за  нея  отсюда? 

Фрау  Геншель,  Какъ  бы  не  такъ!  Она  спитъ  себ'Ь, 
никому  не  помеха. 

Геншель.  Ну,  да  п  ут15хи  мало.  Однако,  мать,  ты  по- 
мереть не  вздумай!  (Снимая  шляиу  съ  гвоздя)  Ну,  Ганна,  я 
тебя  давеча  одурачилъ:  фартукъ  твой  въ  тел^гЬ  на  дворЬ. 

Ганна  (живо).  Гд-Ь-жъ  это? 

Геншель.  Въ  облучк-Ь.  Поди  и  сыщи.  (Уходить  въ  сред- 
нюю дверь.  Ганна  также  уходить  въ  соседнюю  колюрку). 

Фрау  Геншель.    Все-таки    передникъ-то    ей    привезъ! 
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(Ганна  вскор!.  выходить  пзъ  к-ампркп,  удаляется  чсрезъ  среднюю  дверм. 
Такъ-таки  привезъ  ей  передннкь! 

ЗнБЕНГлм'Ъ  (осторожно  входигь,  какъ  прежде,  со  свЬчой  и 
ключом ь  II,  1,-ромЬ  того,  съ  двумя  бутылками  краспаго  впиа).  Вы 
одна,  фрау  Геншель? 

Фрлу  Геншель.  а  все-таки — фарту къ... 

ЗпБЕНгллръ.  Это  я,  фрау  Геншель...  Вамъ,  в!.рно,  пред- 
ставилось... 

Фрлу  Геншель.  Н1;тъ,  думается, — врядъ  ли... 

ЗпвЕНГАЛРЪ.  Ужъ  не  разбудилъ  ли  я  васъ?  Я— '>11оен- 
гааръ. 

Фрлу  Геншель.  Всеконечно...  всеконечно... 

оибенгллръ.  я  вамъ  чуточку  винца  принесъ.  Вы  днлжпы 
пить  его;  это  полезно  вамъ.  Но  вы,  кажется,  и  теперь  еще 
не  узна(^те  меня? 

Фрлу  Геншель.  Ну  н-Ьтъ...  Еще  что!..  Это.  разумеется, 
вы...  Всеконечно...  Вы  в'Ьдь  нашъ  господинъ  Зпбенгааръ... 
До  .этого  еще  со  мной  не  дошло...  Васъ-то  ужъ  я  узнаю!.. 
Не  знаю,  попритчилось  мнЬ,  или  что?.. 

ЗпБЕнгллръ.  Это  случается.  А  какъ  теперь  вы  себя 
чувствуете? 

Фрлу  Геншель.  НесомнЬнно,  это  вы,  господинъ  Зпбен- 
гааръ. 

ЗиБЕНгллръ.  Вы  меня  приняли  за  вашего  мужа? 

Фрлу  Генигель.  Не  знаю...  Я,  конечно,  не  могу  утвер- 
ждать... Мн!»  какъ-то  бы.ю... 

Зибенгллръ.  Вы,  кажется,  лежите  неудобно.  Не  попра- 
вить ли  вамъ  подушки?  Аккуратно  ли  васъ  посе^щаетъ 
докторъ? 

Фрлу  Геншель  (плаксиво,  ра.чстроенно).  Не  знаю  совсЛмъ... 
Они  меня  все  одну  покидаютъ.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  вы  —  Зпбен- 
гааръ... знаю...  А  знаете  что...  Я  вамъ  вотъ  чти  скажу... 
вы  всегда  были  добры  ко  мнЬ...  У  васъ  доброе  сердце, 
хотя  иногда  вы  напускаете  на  себя  суровость...  Вамъ  я 
могу  открыться...  я  все  боюсь...  страхъ  какой-то  тревож1ггь. 
Все  думается,  слишкомъ  это  затягавается... 

Зпбенгааръ.  Чт6  затягивается? 

Фрлу  Геншель  (плача).  Слишкомъ  долго  укпву...  Что  ста- 
нется съ  Густел  ь? 

Зпбенгааръ.  Но  чт5  вы  говорите,  милая  фрау  Геншель? 

Фрлу  Геншель  (всхлипывая).  Чтб  будетъ  съ  Густел ь, 
когда  я  умру? 

Зпбенгааръ.  Фрау  Геншель,  вы  всегда  были  благораз- 
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умны.  Послушайте  меня,  фрау  Геншель:  еслп  приходится 
лежать,  такъ  вотъ  покорно  лежать  въ  кровати...  видите  ли... 
нед-йлю  за  нед'Ьлей...  какъ,  къ  сожал'Ьн1ю,  теперь  вы...  По- 
нятно, въ  голову  л'Ьзутъ  ВСЯК1Я  несообразности,  и  даже  нс- 
в'Ьсть  что  мерещится.  Надо  подбодриться...  Недоставало, 
чтобы  такъ  распуститься...  Такая  чепуха!..  Вонъ  ее  изъ 
головы!  Все  это  вздоръ...  Пустяки... 

Фрау  Геншель.  Вы  ми.1ые  люди...  Вы  не  хотите  ве- 
рить... Я  знаю,  чт5  говорю. 

ЗиБЕНглАРЪ.  Н'Ьтъ,  вы  НО  знавте...  Именно  теперь-то 
вы  этого  и  не  знаете,  къ  сожал'Ьн1ю...  Если  припомнить 
потомъ,  будете  см-Ьяться.  Это  ужъ  навЬрняка. 

Фрау  Геншель  (въ  страстномъ  порыв*).  РазвЬ  онъ  ее  въ 
каморк'Ь  не  нав'Ьстилъ? 

ЗиБЕНГААРЪ  (ДО -нельзя  пзумленный,  но  вм^стЬ  съ  тЬмъ  не- 
доверчиво). Что  такое?  Кто  так1е'? 

Фрау  Геншель.  Ну,  Геншель...  и  дЬвушка!.. 

ЗнБЕнгААРъ.  Вашъ  мужъ!..  И  Ганна!  Ну,  знаете...  Кто 
вамъ  это  сказалъ,  тотъ  подлый  лгунъ. 

Фрау  Геншель.  А  пос.тЬ  моей  смерти  онъ  ее  все-таки 
йозьметъ.   (Геншель  появляется  въ  двсряхъ). 

ЗиБЕНГААРЪ.  Это  ваша  фантаз1я. 

Гени1ЕЛЬ  (въ  добродушномъ  пзумлен!!!).  Что.съ  тобой,  Маль- 
хенъ?  Чтб  ты  опять  хнычешьУ 

ЗиБЕНГААРЪ.  Геншбль,  вы  не  должны  покидать  жену! 

Геншель  (подходить  дружесь-н  къ  самой  постели).  Кто-жъ  тебя 
обижаетъ? 

Фрау  Геншель  (сердито  поворачивается  пъ  Геншелю  спиной, 
лнцомъ  къ  стЪн^^).  О,  оставь  меня  въ  поко'Ь! 

Геншель.  Чтб  это  еще  такое? 

Фрау  Геншель  (сдавленнымъ  отъ  слезъ  голосомъ  ноетъ).  О, 
уходи! 

Геншель  (иедоудЛпающе  -  вопросительно  смотрптъ  на  Зибен- 
гаара,  который  покачпваетъ  головой,  протирая  свое  непене). 

ЗиБЕНГААРЪ  (тихо).  Оставьте  пока  въ  поко'Ь  вашу 
л;сну. 

Фрау  Геншель  (аопреашему).  Въ  могилу  хотите  меня 
свести! 

ЗиБЕНГААРЪ  (къ  Геншелю,  который  готовъ  вспылить).  Тс... 
Сд'Ьлайто  мн-Ь  одолжен1е...  Тише! 

Фрау  Геншель.  На  то  у  меня  и  глаза!  Не  ос.тЬпли  еще! 
Мн-Ь  нечего  открывать...  Въ  насъ  больше  не  нуждаются, — 
можно  убираться. 
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Геншель  (старается  сдержаться).  Чтб  подразум'Ьваешь  ты, 
Мальхенъ,  подъ  этимъ? 

Фрау  Геншель.  Да,  да,  притворяйся!.. 

Геншель  (теряя  голову).  Ну,  скажи  мн!,  только... 

Фрлу  Геншель.  Пусть  будетъ,  что  будетъ.  Я  никогда 
не  дамъ  себя  провести,  хотя  бы  вы  еще  ловтЬй  прятались... 
Я  вижу  сквозь  ст'Ьны...  и  васъ  насквозь  вижу.  Что — н'Ьтъ!.. 
,1,удки!  Вы  думаете,  женщину  такъ  легко  об.мануть...  Дудки! 
Одно  знай...  Если  я  умру,  умретъ  и  Густель  со  мной.  Я 
возьму  ее  съ  собой.  Лучше  задушить  ее,  ч15мъ  покидать 
на  анаеемскихъ  д'Ьвокъ. 

Геншель,  Эхъ,  матушка!  Чтб  тебЬ  мерещится? 

Фрау  Гени1ель,  Въ  могилу  меня  хотите  свести! 

Геншель.  Ну,  перестань    наконецъ,  а  то  я  осатанею! 

ЗпБЕНГААРЪ  (предостерегая).  Тише,  Геншель...  ВЬдь  она 
больна. 

Фрау  Геншель  (услышавъ  это).  Больна?  А  1По  меня  до- 
велъ  до  бол'Ьзни?  Вы  оба:  д'Ьвка  н  ты. 

Геншель.  Мн-Ь  хот'Ьлось  бы  только  допытаться,  кто 
теб'Ь  вбилъ  въ  голову  эту  ерунду.  Девчонка  и  я!  Да  пусть 
сейчасъ  громъ  разразится...  Да  чтб  же  между  нами  общаго? 

Фрау  Геншель.  А  разв-Ь  ты  не  привозишь  ей  фар- 
тучки да  ленточки?.. 

Геншель  (снова  безпомощио).  Фартучки  да  ленточки?.. 

Фрау  Геншель.  Да,  фартучки  да  ленточки!.. 

Геншель.  Ну,  это  ужъ  черезчуръ! 

Фрау  Геншель.  Разв'Ь  она  теб1>  не  угождаетъ?  РазвЬ 
она  отъ  тебя  слышитъ  р'Ьзкое  слово?  Разв'Ь  она  не  такъ 
себя  держитъ,  точно  хозяйка? 

Геншель.  Мать,  молчи  лучше...  Молчи,  говорю  теб'Ь! 

Фрау  Геншель.  Ты  долженъ  молчать,  потому  что  теб'Ь 
нечего  отв-Ьтить. 

Зибенгааръ  (около  кровати).  Фрау  Геншель,  успокойтесь. 
Это  вЬдь  вы  все  п.зъ  пальца  высосали. 

Фрау  Геншель.  И  вы  не  лучше...  Вы  такъ  же  посту- 
паете... Б-Ьдныя  женщины!  Это-то  ихъ  и  губитъ.  (Заливаясь 
слезами)    Пусть  гибнуть. 

Зибенгааръ  (с.мЬстся  коротко,  серьезно  подходить  къ  столу  п 
раскупорпваегь  бутылку  краснаго  вина). 

Геншель  (опустился  на  край  кровати  п  примирительно  гово- 
рить). Матушка,  матушка!  Повернись-ка  ко  мн-Ь.  Я  по- 
доброму  тсб*  слово  скажу.  (Поворачиваетъ  ее  съ  лась-овымь  на- 
спл1емь).    Ну,    вотъ    видишь,    мать...    Теб'Ь    померещилось... 

21* 
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Просто  во  сн'Ь  привид'Ьлось.,.  Нашему  Шпицу  тоже  иногда 
привидится  что-нибудь...  Но  теперь  очнись.  Поняла,  матьУ 
Ты  столько  ерунды  нагородила,  что  самый  большой  бин- 
дюгъ  рухнетъ,  если  его  этимъ  нагрузить.  У  меня  до  сихъ 
поръ  голова  кругомъ  пдетъ  отъ  этого. 

ЗиБЕНГАЛРЪ  (ищетъ  стаканъ  и,  найдя,  наливаетъ  въ  него). 
И  мн'Ь  попутно  досталось. 

Геншель.  Не  обидьтесь,  сд'Ьлайте  милость.  Такая  баба! 
Маята  съ  ней!  НЬтъ,  выздоравливай  -  ка  лучше!  А  то 
дойдетъ  до  ТОГО...  какъ  ты  мн'Ь  какъ-то  сказала,  что  я  чу- 
аихъ  лон1адей  увелъ. 

ЗиБЕНГААРЪ.  Вотъ  псйте  вино  и  подкр'Ьпитесь. 

Фрау  Геншель.  Коли-бъ  знать!  (Знбенгааръ  поддерживаетъ 
её,  пока  она  пьетъ). 

Геншель.  Чт6  такое  опять? 

Фрау  Геншель  (выппвъ  вино).   Можешь  ли  ты  об1)Щать? 

Геншель.  Все,  чтб  ты  хочешь. 

Фрау  Геншель.  Если  бы  я  умерла,  ты  бы  женился 
на  ней? 

Геншель.  Не  спрашивай  такихъ  глупостей. 

Фрау  Гени1ель.  Да  или  н-Ьтъ? 

Геншель.  На  Ганн^Ь?  (Шутливо)    Само  собой...  Понятно. 

Фрау  Геншель.  Скажп  серьезно. 

Геншель.  Ну,  послушайте  только,  г-нъ  Знбенгааръ.  Что 
сказать  на  это?  Ты  же  не  умрешь! 

Фрау  Геншель.  А  если  умру? 

Геншель.  Такъ  я,  разум-Ьется,  тоже  ее  не  возьму.  Вотъ 
видишь,  и  узнала...  Кончимъ  теперь  эту  чепуху. 

Фрау  Гени1Ель.  Можешь  пооб'Ьщать? 

Геншель.  Чтб  такое?  Чтб  пооб'Ьщать? 

Фрау  Геншель.  Что  ты  эту  д'Ьвушку  не  возьмешь? 

Геншель.  Могу  и  об-Ьщать, 

Фрау  Геншель.  Руку?! 

Геншель.  Да  в-Ьдь  сказалъ!  (Кладетъ  свою  руку  въ  ся).  Ну, 
а  теперь  довольно...  Оставь  меня  съ  этой  чепухой  въ  поко'Ь, 

(Занав*съ  плдаетъ). 
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ДЪЙСТВГЕ  ВТОРОЕ. 


Прекрасный  майск1й  полдень.  Комната  перваго  д4йств1я.  Кровати, 
въ  которой  лежала  фрау  Геншель,  уже  нЬтъ.  Окно,  гд^Ь  кровать  стояла, 

открыто. 

ГлннА  (работаетъ  съ  засученными  рукавами,  у  лоханки,  съ  ли- 
цомь,  обращеннымъ  къ  окну). 

фрлнцъ  (тоже  съ  засученными  рукавами  и  завернутыми  шта- 
нами. Голыя  ноги  въ  деревянныхъ  туфляхъ.  Возвращается  съ  бадьей; 
онъ  только-что  мылъ  экипажи.  Игриво-грубо).  Ганна,  я  прншелъ 
нав1>стить  тебя.  Эхъ,  Господ»!  Н'Ьтъ  лп  у  тебя  маленько 
теплой  воды?  А? 

Ганна  (швырнула  постирку  сердито  съ  доски  въ  лохань  и  пере- 
шла къ  печк-Ь).  Пе  лЬзь  ты  такъ  часто. 

фрАНцъ.  Ну,  ну...  Что  тутъ  такого? 

Ганна  (наливая  горячую  воду  въ  его  ведро).  Нечего  разспра- 
шивать.  Недосугъ  мн-Ь. 

ФрАнцъ.  Я  мою  повозку.  Тоже  не  безд'Ьльничаю. 

Ганна  (вспыливъ).  Оставь  ты  меня  въ  поко1з,  сд-блай 
одолжен1е.  Сколько  я  теб-Ь  говорила! 

Францъ.  Что-жъ  такое  я  теб'Ь  д'Ьлаю? 

Ганна.  Не  приставай  такъ  ко  мн-Ь. 

Францъ.  Ты,  в-брно,  забыла,  что  между  нами? 

Ганна.  Ровно  ничего.  Да  и  что  можетъ  быть  между 
нами?  Я  иду  своей  дорогой,  ты  своей.  Вотъ  и  вс1>  отно- 
шения между  нами. 

Францъ.  Это  для  меня  изъ  новостей  новость. 

Ганна.  А  для  меня  это  старое. 

Францъ.  Должно-быть...  Ганна...  что  же  произошло? 

Ганна.  Ничего...  Ровно  ничего...  Только  оставь  меня 
въ  поко-Ь. 

Францъ.  Разв-Ь  ты  можешь  пожаловаться  на  меня?  Разв-Ь 
я  теб'Ь  изм'Ьнялъ? 

Ганна.  А  мн'Ь  что  за  Д'Ьло.  Шляйся,  съ  кЬмъ  хочешь... 
]\1н'Ь  все  равно. 

Францъ.  Съ  какихъ  это  поръ,  Ганна? 

Ганна.  Съ  сотворен1я  м1ра. 

Францъ  (взволнованно,  плаксиво).  Ты  врешь,  Ганна. 

Ганна.  Такъ  еще  попытайся.  Меня  это  меньше  всего 
трогаетъ.  Не  очень-то  этакъ  повезетъ  теб'Ь  у  меня.  Я  не 
позволю  теб'Ь  упрекать  меня  во  лжи.  Коротко  и  ясно.  Пора 
по.южить  этому  конецъ!  А  если  ты  такой  толстокож1й  и 
ничего  не  понимаешь, — такъ  прямо  теб'Ь  сказку  и  вобью  въ 
твою  башку:  все  кончено  между  нами. 
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ФрАнцъ.  Это  ты  серьезно? 

Г  АНН  А,  Все  между   нами   кончено.  Помни  это,  Францъ. 

фрАНЦЪ.  Ладно.  Такъ  и  запишемъ!  (Все  больше  и  больше 
волнуясь  н  въ  конц'Ь  концовъ  скорЬе  плача,  ч^мъ  говоря)  Ты  не 
думай,  что  я  такъ  глупъ.  Я  это  не  сегодня  зам-Ьтилъ.  Я 
только  по.чагалъ,  что  ты  наконецъ  образумишься. 

Г  АН  НА.  Такъ  я  и  сд-Ьлала. 

фрАНцъ.  Кто  какъ  понимаетъ!  Я,  конечно,  б'Ьднякъ,  а 
у  Геншеля  полный  сундукъ  денегъ.  Если  хорошенько  по- 
размыслить, такъ  ты  и  вправду  иоумн'Ьла. 

Г  АН  НА.  Начни  еще  такъ...  Ну,  ужъ  тутъ  и  вовсе  прогоришь. 

ФрАнцъ.  Разв'Ь  это  не  правда?  Разв-Ь  ты  не  стараешься 
во  что  бы  то  ни  стало  стать  фрау  Геншель?  Разв'Ь  я  не 
правду  говорю?  Это  в-Ьдь  в'Ьрно. 

Г  АННА,  Это  мое  д-Ьдо.  Тебя  не  касается.  Пусть  каждый 
о  себ-Ь  заботится. 

ФрАнцъ,  Ну,  а  если  я,  только  заботясь  о  себ'Ь,  пойду 
к,ъ  Генпшлю  и  скажу,  что  Ганна  об'Ьш.ала  замужъ  за  меня, 
и  мы  ужъ  поладили. 

Ганна.  Попробуй  только. 

фрАНЦЪ  (почтп  пЛача  отъ  ярости  и  обиды).  Я  п  попробую. 
Ты  заботишься  о  себ-Ь,  а  я  о  себ"!!!  позабочусь  тоже.  Ка- 
кова ты,  таковъ  и  я!  (Вдругъ  л^няя  тонъ)  Я  тебя  вовсе  не 
хочу  знать.  Ты  хоть  на  шею  мн1)  пов-Ьсься,  а  такая  д-Ьвка 
слишкомъ  плоха  для  меня. 

Ганна.  Вотъ  видишь,  это  наконецъ  помогло. 

(Въ  то  время,  11а1;ъ  Ганна  продолжаетъ  работать  надъ  лоханью,  въ 
проход'1  появляется  вдали  Верме.1ьскПрхъ,  мужчпна  пятидесяти .л+.тъ, 
несомн'Ьнно  бывш1й  актеръ.  Онъ  въ  истрепаниомъ  халате,  вышитыхъ 
туфляхъ,  куритъ  изъ  длинной  трубки). 

Верм]':льскнрхъ  (послЪ  того  ка1;ъ,  незамеченный  Ганной,  онъ 
нЬмоторое  время  смотр^лъ  въ  комнату).  Дошелъ  до  васъ  кашель? 

Ганна.  Чей  это? 

В  Е  р  м  Е  л  ь  с  к  и  р  X  ъ.  Да  какъ  же?  Наверху  ужъ  одинъ  гость  '■ ) 
есть. 

Ганнл.  Да  ужъ  пора!  В-Ьдь  ужъ  половина  мая! 

Вермельскирхъ  (медленно  переступаетъ  порогь  и  вполголоса 

мурлычитъ). 

Чахотки  кандидатъ  я...  Ахъ, 
Видивпдивитъ,  бумъ-бумъ... 
II  скоро  жизни  моей  ];рахъ... 
Бидивидивитъ,  бумъ-оумъ! 

*)  КигдазЬ, 
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(Г  А  и  II А  см^-.ется  надъ  лоханью).  Вотъ  такую  штуку  слы- 
шать—  одно  удово.1ьств1е.  Сейчасъ  видно,  что  .тЬто  насту- 
паетъ. 

Ганнл.  Еще  одна  ласточка  весны  не  дклаетъ. 

Вермельскпрхъ  (устраивается  па  припечк*).  Гд1>  же  Ген- 
шель? 

Глннл.  На  кладбпще  покхалъ. 

Вермельскпрхъ.  Такъ:  вЬдь  сегодня  день  рожден1я  его 
жены.  (Пауза).  А  старика  это  здорово  подкузьмило.  Ска- 
жите, когда  же  онъ  вернется? 

Глннл.  Не  знаю,  право,  зачЬмъ  вообще  ему  нужно  было 
тащиться.  .Тошади  до  зар'Ьза  нужны.  А  онъ  къ  тому  же 
взя.ть  съ  собою  новаго  кучера. 

Вермельскпрхъ.  Э,  Ганна...  Досада  портптъ  аппетитъ. 

Ганна.  Да  в^Ьдь  правда.  Онъ  все  забросп.тъ.  Омнибусъ 
долженъ  во-время  отъ-Ьхать.  Одиночка  еще  стоитъ  грязная, 
а  Гауфе  —  того  съ  м'Ьста  не  сдвинешь...  Этотъ  старый 
хрычъ...  его,  какъ  сухую  палку,  не  согнешь. 

Вермельскпрхъ.  Да,  да,  начинается  работа.  Д'Ьла  — 
бугры.  Главный  поваръ  наверху  тоже  сегодня  вступаетъ 
въ  должность.  Да  и  въ  передней  пивной  я  тоже  уже  за- 
м'Ьтп.ть. 

Глннл  (коротко  с.мЬясь).  По  васъ  еще  не  видно,  что  вы 
очень  заняты. 

Вермельскпрхъ  (не  обижаясь).  Это  будегь  со  временемъ. 
Позже,  е1еуеп  о'сЬк.  Тогда  я  на  всЬхъ  парахъ  пущусь 
въ  д'Ьло. 

Глннл.  На  вскхъ  парахъ!  Пойдетъ  дкю...  Это  я  могу 
себ'Ь  представить...  Трубка-то  ужъ,  наверное,  при  отомъ  не 
будегь  остывать. 

Вермельскпрхъ  (ух.мыляясь).  Вы  всегда  колки,  суда- 
рыня. Колка,  какъ  иголка!..  Сегодня  у  насъ  къ  столу... 
Стойте...  первое— контрабасъ...  второе— в1олончель...  третье — 
дв-Ь  первыхъ  скрипки  и  дв-Ь  вторыхъ  скрипки...  Третье: 
дв-Ь  первыхъ...  три  первыхъ...  дв1;  вторыхъ...  три  вторыхъ... 
дв'Ь  первыхъ...  Теперь  они  у  меня  вей  перепутались...  въ 
концЬ  концовъ  капелла  въ  десять  'челов'Ькъ...  Что  же  вы 
см-Ьегесь?  Думаете — сочиняю?  А  какъ  вы  полагаете,  сь'олько 
пожираетъ  одинъ  контрабасъ?  Вы  будете  поражены...  Это  ли 
еще  не  д'Ьло! 

Глннл  (нахохотавшись).  Конечно...  у  кухарки  будегь  д!;- 
.ювъ! 

Вермельгкпрхъ  (просто).   ^1оя  жена,  дочь,    вся  семья... 
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]\[ы  ъс'Ь  должны  будемъ  добросовестно  повозиться.  А  когда 
.тЬто  пройдетъ,— оказывается,  сыграли  В7>  пустую. 

Г  АННА.  Не  понимаю,  чего  вамъ  лгаловаться.  Вы  д'Ьлаете 
въ  домЬ  самыя  лучш1я  Д'Ьла.  Пивная  у  васъ  не  пустуетъ 
никогда  —  и  зимой  и  л'Ьтомъ.  Если-бъ  я  была  на  м'Ьст'Ь 
Зибенгаара,  я  бы  васъ  подтянула!  Вы  бы  у  меня  не  отд-Ь- 
лались  какими-нибудь  паршивыми  тремя  стами  талеровъ! 
Меньше  тысячи  не  прошло  бы.  И  все-таки  у  васъ  бы  до- 
вольно осталось. 

Вермельскирхъ  (поднялся  и,  посвистывая,  расхаживаетъ). 
Еще  не  угодно  ли  вамъ  чего?  У  меня  со  страху  даже 
трубка  потухла. 

Георгъ  (молодой,  я;пвой  ловьча  ксльперъ  быстро  идетъ  съ  за- 
втраком!, на  подносе  по  л^Ьстнпц'6  за  стеклянной  дверью.  Еще  за 
дверью  онъ  изумленно  останавливается,  но  все-таки  ее  открываетъ, 
смотритъ  въ  подвальный  ходъ  направо,  потомь  налЬво,  вннзъ).  Чортъ 
побери,  куда  я  попалъ!.. 

ГлннА  (см-Ьясь  у  ло.чанп.).  Вы  заплутались.  Поворачивайте 
назадъ. 

Георгъ.  Это-лсъ  прямо  Богъ  знаетъ  что  такое!  Голова 
идетъ  кругомъ.  Въ  этомъ  лабиринт'Ь  и  лошадь  пути  не 
сыщетъ. 

Га  ни  А.  Вы,-  в-Ьроятно,  только-что  поступили? 

Георгъ.  Ну  да,  только  вчера.  Ну,  скажите  на  милость, 
со  мной  еще  этого  никогда  не  бывало.  Я  не  въ  одномъ 
дом'11  побыва.;1Ъ,  но  тутъ  надо  брать  проводника. 

Вермельскирхъ  (преувеличивая  саксоиси1й  акдентъ).  Ска- 
жите, вы  не  изъ  Дрездена? 

Георгъ.  Мейсенъ  —  мой  родной  городъ. 

Вермельскирхъ.  Да  неужто!  Ахъ,  Господи  1исусе!.. 

Георгъ.  Какъ  же  отсюда  пройти?..  Скажите  на  милость! 

Танна  (подтянувшись  вь  присутствии  кельнера,  по-своему  ко- 
кетничая). Все  назадъ...  и  л-Ьстница  наверхъ.  Намъ  внизу 
так1е  ласточкины  хвосты  не  ко  двору. 

Георгъ.  Зд^Ьсь  бельэтажъ  ''О,  не  правда  ли? 

ГлнпА.  Вы  воображаете,  что  это  собачья  конура  ■),  что 
ли?  Мы  облаемъ,  что  ли,  васъ?  Зд'Ьсь,  внизу,  живутъ  благо- 
родные люди. 

Георгъ  (заигрывая).  Ну.  красотка,  красотка...  Знаете  что. 
Идите  и  покажите  мн'Ь  дорогу.  Съ  вами  я  не  буду  бояться, 
хотя  бы  вы  повели  меня  въ  погребъ,  на  сЬновалъ  или 
куда  бы  то  ни  было... 

*)  ВеПеп — лаять.  Кплпмбу])ъ. 
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Глнил.  Ириваливайте-ка  своей  дорогой.  Нечего  сказать, 
вы  подъ  стать  мн'Ь!  Такнхъ  бор;]ыхъ  у  насъ  довольно! 

Георгъ.  Не  помочь  ли  мн'Ь  вамъ  постирать,  красавицаУ 

Г  ЛИН  л.  Ну,  если  вы  на  это  разсчитываете,  то  я  могу 
вамъ  прибавить  усерд1я  вотъ  этимъ.  (Вынимаетъ  половину  б-Ьлья 
пзъ  воды).  Только  ужъ  тогда  поищите   маниигку. 

Георгъ.  Неужто!  Не  превратите  же  вы  меня  въ  так'ую 
свинью!  Немыслимо!  Не  идетъ!  Ну,  да  мы  еще  объ  этомъ 
потолкуемъ.  Не  правда  ли,  красавица?  Ну,  конечно,  не- 
прем-Ьино!  Мы  еще  потолкуемъ  объ  этомъ,  когда  у  меня 
будетъ  время...  Потомъ,  въ  другой  ра-зъ...  (Уходить  вверхъ  по 
л-ЁстнпцЬ). 

Вермкльскпрхъ.  Ну,  ужъ  этотъ  не  заблудится  такъ 
скоро.  Дорогу  изъ  столовой  на  кухню  Зибенгааръ  ему  ука- 
жешь! Ганна,  когда  же  вернется  Геншель? 

Г  АН  НА.  Ну,  такъ — къ  об'Ьду.  Передать  ему  что-нибудь? 

Вермельскирхъ.  Да,  скажите  ему,  только  не  забудьте! — 
скажите  ему,  что  я  ему  кланяюсь. 

Ганна.  Глупости...  Представляю  себ'Ь,  что  это  такое. 

Вермельскирхъ  (проходить  мимо  нея  съ  легкимъпоклономъ). 
На  мысли  пошлины  н'Ьтъ.   До  свиданья,  гь'ходитъ). 

Ганна  (быстро  стпраетъ).  Эхъ,  если  бы  то.тько  Геншель  не 
былъ  такъ  глупъ! 

(Снаружи,  передъ  окно.мъ,  старьевщикъ  Флбпхъ  смотрить  въ  окно». 

Фабихъ.  Доброе  утро,  молодка.  Какъ  поживаете?  Какъ 
д'Ьла? 

Ганна.  Кто  вы  такой  будете? 

Фабихъ.  Я-то?  Фабихъ  и-зъ  Евальсдорфа.  Какъ  же  это 
БЫ  меня  не  узнаёте?  Я  съ  поклономъ  отъ  вашего  отца. 
Онъ  велитъ  вамъ  сказать...  Да  я  лучше  зайду  къ  вамъ. 

Ганна.  Хорошо  ужъ...  Я  .знаю.  Опять  онъ  денегъ  клян 
чптъ.  У  меня  самой  всего  ничего. 

Фабихъ.  Я  ему  то  же  говор и.1ъ,  а  онъ  вЬрить  не  хо- 
четъ.  Вы  одна,  молодка? 

Ганна.  А  вамъ  чтб? 

Фабихъ  (понижая  голосъ).  Вотъ  видите  ли...  У  меня  то  и 
другое  на  ум'Ь.  Черезъ  окно — пожалуй,  люди  услышатъ. 

Ганнл.  а  по  МН'Ь,  хоть  войдите.  (Фабихъ  скрывается  оть 
окна).  И  чтб  это  его  какъ  разъ  нынче  принесло!  (Вытираетъ 
руь-и). 

Флбпхъ  (входить.  Старьевщпкъ,  б-Ьдно  одЬтъ,  вертлявъ,  .тЬтъ 
тридцати  тести,  съ  ск-удпой  бородкой).  Доброе  утро,  молодая  хо- 
зяйка. 
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Ганна  (съ  сердцемъ).  Н  вовсе  я  не  молодая  хозяйка,  — ■ 
это  во-первыхъ. 

Фабихъ  (лукаво).  Хоть  бы  п  такъ...  Все  едпно,  ждать 
недолго. 

Ганна.  Это  бабьи  бредни  и  только... 

Фабихъ,  Я  тутъ  не  при  чемъ:  такъ  слышалъ.  Что  же, 
люди  везд'Ь  такъ  судачатъ;  в-Ьдь  Геншельша  умерла. 

Ганна.  Пускай  судачатъ,  мн-Ь  ни  почемъ.  Я  дЬлаю  свое 
д'Ьло.  Чтб  мн"!)! 

Фабихъ.  Это  по-моему.  Оно  такъ  лучше  всего.  Какихъ 
мн-Ь  собакъ  на  шею  ни  вЬшали!  Въ  АльтБассер-Ь  я  будто 
бы  голубей  свистну.1ъ...  Какая-то  собачонка  за  мной  по- 
б-Ьжа.та, — -люди  сейчасъ  сплели,  что  я  ее  укралъ. 

Ганна.  Если  вамъ  нужно  что-нибудь  мн1>  сказать,^ — 
ь'ороче! 

Фабихъ.  Вотъ  оно  чтб!  Видите...  Такъ  оно  и  есть.  Это 
по-моему.  .1юди  всегда  слишкомъ  много  болтаютъ.  У  ннхъ 
какихъ-нибудь  дв1>-три  тряпки,  а  нашумятъ  такъ,  какъ 
будто  они  продаютъ  ц-клое  хозяйство.  Въ  такомъ  случа'Ь — 
два  слова.  ДЬло  въ  томъ,  молодка...  СдЬлайте  одолженте,  не 
обижайтесь...  оговорился...  Я  хогЬлъ  сказать — д'1^вица...  Это 
касается  вашей  дочки. 

Ганна  (вспыльчиво).  Н'Ьтъ  у  меня  никакой  дочки,  если 
хотите  знать.  Д-Ьвочка,  которая  у  моего  отца,  это  дочка 
сестры. 

Фабихъ.  Ну,  коли  такъ,  другой  разговоръ.  А  мы-то  всЬ 
думаемъ,  что  д'Ьвочка  ваша.  А  гд-Ь  же  ваша  сестраУ 

Ганна.  Кто  ее  знаетъ,  гд'Ь  она.  Она  не  такъ  проста, 
чтобы  отзываться...  Справляйтесь,  молъ,  какъ  угодно. 

Фабихъ.  Эхъ,  народъ,  народъ!  Опять  штуки!  А  я  бы 
голову  далъ  на  отсЬченхе,  что  это  такъ.  Да  не  только  я, 
но  и  всЬ  мы  вм'Ьст'Ь  у  насъ,  въ  Квальсдорср,  рискнули  бы 
утверждать,  что  вы — мать  этой  крошки. 

Ганнл.  Да,  да,  я  ужъ  знаю,  кто  это  на  меня  взвали- 
ваетъ.  Я  бы  могла  всЬхъ  ихъ  поименно  назвать.  Они  бы 
душой  рады  меня  въ  шлюхи  записать.  Ну,  попадись  они 
мн'Ь — я  съ  ними  расквитаюсь...  Попомнятъ! 

Фабихъ.  Д'Ьйствительно,  это  скверная  штука.  А  дЬло-то 
въ  томъ,  молодка,  стари къ -то  отецъ  вашъ...  в1)ДЬ  вамъ 
извктно...  онъ  все  такой  же...  Онъ  трезвымъ  не  бываетъ, 
всв  пьетъ  безъ  просыпа.  ]\1ать-то  умерла  в-Ьдь  два  года 
тому  назадъ...  При  не11-то  она  могла  эту  крошку  оставить. 
Теперь  это  немыслимо:    домъ  пустой.    Онъ  ее  и    таскаеть 
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по  всЬмъ  трактирамъ,  изъ  трущобы  въ  трущобу.  Собака  и 
то  пожал-Ьла  бы,  коли-бъ  видк1а. 

Глннл  (вспыльчиво).  А  я  виновата,  что  онъ  пьетъ? 

Фабихъ.  Сохранп  Богъ...  Нисколько!  Старика-то  ужъ 
никто  не  удержитъ.  Вопросъ  въ  д'Ьвочк'Ь.  Ее -то  и  надо 
иожал-Ьть.  Если  ее  не  взять  и  не  отдать  въ  опеку  хоро- 
шимъ  людямъ,    такъ  она  и  десяти    нед^бль  не  проживетъ. 

Г  АН  НА  (жестко).  Это  меня  не  касается.  Я  не  могу  ее 
взять.  У  меня  самой  хлопотъ  полонъ  ротъ. 

Фаг.ихъ.  Приходите  когда-нибудь  въ  Квальсдорфъ  и 
взгляните  сами.  Это  было  бы  самое  лучшее.  II  что  за  дев- 
чурка такая!  Прямо  нре.тесть!  Гучонки...  ножонки...  чи- 
стый фарфоръ...  Так1я  аккуратненьк1я,  деликатненьк^я... 

Ганна.  Не  мой  ребенокъ...  Мн-Ь  д-Ьла  н-Ьтъ  до  него. 

Фабихъ.  Н-Ьтъ,  все-таки  приходите  и  распорядитесь, 
какъ  и  что...  Просто  жалость  беретъ.  Какъ  ни  зайде]иь 
въ  трактиръ...  хоть  въ  полночь...  Видите  ли,  мое  д^Ьло 
утого  требуетъ...  II  видишь  ее'съ  отцомъ  въ  дыму,  душа 
въ  т^л"!  переворачивается. 

Ганна.  Трактирщики  не  должны  бы  ему  давать  пить. 
Взяли  бы  кнутъ  да  проучили  бы  его, — тогда  бы  онъ  обра- 
зумился!.. Что  это?  Повозка  за^Ьхала  во  дворъ.  Вотъ  вамъ 
пять  грошей.  А  теперь  проваливайте.  Я  .это  обдумаю.  Теперь 
мнЬ  некогда  съ  этпмъ'  возиться.  По,  если  вы  будете  зд'Ьсь 
болтать  во  всЬхъ  пивныхъ,  мы  съ  вами  поссоримся. 

Фабихъ.  Ну  его!  Какое  мн'Ь  до  этого  д^ло!  Вашъ  ли 
этотъ  ребенокъ,  вашей  ли  сестры,  —  въ  церковной  книг^ 
смотреть  не  буду  н  носа  тоже  совать  не  стану.  Но,  если 
вы  хотите  услышать  хорош1п  сов-бтъ,  самое  лучшее,  если 
вы  скажете  объ  этомъ  Геншелю;  онъ  вамъ  головы  за  это 
не  оторветъ. 

Ганна  (все  больше  волнуется,  такъ  какъ  уже  слышенъ  голосъ 
Геншсля).  Что  в.здоръ  нести!  Почерн-Ьть  можно  отъ  этого! 
(Уходптъ  въ  каморку). 

Геншель  (входитъ  серьезно  п  мед1енно.  На  немъ  черный 
КОСТЮ мъ,  цплвндръ  II  б'Ьлыя  вязаныя  перчатки.  Останавливается,  за- 
.м4чаетъ  4»абпх<(,  старается  что-то  прппо.мнить). 

Геншель  (просто  п  спокойно).  Кто  вы  будете? 

Фабихъ  (жпво).  Я  покупаю  тряпки,  старую  бумагу,  по- 
ношенное платье,  мебель.  Словомъ,  все,  что  попадется. 

Геншель  (долго  смотритъ  на  него.  Добродушно,  но  твердо). 
Вонъ  отсюда! 

(Фабпхъ  уходитъ.  'мущенно  улыбаясь). 


—  332  — 

Ген  ШЕЛ  ь  (снимаетъ  цплиндръ,  вытираетъ  лобь  и  затылокъ 
ивЬтнымъ  платкомъ,  шляпу  ставптъ  на  столъ  и,  повернувшись  къ 
двери,  говорптъ).  Д'Ьвушка,  гд'Ь  ты? 

Глннл.  Я  у  Густли.  Зд'Ьсь,  въ  каморк-Ь. 

Геншель.  Ну  ладно,  я  могу  подождать.  (Садится,  глубоко 
стонетъ).  Да,  да...  Эхъ,  эхъ!  Горе  мое  горькое! 

Г  АНН  А  (входить,  суетливо).  Ъда  сейчасъ  будетъ  на  м'Ьст^Ь. 

Геншель.  Я  ничего  не  могу  "Ьсть...  не  хочется...  Я  не 
голоденъ. 

Ганна.  'Есть  и  пить  —  на  св'Ьт'Ь  жить.  Я  разъ  служила 
у  одного  гуртовщика.  Онъ  не  разъ  говаривалъ  намъ:  если 
у  кого  сердечное  горе  или  что-нибудь  такое,  онъ  долженъ 
непремЬнно  "Ьсть,  хоть  и  не  хочется. 

Геншель.  Ну,  тогда  свари  об-Ьдъ,  посмотримъ. 

Ганна.  Не  надо  слишкомъ  убиваться.  Надо  примириться 
съ  этимъ. 

Геншель.  Бьыъ  ли  переплетчикъ  Горандъ? 

Ганна.  Все  въ  порядк'Ь.  Сорокъ  новыхъ  билетовъ  сд'Ь- 
лано:  тамъ  лежатъ,  на  комод'Ь. 

Геншель.  Опять  пошла  гонка:  утро  за  утромъ,  об'Ьдъ 
за  об-Ьдонъ,  надо  съ  этимъ  старымъ  рыдваномъ  -бздить  въ 
Фрейбургъ  и  перетаскивать  больныхъ  черезъ  гору. 

Ганна.  Вы  слишкомъ  себя  утруждаете.  Старый  Гауфе 
слишкомъ  ужъ  неповоротливъ  сталъ.  Я  бы  не  потерп'Ьла  и 
отказала  ему. 

Геншель  (встаетъ,  подходптъ  къ  окну).  Мн'Ь  ужъ  до-нельзя 
надо-йло  это  извозничество.  По  мн'Ь,  все  бы  лопнуло...  Но 
нынче,  такъ  завтра — это  мн1)  все  едино.  Лошадей  къ  жи- 
водеру, повозки  хоть  на  топливо,  а  для  себя  надо  поискать 
веревку  покр-Ьиче.    Ну,  я  пойду  наверхъ,    къ   Зибеигаару. 

Ганна.  Я  х()т1>ла  бы  вамъ  что-то  сказать 

Геншель.  Ну,  что  такое? 

Ганна.  Видите,  мн15,  право,  это  не  такъ-то  легко.  (Цри- 
творно  плачет!,).  Но  т.пй  братъ...  Онъ  нуждается  во  мн'Ь. 
(Уже  воя)  Я  должна  С, ду  уйти. 

Генп1ЕЛЬ(въ  высп1ей  степени  пораженный).  Ты,  вЬрно,  оша- 
Л'Ьла!  Не  Д'Ьлай  глупостей.  (Ганна  продолжаетъ  стоять  и  плакать 
1фокод11Ловыми  слсзамн  съ  передннкомъ  у  глазъ). 

Геншель.  Ну,  скажи  мн-Ь,  д1звушка.  Неужели  ты  меня 
теперь  подведепш?  Это  была  бы  И1тука!  ТСому  же  тогда  хо- 
зяйничать? Теперь  лЬто  у  воротъ,  а  ты  меня  хочешь  безъ 
рукъ  оставить. 

Глннл  (попрсжмему).  Жаль  мн1;  тол!  ь'о  д'Ьвочь'у. 


о  о  о 
—   о.Ь)    — 

ГкншЕль.  Кслп  Н1*  позаботишься  о  пей  ты,  кто  же  по- 
заботится? 

Ганнл  (аостепенно,  какъ  будто  бы  подавляя  силой  свое  горе). 
Что-жъ  под'Ьлаешь!  Иначе  нельзя. 

Ген  ШЕЛ  ь.  Иа  св1)т1>  все  можно:  только  пожелать  надо. 
Прежде  ты  что-жъ  объ  этомъ  ничего  не  говорилаУ  А  теперь 
вдругъ  —  какой-то  брать.  Иль  я  къ  теб1;  приставалъ?  Не 
нравится  теб-Ь,  чтр  ли,  у  меня  больше? 

Ганнл.  Пора  кончить  съ  этими  пересудами! 

Геншель.  Как1е  пересуды? 

Глннл.  Ужъ  я  и  не  знаю.  Лучше  въ  сторону  отъ  этого. 

Геншель.  Если-бъ  я  только  зналъ,  что  ты  подъ  этимъ 
подразум1>ваешь. 

Глина.  Я  д'Ьлаю  свое  Д'бло,  получаю  за  это  жалованье... 
Я  не  хочу,  чтобы  на  меня  плели.  Когда  хозяйка  еще  жива 
была,  я  ц'Ьлый  день  возилась.  Теперь,  посл'Ь  ея  смерти,  я 
т-Ьмъ  бол'Ье  не  л-Ьптяйничаю.  Пусть  люди  бо.тгаютъ,  что  я 
такъ  стараюсь  только  для  того,  чтобы  стать  хозяйкой.  Я 
ужъ  .тучше  найду  себ^Ь  другую  службу. 

Геншель  (облегченно).  Успокойся,  если  все  д-Ь-ю  въ  этомъ. 

Ганна  (беретъ  первую  попавшуюся  работу,  чтобы  только  пм1;ть 
поводъ  удалиться).  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  я  уйду,  я  не  могу  остаться. 
(Уходптъ). 

Геншель  (всл'Ьдъ  ей).  Пусть  люди  болтаютъ.  Пренебреги. 
Что-жъ  этимъ  образинамъ  д-Ьлать,  коли  не  сплетничать? 
(Снпмаетъ  съ  себя  черный  сюртукъ,  в'Ьшаетъ  его,  вздыхая).  Заботъ 
не  убываетъ. 

Зибенгллръ  (входптъ  медленно,  несетъ  бутылку  съ  водой  и 
стаканъ).  Здравствуйте,  Геншель. 

Геншель.  Спасибо,  господинъ  Зибенгааръ. 

Зибенгллръ.  Я  вамъ  не  пом'Ьшалъ? 

Геншель.  Чт6  тамъ...  Н'Ьтъ...  Вотъ еще!  Милости просимъ. 

о  и  БЕ  иг  а  л  ръ  (ставитъ  на  столъ  бутылк-у  п  стаканъ).  Опять  я 
долженъ  начать  свое  .тЬченге.  Опять  долженъ  возиться  съ 
горломъ.  Эхъ,  Боже  мой!  Долженъ  же  отъ  чего-нибудь  че- 
ловЬкъ  умереть! 

Геншель.  Попейте  только  побольше  пзъ  источника,  — 
вы.тЬчитесь. 

Зибенгллръ.  Я  такъ  и  д'Ьлаю. 

Геншель.  И  не  Мюльбрунъ,  и  не  Обербрунъ,  а  нашъ 
источникъ...  Самый  лучи)1й. 

Зибенгллръ.  Ну,  поговоримъ  о  чемъ-нибудь  другомъ. 
(Въ  раздумье  взялся  рукой  за  плющъ  и  играетъ  имъ.  Опомнился,  за- 
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м^тиль  это,  бросилъ  удивленный  взглядъ  на  цплнндръ  н  на  Генигеля 
\\  говорптъ  неожиданно).  Сегодня  день   рожден1я  вашей  жены? 

Геншель.  Сегодня  ей  минуло  бы  тридцать  шесть  л'Ьтъ. 

ЗпБЕнгллръ.  Разв-Ь? 

Геншель.  Ахъ...  охъ...  (Пауза) 

ЗиБЕНглАРъ.  Геншель,  я  васъ  лучше  оставлю  одного. 
А  если  вамъ  удобно,  такъ  завтра  мы  побесЬдуемъ  о  нЬ- 
];оторыхъ  Д'Ьлахъ. 

Геншель,  Мн-Ь  было  бы  удобн-Ье  сейчасъ. 

ЗиБЕнгллръ.  Д-Ьло — въ  тысяч'Ь  талеровъ. 

Геншель.  Знаете,  г.  Зибенгааръ,  вместо  того,  чтобы 
продолжать  разговоръ,  оставьте-ка  эти  деньги  у  себя  до 
сл'Ьдующей  зимы.  Видите  ли,  чтб  имъ  лежать  зд1>сь  у  меня? 
Мн-Ь  он'Ь  теперь  не  нужны,  признаться.  Не  въ  нихъ  д11ло. 
А  что  он-Ь  не  пропадутъ, — это  я  знаю. 

Зпбенгалръ,  Ну,  Геншель,  я  вамъ  очень  благодаренъ. 
Вы  мн'Ь  д'блаете  большое  одолжен1е.  Л'Ьтомъ  выручка  боль- 
шая, вы  это  знаете,  а  теперь  это  было  бы  затруднительно 
для  меня. 

Геншель.  Ну,  вотъ   видите,    мы  и  сговорились,  (Пауза). 

Зибенгааръ  (расхаживая).  Да,  да,  я  иногда  самъ  уди- 
вляюсь: въ  этомъ  дом-Ь  в'Ьдь  я  выросъ,  а  если  бы  удалось 
хоть  наполовину  расквитаться,  я  бы  съ  спокойны мъ  духомъ 
могъ  нынче  уЬхать  отсюда. 

Геншель  Ну,  а  я  бы  неохотно  у'Ьха.1ъ  отсюда,  признаться. 
Я  бы  даже  не  зналъ,  куда  мнЬ  дкться, 

Зибенгааръ,  У  васъ,  Геншель, д'Ьла  все  шли  въ  гору. 
То,  чтб  МН'Ь  было  препятств1емъ,  подсобляло  вамъ. 

Генпгель.  у  одного  тамъ  прор'Ьха,  у  другого  зд15сь.  Не- 
пзв'Ьстно,  кому  хуже.  Видите  ли  у  меня,  какъ  пшеницу  на 
пол1з  повалило?  Встанетъ  ли  она  когда-нибудь?  Мн'Ь  все 
еще  не  по  себ-Ь.  (Молчан1е). 

Зибенгааръ.  Всему  свое  время.  Это  вы  доллшы  побо- 
роть, Вамъ  надо  быть  на  людяхъ,  людей  послушать,  по- 
смотр'Ьть,  иногда  сгаканчикъ  пива  выпить.  Даже,  по-моему, 
уйти  въ  д'Ьло,  а  не  все  думать  объ  этомъ  печальномъ  об- 
стоятельств'Ь.  Изм'Ьпить  нельзя, — так'ь  впередъ, 

Геншель,  Это  в'Ьрно,  Вы  правы, 

Зибенгааръ,  Конечно,  ваша  жена  была  самая  лучшая, 
в'ЬрнЬйшая  женщина,  ВсЬ  на  этотъ  счетъ  въ  одинъ  голосъ. 
Но  В'Ьдь  вы  челов'Ькъ  лгивой,  Геншель,  Вы  еп1,е  мужчина 
въ  соку,  вамъ  еп],е  много  предстоитъ  въ  жизни.  Еще  кто 
знаетъ,  чтб  вамъ  суждено.  Это  не  значитъ,  что  вы  должны 
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насыть  свою  жену.  Ниоборотъ.  Да  этого  и  подумать  нель:ш 
о  такомъ  челов'Ьк'Ь,  какъ  вы.  Но  вы  Д0V^жны  почитать  ей 
память  здраво.  Тутъ  в^дь  все  равно  ничему  не  поможешь. 
)1  ужъ  давно  наб.шдаю  за  вамп  и  давно  р'Ьптлъ'  про  себя 
усов'Ьстпть  васъ.  Вы  слиписомъ  поддаетесь  своему  горю. 

Генп1Ель.  Что-жъ  тутъ  под'ЬлаешьУ  Я  не  спорю,  вы 
правы,  но  иногда  теряешь  голову.  Хочешь  взяться  за 
д'Ьло, — чего-то  не  хватаегъ.  Четыре  глаза  лучше  видятт., 
ч-Ьмъ  два;  четыре  руки  тоже  гораздо  больше  могутъ  сде- 
лать. Л-Ьтомъ  столы^о  экипажей.  Кто  дома  присмотритъ  за 
всЬмъ  этимъ!  Это  в-Ьдь  нелегкая  штука! 

оИБЕНГАЛРъ.  я  думалъ,  что  Ганна  тутъ  молодцомъ. 

Геншель.  Да!  А  вотъ  видите,  она  тоже  отказалась.  А 
безъ  женщины  слишкомъ  плохо.  Ни  на  кого  нельзя  поло- 
житься. О  томъ-то  я  и  говорю. 

ЗиБЕНГААРъ.  Женитесь,  Геншель. 

Геншель.  Пожалуй,  это  было  бы  самое  подходящее. 
Какъ  справиться  безъ  жены?  Нашему  брату  безъ  жены  не 
сладить.  Я  ужъ  п  то  р1иии.1ъ-было  пойти  наверхъ,  погово- 
]»ить  съ  барыней, — можетъ,  она  мн'Ь  чт5  посов'Ьтуетъ.  Все 
это  приключилось  такъ  внезапно!  Такъ  вотъ,  въ  разгар1> 
д'Ьла  умерла.  Сказать  по  правд'Ь, — извозчичье  д'Ьло  упадетъ, 
];акъ  только  пройдетъ  зд'Ьсь  же.тЬзная  дорога.  Мы,  вотъ 
видите,  кое-что  скопили  и  хот'Ьли  себ'Ь  годика  этакъ  че- 
резъ  два  гостиницу  купить  маленькую;  а  безъ  жены  этого 
д-Ьла  не  оборудуешь. 

ЗиБЕНГААРъ.  Да,  безъ  жены  этого  не  сд1>лаешь.  Но 
в'Ьдь  нельзя  же  тянуть  все,  какъ  теперь.  Не  останетесь  же 
вы.  всю  жизнь  вдовцомъ.  Ужъ  изъ-за  одного  ребенка 
нельзя. 

Геншель.  Это  же  я  и  говорю. 

ЗиБЕНГААРъ.  Мн'Ь,  конечно,  нечего  вмешиваться  тутъ, 
но  я  все-таки  считаю,  что  мы — старые  пр1ятели.  Л\дать, 
Геншель,  только  изъ-за  пересудовъ  людей, — я  считаю  это  со- 
вершенной глупостью.  Рхли  вы  задумали,  серьезно  заду- 
мали опять  жениться,  то  для  васъ  и  ребенка — ч'Ьмъ  ско- 
Р'Ье,  т'Ьмъ  лучше.  Не  съ  маху,  конечно!  Но  если  вы  только 
мысленно  все  взв-Ьсили,  тогда  —  впередъ,  Прусс1я!  Что 
медлить!  (ЦослЪ  небольшой  паузы,  во  время  которой  Геншель  поче- 
сываетъ  за  ушами).  Есть  у  васъ  кто-нибудь  на  прим1.т'Ь? 

Геншель.  Есть  ли  кто?  Можетъ-быть,  да.  Только  я  ее 
взять  не  могу. 

ЗиБЕНГААРъ.  Почему? 
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Ген III ЕЛЬ.  Вы  же  сами  анаете. 

ЗиБЕНГААРЪ.  А?  Откуда  же  мн15  :знать? 

Геншель.  Подумайте  маленько. 

ЗиБЕНгллръ  (качая  головой). Сейчасъ  не  могу  представить. 

Геншель.  Я  в-Ьдь  долженъ  былъ  пооб'Ьнщть  своей  жен'Ь. 

оИБЕнгллръ.  Вотъ  ОНО  ЧТО.  Это  вы  про  работницу?  Про 
Ганну?  (Пауза). 

Ген1пель.  я  таки-подумывалъ  объ  этомъ.  Что  мн-Ь  за 
горами  искать!  Иногда  проснусь  ночью,  такъ  часа  два  за- 
снуть не  могу:  все  объ  одномъ  думаю.  Никакъ  не  могу 
этого  нзъ  головы  выбросить.  Д'Ьвушка  хорошая.  Немного 
молода  для  меня,  стараго  хрыча,  зато  работать  можетъ  за 
четверыхъ  мужчпнъ.  Притомъ  же  и  за  Густлей  смотритъ 
такъ,  что  лучше  и  мать  бы  не  могла.  Въ  конц'Ь  концовъ 
у  ней  голова  на  плечахъ,  голова,  которая,  пожалуй,  лучше 
моей  будетъ.  И  счптаетъ  она  лучше  меня.  Счетчика  могла 
бы  зам'Ьнить.  Каждый  грошъ  помнить  въ  точности,  хоть 
черезъ  полтора  м'Ьсяца  спроси.  Я  думаю,  что  она  двухъ 
юристовъ  въ  дуракахъ  оставитъ. 

ЗиБЕНГллръ.  Ну,  если  вы  во  всемъ  этомъ  такъ  убе- 
ждены... 

Геншель.  Лучшей  жены  мнЬ  не  найти.  Я  не  могу  все- 
таь'н  этого  выкинуть  пзъ  головы.  (Пауза). 

Зибенгллръ.  Да,  да,  теперь  я  смутно  вспоминаю.  Это 
было  еще  въ  посл'Ьднее  время.  Но  я  могу  вамъ  откро- 
венно сказать:  я  не  принялъ  этого  въ  серьезъ.  Ваша  жена 
была  очень  взволнована.  Главная  причина  —  бол'Ьзненное 
состоян1е  ея.  По-моему,  этотъ  вопросъ  не  такъ  важенъ. 
Главное,  подходитъ  ли  Ганна  на  самомъ  д11Л'Ь  къ  вамъ.  У 
ней,  несомн'Ьнно,  много  достоинств!.,  но  многое  мн^  въ  ней 
не  нравится.  Да  кто  безъ  недостатковъ!  У  ней  в15дь,  гово- 
рятъ,  есть  ребенокъ. 

Геншель.  У  ней  есть  ребенокъ.  Я  это  разузналъ.  Пусть 
даже  и  такъУ  Мн-Ь  все  равно.  Меня,  что  ли,  ей  дожидаться? 
Она  в'Ьдь  тогда  п  о  моемъ  сун1,ествован1и-то  не  подозр'Ь- 
вала.  Она  в'Ьдь  вонъ  какая  свежая  и  сильная,  —  это  свое 
берстъ.  Если  груши  зр-Ьлы,  он'Ь  падаютъ.  Надъ  этимъ  я  бы 
не  задумался. 

Зибенгалръ.  Ну,  такъ.  А  все  другое — вет,ь  посторон- 
няя. Хоть,  вирочемъ,  не  особенно  посторонняя, — объ  этомъ 
толки  иойдутъ,  я  понимаю.  Но,  во  всякомъ  случа-Ь,  надо 
отъ  этого  освободиться.  Считаться  съ  этимъ,  помимо  серьез- 
ныхъ  соображен! й,— это  пустое,  Геншель. 
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Геншель.  Это  я  тоже  себ'Ь  ужъ  десять  разъ  твордилъ. 
Впдите  ли,  она  всегда  желала  мн'Ь  добра.  Я  подразум'Ьваю 
жену...  когда  она  была  здорова.  Не  станетъ  же  она  мн-Ь 
поперекъ  дороги.  Гд'Ь  бы  она  ни  была,  она  желаетъ  мн-Ь 
благополуч1Я. 

ЗпБЕНгллгъ.  Несомн'Ьнпо. 

Геншел!,,  Сегодня  бы.1ъ  я  на  ея  ыогн.Л.  Барыня  тоже 
вел'Ьла  в'Ьнокъ  положитр^.  Я  дулалъ:  поаду-ка  я,  можетъ- 
быть,  она  внушптъ  какую-нибудь  мысль,  можетъ,  тогда  ре- 
шишься на  что-нибудь.  «Мать, — сказалъ  я  мысленно: — дай 
мн'Ь  какой-нибудь  зиакъ.  Да  или  н'Ьтъ'.-'  Какъ  будетъ,  такъ 
и  будетъ».  Съ  полчаса  я  стоялъ,  мо.тился  а  все  ей  объяснилъ, 
конечно,  въ  душ-Ь,  про  себя:  и  про  ребелка,  и  про  гости- 
ницу, и  про  то,  что  я  ннкакъ  не  могу  сладить  съ  д-Ёлами... 
Но  она  все-таки  не  дала  мн-Ь  никакого  знака. 

(Глннл  входить,  ис1;оса  поглядывая  на  говорящнхъ,  убираетъ  онор- 
гично  скамейку  и  лохань  н  хозяйничает ь  у  печкн). 

Зибенгалръ  (1:ъ  Геншелю).  Пусть  мертвымъ  будетъ  иу- 
хомъ  земля.  Вы  мужчина,  вы  жпвете.  На  что  вамъ  знаки 
и  чудеса,  Геншель?  Мы  и  своимъ  умомъ  справимся.  Идите 
своимъ  путемъ.  На  вашемъ  кораб.т'Ь  вы  капитанъ.  Выбросьте 
за  бортъ  вс^  сомнен1я,  колебан1я.  Ч'Ьмъ  бо.гьше  я  думаю 
о  вашемъ  д15л1з,  т'Ёмъ  ясн^е  мп'Ь  все  это. 

Геншель.  Ганна,  чтб  ты  на  это  скажеп1ьУ 

ГлннА.  Не  знаю.  Я  не  могу  знать,  о  чемъ  вы  говорите. 

Геншель.  Ну,  подожди.  Потомъ  я  теб-Ь  все  скажу. 

Зибенгалръ.  Прощайте,  Геншель.  До  свиданья.  Желаю 
вамъ  счастья. 

Геншель.  Надо  бы  над'Ьяться. 

Зибенгалръ.  За  васъ  я  ни  на  минуту  не  борзсь.  У  васъ 
всегда  была  счастливая  рука.  (Уходптъ). 

Генше.ть  (ему  всл^дъ).  Не  сглазьте,  г.  Зибенгааръ. 

Глннл.  Надо  три  раза  сплюнуть.  Тьфу!  Тьфу!  Тьфу! 
(Пауза).  Не  могу  сдержаться.  Вы  ужъ  черезчуръ  добры. 

Геншель.  Почему  же  я? 

Глннл.  Васъ  обираютъ  люди,  можно  сказать. 

Геншель.  Ты  думаешь,  онъ  хот'Ь.тъ  что-нибудь  отъ  меня? 

Глннл.  А  то  какъ  жеУ  А  то  что  же  другое!  Какъ  ему 
не  стыдно  у  б^дныхъ  людей  выпрашивать! 

Геншель.  Ганна,  ты  не  знаешь  сама,  что  говоришь. 

Глннл.  Ну    ужъ  н'Ьгъ,  знаю. 

Геншель.  А  вотъ  и  не  знаешь.  Ты  п  не  можешь  знать 
Пос.т'Ь,  когда-нибудь,  ты  поймешь.  А  теперь  я  пойду  прежде 
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всего  въ  дивную,  возьму  т6^>  кружку  пива  въ. первый  разъ 
за  эти  восемь  нед'Ьль.  Потомъ  ыожемъ  вы1>ст1>  пообедать,  а 
посл'Ь  об'Ьда,  послушай,  мы  переговоримъ.  Тогда  видно  бу- 
детъ,  какъ  все  устроится.  Или  теб-Ь  не  охота? 

Глннл.  Вы  же  говорите  сами— видно  будетъ. 

Геншель.  и  опять  говорю — видно  будетъ.  (Уходитъ. 
Пауза). 

ГлпНА  (продоллсаетъ  работать,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало.  Когда 
Геншель  совсЬмъ  псчезаетъ,  она  вдругъ  останавливается,  вытнрастъ 
рукн  и  не  можетъ  сдержать  радостнаго  волнен1я;  срываетъ  персд- 
1П11:ъ  п,  торлсествуя,  говорить  про  себя).  Я  вамъ  покажу...  Бе- 
регитесь! 

(ЗЛНЛВЪСЪ    ПАДЛЕТЪ). 


ДЪИСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Та  л:е  ко^шата,  что  п  въ  псрвыхъ  двухъ  дМств1яхъ. 

Вечеръ  въ  концЬ  ноября;  въ  печк'Ь  пылаетъ  огонь;  на  сто.11Ь— св1ча. 

Средняя  дверь  закрыта. 

Изъ  верхняго  этажа  глухо  доносится  музыка  для  танцевъ. 

Глннл  (теперь   фрау  Теншель,    сидптъ  за  столомъ  и  вяжетъ. 

Она  аккуратно  п  чисто  одЬта  въ  синее  ситцевое  платье;  на  плечахъ — 

красная    косынка.    Мастеръ    Гильдебрантъ,  'кузнецъ,   маленькаго 

роста,  мускулистый,— входитъ). 

Г]1льдЕБРлнтъ.  Добрый  вбчеръ,  Генше.тьша!  АгдЬтвой 
мужъУ 

Фрлу  Геншель.  У'Ьхалъ  въ  Бреславль.  Онъ  долженъ 
привести  трехъ  новыхъ  лошадей. 

Гильдебрантъ.  Такъ,  в'Ьрно,  онъ  сегодня  не  возвратится? 

Фрау  Геншель.  Раньше  понед'Ь.шнпка  —  н^^тъ. 

Гильдебрантъ.  Нынче  у  насъ  суббота.  Мы  тутъ  с|)уру 
назадъ  привезли.  Поставили  ее  во  двор-Ь,  подъ  залой. 
Пришлось  четыре  новыхъ  обруча  сд'Ьлать.  А  Гауфе  н'Ьтъ? 

Фрау  Геншель.  Онъ  уже  давно  у  насъ  не  живетъ. 

Гильдебрантъ.  Что  же  за  чепуху  я  несу,  чортъ  возьми! 
Я  хот'Ьлъ  в'Ьдь  про  новаго  конюха  спрос1ггь.  П  Шварца 
н'Ьтъ? 

Фрау  Геншель.  Онъ  тоже  въ  Бреславль  уЬха.ть. 

Гильдебрантъ.  Такъ,  такъ.  Про  Гауфе  какъ  мн-Ь  не 
знать!  Онъ  часто  спускается  къ  намъ  въ  кузницу,  болтаетъ 
и  смотритъ,  какъ  мы  подковываемъ  лошадей.  У  него  в^Ьдь 
,1,0  сихъ  коръ  и1'.тъ  м'1'.гта. 

Фрау  Гени1ель.  .1ю,1,и  говорятъ,  что  онъ  ппть  начи- 
иастъ?  . 
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ГильдЕБглнтъ.  Да,  кажется,  такъ.  Плохо  приходится 
старику.  Никто  не  хочетъ  его  взять.  Что  такое  тамъ 
сегодня  наверху'." 

Фрлу  Геншель.  Танцы.  Тамъ — развлечен1е. 

ГильдЕБРлнтъ.  А  что,  фрау  Геншель,  если  бы  мь[  туда 
ии]или  съ  вамиУ  Почему  мы  Т(»же  не  можемъ  протанцовать 
вальсъ'.-' 

фрл.у  Геншель.  ]Зотъ  оы  глаза-то  вытарашплп!  На  что 
вамъ  Геншель? 

ГпльдеБРлнтъ.  Да  вотъ,  у  земскаго  есть  иЬгШ  жере- 
бецъ,  не  даетъ  себя  подковать  проклятая  тварь.  Мы  хот'кги 
Геншеля  попрос1ггь.  Ь^слп  онъ  эту  бешеную  собаку  не  за- 
1'тавитъ  стоять,  такъ  пусть  его  самъ  чортъ  подкуетъ! 
Добрый  вечеръ,  (1)рау  Геншель. 

Фрлу  Геншель.    Добрый  вечеръ.    (Ги.шдебранть    уходить). 

«1>  р  л  у  Г  Е  и  ш  Е  л  I.  (прислушивается  къ  шуршаныо,  которое  идетъ 
Г)ть  наружнаго  хода).  ЧТо  это  тамъ  шуршитъ?  (Открывает!, 
дверь).  Кто  зд1зсь  та1П>  шумнтъ? 

Франциска  (входить,  танцуя).  М1]Сто,  мЬсто,  фрау  Ген- 
П1ель!  Некогда  мн'Ь!  (Она  кру;1:нтсн  вокруг  ь  стола  вь  тактъ  зву- 
чащаго  вальса).  ' 

Фрлу  Генше.п..  Вотъ  чертовш,цна!  Что  ты  творишь'.-' 
Б-Ьшеная  собака,  что  ли,  укусила  тебя'.-'  (Франциска  кружится, 
не  обращая  вни.ман1И,  иаи-Ьвая  вальсъ.  Фрау  Геншель.  все  бо.11е  и 
бол4е  ра.звеселяясь)  Ради  Бога,  тебя  ударъ  хватитъ!  Ну, 
Франциска,  ты  наконецъ  рехнешься!  (ЛХузыка  перестаетъ 
играть.  Франциска  падаеть  вь  изнеможен1и  на  стуль). 

Франциска.  Я  бы  могла  танцовать  до  смерти,  фрау 
Геншель. 

ф|'лу  Геншель  (смТ-ясь).  Если  такъ  будетъ  продол- 
жаться. —  повЬрю  этому.  Только  смотреть  на  тебя,  такъ 
нахохочешься  до  слезъ. 

Франциска.  А  вы  совсЬмъ  не  танцуете'.-' 

Фрау  Геншель.  Я"?  Какъ  не  танцую!  Еонечно,'"танцую! 
Случалось  въ  одну  ночь  пару  новыхъ  башмаковъ  оттанцо- 
вать! 

Франциска.  Пойдемте  танцовать  со  мной. 

Фрлу  Геншель.  Иди  себ1>  наверхъ  и  танцуй  тамъ  съ 
ними. 

Франциска.  Да,  если  бы  только  я  могла!  А  знаете  что. 
я  туда  проберусь,  прошмыгну  наверхъ,  на  галлерею?  Вы 
были  когда-нибудь  тамъ,  наверху?  Въ  большой  за.тЬ,  тамъ, 
на  галлереЬ?   1'д'{>   стоятъ    мЬигки  съ  сушенымъ  черносли- 
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вомъ?  я  дерзко  проберусь  туда  и  буду  смотреть  внизъ. 
Буду  тамъ  ^сть  черносливъ  п  смотр'Ьть  внизъ.  Почему  мн'Ь 
н  не  смотр'Ьть  оттуда? 

Фрау  Геншель.  А  вдругъ  тебя  Зпбенгааръ  оттуда  по- 
проситъ? 

фрАНЦпскл,  А  я  все-такп  буду  дерзко  смотр'Ьть.  Мн^§ 
все  равно.  А  если  какая-нибудь  пзъ  дамъ  будетъ  танцовать 
съ  г.  Зпбенгааромъ,  я  буду  бомбардировать  ее  косточками 
чернослива. 

Фрау  Геншель.   Ты  прямо   втюрилась  въ  Зибенгаара? 

Франциска.  Онъ  самый  элегантный  изъ  всЬхъ.  (Слышна 
музыка).  Ну,  опять  начинается.  Теперь  польку  играютъ. 
(Танцуя)  Съ  г.  Зпбенгааромъ  я  бы  сейчасъ  пошла  танцо- 
вать. И,  прежде  ч'Ьмъ  онъ  бы  опомнился,  я  самымъ  про- 
стымъ  манеромъ  поцеловала  бы  его.  Такъ  вотъ, — ни  съ  того 
ни  съ  сего! 

Фрау  Геншель.  А  по-моему,  Зпбенгааръ  слпшкомъ 
старъ. 

Франциска.  А  вашъ  мужъ  в^дь  тоже  старъ,  фрау  Ген- 
шель. 

Фрау  Геншель.  Ты  г.гунышка!  Мой  мужъ  на  пять  л1^тъ 
моложе.  Понимаешь? 

Франциска.  На  видъ-то  онъ  гораздо  старше.  Онъ  такой 
сморщенный.  Фу,  н'Ьтъ,  его  бы  я  не  поц^^ловала! 

Фрау  Геншель.  Ну,  убирайся,  а  то  возьму  метлу.  Не 
см'Ьй  бранить  моего  мужа.  Гд-Ь  л:е  мн^  сейчасъ  лучшаго-то 
взять?  Погоди,  когда  доживешь  до  мопхъ  л-Ьтъ,  узнаешь, 
чтб  значитъ  мужа  себ'Ь  найти. 

Франциска.  Я  совсЬмъ  не  выйду  замужъ.  Я  подожду, 
когда  прйдетъ  изяп;ный  господинъ...  хорошо,  если  бы  рус- 
ски!... л'Ьтомъ...  пр1'Ьзж1п  на  воды.  Пусть  онъ  меня  возьметъ, 
увезетъ  на  крап  свЬта.  Я  хочу  видеть  св'Ьтъ...  По'Ьду  въ 
Парижъ...  Тогда  я  вамъ  нанишу,  фрау  Геншель. 

Фрау  Геншель.  Это  я  в^рю,  вЬрю,  что  ты,  д-йвчонка, 
когда-нибудь  сбЬжишь. 

Франциска.  Ужъ  это  будьте  уверены.  Г.  Зпбенгааръ 
в4дь  тоже  былъ  въ  Париже,  при  революц1п.  Онъ  чудесно 
можетъ  разсказывать.  Я  бы  тоже  хотЬла  участвовать  вь 
такой  револющи.  Тамъ  нужно  помогать  баррикады  строить. 

Годосъ  Вермельскирха.  Франциска!  Франциска!  Гд-Ь 
ты  опять  застряла? 

Франциска.  Тс...  Молчите! 

Голосъ  ВермЕльскирхА.  Франциска!  Франциска! 
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Фрлпцпскл.  Тс...  Тише.  Опять  придется  въ  портерной 
прислуживать.  Это  ынЬ  противно.  Я  не  хочу  этого. 

Голосъ  Вермельскирхл.  Франциска! 

Франциска.  Это  В'Ьдь  д'Ьло  папы  пли  мамы.  Наконецъ. 
пусть  возьмутъ  себ'Ь  ке.тьнера.  Я  не  допущу,  чтобы  нзъ  меня 
сд^Ьлали  пивную  мамзель. 

Фрау  Геншель.  Это  еще  не  последнее  д'Ьло. 

ФрАНЦпскА.  Да,  если  бы  тамъ  бывали  избранные  го- 
спода, а  то  в'Ьдь  только  служителя,  кучера  да  рудокопы. 
Покорно  благодарю.  Это  мн-Ь  совсЬмъ  не  по  душ-Ь. 

Фрау  Геншель.  Если  бы  я  была  на  твоемъ  м'Ьст'Ь,  мн'Ь 
было  бы  не  трудно:  хорошо  бы  получала  на  чаи.  Да  и  ты 
могла  бы  хорошую  копейку  собрать,  хорошую  копейку  от- 
ложить. 

Франциска.  ]\1е.точь  я  не  беру  совсЬмъ.  А  если  мн'Ь 
г.  Зибенгааръ,  пли  архитекторъ,  пли  докторъ  Валентпнеръ 
что-нибудь    подарятъ,   сейчасъ  проедаю  все  на  лакомства. 

Фрау  Геншель.  Въ  томъ-то  п  д^ло.  Яблоко  недалеко 
отъ  яблонп  падаетъ.  Отецъ  и  мать  так1е  же.  За  пивной 
вы  не  наблюдаете.  Если  бы  вы  за  этнмъ  д-Ьломъ  при- 
смотрели, какъ  сл1^дуетъ,  вы  ужъ  могли  бы  деньгп  въ 
ростъ  отдавать. 

Франциска.  Мы  не  такъ  жадны,  какъ  вы. 

Фрау  Геншель.  Я  не  жадна,  а  я  только  деньги  берегу. 

Франциска.  А  люди  говорятъ,  что  вы  жадны. 

Фрау  Геншель.  Мн1>  до  людей  никакого  д-Ьла  н-Ьтъ.  II 
до  тебя  тоже.  Поняла?  Убирайся,  довольно  съ  меня  твоей 
болтовни.  Можешь  не  приходить  сюда.  Я  не  скучаю  о 
теб'й.  Лучше  всего  не  слышать  и  не  впд'Ьть  васъ...  весь 
этотъ  сбродъ  зд^сь. 

Франциска  (уже  у  дверп  поворачивается  и  товорптъ  зло).  А 
знаете,  что  еще  говорятъ? 

Фрау  Геншель.  И  знать  ничего  не  хочу.  Убирайся! 
Берегпсь,  какъ  бы  теб-Ь  про  себя  чего  не  услышать!  Въ 
какихъ  ты  отношен1яхъ  съ  Знбенгааромъ?  Вы  оба  знаете, 
да  и  я  тоже.  Вы  бы  уже  двадцать  разъ  вылетали  съ  ва- 
шимъ  польскпмъ  хозяйствомъ  иначе...  Надо  знать  на- 
столько Зибенгаара. 

Франциска.  Тьфу!  Тьфу!  Тьфу!  (Уходптъ). 

Фрау  Геншель.  Сбродъ!  Дрянь!  (Средняя  дверь  остается 
открытой.  Около  нея  въ  коридора  встр^чаются  Зпбенгааръ,  пдуш,1Г1 
сверху,  п  келънеръ  Георгъ,  пзъ  коридора.  Георгъ  од'Ьтъ  по-в^нски: 
шляпа,  тросточка,  длпнноо  пальто,  цветной  галстукъ). 
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Зиг.ЕНГллгъ.  Что  вамъ  угодно  лд'1;сь? 

Георгъ.   Извините,  я  д1)Л0  пм'Ью  къ  возчику  ХЧ'нтслю, 

ЗиБЕНгллсъ.  Возчика  Гсшнеля  нЬтъ  дома.  Бы  уже 
слышали  т])п  раза:  въ  моемт.  долН?  м^ста  для  вагъ  н-Ьтъ. 
А  если  вы  не  запомните  это,  то  я  осв'Ьжу  вамг.  память 
чорезъ  жандарма.  Понимаете  вы  меняУ 

Георгъ.  Позвольте,  г.  Зибенгааръ,  я  прихожу  не  къ 
вамъ.  Люди  живутъ  въ  вашемъ  дом11.  Вы  меня  не  можете 
обвинить  ни  ВТ.  чемъ  нечестномъ. 

ЗикЕнгллръ.  Если  я  васъ  опять  встр'Ьчу,  такъ  я  васъ 
велю  дворникамъ  вьппвырнуть.    Примите  ото  во  вниманхе. 

(У  ХОДИТЬ). 

Георгъ  (входптъ  рл,  );омнату.  ругаясь).  Пусть  попробуетъ! 
Посмотрпмъ. 

Фрау  Геншель  (закрываетъ  быстро  дверь,  едва  сдерживая 
ярость  противъ  Зибенгаара).  Мы  тоже  еще  зд15сь.  Пусть  по- 
пробуетъ. Зд^^сь  наша  комната,  а  не  его!  Кто  сюда  прп- 
ходитъ,  приходить  къ  намъ.  Это  ие  е1^о  д1]ло.  Онъ  слова 
не  см'Ьетъ  (ч;азать. 

Георгъ.  Ничего,  подождемъ,  увидимъ.  Ему  это  дорого 
можетъ  обойтись.  Это  влетитъ  ему  въ  копеечку,  если  за- 
явит1>...  Онт.  ун:е  разъ  съ  Альфонсомъ,  который  былъ  зд11сь 
два  года  тому  назад'ь,  здорово  влетЪъ.  А  со  мной  еше 
чище  влетитъ:  тридцать  талере  въ  за  безчест1е,  это  слиш- 
комъ  мало  для  меня. 

фрлу  Генп1ель.  у  него  и  этихъ-то  депегъ  н'Ьтъ  въ 
1,-арман15.  Прок'лятый  нищ1й!  Во  всей  округ'Ь  онъ  должеиъ 
клянчить.  Гд'к  ни  слышишь,  всЬмъ  долженъ.  Недолго 
ужъ!  Скоро  всему  конецъ.  Самого  льзъ  дома  вытурятъ,  а 
то  другихъ  выгонять! 

Георгъ  (спкмаегь  пальто,  в'Ьшастъ  шляпу  п  гчпщаетъ  пылинки 
съ  сюртука  п  брюь-ъ).  Конечно!  Это  ужъ  не  секретъ.  Объ 
.'•томъ  всюду  говорятъ...  П  никто  его  не  жал'бетъ,  всЬ  даже 
])ады.  Мой  тепереп1П1Й  хозяинъ  совс1'.мъ  его  не  перевари- 
иаетъ.  При  одномъ  имени  приходитъ  въ  б-Ишенство.  (Вы- 
нимаетъ  изь  кармана  зеркальце  и  ]ребе111окъ,  прихорашивается). 
Говорятъ:  Зибенгааръ,  Зибенгааръ!..  Надо1>лъ  хуже  горь- 
кой р-Ьдьки! 

Фрлу  Геншель.   1'лие  бы,  понятно! 

Георгъ.  А  ну-кчг,  1'анхенъ,  «чть  у  тебя  что-нибудь  го- 
ряченькое? 

Фрау  Гкншкль.  Почему  же  ты  вчера  не  пришелъ? 

Георгъ.    А  ты  думаешь,  что  я  такъ  каждый  день  могу 
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уходит!.?  ГГ  II  согодпя  ("I.  трудомт.  пырвался.  Г'чера  сид'к'сь 
до  тре.\1.  часоиъ  ночи. 

фрлу  Генпл-ль.  Что-*,къ  такое  было'.-' 

Георг'ь.  :]ас-Ёдан1е  пожарныхъ.  Они  в1]дь  новьтп  касогъ 
купили  п  хотятъ  по  этому  случаю  устропт[>  праздни1гь 
освящеп1я.  Оттого  п  заседайте  было. 

Фрау  Геншель,  Пмъ  нуа;енъ  только  предлогъ  для 
пьянства.  А  я-то  спд'Ьла  одш.  п  ждала  тебя  до  глубокой 
ночи.  Услыхала  шумъ...  Не  знаю,  чтб  ужъ  это  было? 
Птица,  что  ли,  ударилась  въ  окно...  А  я  думала,  что  это 
ты  подошелъ  къ  окну,  откры.ла  его...  Я  такъ  обозлилась, 
что  не  могла  заснуть  всю  ночь.  (Слегка  ударяя  кулакомъ  объ 
столь")    Я  и  теперь  еще  на  тебя  зла. 

Георгъ.  и...  неужели!  Къ  чему  намъ  портить  располо- 
жеше  духа.  (Обнпмаетъ  ее).    Это  не  идетъ...  Вотъ  что... 

Фрау  Геншель  (ускользая  отъ  него).  Э,  н-Ьтъ...  Такъ... 
Я  не  знаю,  какъ  это,  но  все  идетъ  нанерекоръ.  Ц'Ьлыми 
нед'Ьлями  Геншель  сидитъ  дома.  А  если  онъ,  на  самомъ 
д'йл'Ь,  ненадолго  уЬдетъ,  такъ  еще  и  уто  время  пропу- 
стить надо! 

Георгъ.  Ну,  положпмъ...  А  нынче?  Онъ  в1;дь,  1;ажетсЯ; 
возврапхается  только  въ  понед'Ь.тьникъ? 

Фрлу  Геншель.  Кто  знаетъ! 

Георгъ.  Почему  же  не  такъ?  Хот'Ь.тъ  бы  я  знать! 

Фрлу  Геншель.  Все  бы  ему  дома  спд'Ьть!  Прежде  и 
вполовину  не  было  такъ  скверно.  По  ц'Ьлымъ  нед'Ьлямъ 
бывалъ  въ  пути,  а  теперь  онъ  Богъ  знаетъ  какъ  с'Ьтуетъ, 
если  хоть  одну  ночь  ночуетъ  вн'Ь  дома.  Если  говоритъ, 
что  останется  три  дня,  то  по  большей-  части  на  другой 
день  возвращается.  Слышин1ь?..  Никакъ  ужъ  они?  Кто 
другой  могъ  бы  такъ  щелкать  бичомъ  во  двор'Ь? 

Георгъ  (прпслушпваясь,  вполголоса).  Чтобы  его  чортъ  взялъ! 
Проклятая  штука!  Рдва  усп'Ьлъ  согр-йться,  опять  сейчасъ 
придется  убираться!  Я  совсЬмъ  предполагалъ  иначе. 
(Над^ваетъ  пальто  н  беретъ  шляпу  вь  руки). 

Фрау  Геншель  (вырываетъ  у  него  шляпу  изъ  рукъ).  Оста- 
вайся зд'Ьсь!  .Зач'Ьмъ  теб'Ь  уходить?  Кого  мн-Ь  бояться, — Ген- 
шеля,  что  ли?  Онъ  долженъ  пресмыкаться  предо  мною! 
Этого  еще  недоставало!  Если  бы  ты  вчера  пришелъ...  я 
В'Ьдь  теб'Ь  говорила...  Намъ  никто  бы  не  пом4шалъ...  Ни- 
какой Геншель  и  никакой  Зпбенгааръ.  А  сегодня,  —  это 
чортъ  знаетъ  что  такое! 
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(Вальтеръ,  барышникъ  —  входить.  Красивый,  сильный  му}кчпна, 
лЪтъ  около  сорока.  Шапка  съ  башлырюм!.,  куртка  м'Ьховая,  охотничьи 
чулкп  и  длинные  сапоги.  Рукавицы  съ  завязками). 

Вальтеръ.  Геншельша!  Твой  мужъ  тамъ,  во  двор-Ь, 
Добрый  вечсръ.  Я  только  на  минутку  вошелъ,  хот^Ьлъ  теб1> 
пожелать  добраго  вечера  и — опять  на  лошадь.  Красивыхъ 
мы  лошадокъ  сторговали.  Онъ  и  теб-Ь  что-то  прпвезъ. 

Фрау  Геншель.  Я  думала,  вы  только  въ  понед'Ьльникъ 
вернетесь  домой. 

Вальтеръ.  Такъ  бы  оно  и  было,  но  мы  только  до  Канта 
до'Ьхали.  Тамъ  пришлось  лоптадей  сдать,  а  то  бы  они  и 
шею  и  ноги  поломали  при  этой  гололедиц-Ь. 

Георгъ.  Конечно,  по  жел-Ьзной  дороге  д-йло  скор'Ьй  идетъ. 

Вальтеръ.  Это  чт6  еп1;е  зд-Ьсь  за  особа?  Я  и  не  вид'Ьлъ. 
Да  в'Ьдь  это  Жоржъ!  Такъ  и  есть.  Малый  выглядитъ  на- 
стоящимъ  барономъ. 

Георгъ.  Ясно...  въ  «Зв'Ьзд'Ь»  больше  зарабатываю. 
Мои  д^ла  теперь  пошли  на  ладъ.  Зд-Ьсь  я  оборвался  со- 
всЬмъ,  чуть  не  голый  былъ  въ  конц-Ь  концовъ.  Ну,  а  те- 
перь могу  себ^^  позволить  справить  кое-что. 

Вальтеръ.  Ну,  Геншельша,  отгадай,  чтб  онъ  теб-Ь  привезъ? 

Фрау  Геншель.  Чтб  еп1,е  тамъ? 

Вальтеръ.  Обрадуешься  ли  ты  тснько? 

Фрау  Геншель.  Увидимъ...  Смотря  по  тому, — что? 

Вальтеръ.  Ну,  будь  здорова,  а  то  баба  моя  меня  за-Ьстъ. 

Фрау  Геншель.  Прощай. 

Вальтеръ.  Прощай. 

Георгъ.  Я  пойду  тоже  съ  вамп.  Прощайте,  фрау 
Геншель. 

Фрау  Геншель.  А  в15дь  вы  хот1>ли  съ  Геншелемъ  по- 
говорить? 

Георгъ.  Это  не  уйдетъ.  Д'Ьло  не  къ  сп'Ьху. 

Вальтеръ.  Если  вы  хотите  съ  нимъ  говорить,  то 
оставьте  лучше  до  завтра,  П1орш.1ь.  Сегодня  у  него  другое 
д^ло  въ  голов-Ь.  А  знаешь,  чтб  онъ  теб'Ь  привезъ,  Ген- 
шельша? 

Фрау  Геншель.  ^[то  он7,  могъ  привезти?  Не  болтай 
по-пустому. 

Вальтеръ.  А  вотъ,  твою  дочку  привезъ  теб'Ь. 

Фрау  Геншель.  Что?!.  Чтб  привезъ  мн'Ь, — я  не  до- 
слышала?!.. 

Вальтеръ.  Мы  были  въ  Квальсдорф-Ь  п  взяли  ее  оттуда. 

Фрау  Геншель.  Пьяны,  что  ли,  вы  оба? 
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ВлльтЕРъ.  я  теб'Ь  говорю! 

Фрлу  Геншель.  Да  кого  вы  взяли? 

ВлльтЕРъ.  Оиъ  не  предупредплъ  меня,  и  вдругъ  мы 
очутились  въ  Квальсдорф'Ь  п  сид'Ьли  въ  кабачк'Ь. 

Фрлу  Геншель.  Ну  и  чтб  же  дальше? 

Вальтеръ.  Снд'Ьли  мы,  сид-Ьл!!,  вдругъ  прпходптъ  отецъ 
л  приводнтъ  д-Ьвочку  твою, 

Фрлу  Геншель.  Не  моя  девочка! 

ВлльтЕРъ.  Этого  ужъ  я  не  знаю.  Знаю  только,  что  она 
теперь  на  дворЬ.  Онъ  подошелъ  къ  твоему  отцу  и  сказалъ. 
что  д-Ьвочка  хорошенькая.  Потомъ  взялъ  ее  на  руки  и 
прпласка.1ъ, — «Хочешь,  чтобы  я  тебя  взялъ?» — спросилъ 
онъ,  и  она  сейчасъ  согласилась. 

Фрау  Геншель.  Ну,  а  отецъ  чтб? 

ВлльтЕРъ.  Отецъ  твой  в'Ьдъ  не  зналъ  Генше.1Я. 

Фрау  Геншель.  И  бо.1ьше  ничего...  это  еще  лучше! 

Вальтеръ  (оборачпваясь  больше  къ  Георгу,  чЬмъ  къ  ней)- 
Посл-Ь,  безъ  дальнихъ  словъ,  онъ  вынесъ  ее  на  дворъ  и 
сказа.1ъ  отцу: — «Я  только  посажу  д'Ьвочку  на  лошадь». 
А  д-Ьвочка  все  оретъ: — «:Ёхать!  Ъхать!»  Тогда  онъ  сЬлъ  на 
своего  большого  Брабанта.  Я  долженъ  былъ  подать  ему 
Д'Ьвочку.  Нотомъ  онъ  крпкнулъ:  «Гей!» — п  помчался. 

Фрау  Геншель.  А  отецъ  такъ  п  позволплъ? 

Вальтеръ.  А  чт(^  ему  оставалось  д-Ьлать!  Хоть  весь 
Квалъсдорфъ  въ  погоню!  Разъ  что  у  Геншеля  въ  рукахъ, 
я  ни  одному  челов11ку  не  посовЬтую  отнимать.  Во  всей 
округ-Ь  никто  не  осм^Ёлится  въ  ссору  съ  Геншелемъ  всту- 
пать, А  отецъ  твой  сразу-то  и  не  понялъ,  въ  чемъ  д'Ьло. 
Вдругъ  онъ  страшно  зарев1;лъ,  и  крича.1ъ  и  клялъ  больше. 
ч-Ьмъ  надо.  Люди  хохотали.  Они  в'Ьдь  знали  Геншеля! 
Да  Геншель  и  сказалъ  ему  спокойно:  «Будьте  здоровы, 
отецъ  Шель,  я  ее  беру  съ  собою.  Мать  давно  ее  уже 
ждетъ.  Перестань  пить, — добавилъ  еще: — тогда  и  для  отца 
найдется  м-Ьсто», 

Георгъ.  Прощайте.  Я  ужъ  лучше  завтра  зайду.  (Уходптъ). 

Фрлу  Геншель,  И  онъ  думаетъ,  что  я  ее  здЬсь  оставлю? 
Никогда  этого  не  будетъ...  Это  не  мой  ребенокъ.  Какъ  мн1, 
въ  глаза  теперь  людямъ  смотрЬть?  Раньше  въ  Ква.льсдорф*, 
а  теперь — зд^сь!  Мало  я  натерп-Ьлась!  День  и  ночь  съ 
Густли  няньчиться.  А  теперь  опять  морбка.  Этого  недо- 
ставало... Ну,  берегись  он1>  теперь! 

Геншель  (входить.  На  немъ  также  м4ховая  куртка,  высок1е  са- 
поги, охотничьи  чулки,  кожаные  рейтузы  и  т.  и.   Прямо   съ  лошади 
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и  вь  срсдпкио  ДБСрь.  Оь'!.  ]!едстъ  1псгтпл1.тпюю  д'^воч1;у.  гюторпи 
очень  грязна  и  оборвана.  Гсншель,  почти  весело,  на  нос.гГ.дн!'л  слова 
Ганны).  Кто  это  «берегись»? 

фрлу  Ген  га  ЕЛЬ.   ЬГикто! 

Геншель.  Смотри-ка,  Ганна,  кто  сюда  прпшелъ.  (Р^ъ  дТ,- 
воч1:11)  Иди,  Берта,  и  скажи:  добрый  вечеръ!  Иди,  говорю 
теб"!),  и  скан^п:  добрый  вечеръ,  мать,  (Берта  пдетъ,  съ  трудом ь 
оставив!.  Геншеля,  1;оторый  друлсескн  подталкпваетъ  ее  впередъ 
иооорекь  комнаты  гл.  ГаннЬ.  Та  спднтъ  на  прнступкЬ  съ  надутымъ 
лпцомъ). 

Фрлу  Геншель  (т;огда  дптя  безпомощно  передт.  неп  остапо- 
вплось).  ^Гего  теб'Ь  зд^ль  надо? 

Бертл.  я  каталась  верхомъ  на  красивой  логаадк'Ь. 
(Геншель  п  Вальтеръ  сердечно  см1^ются). 

Геншель.  Ну  вотъ,  мы  ее  здЬсь  и  оставимъ.  Добрый 
вечеръ,  Ганна.  Что  ты,  сердишься? 

Фрлу  Геншель.  Ты  сказа.ть,  что  только  въ  понед'Ьль- 
никъ  вернешься  домой.  А  у  меня  теперь  н15тъ  ничего  на 
ужинъ. 

Геншель.  Ну,  кусокъ  хлФ)ба  и  сала  найдется.  (ВЬшаетъ 
зиапку). 

Фрлу  Геншель  (грубо  теребнтъ  платье  Берты).  На  что  ты 
похожа! 

Геншель.  А  ты  поскор'Ье  ей  купи  что-нибудь  од'Ьться. 
У  нея  почти  ничего  в^дь  н-Ёгь.  Хорошо  еще,  что  со  мной 
были  попоны,  а  то  бы  она  совсЬмъ  закостен'Ьла  дорогой. 
(Снимаетъ  куртку,  гр1ютъ  руки  п  т.д.).  Лучше  всего  сейчасъ  ее 
въ  корыто. 

Фрлу  Геншель  (невольно.  Лучше  всего  ты  бы  оставилъ 
ее  тамъ,  гд-Ь  она  была. 

Геншель.  Что  ты  говориить? 

Фрлу  Геншель.  Ничего. 

Геншель.  А  мн1>  показалось,  что  ты  что-то  сказала... 
Въ  корыто  ее,  въ  корыто,  а  ужъ  посл'Ь  —  въ  рфовать.  Да 
голову-то  ей  тоже  вычеши.  (Берта  реветъ).  Мн'Ь  все  кажется, 
что  у  нея  есть  квартиранты.  Что  съ  тобой,  д'Ёвочка?  Р1е 
дергай  ее  такъ. 

Фрлу  Гени1ель.  Не  реви  ты,  д'{>вчонка!  Этого  еп;е  не- 
доставало! 

Геншель.  Ты  должна  быть  съ  ней  ласков'Ьй.  Д'Ёвочка 
благодарна  за  к^аждоо  лась'овое  слово.  Тише,  Бертель,  тииге, 
не  плачь... 

Бертл.  Я  хочу  къ  отцу. 

Геншель.    В'йдь  ты  у  матери.    ^1ать  добрая.    Я    очень 
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радъ,  тго  огта  у  нпсъ.  Давно  нпю  было.  Л  то  п|,|  иршп.и^сь 
мнЬ  искать  00  на  кладбищ!^. 

ФРЛУ    Гг.Н  III  КЛЬ.      Ото     быЛо    бм     ПС    Ху-Ь'О     ТпГп.      ЧТО     ТЫ 

сд-Ьлалъ. 

Геншель  (плумленныИ,  но  допродупшо).  Мтй  пто  лначптъ? 
(Пауза). 

ВллыЕгъ.   Ну,  будьте  здоровы,  я  ухожу. 

Геншель.  Погоди,  выпьомъ  по  стакану  грогу. 

Фрау  Геншель.    Да,    если  бы  только  ромъ  былъ  дома! 

Геншель.  Ну,  ты  .може1П1.  принести  отт.  Вермельс- 
кирха. 

Фрау  Геншель.  \1  не  хочу  им-Ьть  ничего  общаго  съ 
этими  людьми. 

В  альте  ръ.  Н'Ётъ.  н1-тъ.  мн-Ь  пора  домой.  Некогда.  Мн-й 
еще  полчаса  тащиться  надо.  (Ганн^)  Я  тебя  не  стану 
утруждать. 

Фрау  Геншель.  Стоить  ли  объ  этомъ  говорить! 

Вальтеръ  (раздраженно).  Понятно,  не  стоитъ!  Боже  меня 
сохрани!  Я  не  хочу  ничрго.  Съ  тобой  каипт  не  сваришь. 
Прощайте,  б}^дьте  здоровы. 

Геншель.'  Будь  здоровъ.  Сердечный  поклонъ  творй 
•,1;ен1).  Не  забудь! 

Вальтеръ  (уже  снаружи).  Хорошо.  Прощайте.  Не  забуду. 
(У  ходить). 

Геншель.  Ну    что  же,  разв-Ь  я  не  угоди.аъ  теб-Ь? 

Фрау  Геншель,  Что  же  мн-Ь  людямъ-то  сказать? 

Геншель.  Не  стыдиться  же  теб-Ь  твоей  дочери? 

Фрау  Геншель.  Кто-жъ  это  говоритъ!  Мн*  все  равн(1. 
Ты  этого  хочеи1ь.  Ты  это  какъ  на  зло  мнЬ  зат-Ьялъ. 
(Ребенку,  ЗЛО)  На  вотъ,  пей  молоко,  а  потомъ  убирайся 
спать.  (Берта  пьетъ). 

Геншель.  Ты  и  впредь  такъ  будешь? 

Фрау  Геншель.  А  что  я  дктаю  худого? 

Геншель.  Съ  д'Ьвочкой-то? 

Фрау  Геншель.  Не  съ-Ьмъ  ее,  не  бойсь!  (Она  уводптъ 
плачущую  д'Ьвочку  въ  каморку  спать). 

Геншель  (всл^дъ  ен).  Не  для  того  я  ее  привезъ.  Лучше-бъ 
ужъ  тамъ  ее  тогда  оставить.  (Пауза.  Ганпа  снова  входптт.). 

Геншель.  Не  знаешь,  как'т.  вамъ  и  угодить!  Ничего  съ 
нами,  бабами,  не  под'Ьлаеиц..  Ты  мн1,  всегда  таь'ъ  ка- 
залась... 

Фрау  Геншель  (злобно,  плак(М1во).  Все  это  ложь,  если  хо- 
чешь знать. 


Геншель.  Чт5  такое  ложь? 

Фрау  Геншель  (плаксиво).  Я  къ теб'Ь  съ  Бертой  никогда 
не  приставала.  Едва  ли  разъ  сказала  о  ней. 

Геншель.  Я-жъ  этого  не  говорилъ.  Ну,  что-жъ  ты  ре- 
вешь? Именно  потому,  что  ты  ничего  не  говорила,  я  и 
хот'Ьлъ  теб'Ь  помочь. 

Фрау  Геншель.  А  ты  не  могъ  спросить!  Прежде,  ч'Ьмъ 
что-нибудь  д'Ьлаютъ,  спрашиваютъ, 

Геншель.  Я  вотъ  что  теб'Ь  ска'жу:  нынче  суббота.  Я  спЪ- 
шилъ,  какъ  только  могъ,  домой  и  думалъ,  что  ты  меня 
лучше  встр-Ьтишь.  Если  не  такъ,  ужъ  не  моя  вина.  Только 
оставь  меня  въ  поко^[^.  Слышишь! 

Фрау  Гени1ель.  Никто  тебя  не  трогаетъ. 

Геншель.  Ты  слышала?  Я  хочу  покоя  и  больше  ничего. 
Вотъ  до  чего  ты  довела!  Я  не  того  ждалъ!  Густель  умерла; 
она  в'Ьдь  не  возвратится.  Мать  взяла  ее  къ  себ1'.;  постелька 
ея  пуста,  мы — одни.  Почему  бы  намъ  и  не  похолить  д-Ь- 
вочку!  Я  такъ  думаю,  и  я  не  отецъ  ей.  А  вЬдь  ты — мать 
этому  ребенку. 

Фрау  Геншель.  Ну  вотъ,  такъ  и  есть:  попреки! 

Геншель.  Если  ты  не  перестанешь,  я  уйду  къ  Вермельс- 
кирхъ  и  всю  ночь  не  приду  домой.  Ты  меня  хочешь  вы- 
жить пзъ  дому,  что  ли?  Я  все  надЬялся,  что  будетъ  лучше, 
а  д1^лается  все  хуже.  Думатъ,  что  если  будешь  им1зть  де- 
вочку свою,  образумишься.  А  если  этому  скоро  конца  не 
будетъ... 

Фрау  Геншель.  Я  только  говорю,  что  если  она  оста- 
нется въ  дом'Ь  и  ты  скажешь  людямъ,  что  это  моя  де- 
вочка... 

Геншель.  Да  это  и  безъ  того  всЬ  знаютъ, — что  тутъ  еще 
говорить? 

Фрау  Геншель.  Можешь  быть  ув-Ьренъ,  что  я  тогда 
убЬгу  отсюда... 

Геншель.  Б-Ьш,  б-Ьги,  сколько  угодно...  Стыда  на  тебя 
п'Ьтъ! 

(Занав-ьсъ  падаетъ). 
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ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Пивная  Вермельскцгха,  низкая  комната,  б110  оштукатуренная; 
налево  —  дверь,  ведущая  внутрь  дома.  Задняя  ст'Ьна  стЬва  обра- 
зуетъ  въ  середпн'Ь  пом1зщеи1я  уголъ  п  продолжается  подъ  прямымъ 
угломъ  до  задняго  плана.  Такпмъ  образомъ  создастся  второе  пом'б- 
щеи1е,  въ  родЬ  прохода,  съ  далеко  отстоящей  задней  стеной.  Правая 
боковая  ст1на  этого  иомЬщен1я,  служащая  также  стЬной  и  передыяго 
пом'Ьщен1я,  пмЬеть  стеклянную  дверь  во  дворъ,  а  ближе  кь  перед- 
нему плану— окно. 
У  задней  ст-бны  спереди,  вл'Ьво—стойка,  уставленная  четырехгран- 
ными бутылками  водки,  пивнымъ  краномъ,  стак'анами  и  т.  д.  СвЬт- 
лая  полироваиная  мебель  впшневаго  дерева,  столы,  стулья.  Красный 
занав1=,съ  отд1ияетъ  поперечное  помЬщен1е  отъ  продольнаго.  Въ  по- 
сл^днемь  также  много  столовъ  и  стульевъ;  совсЬмъ  позади— бпльярдъ. 
На  стЬнахъ  —  олеографш,  большею  частью  представляющ1я  охот- 
ничьи сцены. 

(Верме  льскирхъ,  въ  халатк  съ  длинной  трубк'ой,  сидитъ  п  играетъ 
на  п1анпно,  которое  стоитъ  нал4во  у  стЬны). . 

(Трое  членовъ  вольной  пожарной  дружины  пграютъ  на  бильярдЬ. 
Спереди,  справа,  спдптъ  за  схакано.мъ  водки,  въ  глубок'омъ  раздумь!., 
Га  УФЕ.  Онъ  заметно  опустился). 

(Фрау  Вермельскпрхъ,  цыганскаго  типа  старуха,  моетъ  за  стой- 
кой ста1;аны). 

(ФрАнцпскА  сидитъ  на  подоконнпкЬ  справа  и  играетъ  съ  кошечкой). 

(Кельнеръ  Георгъ  у  стойки  за  стаканомъ  пива;  на  немъ  нарядный 
весенн1й  костюмъ,  лакированные  башмаки,  лайковыя  перчатки  п  ди- 
линдръ  на  голов4). 

Верме.1ЬСКирхъ  (играетъ  и  поетъ). 

Когда  я  былъ  Аркадскимъ  прпнцемъ^ 
Въ  роскошной  жпзнп  утопалъ.., 

Георгъ  (подъ  эту  музыку  выд15лываеть  па).  Ну.  дальше, 
дальше,  слова! 

Вермельскирхъ  (притворно  кашляетъ).  Не  пдетъ.  Охрипъ 
совсЬмъ...  Но  начнемъ  сначала... 

Когда  я  былъ...  (каш.ляетъ) 

Когда  я  былъ  Аркадскимъ  принцемъ, 

Въ  роскошной  жизни...  Въ  роскошной  жизни... 

Чортъ  его  возьми! 

Георгъ.  Дальше  слова,  пожалуйста.  Это  было  в-Ьрио, 
чудесно! 

Вермельскпрхъ.    Дудки!  Больше  не  пдетъ...  вотъ  что! 

Георгъ.  Вотъ  не  понимаю!  В'Ьдь  это  краспвМшая  ка- 
мерная музыка! 

Вермельскпрхъ.  Камерно-егерская  музыка! 

Георгъ.  Мн'Ь  все  равно.  Разницу  я  не  очень  смыслю. 
А  вы,  фрейлейнъ  Франциска,  чему  см^&етесь? 
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Франциска.  Да  тому,  что  у  васъ  красивые  лакирован- 
ные башмаки. 

Геоггъ.  Еще  бы!  Не  могу  же  я  босикоыъ  ходить!  Дайте 
;)тому  челов'Ьку  тоже  стаканъ  пива.  А  что,  если  выпить 
рюмочку  данцигской  .золотистой,  фрейлейнъ  Францис1;а? 
Да,  МОП  лаковые  башмаки  к'раоивы,  но  они  мн'Ь  стоять 
четыре  твердыхъ  талера.  Ну  что — можно  себ1>  позволить 
гпу  роскошь!  Въ  «Меч4»,  по  крайней  м-Ьр'Ь,  зарабатываешь 
хорошо.  Конечно,  когда  я  былъ  ъъ  «Зв'1ззд11»,  лаковые  баш- 
маки трудновато  было  прЬбр-Ьсть. 

Вермельскирхъ.  Так-'ь  что  вамъ  въ  «Меч-Ь»  лучию 
л^твится? 

Георгъ.  Еще  бы!  Такого  ир1ятнаго  хозяина,  какъ  у 
меня  теперь,  у  меня  не  было  за  все  время  моей  слу;кбы. 
?*1ы  съ  нимъ  все  равно,  какъ  два  друга,  какъ  два  брата, 
можно  сказать.  Съ  нимъ  даже  можно  перейти  на  «ты». 

Вермельскпрхъ.  Съ  Зпбенгааромъ,  конечно,  это  бы  не 
ВЫИ1Л0.    (Францпскча  хохочетъ). 

Георгъ.  Ну,  вотъ  видите...  Заносчивый  -унизится.  Че- 
резъ  дв'Ь-три  нед'Ьли  будетъ  аукцхонъ,  и  я  могу  куп1ггь  себ1з 
его  золотые  часы. 

Вермельскирхъ.  Ужъ  лучше  купите  себ'Ь  весь  домъ. 

Георгъ.  Пока  еще  подождемъ.  Съ  д'Ь.юмъ  въ  этомъ  род'Ь 
надо  подождать.  Впрочемъ,  онъ  уже  проданъ.  Ваше  здо- 
ровье, господа!  (Пыотъ).  Ваше  здоровье!  А  если  вы  уже 
выпили,  можно  еще.  Кто  покупатель?  Экснеръ?  Что?  Онъ 
к-упилъУ  Онъ,  вероятно,  будетъ  только  разливать  минераль- 
ную воду  п  разсылать,  а  гостиницу,  кажется,  онъ  хочетъ 
въ  аренду  сдать.  Если  бы  у  меня  были  деньги,  я  бы  сей- 
часъ  взялъ  въ  аренду. 

ГлуФЕ.  Идите  къ  Генше.ш.  Онъ  вамъ.  наверно,   дастъ. 

Георгъ.  А  что-жъ?  Можетъ  случиться. 

Гауфе.  Да,  да,  вы  в'Ьдь  въ  ладахъ  съ  его  женой. 
(<1>ранциска  хохочетъ). 

Георгъ.  А  почему  бы  л  н'ктъ?  Его  жена  вовсе  не  такъ 
дурна,  знаете.  Кто  ум'Ьетъ  съ  ними  ладить,  у  того  жен- 
щины въ  рукахъ. 

Гауфе.  Ну,  если  вы  до  этого  довели,  что  Геншельша 
1гь  вашихъ  рукахъ,  то  вы  это  Д'Ьло,  очевидно,  понимаете. 
(Фабпхъ  входптъ;  чсрезъ  плечо  у  него  веревка.  Скромно  садится  въ 
углу).  Вотъ  видите...  То-то  я  и  говорю.  Другой  не  сравнится 
со  мной.  Но  только,  кто  не  Ш1  высот'Ь  задачи,  тотъ  п  на 
палку  наркаться  можетъ. 
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Бермедыкнрхъ.  Ну,  не  говори  «гопъ»,  иока  не  иере- 
'•кочншь.  (Сл-Ьва  входить  Зибенгааръ).  Гд'Ь  Геншель  ку.шкъ 
приложить,  тамъ  трава  не  вырастетъ.  ]\1ое  почтен1е,  г.  Зи- 
01'нгааръ. 

оПЬЕНГл.м'Ъ  (немного  бл'Ьдный).  Доброе  утро. 

Георгъ.  л  пойду  ненадолго  въ  бильярдную.  (Беретъ 
(•1!ое  пиво  н  исчезаетъ  во  второе  отд'Ьлен1е). 

ЗПБЕНГЛЛРЪ  (садптся  къ  столу,  около  п1анпно}.  Вытолько-что 
нЬл1[,'г.  Вермельскпрхъ?Явамъ  не  хочу  м'Ьшать.  Пожалуйста. 

ВкрмЕльгкпрхъ.  Какъ?  Я — п'Ьлъ?  Этого  быть  не  мо- 
жетъ.  Впрочемъ,  я  очень  тронуть.  Е!сли  вы  говорите,  .зна- 
чить, правда.  Позвольте  мн'Ь  тоже  присесть.  Принеси  мн'к 
граускаго,  Франциска. 

ЗиьЕнглАРъ.  Если  вспомнить,  что  три-четыре  года  тому 
на-задъ  вы  были  совершенно  хриплый, — сь  т1;хъ  иоръ  вы 
очень  поправились. 

Вермельскирхъ.  Какая  мн'Ь  отъ  этого  польза:  Вы 
правы.  Но  только  чуть  я  до  половины  выкарабкался, — кто 
знаетъ,  что  опять  будетъ. 

Франциска  (ставить  грауское  передъ  Зибенгааро.мъ,  Кь  Бер- 
мельскирху)  Теб^Ь  я  сейчасъ  принесу  твое.  , 

Зибенгааръ  (выопвъ  изъ  стакана).  Чти  же  можетъ  слу- 
читьсяУ  О  чемъ  вы  говорите? 

Вермельскнрхъ.  я,  право,  самъ  нав-Ьрно  не  знаю.  Но, 
видите  ли,  у  меня  во  всЬх'^  костихъ  зудить.  Какая-нибудь 
перемена  да  будетъ.  Кром'Ь  шутокъ.  у  меня  есть  разныя 
прим^Ьты:  старая  комед1антская  привычка.  Какъ  скоро  я 
узналъ,  что  этотъ  источникъ  мой  узнали,  меня  ужъ  десять 
лошадей  отсюда  не  могли  вытянуть.  Не  прошло  и  четырехъ 
нед-Ьдь,  какъ  я  окончательно  развязался  съ  своимъ  бала- 
ганомъ  и  устроился  .зд-Ьсь.  Теперь  опять  придется  дальше 
катить  эту  проклятую  тачку,  кто  знаетъ— куда! 

Зибенгааръ.  Кто  знаетъ — куда!  Такъ  и  все  на  св'кт1з. 
Что  до  меня,  такъ  я  этому  очень  радъ. 

Вермельскирхъ.  Вы  еще  въ  цв'Ьтуишхъ  годахъ.  Такой 
мужчина  всегда  найдетъ  свое  м-Ьсто  въ  св'кт^.  А  со  мной, 
старой  собакой,  —  совсЬмъ  другое  дЬло.  Если  я  зд'Ьсь  по- 
теряю этотъ  кусокъ  хл'Ьба,  ес.ш  ын-Ь  откажутъ,  что  ын^Ь 
останется  д'Ьлать,  жела.тъ  бы  я  знать?  Хоть  шарманку  за- 
води, а  Франциску — собирать  заставь. 

ФрАНцис1.-А.  Это  меня  не  ст'Г.сняло  бы,  папа. 

Вермельскирхъ.  В1-.рно!  Особенно  если  бы  золотые  сы- 
пались дождемъ. 
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Франциска.  Ну,  зач'Ьмъ  ты  такъ  всегда  говоришь,  иаиа? 
Ты  бы  могъ  опять  поступить  на  сцену. 

Вермельскирхъ.  Разв'Ь  въ  театръ  обезьянъ,  д'Ьточка! 
Да  и  туда  не  возьмутъ. 

ЗивЕнгААРъ.  А  Разв'Ь  вамъ  какъ-нибудь  намекнулъ 
г.  Экснеръ?  Мн'Ь  онъ  сказалъ,  что  въ  основ'Ь  все  оставитъ 
попрежнему 

Вермельскирхъ.  Ну,  къ  основЬ  я  не  принадлежу. 

Фрау  Вермельскирхъ  (подходить  къ  столу  въ  большомъ 
волнен1и).  Я  должна  вамъ  сказать,  г.  Зибенгааръ.  Вы  мо- 
жете МН'Ь  повЬрить,  г.  -Зибенгааръ.  Я  старая  пятидссяти- 
л'Ьтняя  женщина...  Я  ужъ,  право,  много  перенгила...  Но 
какъ  съ  нами  зд1^сь  поступили...  Н'Ьтъ,  право,  я  ужъ  и  не 
знаю...  Это  такая  низость!  Безъ  всякой  прим-Ьси!  Гнусная 
злоба!  Просто  подлость!  Можете  МН'Ь  пов-Ьрить. 

Вермельскирхъ.  Ну,  матушка,  еще  ты  МН'Ь  зд'Ьсь,  на- 
задъ...  Иди,  иди,  отступай,  пожалуйста,  за  свою  ограду! 

Фрау  Вермельскпрх'ь.  Но  что  наша  Франциска  сд^^- 
лала  этой  низкой  женщин'Ь? 

Франциска.  Ахъ,  оставь,  мама! 

Фрау  Вермельскирхъ.  Напротивъ!  Разв'Ь  наыъ  все 
переносить!  Разв'Ь  мы  не  должны  защищаться,  если  у  насъ 
отнимаютъ  кусокъ  хл^ба!  л!  если  она  сплетни  про  нашу 
дочь  расиускаетъ!  (Къ  Зибенгаару)  РазвЬ  наша  д'Ьвочка  вамъ 
когда-нибудь  навязывалась? 

Вермельскирхъ.  Мама!  Мама!  Теперь  пойдемъ,  мама... 
Такъ!  Отдохни  немного.  Эта  сцена  прошла  красиво.  Вече- 
ромъ  мы  будемъ  иродо.гжать  репетищю.  (Онъ  отводить  ее  за 
стойку,  гд'Ь  в'Ькоторое  время  еще  слышно  ея  всхлппыван1е). 

Вермельскирхъ  (опять  завявъ  мЬсто).  Въ  сущности,  он-Ь 
правы.  Я  тоже  слышалъ:  шепчутся,  будто  Геншель  хочетъ 
арендовать  эту  пивную.  Это,  конечно,  штуки  его  жены. 

Гауфе.  Чьи  же  друг1я  могутъ  быть?  Если  какая-ни- 
будь мерзость  въ  деревне,  —  нечего  и  спрашивать,  откуда 
она.  Въ  Геншельш'Ь  всЬ  черти  сидятъ, 

Фабихъ.  а  на  эту  ппвную  она  уже  давно  зарится. 

Зибенгааръ  (къ  Гауфе).  Гауфе,  васъ  что-то  совсЬмъ 
не  видать.  Куда  это  вы  пропали? 

Гауфе.  Куда  мн'Ь  пропасть!  Въ  несчасть-Ь  я  пропадаю. 
А  кто  меня  туда  толкнулъ,  какъ  не  эта  проклятая  баба! 
Не  кто  другой, — съ  Геншелемъ  в'Ьдь  у  меня  никогда  не  было 
ссоръ. 

Фабихъ.  Зато  его  жена.  Всему  д'Ьлу  го.юва! 


Гауфк.  /I  д.и!  нея  недостаточно  проворенъ.  Б-Ьдь  я, 
конечно,  не  ло.юкососъ.  Не  буду  за  ея  юбкой  бегать,  а 
ей  только  этого  и  надо:  это  надо  ум^ть.  Она  такъ  горяча, 
можно  сказать...  Ей  все  мало.  А  чтб  до  работы — я  рабо- 
тать могу.  Молодые  парнп.  которыхъ  она  себ'Ь  нанпмаетъ, 
отъ  нпхъ  несетъ  леностью.  Я  въ  трп  раза  больше  сд-Ьлаю, 
ч1)МЪ  они. 

:]пБ1;игАЛ1'Ъ.  Жаль  старика  Геншеля. 

ГлуФЕ.  Что  мн'Ь  за  д1>.1о:  онъ  доволенъ.  А  сслп  у  меня 
кости  затверд-Ьди,  такъ  онъ  долженъ  былъ  знать,  отъ  чего 
это.  Отъ  л'Ьности  не  корёжитъ  людей.  Если  у  него  теперь 
сундукъ  полонъ  дсиегь,  такъ  немало  ихъ  я  ему   накова.тъ. 

ЗиБЕНглАРъ.  Да,  я  еще  хорошо  помню.  Вы  в'йдь  слу- 
;1;или  у  Вильгельма,  отца  Геншеля? 

Гауфе,  а  то  какъ  же!  Слз'жплъ,  У  Вильгельма  я  во- 
семнадцать .г]зтъ  ходнлъ  за  лошадьми — здЬсь  и  тамъ.  Я  и 
запрягалъ,  я  п  отпряга.тъ,  'Ьздилъ  и  зиму  и  .гЬто!  Въ  Фрей- 
бургъ  'Ьздц.тъ,  Бъ  Вреславль  "Ьздилъ,  до  самаго  Бромберга 
до'Ьзжалъ.  Не  одну  ночь  провелъ  въ  повозк-Ь.  Уши  и  руки 
отморознлъ.  На  обЬихъ  ногахъ  шишки  по  груш-Ь.  А  теперь 
меня  вонъ!  Теперь  можно  убираться! 

Фабихъ.  Все  это  ея  рукъ  д'Ьло.  Геншсль-то  самъ  добрый. 

Гауфе.  Зачкмъ  же  бы.ю  в'Ьигать  себ'Ь  на  шею  .эту  бабу! 
Пусть  теперь  справляется...  Онъ  этого  еле  дождался.  Ген- 
шельша  едва  остыла,  а  онъ  уже  устранвалъ  новую  свадьбу. 

ЗпБЕнгААРъ.  Ее  тогда  не  знали  такою. 

Фабихъ.  я  ее  насквозь  зна.тъ,  эге-ге!  Если-бъ  инъ  меня 
спроси.тъ,  я-бъ  ему  сказалъ.  Если  онъ  Густлю  хоткгъ  по- 
слать всл^дъ  за  матерью,  лучше  не  могь  сдЬлать,  какъ  за- 
м-Ьнпть  ей  мать  Ганной. 

Гауфе.  Эге-ге...  Я  бо.зьше  не  стану  говорить.  ВсЬ  го- 
ловой покачиваютъ.  Это  еще  когда-нибудь  выплыветъ  на- 
ружу. Тогда  людп  удивлялись,  а  теперь  кром-Ь  худа  ничего 
не  жд}^тъ. 

3  п  Б  Е  н  г  А  А  г  ъ.  Это,  нссомн  Ьнно,  ТОЛЬКО  сплетнл  и  болтовня. 

(Входить  лошадиный  торговець  в  АЛЬТ  ЕР  ъ;  на  ыемъвысок1е  сапоги, 
охотничья  куртка,  шапка  и  кнутг.  Садится  у  одного  нзъ  столовъ, 
д^лаетъ  знакъ  ФранцпскЬ,  и  она  вскорб  прпноситъ  ему  пива). 

Гауфе.  Это  вы  такъ  говорите,  но  неи.зв'йстно  еще,  такъ 
ли  это.  Если  бы  мертвые  могли  встать  да  начать  гово- 
1)ить,  —  старая  Геншельша  могла  бы  многое  разскалать. 
Она  не  могла  жить,  она  не  хотела  жить.  А  главное,  она 
не  должна  была  жить. 
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ЗпБЕНгААРЪ.  Газ^фе,  берегитесь.  Если  когда-нибудь  на 
Геншеля  подуетъ  этпмъ... 

Гауфе.  Нечего  зш'Ь  беречься.  Я  это  каждому  въ  глаза 
скажу.  Старая  Геншельша  должна  была  умереть,  а  отра- 
вили ли  ее — этого  я  не  знаю,  при  этомъ  не  былъ.  Само 
собой  это  никогда  не  могло  приключиться.  Женщина  была 
здоровая.  Она  бы  еще  могла  тридцать  л'Ьтъ  прожить. 

ЗпБЕНГААРЪ  (допиваетъ  и  пдетъ). 

Вальтеръ.  а  что  она  была  здоровая  женщина,  это  я 
могу  подтвердить.  Родную-то  сестру  мн'Ь  ли  не  знать?  Она 
стояла  поперекъ   дороги,  потому  и  должна  была  убраться. 

(Зпбенгааръ  спокойно  уходить). 

Вермельскирхъ.  Господа,  кому  угодно  щепотку  табаку? 
(Понижая  голосъ,  осторожно)  Госиода,  мн'!)  кажется,  вы  захо- 
дите слишкомъ  далеко.  Приглядитесь  только  къ  этому  че- 
лов-Ьку...  Вчера,  поздно  вечеромъ,  онъ  еще  сид'Ьлъ  зд'Ьсь. 
Я  вамъ  говорю,  челов'Ькъ  такъ  глубоко  вздыха.иъ...  Онъ 
былъ  совсЬмъ  одинокъ...  Мн'Ь  отъ  всей  душн  стало  его 
жаль. 

Гауфе.  Сов'Ьсть  его  злая  мучптъ. 

Вальтеръ.  Оставьте  меня  съ  этимъ  Геншелемъ  въ  поко-Ь! 
Мн'Ь  ужъ  тоишо  отъ  него.  У  меня  съ  нимъ  давно  все 
кончено. 

Вермельскпрхъ.  Ахъ,  н'Ьтъ,  г.  Зпбенгааръ  правъ: 
нужно  пожа.1^Ьть  этого  человека. 

Вальтеръ.  Каждый  по-своему.  Мн4  все  равно.  А  что 
мн'Ь  думать  о  Генше.1'Ь,  никто  мн'Ь  не  указъ. 

(Геншель  II  кузнецъ  ГнльдЕБРАнтъ  входятъ  справа,  у  Гепше-чя  на 
рукахъ  маленькая  Берта,  которая  од-Ьта  чище,  ч1;мъ  раньше.  Между 
присутствующими  —  небольшое  замешательство). 

Вермельскпрхъ.  Ми.юстн  просимъ,  г.  Геншель. 

Геншель.  Здравствуйте,  господа. 

Франциска.  Ну,  какъ  поживаешь,  Бертель? 

Геншель.  Скажи:  «Благодарю  васъ».  Ну,  что  же  ты,  не 
ум^^ешь  говорить?  Такъ  себ-Ь.  Надо  быть  довольнымъ.  Здрав- 
ствуй, шуринъ.  (Подаеть  небрежно  Вальтеру  руку.  Тотъ  такъ  же  ее 
прннимаетъ).   Какъ  живешь? 

Вальтеръ.  Какъ  мн'Ь  жить!  Не  мешало  бы  лучше.  А 
ты  сталъ  настоящей  нянькой. 

Геншель.  Да,  да,  это  правда.  Такъ  оно  скоро  и  будетъ. 

Вальтеръ.  Безъ  д'Ьвочки  тебя  ужъ  почти  не  встр'ктишь. 
Разв-Ь  ты  не  можешь  ее  у  матери  оставить? 

Геншель.  Э,  ей  все  нужно  чистить    да  прибирать,  вшъ 
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дЬвочка  ей  п  помеха.  (Садится  на  скамью  у  от^ны,  рядомъ  съ 
СТОЙКОЙ,  недалеко  отъ  своего  шурина.  Ребенка  держптъ  на  колЬняхъ. 
Протпвъ  него  занпмаетъ  м4сто  Гпльдебрантъ).  Чтб,  ГОСПОДННЪ 
Глльдебрантъ. —  что  будемъ  иптъ?  Кружку  пнва,  кажется, 
мы  заслужили?  Дв-Ь  кружки  пива  и  двЬ  рю.мкп  водки. 

ГильдЕЫ'лнтъ.  Этоп>  каналья  меня  всего  измота.гь. 

ГкншЕль.  Еще  жоребенокъ,  а  какая  сила!  ВсЬми  че- 
тырьмя подко1!амп  бьетъ...  Добраго  утра,  Гауфе... 

ГлуФЕ.  Здорово. 

Геншель.  Эго  немножко  ворчливо.  Оставпмъ  его  вь 
иокоЬ. 

Фабнхъ.  Купите  у  меня  что-нибудь,  г.  Геншель.  Мо- 
жетъ-быть,  игольнпкъ  для  жены,  или,  можетъ-быть,  краси- 
венькШ  гребсшокъ  для  волосъ.  (Прнсутствующге  хо.хочутъ). 
Шоршль-кельнеръ  тоже  купилъ  одну  штуку. 

Геншель  (добродушно  сдтЬется  также).  9,  оставь  меня  въ 
поко-Ь  съ  утимъ  вздоромъ!  (Вермельскпрху)  Дайте  ему  тоже 
кружку  пива.  Курьезный  человЬчекъ!  Откуда  взялся? 

ГильдЕБР.унтъ.  Это  в-Ьдь,  кажется,  Фабнхъ  изъ  Квальс- 
дорфа.   Самая   жалкая  мразь  во  всей  округ^Ь. 

Геншель.  Вотъ  у  меня  тоже  маленькое  1застен1е  изъ 
К"вальсдорфа. 

Фльпхъ  (Берт*).  Мы  в1^дь  старые  знакомые — не  правда  ли? 

Бертл   (Фабиху).    Я  пряничковъ  хочу! 

ФлБихъ.  Э,  она  уже  знаетъ,  кто  я  такой!  Поищу,  но 
найдется  ли  чего-нибудь. 

Берт.у.  На  двор'Ь,  бъ  повозк'Ь. 

Фабнхъ.  Н'Ьтъ.  Зд'Ьсь  въ  карманЬ.  (Даеть  ребенку  пря- 
нпкъ).  Ну,  видишь,  д'Ьвочка,  ты  вотъ  не  выходишь  изъ 
трактировъ.  Тогда  ты  съ  д-Ьдушкоп  была,  а  нынче  должна  съ 
Гсншелемъ  Вильгельмомъ  таскаться. 

Геншель.  Скаиш: — заботься  о  своемъ  старомъ  тряпьЬ, 
а  обо  мн'Ь  есть  кому  иозаботпться...  Говорю,  скажи  ему  это. 

Георгъ  (живо  выходя  изъ  бильярдной,  не  замечая  Геншеля). 
Вотъ  не  вЪрится  прямо!  Этотъ  человЬкъ  жретъ  стекло, 
какъ  ни  въ  че.ть  не  бывало.  Фрей.тейнъ  Франциска,  пожа- 
луйста, еще  на  5  челов1Ькъ  пива — запишите... 

Франциска  (взяла  Берту  на  руки  и  идегъ  съ  ребенкомъ  за 
стойку).    Бертель  не  позволяетъ,  Я  теперь  не  могу. 

Георгъ.  Ахъ,  Господи!  И  вы  здЬсь,  господпнъ  Геншель? 

Генше.т1Ь  (не  обращая  на  него  вниматя,  —  Гпльдебранту). 
Твое  здоровье,  Гпльдебрантъ!  (Чокаются  и  пыотъ). 

♦]>АЬПХЪ      (Георгу,  который,  нЬсколь!;о'  смущенный,  около  одного 
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изъ  столовъ  зажигаетъ  спгару).  Скажите,  г-нъ  Шоршъ,  вы.  в1фно, 
ум'Ьете  колдовать? 

Георгъ.  а  что?  Почему  вы  думаете? 

ФлБИХъ.  Потому  что  вы  исчезли,  какъ  свЬтъ,  давеча... 

Георгъ.  Къ  чему  связываться!  Я  не  въ  ладахъ  съ  Зи- 
(Зенгааромъ. 

Фабихъ  (дЬлаетъ  жесть  пощечины).  Говорятъ,  —  сильно 
клетЪо.  (Проходя  мимо  него,  къ  Гауфе)  Ты,  в4рно,  много  вы- 
игра.1ъ? 

Гауфе.  Истуканъ  проклятый!  (С.>йхъ). 

Флпихъ.  Да,  да...  Я  п  есть! 

Геншель.  Правда,  ты  теперь  внизу  у  Нентвпга? 

Гауфе.  А  теб'Ь  какое  д-йло? 

Геншель  (добродушно  смеясь).  Взгляните,  какъ  ощети- 
нился! Колетъ,  какъ  ежъ,  коли  его  тронешь. 

Вальтеръ.  Ну,  теперь  ты  скоро  будешь  зд'Ьсь  нашимъ 
хозяиномъ? 

Геншель  (удивленно  взгллнувь  на  него).  ^Мн'Ь  объ  этомъ  ни- 
чего не  известно. 

Вальтеръ.  А  я  такъ  думалъ.  Не  знаю,  кто  мн"!]  сей- 
часъ  объ  этомъ  сказалъ... 

Геншель  (глотнувъ  пзъ  1;руж1ш,  равнодушно).  В'крни,  ;*то 
приснилось  тому,  кто  теб'1^  сказалъ.  (Молчан1с). 

ГпльдЕБРАНтъ.  Теперь  въ  этомъ  дом'Ь  все  перевер- 
нется. Кто  знаетъ,  что  будетъ.  Но  я  вамъ  одно  скажу: 
]!Здохнете  вы  всЬ  о  Зибенгаар']). 

Геншель  (къ  Гауфе).  Съ^^зди.1ъ  бы  ты  въ  .1андсхутъ; 
тамъ  у  меня  пара,  новыхъ  лошадей  для  кареты.  Ты  бы 
могъ  ихъ  выездить. 

Гауфе.  Я  бы  на  тебя  хот'Ь.1ъ  на... 

Геншель  (смЬясь.  но  спокойно).  Ну,  коль  такъ,  сиди,  пока 
не  почернеешь.  Больше  я  о  теб'Ь  ни  кап.ш  не  буду  за- 
ботиться. 

Гауфе.  Подметай  лучше  иередъ  своей  дверью. 

Геншель.  Хорошо,  хорошо,  ладно. 

Гауфе.  У  тебя  довольно  дома  мусора. 

Геншель.  Гауфе...  Я  теб'Ь  вотъ  чтб  скажу...  Мн'Ь  это 
не  по  душ'Ь...  если  ты  хочешь  зат-Ьять  зд'Ьсь  ссору,  я  тебя 
предупреждаю,  что  выкину  тебя  отсюда! 

Вермельскирхъ.  Тс...  госиода... — миръ! 

Гауфе.  Ты  зд'Ьсь  не  хозяинъ...  Ты  меня  не  см'Ьешь  вы- 
кинуть. Ты  пм'Ьешь  право  говорить  зд'Ьсь  столько  же, 
сколько  и  я.  Я  теб'Ь  не  позволю  заткнуть  МН'Ь  глотку.  Ни 
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ты  ни  твоя  жена!  Что  бы  ьы  съ  бабой  ни  вытворяли,  это 
меня  не  касается. 

ГкншЕЛЬ  (безъ  вндпмаго  волне1пя  хватаетъ  Гауфо  спередп  за 
грудь,  встаетъ  и  подтал1;11ваетъ  тщетно  сопротпвляющагося  Гау()л' 
1:1.  двери.  Поворачивается  самъ  быстро,  л1^.вой  рукой  отгсрываетъ 
стеклянную  дверь  и  высажпваетъ  Гау(|)е.  Про  этомъ  они  говорят!, 
следующее). 

ГлуФЕ.  Пусти...   Я  теб1,  говорю — пусти! 

Вермельгкпрхъ.  Г-нъ  Генигель....  Такъ  нельзя.  Я  не 
МОГ)'  допустить. 

Гг.ншЕль.  я  предупреждалъ.  Тепеоь  ничего  не  поде- 
лаешь. 

ГлУФЕ.  Что?  Ты  хочг'пть  меня  ладушпть?  Отпусти,  го- 
ворю теб'Ь.  ты  .'^д'Ьсь  не  хозяинъ! 

фрлу  Бег'МЕЛЬСКпрхъ  (изъ-за  стопки).  Что-жъ  это  такое? 
Такъ  не.1ьзя,  Людвигъ!  Какъ  ты  позволяенгь  это. 

Фабпхъ  (по?са  Геншель  съ  Гауфе  находится  близь  двери  въ 
побочномъ  помещен!!!).  Лучше  оставьте.  Ничего  не  поделаешь... 
Этотъ  челов'Ькъ  —  силачъ.  Онъ  зубамп  ухватить  за  краЛ 
стола,  подниметъ  вверхъ — и  ни  одна  рюмка  не  дрогнегь. 
Если  бы  ему  только  вздумалось,  мы  бы  всЬ  очутились  на 
двор'Ь. 

Геншель  (вышвырпувъ  Гауфе,  возвращается  назадъ,  садится 
при  общемъ  г'езмолвто).  Успоко]1ться  не  можетъ  старый  хрычъ. 

Первый  пожарный  (который  вышелъ  изъ  бильярдной,  вы- 
пплъ  около  стойки  рюмку  водки),  я  бы  хот'Ьлъ  расплатиться. 
Лучше  уйтп,  а  то  въ  конц-Ь  концовъ  еш;е  и  вылетишь  от- 
сюда. 

Вермельскирхъ.  Еще  .этот  не  хватало!  Стаканчнкъ 
пива!  Я  еше  пока  здкь. 

ВлльтЕРъ.  Если  ты  такъ  будешь  поступать,  Генпгель 
Впльгельмъ.  п  станешь  за  стойкой  вм'Ьсто  Вермельскирха, 
то  скажу  теб-Ь  напередъ:  немного  у  тебя  гостей  будетъ, 

Геншель.  Так1е  гости  не  находка. 

Вермельскпрхъ.  Ну,  выбирать  не  приходится.  Гауфе 
тоже  платитъ  не  фальшивыми  деньгами. 

Геншель.  По  мн'Ь,  пусть  платитъ,  чЬмъ  хочетъ.  А  те- 
перь я  теб'Ь  скажу:  оставьте  вы  эту  исторш.  Я  этого  хо- 
зяйства не  беру.  Если  бы  я  снималъ,  то  я  бы  раньше 
всЬхъ  -зналъ  объ  этомъ.  Ну  вотъ,  когда  буду  снимать,  я 
теб'Ь  скажу.  Тогда  ты  мн1.  можешь  давать  сов-Ьты,  а  если 
теб'Ь  это  не  понравится  и  ты  не  будешь  ходить  ко  мн-Ь,  ну 
и  ладно...  не  приходи,  зятекъ...  (Пожарный  р1Ьзко  захлопываетъ 
дверь  и  уходптъ). 
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ВлльтЕ  1'Ъ.  Надо  тоже  уходить.  (Собирается  платить). 

Вермельскпрхъ.  Госиодпнъ  Геншель,  это  нехорошо. 
Бы  у  меня  всЬхъ  гостей  разгоняете. 

Геншель.  Ну  и  людп!  Скажите  на  милость,  если  онъ 
теперь  уб'Ьгаетъ,  —  мн'Ь  что  за  д'Ьло!  По  мнЬ  онъ  пусть 
торчитъ  зд'Ьсь  хоть  до  утра. 

ВлльтЕРЪ  (прячетъ  депып  н  начпнаетъ  кппятпться).  Ты  не 
иыЬешь  права  никого  отсюда  выкинуть.  Ты  пдкь  не 
хозяинъ. 

Геншель.  Не  скажешь  ли  ты  мнЬ  еще  что-нибудь? 

ВлльтЕРъ.  Кой-что  могъ  бы  сказать,  только  лучше  про- 
]»10лчи.мъ.  Скверный  дЬла!  Вермельскпрхъ  это  хорошо  знаетъ. 

Вермельскпрхъ.  При  чемъ  же  я?  Н1)Тъ,  вы  только  по- 
слушайте. 

Геншель  (сдержанно  п  твердо).  Что  вы  знаете?..  Говорите 
прямо.  Одному  это  изв'Ьстно,  другому  то...  А  въ  КОНЦ'Ь  кон- 
Ц015Ъ  вы  оба  шишъ  знаете.  (Мо.1чан1е). 

Влльтеръ  (пзм1;нпешимся  голосомъ).  Если  бы  ты  былъ  тотъ, 
что  прежде...  А  то  въ  тебя  нев1хть  что  въЬхало...  Тогда 
ты  у  всЬхъ  на  виду  стоялъ.  Люди  отвсюду  къ  Генгаелю 
Вильгельму  за  сов'Ьтомъ  шли,  п  чтб  онъ  скажетъ,  —  это, 
можно  сказать,  закономъ  было  для  вс-Ьхъ,  все  равно,  1;акъ 
<. аминь»  въ  церкви.  А  теперь  съ  тобой  никакъ  нельзя  по- 
ладить. 
.    Геншель.  Валяй  дальше...  Какъ  по  книг!.! 

Вальтеръ.  Ну  вотъ...  Это,  в'Ьрно,  ты  п  самъ  знаешь. 
Прежде  у  тебя  были  только  друзья,  а  нынче  къ  теб'Ь  ни 
одинъ  челов'Ькъ  не  заходитъ.  А  если  бы  п  захотели  придти, — 
остаются  въ  стороне  изъ-за  твоей  жены.  Двадцать  л'Ьтъ  у 
васъ  Гауфе  служи.1ъ,  и  вдругъ  онъ  не  пришелся  по  нраву 
твоей  жен1з,  ты  его  берешь  за  шиворотъ  п  выкидываешь. 
На  что  это  похоже!  Она  только  кпвнетъ,  ты  передъ  ней 
прыгаешь,  вм-Ьсто  того,  чтобы  взять  вожжи  да  дурь  пзъ  нея 
иыбить. 

Геншель.  А  если  ты  сейчасъ  не  замолчишь,  я  тебя  тоже 
возьму  за  шиворотъ. 

Георгъ  (къ  Геншелю).  Господинъ  Геншель,  только  не  го- 
рячитесь... Что  этотъ  челов'Ькъ  понпмаетъ!  (Быстро  псчезаетъ 
йъ  упльярдеую). 

Вальтеръ.  Да,  да,  в'Ьрю...  Ты  это  въ  состоян1и  сдЬлать. 
Если  кто  придетъ  и  скажетъ  теб4  правду, — объ  ст'Ьну  его! 
А  тако]!  прохвостъ,  Прощалыга,  какъ  этотъ  Жоржъ, — онъ 
М(.1жетъ   тебя   обманывать   день  и  ночь.   Твоя  ж'ена  и  онъ 
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перещеголя ютъ  другъ  Д1)уга1  Ты  хочешь  быть  обманутымъ 
II  позволяешь  себя  надувать.  Но  если  у  тебя  есть  еш;е 
глаза  во  лбу,  раскрой  ихъ  хорошенько  да  вглядись  вокругъ 
себя,  да  вглядись  хорошенько  въ  этого  парня.  Они  тебя 
среди  б'1;ла  дня  обманываютъ. 

ГкншЕЛЬ  (хочетъ  броситься  на  него,  но  сдерлгивается).  Что 
ты  сказа.тъ?  А?  Ничего...  Хорошо...  (Молчан1е). 

ФxVБиxъ.  Сегодня  настоящая  апр'Ь.^ьская  погода:  то 
солнце,  то  крупа... 

Гауфе  (голосъ  снарулш).  Я  тебЬ  отплачу!  Смотри.  Пусть! 
Мы  поговоримъ!  Мы  на  суд-Ь  поговорилъ  съ  тобой! 

ВлльтЕРЪ  (доппваетъ  п  встаотъ).  Прощай...  Не  поминай  ли- 
хо мъ. 

Геншель  (л1;вой  рукой  хватаетъ  руку  Вальтера). НнсъМ'Ьста,,. 
Понялъ! 

В  АЛЬТЕ  ръ.  А  что  ми-Ь  зд-Ьсь?.. 

Геншель.  Найдется.  Говорю  теб'Ь,  —  оставайся.  (Фрав- 
дпск*)  Иди  внпзъ.  Пусть  прпдетъ  моя  жена!  (Францпска 
у.кодатъ). 

Вермельскирхъ.  Любезный  г.  Геншель,  ради  Бога  не 
дЬлайте  зд-Ьсь  скандала.  А  то  полиц1я  сядетъ  на  шею  мн'Ь... 

ГЕни1ЕЛЬ  (въ  страшномъ  порыве  ярости,  съ  багровымъ  лпцомх). 
Прежде  я  васъ  всЬхъ  перебью!  Ганна  должна  придти  сш 
минуту! 

Вальтеръ  (потрясенный).  Вильгельмъ,  Вильгельмъ...  Не 
д'Ьлай  глупостей...  Я  ничего  такого  в'Ьдь  не  хот^лъ  сказать, 
а  людп  в^дь  все  плетутъ  вздоръ...  Ей-Богу,  не  хот'Ьлъ! 
Людп  все  врутъ... 

ГильдЕБРАНтъ.  Вильгельмъ...  Ты  В'Ьдь  славный  парень. 
Образумься!  На  что  ты  похожъ.  Успокойся...  Тытакъора.тъ!.. 
Что  съ  тобой  случилось?..  В'Ьдь  это  навесь  домъ  было  слышно. 

Геншель.  Мн'Ь  все  равно, — пусть  слышитъ,  кто  хочетъ. 
Но  ты  останешься  зд'Ьсь,  и  Ганна  иридетъ  сейчасъ. 

Вальтеръ.  Чтб  мн'Ь  зд'Ьсь  оставаться?  Зач'Ьмъ?  Твои 
д-Ьла  меня  не  касаются.  Я  не  вм-Ьшиваюсь  и  не  хочу  вм'Ь- 
шиваться. 

Геншель.  Надо  было  раньше  объ  этомъ  подз'мать. 

Вальтеръ.  х\  чтб  до  другого, —  то  это  передъ  судомъ 
выплыветъ.  Посмотримъ,  кто  будетъ  правъ.  Деньги  своп  я 
ужъ  получу.  Можетъ-быть,  твоя  жена  тоже  призадумается 
передъ  ложной  присягой.  До  остального  мнЬ  н'Ьтъ  д'Ьла. 
Говорю  теб'Ь  —  пусти...  Мн'Ь  некогда.  Я  долженъ  быть  въ 
Гортау.  Не  могу  ждать. 
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ЗивЕНГлАРЪ  (входптъ  снова).  Чти  зд'Ьсь  случилось? 

Вермельскирхъ.  Ахъ,  Боже  мой,  я  не  знаю!  Я  совсЬмъ 
не  знаю,  чего  хочетъ  г.  Геншель! 

Геншель  (продолжая  кр-Ьптю  держать  Вальтера  за  руку).  Пусть 
прпдетъ  Ганиа...  Больше  ничего. 

Фрлу  Вермельскирхъ  (Зибенгаару).  Люди  спокойно  пили 
свое  пиво...  Приходитъ  г.  Геншель  и  заИваеп^  ссору,  какъ 
будто  онъ  зд1'.сь  хозяинъ  дома. 

Зпбенгааръ  (успокапвая  ее).  Тс...  тс...  Хорошо,  хороига. 
(Геншелю)     Геншель,  что  еъ  вами  такое  случилось? 

Геншель.  Господинъ  Зпбенгааръ,  я  не  виноватъ,  что 
такъ  ВЫП1Л0.  Хотите — в-Ёрьте,  хотите  н'Ьтъ,  я  пе  при  чемъ 
тутъ,  г-нъ  Зпбенгааръ... 

Зибенгааръ.  Ахъ,  Геншель,  чте)  тамъ!..  Я  васъ  не  пер- 
вый день  знаю,  какъ  смирнаго  челов-Ька. 

Геншель.  Я  еп1,е  служилъ  у  вашего  отца.  II  хотя  би 
десять  тысячъ  разъ  это  пм'Ьло  такой  видъ, — я  все-таки  ис 
виноватъ,  что  это  такъ  вышло.  Я  самъ  не  зиаю,  что  я 
над'Ьлалъ!  Я  никогда  не  былъ  безобразникомъ,  по  теперь 
.это  такъ  вышло.  Они,  всЬ  вм'Ьст'Ь,  царапаютъ,  кусаютт. 
меня.  Этотъ  челов'Ькъ  такую  вещь  сказалъ  о  моей  жен'Ь... 
Пусть  онъ  докажетъ,  а  если  н'Ьтъ. — помилуй  Богъ! 

Зибенгааръ.  Ахъ,  оставьте  людей  болтат!)! 

Геншель.  Доказать!  Доказать!  А  то — помилуй  Богъ! 

Вальтеръ.  я  могу  доказать,  и  я  докажу!  Зд-Ьсь  вотъ 
мало  такихъ,  которые  бы  не  знали  этого  такъ  же  хоропю, 
какъ  и  я.  Твоя  жена...  что-жъ  под'Ьлаешь...  сбилась  съ 
пути.  Я  не  виноватъ...  Я  бы  не  сказалъ...  По  разв'Ь  мн11 
дать  теб'Ь  избивать  бебя?  Я  не  лгунъ  —  я  всегда  правду 
говорю.  Спроси  про  меня  всЛзхъ,  кого  хочешь.  Спроси  хоть 
г.  Зибенгаара...  по  сов'Ьсти...  Объ  втомъ  воробьи  кричатъ 
на  всЬхъ  крышахъ— да  и  объ  ятомъ  ли  только?.. 

Зибенгааръ.  Подумайте,  чтб  вы  говорите,  Валь- 
теръ! 

Вальтеръ.  В'Ьдь  онъ  л:е  меня  вынуж'даетъ.  Пусть  онъ 
меня  отпустптъ.  Почему  жо  я  долженъ  страдать  за  другихъ 
людей!  Вы  же  всЬ  знаете  такъ  же  хорошо,  какъ  и  я.  Въ 
какихъ  отношен1яхъ  вы  были  съ  Ген1иелемъ,  когда  жива 
была  первая  жена  его?  Вы  думаете,  что  никто  этого  не 
знаетъ.  Вы  больше  В'Ьдь  не  заходите  къ  нему. 

Зибенгааръ.  Чт6  между  нами  —  это  частныя  д-Ь.та,  и  я 
запрещаю  всякое  вм'Ьшательство. 

Вальтеръ.    Но,    если    умрраетъ    совевшенно    .здоровая 
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жена,  а  чсреаъ  иосемь  нед-Ьдь  умираетъ  Густли, — мгИз  ка- 
жется, это  ужъ  не  частныя  д1>ла. 

Геншель.  Что?!  Ганну  сюда! 

Фрау  Геншель  (быстро входптъ.  прямо  отъ  работы,  вытпрастъ 
руки).  Чтб  ты  орешь  такъ? 

Геншель.  Хорошо,  что  ты  лд^зсь.  Вотъ  зтотъ  -лмов^^къ 
говоритъ... 

Фрау  Геншель  (хочетъ уйти).  ^1ерзость!  Глупости! 

Геншель.  Остаться  зд-Ьсь! 

Фрау  Геншель.  Вы,  в-брно,  пьяны  ВС11  вм'Ьст1>!  Чтб  вы 
вздумали!  Чтб  я  вамъ  обезьяну,  что  ли,  буду  представлять! 
(Хочет7>  уйти). 

Геншель. Ганна...  Несов1,тую...Челов'Ькъзд1зсь говоритт.... 

Фрау  Геншель.  О,  про  меня  пусть  говоритъ,  что  хочетъ. 

Геншель.  Что  ты  меня  кругомъ  обманываешь. 

Фрау  Геншель.  Что?!  Что?!  Чт(У?! 

Геншель.  Да?  См-Ьетъ  онъ  это  сказать...  II  что  мн'Ь... 
моя  жена... 

Фрау  Геншель.  Я?..  Проклятая  ложь!  (Затфываетъ  перел- 
ннкоиъ  глаза  и  уб^гаегт»). 

Геншель.  Чтобъ  я!..  Моя  жена!..  Что  мы  вм'Ьст'Ь!..  Что 
наша  Густ.тя!..  Хорошо...  хорошо...  (Онъ  отпускаетъ  руку  Валь- 
тера п,  хрппя,  опускаетъ  голову  на  сто.1ъ). 

Лальтеръ.  Чтб  изъ  меня  лгуна  строить! 

(ЗаНАВТоСЪ  плдлетъ). 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


Комната  та  же,  что  п  въ  первыхъ  трехъ  д^йств1яхъ.  Ночь;  дпволт.но 
сильный  лунный  св'Ьтъ  падаетъ  въ  окна.  Комната  пуста.  Посл4  всего 

пропсшсдшаго  прошло  немного  Ёременп. 
Въ  комнатке  зажпгаютъ  св'Ьчу.  Черезъ  несколько  сетсундъ  входптъ 
Геншель,  со  св-Ьчой  въ  жестяномъ  подсвечнике.  Онъ  въ  лоспнахъ; 
на  ногахъ  ту(})лп.  Медленно  подходить  къ  столу,  нерешительно  огля- 
дывается назадъ  и  въ  окно;  ставить  свЬчу  на  столь,  самъ  же  садится 
у  окна.  Поднираетъ  руками  подбородокъ  и  с.мотритъ  на  луну. 

Фрау  Геншель  (ея  не  впдно;  зоветъ  изъ  другой  комнаты). 
Мужъ!  Мужъ!  Что  ты  тамъ  дЬлаешь?  Чт5  ты  еще  дуришь 
тугь?  (Выглядываетъ  полуод-бтая).  Гд"}-.  же  ты?  Иди  спать.  Пора! 
Завтра  ты  опять  не  поднимешься,  будешь  лежать,  какъ 
м1".шокъ,  а  во  двор!)  все  пойдетъ  вверхъ  дномъ.  (Выходптъ 
полуодетая;  съ  удивлен^емъ  останавливается,  боязливо  приближается 
ргь  Геншелю).  Чтб  ты  д-блаешь?  А? 

Геншель.  Я? 
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1111    слова. 

Ген III ЕЛЬ.  Я  смотрю  на  тучи. 

Фрау  Геншель.  Ну  и  народъ!  Прямо  съ  ума  сойдешь! 
4x5  это  тамъ,  наверху,  хот'Ьла  бы  я  знать!  Т11къ  вотъ 
каждую  ночь...  толчея!  Н'Ьтъ  покоя  .на  свЬт'Ь...  Ну,  чтб  ты 
не  смотришь?  Скажи  хоть  слово. 

Геншель.  Тамъ,  наверху,  они. 

Фрау  Геншель.  Во  сн'й  ты,  что  лп?  Ты,  Впльгельмъ, 
очнись!  Ложись  въ  постель  да  выспись.  Наверху  тучи  и 
болыпе  ничего. 

Геншель.  У  кого  глаза,  —  тотъ  видитъ. 

Фрау  Геншель.  Кто  рехнулся,  —  тотъ  разумъ  потерялъ. 

Геншель.  Я  не  рехнулся. 

Фрау  Геншель.  Я  не  говорю.  Но  если  ты  будешь 
продо.лжать,  то  можетъ  статься.  (Она  дрожать,  надЬваетъ  кофту 
и  к'очергой  разгребаетъ  золу  въ  печтЛ). 

Геншель.  Который  часъ? 

Фрау  Геншель.  Четверть  второго. 

Геншель.  Что  ты  часы  перевесила?  Они  втЬдь  всегда 
висЬлц  около  двери. 

Фрау  Геншель.  Выдумывай  еще!  Они  висятъ  тамъ, 
гд'Ь  всегда  висЬли. 

Геншель  (встаетъ),    Я  пойду  схожу  въ  конюшню. 

Фрау  Геншель.  Я  теб'й  говорю,  —  иди  спать,  а  то  я 
шумъ  подыму.  Нечего  теб'Ь  теперь  искать  въ  конюшне. 
Ночью  ты  долженъ  быть  въ  постели. 

Геншель  (спокойно  останавливается  п  смотрптъ  на  Ганну). 
А  гд'Ь  же  Густли? 

Фрау  Геншель.  Чего  ты  хочешь?  Она  въ  постели, 
спитъ.  Что  ты  всегда  съ  этой  д-йвчонкой  вяжешься?  Ничего 
ей  не  станется. 

Геншель.  Ей  ничего  не  станется.  Она  пошла  спать. 
Слишкомъ  рано  пошла  спать.  Густли-то...  Я  не  про  Берту 
говорю. 

Фрау  Геншель  (востъ,  затыкая  персдппкомъ  рот1,).  Я  удеру! 
Я  уб^гу!  Я  зд'Ьсь  но  останусь  больше! 

Геншель.  Иди  спать,  иди!  Я  пос.тЬ  приду.  Твои  вопли 
уже  не  помогутъ.  Кто  тутъ  виноватъ,  —  Господь  в'Ьдаетъ. 
Ты  здъсь  не  при  чемъ,  теб'Ь  нечего  и  выть.  Богъ  да  я  — 
мы  оба  знаемъ...  (Запираетъ  дверь  па  ключъ). 

Фрау  Геншель  (быстро  ее  опять  открывастъ).  Что  ты  за- 
пираешь? Я  не  позволю  себя  запирать. 
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Гкишкль.  Я  самъ  но  апаю.  1Г0Ч(зму  я  оапоръ. 

Фрау  Геншель.  Люди  теб'Ь  голову  задурили.  Сип  когда- 
ииоудь  отв'Ьтятъ  за  то,  что  они  теб'Ь  въ  голову  вбили.  Л 
:!а  твоей  д-Ьвочкой  смотртЬла,  какъ  и  за  моей.  Отъ  этого 
она,  наверное,  не  умерла  бы.  По  мертвыхъ  я  поднимать 
ле  могу.  Если  кому  суждено  умереть,  такъ  и  умретъ.  Нн- 
ч1.мъ  не  остановишь.  Густель  всегда  была  плохонькая,  это 
ты  знаешь  такъ  же  хорошо,  к'акъ  ]1  я.  Что  же  ты  все  съ 
меня  спрашиваешь  и  смотрипгь  на  меня  такъ.  б}'дто  я  Богъ 
в^Ьсть  что  съ  ней  над-Ёлала. 

Генитель  (подозрительно  спрашпвая).  А  можетъ-быть?  Ни- 
чего невЬроятнаго  тутъ  н'Ьтъ. 

Фрау  Геншель  (выходить  пзъссбя).  Если  бы  мн1]  кто  ска- 
залъ  это  тогда,  —  я  бы  лучше  пошла  милостыню-  просить. 
Ну  л  народъ!  Это  надо  было  предвид'Ьть!  Так]я  вещи  при- 
ходится выслушивать!  В'Ьдь  я  же  хогЬла  уйти!  Кто  ^геня 
удерживалъ?  АУ  Кто  не  пускалъ  меня  силой  изъ  этого 
дома?  Я  всегда  могла  себ1>  кусокъ  хл'1;ба  добыть!  Я  не 
боялась.  Работать  .могла!  Но  ты  в-^дь  не  отставалъ,  а  те- 
перь вотъ  чтб  пзъ  всего  этого  вышло.  Все  я  должна  рас- 
хмебывать.  ... 

Геншель.  Можетъ-быть,  это  правда,  что  ты  должна  все 
расхлебывать.  Что  будетъ,  то  будетъ.  Ничего  не  поделаешь! 
(Опять  заппраетъ  дверь). 

Фрау  Геншель.  Ты  не  см'Ьешь  запирать,  Вильгельмъ, 
а  то  я  буду  кричать  о  помощи. 

Геншель.  Тс...  Мо.тчи!  Ничего  не  слышишь?  Тамъ...  по 
коридору...  что-то  б^житъ...  Слышишь...  приближается  къ 
ушату?..  Слышишь  плескъ?..  Она  стонтъ  и  моется. 

Фрау  Геншель.  Ты...  Мужъ!  Теб'Ь  чудится...  Ушатъ 
зд1,сь. 

Геншель.  Ну  да...  я  знаю...  Меня  они  не  проведутъ. 
Кто  знаетъ,  тотъ  знаетъ.  (Быстро)  Больше  я  говорить  не 
стану.  Нойдемъ,  пойдемъ  спать:   утро   вечера  мудренее. 

(Пока  онъ  подходптъ  къ  1;амор1;1;,  Фрау  Геншель  тпхо  открываетъ 
дверь  п  быстро  псчезаетъ). 

Геншель  (снпмаетъ  съ  прптолокп  кнутъ).  Да  это  мое  старое 
кнутовище!  Откуда  только  оно  взялось?  Больше  года  его  не 
вид'йлъ.  Оно  еще  при  жизни  матери  куплено.  (Прислушп- 
кается)  Чтб  ты  думаеи1Ь?  Ну  да,  конечно,  естественно... 
ничего...  А  если  бы  даже...  Почему  бы  п  н'Ьтъ...  Ну,  да 
ладно...  Я  уже  знаю,  что  мн-Ь  остается  сделать.  Это  ужъ 
оставь...  ...         •     . 
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(Въ  пр1с1творенну10  дверь  входитт.  Зпбенгллръ,  зиаками  показьт- 
ваетъ  Вермельскпрху  и  фрау  Геншель,  чтобы  оьл  оставались. 
Онъ  вполн'Ь  од1)Тъ,  толы:о  вм-Ьсто  воротника  на  т?Л,  у  него  шелко- 
вый платокъ.  Вермельскиркъ  въ  шлафроке). 

ЗпБЕНГААРЪ.  Добрый  вечеръ,  господинъ  Геншель.  Чтб? 
Вы  еще  не  спите?  Валъ  нездоровится?  Что  вы  хотите? 

Геншель  (сперва  пзумленъ.  Просто).  Не  могу  спать.  Н'Ьтъ 
совсЬмъ  сна.  Я  бы  принялъ  что-нибудь,  коли  знать.  Не 
знаю,  какъ  и  что...  Богъ  знаетъ  чт5  со  мною. 

ЗиБЕНГААГъ.  я  вамъ  вотъ  что  скажу,  старый  другъ: 
ложитесь  спокойно  теперь  въ  посте-иь,  а  завтра  раненько 
я   пришлю  доктора.    Вы   должны  серьезно  заняться  собой. 

Геншель.  Ни  одинъ  докторъ  мнЬ  не  поможетъ. 

ЗиБЕНГААРЪ.  Ну,  этого  ВЫ  НО  говорнте.  Мы 'еще  уви- 
димъ...  Докторъ  Рихтеръ  нонпмаетъ  свое  д'Ьло.  Моя  жена 
ц-Ьлььми  нед'Ьлями  не  спала.  Голова  отъ  боли  чуть  не 
трескалась,  —  а  вотъ  въ  среду  приняла  порогаокъ,  теперь 
спптъ  всЬ  ночи,  какъ  мертвая. 

Геншель.  Да,  да...  такъ...  Это  все  быть  можетъ...  Я 
былъ  бы  радъ,  если  бы  могъ  спать.  А  барыня,  въ  самомъ 
д'Ьл'Ь,  больна? 

Зпбенгааръ.  Ахъ,  мы  всЬ  не  въ  порядке,  Скор'Ье  бы 
ужъ  нонед^1льникъ  прошелъ,  —  все  опять  устроится! 

Геншель.  Въ  понедЬльникъ  передача  всего? 

Зпбенгааръ.  Да,  къ  понед'Ьльникунад'Ьемсявсе  устроить, 
а  пока  работы  все  прибываетъ.  Составлен1е  инвентаря... 
все...  я  почти  не  разд-Ьваюсь.  Слушайте,  идите  спать,  Ген- 
шель. У  каждаго  своя  б'Ьда.  Жизнь  не  пгрушка.  Мы  вс15 
должны  сладить  ст>  ней.  А  если  въ  голову  вступитъ  что, — 
не  принимайте  этого  такъ  близко  къ  сердцу. 

Геншель.  Покорно  васъ  благодарю,  господинъ  Зпбен- 
гааръ. Не  помяните  лихомъ,  прошу  васъ.  Желаю  вамъ  на 
много  л'15тъ  здоровья  съ  вап1еп  супругой. 

Зпбенгааръ.  Мы  в'1да  завтра  опять  увидимся,  Геншель. 
Благодарить  вамъ  меня  не  за  что.  Мы  не  разъ  оказывали 
другъ  другу  услуги,  пока  жили  вм-ЬстЬ.  Этому  теперь  конецъ. 
Противъ  этого  не  встанешь.  Но  мы  были  друзья  и,  я  по- 
лагаю, останемся  ими. 

Геншель  (молча  дЪаетъ  н!;сколы;о  таговъ  къ  окну  п  смотрптъ 
изъ  окна).  Так1я-то  д-Ьла  зд^^сь.  Время  не  ждетъ.  Вотъ  и 
Карлуша  больиш  насъ  не  посЬщаетъ.  Тутъ  ничего  не  воз- 
разишь. В^рно,  вы  правы.  Ничему  хорошему  мальчикъ 
зд'Ьсь  не  научился  бы.  Прежде  это  было  совсЬмъ  иное. 
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Зиг.ЕНГллръ.  /I  не  понимаю,  Геншель,  о  чсмъ  вы  го- 
ворите. 

Геншель.  Вы  в-Ьдь  въ  эту  комнату  тоже  не  входили... 
вотъ  ужъ  девять  ы'Ьсяцевъ. 

ЗнБЕНГлАгъ.  у  меня  было  такъ  много  всякихъ  ;заботъ... 

Геншель.  Раньше  вы  т-Ьмъ  бо.т'Ье  пришли  бы.  111зтъ, 
н'Ьтъ,  я  знаю,  вы  правы.  И  люди  всЬ  также  правы.  Я 
ужъ  больше  не  могу  постоять  за  себя. 

оИБЕНГААРъ.  Геншель,  подите,  отдохните  теперь. 

Геншель.  Н^^тъ,  н'Ьтъ...  Мы  можемъ  немного  иото.шо- 
вать  объ  утомъ.  Видите  ли,  всему  причиной  я...  /I  знаю, 
что  я  виноватъ.  Ну  хорошо,  пусть  такъ.  Но  раньпю.  ч'Ьмъ 
я  Ганну  взялъ,  это  уже  началось  потихоньку...  Такъ  поти- 
хоньку и  шло  подъ  гору...  Было  у  меня  кнутовище  пзъ 
]111товагоуса — сломалось.  "ЗатЬмъ  вскоре. — я  хорошо  помню, — 
пере'Ьхалъ  я  свою  собаку.  Это  былъ  самый  лучш1и  шницъ, 
какого  я  пм-Ьлъ.  Потомъ  пали  у  меня  три  лошади,  дорогой 
красивый  жеребедъ.  Триста  талеровъ  стоилъ.  Наконецъ 
умерла  жена.  Я  тогда  прим'Ьтилъ,  что  это  судьба.  Когда 
жена  умерла,  я  подума.1Ъ  на  минуту:  теперь  ужъ.  в'Ьрдо.  ко- 
пецъ  этому  горю, — теперь  ужъ  нечего  у  меня  взять.  Анъ 
нЬтъ,  еш,е  нашлось!  Про  Густ.по  я  даже  говорить  не  буду: 
к'ряешь  жену,  теряешь  и  ребенка.  Но  н'Ьтъ,  —  поставили 
мнЬ  петлю,  и  въ  эту  петлю  я  попа.тъ. 

.ЗиБЕНГААРъ.  Кто  вамъ  петлю  постави.гь? 

Геншель.  Можетъ-быть,  дьяво.тъ,  а  можетъ — кто-нибудь 
другой.  Удавиться  я  долженъ, — это  в15рно.  (Молчанге) 

ЗнБЕнгААРъ.  Вотъ  злосчастная  выдумка! 

Геншель.  Н'Ьтъ,  нЬтъ,  я  даже  и  не  спорю...  Скверный 
я  сталъ,  но  только  я  не  виноватъ.  В.10пался  я...  А  пусть 
и  виноватъ...  Кто  знаетъ!..  Надо  было  с.^-Ьдить  лучше... 
В-Ьдь  дьяво.1Ъ-то  хитр1зе  меня.  Я  все  ше.1ъ  прямо... 

ЗиБЕНГААРъ.  Геншель,  вы  сами  себ^  врагь.  Вы  бьетесь 
съ  какими-то  призраками,  которые  никогда  и  нигд'Ь  не  су- 
и1,ествовали.  Дьяволъ  вамъ  ничего  не  сд'Ьлалъ.  Ни  въ  какую 
истлю  вы  не  попадали,  и  никто  васъ  не  давитъ.  Все  это 
вздоръ!  Опасная  игра  воображенья. 

Геншель.  Ноживемъ — увидимъ. 

ЗиБЕнгААРъ.  Скажите  ын15  прямо,  что  у  васъ  на  душ-Ь. 
Вы  увидите,  что  все  пустое.  Вы  и  не  злой,  и  не  скверный, 
и  ни  въ  чемъ  не  виноваты. 

Геншель.  Это  мн-Ь  лучи1е  знать. 

ЗиБЕнгААРъ.  Ну.  въ  чемъ  же?.. 
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Геншель.  Вотъ  зд^Ьсь  стояла  кровать;  она  лежала  бъ 
ней,  н  я  долженъ  былъ  дать  ей  обЬтъ.  Я  далъ  об'Ьтъ  и  не 
сдержалъ. 

ЗлБЕнгАлгъ.  Какой  об'Ьтъ? 

Геншель.  Вы  сами  знаете.  Я  не  сдержалъ — п  наказанъ. 
Свершилось, — вотъ  я  п  проигралъ,  Впдпте,  теперь  она  не 
можетъ  найтц  покоя. 

ЗпБЕНГААРЪ.    Вы   товорп*;е  про  ва]иу    покг»йиую   женуУ 

Геншель.  Да,  да,  я  то.тько  про  нее  и  говорю.  Она  не 
можетъ  найти  покоя  въ  могплЬ.  Она  уходитъ  п  приходитъ, — 
и  все  нЪтъ  покоя.  Я  управляюсь  съ  лошадью,  —  она  тутъ 
стоитъ.  Я  беру  сито  съ  ящика,  гд'Ь  кормъ,  и  вижу  ее  си- 
дящей за  дверью.  Хочу  лечь  въ  кровать  въ  каморк1), — она 
лежитъ  тамъ  и  смотритъ  на  меня.  Она  перев'Ьсила  часы; 
она  стучитъ  въ  стЬнку;  она  царапается  въ  стекло.  Она 
кладетъ  мн'Ь  руку  на  грудь,  и  я  задыхаюсь  и  глотаю  воз- 
духъ...  Н1)ТЪ,  н-Ьтъ,  кому  это  знать,  какъ  не  мнЬ!  Так1я 
псторп!  надо  пережить,  пока  поймешь.  Всего  не  переска- 
жешь... Все  ато  я  перенесъ...  верьте  мн-Ь! 

ЗиБЕнгААРъ.  Геншель!  Мое  посл'ЬднЬе  слово:  соберитесь 
съ  духомъ,  станьте  на  ноги;  идите  и  спросите  доктора. 
Представьте  себЬ,  что  вы  больны,  очень  больны,  но  про- 
гоните вс'Ь  эти  призраки.  В'Ьдь  это  только  призраки,  фантаз1я1 

Геншель.  Тогда  вы  то  же  говорили...  такъ,  или  въ  этомъ 
род-Ь... 

Зибенгааръ,  Можетъ-быть...  Я  п  не  отрекаюсь...  Вы 
тогда  женились, — въ  этомъ  вы  были  вполн'Ь  правы.  О  гр'Ьх1] 
п  вин'Ь  зд'Ьсь  р-Ьчи  быть  не  можетъ. 

Вермельскирхъ  (входптъ).  Пойдемте  ко  мн1'.,  Геншель. 
Зажжемъ  газъ  и  будемъ  въ  карты  играть.  Выпьемъ  пивца, 
пли  чего  БЫ  хотите;  выкурпмъ  по  трубочкЬ...  Пусть  тогда 
сунутся  только  эти  прпвид|щ1я!  Черезъ  два  часа  будетъ 
светло.  Выпьемъ  кофе  и  отправимся  гулять.  Чортъ  бы 
меня  побралъ,  если  вы  не  станете  прежнимъ  Генше.темъ! 

Геншель.  Можетъ-быть.  Попробуемъ. 

Вермельскирхъ.  Такъ  и демъ . 

Геншель,  Штъ,  къ  вамъ  я  больше  не  пойду. 

^Вермельскирхъ.  А,  что  за  глупости!  Ужъ  не  по  т'Ьмъ 
ли  вы  пустяка мъ!..  Это  бы.то  все  только  недоразумЬше. 
Все  выяснилось.  Я  не  пущу  Гауфе  совсЬмъ:  онъ  в1)Дь 
всегда  пьяпъ.  Ну,  а  въ  задорФ....  поневол1">  какое-нибудь 
с.ювцо  вылетптъ...  Въ.одно  ухо  войдетъ,  въ  другое  выи- 
детъ...  Такъ  по-моему. 
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Геншель.  Это  было  бы  самое  лучшее.  Вы  тоже  правы. 
А  Бсе-такп  въ  пивную  я  больше  не  пойду.  Буду  побольше 
въ  разъ'Ьздахъ...  Такъ  полагаю...  Не  будутъ  же  они  за 
мной  всюду  ходить...  Теперь  спите  на  здоровье,  и  мн'Ь  хо- 
чется спать. 

ЗпБЕНглАРъ.  А  что,  Геншсль,  если  бы  вы  пошли  со 
мной  наверхъ?  У  меня  въ  контор-Ь  еще  свЬтъ,  натоплено... 
Тамъ  мы  сыграемъ  втроемъ.  Я  и  такъ  едва  ли  лягу  спать. 

Геншель.  Да,  да,  мы  могли  бы  сыграть.  Я  уже  давно 
Бъ  карты  не  игралъ. 

Фрау  Геншель.  Да,  да,  ступай  наверхъ...  Бее  равно 
спать  не  можешь. 

Геншель.  Я  не  пойду,  поняла? 

Фрау  Геншель.  А  если  ты  зд-Ьсь  останешься,  такъ  я 
уйду  отсюда.  Кто  знаетъ,  что  ты  еш;е  натворишь  за  ночь. 
Опять  съ  ножомь  начнешь  пграть.  Да,  да,  онъ  это  вчера 
устрои.1ъ...  Тутъ  нельзя  быть  ув'Ьренной  за  жизнь! 
-  Геншель.  Этого  еще  недоставало,  —  чтобы  я  туда  на- 
верхъ пошелъ.  Онъ  самъ  мнЬ  первый  посов'Ьтова.тъ,  чтобы 
я  такъ  поступилъ,  а  потомъ  первый  ста.тъ  и  презирать 
меня. 

ЗпБЕНГААРЪ.  Геншель,  я  никогда  не  презиралъ  ва€ъ! 
Вы  честный  челов'Ькъ;  не  убеждайте  себя  въ  безсмыслпц'Ь. 
Роковая  судьба  пресл'Ьдуетъ  челов'Ька.  Надо  перенести,  а 
это  не  легко.  Вы  заболели,  —  но  чести  вы  не  потеряли... 
За  это  я  руку  положу  въ  огонь. 

Геншель.  Можетъ-быть,  п  такъ,  г-нъ  Зибенгааръ,  бу- 
демъ  о  чемъ-нибудь  другомъ  говорить.  Вы  не  виноваты, — 
я  это  всегда  говорю.  Зятя  я  тоже  проклинать  не  бз'ду. 
Онъ,  в1Ьрно,  знаетъ,  откуда  взя.гь.  Она  сама  ходптъ  ко 
всЬмъ  людямъ  и  каждому  разсказываетъ.  Она  —  вездЬ,  то 
тутъ,  то  тамъ.  У  брата  она  тоже,  вбрно,  была. 

Вермельскирхъ.  Кому  ходить  по  людямъ!  Объ  этозхъ 
ни  одна  человеческая  душа  не  думаетъ.  Про  эту  недавнюю 
псторш  люди  ужъ  и  позабыли. 

Геншель.  Верти,  какъ  хочешь,  она  все-таки  со  мной. 
Она  уже  знаетъ,  какъ  быть,  она  везд'Ь  и  каждому  можетъ 
внушить.  И  если  бы  даже  люди  объ  этомъ  молчали  и~не 
прес.тЬдовалп  меня,  какъ  собаки,  —  ничего  бы  не  помогло: 
;зто  въ'Ьлось  въ  меня. 

Зибенгааръ.  Гепишль,  мы  не  уйдемъ,  пока  вы  не  вы- 
кинете это  пзъ  головы.  Вы  долл.'иы  совершенно  успокоиться. 

Геншель.  Я  въ  своемъ  ум1>  и  совершенно  спокоенъ. 
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^ЗиБкнглАГ!,.  Иу,  хорошо.  Будсмъ  откровенны.  Вы  ви- 
дите теперь,  какъ  ваша  жена  раскаивается.  Кельнеръ  уже 
за  горами,  его  вы  больше  никогда  не  увидите.  Каждый 
можетъ  споткнуться,  кто  бы  онъ  ни  былъ.  Теперь  просто 
подайте  другъ  другу  руки,  похороните  все.  чтб  можно  по- 
хоронить, и  помиритесь  между  собою. 

Геншель.  Мн'Ь  не  надо  мириться.  (ГаинЮ  1'уку,  пожа- 
луй, могу  теб'Ь  подать.  Что  ты  преступила, — пусть  судитъ 
Господь.  Я  судить  тебя  не  стану.  Только  вотъ  насчетъ 
]'устли...  Если  бы  молгно  было  узнать  что-нибудь  в-Ьриое. 

Фрлу  Геншель.  Можешь  убить  меня  зд'Ьсь  па  м'Ьст'Ь, 
пусть  я  буду  сейчасъ  мертвой,  если  я  Густлю  лишила 
жизни! 

Геншель.  Вотъ  то-то  я  и  говорю!  Въ'Ьлось  въ  меня... 
Ну,  завтра  мы  можемъ  еще  поговорить.  Пока  мы  догово- 
римся, много  воды  утечетъ. 

Вермельскирхъ.  Затопите-ка  себ'Ь  печь  да  сварите 
себЬ  горяч1Й  кофе...  Посл'Ь  дождя  всегда  солнце  ярче.  Ме- 
жду мужемъ  II  женой  не  бываетъ  иначе.  Безъ  грозы  супру- 
жества не  бываетъ.  Но  послЬ  грозы  —  всходы  лучше.  А 
самое  главное,  это — баю-бай...  (Какъ  бы  качаетъ  ребенка  на  ру- 
кахъ)  Вотъ  что  должно  быть.  Непрем'Ьнно  завести  это 
надо.  (Развязно  треплетъ  Геншелыпу  по  плечу).  Старикъ  в'Ьдь 
любитъ  эту  мелюзгу.  Соберитесь  и  пр1обр'Ьтите  себ'Ь  такую 
игрушку...  Громъ  и  молн1я,  Генше.ть  Впльгельмъ!  Если  бы 
не  удалось,  —  это  чортъ  знаетъ  что  бьыо  бы!..  Такой  си- 
лачъ,  какъ  вы...  Ничего  .тегче  быть  пе  можетъ!  Спокойной 
ночи  вамъ  всЬмъ,  господа. 

ЗиБЕНглАРъ.  Все  перем'Ьнится,  только  духомъ  не  па- 
дайте. 

Вермельскирхъ.  Потеп-йй  платье  да  похолоднМ  кровь! 
(Уходить  съ  Зибенгааро.мъ). 

Геншель  (медленно  идетъ  къ  двери  и  хочетъ  опять  ее  запереть). 

Фрау  Геншель.  Оставь,  не  запирай! 

Геншель.    МпЬ  все  равно...  Пусть!  Что  ты  тамъ  д-блаешь? 

Фрау  Геншель  (стоить  прямо  передъ  печью.  Вздрогнувъ,  обо- 
рачивается). Ты  же  видишь,  зажигаю  огонь. 

Геншель  (тяжело  опускается  у  стола).  Пожалуй,  и  лампу 
зажги.  (Выдвигаетъ  ящикъ  стола). 

Фрлу  Геншель.   Что  ты  иш,ешь? 

Геншель.  Ничего. 

Фрау  Геншель.  Ну,  такъ  задвинь  ящики.  (Подходить  и 
задвигаетъ  ящикъ).  Бертель  еще  разбудишь!  (Молчан1е). 
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Г1;ншЕ.1ь.  Въ  110нед'Ь.1ьникъ  онъ  уходитъ.  Мы  оста- 
не.мся  одни. 

Фрлу  Геншель.  Кто  уходпгь  въ  понедЬльникъ? 

Геншель.  оиОенгааръ.  Кти  знаетъ,  что  будетъ  при 
новомъ. 

Фрау  Геншель.  Новый-то  богатъ.  Онъ  не  будетъ  у  тебя 
занимать. 

Геншель.  Ганна...  Одинъ  изъ  насъ  долженъ  уступить... 
изъ  насъ  двоихъ...  ЯУ  Да,  да,  это  правда....  Смотри  на  меня, 
какъ  угодно...  Не  иначе. 

Фглу  Геншель.  Я  до.1Жна  уйти?  Прогнать  меня  хочешь? 

Геншель.  Это  увидимъ,  кому  уходить.  Можетъ— я;  мо- 
жетъ — ты.  Если-бъ  я  ушелъ...  Я  онаю,  тебЬ  это  не  б'Ьда. 
Ты  ведешь  извозчичье  д^ло,  какъ  мужчина.  Но,  какъ  ска- 
зано, тутъ  не  во  мн'Ь  д'Ьло. 

Фрау  Геншель.  Ес.ш  ужъ  кому-нибудь  уходить,  такъ 
МН'Ь.  У  меня  еще  есть  си.1Ы.  Соберусь,  уйду,  и  ни  одннъ 
челов'Ькъ  НС  увидитъ  больше.  Лошади,  повозки,  всЬ  вещи — 
твои.  Ты  не  можешь  покинуть  отдовскаго  добра,  —  стало- 
быть,  я  уйду  и — конецъ  всему. 

Геншель.  Это  еще  не  решено.  Всему  своя  очередь. 

Фрау  Геншель.  Только  нечего  тянуть.  Что  было,  то 
было. 

1  ЕНШЕЛЬ  (тяжело  всхаетъ  и  пдетъ  къ  каморке).  А  Бертель? 
Что  съ  этой  девочкой? 

Фрау  Геншель.  Ее  надо  отправить  къ  отцу...  въ 
Квальсдорфъ. 

Геншель  (уже  ы  дверяхъ  каморки).  .Гадно,  довольно... 
•Завтра  усп'Ьемъ...  Все  перем1зн]гтся, — говорптъ  Зпбенгааръ. 
(Въ  каморке)  Завтра  все  будетъ  по-другому.  (Молчан1е.  Ген- 
шеля  не  видно).  Берта  опять  вся  въ  поту. 

Фрау  Геншель.  Пусть  себ'Ь  попот^етъ,  это  не  иовре- 
дитъ.  У  меня  тоже  капли  текутъ  по  шеЬ.  Ну  п  жизнь! 
(Опфываетъ  окно).  Ужъ  лучше  совсЬмъ   не  жить! 

Геншель.  Что  ты  говоришьУ  Я  ничего  не  понимаю. 

Фрау  Геншель.  Ложись  спать  и  оставь  меня  въ  покоЬ. 

Геншель.  А  ты  что  же  не  идешь? 

Фрау  Геншель.  Уже  разсв'Ьтаетъ.  (Заводить  часы). 

Геншель.  Кто  заводитъ  часы? 

Фрау  Генше.1ь.  Замолчишь  ли  ты!  Проснется  Бертель. — 
заведетъ...  Будетъ  орать  ц'Ьлые  полчаса.  (Садится  къ  столу, 
ставить  оба  локтя  на  столъ).  Самое  лучшее  было  бы  сбежать 
отсюда.  (Зибенгааръ  заглядываеть  въ  дверь). 

Сочинен1я  Г.  Гауагмана.  Т.  I.  -1_1 
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ЗпБЕНГАЛРЪ.  Я  пришелъ  еще  ра^ъ..,  Вашъ  мужъ  успо- 
коился? 

Фрау  Геншель.  Мужъ!  Впльгельмъ! 

ЗиБЕНГАЛРЪ.  Тс...  Геншельша...  Благодарите  Господа... 
Идите-ка  тоже  спать.  (Уходить). 

Фрау  Геншель.  Что-жъ  остается  д1}лать!  Надо  попро- 
бовать. (Подкодитъ  къ  двери  комнаты,  останавливаете,'!  въ  оц1;пе- 
и1ш1и  п  прислушивается).  Вильгельмъ!  Мужъ!  Ты  могъ  бы 
отозваться!  (Громче.  Со  страхомь)  Вильгельмъ!  Ты  не  дол- 
женъ  меня  пугать!  Ты  думаешь,  я  не  знаю,  что  ты  еще 
не  спишь!  (Все  больше  пугаясь)  ]Мужъ!  Я  тебЬ  говорю!.. 
(Бертель,  проснувшись,  плачетъ).  Бертель,  молчи!  Молчи!  Де- 
вочка, да  что  же  это  такое?  (Почти  крича)  Вильгельмъ! 
Вильгельмъ!  (Зибенгааръ  опять  заглядывает!.). 

ЗиБЕНГААРЪ.  фрау  Геншель,  что  смучилось? 

Фрау  Геншель.  Я  кричу,  а  онъ  все  не  отв-Ьчаетъ. 

Зибенгааръ.  Вы  съ  ума  сошли!  Что  вы  д'Ьлаете? 

Фрау  Геншель.  Тамъ  такъ    тихо...    Что-то  случилось... 

Зибенгааръ.  Что?    (Беретъ  свечку  и   входптъ  въ  камор1гу). 
Геншель,  вы  уже  заснули?  (Входить.  Молчан1е). 
,    Фрау  Геншель  (не  см4я  войти).  Что?..  Что  тамъ?.. 

Вермельскирхъ  (заглядываетъ).  Кто.  тамъ?.. 

Фрау  Геншель.  Господинъ  Зибенгааръ...  А  тамъ  такь 
тпхо.  Никто  не  отвЬчаетъ... 

Зибенгааръ  (торопливо,  смертелы10-бл1^.днып,  входптъ  съ  Бер- 
той на  рукахъ).  Фрау  Геншель,  возьмите  ребенка  и  идите 
туда,  наверхъ,  къ  моей  жсн'к 

Фрау  Геншель  (уже  съ  рсбен!;омъ  па  рук-ахъ).  Ради  Бога, 
что  случилось? 

Зибенгааръ.  Узнаете...  Будетъ  время. 

Фрау  Геншель  (сперва  сдержанно,  а  потомъ  съ  дикимъ  кри- 
];омъ).  Господи!  Онъ  что-то  сд-бла-ть  надъ  собою!  (Уб'Ьгасть 
съ  ребенкомъ). 

Вермельскирхъ,  Доктора: 

Зибенгааръ.  Поздно.  Не  поыожетъ! 

(Занавъсъ  падаетъ). 


РОЗА  БЕРНДЪ. 

Драма  въ  б-тп  д'Ьпствхяхъ 
Лереводъ  3.  Н.  Журавско^. 
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сРоза  Берпдъ»  (Козе  Вс-пк!)  заключаетъ  собою  цпилъ  сот'г.лт>ныхъ 
драмъ  Гауптмана. 

Наппсанпая  черезъ  пять  лЪтъ  послЬ  «Во5Ч11т;а  Геишеля;':,  она  по- 
ставлена авторомъ  непосредственно  за  нею.  Нп  съ  одною  пзъ  гаупт- 
мановскпхъ  драмъ  она  въ  самомъ  дЁпЬ  не  стоптъ  въ  такой  близости 
замысла,  манеры  выполнен! я  п  родственности  среды  и  обстановки. 
Нужно  обладать  самою  элементарною  читательскою  наблюдателъногчтю. 
чтобы  безошибочно  признать  въ  авторе  «Розы  Берндъ»  авт.:1ра 
сГепшеля». 

<;Роза  Беридъ"?  впервые  увидала  св1.тъ  рампы  30  октября  1903 года 
въ  берлинскомъ  «Шмецкомътеатр1^».  На  напнсан1е  этой  пьесы  Гаупт-' 
маиа  натолкнулъ  действительный  случаГг,  съ  какимъ  опъ  познакомплся 
въ  1;ачеств'Ь  присялсиаго  заседателя  при  одномъ  судебномъ  разбира- 
тельстве. 

Автора  сТеншеля:)  естественно  могъ  заинтересовать  трагпческ1й 
надрывъ  по  существу  вовсе  не  дурной  женской  души,  изъ-за  одного 
нев-Ьриаго  шага  покатившейся  по  наклонной  плоскости  въ  бездну 
гибели. 

Роза— славная,  честная,  во  вс^хт,  отпошсн1якъ  богато  одаренная 
девушка,  которой  не  чуждо  ничто  человеческое— делаетъ  ложный  шагъ, 
сходясь  съ  помещпкомъ  и  сельскимъ  адмпнистраторомь  Фламмомт..  Она 
уже  готова  поставить  крестъ  надъ  прошлымъ,  вступить  въ  строгую 
« честную-)  жизнь,  темъ  более,  что  находится  человекъ.  готовый  по- 
крыть ея  грехъ.— набожный  Августъ.  Но  одно  отклонение  въ  сторону 
слабостп  и  порока  влечетъ  неизбежность  дальнейшей  путаницы  и  ка- 
тастрофы. Падеше  съ  Фламмомъ  влечетъ  падеше  съ  Штрекманомт. 
Жутко  осложняется  жизнь  злополучной  девушкп.  Все  туже  и  туже  за- 
тягивается случайный  узелъ.  И  въ  конецъ  надорвавшаяся  несчастная 
женщина,  затравленная  негодяемъ.  измученная  позоромъ  судебггпй  во- 
.локиты,  кончаетъ  преступлен1емт.,— удушентемъ  своего  ребенка.  <:Ко- 
готокъ  увязъ,— всей  птичке  пропастью— встъ  лучштй  эппгра(|)Ъ  къ 
пьесе  Гауптмана  и  вотъ  схема  ея  содержания. 

Отъ  сопоставлен! й  пьесы  Гауптмана  съ  потрясающею  драмой  вели- 
каго  русскаго  художника  нпкакъ  невозможно  удер;каться.  «Власть 
тьмы»  просвечиваетъ  сквозь  строки,  написанный  рук"ою  немецкаго 
драматурга.  Основная  идея  толстовскаго  пропзведен1Я,  что  грекъ  за- 
сасываетъ.  что  первое  звено  порока  неизбежно  втянетъ  человека  въ 
непреодолимую  цепь  преступности  и  страдав! я.— есть  и  основная 
^гасль  Гауптмана. 

П  у  того  и  у  другого  писателя  эта  мысль  развивается  на  фоне  де- 
ревенской жизни,  въ  разной  мере  отданной  во  <.властъ->  нравственной 
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«ТЬМЫ).  Толы;о  въ  такой  тьмЬ  возможны  плотоядные  ТПтрекманы 
п  Фламмы.  ,'1,аже  антптеза  этнмъ  игпвотнымъ  тпнамъ  вь  лиц1;  стари1,'а 
Бернда  н  Августа,  ве  разстающпхси  съ  б11бл1еи  и  молитвенником!., 
напомпнаегь  толстовское  противопоставление  своимъ  героямъ — Акима 
съ  его  философией  испзни  «по-Божьему». 

Разница  здЬсь  только  въ  томъ,  что  Толстой  покорно  преклонился 
передъ  народной  правдой,  выек'азанной  устами  косноязычнаго  Акима, 
въ  то  время,  какъ  Гауптманъ  полуиронически  повернулъ  предъ  чп- 
тателемъ  нечулсдую  ханжества  набожность  Августа,  отъ  которой  иктъ 
никому  нп  счастья  ни  радости. 

МЬстамп  грубоватое,  рЬзко  натуралистическое  письмо  Гауптмана, — 
достаточно,  напрпм^ръ,  вспомнить  сцену  перебрань'п  Розы  съ  Штрек- 
маномъ  въ  3-мъ  актЬ. — еще  бол-Ье  подчеркиваетъ  вл1ян1е  русскаго 
колосса  на  н-Ь.мецкаго  драматурга.  Моментъ  удушен1я  нежеланнаго  ре- 
бенка общъ  той  и  другой  драмЬ. 

Сделанное  указан1е  надо  признать  несравненно  бстке  значитель- 
нымъ,  ч'Ьмъ  указан1я  немецкой  критики  на  сходство  «Розы  Берндъ» 
съ  старою  м'Ьщанскою  трагед1ею  Геббеля  <;Мар1я  Магдалина»  (1844  г.) 
или  на  связь  еясъ  цЬлымъ  рядомъ  и-Ьмецкихъ  произведений,  гд);  ге- 
ропнями  являются  поскользнуВ1п1яся  д'Ьвупп;п.— въ  роди- вещей  Ленда, 
Г.  Л.  Вагнера,  Фонтана  и  т.  д. 

Если  еще  д1^пствительно  можно  найти  нЬкоторыя  черты  сходства 
положен1й  или  настроен1Ё  съ  трагедией  Геббеля,  гд^  также  д^вушк-а 
отдается  нелюбимому  челов1^ку,  то  друг1Я  сближен!  я  надо  отнести 
цЬликомъ  на  долю  того  н4мецк'аго  крптпческаго  педантизма,  который 
никакъ  не  можетъ  обойтись  безъ  поднимания  пыли  съ  старыхъ  ли- 
тературныхъ  образцовъ. 

Колоритъ  «Розы  Берндъ»  почти  однороденъ  съ  колоритомъ  «Ген- 
шеля».  Зд1х'ь  та  же  деревенская  лаззнь,  которую  Гауптманъ  такъ 
идеально  знаетъ.  Разница  только  въ  томъ,  что  на  этотъ  разъ  драма- 
тургъ  оарКшплся  отъ  своихъ  непосредственныхъ  личныхъ  впечатл1Ьн1Й 
деревни,  отъ  того  этнографическаго  элемента,  какой  онъ  съ  такой 
любовью  вносилъ  въ  друг1я  свои  драмы.  Зд^^сь  передъ  читателемъ, 
такъ  сказать,  деревня  вообии\  безъ  т'Ьхъ  спец1альныхъ  черточекъ,  по 
которымъ  н^мецклй  читатель  всегда  узналъ  бы  у  Гауптмана  опредЬ- 
лснную  сплезскую  деревню  и  могъ  бы  назвать  ее  собственнымъ  ея 
именемъ. 

Ск'азать  это— не  значитъ  у:\1алить  ценность  пзображен1я  быта  и  нра- 
вовъ  въ  этой  пьесЬ.  Красочность  Гауптмана  осталась  при  немъ.  Уда- 
лась и  психологическая  сторона  драмы.  Трагед1я  Розы  понятна  и 
правдива.  Можно  указать  только  разв'Ь  на  н'Ьь'оторую  оголенность  пре- 
обладающаго  ея  настроен1я.  За  нсключен1емъ  сценъ  въ  первомъ 
а1;т1'.,  читатель  всюду  видитъ  Розу  въ  в'Ьчнон  борьб!,  въ  в'Ьчномъ 
страдан!и  за  свою  коренную  ошибку.  Это  вноситъ  цельность  п  строй- 
ность въ  драму,  но  это  л;е  даетъ  изв^^стную  однотонность  образу  и 
заслоняетъ  въ'  немъ  полноту  челов'Ьческихъ  чертъ,  лишаетъ  Розу, 
такъ  сказать,  полножпзненностп. . 

Это  не  мЬтаетъ  многимъ  ь'ритпкамъ  очень  высоь'о  ставить  драму 
Гауптмана.  Бартельсъ  видитъ  въ  ней  «серьезнейшую  попытку  под- 
няться до  настоящей  трагед1и».  Настоян;ей  трагед1и,  по  его  мнЬн1ю. 
не  вышло,  но,  во  всякомъ  случа'Ь,  вышла  «ж'пзненная  драма,  лучшая, 
какую  Гауптманъ  наппсалъ.  Каь-имп  р'Ьзк-ими  и  сочными  краск'ами 
внъ"  изображаетъ  выведенную  въ  пьесЪ  среду,  опять  ему  родную,  какъ 


полны  настроои!!]  'цепы  на  пол!,  какь  тонко  иерсдана  окружающая 
госпожу  Флам.мь  ат.мо(;(|)ер;|,  кчякъ  явственно  выступаетъ,  —  хотя  къ 
данномъ  случа!;  это  п  не  так'ь  ваааю, — вся  ат.\юс(|)ера  деревни!  Сама 
Роза,  Фламмъ.  его  жена,  отець  Берндъ,  Ав1  усть,  Штрекманъ  нм^ють 
свою  особенную,  индивидуальную  фнзюнозпю  и  тогъ  прочный  ко- 
стяк'ь,  1:акого  часто  недостаетъ  гауптмановскнмъ  персонажамъ.  Это 
вполне  закругленная  бытовая  картина,  и,  какь  драма,  она  совериюнна. 
Взимая  «драматичегк'уи»  пошлину-'  сь  кчаждаго  лица,  Гаупт.манъ  тре- 
буетъ  и  отъ  каждой  сцены  драматическаго  развит)я  и  идетъ  неуклонно 
своей  дорогой  вплоть  до  страшнаго  конца^. 

Въ  н-Ькоторыхъ  моментахъ,  какъ  въ  выражен!н  ужаса  Розы  передт. 
первымъ  проявлен1емь  наглости  Штрекмана.  въ  сценахъ  ут1>шен1я  Розы 
г-жою  Фламмъ,  отказа  Фламма  скр'Ьппть  брачный  договоръ  ея  съ 
Кейле.мъ,  объясненШ  Фламмовъ,  натюнецъ  въ  фннал-Ь  драмы,  гдЪ 
мощно  сгущается  настроен1е,— Гауптманъ  даетъ  почувствовать  себя. 
1:акъ  пстпнный  мастеръ  п  снлачъ  драматург1и. 

Еслп  Гауптману  не  удалось,  какъ  удалось  Толстому,  возвести  еди- 
ничный случай  въ  глубокую  народную  трагед1ю.— онъ  написалъ  быто- 
выя  сцены  съ  истпнно-драматпческпмъ  подъемомъ  и  производящи1Мъ 
си.иное  впечатл6н1е  фпналомъ. 


РОЗА   БЕРНДЪ. 


ДРАМА    БЪ    5-Т11    ДЪЙСТВТЯХЪ. 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

Берндъ. 
Роза  Ёерндъ, 
Мартелъ. 

Крпстофъ  Фла^гмъ. 
г-жа  фламмъ. 
Артугъ  Штрепманъ. 
Августъ  Кепль. 
Гапъ. 

г  Е  Ц  Н  Ц  Е  л  Ь       "1 

Голитъ.        I    поденщпкп. 
клейнертъ  ] 
Старая  Голичпха. 
Первая  работнпца. 
Вторая  рлвотницА. 

ЛсАНДАРИЪ. 
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Д'ЬЙСТЫЕ  ПЕРВОЕ. 


Ровная  цветущая  местность.  Ясное,  теплое,  солнечное  майспое  утро. 
Напскось,  сл^ва  направо  п  пзъ  глубпны  къ  аванспен^-,,  пдетъ  просе- 
лочная дорога.  Справа,  несколько  повыше  дороги,  поля.  На  аван- 
спен*  небольшое  картофельное  поле,  на  которомъ  уже  впдпФ.ютси  -зе- 
леные всходы.  Дорога  п  поле  разделены  небольшой,  поросшей  цв!- 
тамп,  канавкой.  Налево,  на  откос!,,  вышиною  приблизительно  въ  че- 
ловеческий ростъ.  гтарос  БптнсЕос  дерево.  Направо  кусты  ор^ха  п 
боярышника;  приблизительно  параллельно  дороге;,  но  довольно  далеко 
оп.  ноя.  между  зарослями  вероъ  и  ольхъ.  проб^гаетъ  ручеекъ.  От- 
д11ьныя  группы  старыхъ  деревьевъ  прпдаютъ  ландшафту  впдъ  парка. 
Сл'Ьва,  па  заднемт.  план1^,  виднеются  кровли  домовъ  и  колоь-ольня 
деревенской  церкви,  утопающая  въ  зелени.  День  воскресный. 

Ро^.А  Берндъ  (красивая,  сильная  крестьянская  д^^.вушка 22  .тЬтъ. 
Еыхйдптъ  взволнованная,  съ  потграсн^вшпми  щеками,  слЬва  пзъ-за 
куста,  пугливо  озираясь  вокругъ,  и  садится  на  откос4.  Она  босая,  въ 
1:орот1:ой  юбкЪ  съ  подоткнутымъ  подоломъ,  рут:и  и  шея  голыя;  бело- 
курые волосы  расчесаны  на  двЬ  косы,  изъ  которыхъ  одна  расплелась, 
и  она  ее  торопливо  заплетаетъ). 

КгпстоФЪ  Фл.\51мъ  (старшина,  н^что  г.ъ  род!  деревенскап 
мг»ра,  вскор-Ь  зат^мъ  съ  другой  стороны  выходить  изъ  кустовъ.  Онъ 
тоже  какъ  будто  чего-то  боится  и  озирается  вокругъ,  но  д^лаетъ  это 
съ  татшмъ  впдомъ.  точно  зто  его  забавляетъ.  Фламмъ  —  видный  му;к- 
чпна,  л^тъ  подъ  40,  здоровый,  свеж1й,  шцрокоплеч1й,  жизнерадостный, 
нарулшостъ  импонирующая  и  вместе  съ  т^мъ  симпатичная.  Од^тъ 
какъ  спортсменъ,  но  безъ  шутовского  франтовства.  Башмаки  со 
шнурками,  охотничьи  высоьче  чулки,  черезъ  плечо  перевязь  и  на  ней 
кожаная  фляга.  Онъ  тоже  усаживается  на  откосе,  на  почтительномъ 
разстоян!п  отъ  Розы). 

некоторое  время  оба  молча  смотрять  другъ  на  друга  и  вдругь  раз- 
ражаются неудержимымъ  см^хомъ. 

ФлАММТ,  (напеваетъ  сначала  тихо,  потомъ  все  громче  п  задор- 
нее, какъ  ь'аиельмейстеръ,  отбивая  тактъ): 

Въ  лесу  п  въ  поле  чпстомъ 
Свою  мы  радость  сыщемъ; 
Мы  ловк1е  стрелки, 
1\1ы  ловк1е  стрелки. 

Роза  (сначала  испугалась  пен1Я,  потомъ  разБеселп.1ась,  отъ  сму- 
щетя  несколько  разъ  принимается  смеяться).  Н'Ьтъ,  правда,  го- 
сподпнъ  Фламмъ... 

Фламмъ  (весе.ло).  Подп'Ьвай,  Розпна. 

Роза.  Я  не  ум'Ью  п-Ёть,  господпнъ  Фламмъ. 

Фламмъ.  Вотъ  п  неправда,  Розпна.  Точно  я  не  слыхалъ, 
какъ  ты  поешь  на  двор'Ь  (поетъ):  «Охотнпкъ  молодой...  >> 
Ну,  чт5  же  ты?  «Зеленымъ  'Ьдетъ  боромъ». 

Роза.  Да  я  п  п^сни-то  этой  не  знаю,  господпнъ  Фла^гаъ. 
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Фллммъ.  Что  ты  всс-меыи  :зовешь  господиномъ  Фламмомъ? 
Ну,  д'квочка,  цыпъ,  ципъ,  щ.птъ!  подвинься-ка  поближе. 

Роза  (пугливо).  Сейчасъ  пзъ  церкви  станутъ  выходить, 
господинъ  Фламмъ. 

ФлАММЪ.  Ну,  и  пусть  ИХЪ.  (Вотаетъ  п  вынпмаетъ  или  дупла 
вптноваго  дерева  нал1;во  свое  ружье).  Во  всякомъ  случа!;  надо 
над'Ьть  на  себя  свою  пистолю.  Вотъ  такъ.  Теперь  даваЛ 
сюда  шляпу.  Трубку...  Ну,  теперь  пусть  прпходятъ.  (На- 
дЬлъ  черезъ  плечо  ружье  п  сдВпнулъ  набекрень  шляпу  съ  тетеровп- 
НЫМ1-  перомъ,  досталъ  изъ  1;ар.\1ана  ь'оротеньь'ую  трубку  и  влоааыь  се 
вь  ротъ).  Гляди,  кашя  славныя  в]Ш1ни,  самыя  что  ни  на 
есгь  сладия — воробьиный.  (По1:азываетъ  Роз-Ь  полную  прпгоршню 
впшень.  Искренно  и- сильно)  Розина,  я  хот11ЛЪ  бы,  чтобъ  ты 
была  моей  женой. 

Роза.-  Ой,  что  вы,  господинъ  Фламмъ! 

Фламмъ.  Клянусь  Богомъ,  Розина. 

Роза  (испуганно  отмахивается).  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ!   Что  вы  это! 

ФлАММЪ,  Роза,  давай  сюда  свою  славную  честную  лапку! 
(Удерживая  ея  руку,  садится).  Ей-Богу,  я  правду  говорю,  Ро- 
зина. Видишь  ли,  я  в'Ьдь  большой  чудакъ...  Мамашу  свою 
я  чертовски  люблю,  а  между  т'Ь1ъ.., 

Роза  (закрывасть  лицо  рукой).  Впору  сквозь  землю  прова- 
литься, 

ФлАММъ.  Такъ  вотъ,  и.зволи1Шз  ли  вид'Ьть,  я  чертовски 
люблю  свою  жену;  это  я  тебЬ  прямо  говорю...  а  между 
т^мъ...  (Потерявь  терпенье)  Да  в'Ьдь  ыо  же  ея  не   касается. 

Роза  (невольно  расхохоталась).  Ужъ  вы  такое  скажете, 
господинъ  Фламмъ. 

ФлАММъ  (искренно  любуясь  ею).  Слушай,  дЬвка,  а  вЬдь  ты 
красивая.  ей-Богу..,  Прямо,  можно  сказать,  красавица.  Ви- 
дишь ли,  въ  чемъ  д-Ьдо:  мать...  У  насъ  съ  нею  странныя 
отношен1я.  Этого  въ  двухъ  словахъ  не  объяснишь.  Ген- 
р1этта,  сама  знаешь,  больная.  Вотъ  ужъ  десять  .тЬтъ  не 
встаетъ  съ  постели.  разв11  что  переползетъ  на  кресло,  чтобъ 
ее  выкатили  на  воздухъ...  такъ,  громъ  меня  ра-зрази,  какой 
же  мн1)  отъ  нея  толкъ?  (Схватываетъ  дЬвушку  за  рук'у  и  поры- 
висто д^луетъ). 

Роза   (испуганная  поиЬлуямп).  Изъ  церкви  идутъ... 

Фламмъ.  И  не  думаютъ.  Что  теб'Ь  такъ  далась  эта 
церковь? 

Роза,  Августъ  тоже  въ  церкви. 

ФлАМ-мъ.  Еще.  бы!  Гд-Ь  святоше  и  быть,  какъ  не  въ 
церкви!  Да  успокойся  ты,   Роза,   в^дь  Н'Ьтъ  еше    по.ювины 
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одиннадцатаго;  какъ  станутъ  выходить  нзъ  церкви,  звонить 
будутъ...  Ну,  иди  сюда...  и  мамаши  тсб'й  нечего  бояться. 

1'озл.  Ахъ,  11ристо(1)Ъ,  она  та1сЪ  иногда  иосмотритъ,  чтс 
и  прямо  готова  сквоуь  :{ем.1ю  провалиться. 

'1млммъ.  Ты  не  .знаешь  моей  старухи.  Мать  хитрая,  она 
с1:возь  четыре  доски  видитъ.  Но  это  сию...  вИдьона  и  добра, 
ьакъ  овца...  если-бъ  она  даже  какъ-нибудь  у.знала  про  насъ 
съ  тобой, — ну.  такъ  что-жъ?  Головы  в-Ьдь  не  сниметъ... 

Ро:4л.  Ои,  н^тъ,  н1зтъ,  и  не  говорите — ради  Бога,  госпо- 
динъ  Фламмъ! 

ФлАММъ.  Ну,  чего  ты.  Роза?  Будетъ  тебЬ.  Нюхнуть  разв^Ь? 
гм...  (Беретъ  понюшку  табаку).  Я  теб'Ь  еше  разъ  повторяю:  мн1з 
это -совершенно  безразлично.  (Разсердившпсь)  Кикъ  же  мн1'. 
прикажешь  быть?  В1здь  я-то  живой  челов-Ькъ?..  Ну,  будетъ, 
]*оза.  Что  такое  особенное  случилось?..  Ты  В'1)ДЬ  знаешь. 
какъ  я  серьезно  отношусь  къ  это,му.  Ну,  дай  я  вытру  тебЬ 
глазки. 

Роза.  Гоеподпнъ  Кристофъ,  вы  такой  добрый  ко  мн^ 
(Со  сле?,ами  на  глазахъ,  въ  нсь'реныомъ  порыве  цк^Vеть  руку  Фламма» 
Но... 

Фллммъ  (н^с1;олько  смуи1еннып),  ДобрыпУ  Р>здоръ,  Рознна! 
К'акая  это  доброта,  чортъ  бы  меня  побралъ!  Будь  я  свобо- 
денъ,  я  бы  женился  на  теб-Ь.  Видишь  ли,  я  в-Ьдь  малый  съ 
головой,  кой-чему  учился.  Мое  м'Ьсто  скорМ...  Ну,  да  что 
объ  этомъ  говорить.  Я  бы  могъ  быть  теперь  старшимъ 
л'Ьсничимъ,  а  между  т-Ьмъ,  когда  померъ  старикъ,  сразу  р1}- 
ишлъ:  айда  домой,  а  карьеру  на  гво.здикъ.  Не  гожусь  для 
всЬхъ  этихъ  тонкостей.  Блокгаузъ.  ружье,  мсдв'Ьжтй  око- 
рокъ — вотъ  это  по  мн!;.  А  подвернулся  лихой  челоВ'Ькъ  — 
зарядъ  дроби  въ  задъ...  ^; .;  -. 

Роза.  Да  в-Ьдь  нельзя  же  такъ,  госиодинъ  Фламмъ.  Надо 
же  этому  когда-нибудь  положить  конецъ. 

Фллммъ  (про  себя).  Ахъ,  ты,  громъ  тебя  разрази!  Опять 
этотъ  проклятый  святоша.  Да  что  онъ,  не  можетъ  подождать, 
что  ли?  Мало  ему  останется?  Хватитъ  съ  него.  (Роз^)Н'Ьтъ, 
д^вка,  ты  его  попридержи;  это  надо  оттянуть. 

Роза.  П  такъ  слишкомъ  долго  тянули.  Онъ  ужъ  оо.гьше 
двухъ  л^тъ  ждетъ.  А  теперь  надоело,  пристаетъ:  не  хочу, 
говоритъ,  больше  ждать.  Да  и  вправду,  нельзя  же  такъ  — ■ 
безъ  конца. 

ФлАММЪ  (взокпенныи).  Влдоръ,  говорю -Я  тебЫ  До  сихъ 
поръ  ты.  день  и  ночь  работала  на  отца,  жила,  и  жизни  не 
внд'Ьла^  а  теперь  тебя  еще  переплетчпкъ   запряжетъ.    Это 
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низость — выматывать  пзъ  челов'Ька  посл'Ьдн{я  жилы.  Если 
ты  только  за  этпмъ,  такъ  на  это  будетъ  еще  время. 

Роза.  Штъ,  Кристофъ...  Хорошо  вамъ  говорить,  госпо- 
дпнъ  Фламмъ.  А  будь  вы  на  моемъ  м'йст1^,  вы  бы,  можетъ, 
совс'^мъ  иначе  заговорили.  У  отца  здоровье  плохое,  я 
в^Ьдь  знаю.  Пом^щикъ  отказалъ  намъ  отъ  квартиры.  Туда, 
кажется,  хотятъ  поы'Ьстить  новаго  скотника.  II  вообще  отцу 
давно  уже  хочется,  чтобъ  это  наконецъ  устроилось, 

Фламмъ.  Ну,  тпкъ  пусть  твой  отецъ  самъ  венчается  гъ 
Лвгустомъ  Кейлемъ,  коли  ужъ  оиъ  ему  такъ  полюбился. 
В-Ьдь  онъ  души  не  чаетъ  въ  этомъ  переплетчик'Ь, — прямо 
пом'Ьшался  на  немъ. 

Роза.  Вы  несправедливы,  господпнъ  Фламмъ. 

Фламмъ.  Скажи  .тучше...  Да...  чтб,  бишь,  я  такое  гово- 
рилъ?  Не  терплю  я  этихъ  противныхъ  физ10ном]й;  онъ  мн'Ь 
прямо  противенъ,  твой  Августъ,  прости  меня,  Господи, — да 
и  теб-Ь  тол{е,  Розина.  Почему  мн15  не  сказать  этого  теб-Ь 
откровенно?  ]\1ожетъ-быть,  у  него  и  есть  свои  достоинства. 
Мож"етъ-быть,  у  него  и  гроши  кой-как1е  отложены.  Но 
в-Ьдь  это  еще  не  причина,  чтобы  теб'Ь  л'Ьзть  въ  горшокъ 
съ  клейстеромъ. 

Роза.  Н'Ьтъ,  Кристофъ.  Не  говори  такъ — и  слуш"ать-то 
гр-Ьшно.  ж^вгустъ  столько  натерп'Ьлся  на  своемъ  в-Ьку...  II 
бол-Ьзнь  и  всяия  напасти.  Мн-Ь  его  всей  душой  жалко... 

Фламмъ.  Васъ,  женщинъ,  не  поймешь.  Какъ  будто  и 
умница  и  разсудите.тьная,  и  вдругъ  натолкнешься  на  та- 
кой нунктикъ,  что  только  дивиться,  как1я  вы  въ  сущности 
глуиыя.  Ну,  чистыя  г)'сынп,  ей-Богу.  Скажите,  пожалуйста, — 
«жалко  всей  душой».  Ты  и  за  каторжника  способна  выйти 
изъ  сострадан1Я  —  или  но  глупости.  Ну,  скажи  на  ми- 
лость,— ч-Ьмъ  этотъ  твой  Августъ  такъ  ужъ  несчастливъ? 
Вырссъ  онъ  въ  ир1ют4,  но  в'Ьдь  въ  конц^Ь  концовъ  про- 
билъ  же  себ^Ь  дорогу...  не  захочешь  ты, — почтенные  отпы 
найдутъ  ему  другую  нев'Ьсту.  На  этотъ  счетъ  «братья  о 
Христ'Ь»  мастера. 

Роза  (рЬшптельно).  1Г15тъ,  господпнъ  Фламмъ,  пора  это 
кончить.  Что  было,  то  было,  и  я  о  томъ  не  жал'Ью,  хоть 
и  вдоволь  наплакалась  втихомолку.  Этого  ужъ  не  переме- 
нишь. А  кончить  все-таки  надо, — такъ  дольше  нельзя. 

Фламмъ.  Чего  нельзя?  Чтб  ты  хочешь  сказать? 

Роза.  Да  все  то  же.  Тянуть  больше  невозможно,  отецъ 
больше  этого  не  потерпитъ,  и  онъ  совершенно  правъ. 
Господи    1исуср    Христе!    Понятное    д'Ьло,  это    не    легко... 
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Когда  на  душ'Ь  такъ  тяжело...  Я  не  знаю,  какъ  и  объяснить. 
(Хватается  за  грудь)  Вотъ  тутъ  —  такъ  Т'Ьсннтъ...  такъ  ду- 
шитъ...  Иной  рааъ  такъ  сердце  забо.штъ, — прямо  не  вздох- 
путь...    Надо  же  это  какъ-ннбудь  по-другому  устроить. 

ФлАммъ.  Ну,  пока  этому  горю  трудно  помочь.  Однако 
пора.  Мн'Ь  нужно  домой.  (Встаетъ  п  перекидываеть  ру;1;ъо  за 
спину).  До  свиданья.  Прощай,  Розпна. 

Роза  (не  отв-Ьчая,  смотрнтъ  прямо  иередъ  собой). 

Ф.тАммъ.  Что  съ  тобой,  РозинаУ  До  свиданья? 

Роза  (отрицательно  качаетъ  головой). 

Ф."1АММЪ.  Не  хочешьУ  Я  тебя  ч15мъ-нибудь  ибид'Ь.1ъ. 
Розина".-' 

Роза.  Никогда  больше  не  надо  такъ,  какъ  сегодня,  госпо- 

ДПНЪ    Ф.ТАММЪ. 

ФлАММЪ  (внезапно  охваченный  страстью).  Роза,  а  ес.1П  это 
сд'Ьлаетъ  меня  несчастнымъ?..  ((^бнимаоxъ  и  страстно  ц1^- 
луетъ  ее). 

Роза  (чсрезъ  несколько  .мгновен1й,  въ  страшномь  испугъ).  Ради 
Бога — кто-то  ндетъ,  господинъ  Фламмъ! 

ФлАММЪ  (испуганно  отскочплъ  оть  нея  и  скрылся  въ  кустахъ). 

Роза  (быстро  встаетъ,  наскоро  поправляетъ  волосы  и  платье 
тревожно  озирается  вогфугъ,  но,  никого  не  замЬтивъ,  береть  заетупт 
и  начинаетъ  ь'опать  кг'ртофельное  поле). 

(Немного  погодя  къ  ней  подходптъ,  незамеченный-  ею,  одетый  по- 
праздничному,  машпнистъ  Артуръ  Штрекманъ.  Штрекманъ— такъ- 
называемый  красавсцъ-мужчина,  высокий,  широ1соплеч1й,  фатоватый 
п  самоуверенный.  У  него  длинная  золотистая  борода,  нисиадающая 
на  грудь.  Его  костюмъ,  охъ  сдвинутой  на  затылокъ  форменной  зе- 
леной фуражки  до  блестящихъ,  какъ  зеркало,  высокихъ  сапогъ,  длпн- 
наго  сюртука  п  вышитаго  жилета,  безуиреченъ.  II  по  платью  и  по 
.манере  держать  себя  видно,  что  Штрекманъ  много  о  себЬ  думаетъ, 
весьма  самонад'Ьянъ  и  вполне  убЬжденъ  вь  своей  пеобычайной 
к'расот4). 

Штрекманъ  (какъ  будто  теперь  только  зам15тивш1й  Розу,  кра- 
сиво-звучнымъ  голосомъ).  Добрый  день,  Розина  Берндъ! 

Роза  (испуганно  оборачиваясь).  Здравствуй,  Штрекманъ! 
(Неуверенно)  Откуда  ты — нзъ  церкви? 

Штрекманъ.  Я  вышедъ  раньше,  ч'Ьмъ  кончилась  с.тужба. 

Роза  (взволнованно,  съ  упрекомт.).  Почему  же  это  такъ? 
Разв1з  ты  не  могъ  дослушать  проповЬдп  до  конца? 

Штрекманъ  (испытующе  глядя  на  нее).  Почему?..  Да 
такъ,  погода  ужъ  очень  хорошая.  Да  п  супруга  моя  оста- 
лась въ  церкви.  Надо  же  когда-нибудь  побыть  одному. 

Роза.  А  вотъ  я  бы  предпочла  быть  въ  церкви. 

Штрекманъ.  Для  женш,ины  оно  такъ  и  с.г'Ьдуетъ. 


—  382  — 

■  -  Роз'л.  у  тебя,  наверное,  цЬльпг   коробъ    гр'Ьховъ.  Могъ 
бы  помолиться  хоть  немного. 

ШтРЕКМАНъ.  о.  мы  съ  Господомъ  Богомъ  въ  отлич- 
ныхъ  отношен1яхъ.  Онъ  на  мои  грЬхи  смптритъ  сквозь 
пальцы. 

Розл.  Да,  да,  разсказывай! 

ШтРЕКМАНъ.  Обо  мн'Ь  Онъ  особенно  не  безпокоится. 

Роза.  Очень  ужъ  ты  высоко  о  себ'Ь  понимаешь. 

ШтРЕКМАНЪ  (о.м^^ется  гром1;о  п  аффе1;тпрованно). 

1'озА.  Если-бъ  ты  былъ  такой  правдивый  челов1^къ,  ты-бъ 
не  ко.ютплъ  своей  жены, 

■  ШТРЕКМАНЪ  (сверк-нувъ  глазами),  именно  потому!  именно! 
Такъ  и  сл1>дуетъ.  БабЬ  необходим!)  показать,  что  ты  го- 
сподинъ. 

Роза.  Пожалуйста,  не  воображай  о  себ'к 

ЛЦтрЕкм А нъ.  Понятное  д'Ьло.  Разъ  это  твое  право,— п 
стой  на  своемъ  прав'Ь.  Съ  этимъ  я  всегда  добьюсь  своего. 

Роза  (принужденно  оЛется). 

ШтрЕКМАНЪ.  Мн1.  сказывали,  гы  хочешь  уйти  отъ 
ФламмаУ 

Роза.  Да  въдь  я  теперь  и  не  служу  у  Ф.тамма.  Самъ 
видишь,  у  меня  на  рукахъ  другая  работа. 

ШтРЕКМАНъ.  Да  в'I^дь  ты  вчера  еще  работала  тамъ. 
_  Роза.  Ну  такъ  что  же?  Хочу  работаю,  хочу  нЬтъ.  Л  ты 
не  суйся  не  въ  свое  д1зло. 

ШтРЕкмАнъ.  Правда,  что  твил  отецъ  перебрался.-* 
.   Роза.  Куда  это? 

ШтРЕКМАНъ.  Къ  Авг}сту,  въ  Лахмановъ  домъ. 

Роза.  Августъ  еща  и  не  покупалъ  этого  дома.  Видно, 
люди  знаютъ  больше  меня. 

ШтРЕКМАНъ.  Говорятъ  также,  что  у  васъ  скоро  свадьба 
б}'детъ. 

Роза.  Ну  и  пусть  говорятъ. 

Ш  ТРЕКМ  А  нъ  (ПО .молчавъ,  подходить  къ  ней  ближе  п  останавли- 
вается, широко  раздвинувъ  ноги).  Ты  права,  это  еш,е  усп^зется. 
.Та1:оП  красотк!),  какъ  ты,  не  страшно  засид^Ьться  въ  д1эв- 
ьахъ.  Пусть  сначала  нагуляется  вдоволь, — в1,дь  только  и 
погулять,  пока  не  замужемъ.  (Помолчавъ)  Хворый  онъ  у  тебя, 
этотъ  Августъ... 

Роза.  И  сльппать  не  хочу.  Оставь  меня  въ  поко'Ь,  и  вей 
вант  наговоры  ни  к'ъ  чему,  Онъ  нисколько  не  хуже 
другихъ. 

ПГгрк1;мАНЪ.  Иу,  положим  ь.,,  пороху  онъ  не  выдумаетъ. 
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Роза.  Ладно,  знае.мъ  мы  тви11  иорохъ...  Послушать,  только, 
что  бабы  про  тебя  тол1;у1отъ...  Понятное  д'1^ло,  Августъ  не 
такой. 

111т['г. к.мляъ  (самодовольно  смЬется).  Противъ  этого  не 
оюрю. 

Розл.  Еще  бы1 

Штрек  МАНТ)  (прищуривъ  глаза,  зо.р};о  с.мотрпть  на  нее),.  Со 
мной  одними  вншнямн  не  отдктаещься.  Коли  я  чего  захочу 
отъ  бабы, — добьюсь.  , 

Роза  (наг.мЬш.шво).  Скажнте!.. 

ШтгЕКМАНЪ.  Вотъ  п  ;<скажите».  Хочешь,  объ  закладъ 
побьемся,  Розпна?  гШутливо)  Ты  в'Ьдь  ужъ  давно  на  меня 
заглядываешься.  Шрпближается  къ  ней  п  хочетъ  обнять  ее). 

Роза.  Что  ты  выдумалъ,  Штрекманъ?   Отстань! 

ШтРЕКМАНъ.  Ну  полно... 

Роза  (оттал1шваетъ  ею).  Штрекманъ,  я  теб-6  разъ  сказала... 
надо'кти  вы  мнк — вс!;.  мужики!  И  не  глядЬла  бы...  Ступай 
своей  дорогой...  «• 

Штрекманъ.  Да  что  же  я  такого  сд^Ьлалъ?..  Шомол- 
чавъ.  со  см^хо-мъ,  полусмущеннымъ,  полузлобны.мъ)  Пу  ПОГОДН.  по- 
падешься ты  мн!]  когда-нибудь.  Ужо  попадешься...  Хоть 
ты  и  напускаешь  на  себя  святость...  ты  думаешь,  я  ни- 
чего не  знаю?..  Вонъ  оно  дерево.  А  подъ  деревомъ-то... 
даже  мн'Ь  сов^Ьстно...  что  бы  сказа.1и  отецъ  съ  АвгустомъУ 
Богь,  наприм'Ьръ.  эта  груша.  П  въ  ней  дупло  теперь  пу- 
стое... а  тамъ  стояло  ружье... 

Роза  (продолжая  работать,  прислушивается  все  вни.мате.1Ьн-Ье. 
При  послЬднпхъ  словарь  Штрек'мана  невольно  в^драгпваетъ  п  бл4д- 
нЬотъ).  Что  ТЫ  такое  говоришь? 

Штрекманъ.  Ничего.  Про'Ьха.ш...  А  то.1ько  когда  че- 
ловккъ  ничего  не  подозр'Ьваетъ,  когда  у  него  даже  мысли 
такой  не  бы.то,  —  это  прямо  гнусность...  это  ужъ  такой 
надо  быть... 

Роза  (испуганная,  не  влад^Ья  собой,  бросается  къ  нему).  Что 
ты  сказа.тъ? 

Штрекманъ  (выдержавъ  ся  взглядъ).  Ты  слышг1ла,  что  я 
сказа.тъ. 

Роза.  Что  значитъ  «такой ■>?  Какой  это  атакой»?.. 

Штрекманъ.  А  ничего  не  значитъ. 

Роза  (сжимаеть  кулаки  и  впивается  въ  него  взглядомъ,  полнымъ 
гнЬва,  ненавистп,  изу^^Iен^я  н  страха;  зат'Ьмь  въ  сознании  своего 
безспл^я  опускаетъ  рукн  и  почти  съ  плачемъ  вык-рпкпваетъ).  Ты 
мн'Ь  за  .это   110илатии1ься!  (Плача,  прик-рываетъ  глаза  ппавой  ру- 
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кой,  а  л^Ьвои   подымаеть  коиецъ   лсрсдиика   и    сморкается;    потомг, 
всхлипывая,  совершенно  разбитая,  возвращается  на  прел;нее  м-Ьсто). 

ШтРЕКМАНЪ  (смотрптъ  бй  всл15дъ  съ  прсжнпмъ  выражен1емъ 
холодной  злости  и  решимости.  Понемногу  имъ  овлад'Ьваеть  неволь- 
ный смЬхъ,  п  онъ  наконецъ  начинаетъ  громко  смеяться).  Вотъ  п 
всЬ  вы  такъ...  Да  будетъ  теб-й,  дурочка.  Успокойся,  за  кого 
ты  меня  ирпнимаешь,  Роза  Берндъ?..  Ну,  что  такое?.,  ну 
бы.ю,  такъ  бы.то  —  эка  важность.  Почему  и  не  дурачить 
люден?..  Сами  виноваты  —  зач'Ьмъ  такъ  глуны...  Которая 
баба  ото  ум1зетъ,  та  мн1>  н  мила.  Меня,  братъ,  на  это 
взять;  я  въ  баб'Ь  толкъ  знаю.  Ты,  можетъ,  не  поваришь,  а 
в'Ьдь  я  тебя  съ  саыаго  начала  раскуснлъ. 

Роза  (вн*  себя).  Штрекманъ,  я  руки  на  себя  на.10жу, 
еслп  ты  не  уйдешь  отсюда...  Понялъ?..  я...  мн'Ь...  уйти... 
не  то  быть  б-Ьд-Ь... 

Штрекманъ  (сидя   на  краю  канавы,  похлопываетъ  себя  ладо 
нямп  по  колЬнамъ).  Ну,  скажи  на  милость,  чего  ты  воешь?. 
Ты  думаешь,  я  сейчасъ  пойду  и  буду  обличать  тебя  всюду, 
всЬмъ  стану  иро  тебя  сплетничать?..  Да  мн'Ь-то  какое  д']^ло 
до  твоихъ  похожден1й,  желалъ  бы  я  знать?.. 

Роза.  Я  повышусь  на  иервомъ  крюк'Ь,  какъ  Шубер- 
това  Мар1эль... 

Штрекманъ.  Мар1эль — совсЬмъ  другой  табакъ.  Та  не 
такихъ  еш;е  штукъ  натворила.  Да  у  меня  съ  ней  ничего 
не  было.  А  если  бы  всЬ  пзъ  -  за  этого  в-Ьша-тпсь  — 
скоро  бы  и  бабъ  на  св'Ьт'Ь  не  осталось.  В-Ьдь  и  везд'Ь 
то  же,  куда  ни  глянь...  Ну,  и  тово...  понятное  д'Ьло,  см'Ьшно 
станетъ...  Да  и  не  о  чемъ  плакать...  Ну,  будетъ  теб-Ь. 
Вдругъ  (яецъ  сверху  увидитъ — в1здь  заругаетъ.  Онъ  у  тебя 
стро-о-гШ... 

Роза  (вся  дрожа,  въ  поту  охъ  страха),  Господи  1исусс,  Пре- 
святая Д'Ьва,  помилуй  насъ! 

Штрекманъ.  Ну,  скажи  сама,  разв-Ь  я  не  правъ?  В^дг 
вы  всЬ.мъ  въ  носъ  тычете  своимъ  благочест1емъ — и  отец'^ 
твой,  и  Августъ,  да  и  ты  тоже.  А  я,  братъ,  ханжеств;* 
не  уважаю... 

Роза  (съ  иовымъ  отчаяннымъ  иорывомъ).  Вреи]ь  ты  все... 
Ничего  и  не  вид'Ь.ть... 

Штрекманъ.  Что-о?..  Не  видЪ.тъ?..  Что-жъ,  это  мн'Ь  во 
сн'Ь  приснилось,  что  ли?..  Разв'Ь  что  такъ.  Я  в'Ьдь  не  пьянъ, 
у  меня  сегодня  ]сапли  во  рту  не  было.  ЧтО  же,  скажешь, 
это  былъ  не  старшина  Фламмъ  пзъ  Дисдорфа?  Не  запле- 
талъ  онъ  теб'Ь  косы?  Не  ташп.тъ  тебя  на  лугъ?  (Съ    цинич- 
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нымъ  см1хомъ)  Или,  можетъ,  вы  еще  раньше  въ  кустикахъ 
натешились  всласть'.-' 

Розл.  Штрекманъ,  я  теб'б  голову  раз.мозжу! 

ШтрЕКМАНъ  (все  еще  сиЬясь).  Да  ты  слушай.  Не  бой- 
ся— ничего  тебе  не  будетъ...  Я  в'Ьдь  не  въ  претензш.  Кто 
первыГ!  пришелъ,  тотъ  и  взялъ— только  и  всего.  Я  не  въ 
иретензш. 

Роза  (безси;1ьно  плача  н  визжа  и  въ  то  же  время  продолжая 
судорожно  тыкать  заступолъ  въ  землю).  В^дь  надо  же  быть 
нсгодяемъ,  чтобы  этакое  выд^^мать. 

ИГп'ЕКМАНъ  (груОо,  съ  злостью).  Это  ты  выдумываешь.  Я 
ничего  не  выдумываю.  А  вотъ  попользоваться  не  прочь. 
К'уда  старшинЬ  Флалму  ходъ,  та.иъ  л  :^ш'Ь  мЬстечко  най- 
дется. 

Роза  (унсе  совершенно  не  влад1я  собой,  крпчптъ  и  плачетъ). 
Я  всю  свою  жизнь  была  честной  дЬвушкой,  всегда  хорошо 
вела  себя,  а  онъ  смЬетъ  про  згеня  «этакое»  разсказыват^,. 
Я  трехъ  братьевъ  и  сестеръ  выростила.  Я  до  св^ту  вста- 
вала, каплн  молока  сама  не  выпью  —  все  пмъ...  •^то  всЬ 
знаютъ,  всякШ  ребенокъ  на  деревн-Ь... 

Штрекманъ.  оач^м'ь  же  такъ  кричать  объ  этомь'.-' 
Вонъ  ужъ  люди  изъ  церкви  пдутъ,  звонятъ  уже.  Другой 
разъ  будь  обходите.1ьн'Ьй.  (Зчень  ужъ  вы  вс^  носъ  зади- 
раете, чуть  не  .юпнете  отъ  чванства...  Ну,  да  будетъ  объ 
этомъ  толЕсовать.  А  только  все-таки  вы  ничуть  не  лучше 
другихъ. 

Роза  (въ  страшной  тревоге  вглядывается  вдаль).  Это  не 
Августъ  идетъУ 

Штрекманъ  (смотрать  въ  томъ  же  направлен1и.  Презрительно). 
Гд-Ь?  Ну,  конечно,  онъ.  Оба  идутъ.  Обходятъ  пасторск1й 
садъ.  Ну  такъ  что  же?  Ты  думаешь,  мнЬ  надо  убираться? 
Я  этого  святоши  не  боюсь. 

Роза  (въ  страхь  и  волнуясь).  Штрекманъ,  у  меня  отложено 
двенадцать  талеровъ, 

Штрекманъ.  Рознночка,  у  тебя  от.тожено  гораздо  больше. 

Роза.  Ну  хорошо,  я  теб-Ь  отдамъ  все,  что  скопила... 
ВсЬ  свои  тряпки  отдамъ...  Деньги  вс-к  принесу  до  послЬд- 
няго  грошика,  только  сжалься...  Штрекманъ...  (Съ  мольбой 
ловить  его  ру1си,  онъ  отынмаетъ  ихъ). 

Штрекманъ.  Я  денегъ  не  возьму. 
Роза.  Штрекманъ...  Ради  всего  святого... 
Штрекманъ.  Вотъ  я  посмотрю,  не  образумишься  ли  ты? 
Роза.   Если  хоть  одинъ  че.юв'Ькъ  на  деревне  узнаегь... 
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ЩтРЕкмАнъ.  Это  зависитъ  отъ  тебя.  Этого  никому  не 
нужно  знать.  Сама  не  станешь  говорить,  такъ  никто  не 
узнаетъ.  (Другпмъ  тономъ,  страстно)  В'Ьдь  я  влюб.тенъ  въ  тебя 
по  уши... 

Роза.  Въ  какую  женщину  ты  не  влюбленъ? 

ШтРЕКмАнъ.  Иу,  хорошо.  Это  уже  не  въ  моей  власти 
изм'Ьннть.  Нашъ  братъ  ужъ  таковск1й.  Въ  какое  имЬн1е 
ни  придешь  съ  молотилкой,  всюду  потомъ  разговоръ  идетъ. 
Я  самъ  лучше  всЬхъ  знаю,  каковъ  я.  Еще  до  Фламма, — 
объ  Август1>  я  не  говорю, — ты  мн1>  приглянулась.  Сколько 
я  боролся  съ  собой,— этого  никто  не  знаетъ.  (Съ  желЬзньтъ 
упорствомъ)  Но,  чортъ  побери,  теперь  ужъ  это  дудки...  Будь 
что  будетъ,  теперь  ужъ  копецъ,  Розина — теперь  со  мной 
шутки  плохи.  Теперь  я  нашелъ  дорожку... 

Роза.  Что  такое? 

ШтРЕКМАнъ.  Скоро  увидишь. 

(На  полевой  тропишгЬ  иоявляется  Мартель,  младшая  сестра  Розы, 
одетая  чисто,  по-праздничному.  Мартель  бЬжнтъ  впрппрылсь'у.  Она 
совс^мъ  еще  ребенокъ). 

Мл  РТЕ  ль    (зоветъ).  Роза,  это  ты?  Что  ты  тутъ  Д'Ьлаешь? 

Роза.  Надо  же  допахать  этотъ  кусокъ.  Вы,  небось,  вчера 
не  кончили,  оставили. 

Мартель.  Брось,  Роза.  Боже  упаси,  отецъ  увпдитъ,  что 
онъ  скажетъ. 

ШтрЕКМАНъ.  Не  бойся, — если  это  выгодно,  головы  не 
сяиметъ.  Знаемъ  мы  стараго  Бернда. 

Мартель.  Кто  это  такой? 

Роза.  Ахъ,  не  спрашивай! 

(Р1а  дорогЬ  изъ  церкви  показывается  Ьерндъ  п  съ  нимъ  Августг 
Кейль;  первый  —  сКдой  старикъ,  второму  лЬтъ  35;  оба  въ  чериыхь 
праздпичныхъ  курткахъ;  у  каа;даго  въ  рукахъ  по  молптвеннпк-у.  У 
стари1;а  Бернда  сЬдая  борода,  голосъ  слабый,  какъ  у  людей,  выдер- 
ллБшпхъ  тяжелую  легочную  болезнь,  впдъ  почтенный;  онъ  смотрптъ 
госмодскпмъ  кучеромъ  на  ненс1п.  У  Августа  Кейля,  переплетчика, 
лицо  бледное,  рЬдк1с  темные  усы  п  остроконечная  бородка;  волосы  на 
головЬ  также  успЬлп  пор'Ьд'Ьть,  дви;кен1я  судорожныя.  Онъ  худъ,  съ 
узкой  грудью,  вся  <$зпгура  выдаетъ  домоседа).        ■    • 

Бегндъ.  Это  не  Руз.1я? 

Августъ.  Она,  отецъ  Берндъ. 

Берндъ.  Вотъ  в'Ьдь  не  отучишь  Д'Ьвку!  Какъ  нашло  на 
нее,  и  отправилась  пахать,  все  равно— въ  будн1й  день  или 
въ  праздникъ.  (Подходя  ближе)    Теб'Ь  нед'Ьлп  мало? 

Августъ.  Это  ужъ  слишкомъ.  Роза,  этого  вовсе  не 
нужно. 

Берндъ.   Еслп-бъ  это    увид-Ь-тъ  нашъ  добрый  господинъ 
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пасторъ,  онъ  былъ  бы  глубоко  огорченъ.  Онъ  бы  глазамъ 
свопмъ  не  пов'Ьрилъ. 

Августъ.  Онъ  опять  спрашивалъ  о  тебЁ. 

ШтРЕКМАНъ  (язвительно).  Говорятъ,  онъ  хочетъ  взять  её 
къ  себ-Ь  въ  домъ  за  хозяйку. 

Бкрндъ  (ТОЛЬКО  теперь  зам*тнвъ  его).  Да  в-Ьдь  это  Штрекманъ. 

ШтРЕкмлнъ.  Онъ  самый.  Работящая  д'Ьвка.  что  и  го- 
ворить. II  пчелъ  п  .муравьевъ  за  поясъ  заткнетъ.  Веб  ко- 
сточки ноютъ  отъ  работы...  Ей  некогда  спать  въ  церкви... 

Берндъ.  II  мы  оба  тамъ  не  спимъ.  А  вотъ  пные  и  не 
въ  церквп  спятъ  и,  къ  сожа.1'Ьн1ю,  не  хотитъ,  чтобы  ихъ 
будилп.  А  женпхъ  близокъ. 

ШтРЕкмлнъ,  СовсЬмъ  д^ю  на  мазп.  Вотъ  только  не- 
веста что-то  впляетъ. 

Августъ.  Ты  сегодня  расположенъ  шутпть? 

ШтрЕкмлнъ.  Ужъ  такое  настроеше;  готовъ  обняться  хоть 
съ  телеграфнымъ  столбомъ...  илп  съ  церковной  кружкой... 
Мн'Ь  сегодня  чертовски  весело,— прямо,  чуть  не  лопну  отъ 
см'Ьха. 

Берндъ  (РозЬ).  Брось,  пойдемъ  домой.  Н'Ьтъ,  такъ 
нельзя,  такъ  я  съ  тобой  не  пойду.  Положи  заступъ  туда, 
въ  дуп.ю.  А  то  кто  возьметъ  еще,  и  выйдутъ  непр1ятности... 

Августъ.  Тутъ  иные  даже  съ  ружьями  ходятъ. 

Штрекманъ.  А  есть  так1е  черти,  что  и  съ  флягой. 
«Вынпмастъ  п.зъ  кармана  бутылку  водкп). 

Августъ.  Каждый  живетъ  за  свой  страхъ. 

Штрекманъ.  Правильно.  И  за  свой  ечетъ.  Ну,  собе- 
1)ись  съ  духомъ,  Августъ,  выпей  глоточекъ.  (Протягываетъ 
оутылку  Августу,  тотъ  не  обращастъ  вниман1я).  ■ 

Берндъ.  Ты  в-^дь  знаешь, — Августъ  непыощ1Й.  Гд-Ь  те- 
перь стоптъ  твоя  молотилка?  ~, 

Штрекманъ.  Такъ  ужъ  вы,  отеат>  Берндъ,  поддержите 
компан1ю.  В^Ьдь  вы  когда-то  сами  курили  водку?  Молотилка 
стонтъ  тамъ  внизу. 

Берндъ  (нерЬшительно  беретъ  с^1ягу].  Разв^Ь  для  васъ, 
Штрекманъ,  а  то  в-Ьдь  я  не  пью.  Понятное  Д'Ь.ю,  когда  я 
служилъ  управителемъ  на  завод'Ь,  всяко  приходилось.  Но 
только  водочное  д'Ьло  мн^  всегда  было  не  по  душ-Ё.  А  съ 
т'Ьхъ  поръ  я  вовсе  не  пью. 

Штрекманъ  (обращаясь  къ  Августу,  который  кладетъ  лежащую 
на  земл*  лопату  въ  дупло).  Ты,  смотри,  осторожн-Ьй  съ  этой 
вещью.  Чего  добраго  выстр-Ьлнтъ,— пифъ,  пафъ,  нажалъ  и 
готово.  • 
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Берндъ.  Есть  так1с  люди,  что  даже  въ  праздникъ 
охотятся. 

ШтРЕКМАНЪ.  Нацрим'Ьръ,  старшина  Фламмъ... 

Берндъ.  Вотъ,  вотъ...  Мы  его  встретили.  Нехорошо. 
Прямо  жалко  такпхъ  людей... 

ШтРЕКМАНЪ   (бросаетъ  въ  Розу  пригоршней  майски.чъ  жуковъ). 

Роза  (дрожа).  Штрекманъ... 

Берндъ.  Что  съ  тобой? 

Августъ.  Это  что  еш,е  такое?.. 

Штрекманъ.  Ничего...  Ужъ  и  пошутить  не.тьзя. 

Августъ.  Шути  съ  к'Ьмъ  хочешь,  но  только  ее  не  тронь. 

Штрекманъ  (лукаво  и  злобно).  Берегись,  Августъ,  какъ  бы 
теб'Ь  самому  не  влет'кио. 

Берндъ.  Будетъ  вамъ,  полно, — не  ссорьтесь,  ради  Бога! 

Штрекманъ.  Жаба  не  можетъ,  чтобъ  не  подскочить. 

Августъ.  Жаба  тотъ,  кто  лежитъ  въ  канаве. 

Штрекманъ.  Не  будемъ  ссориться,  Августъ.  Отецъ 
иравъ:  надо  любить  другъ  друга.  А  ты  злишься.  Это  ужъ 
совсЬмъ  не  по-христ1анскн.  Ну,  поди  сюда,  выпей.  Давай, 
выпьемъ  вм1зст'1з.  Ты,  правда,  не  красивъ,  въ  этомъ  тебя 
упрекнуть  нельзя,  но  зато  грамот1з  умеешь.  Книги  умеешь 
иереп.гетать...  Итакъ,  скоро  вы,  значитъ.  всселымъ  пиркомъ 
и  за  свадебку? 

.  Берндъ  (видя,   что   лвгустъ   не   сердится,  бороть  ((»лягу  и  от- 
ппваеп.). 

Штрекманъ.  Это  мы  запишемъ,  отецъ  Берндъ. 

Берндъ.  За  веселую  свадебку  и  выпить  не  грЬхъ. 

Штрекманъ.  Правильно.  Сл^дуетъ.,  Вотъ  это  дорошо. 
Это  не  то,  что  въ  усадьбе,  когда  я  былъ  кучеренкомъ,  а  вы 
уиравителемъ,  и  вы  меня  держали  въ  ежовыхъ...  Теперь  и 
мы  чего-нибудь  стпимъ.  У  кого  голова  на  илечахъ,  тотъ 
себ'1>  дорогу  пробьетъ... 

Берндъ..  Если  Богъ  поможетъ,  конечно,  пробьетъ.  (Авгу- 
сту) Выпей  и  ты  съ  намц  за  веселую  свадебку. 

Августъ  (беретъ  флягу).  Это  какъ  Богъ  дастъ,  за  это 
пить  нечего — отъ  питья  не  станется. 

Штрекманъ  (ударяя  себя  ладонями  ио  дяжкамъ).  Н  за  то, 
чтобъ  у  тебя  бы.ш  маленькхе  Августики,  а  Д'кдка  бы  на 
нихъ  радовался,  а  старш1й  изъ  нихъ  чтобъ  былъ  стар- 
шиною. За  это  и  Розочка  до.шна  выпить. 

Берндъ.  Чего  ты  ревешь,  Роза, — чтб  съ  тобой? 

Марте  ль.  Она  всегда  такъ,  у  нея  глаза  на  мокромъ 
мЬст-Ь... 
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Августъ  (Роз*).  Отпей  глоточекъ,  пусть  ужъ  будетъ 
по  его. 

Гозл   (д1,лая  надъ  собой  успл1е,  съ  отвращен1емъ  береп^  бутылку), 

ШтРЕКмлнъ.  Ну,  вотъ  такъ,  весел1зе,  разъ,  два  и 
готово. 

Роза  (дрожа,  отппвпетъ  и  съ  нескрываемымъ  отвращен1емъ  от- 
даетъ  бутылку  Августу). 

Берндъ  (тпхо,  съ  отцовской  гордостью,  Штрекману.).  Вотъ  это 
такъ  д'Ьвка.  Ее  во  какъ  беречь  надо. 

(Занлв-ьсъ  падлетъ). 


ДЪЙСТВТЕ  ВТОРОЕ. 


Большая  комната  въ  дом'Ь  старпшны  Фламма:  нпзкая,  полъ  вровень 
съ  землею:  дверь  направо  ведетъ  въ  сЬнп.  Вторая  дверь  въ  задней 
ст'Ьн'Ь  ведетъ  пзъ  большой  комнаты  въ  другую,  поменьше,  которую 
Фламмъ  еазываетъ  своей  охотничьей  ь-ладовой.  Тамъ  у  него  хранится 
все  необходимое  для  изготовлен1я  патроновъ;  на  ст11нЬ  разв1^шано 
оруж1е  п  чучела  птпцъ,  которыя  видны  зрптелямъ,  когда  отворять 
дверь:  тамъ  же  стоить  шкапъ  съ  документами.  Въ  большой  комнат-Ь 
налево  три  окна:  потодокъ  темный,  съ  балками,  вся  она  пм^етъ  уютный 
жилой  видъ,  Нал1^во,  въ  углу,  старомодный  дпванъ,  передъ  нимъ  ду- 
бовый, сь  темными  разводами,  раздвижной  столь.  Надъ  дпваномъ,  на 
ст^н'Ь,  т1^сно  одинъ  воз.тЬ  другого  оленьи  и  козьи  рога.  Надъ  дверью 
охотничьей  кладовой  виситъ  стеклянный  ящпкъ  п  въ  нелгь  чучела 
ц'Ьлаго  выводка  к-уропатокъ.  Направо,  близъ  двери,  доска  для  ключей 
и  на  ней  ключи.  НевдалекЬ  оттуда  стеклянный  шкапъ,  биткомъ  на- 
битый книгами.  На  шкапу  чучело  филина;  возл*  шкапа  на  стЬн!;  часы 
съ  ];укушкой.  Весь  правый  уголъ  занпмаетъ  большая  кафельная  печка 
съ  синими  разводами.  На  всЬхъ  трехъ  окнахъ  налево  горшки  съ  цв*- 
тамп.  Ближайшее  къ  столу  окно  открыто,  равно  и  следующее,  по- 
блплсе  къ  авансценЬ.  У  этого  окна  спдптъ  на  кресле  на  колесахъ 
г-ж  л  Фл.\ммъ.  На  01,-нахъ  кпсейныя  занавески.  Невдалеке  отъ  перед- 
няго  окна  старый  брюхатый  комодъ,  покрытый  вязаной  скатертью,  на 
немъ  разныя  семейныя  реликвхи,  безд'Ьлушки  и  т.  п.  Надъ  комодомъ 
на  стЬнЬ  фотографпческ1я  карточки  родственна ковъ.  Между  печкою  и 
ходомъ  въ  с'Ьни— повернутый  клав1атурой  къ  печк*  старый  рояль  съ 
вышитой  табуреткой.  На  роял'Ь  въ  стеклянныхъ  ящикахъ  коллекц1п 
бабочекъ.  Направо,  на  аванспенЬ,  светлый  полированный  письменный 
столъ.  Передъ  нимъ  простой  стулъ.  Еще  н11Сколько  такихъ  стульевъ 
возл*  письменнаго  стола  у  ст-Ьны.  Между  окнами  старое,  обптое  тем- 
ной ь'ожей,  прад-Ьдовское  кресло.  Надъ  столо.мъ  большая  англ1йская 
висячая  лампа,  съ  широки мъ  м1^днымъ  ободкомъ.  Надъ  ппсьменнымъ 
столомъ  на  сгЬн1;  большой  портретъ  хорошенькаго  пятпл'Ьтняго  маль- 
чика въ  простой  деревянной  рамк-к  Кругомъ  портрета  вЬнокъ  изъ 
св'Ьжихъ  иолевыхъ  двЬтовъ.  Передъ  нимъ  большая  стеклянная  ваза 
съ  незабудками,  посаженными  въ  мокрый  песокъ.  Чудное  утро,  уже 
почти  летнее,  около  11  часовъ. 
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■  Г-ж  л  Фллммъ  (почтеннаго  вида  женщина,  лЬтъ  40,  съ  симпатлч- 
нымъ  лицомъ.  На  ней  черное  гладкое  платье  изъ  альиага,  старомод- 
наго  покроя,  на  голове  б4лый  крул;евной  чепчнкъ,  на  ше'Ь  кружевной 
воротнлчокъ.  Ея  исхудалый  тонк1Я  руки  наполовину  прикрыты  кру- 
жевными манжетами.  На  колЬняхъ  у  нея  книга  и  тонк1й  батистовый 
платокъ.  Черты  лица  крупный,  глаза  св4тло-голубые,  взглядъ  прони- 
цательный, лобъ  высокий  и  широкий.  Волосы,  уже  сЬдые  и  р1;дк1е,  раз- 
делены на-двое  аккуратнымъ  проборомъ.  Она  часто  слегка  прпглажи- 
ваетъ  ихъ  кончиками  пальцевъ.  Выражеп1с  лица  довольное,  серьезное, 
безъ  суровости;  въ  выражевш  глазъ,  носа  п  рта  много  лукавства). 

Г-Жл  Фллммъ  (задумчиво  смотритъ  въ  окно,  вздыхаетъ,  углу- 
бляется въ  книгу,  затЪмъ  прислушивается,  закрываетъ  к'нигу,  заложивъ 
ее  закладкой,  зат'Ьмъ  оборачивается  къ  двери  и  говоритъ,  несколько 
возвысивъ  голосъ).  Кто  тамъ? — войдите!  (Слышенъ  стукъ,  дверь 
немного  ир10творяется,  въ  нее  просовывается  голова  стараго  Бернда). 
Ну,  кто  тамъ  такой?  А,  это  вы,  Берндъ,  нашъ  защитникъ 
снротъ  II  церковный  староста.  Входите,  входите,  отецъ 
Берндъ,  я  не  кусаюсь. 

Берндъ.    Намъ   нужно   поговорить  съ  господином!,  по- 

ручикомъ.  (Входитъ,  занпмъ  сл11дуетъ  ж1вгустъ  Ксйль.  Оба  од-Ьты  по- 
лраздничному). 

Г-ЖА  Фллммъ.  Ого,  что  йто  вы  такъ  торжественно?  . 

Берндъ.  Добраго  утра,  г-жа  поручица. 

Г-жл  Фллммъ.  И  вамъ  тоягс,  отецъ  Берндъ.  Мой  мужъ, 
кажется,  тамъ,  въ  охотничьей  комнате.  (Указываетъ  на  Авгу- 
ста)  А  это  кто  же  б)^детъ?  Вашъ  зять? 

Берндъ.  Точно  такъ,  г-жа  Фламмъ, — если  Богъ  поможетъ, 
такъ  будетъ  зятемъ. 

Г-ЖА  Фллммъ.  Чтб  же  вы  не  садитесь?  Вы,  в^1роятно, 
насчетъ  свадьбы?  Значнтъ,  д'Ьло  пошло  на  ладъ? 

Берндъ.  Пошло,  благодаря  Бога,  пош.10. 

Г-ЖА  Фллммъ.  Это  меня  радуетъ.  Чего  тутъ  ждать? 
Разъ  ужъ  р'1ш111ли,  откладывать  нечего.  Такъ  она.  значитъ, 
надумалась  наконецъ? 

Берндъ.  Надумалась.  '^'  меня  теперь  точно  камень  съ 
души  свалился.  Она  в'Ьдь  долго  упрямилась,  а  теперь  сама 
торопитъ:  хоть  завтра  же  играй  свадьбу. 

Г-ЖА  Фллммъ.  Это  хорошо,  г-нъ  Кейль.  Это  мепя  ра- 
дуетъ, Берндъ...  Кристель!  Мой  мужъ,  в-Ьроятно,  сейчасъ  при- 
детъ.  Такъ,  значитъ,  теперь  дЬло  на  мази?  Ну,  отецъ  Берндъ, 
вамъ  везетъ,  теперь  вы  должны  быть  довольны. 

Берндъ.  Еш,е  бы!  Это  вы  правду  говорите,  г-жа  Фламмъ, 
Именно  можно  сказать,  что  Господь  Богъ  ниспосла.1ъ  намъ 
Свое  благословен1е.  Августъходнлъ  къ  Гнадовской  барышне, — 
она  столько  добра  Д'Ь.таетъ  б;}5днымъ  людямъ, — и  она  согласп- 
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лась  дать  ему  взаймы  3.000  ма^зокъ,  Такъ  что  теперь  опъ 
можетъ  купить  Лахмановъ  домъ. 

Г-;кл  Фллммт,.  Лхъ,  въ  самомъ  д-ЬлЬ!  Чт5  вы?  Ну  вотъ 
видите,  отецъ  Берндъ,  вотъ  вы  и  опять  на  ногахъ.  Помните, 
какъ  васъ  господа  уволили  безъ  копейки  денегъ?  Вы  тогда 
совс-Ьмъ  въ  унын1е  пришли.  Ужъ  и  не  над'Ьялись  выбиться, 
п  д-Ьйствительно  съ  вами  низко  поступнли.  А  вотъ  видите, 
Богъ-то  и  повернулъ  все  на  лучшее. 

Берндъ.  Да  ужъ,  слабъ  челов-Ькъ^  чтб  и  говорить — ма- 
лодушенъ.  - 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Зато  теперь  вамъ  будетъ  хорошо.  Бо- 
пер выхъ,домъвозл'Ь  самой  церкви;  ну,  и  земли  при  немъ 
хорош1й  кусочекъ,  а  Роза  хорошая  хозяйка.  Да,  да,  вы 
можете  быть  довольны. 

Берндъ.  В^дь  ско.1ько  добра  можетъ  сд1злать  такая  вотъ 
барышня.  Посл'Ь  Господа  Бога  кому  мы  зд'Ьсь  больше  всЬхъ 
обязаны?  Если-бъ  я  служплъ  у  Гнадовской  барышни  и  такъ 
старался,  какъ  зд'Ьсь,  у  своихъ  господъ,  ужъ.  наверное,  мн'Ь 
не  пришлось  бы  жаловаться. 

Г-ЖА  ФлАМмъ.  Теперь  вамъ  не  на  что  жаловаться, 
Берндъ. 

Берндъ.  Ни-ни,  теперь  нпкакъ. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Благодарности  въ  этой  жизни  не  жди. 
Мой  отецъ  сорокъ  л'Ьтъ  служилъ  старшимъ  лкнпчимъ,  а 
мать  потомъ  какъ  бЬдствовала!  Вотъ  у  васъ  .зять  будетъ 
хорош1й,  домъ  хорош1й  и  земля  при  немъ.  Чего  же  еще?  А 
чтобы  все  шло,  какъ  сл-Ьдуетъ,  впередъ,  а  не  назадъ,  объ 
этомъ  ужъ  позаботятся  ваши  дъти. 

Берндъ.  Надо  над-Ьяться,  г-жа  Фламмъ,  надо  надГ.яться, 
Да  я  в^дь  и  не  сомневаюсь.  Разъ  челов1)Къ  сум'Ьлъ  вы- 
биться на  дорогу, — в'Ьдь  сначала  онъ  книгами  торговалъ  въ 
разносъ... 

Г-ЖА  Фламмъ.  Вы,  кажется,  хот'Ь.ш  сделаться  мпссш- 
неромъ? 

Августъ.  Для  этого  у  меня  здоровье  слишкомъ    слабое. 

Берндъ.  Выучился  и  читать,  п  писать,  и  ремеслу,  и  при 
этомъ  честный  челов'Ькъ  п  добрый  христ1анинъ,  такъ  ужъ 
на  него  положиться  можно.  Теперь  л  могу  умереть  спокойно. 

Г-ЖА  Фламмъ.    Кстати,  вьг  знаете,   отецъ  Берндъ,  что 
мой  мужъ    отказался  отъ  м1;ста,  такъ  что  вашу  Ризу  ему. 
должно-быть,  ужъ  не  придется  в'бнчать. 
гБерндъ.  Она  тамъ  брюкву  копаетъ... 

Г-ЖА  Фламмъ.   Я    знаю,   знаю.  Она   уже    была  т  меня 
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сегодня  утро.мъ.   Если   вы  хотите   пройти,  это  сейчасъ  за 
дворомъ...  Кригтель...  Это.,, 

ФлАММЪ  (невпдимып,    откликается).   Иду,  гЛю  минуту... 

Г-ЖА  ФлАымъ.  Къ  теб-Ь  пришли  по  Д'Ьлу. 

ФлАММЪ  (безъ  сюртука  п  жилета  показывается  въ  дверяхъ.  На 
немъ  ослЬпительно-б^лая  сорочка,  разстегнутая  па  грудп.  Онъ  про- 
должаетъ  чистить  ружейный  стволъ).  Я  знаю:  магапнистъ  Штрек- 
манъ  только-что  былъ  у  меня.  Я  пы  предпочелъ  сейчасъ  же 
приняться  яа  молотьбу,  благо  маптна  уже  въ  усадьб11.  Нп 
в1^дь  они  еще  н(Ч'коро  будутъ  готовы...  Боже  мой,  да  в'Ьдь 
это  отецъ  Берндъ... 

Берндъ.  Да  вотъ,  г-нъ  Фламмъ,  мы  тл,  впмъ  приптли... 
Мы  хотимъ... 

ФлАммъ.  Погодите,  все  по  по])ядку  (подносить  къ  глазамъ 
ружейный  ство.1Ъ  п  с.мотритъ  въ  ие1'о  на  св'Ьтъ).  Р^сли  вы  по  Д'Ьлу, 
отецъ  Берндъ,  то  вы  лучп1е  обождите  немного,  пока  я  сдамъ 
дол'л.'пость  моему  преемнику,  Штекелто.  Тотъ  это  будетъ 
проделывать  гораздо  торжественн-^^е. 

Г-ЖА  Фллммъ  Гвсс  время  внимательно  слушавшая,  прпложивъ 
т;ъ  подбородку  вязальную  спииу  и  внимательно  гл'Ьдя  за  мужемъ). 
Полно  теб15,  К'ристель,  что  .за  вздоръ  ты  говорить, 

Августъ  (все  время  бледный,  при  упоминан1и  о  Штрекманг 
блЬдн'Ьетъ  еще  больше.  Теперь  поднимается  съ  м'Ьста,  взволнованный, 
торжественно).  Г-нъ  поручикъ,  я  хочу  сд'Ьлать  оглапк^те.  Съ 
Божьей  помотцыо,  я  и^г'Ьто  на>г1фен1е  вступить  въ  святой 
бракъ. 

ФлАММЪ  (опять  подноситъ  1;ъ  глазамь  ружейный  стволъ.  Не- 
брежно). Да  что  вы?  Разв'Ь  это  такъ  къ  си'Ьху? 

Г-ЖА  Фламмъ  (юмористически).  Да  теб-Ь-то  что,  Кристель? 
Дай  ты  челов-Ьку  спокойно  и,ениться.  Вотъ  еще  пропов^Ьд- 
никъ  выискался...  Если-бъ  его  воля,  отецъ  Берндъ,  на 
св'ЬтЬ  были  бы  только  холостяки  и  незамужн1Я,.. 

ФлАммъ.  Бракъ — это  то.лько  ловушка.  В'Ьдь  вы  переплет- 
чикъ,  Августъ  Еейль? 

Августъ.  Такъ  точно. 

Фллммъ.  Вы  живете  въ  Вандрис^Ь?  И  купили  Лахмановъ 
доыъ? 

Августъ.  Точно  такъ. 

ФлАММъ.  Вы  хотите  открыть  книжную  торговлю? 

Августъ.  Книжную  и  бумажную.  Да,  можетъ-быть. 

Берндъ.  Главное:  дутпеспасптельныя  книги... 

ФлАммъ.  При  лахмановскомъ  дом-Ь  в'Ьдь  есть  и  земля. 
Это,  должно  быть,  возл-Ь  большой  груши... 
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Берндъ  II  Августъ   (вм-ЬстЬ).  Да,  да. 

ФлАММъ.  Такъ  мы,  значить,  соо'Ьдп.  (Кладетъ  ружье  п  ша- 
рптъ  по  карманамъ,  ища  ключей,  потом ь  зоветъ)  Минна,  увези  от- 
сюда барыню.  ( Не  безъ  зам^тнаго  волнешя,  но  покоряясь  необхо- 
димости, садится  за  ппсьменный  столъ). 

Г-ЖА  ФлАМмъ,  Вотътакъ  в1^/кливый  кпвалеръ.  Впрочемъ, 
онъ  правъ.  Я  зд-Ьсь  лишняя.  (С.тужант:^,  которая  вошла  п  стала 
за  ея  кресломъ)  Вези  меня  въ  охотничью.  Ты  бы  хоть  во- 
лосы причесала. 

Минн  л  (увозптъ  г-жу  Фламмъ). 

ФлАММъ.  Жалко  мн-Ь  .1ахмановъ,..  (Кейлю)  Что  же,  у 
васъ  есть  сбережен! я?  (Кейль  смущенно  кашляетъ).  Да,  впро- 
чемъ,  это  безразлично.  Васъ  можно  поздравить  съ  такой 
покупкой.  Такъ  вы  хотите?..  Но  я  не  вижу  невесты.  Какд 
же  это?  Значитъ,  невеста  не  согласна? 

Августъ  (очень  взволнованный,  р1;пштельно).  Сколько  мн"! 
известно,  у  насъ  мысли  одн^. 

Верндъ.  я  сейчасъ  приведу  ее  сюда,  г-нъ  Фламмъ. 
(Быстро  уходптъ). 

ФлАММЪ  (разс-Ьянно  рывгаШся  въ  ящпк!-.  ппсьменнаго  стола, 
только  теперь  зам^чаетъ  отсутств1е  Бернда).  Вздоръ,  къ  чему  такъ 
торопиться...  (Шсколько  мгновенШ  смущенно  смотрптъ  на  дверь,  за 
тготорой  скфылся  Берндъ,  потомъ  пожпмаетъ  плечами).  А  впрочемъ, 
д-Ьлайте,  какъ  знаете.  Погодите,  я  только  трубочку  закурю. 
(Встаетъ,  вынпмаетъ  изъ  книжнаго  шкапа  кисетъ  съ  табакомъ,  снп- 
маетъ  со  ст^ны  коротены:ую  трубку,  набиваетъ  ее  и  зажпгаетъ.  Авгу- 
сту)   Вы  курите? 

Августъ.  Н'Ьтъ. 

Фламмъ.  Л  не  нюхаете? 

Авгугтъ.  Н'Ьтъ. 

Фламмъ.  И  пива,  водки,  вина  не  пьете? 

Августъ.  Ничего,  кром1>  вина  за  святымъ  причаст!емъ. 

Фламмъ.  Вотъ  это  я  называю  правилами  —  образцовый 
женихъ.  Войдите.  Кажется,  въ  дверь  постучали?  Пли  н"6тъ? 
Всякая  сволочь  тутъ  шатается...  Вы  и  шарлатанствуете 
иногда  для  препрово;кден1я  времени.  (Августъ  1:ачаетъ  головой). 
Какъ  будто  кто-то  мн:Ь  говорилъ.  что  вы  .тЬчнте  молитвой. 

Августъ.  Это  не  имЬнтъ  ничего  обпхаго  съ  шарлатан- 
ствомъ. 

Фламмъ.  Какъ  такъ? 

Августъ.  В-Ьра  горами  двигаетъ.  И  когда  просишь  съ 
пстпннымъ  усерд1емъ...  Ведь  Отепъ  Небесный  и  теперь  еше 
всемогущъ. 
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ФлАммъ.  Войдите.  Опять  стучать?  Войдите.  Войдите  же. 
А,  чортъ!.. 

(Дверь  отворяется.  Старикъ  Берпдъ,  самъ  блР.д[1ый,  вводптъ  бл'Ьд- 
пую,  упирающуюся  Розу.  Она  п  Фламмъ  съ  минуту  смотрятъ  другъ 
па  друга  въ  глаза.  ЗатЬмъ  Фламмъ  продоллсаетъ). 

Ф.'глымъ.  Хороню,  погодите  минутку.  ( У  ходить  въ  охотничью 
комнату). 

(Следующая  сцена  между  Берндомъ,  Розой  и  Августомъ  доллша 
быть  очень  л:ивая,  они  переговариваются  возбулсденнымъ,  серднтымъ 
шопотомъ). 

Берпдъ.  Чт6  теб'15  говорилъ  Штрекманъ? 

Роза.  Кто?..  Да.по.тно  теб'й,  отецъ. 

Берпдъ.  Я  самъ  вид-Ьдъ  Штрекмана.  Онъ  такъ  тебя 
уговарпва.тъ... 

Роза.  Да  н'Ьтъ  же.  Въ  чемъ  онъ  ыожетъ  меня  уго- 
варивать? 

Берпдъ.  Вотъ  я  и  спрашиваю. 

Роз  л.  Ничего  не  знаю, 

Августъ.  Не  зач'Ьмъ  теб-Ё  и  разговаривать  съ  таки'ыъ 
ша.'юпаемъ. 
.  Роза.  Ч^лъ  же  я  виновата,  когда  онъ  пристаетъ. 

Берпдъ.  Вотъ  видишь,  значитъ,  онъ  говори.1Ъ  съ  тобой. 

Роза.  Ну,  говорилъ,  да  я-то  не  слушала. 

Берпдъ.  Я  этого  Штрекмана  такъ  не  остав.гю.  Я  на 
пего  жалобу  подамъ.  Давеча,  какъ  мы  шли  мимо  моло- 
тилки,—  вонъ  она  опять  начинаетъ...  (слышенъ  отдаленный 
лазгъ  и  грохотъ  машины)— онъ  намъ  всл^Ьдъ  крикну.тъ  что-то 
обидное, — только  я  не  разслыша.тъ  хорошенько. 

Августъ.  Съ  нимъ  д'Ьвк'Ь  стоитъ  два  слова  сказать, 
чтобъ  о  ней  пошла  худая  слава. 

Роза.  Ну,  такъ  и  ищи  себ-Ь  хорошую. 

Ф'ЛАММЪ  (входить  сл4ва,  уже  въ  воротничк4  и  охотничьей  куртк-!;. 
Говорить  твердо  и  р'Ьшительно).  Еще  разъ  здравствуйте.  Ч-Ьмь 
могу  служить?  Когда  вы  думаете  в-Ьичаться?  Что  это?  Вы 
какъ  будто  повздорили?  Объясните  же  кто-нибудь,  будьте 
столь  любезны.  Послушайте,  господа,  в^Ьдь  у  васъ  д'Ьло-то, 
очевидно, .  еще  не  налажено.  Я  вамъ  вотъ  чтб  посов^^тую: 
ступайте-ка  вы  домой,  выспитесь  хорошенько  п  обсудите 
все  снова.  А  когда  окончательно  р'Ёшпте,  приходите  сюда. 

Августъ  (тоно.мъ,  не  допускающпмъ  возралсенШ).  Это.  Д'Ьло 
нужно  покончить  еейчаеъ. 

ФлАММЪ.  Я  ничего  не  им-Ью  противъ.  (Беретъ  карандашъ). 
Итакъ,  когда  в^нчанхе? 

Берпдъ,  ]\[ы  такъ  думали,  что  какъ  можно  скор'Ье. 


—  395  — 

АвгУ(  тъ.  Чс'резъ  четырс-лять  нед^иь,  пе  больше,  если 
только  возможно. 

Фллммъ.  Четыре-пять  иед'ЬльУ 

Августъ.  Да,  г-нъ  Флаымъ. 

ФлАммъ,  Въ  такомъ  случа11  прощу  Оол'1зе  точно  опред'кчить 
срокъ.  Въ  такихъ  д!>лахъ  нельзя  же  летать  сломя  голову  и... 

Роза  (взволнованная;  птп  слова  вырываются  у  нея  невольно). 
[Можно  бы  еще  немного  погодить:  время  терпитъ. 

ФлАМмъ,  Что  ты  говоришь?  Что  вы  говорите?..  Я  в-Ьдь 
ее  ребенкомъ  зналъ.  Но,  когда  д-Ьвушка  занев-Ьстилаеь,  ей 
уже  не  говорятъ  «ты:>.  Птакъ,  прошу  заметить:  нев-Ьста, 
повидимому,  не  согласна  такъ  скоро. 

АвгуСТЪ  (при  возглас1^  Розы  вздрогнулъ  п  уставился  на  нее. 
Теперь,  поборовъ  свое  волнен1е,  говоритъ  съ  зловЬщпмъ  спокой- 
ств1е>гь).  Ну  чтб  же,  прощен1Я  просимъ.  Будьте  здоровы, 
отецъ  Берндъ. 

Берндъ.  Ты  не  уйдешь  отсюда,  Августъ!  Слышишь?  Я 
теб^Ь  говорю:  останься.  (РозЬ)  А  ты, — съ  тобой  я  поговорю 
по-свойски.  Что-нибудь-  одно.  Поняла?  Долго  я  спускалъ 
теб'Ь.  А  Августъ  такъ  даже  бо.тьше,  ч-Ьмъ  нужно.  Долго  мы 
терп-Ьли  твои  капризы.  Все  думали:  ничего,  потерпимъ: 
авось,  дастъ  Богъ,  образумится,  А  ты,  что  дальше,  то  хуже. 
Три  дня  тому  назадъ  ты  мн'Ь  что  об'Ьщала?  П  съ  Авгу- 
стомъ  вы  ударили  по  рукамъ,  и  сама  не  могла  дождаться 
свадьбы.  А  теперь  опять  и  слышать  не  хочешь.  Это  чтб  же 
такое  значитъ?  Чтб  ты  о  себ4  воображаешь?  Ты  думаешь, 
что  ты  пригожая  дЬвка  п  честная,  такъ  и  все  можешь 
себ^  позволить?  Потому  только,  что  ты  работящая  и  себя 
соблюдала,  и  никто  тебя  не  можетъ  ни  въ  чемъ  упрекнуть? 
Ты  не  одна  такая.  Такъ  оно  и  быть  должно.  Это  не  при- 
чина воображать  о  себ'й:  есть  и  друпя  д-Ьвушки,  которыя 
не  ходятъ  на  танцы.  Н  друпя  воспитываютъ  маленькихъ 
сестеръ  и  хозяйничаютъ  у  старика-отца.  Что  ты  скромная, 
благочестивая  д1'.вушка,  такъ  это  еще  не  значитъ,  что  всЬ 
проч1я  неряхп  и  потаскушки.  Да  другой  ты  и  быть  не 
могла, — иначе  я  давно  бы  тебя  изъ  дому  выгцалъ.  Ты  ду- 
маешь, ты  Августу  очень  нужна.  Ничего  подобнаго.  Такому 
челов-Ёку  стбитъ  только  пальцемъ  поманить, —  ц-Ьлая  куча 
невесть  прпб'Ьжитъ,  изъ  самыхъ  .гучшихъ  семействъ.  Можетъ, 
еще  много  по.тучше  тебя.  Это  хоть  кого  выведетъ  изъ  себя. 
Прямо,  всякое  терп'Ьше  лопнетъ.  Гордость,  высоком'Ьр1е, 
заносчивость.  Помни  одно:  или  ты  сейчасъ  же  сдержишь 
свое  об'Ьщанхе... 
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ФлАММъ.  Ну,  ну,  отецъ  Берндъ,  потише,  не  кипятитесь 
такъ. 

Берндъ,  Господинъ  поручикъ,  вы  не  . знаете  д'Ьла.  Если 
она  способна  такъ  крутить  и  мучить  честнаго  челов-Ька, 
она  мн'Ь  не  дочь. 

Августъ  (чуть  не  плача).  Роза,  ч'Ъмъ  я  передъ  тобой  про- 
впнилсяУ  Почему  ты  стала  такая  недобрая?  Недаромъ  я 
не  в'Ьрилъ  своему  счастью...  Гд'Ь  ужъ  намъ!  Мн'Ь  на  роду 
написано  быть  несчастнымъ,  я  вамъ  всегда  говорилъ  .это, 
отецъ  Берндъ.  А  в^Ьдь  я  на  сов-Ьсть  трудился  и  работа.1ъ, 
и  Богъ  все-таки  былъ  мплостивъ  ко  мн'Ь:  не  далъ  мн'Ь  про- 
пасть. Ну,  чтО  тутъ!  Слезами  горю  не  поможешь.  Видно, 
такая  судьба.  Видно,  это  для  меня  слишкомъ  большое 
счастье.  Выросъ  въ  сиротскомъ  дом-Ь...  Не  удивительно, 
что  я  прил-Ьпился  къ  Христу...  Ну,  пусть  я  не  изъ  краси- 
выхъ...  Но  В'Ьдь  я  тебя  спрашивалъ:  ты  своей  волей  шла 
за  меня.  А  теперь  назадъ...  Богъ,  Онъ  все  видитъ...  Ты 
еиде  горько  раскаешься...  (Хочетъ  уйти,  Берндъ  удерживаетъ  его). 

Берндъ.  Еш.е  разъ,  Августъ,  говорю  теб'Ь:  останься... 
Розина,  ты  поняла,  что  я  теб'Ь  сказа.лъ?  Я  свое  слово 
сдержу.  Ты  видишь  этого  челов'Ька?..  Пли  ты...  Я  этого  не 
допущу.  Онъ  еще  и  не  дума-шъ  за  тебя  свататься,  а  мн'Ь 
былъ,  какъ  сынъ  родной.  Когда  я  былъ  боленъ,  не  могъ 
работать,  никому  до  насъ  не  было  д-Ьла,  а  онъ  съ  нами 
посл'Ьднимъ  кускомъ  хл'Ьба  д-блился.  (Августъ  не  въ  сплахъ  со- 
владать съ  своимъ  волнен!емъ,  посиЬшно  взялъ  шляпу  и  вышелъ). 
Онъ  для  насъ  былъ  нее  равно,  что  ангелъ  небесный...  Ав- 
густъ... 

Розл.  Да  В'Ьдь  я  же  не  отказываю...  Можете  же  вы  по- 
дождать немного. 

Берндъ.  И  такъ  три  года  ждали,'  Мало  тебя  господинъ 

пасторъ    ув'Ьщавалъ...    А    ему    это    надо'Ьло...    П  правъ,  и 

никто    его   не    осудптъ  за  это.    Всему  есть  границы.  Онъ 

^совершенно  правъ.  Ну,  а  ты— иди,  куда  хочешь...   Д-блай, 

что  хочешь...  Я  тебя  больп1е  знать  не  желаю.  (Уходитъ). 

ФлАммъ.  Ну,  ну...  Вотъ  такъ  расходился  старикашка! 

Роза  (въ  продолжен1е  предыдущей  сцены  постоянно  менялась  въ 
лиц*,  то  красн'Ья,  то  бл'Ьдн'Ья.  Видно  было,  что  въ  душ'Ь  ея  идетъ 
жестокая  борьба,  минутамп  казалось,  вотъ-вотъ  она  прорвется  п  заго- 
воритъ.  По  уходЬ  отца  она,  смертельно  бл-Ьдиая,  застыла  на  м'Ьст*  въ 
}:акомъ-то  жуткомъ  спокойств1п). 

ФлАММЪ  (закрылъ  церковную  книгу  п,  собравшись  съ  духомъ, 
взглянулъ  на  Розу).  Роза,  проснись,  чтб  съ  тобой?  Неужели  же 
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ты  придаешь  :)ТОму  значенхо'.-'..  (Д-бвушка,  дрожа,  какъ  въ  лпхо- 
радкЬ,  смотрит  ь  ца  него  большими  нсподвпжнымп  глазами,  полными 
слсзъ).   Роза...  ты  слышишь?  Чтй  съ  тобой? 

Роза.  Я  знаю,  чтб  мн-Ь  нужно,  и  я  ^то  сд'киш...  А  если 
л».:  выйдетъ?  Ну  пусть  и  пусть. 

Ф.1АММЪ  (взволнованно  ходить  но  комнате,  по  временамъ  остана- 
вливается у  дверей  и  прислушивается).  Ну,  понятно,  почему  же 
н'Ьтъ?  (Занятый  какъ  будто  исключительно  ключами,  онъ  оиимаетъ 
ихъ  съ  доска  и.  бренча  ими,  торопливо  шепчетъ)  Роза...  С.1ушай, 
Роза...  Роза,  ты  приходи  на  старое  м'Ьсто,  за  усадьбой. 
Памъ  надо  еще  разъ  переговорить  съ  тобой,  хорошенько 
обсудить.  Тсс...  Мать  въ  сесЬдней  комнате,  здЬсь  нельзя. - 

Роза  (съ  трудомъ  выговариваетъ  слова,  но  съ  железной энерпей). 
Нигд'Ь  ц  никогда,  г-нъ  Ф.та.ммъ. 

ФлАммъ.  Ты,  кажется,  всЬхъ  насъ  хочешь  свести  съ  ума? 
Что  за  б'Ьсъ  въ  тебя  вселился,  скажи  на  милость?  Я  ц-Ьлып 
м-Ьсяцъ  б'Ьгаю  за  тобой,  чтобы  переговорить  только,  а  ты 
отъ  меня  прячешься,  какъ  отъ  прокаженнаго.  Положительзо.-.- 
А  теперь  пошли  так1я  нсторш... 

Роза,  и  хоть  бы  еще  въ  десять  разъ  хуже...  Можете 
меня  хоть  бить, — лучшаго  я  и  не  стою, — хоть  ноги  объ  меня, 
вытирайте,  но  только... 

ФлАММЪ  (стоя  у  стола,  съ  гнЬвнымъ  изумлсн1емъ,  круто  повора- 
чивается къ  Роз1;,  сдерживается,  пото.мъ.  не  выдержавъ,  ударяетъ  ку- 
лакомъ  по  столу,  такь  что  гулъ  пошелъ  по  комнат4)-  А,  дъяволъ 
окаянный... 

Роза.  Ради  ]>ога... 

Г-ЖА  ФлАММЪ  (въ  своемъ  кресле,  которое  катить  с.1ужанка. 
появляется  въ  дверяхъ  охотничьей  1;омпаты).  Что  зд'!Ьсь  такое 
п])оисходптъ,  Фламмъ? 

(Лицо  Фламма  по1;рьтваетси  с4роватой  блЬдностью;  овлад1Ьвъ  собой, 
онъ  снимаетъ  со  ст1)НЫ  шляпу  и  палку  и  быстро  уходптъ  въ  дверь 
направо). 

Г-ЖА  ФлАММЪ  (съ  изумлсн1емъ  качая  головой,  смотритъ  всл^дъ 
мужу.  затЬмъ  вопросительно  оборачивается  къ  РозЬ).  Что  случи- 
лось? Что  съ  нимъ  такое? 

Роза  (глубоко  потрясенная,  потернвъ  всякую  власть  надъ  собой, 
бросается  къ  ногамъ  г-жи  Фламмъ  и  прячетъ  лицо  у  иея  на  кол^- 
няхъ).  Ахъ,  милая  г-жа  Фламмъ,  я  такъ  несчастна!.. 

Г-ЖА  ФлАымъ.  Ну,  скажи  же  мнЬ...  Ну,  не  надо,  не 
надо...  Не  плачь.  Ну,  говори,  девочка,  что  съ  тобой  при- 
к.шчилось?  Ты  соБС'Ьмъ  другая  стала...  Я  никакъ  не  пойму... 
(СлужанкЬ,  которая  продолжаетъ  стоять  за  ся  кресломъ)  Ты  мн'Ь 
бо.1Ьше  не  нужна.  Потомъ  придешь  опять.  Приготовь  пока 
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въ  Кухн-Ь  все,  что  нужно.  (Служанк-а  уходнтъ).  Ну,  итакъ,  въ 
чемъ  же  твое  горе?  что  съ  тобой  случилось?..  Да  говори  же, 
облегчи  душу.  Что?  Какъ?  Что  ты  сказачпа?  Не  хочешь 
выходить  за  клейстернаго  Августа...  можетъ,  теб'Ь  полю- 
бился другой?..  Брось,  всЬ  они  стоятъ  другъ  друга,  и  ни 
одинъ  ничего  не  стоитъ. 

Роза  (наконецъ  овлад1^въ  собой,  поднимается  съ  колЪнъ).  И  знаю, 
чего  я  хочу, — ну  и  ладно. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Будто?  А  мн1>  вотъ  сдается,  что  ты 
.этого-то  II  не  знаешь.  Женщины  часто  не  знаютъ,  чего 
он'1>  хотятъ, — особенно  въ  твои  годы.  Иной  разъ  тутъ  ста- 
руха можетъ  очень  пригодиться.  Но,  если  знаешь,  т'Ьмъ  лучше. 
Тогда  ты  и  сама  сум'Ьешь  выпутаться.  (Надела  очкп  п  зорко 
вглядывается    въ  Розу).    Розпна,  ты  ужъ  не  больна  ли? 

Роза  (испуганно,  смущенная).  Больна?..  Какъ  такъ?.. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Да  такъ, — больна,  какъ  друг1Я  бываютъ 
больны.  Ты  что-то  очень  переменилась. 

Роза.  В-Ьдь  я  же  не... 

Г-ЖА  ФлАММъ.  Я  и  не  говорю  этого...  Я  спрашиваю 
только,  —  оттого  и  спрашиваю.  А  вотъ  что  намъ  съ  тобой 
надо  выговориться  на  чистоту,— это  в-йрно.  Чего  тутъ  ходить 
вокругъ  да  около?  Мы  не  въ  прятки  играть  собрались. 
В-Ьдь  не  думаешь  же  ты,  что  я  ■  теб'Ь  зла'  желаю?  (Роза  энер- 
гично отрицательно  качаетъ  головой).  Ну,  еще  бы  ты  это  думала. 
Ну,  такъ  вотъ  —  ты  еще  съ  моидгь  маленыгимъ  Куртомъ 
играла...  Вы  вмкт*  росли,  пока  Господу  Богу  не  угодно 
было  отнять  его  у  меня...  мое  единственное  дитя...  в^дь 
около  этого  времени  померла  и  твоя  мать...  Номню,  какъ 
она  на  смертномъ  одр'Ь  просила  меня,  чтобы  я  въ  случа-Ь 
чего  позаботилась  о  тебЬ.  (Роза  смотр11тъ  въ  пространство). 

Роза.  Самое  лучшее  въ  воду  кинуться...  Коли  ужъ  такъ 
вышло...  Прости  мн-Ь,  Господи,  :яотъ  гр'Ьхъ... 

Г-ЖА  ФлАММъ.  Что  «такъ  выш;ю»?  Что  вышло-то?  Не 
пойму  я  тебя.  Могла  бы  ты  хоть  немного  ясн'Ье  выразиться. 
Во-первыхъ,  я  тоже  женщина,  отъ  меня  не  скроешься;  а 
во-вторыхъ,  и  я  была  матерью,  хоть  у  меня  теперь  и  н'Ьть 
д15тей.  Ой,  д'Ьвка,  неладное  съ  тобой  творится.  Я  за  тобой 
давно  уже  сижу,  несколько  нед1зль,  хоть,  быть-можетъ,  ты 
этого  и  не  зам-Ьчала.  Говори  всю  правду,  чего  тутъ — все 
равно  скоро  выйдетъ  наружу.  Пододвпнь-ка  меня  къ  комоду: 
(Роза  исполняетъ).  Такъ.  Вотъ  зд15сь  въ  ящик'Ь  всякое  старье, — 
и  д^тскгя  платьица  моего  Куртеля...  Твоя  мать  не  разъ  мн1> 
говорила:  *Моя  Роза  будетъ  хорошею  ма^терью;  и  ей  нужно 
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д-Ьтей,  а  то  у  нея  кровь  очень  горячалл.  Не  знаю,  шжетъ, 
она  л  права  была.  (Вынпмаетъ ,  нзъ  ящпка  большую  куклу). 
Что-жъ,  и  матерью  быть  не  худо,  какъ  та.мъ  ни  смотри. 
Вотъ  съ  этой  вы  съ  Куртелемъ  пграли  все,  особенно  ты. 
Ты  ее  п  воспитывала,  и  мыла,  и  сушила,  и  кормила;  разъ 
даже  Фламмъ  поймалъ  тебя,  когда  ты  собиралась  кормить 
ее  грудью...  Это  ты  сегодня  утромъ  принесла  цв'Ьты— вотъ 
отп  незабудки,  что  тамъ  въ  ваз'Ь?..  И  на  Куртелевой  мо- 
гил к'Ь  въ  воскресенье  былъ  новый  в1>нокъ...  Д'Ми  и  могилы — 
это  улгь  наше  женское  Д'Ьло.  (Вынпмаетъ  пзъ  ящпка  датскую 
руиашеч1;у  и  растягпваетъ  ее  перед!»  еобоп,  держа  за  рукава). 
Правда,  Роза,  спасибо  теб-Ь.  Твой  отецъ  вонъ  все  проио- 
в'Ёдуетъ,  толкуетъ  библ1ю  и  все  такое...  Онъ  говорить,  что 
люди  вс'Ь  грЬшникн,  а  онъ  всЬхъ  хочетъ  сделать  ангелами. 
31ожетъ,  оно  и  такъ,  я  въ  этомъ  мало  понимаю.  Я  то.тько 
одно  знаю:  чтб  такое  мать,  и  сколько  ей  на  этомъ  св'Ьт'ё 
приходится  всякаго  горя  терпеть. 

Роза  (побежденная,  съ  глухпмъ  рыданхемъ  падаеть  на  колена  п 
ооьшаетъ  безчисленнымп  поц^луяш!  руки  г-жп  Фламмъ). 

Г-ЖА  Фламмъ  (у  нея  загор'Ьлпсь  глаза,  видно,  что  она  уга- 
дала правду  п  поняла. безмолвное  признание  Розьцт-Ьмъ  не  мен4е  она 
спокойно  продолжаетъ).  Да,  д1шушка,  этому  я  научилась. 
Я  научилась,  а  св^тъ  позабы.тъ.  О  многомъ  другомъ  я  ]1 
П0НЯТ1Я  не  им'Ью,  или  знаю  не  больше,  ч'Ьмъ  всяшй  дру- 
гой. А  ЧТО  ВСЯК1Й  знаетъ,  это  еще  немного.  (Осторожно 
раскладываетъ  рубашечку  у  себя  на  колЬняхъ).  Ну,  ступай  теперь 
домой  и  не  унывай.  Надо  мн1>  все  это  хорошенько  обмоз- 
говать. Ладно.  Бо.1ьи1е  я  пока  ни  о  чемъ  не  спрашиваю. 
Ты  теперь  сама  не  въ  себ'Ь...  Теперь  теб'Ь  надо  бытьвдвойн'Ь 
осторожной.  Ничего  не  хочу  знать,  ужъ  по.южись  на  меня. 
Меня  вообще  отцы  мало  пнтересуютъ:  не  все  ли  равно, 
кто  отецъ  —  ландратъ  или  бродяга?  Д1зтей-то  в'Ьдь  намъ 
сампмъ  придется  рожать,  тутъ  ужъ  никто  не  поможетъ...  А 
вотъ  обдумать  нужно  три  вещи:  какъ  быть  съ  отцомъ,  съ 
Августомъ...  и...  еще  .многое  надо  обсудить...  Ну,  да  время 
есть.  Я  подумаю — на  это  я,  слава .  Богу,  еще  гожусь. 

Роза  (вся  выпрямилась  и  какъ  будто  застыла).  Ахъ, нЬтъ,  г-жа 
Фламмъ,  не  делайте  этого...  не  надо,  не  с.т'бдъ  вамъ  обо 
мн'Ь  заботиться.  Я  этого  отъ  васъ  не  заслужила;  не  стою 
я  этого,  я  сама  знаю...  Я  все  это  до.шша  одна  расхлебы- 
вать... Я  не  им15ю  права  разсчитывать  на  другихъ...  я... 
Не  могу  я  сказать  ясн^е...  Бы  добры,  какъ  ангелъ,  г-жа 
Фламмъ...  Богу  известно,  вы  слишкомъ.  добры  ко  мнЬ...  Но 
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этого  НС  надо,  не  зюгу  я  ;)тиго  ииинять...  Прощайте,  г-жа 
Фламмъ. 

Г-ЖА  Флл.ммъ.  Погоди  минутку.  Пе  могу  же  я  такъ 
отпустить  тебя.  Кто  тебя  знаетъ,    что   ты   еще  выкинешь. 

Роза.  Н'Ьтъ,  нЬтъ,  вы  зюжето  быть  совершенно  спо- 
койны, г-жа  Фламмъ, — до  такой  крайности  я  еще  не  дошла. 
Въ  случае)  чего,  в1здь  я  могу  и  сама  заработать  на  ре- 
бенка: св-Ьтъ  не  клиномъ  сошелся.  Еслп-бъ  тутъ  д-Ьло  было 
только  во  ынЬ,  не  будь  отца  п  Августа,  я  бы  особенно  не 
тужила...  Надо  ;кс  ребенку  им'Ьть  отца. 

Г-ЖА  Фламмъ.  Правильно.  Ты  храбрая.  Впрочемъ.  ты 
всегда  была  см'Ьлой.  Это  хорошо,  что  ты  головы  не  те- 
ряешь. Но  если  такъ^  то  я  опять-таки  тебя  не  понимаю. 
Чего  же  ты  замужъ  не  хочешь  идти? 

Роза  (снова  ушла  въ  себя,  бледная,  робкая).  Что  мн'Ь  вамъ 
сказать?  Разв'Ь  я  знаю?  Я  п  управилась  бы,  да  вотъ... 
Штрекманъ... 

Г-жл  Фламмъ.  Да  говори  ты  откровенно...  Ну.  какъ 
знаешь.  Хочешь,  иди  домой...  А  завтра  опять  приходи, — 
слышишь?..  Ты  радоваться  должна.  Дитя — это  радость. 

Роза.  Бидптъ  Богъ,  я  радуюсь.  Ужъ  я  справлюсь  какъ- 
нибудь,  только  помочь  мнЬ  не  мо;кетъ  никто.  (Быстро  уходить). 

Г-ЖА  Фламмъ  (одна,  смотритъ  ей  встЬдъ,  вздыхаетъ,  снимает ь 
рубашечку  съ  кол1;нъ  и,  какь  пре;кде,  растягнваетъ  ее  на  рукахъ). 
Да,  д-Ьвушка,  это  къ  теб'Ь  счастье  прпш.ю...  Для  женщины 
Н'Ьтъ  большаго  счастья...  Держи  его  кр-Ьпко. 

(^Занавъсъ  падаетъ;. 


ДЪЙСТБ1Е  ТРЕТЬЕ. 


Плодородная  мЬстпость.  На  авансцен'Ь,  направо,  среди  полей  тре- 
угольный, словно  вдавленный  лужокъ;  на  немъ  старое  грушевое  де- 
рево. Подъ  нпмъ  свЬтлый  источникъ,  грубо  обложенный  камнями. 
Средней  планъ  занять  лугами.  На  задне.мъ  план1  окаймленный  ку- 
стами ивняка,  ольхи,  орешника  и  букса,  напоминающ1й  озеро  прудъ, 
съ  тростниками  и  водяными  лилиями.  Къ  нему  нримьи.-аютъ  луга.  На 
горизонте  полукругомъ  гтарыс  дубы,  ильмы,  буки  и  березы.  Бъ  иро- 
св'Ьты  между  кустами  и  деревьями  видны  колокольни  и  1фышидаль- 
ннхъ  селен1й.  НалЬво  за  1густами  соломснныя  кровли  хозяйственныхъ 
построекъ.  Жарк1й  лЬтн1й  день  въ   начал!;  августа.   Издали   слышно 

гуд'Ьнхе  паровой  молотилки. 

Справа  выходятъ,  видимо  усталые  отъ  работы  и  истом.юнные  зноемъ, 

зтарикъ    Бег'ндъ    и    Августъ   Ее  иль.    На  обопхъ  надЬты  рубахи, 

штаны  п  сапоги,    на  головахь  шапки;    за  спиной    вилы,   въ   рукахъ 

косы   V  кожанаго  пояса  коров1й  рогъ  и  брусокъ. 
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БЕрндъ.  Вотъ  жара- то  сегидыя.  Надо  отдохнуть  немного. 
А  все-таки  отрадно  работать  на  собственной  земл'Ь. 

Августъ.  Не  прнвыкъ  я  косить... 

Берндъ.  а  все-таки  ты  молодцомъ  работаешь... 

Августъ.  Ну,  гд'Ь  ужъ.  Надолго  ли  меня  хпатитъ-то?  У 
меня  и  такъ  уже  всЬ  кости  ноютъ. 

Берндъ.  Не  сЬтуй,  зятюшка,  къ  такой  работ'Ь  привык- 
нуть надо.  А  ты  прямо  молодцомъ.  Хоть  въ  рядъ  тебя 
поставь  косить  съ  привычными — не  отстанешь. 

Августъ.  На  одинъ  день.  А  на  другой  свалюсь.  Нездо- 
ровится мн'6.  Должно-быть,  у  меня  какая  -  нибудь  болезнь. 
Я  давеча  былъ  у  доктора — какъ  всегда,  только  плечами  по- 
жимае'гъ. 

Берндъ.  Потому  что  ты,  слава  Богу,  здоровъ.  Ужъ  коли 
теб'Ь  такая  охота  л'Ьчиться,  положи  въ  воду  пару  ржавыхъ 
гвоздей  и  два-три  раза  въ  нед'Ьлю  пей  эту  воду.  Очень  по- 
могаетъ,  и  кровь  очиш,аетъ  и  сердце  крЬпитъ.  Только  бы 
вёдро  продержалось  подольше. 

Августъ.  Ужъ  очень  сильно  припекать  стало.  Мн'Ь  давеча 
подъ  забором^  послышалось  даже,  будто  громъ  гремитъ. 

Берндъ  (ставь  на  колени  у  источника,  нагнулся  п  пьетъ  прямо 
ртомъ).  А  все-таки  вода  самый  лучшШ  напитокъ. 

Августъ.  Который   теперь  часъ? 

Берндъ.  Четыре,  должно-быть.  Удив.шюсь,  что  это  Роза 
не  несетъ  намъ  полдника.  (Поднимается  съ  кол1^нъ,  наставляетъ 
косу  п  осматриваетъ  лезв1е.  Августъ  дктаятъ  то  же).  Что — надо  то- 
чить? Моя  пока  еще  годится. 

Августъ.  Посмотри;  можетъ,  и  моя  годится. 

Берндъ  (ложится  па  траву  подъ  грушей).  Поди  .1учше  сядь 
возл'Ь  меня,  Можетъ.  при  теб'Ь  еванге.11е  есть?  Почи- 
га.1ъ  бы. 

АвгУСТЪ  (усталый,  тонсе  опускается  на  траву  и  съ  облегчен1е.\гь 
вздыхаетъ).  Я  просто  скажу:  слава  и  благодарен1е  Богу! 

Берндъ.  Вотъ  видишь,  Августъ,  я  теб'Ь  сразу  говориль: 
дай  срокъ,  д-Ьвка  сама  образумится.  Такъ  оно  и  вышло.  Въ 
прежн1я  времена...  еще  до  тебя...  я  самъ  сколько  голову 
ломалъ...  Какъ  заупрямится,  бывало,  ну,  точно  въ  ст'Ьну 
упрется,  и  ничего  ты  съ  ней  не  под'Ьлаешь.  Самое  лучшее 
въ  такихъ  случаяхъ  оставить  ее  въ  поко'Ь. 

Августъ.  И  чтб  тогда  съ  ней  приключилось?..  Теперь  я 
готовъ  на  кол'Ьняхъ  благодарить  Бога...  но  тогда  прямо  не 
зна.1ъ,  какъ  мн'Ь  быть.  Вдругъ  это  она...  и  съ  чего  бы,  ка- 
жется? Я  этого  до  сихъ  поръ  въ  толкъ  не  возьму. 
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Берндъ.  Какая  разница  теперь  —  и  въ  прошлый  разъ 
когда  мы  у  старшины  были. 

Августъ.  Я  радъ,  что  теперь  уже  не  Фламмъ  старшиною. 

Берндъ.  Теперь  она  и  не  думала  капризничать,  въ 
пять  минутъ  все  д^ло  кончили.  А  другой  разъ  упрется. 
Женщины,  он'Ь  всегда  тамъ... 

Августъ.  Ужъ  не  Штрекманъ  ли  тутъ  замвшанъ:*  Онъ 
в-Ьдь  вамъ  кричалъ  что-то  всл-Ьдъ  и  раньше  ее  все  угова- 
ривалъ... 

Берндъ.  Можетъ  статься,  а  можетъ.  и  нътъ...  Этого  я 
не  знаю.  У  нея  в^здь  ничего  не  выпытаешь,  коли  она  не 
захочетъ  сказать.  Нехорошо  это.  Именно  потому  я  радъ, 
что  она  выходитъ  за  человека,  который  можетъ  повл1ять 
на  нее  и  искоренить  въ  ней  это  упрямство.  Вы  созданы 
другъ  для  друга.  Она  в'Ьдь  добрая;  ею  только  руководить 
надо,  а  у  тебя  она  будетъ  въ  хорошихъ  рукахъ. 

Августъ.  Мн'Ь  всякш  разъ,  какъ  увижу  машиниста Штрекг 
мана.  такъ  и  хочется  сказать:  съ  нами  Богъ,  сгинь,  про- 
пади, нечистая  сила!.. 

Б  Е  рн  дъ.  Можетъ,  она  боялась,  что  онъ  скандалъ  устроитъ... 
Онъ  в'Ьдь .  еще  мальчишкой  былъ  дрянь  порядочная.  Сколько 
разъ  его  мать  жаловалась...  Можетъ  статься...  Отъ  него  всего 
можно  ждать... 

Августъ.  Какъ  увижу  этого  челов'Ька,  я  самъ  не  свой. 
То  въ  холодъ,  то  въ  жаръ  медя  кидаетъ;  прямо  готовъ 
роптать  на  Отца  Небеснаго,  что  Онъ  не  сотворилъ  меня 
сильнымъ,  какъ  Самсонъ...  И  так1я.  прости  Господи,  гр1зш- 
ныя  мысли  въ  голову  л'Ьзутъ...  (Слышно  пыхт1н1е  машины). 
Вонъ  онъ— тамъ. 

Берндъ.  Да  плюнь  ты  на  него. 

Августъ.  Только  бьг  все  кончи.юсь  поскор-Ье!  Запрусь 
я  тогда  у  себя  дома  въ  четырехъ  ст'Ьнахъ,  и  будемъ  мы 
•ллггь  тихо  и  мирно. 

Берндъ.  Дай  теб1з,  Господи! 

Авгу.стъ.  .А  досв-Ьта  мн'Ь  д1}ла  н^тъ.  Опротив'Ьли  мнЬ  и 
св1)Тъ  и  люди...  Такъ  опротивели,  что  прямо...  не  знаю., 
отецъ,  каг^ъ  п  сказать.  Иной  разъ  такъ  горько  станетъ, — 
прямо  вотъ  невтерпежъ,  кажется,  съ  радостью  умеръ  бы. 
Думаепгь,  что  смерть  придетъ,  и  радуеи1ься,  какъ  ребенокъ,— 
засмеешься  дижс... 

(Группа  пстимленныхъ  жари*!  раоочихъ,  въ  томъ  чпсль  старуха  п 
двЬ  молодыя  девушки,  все  подонцпь-п  сь  поля  Фламма,  посп1;шно 
идугь  полсмъ  къ  источнику.  Это:  Га  нъ, Теин  цель.  Го  лишь,  старая 
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ГолпчпхА.  ^1ужч1шы  въ  однпхь  штанахъ  п  рубахахъ;  на  женщинахъ 
подобраны  юбки,  косынки  на  груди  и  пестрые  платки    на  ^оловаxъ^. 

Ганъ  (30  л^тъ,  загор-Ьлый,  здоровый  парень).  А  все-таки  я 
первый  доб-Ьжалъ,  а  вы  сколько  нн  старайтесь,  никому  нзъ 
васъ  за  мноД  не  угнаться.  (Становится  на  колени  и  накло- 
няется къ  источнику).  Кабы  можно,  я  бы  и  самъ  туда  ныр- 
нулъ... 

Младшая  рабо.тница.  ПосмМ  то.1ько,  мы  тоже  пить 
хотпмъ.  (Старшой  работниц*).  Ты  захватила  съ  собой  ков- 
шнкъ  зачерпнуть  воды? 

Старшая  работница.  Подождешь.  Старшнмъ  первый 
чередъ. 

Гейнцель  (оттаскиваетъ  обЬихъ  женщинъ  за  плечи  назадъ  п 
протискивается  между  ними  къ  псточниь-у).  Первый  чередъ  .муж- 
чпнамъ,  потомъ  ужъ  бабамъ. 

КлЕЙНЕРТъ.  ВсЬмъ  м'Ьста  хватить,  ■ —  правда,  дядя 
Берндъ?..  Съ  полдникомъ  васъ. 

Берндъ.  Да,  да.  Только  полдника  у  насъ  еще  н1зтъ.  Все 
ждемъ  и  не  дождемся. 

Голишъ.  Я...  я!  меня  пустите!  Страсть  пить  хочется... 
Рубашку  хоть  выжми...  Языкъ  во  рту  словно  колода... 

Гол  и  чих  а.  Водицы... 

Клейн ЕРтъ.  Да  вотъ  же  она,  вода, — на  всЪхъ  хватить. 
( Вс*  жадно  пьютъ,  кто  прямо  ртомъ,  кто  изъ  горсти,  к'то  зачерпнувъ 
воды  шапкоЦ  или  принесенными  ковшичками  и  горшечками.  Слышно 
только,  какъ  они  торопливо  глотаютъ  и  потомъ  съ  наслажден1емъ  отду- 
ваются). 

Гейнцель  (вставая  съ  колЬнь).  Вода  хорошая  вещь,  но 
пивца  бы  выпить  еще  лучше. 

Ганъ.  Или  водки  стаканчикъ — тоже  не  дурно. 

Голишъ.  Слышь  ты...  Августъ.  ты  бы  намъ  хоть  че- 
тверть поставнлъ. 

Голи  ЧИХА.  Пусть  лучше  на  свадьбу  позоветъ. 

Голишъ.  На  свадьбу  мы  вс1з  придем ь.  Свадьба-то  в-Ьдь 
скоро... 

Гейнцель.  Я  не  пойду.  Была  охота  воду  сосать.  Этого 
добра  и  зд'Ьсь  довольно.  Лучшаго  отъ  него  в1)Дь  не  до- 
ждешься,—разв^Ь  что  кофеемъ  угоститъ... 

Ганъ.  Да  н'Ьн1емъ  и  молитвами;  чего  добраго,  еще  нри- 
детъ  пасторъ  изъ  1енкау  и  начнетъ  спрашивать  десять  за- 
нов-Ьдей. 

Гейнце.1ь.  Или  семь  нрошен1Й  молитвы  Господней.  Вотъ 
штука  была  бы.  Я  в1>дь  все  перезабылъ. 

Клейиертъ.  Оставьте  вы  въ  пико!]  Августа.  Я  намъ  ти 
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скажу:  будь  у  меня    дЬвка,   я   бы   лучлшго   зятя    не    же- 
лалъ.  Онъ  малый  съ  головой,  свое  д'кю  знаетъ... 

(Работники  и  работницы  усаживаются  въ  кружокъ  полдничать. 
Пьютъ  кофе  пзъ  жестяныхъ  чайннковъ  и  перочинными  ножами  отрЬ- 
зываютъ  ломти  отъ  большихъ  караваевъ  хл'Ьба). 

Голи  чих  А.  Вонъ  Берндова  Роза  вышла  нзъ-за  угла. 

Голншъ.  Глядите,  какъ  прыгаетъ. 

КлЕЙНЕРТъ.  Ей  ни  почемъ  втащить  м'Ьшокъ  пшеницы 
на  вышку.  Нынче  утромъ  я  самъ  вид-Ьлъ,  какъ  она  взвалила 
платяной  шкапъ  на  тел'Ьгу  и  отвезла  въ  новый  домъ.  Слав- 
ная д'Ьвка, — кровь  съ  молокомъ.  Эта  управится  со  всякимъ 
хозяйствомъ. 

Ганъ.  Вотъ,  братцы,  кабы  мн'Ь  такъ  повезло,  какъ  Авгу- 
сту, и  я  бы,  пожалуй,  святошей  сталъ... 

Голи  ЧИХА.  УмМ  только  на  побЬгушкахъ  быть,  такъ  по- 
везетъ... 

Ганъ.  Какъ  подумаешь,  что  онъ  раньше  съ  сумой  хо- 
дилъ  и  по  деревнямъ  книжки  продавалъ,  потомъ  за  деньги 
письма  иисалъ...  а  нынче,  глядите,  лучш1й  домъ  на  деревне  — 
его,  и  самая  красивая  д1.вка — тоже  его. 

(БходитъРозл  Берн  дъ.  Она  несетъ  въ  корзинЬ  полдникъ  для  Авгу 
1та  и  отца).  • 

Роза.  Х.1'Ьбъ  да  соль! 

Вс'Ь  (вм'Ьст*).  Здравствуй,  и  теб'Ь  тоже — спасибо. 

Г  о  ли  чих  А.  Что  же  ты,  Роза,  милаго  дружка  го.юдомт 
моришь? 

Роза  (весело  распаковываетъ  1;орзи11у).  Ну  вотъ  еще.  Гакъ 
скоро  съ  голоду  не  помираютъ. 

Гейнцель.  Ты  его  хорошенько  корми,  Роза,  а  то  онъ 
нестись  не  будетъ. 

Голичпхл.  Да,  да,  а  то  гдк  же  ему  суиротивъ  тебя  вы- 
стоять. 

Берндъ.  1'д'Ь  ты  такъ  до.ко  была?  Мы  уже  съ  полчаса 
;кдемъ. 

Августъ  (вполголоса,  сердито).  Вотъ  и  опять  тутъ  вся  де- 
ревня собралась.  Если-бъ  не  ты,  мы  бы  давныыъ-давно  уже 
кончили... 

Голичиха.  Пусть  поворчитъ,  девушка,  ничего, — не  обра- 
щай внимашя. 

Роза.  Кто  ворчитъ,  бабушка?  кому  зд1^сь  ворчать?  Августъ 
никогда  не  ворчитъ... 

Голичиха.  Да  хоть  бы  и  ворча.гь,  я  теб^  говорю;  не 
обращай  вниманхя. 
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Г  ЕЙ  н  ЦЕЛЬ.  Коли  теперь  не  ворчптъ,  посл-Ь  будетъ.  Это 
придетъ. 

Роза,  II  нтего  не  оудетъ,  п  пи  капельки  я  не  боюсь. 

Голишъ.  Какъ  это  вы  вдругъ  такъ  поладили? 

Роза.  Мы  и  всегда  ладили.  Правда,  Августъ?  (Ц-Ьлуетг 
е1о;въ  толп*  смеются).  Чего  вы  смЬетесь!  У  насъ  всегда  такъ. 

Голишъ.  А  я  было-того...  дума.тъ...  какъ  бы  мн1Ь  къ 
геб'Ь  въ  окошко  влезть... 

КлЕйнЕРТъ.  Гляди,  Д'Ьдка!  Костей  не  соберешь. 

Старшая  работница  (язвительно).  Ой,  ой,  ой,  какъ 
страшно!  А  я  бы  все-таки  попробовала...  Кто  знаетъ?.. 

Берндъ  (нахмурпвшпсь,  но  спокойно).  Смотри,  д'Ьвка,  за  собой. 

КлЕйнЕРТъ.  Слыхала,  чт5  сказ:^но:  смотри  за  собой. 
Старый  Берндъ  шутить  не  любитъ. 

Роза.  Да  в^дь  она  уже  мо.тчитъ, — оставьте  ее... 

КлЕЙНЕРТъ  (раскуривая  трубиу).  Погляд'Ьть  на  него  те- 
перь,— кротокъ,  какъ  овца.  А  в'Ьдь.  бывало,  разсердится,  ухъ. 
какой...  вы  и  не  пов-Ьрите.  Помню,  какъ  онъ  еше  управи- 
телемъ  былъ, — у  него  бабы  по  струнк-Ь  ходили.  Онъ  бы  съ 
десятью  такими  управился,  какъ  ты,  —  не  посм-Ьти  бы  съ 
парнями  путаться... 

Старшая  работница.  Кто  же  это  съ  парнями  то  пу- 
тается? 

КлЕйнЕРТъ.  Объ  .этомъ  надо  машпнпста  Штрекмана 
спросить. 

Старшая  работница  Гвся  вспыхнувъ).  Ахъ,  пожалуйста, 
спрашивайте...  хоть  у  самого  Бога...  (Въ  толп*  с.м1&хъ). 

(Входить  машинистъШтРЕКМАНъ,  весь  въ  пылп,  прямо  отъ  моло- 
тилки, слегка  подвыпивипй). 

Штрек МАНЪ.  Кто  тутъ  поминалъ  машиниста  Штрек- 
мана? Вотъ  онъ  самъ  зд11сь  передъ  вами.  Кто  хочетъ  по- 
мериться со  мною?  ХлЬбъ  да  соль  всей  честной  компан1и. 
Здравствуйте. 

Гол  и  ЧИХА.  Помянули  чорта,— онъ  ужъ  тутъ  какъ  тутъ. 

ШтрЕКМАНЪ.  А  ты  чертова  бабушка.  (Снпмаетъ  фуражку 
съ  кокардой  п  вытпраетъ  поть  со  лба).  Охъ,  братцы,  дайте  по- 
сидеть съ  вами.  Усталъ  я.  На  этой  работ-Ь  кожу  можно 
спустить...  не  то  чти!  Здравствуй.  Августъ,  добрый  день, 
Роза,  здравствуйте,  отецъ  Берндъ!  Господи  Хисусе,  да  чтб  у 
васъ  языки  отнялись,  что  вы  не  можете  отв-Ьтить?.. 

Гейнцель.  Оставь  ихъ,  имъ  и  безъ  тебя  хорошо... 

Штрек м АН ъ.  Кого  Богъ  полюбитъ,  тому  п  во  сн-Ь  по- 
сылаетъ...   А  мы  вотъ  сколько  ни    надрывайся,    все  толку 
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Н'ВТЪ.  (Протиснулся  между  Гойицелемъ  и  Клейнертомъ,  усЬлся  и 
передаетъ  Гейнцелю  бутылку  съ  водкой). 

ГоличихА.  Гр'Ьха  ты  не  боишься,  Штрекманъ,  чего 
теб^  жаловаться?  Это  ли  не  житье:  получаешь  вдвое,  втрое 
противъ  другихъ,  а  только  всего  и  работы,  что  постоять  у 
машины. 

ШтрккмАНЪ.  Потому  это  умственная  работа.  Голову 
нужно  нм'Ьть  на  плечахъ.  Коли  у  кого  въ  баппЛ  солома 
вм-Ьсто  мозга,  тому,  понятно,  не  потрафить.  Да  ну  тебя, 
что  ты,  старая,  смыслишь  въ  этомъУ  А  вотъ  какое  у  меня 
горе... 

Голишъ.  Батюшки!  у  Штрекмана  горе!.. 

Штрекманъ.  Больше  ч^^мъ  достаточно...  Я  и  самъ  не 
лнаю,  что  со  мной  д'Ьлается...  Не  то  животъ  болитъ,  не  то 
сердце...  Но  до  того  скверно,  что  какую  ни  на  есть  па- 
кость готовъ  сотворить...  Д'Ьвуигка,  можно  къ  теб'Ь  прилечь? 

Младшая  работница.  Я  те  прилягу точиломъ  по  го.10в15. 

Голишъ.  Вотъ  .это  и  есть  его  бо.тЬзнь:  сейчасъ  это  у 
него  въ  глазахъ  потемн'Ьетъ,  св'Ьту  не  взвидитъ — глядии1ь, 
и  угодилъ  къ  д'Ьвк'Ь  въ  постель.  (Громгай  см};хъ). 

Штрекманъ.  См'Ьйтесь,  дурачье,  дерите  глотку.  А  вотъ 
мн-Ь  совс'Ьмъ  не  до  см'Ьха.  (Бахвалясь)  Хоть  бы  мн'Ь  руку 
машиной  оторвало,  хоть  бы  меня  поршнемъ  прпддви.ю... 
Что  же,  д'Ьвушка,  хочешь — убей  меня.  Я  не  прочь. 

Ганъ.  Ты,  чего  добраго,  ригу  подожжешь. 

Штрекманъ  (отмахиваясь).  Что  ты,  что  ты.  Хотя,  поло- 
жнмъ,  огня  во  мн'Ь  достаточно...  Вотъ  Августъ  счастливый 
челов'Ькъ. 

Августъ.  Счастливъ  я  или  н-Ьтъ.  это  никого  не  ка- 
сается. 

ШтРЕК'МАНЪ.  Чт«)  я  тебФ)  сд'Ьлалъ?  Могъ  бы  ты  быть 
]1  пов'Ьжлив'к... 

Августъ.  Д.1я  этого  я  поищу  другой  компании. 

Штрекманъ  (долго  смотритъ  на  него  съ  тупой  ненавистью,  за- 
т1'.мъ,  проглотивъ  обиду,  тянется  за  бутылкой).  Давай  сюда.  Надо 
хоть  запить  свое  горе.  { Роз*)  Нечего  смотр-Ьть  на  меня,  это 
д1^ло  конченное.  (Встаетъ).  Уйду — не  хочу  м'Ьпшть. 

Роза.  По  мн'Ь  хоть  уходи,  хоть  оставайся.  Мн-Ь  все 
равно. 

Гол  и  чих  а  (окликая  отходящаго  Штрекмана).  Штрекманъ. 
какъ  же  это  вы  такъ?..  А.  помнии1ь--три  нед-Ёли  назадъ— 
у  молотилки,  когда  мы  брюкву  копали?  (Работницы  п работники 
прыскают ь  отъ  смЬха), 
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ШтРЕКМлнъ.  Что  было,  то  прошло,  я  ничего  не  помню. 

Г  о  л  и  ч  и  X  л .  ^1  тогда  какъ  ты  бахвалился  передъ  людьми. . . 

Клейн  ЕР  тъ.  Вудетъ  вамъ  языки-то  трепать. 

Г  ОЛИ  чих  А.  Пускай  другой  разъ  не  хвастаетъ, 

ШтРЕКМАНЪ  (возвращается).  Мое  слово  в1>рно.  Что  ска- 
зано, то  и  сделано, — не  то  бы  я  минуты  покоя  не  им'Ь.чъ... 
А  теперь  будетъ...  больию  я  ничего  не  скажу.  (Идетъ). 

Голи  ЧИХА.  Еще  бы,  молчать-то  в'Ьдь  легче  всего. 

ШтРЕКМАНЪ  (ОПЯТЬ  возвращается,  хочетъ  что-то  сказать,  во 
.удрржвваотся).  Ну,  да  ладно,  изъ  меня  лишняго  слова  не 
выжмешь.  А  если  хочешь  знать  больше,  спроси  вонъ  Авгу- 
ста, или  дядю  Бернда. 

Берндъ.  Что  такое?  О  чемъ  спровить? 

ГоличпхА.  Ка[л>  вы  давеча  къ  старшин'Ь  шли,  мимо  мо- 
лотилки, и  Штрекманъ  вамъ  всл/Ьдъ  ввернулъ  словечко... 

КлЕйнкртъ.  Пора  бы  теб'Ь,  старая, и  помолчать... 

Гол  ич  их  л.  Что-жъ  тутъ  такого?  В'Ьдь  я  такъ,  шутки 
ради...  Такъ  вотъ:  сто.1КОвались  вы  тогда?  Или  Роза  не  за- 
хотела? 

Бе рндъ.  Прости  вамъ  Господь  всЬ  ваши  прегр'6шен1Я. 
Я  васъ  только  объ  одномъ  хочу  спросить:  почему  вы  не  мо- 
жете оставить  насъ  въ  поко'Ь?  Кажется,  мы  никого  нетро- 
гаемъ. 

Роза.  Хотела  я  тогда  или  не  хотГ.ла.  вамъ  объ  этомъ 
безпокоиться  нечего.  А  теперь  вотъ  хочу,  вотъ  вамъ  и  весь 
сказъ. 

КлЕйнЕРТъ.  Правильно,  Роза.  Ловко  ответила. 

Августъ  (ДО  тЬхъ  поръ,  повпдпмому,  углубленный  въ  чтен!с 
евангел1я,  теперь,  захлопнувъ  кнпгу,  встаетъ).  Пойдемъ,  отецъ,  пора 
на  работу. 

Ганъ.  Куда  тебе  съ  твопмъ  .здоровьемъ  на  такую  ра- 
боту... Это  ведь  не  то,  что  молитвенники  к.геить  и  клейстеръ 
м^шшть... 

Гепнцель.  Вотъ  пос.1'Ь  свадьбы  пусть  побольше  здо- 
ровья припасетъ...  Па  такую  Д'Ьвку,  какъ  Роза,  немало 
силы  уйдетъ.  (См-Ьхъ). 

Штрек  МАНъ  (тоже  расхокотавшпоь).  О,  да!  Чуть-было  не 
проговорился...  (Отходить  къ  другпмы.  Вотъ  я  вамъ  загадаю. 
Хотите?  Въ  тихомъ  омут^Ь  черти  водятся...  НЬтъ,  не  такъ: 
никогда  не  отвФ.дывай  крови,  —  отъ  этого  только  жажда 
сильнее... 

Голпчихл.  Что  та  КОПУ  Гд-Ь  же  это  ты  крови  отвода  лъ? 

Берндъ.  Онъ,  должно-быть,  о  водк-Ь  говоритъ. 
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ШтРЕКМлнъ.  Ну,  яухожу.  Адье-съ,  я  челов'Ькъ  добрый... 
Мое  почтен1е,  отецъ  Берндъ.  Прощай.  Августъ,  прощай. 
Руз.ш.  (Августу)  Ну,  чего  ты?  Ну,  не  дури.  Ладно  ужъ  — 
ИОВ  слово  кр'Ьпко,  БЫ  меня  больше  не  увидите.  А  ты — ты 
?ще  меня  благодарить  долженъ.  Ты  всегда  исподтишка 
козни  строилъ,  А  я  все-таки  теб-Ь  помогъ.  Я  разр'Ьшилъ — 
и  все  ПОШ.ТО  гладко.  (Штрекманъ  уходить). 

Роза  (сильно).  Пусть  болтаетъ,  Августъ,  не  обращай  внд- 
машя!.. 

Клейне  ртъ.  Фламмъ  идетъ.  (Смотрптъ  на  часы)  Однако 
мы  тутъ  больше  полчаса  прохлаждались... 

(Слышенъ  свистъ  лорсомобиля.  ВсЬ  поднимаются).  ■    ■ 

Габъ.  Впередъ,  пруссаки.  Нужда  зоветъ.  (Работниг.-н  съ 
косами  п  д'Ьвугаки  поспЬгано  уходятъ.  Остаются  только:  Роза,  старый 
Берндъ  н  Августъ), 

Берндъ.  Супцй  Содомъ  п  Гоморра.  Одинъ  Штрекма«ъ 
чего  стоитъ.  Что  онъ  тутъ  болталъ?  Скажи,  Роза,  ты  по- 
няла? 

Роза.  Ничего  я  не  поняла.  У  меня  есть  о  чемъ  поваж- 
нее думать.  (Подтолкнувъ  Августа)  Правда?  Есть  у  насъ 
]фемя  на  всяк1я  глупости.  Намъ  надо  въ  эти  шесть  нед'Ьль 
свое  гн'Ьздо  устроить.    (Убираетъ  въ  корзину  остатки  полдника). 

Августъ.  Ты  потомъ  приди  къ  намъ  на  лугъ. 

Роза.  Мн-Ь  еще  нужно  стирать,  гладить,  пет.ш  метать... 
Если  усп'Ью— приду. 

Августъ  (прежде   чЬмъ  уйти,  серьезно).   Ты    меня  любишь, 
Роза? 
;     Роза.  Люблю,  лвгустъ.  (Августъ  уходптъ). 

Роза  (одна,  слышны  гудЪн1е  молотилки  и  глухой  рокотъ  надви- 
гающейся грозы.  Роза  укладываетъ  въ  корзину  остатки  х.тЬба,  масла, 
чашки  и  кружки,  потомъ  выпрямляется  съ  ь'орзпной  въ  рук^Ь  и 
( мотритъ  вдаль,  какъ  бы  зам1.тивъ  тамъ  что-то,  чт|1)  ее  и  пугаетъ  и 
привлекаетъ.  Зат^мъ  съ  внезапной  решимостью  надвигаетъ  на  лобъ 
г()скользнувш1П  съ  головы  платоьъ  и  торопливо  уходитъ.  Но,  прежде 
ч1:мъ  она  усп^^ла  сь'рыться  изъ  виду,  появляется  Фламмъ  съ  ружьемъ 
за  плечами  и  оь'ликаетъ  ее). 

Фламмъ.  Роза!  Стой!  Да  стой  же,  чортъ  возьми!  (Роза 
останавливается,  отвернувъ  голову).  Дай  мн'Ь  напиться.  Не- 
ужели же  я  не  стою  глотка  воды? 

Роза.   Вонъ  она,  вода. 

Фламмъ.  Вижу.  Я  не  с.тЬпъ.    Но    в1^дь    не   могу  же    я 

пить,  какъ  корова.  Ра.зв^  у  тебя  нГ.тъ  чашкч!  въ  корзинЬ? 

-Чтб?  (Роза  ирииоднимаетъ  крышку   корзины).  Ну,  Вотъ  видишь — 

даже   кувшинъ.    Изъ    такихъ    кувшинчиковъ   лучше  всего 

пьется.  (Роза,  опять-таки  не  глядя  на  него,  подаетъ  ему  кофейникъ). 
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Будьте  столь  добры,  немножко  пов'Ьжлив'Ьй,  ужъ  потруди- 
тесь для  меня.  (Роза  пдетъ  къ  источнику,  выполаскпваетъ  кув- 
шпнъ,  наполняетъ  его  водой,  отавптъ  возл*  псточннка.  идетъ  къ 
своей  корзин*,  подгишаетъ  ее  и  ждетъ,  повернувшись  спиной  къ 
Фла>шу).  Н'Ьтъ,  Роза,  и  это  не  годится.  Можетъ-быть,  какой- 
нибудь  проходяш:1й  монашекъ  удовольствовался  бы  этимъ, 
мн'Ь  эта  порода  мало  знакома,  но  я  еще  пока,  слава  Богу, 
старшина  Фламмъ.  Дашь  ты  мыЬ  пить,  пли  н1)Гъ?  Ну,  разъ... 
два...  трп...  Будетъ  капризничать...  Изволь  слушаться,  по- 
шевеливайся... (Роза  опять  подошла  къ  источнику,  взяла  кувшинъ 
п  подаетъ  его  Фламму,  попрежнему  отвернувъ  лицо).  Вотъ  такъ, 
ближе,  ближе.  Все  еи1:е  не  такъ. 

Роза.  Держите  же  сами. 

Фламмъ.  Кто  же  такъ  пьетъ. 

Роза  (противъ  воли  разсмЬявшнсь,  поворачивается  къ  нему  лп- 
цомъ).  Н-Ьтъ,  право... 

Фламмъ.  Вотъ  такъ  лучше.  Такъ  хорошо.  (Какъ  будто 
нечаянно  и  только  для  того,  чтобы  помочь  Розк  удержать  кувшпнъ, 
кладетъ  своп  руки  на  ея  руки  и,  не  отнимая  кувшина  отъ  губъ. 
паклоняется  все  ниже,  пока  не  опустился  па  одно- колено).  Вотъ 
такъ.  Спасибо,  Роза.  Ну,  теперь  можешь  отпустить  меня. 

Роза  (д4лая  слабыя  попытки  вырваться).  Ахъ,  Н'Ьтъ.  Вы 
отпустите  меня,  господинъ  Фламмъ. 

Фламмъ.  Да,  ты  думаешь?  Такъ  я  долженъ  тебя  отпу- 
стить теперь,  когда  я  наконецъ  поймалъ  тебя?  Н'Ьтъ,  моя 
прелесть,  это  не  такъ  просто,  этотъ  номеръ  не  пройдетъ; 
и  не  просп.  и  не  старайся — ты  отъ  меня  не  уйдешь. 
Прежде  всего  посмотри  на  меня,  какъ  сл-Ьдуетъ.  Я  все 
тотъ  же.  Вотъ,  прямо  въ  глаза.  Все  знаю,  все...  ЛГн'Ь  раз- 
сказывалъ  Штекель,  какъ  онъ  васъ  записывалъ.  Благо- 
дарен1е  Богу,  я  теперь  уже  не  чиновникъ  по  своднымъ  д'Ь- 
ламъ.  У  этой  западни  стоитъ  теперь  другой  челов'Ькъ.  Я 
даже  знаю,  когда  похороны,  чортъ  возьми,  то,  бишь, 
свадьба.  И  себя  я  въ  руки  взялъ.  Да,  Роза,  эту  пилюлю 
трудно  проглотить.  Ну,  да,  авось,  не  подавлюсь. 

Роза.  Не  сл'Ьдъ  мн'Ь  съ  вами  зд'Ьсь  стоять,  г-нъ 
Фламмъ. 

Фламмъ.  Ты  должна.  А  сл'Ьдъ  или  не  сл-Ьдъ — это  мн!-,  со- 
вершенно безразлично.  То-есть  въ  высокой  степени  напле- 
вать. Если  ужъ  д'Ьйствптельно  такъ  суждено,  я,  какъ  со.т- 
датъ,  требую  увольнен1я  въ  отставку  по  всей  форм-Ь.  Нельзя 
л{е  такъ  просто  выставить  челов-Ька  за  дверь.  Роза,  я  ви- 
поватъ  передъ  тобой? 
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Роза  (отрицательно  покачиваетъ  головой,  мягко).  Вы  нп  вт» 
чемъ  передо  мною  не  виноваты,  господинъ  Фламмъ. 

ФлАМмъ.  ПравдаУ  Ты  это  по  совести  говоришь?  (Роза 
утвердительно  киваетъ  головой).  Хоть  это  утешительно.  Я  самъ 
всегда  такъ  думалъ...  по  крайней  м'Ьр'Ь,  хоть  не  будешь  по- 
минать хменя  лихомъ...  Ахъ,  Роза,  славное  это  было  вре- 
мечко... 

Роза.  А  теперь  вы  должны  вернуться  къ  вашей  жен^... 

ФлАммъ,  Если-бъ  только  оно  не  такъ  скоро  промель- 
кнуло... Сладкое  времечко...  А  что  отъ  него .  осталось?.. 

Роза.  Вы  должны  быть  очень  добры  къ  вашей  жен15, 
г-нъ  Фламмъ.  Ванта  жена  ангелъ,  она  спасла  меня. ,  - 

ФлАммъ.  Розочка,  знаешь:  что,  пойдемъ,  сядемъ  Щ)дъ 
грушей.  Хорошо?  Ну,  что  такое?  Да  в^дь  я  и  такъ  ласковъ 
съ  женой.  У  н^съ-  отличныя  отношен1я.,:  Идемъ,  Роза,  раз- 
скажи  толкомъ.  Такъ  какъ  это  было?  Ты  говоришь:  спасла? 
Что?  Отъ  чего  спасла?  Ну,  понятно,  это  меня  интересуетъ. 
Чт5  же  съ  тобой  такое  приключилось?  Мать  разные  на- 
меки мн'Ь  д'Ьлала,  да  я  что-то  въ  толкъ  не  возьму... 

Роза.  Г-нъ  Еристофъ...  г-нъ  Фламмъ...  Я  не  могу  сид'Ьть 
тутъ  съ  вами.  Зач'Ьмъ  вамъ  это?..  В-ёдь  все  равно  ничего 
не  будетъ:  все  проигло  и  кончено.  Я  знаю,  Богъ  проститъ 
мн'Ь  мой  гр-Ьхъ...  Онъ  не  взыщетъ  съ  невпннаго  младенца... 
Для  .этого  Онъ  слишкомъ  милосердъ. 

ФлАММъ  (намекаетъ  на  гуд^ше  молотплкп,  которое  становится 
все  слышнее).  Ишь,  проклятая,  не  унимается.  Что?  Роза,  да 
присядь  ты. на  минутку.  Я  ничего  теб^  не  сд'Ьлаю.  Я  тебя 
не  трону.  Честное  слово,  Роза.  Ну,  выскажись  на  чи- 
стоту... ИмМ  же  ко, МН'Ь  хоть  каплю  дов'Ьрхя... 

Роза.  Нуда.,.  Такъ  оно  и  есть...  А  больше  я  и  сама 
ничего  не  знаю.  Когда  я  ужъ  буду  замужемъ,  вы  тогда 
спросите  у  своей  жены, — можетъ,  она  вамъ  скажетъ,  что  со 
мной  теперь.  Августу  я  ничего  еш,е  не  говорила.  Я  знаю, 
онъ  добрый.  Оттого  МН'Ь  и, не  страшно.  У  него  и  сердце 
доброе  и  душа  христ1анская.  А  теперь  пронзайте,  Кри- 
стофъ.  Лкивите  счастливо.  Еще  ц1злая  жизнь  впереди: 
можно  быть  вЬрнымъ,  работать,  умерщвлять  свою  плоть, — 
долгъ  выплатить  и  все  искупить. 

ФлАММЪ  (не  выпуская  руки  Розы).  Роза,  останься  еще  ми- 
нутку, Я  в-Ьдь  не  спорю.  На  твою,  свадьбу  я,  видитъ  Богъ, 
не  приду.  Но  если  я  и  не  буду,  на  твоей  свадьб15,  все  же 
я  понимаю,  что  ты  теперь  права.  Ахъ,  Д'Ьвочка  моя,  я 
такъ. тебя  любплъ...,..всей  душой...   не.   ум-Ью  сказать,  какъ 
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любн.1'1....  Чортъ  знаегь  съ  какпхъ  поръ...  ]»'ажртся,  всегда 
Я  еще  ])ебен1:имъ  тебя  полюбилъ, — ты  такая  была  с.1авиая 
д-Ьвочка...  такал  искренняя,  даже  въ  пустякахъ...  Такая 
правдивая...  Никогда  ни  вранья  ни  увертокъ,  даже  когда, 
помнишь,  ты  зеркало  разбила.  Я  много  женщинъ  зналъ  и 
въ  ТарантЬ  и  постЬ.  въ  училище,  въ  Эберсвальд-Ь.  и  когда 
военнымъ  былъ — мнЬ  на  зтотъ  счетъ  чертовски  везло.  .\ 
все-таки  счастливъ  я  былъ  въ  первый  разъ  въ  жизни 
только  съ  тобой... 

Ро.зл.  Ахъ.  Кристофъ,  и  я  васъ  любила! 

ФлАММъ.  Ты  в-Ьдь  еп[е  дФ>вочкой-  бы.т  въ  меня  влю- 
блена... Ты  и  тогда  мн-Ь  глазки  строила...  Будешь  ты  Иногда 
вспоминать  стараго  гр1".ховодника  Фламма? 

Розл.  Конечно,  буду.  в1аь  у  меня  памятка  есть-.., 

Фллммъ.  Ахъ,  да,  калечко  съ  камепгкомъ...  Будешь  ты 
иногда  приходить  къ  намъ?.. 

Роза.  Н-Ьтъ,  этого  нельзя.  Слишкомъ  ужъ  сердцу  больно. 
Это  была  бы  двойная  мука...  Н'Ьтъ.  надо  кончить...  Я  за- 
прусь у  себя  дома,  буду  работать  за  двоихъ.  Начинается 
новая  жизнь,  старое  позабыть  надо...  На  земл-Ь  все  равно 
то.тькоодна  мука  и  горе, — авось  на  томъ  св-Ьт-Ь  .гучше  будетъ... 

Фллммъ.  Такъ  мы,  значитъ.  въ  посл1"ан1й  разъ  видимся. 
Роза.'' 

Розл.  итецъ  съ  Августомъ  и  то  дивятся... 

Фллммъ.  Да  пусть  хоть  и  рыбы  въ  водЬ  дивятся,  и 
цапли  перевернутся  кверху  ногами. отъ  удивлен1я.  Изъ-за 
этого  я  не  позволю  ни  секунды  у  себя  украсть...  Такъ. 
значитъ,  совсЬмъ  конецъ?  П  мамашу  не  будешь  нав'Ёщать... 

Роза.  Не  могу  я  смотреть  ей  въ  глаза...  Можетъ-быть. 
посл-Ь  когда-нибудь...  Л'Ьтъ  черезъ  десять...  можетъ.  къ 
тому  времени  все  забудется.  Прощай,  Рг'ристофъ...  Про- 
щайте, господинъ  Фламмъ... 

Фллммъ.  Да.  да...  Ахъ.  д1;тка  моя,  если-бъ  не  мать...  я 
и  теперь  бы  не  сталъ  мешкать...  Живо  бы  съ  тобой  упра- 
вился... 

Розл.  Да,  еслп-бъ  тутъ  не  было  словечка  «если».  Если-бъ 
не  отецъ  и  Августъ,  кто  знаетъ,  что  бы  я  сделала...  Ско- 
р'Ьй  всего  ушла  бы.  куда  глаза  глядятъ... 

Фллммъ.  И  я  съ  тобой.  Роза.  Да,  все  было  бы  иначе... 
Ну.  дай  же  мн-Ь  твою  ручку  на  прощанье...  (Сжилаетъ  ея 
руку,  долг1й  прои;альныГх  взглядъ).  Ну.  чему  быть,  тоге  не  ми- 
новать. Значитъ,  прощай  навсегда...  (Р'Ьшптельно  поворачи- 
вается п  уходптъ  твердыми  шагамп.  ни  разу  не  ог.1Янувшпсь). 
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Роза  (смотрптъ  ему  всл^дъ,  страшнымъ  успл1емъ  волп  сдержи- 
вая   свое    волнен1е).    Чему  быть,  того  не    миновать...  Ну,    и 

хорошо... 

(Кладетъ  кувшинъ  обратно  въ  корзину  и  хочетъ  уйти  въ  другую 
сторону.  Въ  это  время  появляется  Штрекмаеъ). 

ШтРЕКМАНЪ  (блЪдный,  съ  пскаженнымъ  лицомъ,  съ  дикпмъ 
взглядомъ;  пдетъ  крадучись,  зоветъ).  Роза...  Роза  Берндъ...  Ты 
не  с.чышишь?  Зд-Ьсь  опять  былъ  этотъ  безд'Ь.ньникъ  Фламмъ... 
Ну,  попадись  онъ  мн'Ь  только,  я  ему  всЬ  ребра  перело- 
маю... Чтб  это  опять?  Я  этого  не  потерплю...  Ч-Ьмъ  я 
Х5же  его?..  Этакъ  ты  отъ  меня  не  отделаешься... 

Роз  л.  Что  вы  говорите?  Кто  вы  такой,  чтобы  такъ  со 
мной  разговаривать? 

ШтРЕКМАНЪ.  Кто  я  такой?  Чортъ  возьми,  ты  скоро  это 
узнаешь... 

Роза.  Кто  вы  такой?  Гд'й  я  васъ  вид'В.та  раньше? 

ШтРЕКМАНЪ.  Ты?  Меня?..  Гд'Ь  ты  меня  вид-Ёла?..  Ну, 
д'Ьвка.  морочь  кого  другого,  а  меня... 

Роза.  Что  вамъ  нужно?  Кто  вы  такой?  Чего  вы  хотите 
отъ  меня? 

Штрекманъ.  Надо...  Вотъ  чего...  Поня.т?  Да  не  ори 
ты,  ради  Бога. 

Розл.  Я  всю  деревпго  созову,  если  вы  не  оставите  меня 

въ   ПОКО'Ь... 

ШтРЕКМАНъ.  Вспомни  вишню,  вспомни  пригорокъ... 

Роза.  Кто  вы  такой?..  Ложь!..  Чтб  вамъ  нз^жно  отъ  меня?.. 
Или  вы  сейчасъ-  уберетесь  отсюда...  или  я  позову  на 
помощь... 

Штрекманъ.  Д'Ьвка,  да  ты  рехнз^тась! 

Роза.  Тогда  я  бы  по  крайней  м-Ьр-Ь  не  мучилась.  Кто 
вы  такой?  Врете  вы  все!  Ничего  вы  не  вид-бли!  Я  за- 
1фичу...  С1ю  же  минуту  убирайтесь  отсюда,  не  то  я  во  всю 
глотку  закричу  караулъ! 

Штрекманъ  (испуганный).  Роза,  я  уйду!  Замолчи  только... 
Уйду,  уйду! 

Роза.  Сейчасъ  же,  С1Ю  минуту.  Понялгъ? 

Штрекманъ.  Иду,  иду...  Мн'Ь  чтб?  Я  и  уйти  могу. 
(ДЬлаетъ  комическое  движен1е,  т;акъ  бы  убЬгая  отъ  неожиданнаго  ливня). 

Роза  (съ  безумной  ненавистью).  Ага,  теперь  удираешь,  гнус- 
ная тварь.  Хорошо,  что  хоть  спину  повернулъ,  все  лучше 
твоей  рожи!  И  этак1й  негодяй  прельщать  вздумалъ!  Тьфу 
ты!  Снаружи  изукрашенъ,  а  внутри  всего  черви  съ-Ь-ти... 
Тошнитъ  отъ  тебя! 
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ШтРЕКМлнъ  (поворачивается  къ  иен  блЬдный,  страшный;.  А, 
вотъ  оно  что...  Вотъ  ты  какъ  обо  мн'Ь  понимаешь.  Не 
аипетитнос  кушанье!  Чего  же  ты  такъ  на  него  набро- 
силась?.. 

Роза.  Я?  Набросилась?.. 

ШтРЕКылнъ.  Забыла,  небось... 

Роза.  Негодяй! 

ШтРЕКМАНЪ.  Каковъ  есть... 

Роза.  Мерзавецъ!  Подлецъ!  Теперь-то  ты  чего  за 
мной  подглядываешь?  Кто  ты  такой?  Кто  вы  такой?  Чтб  я 
такое  сд'Ьлала?  Ты  за  мной  по  пятамъ  ходилъ,  травилъ 
меня...  какъ  дикаго  зв'Ьря...  Негодяй!  Ты  хуже  всякой 
нщейки! 

ШтРЕКМАНъ.  Это  ты  за  мной  бъгала! 

Роза.  Что?.. 

ШтРЕКМАНъ.  Ты  пришла  ко  мн'Ь  въ  домь,  соблазнила 
меня... 

Роза.  А  ты... 

ШтРЕКМАНЪ.  Ну  такъ  что-жъ  такое? 

Роза.  А  ты?  А  ты? 

ШтРЕкмАНъ.  Я  отъ  сладкаго  куска  не  отказываюсь. 

Роза.  Штрекманъ,  в'Ьдь  н  ты  помпрать  будешь...  Слу- 
шай. Подумай  о  твоемъ  посл'бднемъ  часЬ...  В'Ьдь  теб1. 
передъ  Богомъ  придется  отв^тъ  держать...  Я  къ  тебЬ  при- 
бежала, сама  себя  не  помня  отъ  страха...  Я  тебя  Христомъ 
Богомъ  молила...  Я  на  ко.йняхъ  по.гзала  передъ  тобой... 
А  ты  говоришь — я  къ  теб"!)  на  шею  в-Ьшалась.  Такъ  я  же 
тебе  скажу:  ты  преступникъ!  Ты  надо  мной  совершнлъ 
преступлен1е...  Это  больше,  ч^Ьмъ  низость...  Ты  вдвойне. 
втройн'Ь  преступникъ!  Богъ  тебя  накажетъ! 

Штрекманъ.  Ну  и  пусть  накажетъ! 

Роза.  Да?  Ты  такъ?  Пусть  накажетъ?..  Дьяво.тъ!  Я  тебЬ 
въ  рожу  плюну... 

Штрекманъ.  Вспомни  вишню,  вспомни  пригорокъ... 

Роза.  Ты  мн-Ь  клялся  никогда  не  поминать  про  это... 
Ты  мя^  святую  присягу  далъ.  Ты  руку  клалъ  на  крестъ 
и  на  крест-Ь  мн'Ь  присяга.гь,  а  теперь  опять  начинаешь 
травлю  сначала?.. 

Штрекманъ.  Ч1зМъ  я  хуже  Ф.1амма?  Ты  не  Д(ижна 
больше  съ  нимъ  путаться... 

Роза.  Каналья  ты  этакая — теб^-то  что? 

Штрекманъ.  А  вотъ  тамъ  видно  будетъ... 

Роза.  Что?  Ты  меня  силой  взялъ...    Ты   меня    на    полъ 
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повалилъ.  Всю  меня  изломалъ...  Какъ  хищная  птица  на 
меня  кидался...  Я  помню.  Я  все  къ  дверп  рвалась...  Ты 
мн'Ь  юбку,  и  кофту  нъ  клочки  изорвалъ.  Я  вся  въ  крови 
была-...  Я  хот1Ьла  уйти...  Ты  дверь  на  ключъ  заперъ...  Это 
преступлен1е!  Я  на  тебя  въ  судъ  подамъ... 

(Одинъ  за  другимъ  входятъ  Берндъ  и  Августъ,  потомъ  Клейиертъ, 
Голишъ  II  др.  рабоч1е). 

Берндъ  (становится  передх  Штрекманомъ).  Что  зд-Ьсь  такое?.. 
Что  ты  сд'Ьлалъ  съ  моей  дочерью? 

Августъ  (отодвпгаетъ  Бернда  и  проталь-ивается  впередъ).  Пусти, 
отец-ъ!..  Тебя  спрашиваютъ,  ч-Ёмъ  ты  обпд-Ьлъ  РозуУ 

ШТРЕКМАНЪ.   Ннч'Ьмъ. 

Берндъ  (опять  протискиваясь  впередъ).  Что  ты  сд'Ьлалъ  съ 
моей  д'Ъвкой?.. 

Штрекмлнъ.  Ничего. 

Авггстъ  (проталкиваясь  впередъ).    Н'Ьтъ,  ты  мн'Ь  скажешь! 

Штрекманъ.  Ни  черта  я  ей  не  сд'Ьлалъ. 

Августъ.  Или  ты  с1ю  минуту  скажешь  мн'Ь,  что  ты  съ 
ней  сд'Ьлалъ,  или... 

Штрекманъ.  Или?..  Ну,  что-жъ  такое  «или»?  Руки 
лрочь!  Пусти,  говорятъ  теб'Ь! 

Клейне  ртъ  (пытаясь  разнять  пхъ).  Стоите! 

Штрекманъ.  Пустите! 

Берндъ.  Теперь  самъ  видпи1ь,  или... 

Августъ.  Что  ты  сд^лалъ  съ  д'Ьвчонкой? 

Штрекманъ  (вдругъ  испугавшись,  отступаетъ  къ  грушк,  крича). 
Караулъ!.. 

Августъ.  Что  ты  съ  ней  сд'Ьла.ть?  Отв-Ьчай.  Отв'Ьчай  же! 
Я  хочу  знать!  (Вырвался  и  снова  кидается  на  Штрекмана). 

ШтрекмаН'Ь  (со  всего  размаху  ударяетъ  его  кулакомъ  въ  лицо). 
Вотъ  теб'Ь  МОП  отв'Ьт'ь... 

Клейнертъ.  Штрекма... 

ГоличнхА.  Держите  Августа, — онъ  надаетъ... 

Старшая  работница  ( подхватываетъ  шатающагоея  Августа). 
Августъ! 

Бёрнд'ь  (не  обращая  вни.ман1я  на  Августа,  Штрек'.ману).  1ы  за 
ЭТО  отв'Ьтишь...  Это  теб'Ь  такъ-  не  пройдетъ. 

Штрекманъ.  Свинство!  Изъ-за  бабы,  которая  путается 
СО   всякимъ...  (Уходнтъ). 

Берндъ.  Какое  онъ  слово  сказалъ?.. 

Клейн ЕРТ'ь  (вм^стЬ  со  старнкомъ  и  старухой  Голишъ,  старшей 
])аботницей  и  Ганомъ  поддерживая  почти  безчувственнаго  Августа). 
Такъ  и  есть, — глазъ  выбить... 


—  415  — 

Голпчихл.  Отецъ  Берндъ!  Августу-то  вЬдь  плохо... 

К.1ЕЙНЕ1'тъ.  Дорого  сму  обошлось  бго  сватовство... 

Берндъ.  ЧтоУ  Какъ?  Царь  Небесный!  (Бросаясь  къ  нему) 
Августъ... 

Августъ.  Л-Ьвый  г.тааъ...  такъ  болптъ... 

Берндъ.  Роза,  вод... 

ГоличпхА.  Вотъ  напасть-то! 

Берндъ.  Роза,  принеси  же  воды!..  Ты  оглох.1а?.. 

Голишъ.  За  такую  штуку  меньше  какъ  годомъ  тюрьмы 
не  отделаешься... 

Роза  (какъ  бы  теперь  только  очнувшись).  Онъ  сказалъ...  онъ 
сказалъ...  Да...  Что  это  значитъ?..  Я  в1.дь...  ]\1н1^  куклу  по- 
дарили на  Рождество... 

МЛ.VДШЛЯ    РАБОТНИЦА   (РозЬ).    Ты    брвДИШЬ,  ЧТО  ЛИ? 

Роза.  Этого  никому  нельзя...  говорить...  Н-бтъ,  девушка, 
этакъ  н€.1ьзя,  не  годится!  А  хорошо...  у  кого  есть  мать... 

(•Эанавътъ  падаетъ). 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Та  же  комната  въ  до.м11  Фламма,  что  п  во  второмъ  д'Ьйствхи.  Время- 
суббота,  посл4  полудня,  въ  начале  сентября.  За  ппсьменнымъ  сто-юмъ 
сндитъ  Ф л лммъ,  нагнувшись  надъ  счетами.  Р1е вдалеке  отъ  дверей  въ 

СЬНИ   СТОПТЪ   ШТРЕКМЛНЪ. 

ФлАМмъ.-По  счету  вамъ  с.т-Ьдуетъ  сш,е  получить  206 
марокъ  и  оО  пфенниговъ. 

ШтРЕКМАНъ.  Точно  такъ,  господинъ  Фламмъ. 

ФлАМмъ.  Чтб  такое  у  васъ  приключилось  съ  машинойУ 
Бы  одинъ  день  до  об^да  не  работали. 

ШтРЕКМАНъ.  Съ  машиной  ничего  не  случилось.  Въ  тотъ 
день  меня  вызывали  въ  судъ. 

ФлАммъ.  Это  по  д'Ьлу  съ...  Кей.1емъ? 

ШтрЕкмАНъ.  Да.  И  кром'Ь  того  Берндъ  подалъ  на  меня 
въ  судъ  за  безчестье  дочери... 

ФлАММЪ  (вьшулъ  изъ  отд'Ьльнаго  ящика  деньги  и  считаетъ  п'хъ 
на  оольшомъ  стол*).  Птакъ,  дв-Ьсти...  дв'Ьстп  шесть  марокъ  и 
иятьд€сятъ  пфенниговъ.  Съ  васъ  стедуотъ  20  пфеннигов  ь 
сдачи. 

Штрекманъ  (прячетъ  деньги  въ  карманъ  и  кладетъ  на  столъ 
20  п(|»енниговъ).  Точно  такъ.  Прощайте,    господинъ    Фламмъ. 

Фламмъ.  Прощайте,  ПГтрекманъ.  А  скажите,  ч-Ёмъ  же 
кончится  эта  ваит  исторхяУ 
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ШтРЕКМЛнъ  (останавливается  и  пожимаетъ  плечами).  Да, 
должно-быть,  нич^ыъ  особеннымъ,  госиодинтз  Фламмъ. 

ФлАммъ.  Какъ  такъ? 

ШтРЕКМАНЪ.  Да  такъ,  надо  полагать. 

Фламмъ.  Р1ногда  изъ-за  пустяковъ  выходнтъ  серьезное. 
П  съ  чего  вы  это  тогда  сц'Ьпились? 

ШтРЕКМАНЪ.  я  теперь  и  самъ  не  понимаю.  Вт'бпоры 
я,  должно-быть,  здорово  выпивши  былъ...  А  теперь,  хоть 
убейте,  ничего  не  припомню. 

Фламмъ,  В'Ьдь  переплетчикъ  слыветъ  очень  мнролюби- 
вымъ  челов'Ькомъ. 

ШтРЕКМАНЪ.  Положнмъ,  меня  онъ  всегда  задираетъ... 
А  все-таки  я  теперь  не  могу  припомнить,  какъ  это  у  нась 
вышло.  Помню  только,  что  они  наброси.1ись  на  меня,  какъ 
б'Ьшеные  волки.  Я  думалъ,  тутъ  мн-Ь  п  конецъ.  Не  думай 
я.  этого,  у  меня  и  рука  бы  не  поднялась. 

Фламмъ.  А  глаза  нельзя  было  сласти? 

ШтРЕКМАНЪ.  Н'Ётъ.  Л^алко,  конечно,  т^мъ  бо.тЬе,  что... 
Ну,  да  теперь  ужъ  ничего  не  под'Ьлаешь.  Въ  этомъ  несча- 
ст1и  я  не  впноватъ. 

Фламмъ.  Это  само  по  себ!)  скверная  истор1я.  А  разъ 
д'Ьло  дошло  до  суда— еш,е  того  хуже.  Главное,  мн'Ь  д'Ьвутку 
жаль. 

ШтРЕКМАНЪ.  На  мн'Ь  все  платье  виситъ,  какъ  на  в'Ь- 
шалк1>,  такъ  я  это  къ  сердцу  принялъ.  Я  позабылъ,  что 
такое  сонъ,  господинъ  поручикъ,  В-Ьдь  я,  въ  сущности, 
ничего  не  имЬю  противъ  Августа.  Сейчасъ  вотъ...  Ну,  ровно 
ничего... 

ФлАммъ.  Вы  бы  сходили  къ  Бернду,  если  вы  оскорбили 
его  дочь,  будучи  въ  то  время  не  въ  своемъ  вид1).  Вы  просто 
могли  бы  извиниться  и  взять  ваши  слова. 

ШтРЕКМАНЪ.  я  тутъ  не  при  чемъ.  Это  его  д'Ьло.  Ко- 
нечно, если-бъ  онъ  зналъ,  куда  оно  клонится,  онъ  бы  самъ 
взялъ  назадъ  свою  жалобу.  Ну,  это  ун^ъ  пусть  ему  кто 
другой  скажет1>,  что  онъ  д'Ьвк'Ь  оказываетъ  плохую  услугу. 
Такъ-то,  господинъ  поручикъ.  Честь  им'Ью  кланяться. 

Фламмъ.  Прощайте. 

ШтРЕКМАНЪ  (уходитъ). 

Фламмъ  (про  себя,  взволнованный).  Съ  радостью  приду- 
шилъ  бы  этого  молодца. 

(Служанка  выкатываетъ  пзъ  соседней  комнаты  въ  кресле  госпожу 
Фламмъ). 

Г-ЖА  Фламмъ.  Что  ты  тамъ  бормочешь,  Кристель?  (Д*- 
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вушка  по  знаку  еа  удаляется).  Тебя  разсердили?  Опять  непр1ят- 
ностп? 

ФлАммъ.  Да,  спасибо.  Достаточно. 

Г-/К.^  ФлАымъ.  Это  не  Штрекыанъ  зд-ёсь  бы.1Ъ? 

Фллм.мъ.  Красавецъ  Штрекманъ?  Да,  это  бы.ть  краса- 
вецъ  Штрекманъ. 

Г-ж  л  ФлАММъ.  Ну,  какъ  у  нихъ  теперь?  Вы  не  о 
.Кейл1>  говори лпУ 

ФлАммъ  (скрипя  перомъ).  Каио  у  меня  тепеиь  счета  въ 
го-тов-Ы 

Г-ЖА  ФлАымъ.  Я  теб'Ь  не  м-Ьшаю,  Кристель? 

ФлАМмъ.  Н'Ьтъ,  сидп  только  смирно. 

Г-ЖА  ФлАмыъ.  Въ  чемъ  другомъ,  а  въ  этомъ  я  за  себя 
ручаюсь. 

(Пауза). 

ФлАММЪ  (вскакпвая  съ  м-Ьста).  А,  сто  тысячъ  чертей! 
Иной  разъ  просто  готовъ  сб-Ьгать  въ  охотничью  за  ружьемъ 
и  пристр'Ьлить  вогь  этакаго  иарп1пви,а.  II  ответа  бы  не 
побоялся. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  фу,  Кристель,  какъ  ты  меня  на- 
пуга;1ъ! 

ФлАММъ.  Ужъ  извини,  я  самъ  напуганъ...  Ну,  мать,  я 
теб-Ь  скажу:  человЬкъ — это  низкая  тварь,  такая  подлая 
каналья.  По  крайней  м'Ьр'Ь,  бываютъ  так1е...  Хуже  всякой 
гадины, — прямо  съ  души  воротитъ...  II  в'Ьдь  ско.1ько  ни 
живи,  не  научишься  разбирать  людей.  Можно  всЬ  четыре 
факультета  проглотить,  канатъ  и  камни  переварить,  но  въ 
такихъ  веш;ахъ,  въ  такнхъ  подлостяхъ...  Н'Ьтъ,  тутъ  дальше 
азбуки  не  пойдешь... 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Что  теоя  такъ  взволновало?.. 

ФлАМмъ  (опять  пяшегь).  Н'Ьтъ,   я   говорю   такъ — вообще. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  А  я  думала,  ты  про  Штрекмана.  Послу- 
шай, Кристель,  эта  истор1я  у  меня  изъ  го.ювы  не  выходитъ. 
И  мн'Ь  бы  очень  хот'Ьлось  потолковать  съ  тобой  объ  этомъ. 
Когда  ты  будешь  въ  настроенйг,  разум'Ьется... 

ФлАммъ.  Со  мной?  Да  мн-Ь-то  какое  д-Ь-то  до  Штрекмана? 

Г-ЖА  ФлАМмъ.  Собственно  не  о  ШтрекманЬ, — тутъ  д-Ьло 
не  въ  немъ.  Но  о  старомъ  Берид-Ь  и  Роз'Ь...  Видишь  ли, 
чтб  касается  д'Ьвушкц, — это  очень  серьезно.  II  не  будь  я 
пр]1кована  къ  своему  креслу,  я  давно  бы  ужъ  у  нея  побы- 
вала. Сама  она  не  показывается... 

ФлАммъ.  Ты — у   Розы?  Что  теб'Ь  тамъ  нужно? 

Г-ЖА  ФлАммъ.   Да  ты  выслушай,   Кристель.   В'Ьдь  она 
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для  насъ  не  первая  встр'Ьчная.  Должна  же.  я  о  ней  поза- 
ботиться. 

Фллммъ.  Иу,  какъ  хочешь,  В1ать.  Колп  должна,  такъ  за- 
боться. Только  врядъ  ли  ты  чего-нибудь  добьешься  отъ 
этой  д-йвчонкн. 

Г-жл  ФлАММъ.  Какъ  такъ?  Что  ты  хочешь  сказать 
этимъ? 

ФлАММЪ.  А  то,  что  не  нужно  мешаться  въ  чуж1я  дъла... 
Кром'Ь  неблагодарности  и  непр1ятностей  все  равно  ничего 
не  добьешься... 

Г-жл  ФлАММъ.  Хотя  бы  и  такъ.  Непрштности  нужно 
ум^Ьть  переносить.  А  благодарности  въ  этомъ  м1р'Ь  и  вовсе 
не  жди.  Что  касается  Берндовой  Розы, — не  знаю,  но  мн-Ь 
всегда  какъ-то  казалось,  что  она  немножко  и  моя  дочь. 
Видишь  ли,  Кристель,  ско.1ько  я  помню  себя...  Когда  отецъ 
еще  былъ  старшимъ  л'Ьсничимъ,  ея  мать  тогда  улге  сти- 
рала у  насъ  въ  дом'Ь  б'Ьжъе.  А  потомъ  —  на  кладбпщ'Ь,  у 
могилки  Куртеля — я  какъ  сейчасъ  вижу  ея  лицо,  хоть  и 
сама  была  тогда  чуть  жива...  Кром'Ь  насъ  съ  тобой,  ни- 
кто такъ  искренно  не  горевалъ  о  немъ.  Это  ужъ  ты  мнЬ 
можешь  поварить... 

Фллммъ.  Можетъ-быть.  Но  что  у  тебя  теперь-то  на 
ум'Ь?  Я  совершенно  не  могу  себ'Ь  этого  представить... 

Г-ЖА    Фллммъ.    Прежде   всего  мн-Ь  любопытно  знать... 

Фллммъ.  Что  именно? 

Г-ЖА  Фллммъ.  Да  ничего  особеннаго...  Я  в-Ьдь  вообще 
'не  м-Ьшаюсь  въ  твои  д'Ьла.  Но  теперь...  мн'Ь  все-таки  хо- 
т^жось  знать,  что   съ  тобой  творится  въ  последнее  время? 

Фллммъ.  Со  мной?  Я  думалъ,  ты  говоришь  о  Роз1)  Берндъ. 

Г-ЖА  Фллммъ.  Сейчасъ  я  говорю  о  теб-Ь. 

Фллммъ.  Ну,  это  ты,  мать,  оставь. -Мои  д'Ьла  тебя  не 
касаются.  -  - 

Г-жл  Фллммъ.  Легко  сказать!  Хорошо  теб-Ь  говорить. 
А  когда  такъ  сиднемъ  сидишь,  какъ  я,  и  видишь,  какъ 
челов1^къ  постоянно  въ  тревог-Ь,  и  видишь,  что  онъ  по  но- 
чамъ  не  спптъ,  и  слышип1ь,  какъ  онъ  тяжко  вздыхаетъ,  и 
когда- -ЭТО  твой  собственный^  мужъ,  тутъ  ионевол1>  думать 
начнешь... 

Фллммъ.  Ну,  матушка,  ты  совсЪмъ  рехнулась.  Ты  хо- 
чеп1ь  изъ  меня  какое-то  посм^зпппце  сделать.  По  ночамъ 
не  снитъ!  вздыхаетъ!  В'Ьдь  это  нужно  быть  пд1отомъ  ка- 
кнмъ-то.  Я,  слава  Богу,  не  портняжный  подмастерье! 

Г-жл  Фллммъ.   Н'&тъ,   Кристель,   ты   не    увертывайся. 
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Фллммъ.  Послушай,  мать,  зач-^мъ  ты  собственно  затеяла 
этотъ  разговоръ?  Ты  хочешь,  чтобы  мн'Ь  тошно  стало  дома? 
ЧтоУ  Хочешь  скуку  на  меня  навести'.-'  Изъ  дому  меня  вы- 
гнать? Такъ,  что  лп?  Умн'Ье  средства  ты  не  могла  при- 
думать! 

Г-жл  ФлАМмъ.  А  я  все-таки  стою  на  своемъ:  ты  что-то 
отъ  меня  скрываешь, 

Фллммъ  (пожимая  плечами).  Если  теб-Ь  угодно  такъ  ду- 
мать... Ну,  допустимъ  даже,  что  это  такъ...  В-Ьдь  ты  меня 
знаешь...  Въ  этомъ  отношен1н  ужъ  пора  теб-Ь  знать  меня... 
Хоть  весь  св'Ьтъ  перевернись  вверхъ  дномъ,  изъ  меня  вотъ 
эстолько  не  вытянешь  (ще.1каетъ  пальцами).  А  непр1ЯТностеп 
у  всякаго  человека  достаточно.  Вчера  я  долженъ  былъ 
разсчитать  пивовара,  третьяго-дня  прогна.гь  къ  чорту  ви- 
нокура... да  и  независ]1мо  отъ  этого,  такая  жизнь,  какую 
мы  зд'Ьсь  ведемъ,  сама  по  себ^  способна  нагнать  сплинъ 
на  порядочнаго  челов-Ька... 

Г-ЖА  Фллммъ.  Отчего  же  ты  въ  обществ'Ь  не  бываошь? 
По'Ьзжай  въ  городъ. 

Фллммъ.  Действительно.  Играть  на  бильярд-Ь  въ  трак- 
тире или  ходить  на  ходуляхъ  съ  ландратомъ?  Н4тъ,  слуга 
покорный.  Сыть  по  горло.  Этимъ  меня  не  выманишь  изъ 
дому,  Если-бъ  не  охота  да  не  моя  писто.хя...  Штъ,  мн^ 
следовало  сделаться  морякомъ. 

Г-жл  Фллммъ.  Ну  вотъ  видишь,  ра.зв-Ь  я  не  правду 
говорю?  Ты  совсЬмъ  другой  сталъ,  точно  тебя  подменили. 
Еще  два-три  месяца  тому  назадъ  ты  бы.тъ  совершенно 
доволенъ  своей  жизнью:  стрЬлялъ  себе  птицъ,  набива.гъ 
чучела,  собиралъ  растен1я  и  птичьи  яйца  п  по  ц^лымъ 
днямъ  икни  п^лъ.  Бывало,  душа  радуется  глядеть  на  тебя... 
А  теперь  ты  совс^мъ  другой. 

Фллммъ.  Если  бы,  по  крайней  м^ре,  нашъ  ма.гьчикъ 
остался  живъ!.. 

.     Г-жл  Фллммъ.    А  что,  если-бъ  мы  съ  тобой  взяли  ре- 
бенка на  воспитан1е? 

Фллммъ.  Теперь?  Такъ,  вдругъ?  Н^тъ,  мать,  теперь  я 
не  желаю.  Прежде  ты  все  никакъ  не  могла  решиться, —  а 
теперь  и  у  меня  прошла  охота. 

Г-жл  Фллммъ.  Легко  сказать, —  взять  чужого  ребенка 
■въ  домъ.  Мне  самая  мысль  объ  этомъ  сначала  казалась 
.изменой  напгему  Куртелю.  Мне  казалось...  ]1акъ  объяснить 
тебе  это?..  Ну,  словомъ,  что  вотъ  мы  задумали  совсемъ 
вытолкнуть  нашего  мальчика  изъ  нашего  дома,  —  изъ  его 


•  —  420  — 

комнаты,  изъ  кроватки  и,  наконецъ,  нзъ  нашихъ  сердецъ. 
А  главное,  гд^Ь  взять  такого  ребенка,  отъ  котораго  можно 
над'кяться,  что  онъ  будетъ  намъ  бъ  радость?..  Впрочеыъ, 
оставпмъ  это  пока.  Поговоримъ  о  РозЬ.  Ты  знаешь,  Фламз1ъ, 
что  съ  ней  такое? 

Фллммъ.  Ну  да...  Конечно...  Что-жъ  тутъ  знать? 
Штрекманъ  опорочплъ  ея  поведен1е,  и  старый  Берндъ 
не  стерп-Ьлъ  этого...  Конечно,  глупо  было  жаловаться  въ 
судъ;  въ  такихъ  случаяхъ  всегда  расплачивается  жен- 
щина. 

Г-ЖА  ФЛх^ммъ.  Я  написала  РозЬ  н-Ьсколько  писемъ, 
звала  ее  къ  себ'Ь, — она  не  идетъ.  Д'Ьйствительно,  ея  поло- 
жен1е  трудное,  она  не  знаетъ,  какъ  ей  быть... 

ФлАммъ.  То-есть  почему  же  это? 

Г-ЖА  ФлАМмъ.  Да  потому,  что  Штрекманъ  правъ... 

ФлАЫМЪ  (озадаченный,  съ  глупымъ  видомъ).  Что  такое,  мать? 
Говори  ясн-Ье. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Только  ты,  Кристель,  не  разсердись 
()пять,  какъ  давеча.  Я  до  сихъ  поръ  скрыва.1а  это  отъ  тебя, 
потому  что  я  знаю,  какъ  ты  относишься  къ  этимъ  вещамъ. 
Вспомни,  какъ  ты  безъ  разговоровъ  выгналъ  изъ  дома  нашу 
работницу  и  приколотилъ  разносчика.  Девочка  мн^  давно 
уже  призналась...  Ужъ  больше  двухъ  м-Ьсяцонъ...  Теперь 
она  не  одна...  Тутъ  замешано  еще  другое  существо...  Въ 
этомъ-то  и  все  д'Ьло...  Фламмъ,  ты  понялъ?  Ты  понимаешь... 

ФлАммъ  (удрученный). Н1)ТЪ, мать... Признаться,  не  совсЬмъ. 
У  меня  что-то...  вотъ  зд'Ьсь...  сегодня...  сейчасъ...  Мн-Ь  иногда 
такъ  вдругъ  кровь  ударитъ  въ  голову,  точно...  отвратитель- 
ная штука...  Голова  кружится...  да...  н4тъ...  Мн'Ь  надо  на 
воздухъ.  Это  пустяки,  мать,  ты  не  тревожься... 

Г-ЖА  ФлАММъ  (над'Ьвъ  очки).  Куда  же  ты  идешь  съ  па- 
тронташемъ? 

ФлАММъ.  Да  никуда.  II  къ  чему  это  я  взялъ  патрон- 
ташъ?  (Швыряетъ  прочь  отъ  себя  нечаянно  взятый  имъ  натронташъ). 
Живешь  такъ, — ничего  не  знаешь,  ничего  не  слышишь;  не- 
мудрено, что  какимъ-то  ид[отомъ  станешь.  Иной  разъ  чув- 
ствуешь себя  на  св'ЬгЬ  совсЬмъ  чужимъ... 

Г-ЖА  Фламмъ  (недоверчиво).  Послушай,  Кристель,  это 
чтб  же  такое? 

Фламмъ.  Ничего,  мать.  Ровно  ничего.  Ровнешенько  ни- 
чего. Это  сейчасъ  пройдетъ,  —  вотъ  и  го.това  опять  св-Ьжа. 
Но  иногда  вдругъ  явится  такое  чувство...  Такой  страхъ 
нападетъ...  Я  не  ум-Ью  теб-Ь  этого  объяснить.  Ну,  точно  вотт 
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псдо  мной  н^яъ  больше  твердой  почвы,  п  я  сейчасъ  полечу 
кувыркомъ... 

Г-ЖА   Фллммъ.    Ты   говоришь   так1я   странныя  вещи.. 
(Въ  дверь  постучали).   Кто  тамъ?  Войдите. 

Лвгустъ  (еще  ее  показываясь).  Это  я,  г-жа  Флам^гь. 

ФлАММЪ  (быстро  уходить  въ  охотничью  комнату). 

Августъ  (показывается  въ  дверяхъ.  Онъ  б.и'Ьдн'Ье  прежняго.  псху- 
далъ  и  носитъ  темны  я  очки.  На  л1:.вомъ  глазу  черная  повязка).  Прошу 
пзвинен1я,  госпожа  поручпца.  Добраго  утра,  госпожа  по- 
ручнца. 

Г-ЖА  ФлАММъ.  Благодарствуйте,  г-нъ  Кейль. 

Августъ.  Моя  нев-Ьста  вызвана  въ  судъ,  г-жа  поручпца 
а  то  бы  она   сама    пришла.    Можетъ,  она    еще  вечеркомъ 
заб'Ьжптъ. 

Г-ЖА  ФлАММъ.  Я  рада,  что  вижу,  по  гфайней  м-Ьр-Ь,  васъ. 
Ну,  какъ  же  вы  поживаете'.-'  Присядьте. 

Августъ.  Пути  Господни  неисповедимы.  И  иогда  Го- 
сподь посылаетъ  испыташе,  не  нужно  роптать;  напротивъ, 
нужно  радоваться.  Такъ  и  со  мной  теперь,  г-жа  Фламмъ. 
Н1шего, — я  доволенъ.  Ч'Ьмъ  хуже,  т-Ьмъ  лучше.  Т'Ьмъ  больше 
растетъ  сокровище  въ  вечности... 

Г-ЖА  ФлАММъ  (тяжко  вздохнувъ).  Желала  бы  я,  чтобы 
это  было  такъ,  г-нъ  Кейль.  Роза  получила  мои  письма? 

Августъ.  Она  дала  мн'Ь  пхъ  прочесть.  И  я  ей  прямо 
сказалъ,  что  такъ  не  годится,  что  она  должна  пойти  къ 
вамъ. 

Г-ЖА  Фламмъ.  Прп.знаюсь,  меня  удпвляетъ,  Кейль,  что 
она  пос.т'Ь  всЪхъ  этихъ  исторШ  ни  разу  не  собралась  ко 
мн'Ь.  В'Ьдь  она  же  знаетъ,  что  я  принимаю  въ  ней  участ1е... 

Августъ.  Она  въ  последнее  время  стала  такая  робкая... 
Извините,  что  я  по.зволю  себ'Ь  сказать:  вы  не  сердитесь 
на  нее  за  это.  Во-первыхъ,  она  все  время  со  мной  вози- 
лась, —  в^дь  за  мной  нуженъ  былъ  уходъ,  п  она  такъ  за 
мной  ухаживала...  Богъ  ей  воздастъ  за  это...  А  потомъ,  съ 
т'Ьхъ  поръ,  какъ  этотъ  челов^къ  такъ  ужасно  осрамнлъ  ее. 
она  просто  боится  показаться  на  улицЬ. 

Г-жа  Фламмъ.  Да  я  и  не  сержусь  на  нее,  Кейль.  Ну,  что 
какъ  она  себя  чувствуетъ?  Чтб  подплыв аетъ? 

Августъ.  Охъ, ужъ  это...  чт5.  бишь,  я хот-^лъ  сказать? Какъ 
она  это  сегодня  въ  одиннадцать  часовъ  собиралась  въ  судъ. — 
вотъ  бы  вы  послушали.  Просто  жутко  становилось,  как1я 
она  странныя  рЬчи  вела...  Сначала  она  было-совсЬмъ  не 
хогЬла  идти. — потомъ  хот'^'.ла  меня  взять  съ  собой. — потомъ 
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вдругъ,  какъ  молнГа,  выскочила  на  улицу  и  кричитт.  мн-Ь. 
чтоб1.  я  ва  ней  не  ходил!..  А  то  иной  разъ  ^зеветъ  ц'Ьлыми 
днями.  Конечно,  у  каждаго  свои  мысли... 

Г-ж  л  Фллммъ.  Катая  мыслнУ 

Августъ.  Да  такъ,  всяк1я...  Во-первыхъ,  объ  этомъ  не- 
счасть-Ь.  что  со  мной  приключилось.  Она  это  и  высказывала 
не  разъ.  Должно-быть,  это  ей  глубоко  вр-Ьзалось  въ  душу... 
Ну,  и  объ  отц'Ь  Бернд'Ь,  что  онъ  такъ  это  къ  сердцу 
принялъ... 

Г-ЖА  Фллммъ.  В11дъ  мы  зд'веь  свои  люди,  г-нъ  Кеиль. 
Почему  намъ  не  поговорить  откровенно?  Вамъ  никогда  не 
приходило  въ  голову...  по  поводу  этой  истор1и  съ  Штрек- 
маномъ...  вамъ  ли,  отцу  ли  Бернду, — что  тутъ  можетъ  быть 
доля  правды? 

Автустъ.  Объ  этомъ  я  вовсе  не  думаю. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Это  хорошо,  я  васъ  отнюдь- за  это  не 
браню.  Иной  разъ,  д1>йствительно,  самое  лучшее,  какъ 
страусъ,  спрятать  свою  голову  въ  песокъ.  Но  отцу  это  не 
подобаетъ. 

Августъ.  Ну,  г-жа  Фламмъ,  что  касается  старика,  онъ 
такъ  далекъ  отъ  нодобныхъ  мыслей;  ему  даже  въ  голову 
не  можетъ  придти,  чтобы  тутъ  могло  быть  неладное...  Онъ 
готовъ  дать  об'Ь  руки  на  отс'Ьчен1е,  такъ  онъ  твердо  уб-Ь- 
жденъ.  И  какъ  онъ  строгъ  въ  этнхъ  вепщхъ,  вы  не  пов'Ь- 
рнте.  Давеча  г-нъ  поручикъ  Фламмъ  были  у  него  и  все 
уговаривали  его  взять  жалобу  назадъ... 

Г-ЖА  Фламмъ  (взволнованно).  Кто  у  него  былъ? 

Августъ.  Г-нъ  поручикъ. 

Г-ЖА  Фламмъ.  Мой  мужъ?.. 

Августъ.  Ну  да,  они  долго  говори.ш.  Видите  ли,  что 
1:асается  .  меня,  хоть  я  и  лишился  глаза, — я  не  стремлюсь' 
непременно,  чтобы  Штрекманъ  былъ  наказанъ...  «Мн^. 
(^тмш;ен1е,  и  Азъ  воздамъ»  —  глаголетъ  Господь.  Но  отецъ 
нн  за  что  не  хочетъ  мириться.  Онъ  твердитъ  свое:  тре- 
буйте отъ  меня  чего  хотите,  только  не  этого. 

Г-жа  Фламмъ.  ]\1ой  мужъ  былъ  у  стараго  Бернда? 

Августъ.  Да.  Какъ  получи.чъ  повестку,  такъ  и  пришелъ. 

Г-ЖА  Фламмъ.  Какую  повестку? 

Августъ.  Да  отъ  сл'Ьдовате.ш. 

Г-ЖА  Фламмъ  (еще  взво.чнованн-Ье).  Кто?  Старикъ  Берндъ? 

Августъ.  Г-нъ  поручикъ  Фламмъ. 

Г-ЖА  Фламмъ.  Да...  такъ,  значить,  моего  мужа  тоже  до- 
прашивали? При  чемъ  онъ-то  тутъ?.. 
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АвгУ1'Т'ь.  ,1^а,  его  тоже  доирашивали. 

Г-ж  л  Фллммъ  (потрясенная).  Вотъ  какъ...  Это  для  меня 
новость.  Об7>  этомъ  я  ничего  не  знала.  И  что  Кристель  былъ 
у  стараго  1)срида,  тожс^  но  ;шала.  Куда  это  давался  мой 
одеколонъ?  НЬтъ,  Августъ,  вы  теперь  лучше  идите  домой. 
Я  теперь  немножко...  Не  знаю,  какъ  сказать,  только  я 
сейчасъ  не  могу  быть  вамъ  хорошей  сов'Ьтчнцей.  Мн'Ь  что- 
то  такъ  вдругъ  сд-Ьдалось  нехорошо;,.  Ступайте  домой  и 
ждите...  Ступайте.  Но  если  вы  такъ  ужъ  любите  эту  д'Ь- 
вушку,  —  посмотрите  па  меня,  я  эту  п1>сенку  знаю...  Если 
ужъ  челов1',къ  такой  уродился, — будь  то  мужчина,  которому 
бабы  в'Ьшаются  на  шею,  или  женщина,  за  которой  вЬчно, 
какъ  полоумные,  ходятъ  хвостомъ  мужчины,  —  тутъ  нужно 
одно:  терп-Ьть,  терп-Ьть  и  терпеть...  Терп'Ьн1е  нужно.  Я 
двадцать  л1^тъ  такъ  жила...  (прикладываетъ  руку  къ  глаза.мъ  и 
смотрптъ  сквозь  пальцы)  и  если  ужъ  смотр-Ёла,  то  только  сквозь 
пальцы. 

Августъ.  Вотъ  ужъ  никогда  бы  этому  не  пов1зрплъ, 
г-жа  Фламмъ... 

Г-ЖА  Фламмъ.  В'Ьрпте  вы  мн1)  или  н'Ьтъ,  объ  этомъ 
жизнь  не  спрашиваетъ.  Со  мной  то  же,  что  и  съ  вамп.  Я 
тоже  этого  никогда  не  понимала...  Но  не  въ  этомъ  д'Ьло, — 
нужно  подумать,  какъ  выйти  изъ  этого  положен1Я.  Я  обе- 
щала РозЬ...  Иногда  об'Ьш.ать  легче,  ч-Ьиъ  сдержать...  Но, 
во  всякомъ  случа-Ь,  все,  что  я  въ  силахъ  сд'Ьлать...  Про- 
ш,айте,  —  конечно,  я  не  могу  предположить,  чтобы  п  вы... 
Ну,  да  авось, — Богъ  мплостивъ... 

Августъ  (взволнованный,  торопливо  пожимаетъ  протянутую  ему 
руку  II  молча  у  ходить). 

(Г-ЖА  Фламмъ,  откпнувъ  голову  на  спин?:у  кресла,  грустно  смот- 
ритъ  вверхъ,  время  отъ  времени  тяжело  вздыхая.  Входить  Фламмъ, 
очень  бледный,  искоса  иоглядываетъ  на  жену  и,  тихонько  насвисты- 
вая, отворяеть  книжный  шкапъ,  какъ  будто  что-то  тамъ  отыскпваеть). 

Г-жа  Фламмъ.  Да,  да,  свисти,  теб^  все  ни  по  чемъ!.. 
Все-такп  этого  я  отъ  тебя  не  ожидала... 

Фламмъ  (поворачивается  къ  ней  молча,  потомъ  смотрптъ  ей 
прямо  въ  глаза,  слегка  поднялъ  об-б  руки,  высоко  вздернувъ  плечи  и 
опять  вяло  опустивъ  ихъ,  просто  и  безъ  смущен1я  смотритъ  въ  землю, 
скорЬй  задумчиво,  ч'Ьмь  со  стыдомъ). 

Г-ЖА  Фламмъ.  Вамъ,  му^жчинамъ,  все  легко...  Что-^жъ 
теперь  будетъУ  •  -: 

Фламмъ  (та  же  мимика,  какъ  и  въ  первый  разъ,  только  слабЬе). 
Не  знаю;  пока  я  могу  только  спокойно  ждать.  Я  теб'Ь  раз- 
скажу,    какъ    это    вышло.    Можетъ-быть,  тогда  ты  будешь 
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судить  меня  не  такъ  строго.    А  если  н-Ьтб,  —  ну    что-жъ, 
мн'Ь  будетъ  очень  грустно... 

Г-ЖА  ФлАммъ,  Такое  легкомысл1е  нельзя  суди1ь  не 
строго. 

ФлАММъ.  Легкомысл1е?  Зд'Ьсь  было  не  одно  только  легко- 
мысл1е,  А  ты,  мать,  что  бы  предпочла:  чтобъ  это  было  только 
легкомысл1е  или  что-нибудь  посерьезн-Ье? 
^  Г-ЖА  ФлАМмъ.  Такъ  исковеркать  д-Ьвушк^  все  ея  бу- 
дущее, когда  мы...  когда  на  насъ  лежптъ  отв-Ьтственность... 
Мы  сами  уговаривалп  ее  жпть  у  насъ...  Намъ  такъ  с.тЬпо 
дов-Ьряли...  Я  прямо  готова  сквозь  землгю  провалиться. 
Точно  мы  все  это  заран-Ье  подстроили. 

ФлАМмъ.  Ты  кончила,  мать? 

Г-ЖА  ФлАМмъ.  Далеко  не  кончила. 

Фллммъ.  Ну,  такъ  я  подоягду. 

Г-ЖА  Фллммъ.  Кристель,  ты  помнишь,  что  я  тебЬ  ска- 
зала, когда  ты  д'Ьлалъ  мн^Ь  предложен1е? 

ФЛАММЪ.   Ну? 

Г-ЖА  Фллммъ.  Что  я  слпшкомъ  стара  для  тебя.  Жен- 
щина молгетъ  быть  на  шестнадцать  л'Ьтъ  моложе,  но  на 
гри-четыре  года  старше — н^тъ.  иач!,мъ  ты  тогда  не  послу- 
шалъ  меня? 

Фллммъ.  Ты  не  находишь,  что  это  праздное  занятхе — ■ 
вспоминать  теперь  такую  старину?  Не  найдется  ли  у  насъ 
поговорить  о  чемъ-нибудь  поважя'Ле?  Мн1^  кажется,  мать, 
что  самъ  я  тутъ  ничего  не  могу  под'Ьлать.  О  положен1и 
Розы  я  до  сегодняшняго  дня  и  не  подозр15валъ.  Иначе  я, 
конечно,  поступалъ  бы  не  такъ.  Теперь  вопросъ:  нельзя  ли 
это  какъ-нибудь  поправить?..  Вотъ  почему,  мать,  я  просилъ 
бы  тебя  не  быть  мелочной  и  попробовать  разобраться  въ 
этомъ  д'Ьл'Ь.  До  т'Ьхъ  поръ,  пока  Розу  не  вздумали  вы- 
давать замужъ  за  этого  юродиваго,  —  все  было  по  чести. 
А  вотъ  какъ  они  это  р'Ьшили,  тутъ  и  пошло...  Можетъ- 
быть,  у  меня  и  путаные  взгляды.  Д-Ьвочка  выросла  на 
моихъ  глазахъ...  На  нее  какъ  бы  перешла  частица  моей 
привязанности  къ  Куртелю...  Сначала  мнЬ  хот-Ьлось  только 
оберечь  ее  отъ  такого  несчаст1я,  а  потомъ...  какъ  это 
всегда  бываетъ...  Это  еще  Платонъ  хорошо  пзобразилъ  въ 
«Федр'Ь>,  тамъ,  гд'Ь  говорится  про  двухъ  коней:  «И  вотъ 
дурной  конь  понесъ  меня,  и  тутъ  прорвало  всЬ  плотины...» 
(Длинная  пауза). 

Г-ЖА  Фллммъ.  Ты  это  все  очень  красиво  разсказалъ, — 
даже  ученостью  приправи.11ъ...    Вы,  мужчины    в'бдь  всегда 
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правы.  А  б'Ьдная  женщина  выпутывайся,  какъ  зпаенть.. 
Велходитъ,  что  ее  только  осчастливнлъ  и  еще  себя  прп 
этомъ  въ  жертву  принесъ...  Этому  прямо  н1^тъ  оправдан1я... 

ФлАМмъ.  Хорошо,  мать,  оставимъ  этотъ  разговоръ. 
Вспомни  только,  что  поел!)  смерти  Куртеля  я  не  могъ  ви- 
д'Ьть  этой  д-Ьвушки...  Кто  ее  удержалъ?  Кто  ее  уговари- 
валъ  остаться  у  насъ? 

Г-ЖА  ФлАММъ.  Да  в-Ьдь  это  же  изъ-за  тебя.  ]\ГнГ)  хоте- 
лось, чтобы  у  насъ  въ  дом^Ь  было  не  такъ  тоскливо  и 
пусто...  Я  въ  ней  не  нуждалась... 

ФлАМмъ.  А  я  изъ-за  тебя  не  противился'. 

Г-ЖА  ФлАММЪ.  Обидно  за  каждую  слезу,  которая  про- 
ливается изъ-за  васъ.  Можешь  избавить  меня  оп,  твопхъ 
объяснен1Й.  (Служанка  вносптъ  кофо). 

Служанка.  Тамъ  Берндова  Роза  пришла,  спдптъ. 

Г-ЖА  ФлАММъ  (служаш:-Ь).  Поди  сюда,  Минна.  Увези 
меня.  (Флаж1у)  Могъ  бы  и  ты  помочь  убрать  меня  отсюда. 
Можетъ-быть,  гд'Ь-нибудъ  найдется  комнатка  и  для  меня. 
Я  не  М'Ьшаю.  Потомъ  можешь  позвать  ее. 

ФлАММъ  (служанке  строго).  Скажи  ей,  чтобы  подождала 
минутку.  (Служанка  уходптъ). 

ФлАммъ.  Мать,  ты  должна  поговорить  съ  ней.  Я  не 
могу.  У  меня  руки  связаны. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  о  чемъ  же  намъ  съ  ней  говорить, 
Фламмъ? 

ФлАммъ.  Мать,  ты  это  знаешь  лучше  меня.  Ты  сама 
знаешь,  —  сама  сказала...  Только,  ради  Бога,  не  будь  ты 
теперь  мелочной...  Не.тьзя  же  такъ  отпустить  ее. 

Г-ЖА  Фламмъ.  Не  прикажешь  ли  въ  ноги  ей  кла- 
няться?.. 

ФлАМмъ.  Ни1;то  тебя  объ  этомъ  не  просптъ.  Не  о  томъ 
р^Ьчь,  —  но  в'Ьдь  ты  сама  вел'Ьла  ей  придти.  Не  могла  же 
ты  вдругъ  такъ  изм'Ьниться,  чтобы  позабыть  всякую  жа- 
лость и  сострадан1е.  Чтб  ты  мн'Ь  раньше  говорила?  В'Ьдь 
это  значптъ — обречь  девушку  на  погибель.  А  если  она  по- 
гпбнетъ... — не  считаешь  же  ты  меня  такимъ  мерзавцемъ, 
чтобы  я  посл"!!  этого  остался  жить?  Выбпрай  одно  изъ 
двухъ. 

Г-ЖА  ФлАМмъ.  Ну,  Кристель...  стоить  ты  этого,  ко- 
нечно, не  стоишь,  а  все-таки,  въ  сущности,  что  тутъ  под'Ь- 
лаешь...  Сердце  кровью  обливается...  Мы  сами  виноваты, 
сами  васъ  во  всемъ  оправдываемъ...  Кажется,  ужъ  и  со- 
старилась, и  ума-разума  набралась,  а  все  изъ-за  деревьевъ 
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л'Ьса  не  видишь...  Только  ты,  Крпстель,  не  обманывай 
себя...  Ну,  да  ладно.  Будь  по-твооыу.  Я  поговорю  съ  ней... 
Пе  ради  тебя,  но  нотому,  что  такъ  должно.  Только  не  во- 
ображай, что  я  могу  поправить  всЛз  твои  гр'Ьхи  и  склеить 
разбитое...  Вы,  мужчины,  въ  такихъ  вещахъ  словно  д'Ьти... 
(Входптъ  служан?;а). 

Служанка.  Она  не  хочетъ  Оолыне  ждать. 

Г-ЖА  Фллммъ.  Пришли  ее  сюда.  (Служанка  уходптъ\ 

ФлАммъ.  Мать,  я  даю  теб'Ь  слово... 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Не  давай — не  придется  ломать... 

ФЛАММЪ  (уходитъ). 

Г-ЖА  ФлАММЪ  (вздыхаетъ  п  Серется  за  вязанье.  Немного  по- 
годя входить  Роза  Берндъ). 

Роза  (одЬта  по-празднпчному,  разряжена,  щеки  впали,  въ  гла- 
захъ  болЬзненный  блескъ).  Здравствуйте,  мадамъ. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Садись.  Здравствуй.  Ну,  Роза,  я  про- 
сила тебя  придти,  чтобы...  Ты,  вероятно,  помнишь,  о  чемъ 
мы  съ  тобой  говорили  посл'Ьдн1Й  разъ?  Хотя  съ  т'Ьхъ  поръ 
многое  тьзм'Ьни.тось...  По  крайней  м'ЬрЬ,  въ  н'Ькоторыхъ 
отношен1яхъ...  Ну,  такъ  вотъ,  я  хотЬла  съ  тобой  перегово- 
рить. Ты.  правда,  п  тогда  говорила,  что  я  не  могу  теб1] 
помочь:  ты  хот'Ьла  все  расхлебать  сама...  Теперь  мн-Ь  мно- 
гое стало  ясно, —  и  твое  странное  поведен1е,  и  то,  что  ты 
не  хот'Ьла  принять  отъ  меня  помощи.  Но  какъ  ты  сама 
выкарабкаешься, — я  все-таки  не  вижу.  Поди  сюда  къ  столу, 
выпей  чашку  кофе.  (Роза  садится  на  кончпкъ  стула  за  кофейный 
столикъ).  У  меня  только-что  бьыъ  Августъ.  Будь  я  на  твоемъ, 
м'Ьст1},  я  давно  бы  ужъ  собралась  съ  духомъ  и  сказала  ему 
всю  правду.  (Зорко  глядя  ей  въ  глаза)  Впрочемъ,  теперь  я  не 
пмЬю  права  давать  теб-Ь  сов11ты...  Не  правда  ли? 

Р-ОЗА.  Ахъ,  почему  же,  мадамъ? 

Г-ЖА  ФлАММъ.  Вотъ  ужъ  подлинно,  ч'Ьмъ  больше  жи- 
веи1ь,  т'Ьмъ  меньше  понимаешь  людей.  ВсЬ  мы  одинаково 
рождаемся  на  св'Ьтъ,  а  вотъ  говорить  объ  этомъ  не  при- 
нято. Вс']Ь  одной  дверью  входятъ  въ  жизнь,  отъ  королей  и 
арх1епископовъ  до  пос.1'Ьдняго  мальчишки  на  конюшне,  и 
всЬ  счптаютъ  это  самою  что  ни  на  есть  грязью.  П  гд'Ь 
только  аистъ  сядетъ  на  трубу,  тамъ  сейчасъ  страшный 
переполохъ,  и  каждый  спЫпитъ  удрать.  Такой  гость  ни- 
когда не  бываетъ  въ  пору... 

Роза.  Ахъ.  мадамъ,  все  это  давно  уже  выяснилось, 
если-бъ  не  этотъ  злод'Ьй  и  негодяй  Штрекманъ...  Онъ  та- 
кой лгунъ...  • 
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Г-ж  л  «Гмлммъ.  Послушай.  дЬвочка.  я  тебя  не  пони- 
маю. Какъ  у  тебя  хватастъ  духу  говорить,  что  онъ  лжстъ? 
В'кдг.  это  скоро  будетъ  »жъ  всЬмъ  :}ам'Ьтно. 

Розл.  Онъ  лжетъ!  Онъ  лжетъ!  Я  знаю  только,  что  онъ 
все  вретъ  п  ничего  больше... 

Г-ЖА  ФлАММъ.  Въ  какомъ  отношен1и  онъ  солгалъ? 

Роза.  Во  всЬхъ.  во  всЬхъ! 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Ты,  кажется,  неясно  понимаешь,  о  чемъ 
я  говорю.  Подумай,  съ  к'Ьмъ  ты  говоришь.  Опомнись!  Во- 
иервыхъ.  ты  сама  в'Ьдь  мн'Ь  во  всемъ  призналась.  Да 
кром-Ь  того  я  теперь  знаю  и  больше  прежняго,  знаю  и  то, 
что  ты  тогда  скрыла  отъ  меня... 

Роза  (вся  дрожа,  словно  въ  озноб-Ь,  упрямо).  Хоть  убейте 
меня,  ничего  больше  не  знаю... 

Г-жа  Фламмъ.  Вотъ  какъ?  А!  Ты  такъ  теперь  стала 
разговаривать?  Я  о  теб^  судила  иначе.  Этого  я  все-таки 
не  ожидала.  Надо  над-Ьяться.  что  на  допросе  ты  изъясни- 
лась не  такъ  туманно. 

Роза.  Я  и  тамъ  сказала  то  же  самое. 

Г-ЖА  ФлАМмъ.  Д-Ьвка,  образумься.  Ты  городишь  вздоръ... 
Па  суд-б  такъ  врать  нельзя.  Слушай-ка,  что  я  тебЬ  скажу. 
Выпей  глоточекъ  кофе...  Да  ты  не  пугайся.  Никто  тебя  не 
пресл-Ёдуотъ.  и  я  тебя  не  съ^Ьмъ.  Со  мной  ты  поступила 
не  очень-то  красиво,  за  .это  никто  тебя  не  похвалить. 
Если-бъ  ты.  по  крайней  м'Ёр'Ё,  сразу  призналась  уш-Ь  во 
всемъ,  тогда,  можетъ-быть,  легче  бы.ю  бы  найти  выходъ; 
теперь  это  Д'Ьло  трудное.  Во  всякомъ  случае,  не  будемъ 
тратить  времени  даромъ  и  попробуемъ  сегодня  же  что-ни- 
будь придумать.  Можетъ-быть,  еще  можно  помочь  горю. 
Ну-съ.  птакъ  —  насчетъ  главнаго  ты  можешь  быть  совер- 
шенно покойна.  —  нз'жды  вы  терп'Ьть  не  будете.  Если  даже 
и  отецъ  твой  отречется  отъ  тебя,  и  Августъ,  можетъ- 
быть,  пойдетъ  своей  дорогой, — о  теб^  и  о  ребенк'Ь  позабо- 
тятся. 

Роза.  Не  понимаю,  что  вы  такое  говорите,  ма- 
дамъ? 

Г-ЖА  ФлАММъ.  Ну.  дЬвка,  такъ  я  тебЬ  прямо  скажу: 
если  ты  этого  не  знаешь  и  позабыла,  это  значитъ  просто, 
что  у  тебя  совесть  нечиста.  Значитъ,  ты  еще  что-ни- 
будь натворила...  Если  у  тебя  есть  еще  тайна,  тутъ  зам^- 
пшнъ  не  кто  иной,  какъ  Штрекманъ,  —  вотъ  кто  причина 
всЬхъ  твоихъ  горестей. 

Роза  (запальчиво).   Н'Ьтъ,  какъ  вы  только  могли  подумать. 
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мадамъ...  Богъ  знаетъ,  что  вы  такое  говорите...  Итого  я 
отъ  васъ  не  заслужи.та.  Если-бъ  только  мой  Куртель,  мое 
милое  дитятко...  (Истерически  ломаетъ  руки  передъ  портретомъ 
ребенка). 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Роза,  только  не  это,  прошу  тебя.  Мо- 
жетъ-быть,  ты  п  не  заслужила...  Обь  этомъ  мы  теперь  спо- 
рить не  станемъ.  Ты  такъ  переменилась...  Прямо,  понять 
невозможно,  какъ  ты  могла  такъ  измениться. 

Роза.  Зач^мъ  меня  маменька  не  взяла  къ  себе!  Она 
все  говорила:  какъ  умру,  приду  за  тобой. 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Да  образумься  ты,  д^вка.  Что  съ  тобой? 

Роза,  Ничего  у  меня  съ  Штрекманомъ  не  было...  Я  чи- 
ста, какъ  сн^гъ;  онъ  все  налга.^ъ  на  меня... 

Г-ЖА  ФлАммъ.  Что  налга.11ъ?  Онъ  это  подъ  присягой 
показыва.11ъ... 

Роза.  Подъ  присягой  или  бе.зъ  присяги,  это  мне  без- 
различно. 

Г-ЖА  ФлАММь.  И  ты  тоже  присягала? 

Роза.  Не  знавз...  ВЬдь  для  .этого  не  нужно  непременно 
быть  дурнымъ  человекомъ...  Иначе  бы  я  совершила  пре- 
ступлен1е...  Что  Августъ  лишился  глаза,  ведь  это...  Ведь 
не  я  же  это  сделала.  Травятъ  человека,  не  даютъ  ему 
покоя  ни  днемъ  ни  ночью...  Сколько  онъ  муки  натерпелся... 
Другой  давно  бы  плюну.тъ  на  меня...  А  ты  все  тянешься, 
тянешься  изъ  всехъ  си.|1ъ,  хочешь  хоть  что-нибудь  спасти... 
И  вотъ  тутъ-то  тебе  и  конецъ.  тутъ-то  тебе  и  перело- 
маютъ  все  кости... 

(ФлАммъ  входить,  взволнованный). 

ФлАМмъ.  Ръто  тебе  ломаетъ  кости?  Ты  погляди  на  мать! 
Напротпвъ,  мы  хотимъ  тебя  спасти. 

Роза.  Теперь  ужъ. поздно.  Теперь  нельзя  уже... 

ФлАммъ.  Чтб  это  значитъ? 

Роза.  Ничего,  я  не  могу  больше  ждать.  Пронзайте!  Я 
пойду  своей  дорогой. 

ФлАммъ.  Стой...  Стой,  ни  съ  места!  Я  все  слышалъ  и 
теперь  хочу  знать  всю  правду... 

Роза.  Я  правду  и  говорю. 

ФлАММъ.  Про  Штрекмана... 

Роза.  Ничего  между  нами  не  бьыю, — вретъ  онъ. 

ФлАММъ.  А  разве  онъ  говорилъ,  что  было? 

Роза.  Я  говорю  только,  что  онъ  вретъ. 

ФлАММъ.  Значитъ,  онъ  солгалъ  подъ  присягой? 

Роза  (мо.1читъ). 
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ФлАММЪ  (ДОЛГО  н  зорко  вглядывается  въ  Розу,  займъ,  другпмъ 
тоБомъ).  Ну,  мать,  только  не  сердись  на  меня:  прости,  есяи 
можешь...  А  объ  этомъ  д'Ь.тЬ  я  знаю  только  одно, — что  оно 
меня  теперь  ничуть  не  пптересуетъ.  Мн'Ь  то.1Ько  смешно. 
Начихать  мн'Ь  на  него! 

Г-ж  л  Фллммъ  (РозЬ).  Такъ  ты,  значить,  отъ  всего  от- 
рек.1ась? 

Роза. 

Фллммъ.  я,  само  собой,  сказалъ  правду.  И  Штрекманъ 
не  солжеП)  въ  такую  минуту.  За  ложную  клятву  садятъ 
въ  тюрьму.  Тутъ  никто  не  станетъ  врать. 

Г-ЖА  Фллммъ.  Роза,  неужели  ты  не  сказала  правды? 
Неужто  ты  солгала  подъ  присягой?..  Неужели  же  ты  не 
понимаешь,  какой  это  гр'Ьхъ  и  преступлеше?..  Еакъ  теб-Ь 
могла  придти  въ  голову  такая  не.тЬпая  мысль?  Какъ  ты 
додумалась  до  этого? 

Роза  (совершенно  разоитаа,  вскрпкиваетъ).  Мн'Ь  стыдно 
бы.10... 

Г-ЖА  Фллммъ.  Но,  Роза... 

Фламмъ.  Ты  напрасно  тратпшь  слова...  Зач-^мъ  ты  лгала 
судь-Ь?    • 

Роза.  Мн'Ь  стыдно  было!  Мн^  стыдно  было! 

Фламмъ.  А  я?  А  мать?  А  женихъ  твой?  ЗачЬмъ  ты  насъ 
БсЬхъ  обманула?  Да,  до.1Жно-быть,  и  Штрекмана  на  придачу? 
Съ  к-Ьмъ  же  ты  еще  спуталась?..  Да,  да,  у  тебя  правди- 
вое лицо,  но  тебЬ  д-Ьйствительно  было...  чего  стыдиться. 

Роза.  Онъ  меня  прес.1'Ьдова.1Ъ.  Б'Ьга.1ъ  за  мной  по  слЬду, 
какъ  собака. 

Фллммъ  (смбясь).  Ну,  полно.  Вы,  женщины,  сами  превра- 
щаете насъ  въ  собакъ.  Сегодня  одинъ,  завтра  другой. 
Пр1ятнаго  мало.  Ну,  теперь  д-Ьдайте^  что  хотите.  Выпуты- 
вайтесь, какъ  знаете...  Если  я  хоть  пальцемъ  шеве.1ьну 
по  это^гу  д-Ь-зу,  такъ  я  ужъ  самъ  совью  себЬ  веревку  и 
буду  ею  стегать  себя  по  своимъ  ослинымъ  ушамъ,  пока  у 
меня  въ  глазахъ  не  помутится... 

Роза  (въ  ужас^  смотритъ  на  Фламма  широко  раскрытыми  гла- 
зами). 

Г-жа  Фламмъ.  Все  остается,  какъ  было,  Роза, — я  сдержу 
свое  слово — о  васъ  обоихъ  позаботиться... 

Розл  (какъ  прежде,  машинально  шепчетъ).  МнЬ  СТЫДНО...  Мн'Ь 
стыдно  бы.ю... 

Г- ж  л  Фллммъ.  Ты  сшшншь.  Роза?..  (Роза  быстро  ухо- 
дить). Роза!..  Она  ушла...  Анге.ты  небесные! 
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Фллммъ    (глубоко   потрясенный,  .  съ   сдавленнымъ   рыдашемъ). 
Прости  меня,  Боже...  Я  не  могу  иначе... 

(Занав^съ  падаетъХ 


ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 


Жилая  комната  въ  домпкЬ  стараго  Бернда,  довольно  просторная 
Ст'Ьны  сЬрыя;  потолокъ  давно  не  бЬленый,  съ  балками.  Дверь  на  зад- 
немъ  план'Ь  ведетъ  въ  кухню,  дверь  налево  въ  сЬни;  направо  два 
окошка.  Между  окошками  желтый  комодъ,  на  немъ  не  зажженная  ке- 
росиновая лампа;  надъ  комодомъ  на  от'Ьн'Ь  зеркало.  Въ  углу  налЬво 
деревенская  печь.  Въ  углу  направо  накрытый  клеенкой  дпванъ, 
столъ,  на  немъ  скатерть  п  надъ  нимъ  висячая  лампа.  Надъ  диваномх 
на  ст^н^Ь  картина.  Ниже  (|)отографическ1я  карточки  Бернда  въ  воен- 
ной формЬ;  на  н'Ькоторыхъ  онъ  снятъ  вмЬстб  съ  женой.  Нал4во,  ближе 
къ  авансцене,  стеклянный  шкапъ  съ  расписными  чашками,  стаканами 
и  проч.  Надъ  дверью  въ  с^ни  картина  масляными  красками,  изобра- 
жающая Христа  въ  терновомъ  вЬнц^Ь.  На  полу  коврики,  на  окнахъ 
кисейныя  занав'Ьски.  Четыре-пять  желтыхъ  деревянныхъ  стульевъ, 
разставленныхъ  аккуратно  по  м'Ьстамъ.  Вся  комната  ,имЬетъ  очень 
опрятный  и  очень  суровый  видъ.  На  шкапу  лежатъ  библ1я  и  н-Ь- 
сколько  молптвеннпковъ.  На  косяке  двери,  ведущей  въ  сЬни,  виситъ 

сборная  крулгка. 

Это  дМств1е  происходить  въ  одинъ  день  съ  четвертымъ,   около  семи 

часовъ  вечера.  Дверь    въ    сЬни   открыта,  точно   также   и    дверь  въ 

кухню.  Сумерки.  Въ  комнат4  почти  темно. 

Съ  улицы  слышны   голоса,    н'Ьсколько    разъ  повторяющ1йся  стукъ  въ 
окно.  Потомъ  голоса  за  окномъ. 

Го.юсъ  (за  сценой).  Берндъ,  Берыдъ?..  Никого  дома  н'Ьтъ, 
что  ли?  Попробуемъ  съ  другой  стороны. 

(Все  затихаетъ,  но  вскоре  открывается  задняя  дверь;  въ  сЬняхъ 
слышны  голоса  и  шаги.  Въ  дверяхъ,  ведущихъ  въ  с1;|1и,  показы- 
ваются КлЕйнЕРтъ  и  Роза  Берндъ.  Последняя  едва  стоптъ  на  но- 
лахъ.  Елейнертъ  поддерживаетъ  ее).  - 

Роза  (слабымъ  голосомъ,  съ  усилхемъ).  Никого  дома  н'Ьтъ... 
темно  какъ! 

Клейне ртъ.  Л  не  могу  тебя  оставить  зд'Ьсь  одну. 

Роза.  Почему  же,  Клейнера^ъ?  Я  теперь  совсЬмъ  здорова. 

Клей  НЕ  РТЪ.  Ну,  это  ты  разсказывай  кому  другому,  а 
не  мн-Ь.  Иначе  мнЬ  не  пришлось  бы  тебя  поднимать. 

Роза.  Да  н'Ьтъ  же, — у  меня  просто  немного  голова  за- 
кружилась, право  же.  Теперь  мн'Ь  совсЬмъ  хорошо.  Вы  мн'Ь 
больпте  не  надобны. 

КлЕЙнЕРТъ.  НЬть,  нЬтъ,  д-Ьвуии^а,  нЬтъ.  Этого  не 
■будетъ. 

Роол.  Да,  да,  отецъ  Клейнертъ.  Благодарю  васъ  очень... 
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Теперь  мн'Ь  хорошо...  Ничего  не  болптъ...  Я  совс^мъ  здо- 
рова... Бываетъ  лногда,  что  вдругъ  закружится  го.юва, — 
это  пустяки. 

КлЕЙнЕРтъ.  Дав^дь  ты  полумертвая  лежала,  талъ,  подъ 
вербою.  Ты,  словно  червякъ,  извивалась... 

Роз  л.  Ступайте  съ  Богомъ,  К.теинертъ.  Я  сейчасъ 
зажгу  огонь...  Мн'Ь  надо  печку  растопить...  Идите  себ'Ь! 
Сейчасъ  наши  прндутъ  ужинать.  Ахъ,  н'Ьтъ,  Клейнертъ. 
Клейнертъ!  я  такъ  устала!  Такъ  страшно  устала,  вы  но 
пов-Ьрите,  какъ  устала! 

Клейнертъ.  А  еп];е  хочешь  печку  растапливать?  Куда 
ужъ  теб'Ь, — ты  бы  легла... 

Роз  л.  Клейнертъ,  ступайте  домой.  Уходите.  Если  отепъ... 
Еслп  Августъ...  Они  не  должны  знать.  Ну,  ради  меня, 
Клейнертъ...  Ну,  я  васъ  прошу... 

Клейнертъ.  Да  развЬ  я  теб'Ь  "что  дурное  хочу  сд'Ьлать.-' 

Роза.  НЬтъ,  нЬтъ,  я  знаю,  вы  всегда  были  добры...  (Под- 
нялась со  стула  направо  отъ  дверп,  на  который  почти  упала,  ъойдя, 
достала  съ  печкп  св1Ьчку  п  зажгла  ее).  Ну,  вотъ  видите...  Я  те- 
перь совсЬмъ  молодцомъ.  У  меня  ничего  не  болптъ.  Вы 
можете  быть  совсЬмъ  спокойны. 

Клейнертъ.  Это  ты  такъ  только  говоришь. 

Роза.  Н'Ьтъ,  право  же... 

(Входить  Мл  РТЕ  ль  съ  голыми  рука.нп  н  сосан,  прямо  съ  поля). 

Розл.  Вотъ  и  Мартель  вернулась. 

Март  ель.  Роза,  это  ты?  Гд-Ь  ты  пропадала  ц'Влый 
день? 

Роза.  МнЬ  снилось,  что  я  оыла  на  судъ... 

Клейнертъ.  Штъ,  н'Ьтъ,  ей  не  снилось:  она  дМстви- 
тельно  была  на  суд'Ь.  Присмотри  за  сестрой,  Марта,  по 
крайней  мЬр'Ь,  пока  отецъ  вернется,  — ■  съ  д-^вкой  что-то 
неладно! 

Роза.  Марта,  живо,  затопи  печку,  а  то  картошка  не 
усп'Ьетъ  свариться.  Гд'Ь  же  отецъ? 

Мартель.  На  Августовомъ  пол'Ь. 

Роза.  А  Августъ? 

Мартель.  А  не  знаю,  гд1^  онъ.  11;го  нынче  не  бы.ю  на 
пол^. 

Роза.  Принесла  молодой  картошки? 

Мартель.  Полный  передникъ.  (Высыпаетъ  картофель  на 
полъ  за  кухонную  дверь). 

Розл.  Принеси  блюдо  и  горшокъ.  Я  сейчасъ  буду  чи- 
стить. Самой  мнЬ  не  дойти. 


—  432  — 

КлЕЙНЕРТЪ.  Мо/кетъ,  нужно  купить? — такъ  я  схожу. 

Роза.  Куда?..  Разв15  къ  могильщику...  Н'Ьтъ,  н'бтъ,  крест- 
ный, и  этого  ын-Ь  не  нулхно...  Меня  по.ю^катъ  на  совсЬмъ  осо- 
бенномъ  м^ст^. 

КлЕйнЕРтъ.  Ну,  прощай. 

Роза.  Прощайте. 

Мартель  (весело).  Приходите  опять  къ  намъ,  крестный. 
(Клейпертъ,  не  вы11ускавш1й  все  время  трубки  изъ  рта,  качая  годовой, 
уходить). 

Мартель   (растапливаетъ  печь).   Теб'Ь  нехорошо,    Рузля? 

Роза.  О,  Н'Ьтъ.  Мн'Ь  хорошо.  (Тихо,  ломая  руки)  Боже, 
сжалься  надо  мной! 

Мартель.  Роза? 

Роза.  Чт6  теб'Ь? 

Мартель.  Что  съ  тобой  такое? 

Роза.  Ничего...  Давай  сюда  горшокъ  и  картошку. 

Мартель  (развела  огонь,  пдетъ  въ  кухню,  возвращается  съ  гли- 
няной миской,  полной  картофеля.  Наверху  лежитъ  ножикъ).  Охъ, 
Руз.1я,  какой  у  тебя  ужасный  видъ,  —  МН'Ь  даже  страшно. 

Роза.  Какой  же  у  меня  видъ?  Ну-ка,  скажи:  какой? 
Есть  у  меня  что-нибудь  въ  рукахъ?  Можетъ-быть,  это  мн'Ь 
отъ  печки  глаза  нажгло?  Мн'Ь  все  представляется,  будто 
что-то  маячитъ.  (Злов'Ьщт  см4хъ).  Ну,  что  это?  Теперь  я  не 
вижу  твоего  лица.  Теперь  вижу  только  руку...  Теперь  два 
глаза...  А  теперь  точки...  Марта,   я,  должно-быть,  ослепну. 

Мартель.  Рузля,  съ  тобой,  наверно,  что-нибудь  слу- 
чилось? 

Роза.  Храни  тебя  Богъ  отъ  того,  что  со  мной  случи- 
лось! Лучше  пожелай  себ-Ь  ранней  смерти...  —  когда  кто 
умираетъ,  говорятъ,  что  онъ  успокоился.  Ему  ужъ  не  нужно 
жить  и  маяться...  Какъ  это  было  съ  маленькимъ  Курте- 
лемъ?..  Не  знаю...  Голова  кружится...  Забыла...  Все  за- 
была... Ахъ,  'какъ  тяжко  жить!  Если-бъ  такъ  остаться... 
Если-бъ  никогда  не  просыпаться!..  И  за  что  это  все  на 
меня  обрушилось?.. 

Мартель  (боязливо).  Хоть  бы  скорей  отецъ  пришелъ! 

Роза.  Марта,  иди  сюда,  — слушай.  Ты  отцу  не  говори, 
что  я  зд-Ьсь  была...  Что  я  здЬсь...  Хорошо?..  Марта?  Да? 
Ты  об-Ьщаешь  мнЬ  это?..  Я  для  тебя  много  дЬлала...  Да, 
Марта.  Ты  этого  не  забыла?..  Хоть  теперь  и...  стало 
темно... 

Мартель.  Хочешь  выпить  немножко  кофе?  Тамъ  еще 
осталось  въ  кофейник-Ь.  Я  такъ  боюсь,  Роза! 
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Розл,  Не  бойся,  бояться  нечего...  Я  пойду  въ  свою 
комнату,  —  немного  полежу.  Я  только  устала, — а  то  ничего, 
мн-Ь  теперь  совсЬмъ  хорошо... 

Мл  РТЕ  ль.  Такъ  отцу  ничего  не  говорить? 

Роза.  Ни-ни,  пзбавп  Боже, 

М АРТЕЛЬ.  И  Августу  нельзя? 

Роза,  Нп  полслова...  Девочка  моя,  ты  в-^аь  не  знала 
матери,  —  я  съ  тобой  возилась,  я  тебя  ростила...  Сколько 
ночей  не  спала  отъ  заботь,  когда  ты  хворала...  Я  тогда 
была  моложе,  ч^мъ  ты  теперь.  Я  пзъ-за  тебя  чуть  кривая 
не  сд'Ьлалась...  Ты  у  меня  съ  рукъ  не  сходила...  Если  ты 
теперь  предашь  меня,  все  кончено  между  нами. 

М артель,  Рузля,  но  тутъ  н^тъ  ничего  худого?..  То-есть, 
я  хочу  сказать— опаснаго? 

Роза.  НЬтъ,  не  думаю...  Нодп  сюда,  Мартля,  помоги 
мн11  немножко,  поддержи  меня...  Р^акъ  мы  всЬ  на  свЪт^ 
одиноки!  Слишкомъ  ужъ  одиноки.  Если-бъ  не  быть  только 
такой  одинокой.  Ахъ,  какъ  мы  одиноки   на  этомъ  св'Ьт'Ь!.. 

(Роза  ц  М артель  уходятъ  въ  сЬии.  Шсколько  мгновенШ  кои- 
иата  остается  иустой,  загЬмъ  въ  кухн'Ь  появляется  старый  Берндъ; 
онъ  ставить  на  полъ  коробъ  и  лопату  и  съ  озабоченны.мъ  впдомъ 
заглядываетъ  въ  большую  комнату,  Т^мъ  вреыенезхъ  Мартель  опять 
Быходотъ  пзъ  сЬней). 

Мартель,  Это  вы,  папаша? 

Берндъ.  Н  воды  горячей  н-Ьгв.  Ты  в-Ьдь  знаешь,  что 
мнЪ  нужно  взять  ножную   ванну,  Разв-Ь   Розы  н-Ьгв  дома? 

Мартель.  Н-Ьтъ  еш;е,  папаша. 

Берндъ.  Какъ?  Она  еще  но  вернулась  изъ  суда?  Но 
в'Ьдь  это  же  невозможно,  скоро  половина  8-го,  Авгусгъ 
былъ? 

Мартель,  Н^тъ,  еи1,е  не  бы.1Ъ, 

Берндъ.  Ахъ,  еще  не  бы.1ъ?  Такъ  она,  може/ъ-быть,  у 
него...  Мартель,  ты  видела,  какая  страшная  туча  шла  на 
насъ  отъ  Штейберга — такъ  часовъ  около  шести? 

МлртЕль,  Да,  папаша.  Вдругъ  такъ  стемнею. 

Берндъ.  И  еш;е  темн-Ье  станетъ,..  Зажги-ка  лампу  на 
стол-Ь  и  приготовь  мн'Ь  библ1Ю.  Главное,  надо  быть  гото- 
вымъ,  Мартель.  Ты  думаешь  когда-нибудь  о  загробной 
жизни?  О  томъ,  что  тебЬ  придется  предстать  предъ  вЬч- 
нымъ  суд1ей?  Объ  этомъ  мало  кто  думаетъ...  Давеча,  какъ 
я  шелъ  домой  берегомъ,  опять  мнЬ  кто-то  кинулъ  вдо- 
гонку бранное  слово.  Когда  я  граби.1ъ  людей?  А  онъ  мн'Ь 
именно  крпкнулъ:  «жпводеръ!/>,  Я  только  псполнялъ  свою 
обязанность.,.  Племя  злыхъ  и  понын-Ь  не  искоренено,..  Плу- 
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товать, — закрывъ  глаза,  сквозь  пальцы  смотр^Ьть,  какъ  друг1е 
плутуютъ, — это  можно,  это  люди  терпятъ...  Одно  мое  прн- 
бЬжпще  II  опора — Христосъ...  ВсЬ  мы,  люди,  нуждаемс.я  в'ь 
этой  опор-Ь.  Однпхъ  добрыхъ  д'Ьлъ  еще  мало.  Если-бъ  Роза 
получше  помнила  это,  быть-можетъ,  мы  былп  бы  избавлены 
отъ  многихъ  тяжкпхъ  наказан1Й... 

(Вь  дверяхъ  показывается  жандармъ). 

Берндъ.  Кто  тамъ? 

ЖаНДАРМЪ.     я     ПрИНеСЪ    П0В1}СТКУ, — МН-Ь     нужно     В11Д11ТЬ 

вашу  дочь. 

Берндъ.  Старшую? 

Жандармъ  (читаетъ).  Роз^  Берндъ. 

Берндъ.  Моя  дочь  еще  не  вернулась  пзъ  суда...  Не 
могу  ли  я  передать  ей  пакетъ? 

Жандармъ,  Н'Ьтъ,  я  обязанъ  вручить  повестку  лично 
адресату.  Завтра  около  восьми  я  опять  приду. 

(Посп'Ьшно  входить  Августъ). 

Берндъ.  Вотъ  и  Августъ... 

Августъ.  Розы  Н'Ьтъ? 

Берндъ.  Н'Ьтъ.  Вотъ  и  г-нъ  вахмпстръ  ее  спрашиваетъ. 
Я  думалъ,  можетъ-быть,  вы  гд^Ь-нибудь  вм-ЬстЬ. 

Жандармъ.  Я  до.11женъ  еще  навести  справку  по  одному 
пункту  и  вручить  пов!)Стку. 

Августъ.  Опять  штрекмановское  дЬло.  Мало  того,  что 
глаза  лишился,  еще  всЬ  эти  хлопоты  въ  придачу!  В-Ьдь 
этому,  прости  Господи,  конца  не  будетъ. 

Жандармъ.  Добрый  вечеръ,  Такъ,  значить,  завтра  въ 
восемь.  (Уходптъ). 

Августъ.  Мартель,  ступай  въ  кухню...  Батюшка,  мн-Ь 
нуяшо  поговорить  съ  вами...  Иди,  Мартель,  иди  и  запри 
дверь.  Мартель,  в-Ьдь  ты  не  вид'Ьла  Розы? 

Мартель.  Н'Ь-'Ьтъ.  (Украдкой  д'Ьлаетъ  ему  знакъ  пальцемъ) 
Я  что-то  теб'Ь  скажу,  Августъ. 

Августъ.  Запри  дверь,  дитя  мое,  мн'Ь  теперь  некогда. 
(Самъ  запираетъ  кухонную  дверь). 

Августъ.  Батюшка,  вы  должны  взять  назадъ  свою  жа- 
лобу. 

Берндъ.  Все,  чтб  хочешь,  Августъ,  только  не  это. 

Августъ.  Это  не  по-христ1анскп.  Вы  должны  взять  ее 
назадъ. 

Берндъ.  Не  думаю,  чтобъ  это  было  по-хр11СТ1ански.  По- 
чему же?  В'Ьдь  это  безсов-Ьстно  такъ  позорить  дЬвушку.  Это 
преступлен  1е,  достойное  кары. 
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Августъ.  Каиъ  мп^.  сказать  ваыъ?..  Отецъ...  Берндъ... 
Бы  слишиомъ  погорячллпсь... 

Берндъ.  Этого  требуетъ  моя  жена,  которая  лежитт.  въ 
моги.тЬ.  Этого  треОуетъ  моя  честь,  честь  моего  дома...  честь 
моей  дочери...  Наконецъ  твоя  честь... 

Августъ.  Отецъ  Берндъ...  батклш^а,  ну  какъ  мн'Ь  уб1^- 
днть  васъ,  когда  вы  такъ  непримиримы!  Вы  вотъ  все  гово- 
рите о  чести.  Надо  искать  не  своей  чести,  а  лишь  славы 
Господней, — остальное  приложится. 

Берндъ.  Только  не  въ  этомъ  д-Ьл-Ь.  Честь  женщины  самъ 
Богъ  вел+>лъ  защищать.  Разв1>  ты  можешь  пожаловаться  на 
•Розу? 

Лвгустъ.  Я  в-Ьдь  уже  говорилъ,  что  не  жалуюсь. 

Берндъ.  Или  можешь  въ  чемъ-нибудь  упрекнуть  ее? 

Августъ.  В1>дь  вы  меня  знаете,  отецъ  Берндъ.  Если  я 
хоть  сколы.-о-нибудь  сверну  съ  пути... 

Берндъ.  Ну,  конечно,  я  знаю.  Я  всегда  это  зналъ. 
•"Значптъ,  н  нужно  предоставить  правосуд1ю  д-кгать  свое 
д^ло. 

Августъ  (отпрая  потъ  со  лба).  Еслн-бъ  только  знать,  гд-Ь 
Роза... 

Берндъ.  Я  даже  не  знаю,  вернулась  .ти  она  изъ  города. 

Августъ.  Такой  допросъ  не  можетъ  долго  продолжаться. 
Къ  пяти  ей  уже  следовало  быть  дома. 

Берндъ.  Она,  должно-быть,  р-Ьшила  заодно  уж-ь  купить 
з^се,  чтб  надо.  В^Ьдь  она  собиралась  покупать  н  то  и  другое. 
У  васъ  в1>дь  еще  много  чего  не  хватаетъ. 

Августъ.  Она  и  дснегъ  съ  собой  не  взяла.  А  купить 
«амъ  для  лавки  осталось  немного,  только  матер1и  на  ви- 
трину и-  на  входную  дверь, — такъ  это  мы  собпра.1ись  поку- 
пать вм'ксгЬ. 

Берндъ.  А  я  думалъ,  вы  вм-Ьст-Ь  придете... 

Августъ.  Я  ходилъ  ей  навстр-Ьчу...  Съ  версту  проше.1Ъ, 
яо  ея  п  не  видать  л  не  слыхать.  Вм'Ьсто  того  мн{)  по- 
пался Штрекманъ. 

Берндъ.  Все  равно,  что  дьяволъ  навстр-Ьчу... 

Августъ.  Ахъ.  отецъ,  у  него  тоже  есть  жена  и  ребе- 
нокъ...  Ч'Ьмъ  они  виноваты?  Чтб  мн'Ь  въ  томъ,  что  его  по- 
садятъ?  Разъ  челов1>къ  раскаялся,  —  больпш  мн'Ь  ничего 
не  надо. 

Берндъ.  ЭтакШ  негодяй  раскается?   Какъ  бы   не  такъ! 

Августъ.  Однако  похоже  на  то. 

Берндъ.  Ты  говорилъ  съ  ннмъ? 
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Августъ.  Онъ  не  отставалъ  отъ  меня.  Б-Ьжить  со  мной 
рядомъ  н  все  заговарпваетъ...  Кругомъ  ни  души...  Это  было 
на  господскомъ  шоссе.  Ну,  наконецъ  мн-Ь  жалко  его  стало. 
Я  не  могъ  иначе. 

Берндъ.  Ты  ему  отв'Ьтилъ?  Чтб  же  онъ  говорилъ? 

Августъ.  Говорить,    чтобъ  вы  взяли  жалобу  назадъ. 

Берндъ.  Чтобъ  не  им^Ьть  ни  минуты  покоя?  Если-бъ  это 
касалось  только  меня,  я  бы  это  снесъ.  Мн'Ь  чтб!  Я  муж- 
чина и  вдобавокъ  хриспанинъ.  Но  д1)В0чка  —  это  совсЬмъ 
другое  дЬло.  Еакъ  же  бы  я  могъ  смотр'Ьть  теб'Ь  въ  глаза, 
если-бъ  я  оставилъ  ее  съ  этимъ  йятномъ?  Да  еще  посл-Ь 
такого  страшнаго  несчаст1я.  Н'Ьгъ,  Августъ,  этого  нельзя... 
Этого  я  не  см-Ью...  И  такъ  вся  деревня  травила  насъ  за 
то,  что  мы  л{ивемъ  не  такъ,  какъ  друпе.  И  такъ  насъ  на- 
зывали ханжами,  п  лицем-Ьрами,  и  пролазами,  и  какъ  только 
ни  называли!  И  все  об'Ьш.алп  какъ-нибудь  изловить  насъ. 
Чтб  же  бы  это  теперь  было?  Прямо  загрызли  бы.  Да  и 
помимо  того — д'Ьвуи1ка  воспитана  въ  страх!,  Бож1емъ,  къ 
рабогЬ  пр1учена — такъ  воспитана,  чтобы,  когда  на  ней  же- 
нится хоропий  челов'Ькъ,  она  могла  бы  устроить  христ1ан- 
ск1й  домъ.  Вотъ  оно  какъ!  вотъ  какой  я  ее  отдаю  тебЬ. 
Такъ  какъ  же  я  могу  оставить  на  ней  это  безчестье?  Какъ 
же  я  потомъ  въ  глаза  теб-Ь  смотрЬть  буду?  Тогда  лучше 
ужъ  я  буду  одной  картошкой  съ  солью  питаться,  ч-Ьмъ 
приму  отъ  тебя  хоть  одинъ  пфеннигъ. 

Августъ.  Отецъ  Берндъ,  пути  Господин  неисиов-Ьдимы,., 
Инымъ  Онъ  непрестанно  посылаетъ  испытан1я...  Нельзя 
челов'Ьку  быть  такъ  ув'Ьрену  въ  себ'Ь.  И  радъ  бы  пощадить 
васъ,  отецъ,  да  не  могу...  Нап1а  Роза — тоже  челов'Ькъ. 

Берндъ.  Чтб  ты  хочешь  сказать,  Августъ? 

Августъ.  Не  спрашивайте,  отецъ... 

Берндъ  (до  сихъ  поръ  спд1;лъ  сбоку  стола,  на  стулЬ,  такъ  что 
лицо  его  было  обращено  къ  сгЬн!;.  При  11осл1;дн11Хъ  словахъ  повора- 
чивается къ  Августу  и  несколько  мгновен1Й  смотрнтъ  на  него  съ 
иедоум1и11емъ  широко  раскрытыми  глазами,  зат1'.мъ  опять  поворачи- 
вается къ  столу,  отъ  волпенгя  перелистывая  страницы  то  въ  одну,  то 
въ  другую  сторону.  Потомъ  останавливается,  опять  смотрптъ  на  Ав- 
густа. Нак'онсцъ  складываетъ  руки  и  опускаетъ  на  нихъ  голову,  время 
отъ  времени  конвульсивно  вздрагивая  всЬмъ  тЬломъ.  Такъ  онъ  остается 
н'йсколыю  секундь,  затЬмъ  опять  выпрямляется).  Да  Н'Ьгь  же!  Я, 
должно-быть,  не  попялъ  тебя.  ВЬдь  если  я  тебя  правильно 
п6ня.11ъ,  такъ  в-Ьдь  это  же...  я  не  знаю  чтб...  У  меня  все 
вертится  передъ  глазами...  значитъ,  я  былъ  все  время  глухъ 
и  сл'Ьпъ...  ИЬтъ,  Августъ,  я   не  былъ  глухъ    и  сл'Ьпъ!   Не 
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в1фь  ты  штрекмановскимъ  р-Ьчамъ!  ПГтрскмань  ни  передъ 
ч^Ьмъ  не  остановится.  Онъ  теперь  попался  въ  западню... 
Ему  круто  приходится...  Ну,  вотъ  онъ  и  хочетъ  какъ-иибудь 
выпернуться,  вотъ  оиъ  и  наговаривастъ  тебЬ  на  Д'Ьвупцсу... 
Н'Ьтт>,  Августъ...  только  не  это,  Боже  тебя  сохрани!  Не 
слушай  ты  его.  В'Ьдь  это  все  белыми  нитками  щито.  Мало 
онъ  гонялся  за  д'Ьвушками...  Не  удалось  однимъ  путемъ, 
такъ  теперь  другпмъ  пробуетъ.  Можетъ,  ему  и  удастся  раз- 
лучить васъ.  Это  не  разъ  бывало,  что  дьяволъ  своими 
кознями  разлучалъ  людей,  саынмъ  Богомъ  созданныхь 
другь  для  друга.  Онп  всЬ  злились  на  тебя  -за  то,  что  ты 
женишься  на  Роз^^...  Ну,  чтб  же...  по  мн'Ь,  какъ  знаешь...  Я 
теб^Ь  Розу  не  навязыва.1ъ  и  навязывать  не  стану.  Были  же 
мы  до  сихъ  поръ  сыты.  Но,  коли  хочешь  послушать  меня, — 
я  правую  руку  даю  на  отс'Ьчен1е,  что... 

Августъ.  Однако  г-нъ  Фламмъ  ирисягалъ... 

Берндъ.  По  мн'Ь  пусть  хоть  десять  разъ  присягаетъ. 
Хоть  двадцать  разъ...  Значитъ,  онъ  далъ  ложную  присягу: 
погуби.гъ  себя  нав'Ькъ  н  въ  этой  жизни  и  въ  будущей. 

Августъ.  Отецъ  Берндъ... 

Берндъ.  Погоди  минутку...  Вотъ  я  беру  книги...  игляпу... 
кружку, — все  это  кладу  на  сто.1ъ.  Если  правда  то,  чтб  ты 
говоришь,  если  въ  этомъ  есть  хоть  искра  правды,  я  сей- 
часъ  же  иду  къ  господину  пастору  п  говорю:  «Такъ  и  такъ, 
г-нъ  пасторъ,  я  не  могу  больше  быть  церковнымъ  старо- 
стою, не  могу  завЬдывать  церковной  кассою.  Прощайте *.  И 
тогда  ужъ  меня  ни  одпнъ  челов'Ькъ  въ  глаза  не  увидитъ. 
Н-йть,  н-Ьтъ,  нЬтъ!  Ни  за  что  на  св'Ьт'Ь!  Ну,  теперь  ты  говори. 
Говори,  что  ты  хочешь  сказать.  Не  томи  меня  понапрасну. 

Августъ.  У  меня  была  та  же  мысль.  Я  хочу  продать 
домъ  и  землю.  -Мон^етъ-быть,  можно  будетъ  устроиться  гд!- 
нибудь  въ  другомъ  мЬст-Ь. 

Берндъ  (въ  иеск-азанномг  удпв-юнхп).  Ты  хочешь  продать 
домъ  и  землю?  Августъ  —  откуда  это  все  вдругъ?  Да  что 
это,  св-Ьтъ  перевернулся  вверхъ  дномъ?  Или  мы  наканун! 
стра1пнаго  суда?  ]\1ожетъ,  это  мой  посл1.дн1Й  часъ  насту- 
пилъ...  Отвечай  же,  Августъ!  ОтвЬчай!  Заклинаю  тебя  сиа- 
сен1емъ  твоей  души! 

Августъ.  Какъ  бы  тамъ  пи  было,  отецъ  Берндъ,  я  ее 
не  оставлю. 

Берндъ.  Это  ты  какъ  знаешь.  Это  меня  не  касается. 
Если  кто  можетъ  терпЬть  такого  человЬка  у  себя  въ  дом1>, 
пусть!  Мн'Ь  д-Ьла  нЬтъ.  Я  не  такой  че.10в1зкъ.  Ну,   птакъ... 


Августъ.  Ничего  я  больше  не  могу  сказать,  —  только- 
видимое  д15ло,  что-то  въ  этомъ  род'Ь  съ  ней  было...  ужъ  н& 
знаю,  съ  Фламмомъ  или  со  Штрекманомъ... 

Берндъ.  а  можетъ-быть,  и  съ  обоими? 

Августъ.  Это  мн'Ь  неи.зв'Ьстпо. 

Берндъ.  Ну,  такъ  я  иду  къ  г-ну  пастору.  Возьми,  Ав- 
густъ, п[етку,  почисти  меня.  У  меня  какой-то  зудъ  во  всемъ 

тЬл'Ь.  (Идетъ  въ  сЬнп.  Вь  то  лее  ]мгновси1е  нзъ  кухни  выо'Ьгавтъ 
испуганная  Мартоль  п  въ  страх'Ь  хватается  за  Августа). 

М АРТЕЛЬ.  Съ  Розой,  до.1жно-быть,  нбсчастье  случилось... 
Роза  наверху...  Она  давно  дома... 

Берндъ  (возвращается  съ  перекошеннымъ  отъ  испуга  лидомъ). 
Тамъ  наверху  кто-то  есть. 

Августъ.  Мартель  говорить,  что  тамъ  Роза... 

Млртель.  Ну  да,  она.  Она  спускается  съ  л1'>стницы... 

Берндъ,  Господи,  прости  меня  грЬшнаго!  Не  могу  я  ее 

БНД'Ьть.  (Садится,  какъ  прежде,  къ  столу,  затыкаетъ  большими  паль- 
цами уп1п  и  низко  склоняетъ  голову). 

(Въ  дверяхъ  показывается  Розл.  На  ней  домашняя  юбка  п  свобод- 
ная ситцевая  блузка.  Она  судорожно  усиливается  дерлгаться  прямо. 
Волосы  наполовину  распущены,  наполовину  заплетены  въ  косу.  Въ 
лицЪ  каь'ая-то  ст|1ашная  р1инимость,  олеесточенное  упорство.  Она  обво- 
дить взглядомъ  комнату,  смотритъ  на  старика,  на  Августа,  который 
медле1гно  отоиюлъ  отъ  двери  и  смотритъ  въ  окно  съ  так'имъ  вндомъ, 
какъ  будто  тамъ  за  окиоиъ  что-то  необычайно-интересное.  ЗатГ.мъ, 
ища  опоры,  начинаетъ  говорить  дЬлаино-бодрымъ  тономъ). 

Роз  А.  Добрый  вечеръ  вс1шъ...  Добрый  вечеръ... 

Августъ  (не  сразу).  Спасибо. 

Роза  (съ  горечью,  холодно).  Если  вамъ  непр1ятно,  что  я 
зд'Ьсь,  я  могу  уйти. 

Августъ  (просто).  Куда  ты  еще  пойдешь?  Гд^  ты  была? 

Роза.  Кто  много  спраптивастъ,  много  и  узнаётъ.  Иной 
разъ  больше,  ч-Ьмъ  ему  желате.!1ьно.  Мартель,  поди  сюда  ко 
МН'й.  (Мартель  иодходитъ.  Роза  с1^ла  неподалеку  отъ  печки  и  дер* 
житъ  руку  сестры.  Потомъ  громко)    Чтб  такое  съ  отцомъ? 

Мартель  (изум.1еино  и  робко,  вполголоса).  Я  и  сама  не 
знаю... 

Роза.  Чтб  такое  съ  отпомъ?  Ты  монсешь  говорить  громко. 
И  съ  тобой  тоже,  Августъ...  Чтб  съ  тобой?  Впрочемъ,  ты 
д'Ьйствительио  пм'Ьешь  право  презирать  меня.  Это  ты  мо- 
жешь. О,  да!  Этого  я  не  опровергаю. 

Августъ.   Я  никого  на  свЬтЬ  но  презираю... 

Роза.  А  я  всЬхъ...  всЬхъ...  всЬхъ...  до  единаго... 

Августъ.  Темно  какъ-то  ты  говоришь.  Не  понимаю  я. 

Розл.  Темно?..  О,  да!  Не  спорю.  О,  какъ  темно!..  И  слы- 
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тенъ  ревъ  дшшхъ  зв-Ьрой...  А  потомъ  вдругъ  —  сразу 
вдругъ  св1^тло  становится...  Вотъ  когда  можно  ]1зв'Ьдать, 
какъ  лшетъ  въ  аду...  Мартля! 

Берндъ  (прислушавшись,  встасть  и  вырывасть  руку  Марты  нзъ 
руки  Розы).  Не  развращай  ын1)  хоть  ребенка.  Руку  прочь! 
Маршъ  наверхъ  спать.  (Мартель,  плача,  уходить).  Не  слышать... 
Не  вид-бть...  Умереть  бы1  (Снова  углубляется). 

Роз  л.  Отецъ...  Я  жива...  Я  сижу  зд'Ьсь...  Это  что-нибудь 
да  значитъ.  Это  чего-нибудь  да  стоитъ,  что  я  зд-Ьсь  сижу... 
Мн-Ь  кажется,  отецъ,  вы  должны  бы  понять  это.  Это  ц'Ьлый 
м1ръ...  а  вы  такъ  погружены...  Вы  нич'Ьмъ  уже  не  можете 
меня  оскорбить.  О,  Боже,  въ  какой  кронючной  келейк'Ь  вы 
всЬ  живете!  Н  ничего  не  знаете,  чтб  ироисходитъ  за  ея 
сгЬнами.  Я  знаю!  Я  въ  мукахъ  узнала  это.  Вдругъ,  не 
знаю  какъ,  все  отъ  меня  отошло...  словно  ст^на  за  ст'Ьной 
выросла  кругомъ...  И  я  стояла  одна  подъ  грозой...  и  ни- 
чего но  было  ни  подо  мной  ни  надо  мной...  Въ  сравнен1п 
со  мной  вы  все  равно,  чтб  маленьк1я  д'Ьти... 

Августъ  (тревожно).  Слушай,  Роза,  если  правда  то... 
чтб  Штрекманъ  говорить...  значитъ,  ты  дала  ложную 
к.гятву?.. 

Розл  (сг  горьким ь  см'Ьхомъ).  Не  знаю.  Можетъ-быть, — все 
можетъ  быть...  Я  теперь  не  припомню.  Такъ  ужъ  ведется 
на  св'Ьт'Ь:  все  ложь  и  обманъ... 

Августъ.  Вотъ  какъ  ты  относишься  къ  к.1ятвопресту- 
пленйо! 

Розл.  Стбнтъ  ли  объ  атомъ  говорить?  Это  такой  пустякъ. 
Это  ничего  не  значитъ...  Вотъ  то,  чтб  лежитъ  тамъ_,  подъ 
вербою,  —  это  значитъ.  Тамъ,  подъ  вербою...  Это  значитъ! 
А  остальное  меня  не  трогаетъ.  Тамъ  я  смотр'Ьла  на  зв-Ь-зды... 
Тамъ  я  кричала  и  звала...  П  никакой  Отецъ  Небесный  не 
тронулся  моей  мукой... 

Берндъ  (испуганный,  дрожа).  Ты  богохульствуешь.  Ты 
поносишь  Отца  Небеснаго...  Если  ты  до  этого  дошла,  я 
тебя  больше  не  знаю... 

Розл  (подползла  къ  нему  па  колЬняхъ).  Да,  дошла...  И  ты 
меня  знаешь,  отецъ.  Ты  меня  на  рукахъ  кача.тъ,  и  я  не 
разъ  была  теб•1^  доброй  помощинцей...  Это  напасть  какая-то 
на  насъ  всЬхъ  обрушилась...  Какъ  я  боролась,  какъ 
противилась! 

Берндъ  (пораженный).  Чт«з  она  такое  говоритъ? 

Розл.  Не  знаю...  не  знаю...  (Остается  на  кол4няхь,  дрожа 
вс4мъ  тЬломъ,  уставившись  въ  одну  точку  въ  полу). 
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Августъ  (не  въ  силахъ  вынсстп  ея  уЕгаже1пя,  съ  порывомъ). 
Рузля,  встань,  я  не  оставлю  тебя,  я  не  могу  впд'Ьть  тебя 
такой.  Кто  нзъ  насъ  не  гр'Ьшенъ?  ВсЬ  мы  гр'Ьшны.  Кто 
такъ  кается,  тотъ  будетъ  прощенъ.  Встань,  Роза.  Батюшка, 
подымите  ее.  Мы  не  нзъ  т'Ьхъ,  кто...  по  крайней  м-Ьр-Ь... 
я...  не  фарисей...  Вы  же  видите,  какъ  она  мучится...  Будь 
чтб  будетъ,  я  тебя  не  оставлю!  Я  теб'Ь  не  судья...  Я  ни- 
кого не  сужу...  Нашъ  Спаситель  на  небесахъ  толсе  никого 
не  судилъ...  Можетъ-быть,  и  мы  отчасти  виноваты.  Я  много 
думалъ...  И  я  себя  оправдать  не  могу...  Разв'Ь  она  знала 
меня  какъ  сл'Ьдуетъ,  когда  вы  ее  заставили  дааъ  мн1)  аюво? 
Чтб  мн15  до  людей?  Пусть  судятъ,  какъ  хотятъ.  Мн"!;  до 
нихъ  д-Ьла  н-Ьтъ... 

Роза.  Авгусгь,  они  за  меня,  какъ  репей,  ц1>плялись... 
мн-Ь  нельзя  было  черезъ  улпцу  перейти...  ВсЬ  мужчины  го- 
нялись за  мной...  Я  пряталась...  я  боялась...  Я  такъ  боялась 
мужчинъ!  Ничего  не  помогло...  Чтб  дальше,  то  хуже  —  пзъ 
петли  въ  петлю, — я  и  опомниться  не  усп'Ьла... 

Берндъ.  Прежде  ты  была  куда  какъ  строга.  И  ту  осу- 
ждала и  эту.  Хвасталась:  пусть,  молъ,  ко  ътЪ  кто  сунется, 
♦гельникову  батраку  въ  морду  дала...  Говорила:  д-Ьвушку, 
ь'оторая  этакое  д'Ьлаетъ,  не  стбитъ  жалеть,  пусть  в'Ьшается. 
А  теперь  говоришь:  петля... 

Роз  л.  Теперь  я  умн-Ье  ста.т1а. 

Августъ.  Чтб  бы  ни  случилось,  я  буду  съ  тобой,  Роза... 
Я  продамъ  свою  землю...  У'Ьдемъ  куда-нибудь.  Св-Ьтъ  не 
клиномъ  сошелся...  У  меня  есть  дядя  въ  Бразил1и...  У'Ьдемъ 
вм'Ьст1^...  Теперь  мы  уживемся...  Можетъ,  мы  теперь  только 
созр'Ьли  для  этого... 

Роза.  О,  Боже,  Более,  чтб  со  мной?  Зач'Ьмъ  я  сюда  при- 
ползла? Зач'Ьмъ  не  осталась  возл'Ь  своей  д'Ьтки?.. 

Августъ.  Воз.1'Ь  кого? 

Роза  (поднпмаяоь  съ  колТлъ).  Августъ,  я  конченный  чело- 
в-Ькъ.  Какъ  это  вышло?..  Сначала  мн'Ь  все  т-Ьло  какъ  огнемъ 
Иггло...  Потомъ  голова  пошла  кругомъ...  точно  пьяная  была... 
Потомъ  явилась  надежда,  и  я  носилась  съ  ней,  какъ  конгка 
съ  котенкомъ...  А  собаки  насъ  затравили... 

Берндъ.  Августъ,  понимаеи1Ь  ты  хоть  одно  слово? 

Августъ.  Н-Ьтъ...  Это  п'Ьтъ... 

Берндъ.  Знаешь,  какъ  я  себя  теперь  чувствую?  Точно 
земля  уходигь  пз7>-подъ  ногъ...  одна  бездна  за  другой  раз- 
верзается... Чтб  мы  еще  услышимъ?.. 

Роза.  Прокляие!    Прокляие!    Я  тебя  вид-бла...  Мы  еще 
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встр-Ьтимся  съ  тобой  на  страшномъ  суд'Ь,  Бстр'Ьтимся...  Я 
вырву  у  тебя  твой  языкъ  вм'ЬстЬ  ст>  челюстью...  Ты  ын'Ь 
ответишь...  Ты  ып'Ь  ответишь.. , 

Авгз'стъ.  Цро  кого  ты  говоришь,  Рузля? 

ГозА.  Кому  надо,  тотъ  поиметь...  (Совершеено  обезсплЬвъ, 
почтп  безъ  чувствъ  падастъ  на  стулъ.  Длинная  пауза). 

Августъ  (хлопочетъ  около  нея).  Чтб  это  на  тебя  нашло?.. 
Тъ1  какъ-то  вдругъ... 

Роза.  Не  знаю...  Еслп-бъ  вы  меня  раньше  объ  этомъ 
спросили,  можетъ-быть...  Теперь  я  ничего  не  знаю...  Никто 
меня  не  любигь  такъ.  какъ  надо... 

Августъ.  Кто  знаетъ,  какая  любовь  сильнМ — счастливая 
пли  несчастливая... 

Роза.  Я  сильна...  я  сильна...  Я  была  си.чьна!  А  теперь 
ослаб-Ьла...  Теперь  я  пропаш,Ш  челов'Ькъ... 

(Входптъ  лсапдармъ). 

Жандармъ  (спокойнымъ  голосомъ).  Дочка-то  ваша,  должно- 
быть,  дома.  Мн-Ь  старый  Клейнертъ  сказывалъ,  что  она  уже 
вернулась. 

Августъ.  Совершенно  в-Ьрио,  только  тогда  мы  этого  не 
знали. 

аКлндлрмъ.  Я  п  р-Ьшиль  зайти  опять,  —  лучше  сегодня 
сбыть  это...  Вотъ  зд-Ьсь  надо  подписаться.  (Кладегь  на  столъ 
бумаги,  въ  полумраке  не  замЬчая  Розы). 

Августъ.  Роза,  теб'Ь  нужно  что-то  подписать. 

Роза  (иронически  расхо.\оталась  страшпымъ  пстерпческимъ 
сыТ.хомъ). 

Жандармъ.  Если  это  вамъ  писано,  тутъ  нечего  смеяться, 
барышня.  Пожалуйте... 

Роза.  Подождите  минз'тку... 

Августъ.  Ну,  зач'Ьмъ  это? 

Роза  (съ  горящпмп  глазамп,  злобно).  Вы  задушили  моего 
ребенка... 

Августъ.  Чтб  она  говорить?  Ради  Бога,  что  ты  говоришь? 

Жандармъ  (вытягивается  въ  струнку,  смотрптъ  на  нее  испы- 
тующе, не  отв-Ьчаеп.,  дЬлая  впдъ,  какъ  будто  ничего  не  слышалъ). 
Это  по  Щтрекмановскому  Д'Ьлу. 

Роза  (какъ  прежде,  отрывисто  выкрикивая  слова).  Штрек- 
ыанъ!  Это  онъ  задуши.тъ  мое  дитя! 

Берндъ.  Д15вка,  молчп,  ты  не  въ  своемъ  ум'Ь! 

Жандармъ.  В-Ьдь  у  васъ  н-бть  никакого  ребенка?.. 

Роза.  Что?..  А  какъ  же  я  его  задушпть  могла,  —  вотъ 
этими  самыми  руками?..  Я  своими  руками  задушила  свое 
дитя... 
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Жандагмъ.  Она  ка1{ля-то  б-Ьсноватая...  Очнитесь!  Чтй 
съ  вами? 

Розл.  Я  въ  своемъ  ум^^...  Я  не  бЬснуюсь...  Я  не  брежу... 
Теперь  мн^  все  ясно...  (Холодно,  съ  дикимь,  свир1^пымъ  упор- 
ствомъ)  Она  не  должна  была  жить...  Я  этого  не  хот-Ьла... 
Чтобъ  и  ей  мучиться,  какъ  я  мучилась?  Н'Ьтъ...  Пусть 
лучше  лежитъ  тамъ  подъ  вербою... 

Августъ.  Роза,  опомнись!  Не  терзай  себя...  Ты  сама  не 
знаешь,  что  говоришь.  Ты  всЬхъ  насъ  въ  отчаянге  при- 
водишь... 

Роза.  Это  вы  ничего  не  знаете...  Вы  ничего  не  видите... 
Вы  никогда  не  смотр'Ьли  открытыми  глазами...  Пусть  по- 
ищутъ  подъ  большой  вербой...  подъ  ольхами...  за  церков- 
нымъ  полемъ...  у  пруда...  тамъ  лежитъ  она,  моя  д1звочка... 

Берндъ.  и  ты  пошла  на  такое  страшное  д'Ьло? 

Августъ.  Ты  могла  соверпшть  такое  неслыханное  нре- 
ступлен1е? 

(Роза  падаетъ  безъ  чувствъ.  Мулсчнны  испуганно  п  безпомощно 
переглядываются.  Августъ  хлопочетъ  около  Розы). 

Жандлрмъ.  Самое  лучшее  вамъ  вм-ЬстЬ  съ  ней  придти 
въ  управлен1е.  Тамъ  она  можетъ  добровольно  во  всемъ  со- 
знаться. Если  это  не  фантаз1я...  такое  прнзнан1е  послу- 
жить ей  очень  на  пользу... 

Августъ  (изъ  глубины  комнаты,  серьезно).  И'Ьть,  это  не  фап- 
таз1я,  господинъ  вахмистръ.  Эта  д'^вушка...  Сколько  она 
должна  была  выстрадать!.. 

(Занавъсъ  падаетъ). 


стр^лочникъ  тиль. 

Переводъ   3.  Н.  Журавсной. 


11зъ  свопхъ  беллетрпстачоскпхъ  вещей  Гауптманъ  вводить  въ  со- 
брание свопхъ  сочпнеиШ  два,  какъ  онъ  пхъ  назвалъ,  «новеллнсти- 
ческпхъ  этюда»:  «Стр^ючнпкь  Тпль»  (Ва11п\уаг1ег  ТЫе1)  и  «Апостолъ». 

«Стр^^лочн^къ  Тиль»  написанъ  въ  1887  г.,  еще  до  знакомства 
Гауптмана  съ  Арпо  Гольцемъ,  оказавшпмъ  такое  сильное  вл1я1пе  на 
нашего  поэта.  Резкости  натурализма  поэтому  выступають  зд1;сь  мен4е, 
чЬмъ  въ  первой  драм^,  хотя  природный  наклонъ  Гауптмана  къ  сме- 
лому реализму  уже  сказывается  здЬсь  вполн-Ь. 

Основная  идея  «Тпля:>— борьба  въ  чолов1;к'6  челов-Ьческаго  п  жп- 
вотнаго,  «власть  плотп»,  власть  надъ  мужчиною  женщины.  Добрый, 
ирпвязчпвый,  впечатлительный,  стр-Ьлочннкъ  Тиль — жертва  этой  вла- 
':тн.  Чисто-женское  обаян1е  второй  жены  держитъ  его  у  себя  въ 
пл'Ьну.  Но  когда  пзъ-за  небрежности  мачехи  ребснокъ  гибнетъ  на 
рельсахъ  по1.зда,  звЬрь  просыпается  въ  ТилЬ,  и  онъ  убиваетъ  жену  и 
иерер-Ьзываотъ  горло  ея  малютке. 

Сходство  н'Ькоторыхъ  положен1Й  и  пспхологпческихъ  мотпвовъ 
<-Стр1'.лочника  Тпля»  ст.  психологическими  мотивами  «Возчика  Ген- 
шеля»  мы  отметили  ран1.е,  въ  своемъ  мЬстЬ.  Безъ  особенной  натяжки 
можно  уловить  черты  сходства  нЬкоторыхъ  частностей  «Тиля»  н  съ 
«Ганнеле». 

Въ  юности  Гауптманъ  могь  быть  непосредственнымъ  наблюдателеиъ 
жизни  людей,  подобны хъ  Тилю.  Въ  одномъ  пзъ  раннихъ  свопхъ  стпхо- 
творен1й  онъ  изображаетъ  ночное  настроен1е  маленькаго  полустанка 
съ  1;ашляющимъ  и  кряхтящимъ  сторожемъ,  сл'Ьдящимъ  за  сигналами. 
Въ  другомъ,  подъ  назваи1емъ:  «Въ  ночномъ  но'ЬздЬ»  (1т  КасЬ12ий), 
онъ  делится  впечатлениями  пассажира,  несущагося  лунною  ночью 
сквозь  тьму  и  мракъ  «словно  бы  въ  царство  духовъэ,  подъ  грохогь 
колесъ  и  лязп.  поршней. 

Свистокъ  паровоза,  ирорЬзавш1й  тишь  н1;мецкихъ  полей  и  дереву- 
шекъ,  вспугнулъ  поэз1ю  старины.  Но  онъ  же  вдохновплъ  повыхъ 
цоэтовъ  на  повыя  произвсдеи1я.  Въ  связи  съ  этими  лирическими  на- 
бросками, очевидно,  надо  поставить  п  мысль  Гауптмана  о  драыЬ,  ко- 
торая могла  бы  разыграться  на  одномъ  пзъ  такпхъ  полустааковъ,  съ 
однпмъ  пзъ  такихъ  одпнокихъ  и  незамЬтныхъ  людей. 

«Стр'Ьлочнпкъ  Тиль»  появился  въ  1887  году  въ  изданш  Конрада 
«Общество».  Въ  характср-Ь  гауптмановскаго  письма  критика  спра- 
ведливо впд'Ьла  вл1ян1Я  на  него  Зола  п,  если  угодно,  въ  частности 
романа  «Челов+.къ-зв'Ьрьэ.  Злое  могущество  женщины  надъ  мужчиной, 
«власть  физ1олог1п»  показаны  Гауптманомъ  дМствительно  въ  той  же 
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иатуралистичес1;ой,  откровенной  п  трезвой  манере,  въ  какой  это  д!;- 
лалъ  «творець  экспериментальнаго  романа?. 

Гауптманъ  скромно  назвалъ  свое  пронзведен1е  этюдомъ,  но  оно 
вполне  заслужпваетъ  названия  разсказа,  Въ  немъ  есть  для  этого  не- 
обходимая стройность,  округленность  п  содерлсательность.  Художнпкъ 
искусно  озаряетъ  стемную  глубину  челов4ческаго  сердца,  борьбу  и 
поб11Ду  тайныхъ  силъ,  уничтолспвшпхъ  въ  своемъ  натиск-Ь  четыре 
жизнп>.  Зд1'.сь  въ  обрнсовкЪ  челов-Ька,  сохранившаго  идеальную  лю- 
бовь къ  первой  жен4  п  безспльнаго  предъ  чпсто-фпзпческимъ  обая- 
Н1емъ  второй,  —  ул^е  впдна  способность  р'Ьдкаго  постижен1я  людей  въ 
ихъ  психологической  протпвор-Ьчивостн. 

«Художественно  схваченныя  реал11стическ1я  черточки  въ  изобра- 
л:ен!и  душевной  борьбы  сторожа,— ппшеть  авторъ  книги  о  ГауптманЬ, 
Вернеръ  *):  —  дМствуютъ  такъ,  что  читателю  становится  ясна  вся 
мистика  внутренней  лсизнп  этого  героя  въ  прошломъ  и  настоящсмъ. 
Ничто  не  упущено,  нпкакая  мелочь,  пи  одна  сторона  его  существа, 
будь  то  педантическая  сов'Ьстливость  или  д1'1тская  небрежность, 
смутный  мпстицизмъ  или  острая  и  твердая  сознательность». 

Что  касается  самой  формы  перваго  разсказа  Гауптмана,  то  харак- 
терно, каш.  въ  этомъ  отношении  зд1^сь  еще  мало  чувствуется  буду- 
щей драматургъ.  Форма  разсказа  почти  сплошь  описательная.  ЗдЬсь 
почти  н]1тъ  Д1алога.  Д1>йств1е  тсчетъ  чрезвычайно  ровно  и  спокойно, 
становясь  драматпчнымъ  только  въ  конц1;  разсказа.  Только  встр^ч'Ь 
съ  Арно  Гольцемъ  суждено  было  пробудить  дремавил'я  въ  душ'Ь 
Гауптмана  силы  драматурга  и  совершить  решительный  поворотъ  его 
къ  творчеству  сцены.  Сильно  драматпческ1й  конецъ  разсказа  улге 
являлся  залогомъ  будущпхъ  усп-Ьховъ  автора,  1;акъ  драматурга. 

«Въ  ц'Ьломъ, — пишетъ  Вернеръ:— разсказъ  являетъ  уже  вс1;  достоин- 
ства будущих!,  произведен! й  Гауптмана,  не  им^я  ни  одного  изъ  ихъ 
недостатков!.».  Бартельсъ  справедливо  отм1;чаетъ  въ  немъ  отсутств1е 
слабостей  натурализма,  своеобразную  красоту  картинъ  природы  и 
мастерство  изображен1я  среды  и  одинокой  лспзни  сторожа. 

Недочеты  «Стр1".лочника  Тиля»  чисто  вн-Ьшняго  свойства.  Полныя 
еастроен1Я  описан1я  природы  иногда  проигрываютъ  отъ  чрезмЬрнаго 
юношескаго  паеоса.  Иногда  они  недостаточно  просты,  и  въ  ипхъ 
улавливается  некоторая  банальность  выражен1й,  естественная  въ  ран- 
вей  работ!;. 

Но  улсе  въ  этомъ  псрвомъ  опыт!;  чувствуется  будущей  сильный  пи- 
сатель. Подобный  сюл{отъ  такъ  легко  могь  увлечь  въ  сентименталь- 
ность. Гауптмана  спасли  отъ  этого  не  только  р1>зк1р  эффекты  фи- 
нала, но  и  его  психологическая  чуткость  п  тонкое  ощущен1е  при- 
роды. Чувства  Тиля  вышли  меланхоличными,  но  никакъ  не  сентимен- 
тальными. 

При  первомъ  своемъ  появлен1и  разсказы  Гауптмана  прошли  со- 
вершенно незамеченными  немецкой  критикой. 


*)  '^^''овтпе^,  ОвсЬ.  Н»ар1шапп.  1897,  М&мЬеп. 


стрълочникъ  тиль. 

I. 

Стр'Ьючникъ  Тиль  каждое  воскресенье  ходилъ  въ  церковь 
въ  Новый  Цитау;  онъ  пропускалъ  богослужеше  только 
тогда,  когда  бывалъ  дежурнымъ  или  больнымъ.  Но  за  де- 
сять л'Ьт'ъ  онъ  былъ  боленъ  всего  два  раза.  Въ  первый 
разъ  съ  тендера  проходящаго  поЬзда  упалъ  большой  кусокъ 
угля  и  ударилъ  его  но  ногЬ;  ударъ  бьыъ  такъ  силенъ,  что 
стр1>лочнику  раздробило  кость,  и  онъ  свалился  съ  насыпи 
въ  ровъ.  Въ  другой  разъ  ему  попала  въ  грудь  бутылка, 
выброшенная  пзъ  окна  вагона  курьерскаго  поЬзда. 

Кром-Ь  этихъ  двухъ  несчастныхъ  случаевъ,  въ  свободные 
дни  ничто  не  могло  пом'Ьшать  ему  придти  въ  церковь. 

Первыя  пять  л1>'гь  онъ  совери1а.1ъ  свой  путь  изъ  Шорн- 
штейна,  колон1и  на  берегу  Шпрее,  въ  Новый  Цитау  въ 
полномъ  одиночсств'Ь.  Въ  одинъ  прекрасный  день  онъ  по- 
явился въ  сопровожден1и  худенькой,  болЬзненнаго  вида 
женш,ины;  по  мнЬнш  сосЬдей,  она  была  совсЬмъ  не  под- 
стать  его  геркулесовской  фигур'Ь.  Т'Ьмъ  не  менЬе  черезъ 
несколько  времени,  и  опять-таки  въ  воскресенье,  онъ  иовелъ 
эту  самую  женщину  къ  алтарю  и  торжественно  протянулъ 
ей  руку  въ  знакъ  союза  на  жпзнь  и  смерть.  Два  года  на 
скамь'Ь  рядомъ  съ  нимъ  сидЬла  кроткая  молодая  жена;  два 
года  рядомъ  съ  его  потемнЬвшнмъ  отъ  непогоды  лнцомъ 
С1У1онялось  надъ  книгой  пс1и1мовъ  худенькое  личико  съ  впа- 
^гыми  щечками...  но  разъ  стр'Ьлочникъ  опять  пришелъ 
одинъ. 

За  н1>сколько  дней  перздъ  тЬмъ  въ  церкви  звонили  по 
мертвой, — вотъ  и  все. 

Лю,]и  ув-Ьряли,  что  въ  стр'Ьлочник'Ь  не  было  замЬтно  ни- 
какой иерем'Ьны, 
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Пуговицы  его  празднпчнаго  мундира  были  заботливо  вы- 
чищены, какъ  всегда;  рын{1е  волосы,  какъ  всегда,  напома- 
жены и  расчесаны  съ  проборомъ,  по-военнолу;  только  ши- 
рокШ,  волосатый  затылокъ  его  какъ  будто  немного  согнулся, 
да  пк1ъ  онъ  и  прислушивался  къ  пропов-Ьди  еще  съ  ббль- 
шимъ  усерд1емъ,  ч15мъ  прежде. 

ВсЬ  были  уб'Ьждены,  что  Тиль  перепесъ  довольно  спо- 
койно утрату  первой  ;кеньт,  и  ын-Ьнхе  это  подтвердилось, 
когда,  по  истечен1и  года,  онъ  женился  вторично,  выбравъ 
на  этотъ  разъ  крепкую  и  сильную  д-Ьвушку,  коровницу  изъ 
Альтгрунда. 

Когда  Тиль  пришелъ  сообпипь  пастору  о  своей  помолвк'Ь, 
тотъ  нозволилъ  себ^Ь  сд1'1лать  несколько  замЬчан1Й. 

—  Такъ  вы  опять  намЬрены  вступить  въ  бракъ? 

—  ВЬдь  хозяпка-то  моя  померла,  господинъ  пасторъ. 

—  Да,  конечно...  но,  мн'Ь  кажется,  не  слншкомъ  ли  вы 
поторопились? 

—  Мальчишка  в-Ьдь  у  меня  на  рукахъ,  господинъ  па- 
сторъ. 

Жена  Тиля  умерла  родами,  но  мальчикъ,  котораго  она 
произвела  на  св'Ьтъ,  остался  живъ  п  бы.1ъ  названъ  Тов1емъ. 

—  Ахъ,  правда,  мальчикъ, — сказалъ  священникъ  и  сдЬ- 
ла.1Ъ  лсестъ,  ясно  показывавш1и,  что  онъ  только  теперь 
вспомнилъ  о  ребенк'Ь.  • —  Это,  коне^шо,  н-Ьсколько  мЬняетъ 
д'Ьло...  Па  кого  же  вы  его  оставляли  все  это  время,  когда 
уходили  на  службу? 

Тиль  разсказа.ть  ему,  что  онъ  поручнлъ-было  Тав1я  одной 
старух-Ь,  но  та  разъ  чуть  не  сожгла  его,  другой  разъ  уро- 
нила на  землю;  счастье  еще,  что  онъ  отд'Ьлался  только 
ншшкой  на  лбу.  Такъ  не  можетъ  продолжаться,  т-Ьмъ  бо- 
л'Ье,  что  мальчикъ  слабей ьшй  и  нуждается  въ  особомъ 
уход-Ь.  Вотъ  это-то,  да  еще  клятва,  данная  пмъ  умираю- 
п;ей — позаботиться  о  сын^Ь,  и  заставили  его  рЬшиться  на 
такой  шагъ. 

Противъ  новой  парочки,  являвшейся  теперь  по  воскрс- 
ссньямъ  въ  церковь,  люди  не  могли  ничего  возразить. 

Коровница  и  стр'Ьлочникъ  были  какъ  будто  созданы  другъ 
для  друга.  Она  была  только  на  полголовы  ниже  его  ростомъ, 
но  зато  полн15е,  а  черты  лица  были  такъ  же  грубы,  какъ 
у  него,  только  добродуш1я  въ  нихъ  было  меньше. 

Если  Тиль  желалъ  лайти  въ  своей  второй  жен'Ь  неуто- 
мимую работницу  и  образцовую  хозяйку,  то  его  желан1Я 
вполн'Ь  осуществились.  Но,  кром'Ь  этихъ  достоинствъ,  жена 
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принесла  ему  еще  вь  приданое  три  качества,  о  которых!, 
онъ  прежде  не  зналъ:  наклонность  властвовать,  сварливый 
характеръ  п  грубую  страстность. 

Черезъ  полгода  по  всей  деревн'Ь  было  извЬстио,  кто  лзъ 
нихъ  к-Ь-МЪ  командуетъ. 

Стрелочника  Тиля  жал1>лп. 

Женатые  люди  возмущались  и  говорпли: 

—  Счастливь  твой  Богъ^  баба,  что  тебЬ  досталась  въ 
мужья  такая  овца:  наскочи  на  другого,  плохо  бы  теб-Ь  при- 
иыось.  Этакого  «звЬря»  надо  непрем'Ьнно  укротить,  —  не 
лаской,  такъ  палкой.  Ыу,  да  погоди,  когда-нибудь  таки- 
вздуетъ  онъ  тебя! 

Но  Тиль,  несмотря  на  свою  сплу,  оылъ  далекъ  отъ  мысли 
исправ.тять  свою  жену  побоями.  Онъ  не  лома.1ъ  себЬ  го- 
ловы надъ  т-Ьмъ,  что  такъ  возмущало  другихъ.  Большею 
частью  онъ  терпеливо  и  безмолвно  выслушивалъ  безконеч- 
ную  воркотню  жены,  а  если  и  возражалъ  иногда,  то  его 
медлительная  р1.чь  и  спокойный  тихи!  голосъ  представляли 
полный  контрастъ  съ  ея  крнкомъ  п  бранью.  Бн1)Шн1й  м1ръ, 
казалось,  не  производи.1ъ  на  него  никакого  впечатл'Ьн1я, 
онъ  какъ  будто  носилъ  внутри  себя  н^что,  съ  избыткомъ 
вознаграждавшее  его  за  все  зло,  приходившее  1ьзвн'й. 

Несмотря  на  его  невозмутимое  равнодуш1е,  бывали  ми- 
нуты, когда  съ  ниыъ  не  следовало  шутить.  Это  случалось 
обыкновенно,  когда  д15Л0  касалось  маленькаго  Тов1я.  Въ 
д'Ьтски-добродушномъ,  уступчивомъ  характер'^  стр-Ьдочника 
появлялись  тогда  упорство  и  настойчивость,  съ  которьши 
не  р-Ьшалась  бороться  даже  сама  неук'ротимая  Лена. 

Но  съ  течен1емъ  времени  такого  рода  проявлен1я  вну- 
тренней жизни  Ти.ш  становились  все  р'Ьже  и  наконецъ 
исчезли  совершенно.  На  второй  годъ  онъ  не  оказывалъ 
уже  ни  малМшаго  соиротивлен1я  старан1ямъ  .1ены  захва- 
тить власть  въ  свои  руки.  Носл'Ь  стычки  съ  ней  онъ  уже 
не  могъ,  какъ  прежде,  хладнокровно  пойти  на  службу,  не 
усиокоивъ  ее  раньиге.  Онъ  даже  не  разъ  унижался  до  того, 
что  начиналъ  упра]пивать  ее  быть  съ  нимь  добр'Ье. 

Одинокая  сторожк'а  въ  л'Ьсу,  его  любимое  м^стопребыва- 
Н1е,  теперь  утратила  для  него  прежнее  значен1е.  Тих1я 
грезы,  сладк1я  воспоминан1Я  о  покойной  жен'Ь  нару1нались 
мыслями  о  живой.  Онъ  возвращался  домой  уже  н€  съ  неохо- 
той, какъ  въ  первое  время,  но  съ  лихорадочной  посп'Ьиг- 
ностью,  а  на  посту  считалъ  часы  и  минуты,  остававш1еся 
ему  до  срока  освобожден1я. 

СочнненЬч  Г.  Га5-ит.мана   Т.  I.  »  29 
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Пр11вя:занн1.111  къ  первой  жеи'Ь  скор^Ье  духовными  узами, 
онъ  поддался  обаянхю  грубой  страсти  второй  и  почти  все- 
ц'Ьло  подпалъ  подъ  ея  вл1ян1е.  По  вроыенамъ  только  его 
начинали  мучить  угрызен1я  сов-Ьсти,  и  тогда  онъ  прнб'Ьгалъ 
къ  р'Ьшительнымъ  м'Ьрамъ.  Такъ,  онъ  р1ииилъ  про  себя,  что 
его  сторожка  и  отведенный  ему  жел-Ьзнодорожный  участокъ 
останутся  ч'Ьмъ-то  въ  род'Ь  таинственнаго  святилип^а,  посвя- 
щеннаго  исключительно  памяти  покойной  жены.  Д'ййстви- 
тельно,  до  сихъ  поръ,  съ  помощью  разныхъ  уловокъ  и  подъ 
разными  предлогами,  онъ  м'Ьшалъ  женФ)  сопровождать  его 
на  слунюу  н  пад'Ьялся,  что  ему  это  удастся  и  въ  будущемъ. 
Жена  не  знала,  въ  какой  сторонЬ  находился  его  участокъ, 
не  знала  далее  нумера  его  сторожки.  Д'Ьля  такпмъ  обра- 
зомъ  свое  время  поровну  между  живой  и  мертвой,  Тпль 
сд^Ьлался  спокойн'Ье  и  пересталъ  терзаться  укорами  сов-Ьсти. 
Несмотря  на  это,  часто,  особенно  въ  минуты  одиночества 
и  благогов^Ьйнаго,  таинственнаго  оби1,ен1я  съ  пор^ойной,  его 
настоящее  состоян1е  духа  представлялось  ему  въ  истинномъ 
св'Ьт'Ь,  и  въ  душЬ  его  подымалось  отвращен1е. 

Если  дежурство  его  приходилось  днемъ,  его  духовное 
общен1е  съ  покойной  ограничивалось  грезами  о  ней  и  свет- 
лыми воспоминаниями  изъ  временъ  ихъ  совм1зстной  жизни. 
Зато  въ  глухую  полночь,  когда  на  двор'Ь  бу1певала  вьюга 
и  верхушки  сосенъ  сгибались  иад'ь  полотномъ  дороги,  сто- 
рожка стр-клочника,  освещенная  тусклымъ  мерцан1емъ  фо- 
наря, напоминала  часовню.  Поставпвъ  передъ  собой  на 
столе  выцв'Ьтшую  фотографическую  карточку  покойницы, 
развернувъ  библпо  и  кплгу  псалмовъ,  стрелочнпкъ  попере- 
менно то  читал'].,  то  пелъ  всю  ночь  напролетъ,  преры- 
ваемый только  пробегающими  время  отъ  времени  поездами, 
и  доводилъ  себя  до  экстаза,  до  виден1й,  въ  которыхъ  обра;зъ 
покойницы  являлся  ему  облеченнымъ  вь  плоть  и  кровь. 

Местоположен1е  сторожки  было  какъ  будто  нарочно  вы- 
брано для  того,  чтобы  способствовать  развпт1ю  въ  Тиле 
его  мпстическн.\ъ  наклонностей.  Она  стояла  въ  лесу, 
возле  самаго  иерехода  черезъ  рельсы,  за1Ч)роженнаго  иглаг- 
баумами,  порученными  наблюден1Ю  ст1)елочника,  и  была 
удалена  со  всехъ  четырехъ  сторонъ  по  крайней  мерЬ 
па  три  четверти  чдса  ходьбы  отъ  всякаго  человеческаго 
жилья,  Летомъ  по  целымъ  днямъ,  а  зимой  иногда  н  по 
целымъ  неделямъ,  никто  не  переходилъ  въ  этомъ  местЬ 
черезъ  рельсы,  1:роме  стрелочника  и  его  собрат1й.  Этотъ 
пустынный  уголокъ    не    зпалъ   переменъ,    кроме  переменъ 
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погоды  и  временъ  года.  Кром'Ьдиухь  песчастныхъ  случаез'ь, 
нарутиипгихъ  на  вре.мя  правильное  точ(М110  службгя  Тиля, 
всЬ  выдаюиияся  собьпчя  :зд1'.сь  были  нанеречетъ.  Четыре 
года  тому  назадъ  мимо  этого  ы'Ьста  промчался  экстренный 
но'Ьздъ,  съ  которымъ  'Ьхалъ  въ  Бреславль  саыъ  король. 
Однажды,  зимней  ночью,  скорый  по'Ьздъ  иере^Ьхалъ  косулю. 

Н-Ькоторое  развлечен1е  доставлялъ  стр-Ьлочнику  ручей, 
протекавши!  позади  самой  сторо^ккн.  Иногда  сюда  прихо- 
дили напиться  рабоч1е,  занятые  поблизости  починкой  до- 
роги илп  телеграфа,  при  чемъ  естественно  завязывалась  бе- 
седа. Порою  и  самъ  л'Ьснпч1й   приходилъ   утолить   жажду. 

Товш  росъ  и  развивался  медленно;  оиъ  только  къ  концу 
второго  года  началъ  говорить  и  ходить.  Отцу  онъ  выказы- 
валъ  всегда  особое  расположен1е.  По  м'Ьр'Ь  того,  какъ  маль- 
чикъ  становился  ионятливЬе,  развивалось  ]1  въ  Ти.т'Ь  чув- 
ство отцовской  любви;  зато  привязанность  мачехи  къ  Тов1ю 
одновременно  съ  этимъ  уменьшалась  и  перешла  въ  полную 
антипат1ю,  когда  черезъ  годъ  у  самой  Лены  родился  также 
мальчикъ. 

Съ  этого  дня  плохо  стало  жить  маленькому  Тов1ю;  ма- 
чеха постоянно  мучила  его,  особенно  въ  отсутств1е  отца, 
награждала  колотушками  и  злоупотребляла  его  слабыми 
силенками,  заставляя  его  няпьчить  маленькаго  крикуна- 
брата.  Трудъ  этотъ  съ  каждымъ  днемъ  изнурялъ  Тов1я  все 
больше  и  больше;  необыкновенныхъ  разм'Ьровъ  голова,  огнен- 
но-красные волосы  и  бледное,  какъ  м'Ьлъ,  лицо  дЬлали  его 
некрасивымъ,  а  жалкая,  тощая  фигурка  невольно  вызывала 
сострадан1е.  Когда  бледный  заморышъ  Тов1й,  таща  на  ру- 
кахъ  пышущаго  здоровьемъ  братишку,  еле  плелся  но  улиц'Ь, 
пробираясь  къ  берегу  Шпрее,  изъ  оконъ  гляд-Ьл!!  сосЬди  и 
втихомолку  ругали  ма.чеху.  Тотъ  же,  кого  это  касалось 
ближе  вс'Ьхъ,  какъ  будто  ничего  не  зам'Ьчалъ  и  не  хот'Ь.тъ 
понимать  намековъ,  хотя  доброжелатели-сос^Ьди  и  пытались 
подчасъ  открыть  ему  глаза. 

П. 

Однажды  въ  хюн-Ь  мЬсяц'Ь  Тиль  вернулся  домой  около 
семи  часовъ  утра.  Не  усп'Ьлъ  онъ  поздороваться  съ  женой, 
какъ  она  уже  начала  ныть  и  причитать.  Поле,  на  которомъ 
они  въ  прошлые  года  салсали  картофель,  вотъ  уже  н'Ьсколько 
нед'Ьль  какъ  сдано  въ  аренду,  а  Лен'Ь  до  сихъ  поръ  не 
удалось  зам'Ьнить  его  другимъ.  Или,  можеть-быть,  .онъ  ду- 
маетъ,     что     и    эта    забота    входитъ   въ   ея   обязанности; 

29* 
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такъ  пусть  запомнитъ  себ'Ь,  что  никто,  ь-ромк  него,  не  бу- 
детъ  виноватъ,  если  имъ  придется  расплачиваться  чистыми 
денежками  за  десять  м'Ьшковъ  картофеля. 

Тиль  только  пробормоталъ  себ-Ь  что-то  въ  бороду  и,  не 
обращая  вниман1я  на  воркотню  Лены,  иодошелъ  прямо  къ 
постели  старшаго  сына;  въ  гЬ  ночи,  когда  онъ  не  былъ 
дежурнымъ,  они  спали  вм'1>ст1з.  Онъ  с15лъ  на  кровать  и  съ 
озабоченнымъ  выражен1емъ  на  добродупшомъ  лиц'Ь  смотр'Ьлъ 
на  спящаго  ребенка,  отгоняя  отъ  него  докучливыхъ  мухъ; 
но  въ  конц-Ь  концовъ  все-таки  разбудилъ  его.  Голубые 
впалые  глаза  мальчика  засв'Ьтились  трогательной  радостью, 
онъ  быстро  схватилъ  руку  отца,  и  на  углахъ  его  рта  за- 
играла какая-то  жалкая  улыбка.  Стр'15лочнпкъ  помогъ  ему 
од'Ьться,  и  по  лицу  его  проб-Ьжала  тЫь,  когда  онъ  зам'Ь- 
тилъ  на  правой,  слегка  опухшей  щечк'6  сына  ясно  высту- 
павш1е  красные  сл'1щы  пальцевъ. 

За  завтракомъ  Лена  съ  удвоеппымъ  жаромъ  стала  рас- 
пространяться о  своей  хозяйственной  неудач!.,  но  мужъ 
остановилъ  ее  пзв1и'Т1емъ,  что  начальннкъ  станщи  пред- 
оставилъ  въ  его  распорял{ен1е  кусокъ  земли,  находившейся 
по  сосЬдству  съ  будкой,  потому  что  для  него,  начальника, 
это  было  слпн1комъ  далеко.  Лена  сначала  не  хот'Ьла  611- 
рить,  но  мало-по-малу  сомн'Ьн1я  ея  разсЬялись,  и  она  ви- 
димо пришла  въ  хоропюе  рас11оложен1е  духа.  Она  засы- 
пала мужа  вопросами  о  разм'Ьрахъ  поля  и  качеств'Ь  земли, 
а  когда  узнала,  что  кром1)  всего  прочаго  тамъ  есть  еще 
два  фруктовыхъ  деревца,  расхохоталась,  какъ  сумасшедн1ая. 
Наконецъ  спрантвать  было  больше  не  о  чемъ,  а  колоколь- 
чикъ  у  дверей  мелочной  лавочки,  который,  кстати  сказать, 
былъ  слышенъ  въ  каждом'ь  домике]  м'Ьстечка,  не  переста- 
валъ  звен'}1ть.  Лена  встала  и  поб'Ьжала  разсказать  о  своей 
радости  сос']1дкам'ь. 

Въ  то  время,  какъ  Лона  болтала  съ  подругами  въ  тем- 
номъ  пом'1щен1И  лавочки,  заваленной  всевозможными  то- 
варами, стр'Ьлочникъ  бы.11ъ  занять  исключительно  Тов1емъ. 
Мальчикъ  спд'Ьлъ  у  него  на  кол'1шях'ь  и  игралъ  сосновыми 
шишками,  принесенными  изъ  л-Ьгу  отцомъ. 

—  Ч-Ьмъ  ты  хочеи1ь  бытьУ  —  спрашивалъ  отецъ.  Этотъ 
стереотипный  вопрось  повторялся  каждый  день,  равно  какъ 
и  отв15тъ  мальчика:  «начальником'ь  станц1и».  Вопросъ  пред- 
лагался не  въ  шутку:  мечты  стр'Ьлочника  д'Ьйсгвительно 
заносились  такъ  высоко,  и  онъ  над15ялся,  что,  съ  Волчьей 
помоп],ью,  изъ  Тов1я  выйдетъ  н'Ьчто  необыкновенное.  Лишь 
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только  безкро1шыя  губки  ребенка,  въ  сущности  не  созна- 
вавшаго  значен1я  своего  отв1;та,  пролепетали:  «начальникомъ 
станц1и»,  угрюмое  лицо  Тиля  стало  проясняться  и  наконецъ 
зас1яло  тайнымъ  восторгомъ. 

—  Иди,  Тов1Й,  иди  играть,  мой  мальчикъ!-  сказалъ  онъ 
потомъ,  вытаскивая  изъ  печки  лучину  и  раскуривая  трубку, 
и  ребенокъ  съ  пугливой  радостью  выб'Ьжалъ  за  двери. 
Тиль  разд-блся,  легъ  въ  постель,  долго  и  задумчиво  смот- 
р'Ьлъ  на  низк1и,  разсЬвипйся  потолокъ.  потомъ  заснулъ. 
(^коло  двенадцати  часовъ  онъ  проснулся,  снова  од'Ьлся  и, 
]10ка  Лена,  гремя  посудой,  накрывала  столъ  къ  об^ду,  вы- 
шелъ  на  улицу.  Тов1й  былъ  недалеко;  отбивъ  отъ  ст-Ьны 
кусокъ  штукатурки,  онъ  выковыривалъ  пальцами  глину  и 
наблвалъ  себЬ  ею  ротъ.  Стркючникъ  взялъ  его  за  руку  и 
повелъ  на  самый  конецъ  м1>стечка,  состоявшаго  всего  изъ 
восьми  дом1п;овъ,  къ  Шпрее.  Подъ  зелеными  тополями 
словно  застыла  темная  гладь  р-Ьки.  На  самомъ  берегу  ле- 
жалъ  большой  обломокъ  гранита:  Тиль  опустился  на  него. 

Обыватели  м-Ьстечка  привыкли  вид-Ьть  его  зд'Ьсь  каждый 
день,  если  погода  была  хоть  мало-мальски  сносна.  Особенно 
къ  нему  льнули  д1>ти;  они  называли  его  «дядя  Тиль»,  а 
онъ  училъ  ихъ  разным'ь  играмъ,  когда-то  въ  д-Ьтств-б  за- 
бавлявпгимъ  его  самого.  Но  лучшими  изъ  его  воспомпнан1п 
детства  пользовался  Тпв1й.  Отецъ  вырЬзывалъ  ему  стрЬлы, 
залетавш1я  выше  стр-^лъ  всЬхъ  его  товарищей,  дёлалъ  ему 
чудесный  дудки  изъ  тростника  и,  обдирая  кору  карманнымъ 
ножикомъ  съ  роговой  рукояткой,  самъ  нап'Ьва.ть  при  этомъ 
своимъ  заржав.теннымь  басомъ  родныя  пкснп.  Люди  осу- 
ждали его  за  такое  нел'Ьпое  занят1е;  они  не  понимали, 
какъ  онъ  можетъ  терять  время  съ  этими  сопляками.  Но 
въ  сущности  они  были  довольны  этимъ,  такъ  какъ  подъ 
его  присмотромъ  д'Ьти  были  въ  совершенной  безопасности; 
кром-Ь  того  Тиль  иногда  и  серьезно  занимался  съ  ними,  у 
старшихъ  спрапшвалъ  уроки  и  слушалъ,  какъ  они  читаютъ 
библ1ю  и  псалмы,  а  малышей  училъ  складывать:  б-а — ба, 
в-а — ва  и  т.  д. 

Пос.тЬ  об'11да  стр-Ьлочникъ  опять  ненадолго  прише.гъ  от- 
дохнуть, .'зат'Ьмъ  пополднича.1Ъ  стаканомъ  кофе  и  ста.1ъ  со- 
бираться на  службу.  Сборы  эти,  какъ  и  все,  что  онъ  д^Ь- 
лалъ,  отнимати  у  него  много  времени;  каждое  движенхе  его 
руки  было  разсчшано;  предметы,  разложенные  на  малень- 
комъ  орЬховомъ  комод'1>:  пожъ,  записная  кни:кка,  гребень, 
лои1адиный  зубъ,  старые  часы  въ  вид-Ь  луковицы  —  отпра- 
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влялись  одпнъ  за  другпмъ  въ  его  карманы  въ  непзм'Ьнномъ 
порядке,  установленноыъ  много  л^^тъ  тому  назадъ.  Особенно 
бережно  обрапщлся  онъ  съ  маленькой  книжечкой,  обернутой 
въ  красную  бумагу;  ночью  она  ле/кала  у  него  подъ  подуп!- 
кой,  а  днемъ  онъ  носилъ  ее  въ  боковомъ  карман'Ь  своего 
форыеннаго  мундпра.  На  обложк'Ь  было  написано  прямымъ 
вычурнымъ  почеркомъ,  рукою  Тиля:  «Книжка  сберегательной 
кассы — Т0В1Я  Тиля». 

Стр'йлка  ст'Ьнныхъ  часовъ,  съ  длиннымъ  маятнпкомъ  и 
жолтымъ  циферблатомъ,  показывала  безъ  четверти  пять, 
когда  Тиль  вышелъ  пзъ  дому.  Въ  маленькой  собственной 
лодочк'Ь  онч>  иеро^^халъ  черезъ  р1и{у.  На  томъ  берегу  онъ 
н'^'.сколько  разъ  остановился,  прислушиваясь  къ  звукамъ, 
долетавшимъ  изъ  м-Ьстечка.  Наконецъ  онъ  пошелъ  по  ши- 
рокой д'Ьсной  тропинк'Ь  и  черезъ  несколько  минутъ  очу- 
тился въ  дремучемъ  сосновомъ  бору;  вершины  сосенъ,  глухо 
1иумя,  волновались,  подобно  темно-зеленому  морю.  Шаговъ 
не  было  слышно,  влажный  мохъ  и  слой  иглъ,  устилавшихъ 
землю,  заглушали  ихъ,  словно  войлокъ.  Дорога  была  хо- 
роню известна  Тилю;  онъ  шелъ  ув'Ьренно,  не  глядя,  сна- 
чала черезъ  густой  старый  л'Ьсъ,  иотоыъ  черезъ  молодую 
поросл!^;  дальше  начинались  порубки,  осЬненныя  отдФ)ЛЬ- 
ными  высокими  и  стройными  соснами,  оставленными  для 
защиты  юиаго  покол'Ьн1я.  Отъ  земли  поднимался  голубо- 
ватый, прозрачный,  пропитанный  ароматами  паръ  и  легкой 
дымкой  окутывалъ  стволы  деревьевъ.  Тяжелое,  молочнаго 
цв'Ьта  небо  низко  нависло  надъ  вершинами  сосенъ;  въ  воз- 
дух'Ь  купались  стаи  воронъ,  испуская  пронзительные  крики. 
Въ  колеяхъ  и  рытвинахъ  дороги  темными  лужицами  стояла 
вода  и  отражала  мрачную  зелень  и  с'15рое  небо,  д'Ьлая  ихъ 
еш,е  бол'Ье  ненрив'Ьтными. 

«Славная  погода  дляхл-Ьба»,^ — подумалъ  Тиль,  очнувшись 
отъ  глубокаго  раздумья  и  оглядываясь  кругомъ. 

Но  внезаино  мысли  его  приняли  другое  направлен1е;  онъ 
смутно,  иочувствовалъ,  что  забылъ  что-то  дома,  и  началъ 
шарить  по  карманамъ:  не  оказалось  куска  хл'Ьба  съ  масломъ, 
1;оторый  онъ  обыкновенно  бралъ  съ  собой  на  дон.-урство. 
Съ  минуту  онъ  постоялъ  въ  нер-Ьиштельности,  потомъ  по- 
Бсрнулся  и  быстро  зашага.1ъ  но  направленно  къ  местечку. 

Скоро  онъ  достигъ  берега  ИГпрее,  съ  помощью  н']>сколь- 
кпх-ь  сильныхъ  ударовъ  веселъ  иереиравился  на  другую 
сторону  и,  весь  обливаясь  ибтомъ,  стал7,  подыматься  въ 
гору  но  отлогому  склону.  Носредин'Ь  улицы  лежалъ  старый 
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обл'Ьзлый  пудель  лавочника;  на  вымазанномъ  дегтемъ  до- 
ищтомъ  ;забор'Ь  сидЬла  ворона;  она  чистпла  себ'Ь  перья, 
отряхивалась,  кивала  головкой,  потомъ  съ  раздирающимъ 
душу  крпкомъ:  «кра,  кра!»  поднялась  на  воздухъ,  и  в1Ьтеръ 
унесъ  ее  по  направлен1Ю  къ  л-Ьсу. 

Маленькая  колоп1я  состояла  всего-навсего  пзъ  двадцати 
се.мействъ  рт.юаковъ  и  дровосЬковъ.  Въ  настоящую  минуту 
никого  изъ  обитателей  ея  не  было  видно. 

Вдругъ  среди  всеобщей  тишины  пронесся  та1:оп  громкШ 
п  пронзительный  вопль,  что  стр'Ьлочникъ  невольно  замед- 
лплъ  шаги.  За  этнмъ  воплемъ  посл'Ьдовалъ  ц-йлый  рядъ 
другихъ,  нестройныхъ,  дпкихъ,  сопровождаемыхъ  какимт.- 
то  страннымъ  шумомъ,  словно  отъ  ударовъ.  Звуки  выхо- 
дили, повидимолу,  изъ  окна  низенькаго  долика,  слишкомъ 
хорошо  знакомаго  стр-блочнику. 

По  возможности  заглушая  шумъ  своихъ  шаговъ,  от, 
подкрался  ближе  и  теперь  уже  совершенно  ясно  р^злпчалъ 
голосъ  жены.  Еще  минута, — и  стали  слышны  слова: 

—  Ахъ,  ты,  безжалостный,  безсердечный  негодяй!  Б'Ьдное 
дитя  совс'^мъ  надорвалось  отъ  крика!..  Что''^..  Постой! 
постой,  я  тебя  выучу  ходить  за  нимъ!  Будешь  до.тго 
помнить! — Несколько  секундъ  все  было  тихо,  потомъ  по- 
слышался звукъ,  словно  отъ  разстегиван1я  пуговицъ  на 
плать-Ь,  и  тотчасъ  же  вст-Ьдъ  за  этнмъ  новый  иотокъ  ру- 
гательствъ. 

—  Ахъ,  ты,  жалк1й  уродецъ! — Слова  сыпались  градомъ: — 
Ты  думаешь,  я  позволю  морить  го.1одомъ  своего  ребенка 
такой  дряни,  какъ  ты?  Придержи  языкъ!  (послышался 
жалобный  плачъ)  не  то  закачу  теб1>  такую  порщю,  что 
ц'Ьлую  нед'Ьлю  будепть  облизываться! 

Плачъ  не  прекращался. 

Стр-Ьлочнпкъ  чувствовалъ,  какъ  билось  его  сердце  тяже- 
лыми неправильными  ударами;  гЬло  его  охватила  легкая 
дрожь;  глаза  были  прикованы  къ  зем.тЬ  и  ничего  не  ви- 
дели; рука  то  и  д'Ьло  отводила  въ  сторону  непокорную 
прядь  волосъ,  тотчасъ  же  снова  падавшпхъ  на  покрытый 
потомъ  лобъ. 

Съ  минуту  ему  казалось,  что  онъ  не  совладаетъ  съ  собою. 
Судорога  напрягала  его  мускулы,  сжимала  пальцы  въ  кулакъ. 
Потомъ  возбул;ден1е  исчезло,  см-Ьнившись  тупой  усталостью. 

Пев'Ьрной  походкой,  какъ-то  волоча  ноги,  онъ  вошелъ  въ 
вымощенный  кпрпичомъ  сЬни  и  медленно,  вяло  поднялся 
по  скрипучей  деревянной  л1.стнпн,1>. 
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—  Тьфу,  тьфу,  тьфу! — прозвучало  снова,  и  слышно  было, 
какъ  кто-то  три  раза  нодъ  рядъ  выразилъ  свое  11резр'Ьн1е 
яростнымъ  плевкомъ.- — Злая  ты,  низкая,  хитрая  тварь!  Под- 
лый трусъ!  Ж-алк1п  дуракъ! — Съ  кал{дымъ  словомъ  голосъ 
звучал'ь  громче  п  по  временамъ  прерывался  отъ  волнен1я. — 
Что?  ты  будешь  колотить  моего  мальчика?  Ахъ,  ты,  гадина! 
Ты  см'Ь'ешь  бить  б1)ДНое,  безномощное  дитя?..  Что?.. 
Как7>?..  Рукъ  только  не  хочется  объ  тебя  марать,  а  то  бы... 

Въ  эту  минуту  Тиль  открылъ  дверь,  и  продолжен1е  за- 
стряло въ  горл*  испуганной  женпщны.  Она  вся  нобЬ.и'Ьла 
отъ  гн'Г.ва,  ротъ  ея  искри нился  з-ною  усмЬшкой;  она  подняла 
было  правую  руку,  потомъ  опустила  ее  и  взялась  за  гор- 
июкъ  съ  молокомъ,  чтобы  наполнить  рожокъ  для  ребенка. 
Но  д^ло  не  ладилось,  ббльшая  часть  молока  проливалась 
на  столъ;  она  бросила  работу  на  половин-Ь  и,  вн1^  себя  отъ 
волнен1я,  хваталась  то  за  одно,  то  за  другое,  но  ничего  не 
могла  з^ержать  въ  рукахъ;  наконецъ  собралась  съ  духот. 
и  р'Ьзко  спросила  мужа:  что  означаеть  его  возвращен1е 
домой  въ  такое  неурочное  время?  не  шпюнить  ли  за  ней 
онъ  пришелъ?  —  Этого  только  недоставало!  —  воскликнула 
она  и  тотчасъ  же  заявила,  что  совесть  ея  чиста,  и  что  она 
всякому  можетъ  смотр11ть  прямо  въ  глаза. 

Тиль  почти  не  слыха.1гь,  чтб  она  говорила;  б'Ьглымъ  взо- 
ромъ  онъ  окпнулъ  фигурку  плачуш,аго  Тов1я,  и  съ  минуту 
казалось,  что  онъ  употреблялъ  всЬ  усил1я,  чтобы  сдержать 
б-Ьшенство,  кин'Ьвпгео  въ  его  груди;  потомъ  выра/кен1е  лица 
его  смягчилось,  зам'Ьнплось  обычной  флегмой,  и  только  по 
временамъ  глаза  украдкой  сердито  сверкали.  Онъ  см'Ьрилъ 
взглядомъ  сильную,  плотную  фигуру  жены.  Она  сновала  по 
комнат'Ь,  стараясь  не  смотр'Ьть  на  него,  и  все  еще  не  могла 
придти  въ  себя.  Ь]я  полная,  полуобнаженная  грудь  бурно 
вздымалась  отъ  волнен1я;  платье  было  подоткнуто  сбоку, 
и  ппфоьче  бока  казались  еще  шире.  Отъ  этой  женшины 
какъ  будто  исходила  какая-то  непобедимая,  присущая  ей 
сила,  и  Тиль  не  чувствовалъ  въ  себ-Ь  мужества  возстать 
протнвъ  нея. 

Легко,  словно  тонкая  паутина,  и  въ  то  же  время  кр'Ьпко. 
ка[;ъ  железная  сЬть,  охва']Ъ1вало  его  обаян1е  этой  силы, 
сковывая,  усмиряя,  покоряя  его  душу.  В'ь  такомъ  состоян1и 
онъ  совсФ.мъ  не  могъ  го1юр]1ть  съ  ней,  не  только  что  бра- 
ниться, и  бе^дный,  избитый  Тов1Й,  тихо  всхлииывавш]й  въ 
сноемъ  уголк'Ь,  долженъ  былъ  вид'Ьть,  какъ  отецъ,  не  обра- 
ни^я  больию  на  пего  В11пмап1я,  взялъ  сь  ле;канки  забытую 
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краюшку    хл1>ба,   протянулъ  се,   въ  вид-Ь  безмолвнаго  объ- 
яснен1я,  матери  и,  разсЬянно  кивнувТ)  головою,  снова  нсчезъ. 

III. 

Какъ  ни  сп'Ьшплъ  Тиль,  возвращаясь  въ  свою  одинокую, 
затерявшуюся  въ  л-Ьсу  хижинку,  все  же  онъ  не  могъ  навер- 
стать потеряннаго  времени  и  пришелъ  на  четверть  часа 
позже  обыкновеннаго 

Помощникъ  его,  котораго  онъ  долженъ  былъ  см-Ьнить, — 
хилый  и  тщедуншый  челов-Ьчскъ.  получивнлп  чахотку  всл-Ьд- 
ств1е  рЬзкихъ  лером'Ьнъ  температуры,  не]1:5б1,жно  связан- 
ныхъ  съ  этой  службой  на  открытомъ  воздух15, — дожидался, 
уже  совс'Ьмъ  готовый,  на  маленькой,  усыпанной  пескомъ 
площадк-Ь  передъ  будкой.  Ыумеръ  ея,  крупными  цифрами 
выведенный  чернымъ  по  б-Ьлому,  еще  издали  бросался  въ  глаза. 

Товарищи  пожали  другъ  другу  руки,  обм-ёнялись  н-Ьсколь- 
ьими  словами  и  разошлись.  Одинъ  нсчезъ  въ  дверяхъ  будки, 
другой  перешелъ  наискось  черезъ  рельсы  и  зашагалъ  но 
той  самой  дороге,  по  которой  пришелъ  Тиль.  Сначала  лзъ-за 
деревьевъ  доносился  его  судорожный  кашель;  потомъ  и  этого 
не  стало  слыишо,  и  ни  одинъ  звукъ  больше  не  выдавалъ 
присутств1я  человека  въ  этой  пустынЬ.  Тиль,  какъ  всегда, 
началъ  по-своему  устраиваться  на  ночь  въ  своей  узкой 
каменной  к-тЬтк-Ь;  но  дЬла.1ъ  онъ  это  механически:  ду1Ш1 
его  еще  не  могла  освободиться  отъ  только -что  пережитаго 
впечатл^^н1я.  Онъ  положилъ  краюху  х.тЬба  на  небольшой, 
выкрашенный  въ  черную  краску  столъ,  приставленный  къ 
одному  изъ  двухъ  узкихъ.  вр'Ьзанныхъ  въ  ст'Ьну  оконъ, 
откуда  на  далекое  разстоян1е  виденъ  бы.1Ъ  железнодо- 
рожный путь.  Потомъ  разве.гь  огонь  въ  заржавленной  пе- 
чуркФ,  и  иоставилъ  горшокъ  холодной  воды  на  канфорку; 
зат'Ьмъ  прнвелъ  въ  норядокъ  посуду  и  разную  хозяйственную 
утварь,  въ  род1)  лопаты,  заступа,  тпсковъ  п  проч.,  наконепъ 
принялся  чистить  свой  фонарь  п  наливать  въ  лампу  св-Ь- 
жаго  керосину. 

Когда  все  было  готово,  к'олоколъ  тремя  р-Ьзкими  ударами, 
повторившимися  черезъ  небольшой  промежутокъ  времени, 
возв-Ьстилъ,  что  съ  ближайшей  станц1и  вышелъ  поёздъ  на 
1)реславль.  Но  стр-Ьлочнпкъ  не  торопился;  онъ  еще  до.1го  про- 
возился падъ  лампой,  потомъ  такъ  же  спокойно  взялъ  зна- 
чокъ  и  патронташъ,  медленно  вышелъ  изъ  будки  и  лЬпиво 
поплелся  по  узкой  песчаной  дорожк15.  До  перехода  черезъ 
рельсы  было  шаговъ  двадцать,  не  больше;  Тиль  всяк1й  разъ 
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добросов'Ьстно  отииралъ  л  запнралъ  ворота,  хотя  р'Ьдко  кому 
случалось  переходить  лин1ю  въ  этомъ  м'ЬсгЬ. 

Покончивъ  свою  работу,  онъ  прислонился,  въ  ожидан1п, 
къ  полосатому  столбу  у  воротъ. 

Дорога  прямой,  узкой  лентой  ложилась  направо  и  нал-Ьво, 
вр1^;5ываясь  въ  зеленую,  чащу  лЬса;  по  об'Ь  стороны  ея 
разступались  высок1я  угрюмыя  сосны,  давая  м'Ьсто  жел'Ьзно- 
дорояшой  дамб'1>,  усыпанной  красноватымъ  грав1емъ. 

Поднялся  в^Ьтеръ,  и  зеленое  море  вершинъ  подернулось 
легкой  зыбью.  Загуд'Ьлп  телеграфные  столбы  по  сторонамъ 
дороги.  На  проволоки,  гигантской  паутиной  перекинув1п1яся 
отъ  одного  столба  къ  другому,  чирик'ая,  слетались  стаи 
итпцъ.  Дятелъ.  словно  въ  насм1пп1;у,  пролет^^лъ  надъ  самой 
головой  Тиля,  но  тотъ  не  удостоилъ  его  даже  взглядомъ. 
Солнце  садилось  на  горпзонт'Ь  за  ц'}шью  пзломанныхъ 
11ерптнъ  и,  прежде  ч'Ьмъ  потонуть  окончательно,  заливало 
сосновый  л'Ьсъ  потоками  пурпура.  По  об-Ь  стороны  дамбы 
высокие  стволы  деревьевъ,  осв'Ьншнныо  солнцемъ,  пламе- 
н^кли,  точно  раскаленное  л{ел15зо.  Рельсы  тоже  вспыхнули- 
было  на  минуту,  словно  огненныя  зм'Ьи,  но  тотчасъ  же  и 
потухли;  зарево  заката  медленно  уходило  въ  высь;  сначала 
сумракъ  окуталъ  землю,  потомъ  стволы,  потомъ  зеленыя 
короны,  вскор'Ь  только  самыя  верхушки  еще  св'Ьтились 
красноватымъ  отблескомъ.  Волшебное  представлен1е  было 
окончено;  занав'Ьсъ  опускался  беззвучно  ]1  торжественно. 
Стр11лочнпкъ  долго  еще  стоя.1ъ  неподвижно,  прислонившись 
къ  столбу,  потомъ  ступилъ  шагъ  впередъ.  На  горизонг!;, 
въ  томъ  м^зСТ-Ь,  гд15  сходились  рельсы,  показалась  черная 
точ1;а;  она  росла  съ  каждой  секундой,  но,  пови,';пмому,  оста- 
валась неподвижной;  зат'кмъ  вдругъ  начала  приближаться. 
Рельсы  дрогнули  и  глухо  загудели;  издалека-  неслись  как1е-то 
тяж(;лые,  ритмичесгае  звуки;  они  становились  все  громче  и 
громче,  напоминали  собою  топотъ  копытъ  отъ  быстро  несу- 
щагося  отряда  гюнницы.  Воздухъ  и  земля  стона;1И  отъ  тя- 
желыхъ,  ]1рср1.1В11стыхъ  толчковъ.  ]Мгн()веп1е — и  все  слилось 
въ  силоптномъ  гул!,  и  звон'Ь;  рельсы  выгибались,  насыпь 
дрожала;  еще  мгновенье,  —  сильный  токь  воздуха,,  облако 
дыма,  копоти  и  пыли,  —  и  черное.  огнедышаи1ее  чудовии1,е 
было  уже  далеко.  П1умъ  постепенно  замиралъ  вдали.  Облако 
дыма  разс'Ьялось;  по15здъ.  уменьшаясь  все  бол'Ье,  снова 
обрат1К'1СЯ  въ  черную  точку  и  исчсзъ  на  горнзонт'1;;  надъ 
л'Ь(;н].1лъ  уголкомъ  водворилась  ирелшяя  святая  ^шипгна. 
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—  Минна! — тгрошепталъстр'Ьлочннкъ,  словно  пробудившись 
отъ  сна,  и  пошелъ  назадъ  въ  свою  будку.  Сваривъ  себ-Ь 
жиденыай  кофе,  онъ  сЬлъ  отдохнуть  и,  отъ  времени  до 
времени  подкрепляя  себя  глоткомъ,  принялся  пр(Ю'Ьгать 
гря:шый    обрывокъ    газеты,    подобранный    имъ    гд-Ь-то   на 

Л11Н1И. 

Мало-по-малу  имъ  овладело  странное  безпокойство;  онъ 
ириписалъ  его  легкому  угару,  стоявшему  въ  комнагЬ  отъ 
сильно  натопленной  печки,  и  снялъ  мундиръ  и  жилетку, 
чтобы  облегчить  себя;  но,  видя,  что  это  не  помогаетъ. 
взялъ  :заступъ  въ  углу  и  пошелъ  на  отведенный  ему  уча- 
стокъ  земли. 

Это  была  узкая  песчаная  полоса,  густо  поросшая 
сорными  травами;  два  небольшихъ  деревца  —  ея  укра- 
П1ен1я — всЬ  въ  цвЬту,  былп  точно  покрыты  б'ЬлоснКжной 
п^ной. 

Тиль  успокоился;  на  дуга^Ь  у  него  стало  тихо  и  легко. 

Ну,  теперь  за  работу! 

Заступъ  со  скрипомъ  вр-Ьзался  въ  сырую  песчаную  почву; 
комья  земли  отлетали  назадъ  и  разсыпалпсь  въ  мелк1е  куски. 
Ш>сколько  времени  онъ  копалъ,  не  останавливаясь;  иотомъ 
вдругъ  задумался,  налегъ  на  заступъ  п  сказалъ  громко  п 
внятно,  качая  головой:  «Штъ,  н'Ьтъ,  это  не  годится!»  П 
опять:  «Н'Ьтъ,  н^тъ,  это  совсЬмъ  не  годится!» 

Ему  пришло  на  умъ,  что  Лена  теперь  будетъ  часто  при- 
ходить сюда,  чтобы  смотреть  за  полеыъ,  и  привычный 
строй  его  жизни  непзбЬжно  долженъ  нарушиться.  И  чувство 
радости,  вызванное  пр1обр'Ьтен1емъ  этого  куска  земли, 
быстро  см-Ьнилось  отвращен1емъ.  Посп-Ьшно,  какъ  будто 
уклоняясь  отъ  начатаго  неправаго  дЬла,  онъ  вытащилъ 
заступъ  изъ  земли  и  понесъ  его  назадъ,  въ  б\^дку.  Зд^сь 
его  опять  охватила  смутная  тревога.  Онъ  самъ  не  зналъ 
почему,  но — какъ  онъ  ни  старался  примириться  съ  мыслью, 
что  Лена  будетъ  проводить  зд'Ьсь  ц-^лые  днп  —  мысль  эта 
съ  каждой  минутой  становилась  невыносимГ.е.  Ему  пред- 
ставилось, что  ему  надо  заш,итить  что-то  милое  и  дорогое, 
что  кто-то  посягаетъ  на  его  святыню,  п.  помимо  его  воли, 
легкая  судорога  снова  свела  въ  кулакъ  его  пальцы,  а  изъ 
груди  вырвался  отрывистый,  вызывающ1й  см-Ьхъ.  Испу- 
ганный отголоскпмъ  этого  см1'.х<1,  онъ  поднялъ  глаза,  и  нить 
его  мыслей  оборвалась.  Но  вскор-Ь  опять  углубился  въ 
свои  думы. 

II    вдругъ    точпо    черпая,    плотная    зав-Ьса  , разорвалась 
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на-двос  иередъ  его  глазами;  туманъ,  окутывавшШ  его, 
разсЬялся,  п  онъ  сталъ  бид'Ьть  ясно.  Онъ  почувствовал!, 
внезапный  прпливъ  бодрости;  словно  проснувшись  отъ  тя- 
желаго  двухлЬтняго  летаргическаго  сна,  онъ  оглядывался 
назадъ  п  недов'Ьрчиво  качалъ  головой,  припоминая  вес  то 
возмутительное  и  ужасное,  что  онъ  терп1>лъ  въ  продолжен1е 
этпхъ  двухъ  л'Ьтъ.  Онъ  мысленно  иросл-Ьдилъ  всю  пстор1ю 
страдан1Й  своего  бфэднаго  мальчика,  завершившуюся  т'Ьмъ, 
что  было  н'Ьсколько  часовъ  тому  назадъ.  Лхалость  и  рас- 
ц,аян1е  терзали  его  душу,  а  также  глубо::1й  стыдъ  при  мысли, 
что  за  все  это  время  онъ  ни  разу  не  могъ  отр'Ьшиться  отъ 
своей  л^алкой  покорности  и  не  только  не  вступался  за  б-Ьд- 
наго  безпомощнаго  ребенка,  но  даже  не  см'Ьлъ  себ-Ь  со- 
знаться, какъ  тяжело  приходится  б^дняжк-Ь.  Среди  этого 
мучительнаго  самобичеван1я  за  всЬ  свои  гр-Ьхи  попусти- 
тельства, имъ  овлад1^ла  сильная  усталость,  п  онъ  заснулъ, 
какъ  сид'Ьлъ,  согнувшись,  опершись  локтемъ  на  столъ,  а 
головой  на  руку. 

Такъ  онъ  проспд'Ьлъ  довольно  долго;  по  временамъ  губы 
его  тихо  шептали:  «Минна».  Въ  ушахъ  его  стоя.1ъ  какой-то 
ревъ  и  гулъ,  словно  рокотъ  морского  прибоя;  вокругъ  было 
темно;  онъ  съ  успл1емъ  открылъ  глаза  п  проснулся. 

Вс'Ь  члены  у  него  ломило,  на  т'Ьл'Ь  выступп.1ъ  холодный 
иотъ,  ужасъ  леденилъ  кровь,  пульсъ  бился  неправильно, 
лицо  было  мокро  отъ  слезъ. 

Кругомъ — полный  мракъ;  онъ  хот-Ьлъ  взг.мнуть  на  дверь 
и  не  зналъ,  въ  какую  сторону  повернуться.  Онъ  поднялся, 
Н1атаясь;  страхъ  все  еще  сжималъ  его  сердце.  Л'Ьсъ  шу- 
м1.лъ  и  волновался,  точно  море;  в1)Теръ  завывалъ  вокругъ 
будки;  дождь  и  градъ  стучали  въ  окна.  Тиль  безпомоищо 
развелъ  рукп,  ощупывая  окружаюнце  предметы.  На  мгно- 
вен1е  ему  показалось,  будто  онъ  пьянъ,  но  вдругъ  персдъ 
нимъ  блеснулъ  голубоватый  огонекъ,  словно  лучъ  небеснаго 
св-Ьта  пронпкъ  въ  тяжелую  и  мрачную  атмосферу  земли. 
Она  тотчасъ  же  поглотила  его,  но  этого  мгновен1я  было 
достаточно,  чтобы  стрЬлочникъ  приигелъ  въ  себя.  Онъ  по- 
тянулся за  фонаремъ  п  по  счастью  нашелъ  его  какъ  разъ 
въ  ту  самую  минуту,  какъ  вдали,  гд'1'.-то  на  рубеж-Ь  ночного 
неба,  послыишлись  первые  раскаты  грома.  Сначала  глух1е 
и  сдержанные,  они  перекатывались,  росли,  близились, —  и 
скоро  весь  воздухъ  наполнился  грозными,  оглуш1ггельными, 
могучими  ударами. 

Земля  тряслась,  стекла  звен'Ьли. 
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Тиль  зажегъ  лампу  и,  ивлад'Ьы.  собой,  прежде  всего  по- 
смотр'клъ  на  часы.  До  прибытия  скораго  по'Ьада  оставалось 
меньше  пяти  минуть.  Думая,  что  ироспалъ  спгналъ,  онъ  по- 
шелъ  к'ь  рогатк'Ь  такъ  быстро,  какъ  только  по:1воляли  мракъ 
п  буря;  не  усп'Ьлъ  онъ  запереть  ворота,  какъ  раздался  звукъ 
спгнальнаго  колокола.  В'Ьтеръ  подхватывалъ  звуки  и  раз- 
носилъ  ихъ  во  всЬ  стороны.  Сосны  гнулись  и  нопр1ятно 
скрип1}Ли,  толкая  другъ  друга  в-Ьтвями.  На  минуту  между 
облаками  показался -было  м'Ьсяцъ,  подобный  б.тЬдно-золотон, 
опрокинутой  чашк-Ь.  При  свЬтЬ  его  видно  было,  какъ  в-Ь- 
теръ  свир'Ьпо  качалъ  темныя  верхуижи  сосенъ.  Лунный 
св'Ьтъ  пятнам]!  ложился  на  лин1ю,  и  въ  этихъ  мЬстахъ 
рельсы,  мокрые,  омытые  дождемъ,  ярко  блестели. 

Тиль  сорвалъ  съ  себя  шапку  и  подстави.ть  подъ  дождь 
свою  пылающую  голову;  капли  дождя,  см-Ьшиваясь  со  сле- 
зами, стекали  по  лицу  стр'Ьлочника;  отъ  этого  становилось 
легче.  Въ  голов'Ь  у  него  скольз]1ли  смутные  обрывки  мыслей, 
неясньтя  воспоминан1я  о  томъ,  что  онъ  вид'Ьлъ  во  сн'11;  они 
толпились,  сталкивались,  обгоняли  другъ  друга.  Ему  чуди- 
лось, что  кто-то  обид'Ьлъ  Тов1я,  и  такъ  ужасно,  что  и  те- 
перь, при  одной  мысли  объ  этомъ,  у  него  замирало  сердце. 
Другое  впд'Ьн1е  помнилось  явственн'Ье.  Онъ  вид-Ьдъ  свою 
покойную  Лгену;  она  шла  откуда-то  издалека,  по  рельсамъ; 
видъ  у  нея  былъ  жалк1Й,  бол'Ьзненный,  вместо  платья  ка- 
К1Я-Т0  лохмотья.  Она  прошла,  не  глядя,  мимо  домика  Тиля, 
но  все  же  онъ  не  понялъ  ясно,  почему  она  прошла  какъ 
будто  нехотя,  съ  большимъ  трудомъ,  и  даже  н-Ьсколько  разъ 
оступилась.  Тиль  сталъ  вдумываться  и  понялъ  наконецъ,  что 
за  ней  гнались.  Это  было  вн-Ь  всякаго  сомн'Ьн1я.  иначе  за- 
ч-Ьм!.  бы  ей  съ  такимъ  мучительнымъ  страхомъ  огляды- 
ваться назадъ,  зачЬмъ  продолжать  путь,  когда  усталыя  ноги 
отказываются  служить  ей?  О,  какъ  ужасенъ  былъ  ея 
взглядъ! 

Въ  рукахъ  она  несла  что-то  завернутое  въ  платокъ, — 
что-то  бл15дное,  окровавленное,  недвижное;  видъ  ея,  когда 
она  склонилась  надъ  нимъ,  напомннлъ  ему  н'Ькоторыя  сценки 
изъ  прошлаго. 

Онъ  подумалъ  о  покойной  жен'Ь,  вспомни.чъ,  какъ  она, 
умирая,  не  могла  оторвать  глазъ  отъ  своего  только-что  ро- 
дившагося  первенца,  котораго  такъ  скоро  должна  была 
покинуть;  какъ  гляд'Ьла  на  него  взоромъ,  полнымъ  невы- 
])азимой  тоски  и  муки:  взора  этого  Тиль  не  могъ  забыть, 
какъ  не  могъ  забыть,  что  когда-то  у  него  были  отецъ  и  мать. 
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Куда  она  шла?  Онъ  не  зналъ;  одно  только  было  для  него 
ясно,  что  она  отреклась  отъ  него,  не  обратила  вн11ман1я  на 
его  мольбы,  ускользнула  и  скрылась  во  мгл'Ь  этой  бурной 
ночи.  А  онъ  все  звалъ  ее:  «Минна!  Мннна!»  Такъ  и  проснулся 
съ  ея  пменемъ  на  устахъ. 

Два  круглыхъ,  красныхъ  огня  гор'Ьли  во  ырак'Ь,  словно 
два  огромныхъ  глаза  какого-то  чудовища.  Изъ  каждаго 
глаза  падалъ  снопъ  яркихъ  лучей,  и  въ  св'Ьт'Ь  пхъ  кайли 
дождя  казались  каплямн  крови.  Чудилось,  будто  съ  неба 
льется  кровавый  дождь. 

Тилю  ста.110  жутко;  по  м'Ьр'Ь  того,  какъ  приближался  по- 
-Ьздъ,  страхъ  его  все  увеличивался;  сонъ  п  д-ййствитель- 
ность  слились  для  него  въ  одно  ц'Ьлое.  Ему  все  еще  пред- 
ставлялось, что  но  рельсамъ  идетъ  женщина,  п  рука  его 
невольно  искала  патронташа,  какъ  будто  онъ  хотЬлъ  оста- 
новить на  вс1эхъ  парахъ  песущхйся  по15здъ.  Къ  счаст1ю, 
было  уже  поздно;  въ  то  же  мгновенье  въ  глазахъ  у  стрЬлоч- 
ннка  зарябило  отъ  мелькающихъ,  осв'Ьщенныхъ  вагоновъ, 
и  по'Ьздъ  промчался  мимо. 

Весь  остатокъ  ночи  Тиль  провелъ  неспокойно.  Его  тя- 
нуло домой,  тянуло  взглянуть  на  маленькаго  Тов1я,  начи- 
нало казаться,  что  онъ  не  видалъ  его  ц'Ьлые  годы,  и  въ 
возрастающей  тревоги  за  ребенка  онъ  не  разъ  порывался 
уйти  съ  дежурства.  Чтобъ  убить  время,  Тиль,  едва  только 
разсвъло,  пошелъ  обозр'Ьвать  свой  участокъ.  Въ  грязновато- 
сЬромъ  св'ЬгЬ  занимающагося  дня  онъ  П1агалъ  по  рельсам'ь 
съ  палкой  въ  одной  рук'Ь  и  винтовыыъ  ключомъ  въ  другой, 
то  укр'Ьпляя  стр-йлку,  то  ударяя  по  одному  изъ  круг- 
лыхъ же.тЬзныхъ  болтовъ,  связывавшихъ  мелгду  собой 
рельсы. 

Дождь  и  в'Ьтеръ  утихли,  и  межъ  разорванныхъ  облаковъ 
тамъ  и  сямъ  выглядывали  клочки  бл-Ьдио-голубого  неба. 
Однообразный  стукъ  подошвъ  по  жесткому  металлу  вм'ЬсгЬ 
съ  усиливающимся  шелестомъ  ветвей,  стряхивающихъ  съ 
себя  капли  дождя,  мало-по-малу  успокоили  Тиля.  Въ  шесть 
часовъ  утра  онъ  см'Ьнился  и,  не  медля  ни  минуты,  отпра- 
вился домой. 

Было  чудное  воскресное  утро;  небо  очистилось;  обла1и1 
расц'Ьпились  п  постепенно  исчезли  за  лин1ей  горизонта. 
Восходящее  солнце,  подобное  громадному  кроваво-красному 
1:арбункулу,  проливало  ц-^лые  потоки  св'Ьта  на  л-Ьсъ. 

Снопы  лучей  вр'Ьзывалнсь  въ  чащу  деревьевъ,  то  играя 
на  н'Ьжной  зелени  папоротниковъ  съ  изящными,  похожими 
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на  тонкое  1.|)у/КеБо  листами,  то  обраи1,ая  въ  кораллы  ссре- 
Гфисто-(;1'.рые  лин1аи,  ирнльпувни'о.  къ  кор'Ь  сосснг. 

На  иглахъ,  стволахъ  п  трав1]  искрились  и  св(.'ркали  капли 
огненной  росы.  Словно  св-Ьтовой  дождь  лился  на  землю. 
Св'Ьжесть,  разлитая  въ  воздух'!],  проникала  въ  ^амое  сердце; 
подъ  вл]ян1омъ  этого  чуднаго  утра  въ  Тил1)  невольно  сту- 
шевались п  побл1)ДН'Ьли  ночныя  вид1>н1я;  когда  же  онъ  во- 
шелъ  къ  себ-!!  въ  к'омнату,  они  совсЬ.мъ  исчезли. 

Маленьшн  Тов1Й  лежалъ  на  его  постели  и  спалъ;  щечки 
мальчика  отъ  яркаго  св'Ьта  казались  краснее,  ч-Ьмъ  когда- 
либо. 

Правда,  въ  течен1е  этого  дня  Лена  не  разъ  замечала  въ  мужЬ 
присутств1е  чего-то  новаго,  незнакомаго  ей:  такъ,  въ  церкви, 
вм-Ьсто  того,  чтобы  смотреть  въ  молптвенникъ,  онъ  все 
время  украдкой  разглядывалъ  ее;  потомъ,  посл'Ь  об'Ьда. 
когда  Товп1,  по  обыкновешю,  поднялъ  малютку,  чтобы  нести 
его  гулять  на  улицу,  отецъ,  не  говоря  ни  слова,  взялъ  у 
него  ребенка  и  полонсилъ  на  руки  матери.  Но,  помимо  этого, 
онъ  нич'Ьмъ  особеннымъ  не  проявилъ  своего  настроен1я. 

Во  весь  день  Тилю  ни  разу  не  удалось  прилечь,  но  въ 
девять  часовъ  вечера  онъ  уже  сталъ  раздаваться,  такъ  какъ 
на  другой  день  у  него  было  дневное  дежурство.  Лишь 
только  онъ  улегся  въ  постель,  жена  объявила  е51у,  что  на 
утро  она  вм'Ьгт'Ь  съ  нпмъ  нойдетъ  въ  .тйсъ,  чтобы  вспахать 
поле  ц  засадить  его  картофелемъ. 

Тиль  содрогнулся;  сонъ  у  него  совсЬмъ  прошелъ,  но  глаза 
онъ  держалъ  плотно  закрытыми. 

Лена  говори.та,  что  за  картофель  давно  пора  приниматься, 
если  хочешь,  чтобы  изъ  него  1;ын1е.1ъ  какой-нибудь  толкъ, 
и  прибавила,  что  она  возьметъ  съ  собой  и  д1^гей,  такъ  какъ 
на  работу  уйдетъ,  в-Ьроятно,  ц1)Лыи  день.  Стр'Ьлочникъ  что-то 
невнятно  пробормоталъ;  впрочемъ,  Лена  и  не  стушала  его. 
Повернувшись  къ  нему  спиной,  она  распускала  корсетъ  н 
развязывала  юбки. 

Вдругъ,  сама  не  зная  почему,  она  быстро  обернулась  и 
увидала  передъ  собой  землистое,  искаженное  страстью  лицо 
мужа:  иолуириподнявшись,  опираясь  руками  на  кровать,  онъ 
пожиралъ  ее  воспаленными,  горящими  дикимъ  огнемъ 
глазами. 

—  Тиль!  —  воскликнула  женщина,  полугн'Ьвно,  полу- 
испуганно. 

И,  подобно  лунатику,  когда  его  назовутъ  по  имени,  онъ 
очнулся  отъ  своего  оцЬпен'Ьн1я,  смущенно  пролепета.1ъ  н-^!- 
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сколько  словъ  113В1шен1я,  откинулся  на  подушки  и  натя- 
нулъ  од'Ьяло  на  голову. 

На  сл'Ьдующее  утро  Лена  первая  въ  дом'Ь  поднялась  съ 
постели.  Стараясь  не  шум-Ьть,  она  приготовила  все,  что 
было  нужно,  положила  малютку  въ  дЬтскую  колясочку,  по- 
томъ  разбудила  и  од'Ьла  Тов!Я.  Узнавъ,  куда  они  соби- 
раются идти,  онъ  не  могъ  не  засмеяться  отъ  радости.  Тиль 
проснулся,  когда  все  уже  бы.1о  готово,  и  кофе  стоялъ  на 
стол-Ь.  Когда  онъ  увид15лъ  всЬ  эти  приготовления,  въ  немъ 
опять  птевельнулось  непр1ятное  чувство.  Онъ  охотно  пом'Ь- 
шалъ  б])1  ей  идти,  но  не  зналъ,  съ  чего  начать.  Да  и  ка- 
кую причину  могъ  онъ  противопоставить  уважительнымъ 
доводамъ  Лены? 

Мало-по-малу  с1яющее  личико  Тов1я  сд'Ьлало  свое  д-Ёло. 
Видя,  какъ  радуется  ребенокъ  при  одной  мысли  о  пред- 
стоящей прогулк'Ь,  отецъ  не  р'Ьшался  и  думать  о  сопро- 
тивлен1и.  Т'Ьмъ  не  мен'Ье  все  время,  пока  онп  шли  л-Ьсомъ, 
какое-то  безпокойство  не  покидало  Тиля.  Онъ  тяжело  та- 
И1,илъ  за  собою  по  глубокому  песку  колясочку  малютки,  то 
и  д'Ьло  бросая  туда  цв'1'.ты,  собранные  по  дорог'Ь    Тов1емъ. 

Мальчикъ  былъ  необычайно  оживленъ  н  веселъ;  онъ  615- 
галъ,  прыгалъ,  довольно  неуклюже  гонялся  за  легкокрылыми, 
прозрачными  стрекозами;  его  бархатная  коричневая  И1а- 
почка  такъ  и  мелькала  между  верхуитками  па1[оротппкопъ. 
По  приход15  на  м'Ьсто,  Лена  прежде  всего  занялась  по- 
лемъ.  Она  бросила  на  траву  подъ  березами  принесенный 
съ  собой  м'Ьигечекъ  съ  нар'Ьзанными  кусками  картофе.ия, 
стала  на  кол'Ьни  и  запустила  въ  темный  песокъ  свои  гру- 
бые, жестк1е  пальцы. 

Тиль  напряженно  паблюдалъ  за  нею. 

—  Ну,  чтб,  какъ  земля? 

—  0тл[1чная,  нисколько  не  хуже,  ч'Ьмъ  на  прежнемь 
участк'!}. 

У  стр'Ьлочника  отлегло  отъ  сердца, — онъ  боялся,  что  она  бу- 
детъ  недовольна, — и  онъ  успокоенно  почесалъ  себ-Ь  бороду. 

Иодкр'Ьпинигись  толстой  краюхой  хл'Ьба,  Лена  сбросила 
съ  себя  илаток'ь  и  кофту  и  принялась  копать  землю,  съ 
терп'Ьн1емъ  и  ловкостью  маитины.  Въ  равном'Ьрные  проме- 
жутки времени  она  разгибала  спину  и  долгими  глотками 
втягивала  в'ь  себя  воздухъ;  потъ  лилъ  съ  нея  градомъ, 
г])удь  дьпиала  тяжело  и  пре[)Ывисто;  но  тотчасъ  же  она 
снова  принималась  за  работу,  если  только  не  нужно  было 
успокоить  и  покормить  ребенка. 
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—  Ля'6  Нс1ди  ободтл  участикъ,  я  возьму  съ  сибоя  Тов1я, — 
крпкнулъ  ой,  н-Ьсколько  ^^1)С^меы]I  спустя,  стр1>лочни1съ  съ 
плак^ормы  передъ  будкой. 

—  Ну,  вогь  еще  вздоръ!— откликнулась  она. — А  кто  же 
останется  съ  ребепкомъУ  Сюда  пусть  лдетъ!  —  прнбавнла 
оыа  громче;  но  стр'Ь.ючннкъ,  будто  не  слыша  ея  словъ, 
ушелъ  вм'ктЬ  съ  Тов1ем1.. 

Въ  первую  минуту  она  рванулась  -  было  :за  ними,  но 
мысль  о  потере  времени  удержала  ее.  Тиль  и  ТовШ  были 
уже  далеко.  Мальчнкъ  находился  въ  спльномъ  возбужден1н: 
все  было  для  него  ново,  чуждо.  Онъ  нпкакъ  не  могъ  по- 
нять назначен1я  отнхъ  узкихъ,  черныхъ,  нагретых ъ  солнцемъ 
жел'Ьзныхъ  полосъ.  Онъ  (зсаждалъ  отца  самыми  странными 
вопросами:  больше  всего  его  поражало  гуд^Ьше  телеграфныхъ 
столбовъ.  Тиль  же  до  того  прислушался  къ  нему,  что  раз- 
лича.1ъ  столбы  по  звуьу  и  могъ  съ  закрытыми  глазами  опре- 
д-Ьлить,  въ  какой  именно  части  стр1злки  они  находятся. 
Часто,  держа  Тов1Я  за  руку,  онъ  останавливался,  внимая 
этимъ  чуднымъ  звукамъ,  выходившимъ  изъ  дерева,  словно 
голоса  хора  изъ  запертой  церкви.  Особенно  красивый  и 
полный  аккордъ  издавалъ  столбъ  на  южномъ  конц'Ь  участка. 
Внутри  его  какъ  будто  таилась  ц'Ьлая  семья  звуковъ,  стройно 
и  согласно  вырывавшихся  наружу,  и  маленьк1и  Тов1й  н'Ь- 
сколько  разъ  об'Ьжалъ  вокругъ  стараго,  обв'Ьтрившагося 
столба,  стараясь  найти  отверст1е,  чтобы  заглянуть  внутрь 
и  открыть  причину  этихъ  ласкающихъ  звуковъ.  Стр-Ьдоч- 
никъ  былъ  настроенъ  благоговейно,  словно  въ  церкви. 
Среди  звуковъ  онъ  отличалъ  голосъ,  наиомпнавш1й  ему  го- 
лосъ  покойной  жены.  Онъ  иредставиль  себЬ,  что  слышитъ 
хоръ  райскихъ  духовъ,  что  въ  хор1>  участвуетъ  и  она,  и 
эта  мысль  наполнила  его  душу  тоской  и  блаженство}1Ъ, 
растрогала  его  до  слезъ. 

Тов1ю  захот1)Лось  нарвать  цвтЬтовъ,  росшихъ  по  ту  сто- 
рону насыпи,  и  Тиль,  какъ  всегда,  уступи.гь  ему. 

Л'Ьсныя  полянки  такъ  густо  поросли  голубыми  цветами, 
что,  казалось,  кусочки  небесной  лазури  упали  въ  .рощу. 
Пестрыя  бабочки  кружились  и  порхали  между  осл-Ьпительно- 
б'кшми  стволами  березъ,  а  въ  нужной  зелени  ихъ  листвы 
стоя:1Ъ  нескончаемый,  тих1й  шелестъ. 

Тов1й  рвалъ  цв1зты,  а  отецъ  задумчиво  сл1>дилъ  за  нимъ 
взглядомъ.  Порой  онъ  отводилъ  взоръ  отъ  сына  и  устре- 
м.шлъ  его  въ  высь,  гдЬ,  сквозь  промежутки  въ  листве,  си- 
нЬло    безоблачное,    лазурное    небо,  гигантскимъ,  хруста.1ь- 
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нымъ  куполомъ  опрокинутое  надъ  землей,  залитой  солнеч- 
нымъ  блескомъ. 

—  Папа,  это  Боженька  .•'  —  вдругъ  спросплъ  ребенокъ, 
указывая  на  коричневую  б'блочку,  которая,  ц'Ьпляясь  ког- 
тяып  за  кору,  быстро  пробежала  вверхъ  по  стволу  высокой, 
особнякомъ  стоявшей  въ  сторонк'Ь  сосны. 

---  Глупеньк1Й  ты!  —  только  всего  и  отв'Ьтилъ  ему  Тиль, 
а  клочки  оторванной  коры  такъ  и  валились  къ  ногамъ  ре- 
бенка. 

Вернувшись  домой,  Тиль  и  Товп!  застали  Лену  ои1,е  за 
работой.  Половина  поля  была  уже  вскопана. 

Поезда  сл'Ьдовали  одннъ  за  другимъ  съ  короткими  про- 
межутками, и  Тов1й,  разпнувъ  ротъ,  сл-Ьдиль,  какъ  они 
пролетали  мимо. 

Даже  мачеха  не  могла  не  засм'Ьяться, — так1я  умори- 
тельныя  гримасы  онъ  корчилъ. 

Пооб'Ьдали  они  въ  будк'Ь.  Об'Ьдъ  состоялъ  изъ  карто- 
феля и  холодныхъ  остатковъ  вчерашней  жареной  свинины. 

Лена  была  весела,  и  самъ  Тиль  видимо  старался  при- 
мириться съ  неизб'Ьжнымъ.  Во  время  об'Ьда  онъ  занималъ 
жену,  разсказывая  ей  разныя  подробности  о  своей  служб'Ь. 
Такъ,  наприм'Ьръ,  онъ  сиросилъ  ее,  можетъ  ли  она  себ'Ь 
представить,  что  въ  каждомъ  рельсЬ  однихъ  винтиковъ 
ц-Ьлыхъ  сорокъ  шесть  штуьсъ. 

До  об1}Да  Лена  покончила  всю  раооту;  посл'Ь  об'Ьда  надо 
садить  картофель.  Она  настояла,  чтобы  Тов1й  остался  смот- 
р'Ьть  за  малюткой,  и  взяла  его  съ  собой. 

—  Сл^щ  хорошенько!..  —  крикнулъ  ей  Тиль,  подъ  вл1я- 
Н1емъ  внезапно  охватившаго  его  смутнаго  опасен1я:  • —  сл1)Ди, 
чтобъ  онъ  не  подходи.тъ  близко  къ  рельсамъ. 

Лена  въ  отв1)Тъ  только  пожала  плечами. 

Колоко.ть  возв1^стилъ  о  ириблпженш  силезскаго  ско- 
раго  по'Ьзда;  Тилю  пора  было  идти  на  свой  постъ.  Не 
усп-Ь.-гь  онъ  стать  у  барьера,  какъ  по'Ьздъ  уже  показался 
вдали. 

Онъ  подходилъ  ближе,  вырисовывался  ясн'Ье;  иаръ  толч- 
ками, прерывисто  вырывался  изъ  черной  трубы  локомотива. 
Вотъ,  одинъ  за  другимъ,  три  молочно-б^^лыхъ  клуба  подня- 
лись прямо  вверхъ,  словно  св-Ьчи,  и  въ  воздух'Ь  про- 
несся свистъ  машины.  Три  свистка,  одинъ  за  другимъ  — 
коротте,  пронзите.1ьные,  тревожные.  «Тормозятъ,  — •  по- 
думалъ  Тиль:  —  зач'ЬмъУ»  А  тревожный  свистъ  послышался 
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снова,  будя  далекое  эхо;  только  теперь  звуки  с.тбдовали 
непрерывно,  долг1е,  протяжные. 

Тпль  сд'Ьлалъ  шагъ  впередъ,  чтоОы  осмотреть  стр'блку; 
онъ  машинально  вынулъ  изъ  футляра  красный  флагъ  и, 
вытянувъ  руку,  поднялъ  его  надъ  рельсами.  —  «Господи 
Боже!  осл'Ьпъ  онъ,  что  лпУ  Господи  Боже!.,  о,  Боже,  Боже, 
Боже!  Что  это  тамъ!  Тамъ,  между  рельсами...  Это...  ой!» — 
крикнулъ  стр'Ьлочникъ  изо  всбхъ  силъ.  Слишкомъ  поздно; 
темная  масса  уже  подъ  локомотивомъ;  ее,  словно  мячикъ, 
перебрасываетъ  отъ  одного  колеса  къ  другому.  Еще  н-Ь- 
сколько  мгновен1Й,  слышится  трескъ,  скрипъ  тормоза  — и 
шЛзхь  ста;1ъ. 

Пустынная  стрълка  оживилась.  Кондуктора  и  контролеры 
б'Ьгутъ  по  насыпи  въ  самый  конецъ  по'Ьзда.  Изъ  оконъ  выгля- 
дываютъ  любопытный  лица,  возл'Ь  вагоновъ  толпится  народъ. 

Тнль  задыхается,  онъ  д'Ьлаетъ  надъ  собой  страшныя  уси- 
л1я,  чтобъ  удержаться  на  ногахъ,  не  свалиться,  словно 
быкъ,  убитый  напова.ть. 

«Что  это?  Правда  ли  ему  машутъ? — н'Ьтъ?!» 

Вдругъ  съ  того  м^ста,  гдЬ  случилось  несчаспе,  доносится 
страшный  крпкъ,  потомъ  какой-то  животный  ревъ  и  вой. 
Чей  это  голосъ?!  Лены?!  Это  не  ея  голосъ.  а  между  т-Ьмъ... 
•    Кто-то  сп-Ьшитъ  къ  нему  по  насыпи. 

—  Стр15Л0чникъ! 

—  Что  случилось? 

—  Несчастье!.. — Посланный  въ  испуге  отступаетъ.  Глаза 
у  стрелочника  св'Ьтятся  какпмъ-то  страннымь  блескомъ, 
шапка  на  боку.  рыж1е  волосы,  кажется,  шевелятся  и  при- 
подымаются на  голов'Ь. 

—  Онъ  еще  живъ;  можетъ-быть,  можно  еще  помочь. 
Въ  отв'Ьтъ  слышно  только  хрип^нхе. 

—  Идите  туда.  Скорей! 

Тпль  страшнымъ  усил1емъ  воли  прлходптъ  въ  себя; 
мускулы  его  напрягавзтся.  онъ  весь  точно  выросъ.  лицо  его 
мертвенно-бл'^дно. 

Онъ  б^жнтъ  вмЬстъ  съ  посланнымъ,  не  замъчая  бл-Ьд- 
ныхъ,  нспуганныхъ  лицъ  въ  окнахъ  вагоновъ.  Вотъ  выг.чя- 
дываетъ  молоденькая  женщина,  за  ней  купецъ  въ  феск-Ь; 
дальше  юная  парочка.  в-Ьроятно.  новобрачные,  совершающче 
свое  свадебное  путешеств1е.  Что  ему  до  нпхъ?  Онъ  п  прежде 
никогда  не  думалъ  о  гЬхъ,  кто  Ьздитъ  въ  этихъ  ящпкахъ. 
До  слуха  его  доносится  неистовый  ревъ  Лены.  Передъ 
глазами  у  него  мелькаютъ  и  кружатся  желтыя  точки,  словно 
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св'Ьтлячки;  сколько  ихъ  —  не  сосчитать.  Вить  онъ  уже  на 
лгЬст^)  —  и  въ  ужасЬ  отступаетъ  назадъ, 

Изъ  вихря  кружащихся  св'Ьтлячковъ  выдъляется  что-то 
бл^^дное.  окровавленное.  .'1объ  весь  въ  подтекахъ,  синихъ 
и  коричневыхъ;  губы  помертв-Ьли,  съ  нихъ  каплетъ  черная 
кровь.  Это  онъ,  его  Тоб1Г1. 

Тиль  ничего  не  говоритъ;  лицо  его  прпнимаеть  грязно- 
б-блып  отт-Ьнокъ,  онъ  безсмысленно  у.1ыбается,  иотомъ  на- 
клоняется и  подннмаетъ  ребенка;  безжизненное  вялое  т'Ьло 
тяжело  ложится  ему  на  руки;  вокругъ  членовъ  мальчика  об- 
вился красный  флагъ. 

Тиль  хочетъ  нести  его... 

Куда? 

—  Къ  доктору,  къ  доктору!  ~  слышится  вокругъ. 

—  Мы  сейчасъ  возьмемъ  его  съ  собой,  —  кричитъ  ему 
таможенный  чиновникъ  и  наскоро  устраиваетъ  въ  своемъ 
вагои'й  постель  изъ  казенныхъ  веп1,ей. 

—  Согласны? 

Но  Тиль  и  не  думаетъ  выпустить  изъ  рукъ  сына.  Его 
уб'Ьждаютъ.  Напрасно.  Таможенный  чиновникъ  велитъ  до- 
стать носилки  изъ  товарнаго  вагона  и  приказываетъ  одному 
изъ  служащихъ  помочь  отцу. 

Время  дорого.  Кондукторъ  даетъ  первый  свистокъ.  Изъ 
оконъ  вагоновъ  сыплются  монеты. 

.'1ена  жестпкулируетъ.  какъ  безумная.  «Б'Ьдная,  б'Ьдная 
женщина!» — говорятъ  въ  купе.  —  Б'Ьдная  мать! 

Второй  сигналъ.  Нзъ  цилиндра  машины  со  свистомъ  вы- 
рывается б'Ьлый  клубъ  пара;  она  расправляетъ  свои  же- 
л'Ьзные  мускулы.  Еще  и'Ьсколько  секуядъ,  и  курьерсюй 
по-бадъ  съ  удвоенной  скоростью  мчится  по  лЬсу. 

Стр'Ьлочникъ  усп1злъ  уже  передумать  и  кладетъ  полу- 
мертваго  ребенка  на  носилкп.  Худенькая  фигурка  дитяти 
скорчена;  изъ-подъ  разорванной  рубашки  видна  костлявая 
грудь;  порою  ее  приподымаетъ  долг1й  вздохъ.  и  тогда  слы- 
шится хрип^ппе.  Ручки  и  ножки  не  только  сломаны  въ 
суставахъ.  но  совсбм'ь  раздавлены  и  приняли  самые  не- 
естественные изгибы.  Одна  изъ  пятокъ  вывернута  вие- 
редъ;  руки  св-Ьсилнсь  съ  носилокь  и  болтаются,  какъ  у 
неживого. 

Лона  продолжаетъ  рев^Ьть  и  визжать;  съ  лица  ея  исчезли 
всЬ  сл'Ьды  былого  упорства.  Она  все  повторяетъ  одну  и  ту 
же  истор1ю.  которая  должна  снять  съ  нея  всякую  ответ- 
ственность за  это  несчастье. 
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Тиль.  П'Жидимому.  не  обращаеп.  на  нее  никакого  вни- 
ман1я;  глала  его  прикованы  къ  ребенку,  въ  нихъ  выр:^- 
жается  смертельный  ужагъ  и  тревога. 

Вокругь  тишина,  мертвая  тишина;  нагр^^гые  черные 
рельсы  р-Ьзко  выд-Ьляются  на  осл'Ьпительно-б110мъ  гравпг. 
Къ  полудню  вЬтеръ  стихъ;  въ  воздух-Ь  не  ителохнотъ;  л'Ьс). 
стоитъ.  точно  окамен'Ьлый.      ' 

Окружаюпце  тихо  П1е]1чутся  между  собой.  Чтобы  поскор'Ье 
попагть  въ  Фрпдрнхсгагенъ,  надо  вернуться  назадь,  я;| 
(•танд1ю.  по  паправлен1ю  къ  Бреславлю;  ближапш1й  по'Ьздъ. 
гкорый  пассажирск1й.  не  останавливается  на  сл^^дующе!! 
гтанц1и,  бол'Ье  близкой  къ  Фрпдрихсгагену. 

Тиль  ьакъ  будто  раздумываетъ,  идти  ли  ему  съ  ними.  1{'1. 
данную  минуту  зам-Ьнить  его  по  служб-Ь  некому.  Движен1емъ 
руки  онъ  велитъ  жен1>  взяться  за  носилки.  Она  не  см-Ьеть 
противиться,  хотя  ее  тревожитъ  малютка,  оставиийся  безл. 
исякаго  присмотра.  Носилки  ей  помогаетъ  нести  какой-ш 
незнакомый  челов-Ькъ.  Тиль  провожаетъ  ихъ  до  границы 
своего  участка,  потомъ  остается  одинъ  и  долго  смогритъ 
пмъ  всл-Ьдъ.  И  вдругъ  ударяетъ  себя  ладонью  плашмя  по  лбу. 
такъ  что  отголосокъ  удара  разносится  далеко  вокругъ. 

Онъ  хочетъ  разбудить  себя.  «Это.  в'Ьрно,  сонъ.  какъ  и 
вчера». —  думается  ему.  Напрасно.  Кое-какъ.  шатаясь 
][  спотыкаясь  на  каждомъ  шагу,  онъ  доб-Ьжалъ  до  будки  и 
ничкомъ  повалился  на  пол'ь.  Шапка  его  покатилась  въ 
уголъ.  заботливо  оберегаемые  часы  выпали  пзъ  кармана, 
крышка  отскочила,  стекло  разбилось.  Чьи-то  желЬзные 
пальцы  давилп  ему  затылокъ  такъ  кр15пко.  что  онъ  не  могъ 
двинуться,  хотя  всЬмп  силами,  охая  п  стеная,  старался 
освободиться.  Лобъ  у  пего  былъ  холодный,  глаза  сух1е,  во 
рту  горело. 

Его  вывели  пзъ  забытья  звуки  сигнальнаго  колокола. 
Подъ  впечатл'1н1емъ  привычныхъ  трехъ  ударовъ.  онь стрях- 
нулъ  съ  себя  оц1^пен'Ьн1е.  наигелъ  силу  подняться  и  испол- 
нить свою  обязанность.  Правда,  ноги  его  были  тяжелы 
какъ  свинецъ,  а  рельсы  верт-Ьдись  передъ  его  глазами, 
словно  спицы  огромнаго  колеса,  осью  котораго  была  его 
голова;  но  все  же  онъ  былъ  въ  состоян1и  хоть  н^Ьсколько 
времени  продержаться  па  ногахъ  п  сделать,  чтб  надо. 

Подходилъ  пассажирски!  поЬздъ.  Тов1й  доля{епъ  былъ 
находиться  тамъ.  въ  одно.мъ  изъ  вагоновъ.  По  м'Ьр'Ь  его 
приближен1я  какое-то  облако  застила.то  глаза  Тиля.  Подъ 
конецъ  онъ  вид1}лъ  только  раздавленнаго  ребенка  съ  окро- 
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вавленнымъ  ротикомъ.  Потомъ  все  см^йшалось,  п  наступила 
ночь. 

Шсколько  времени  спустя  об.морокъ  прошелъ,  и  онъ  оч- 
нулся. Онъ  лежалъ  на  горячемъ  песк'Ь,  воз.тЬ  самой  ро- 
гатки. Онъ  поднялся  на  ноги,  стряхнулъ  песчинки,  при- 
ставшая къ  платью,  выплюнулъ  ихъ  изо  рта.  Голов'Ь  его 
стало  немного  полегче,  онъ  могъ  спокопн'Ье  думать  п  раз- 
суждать. 

Вернувшись  Бъ  будку,  онъ  прежде  всего  поднялъ  часы 
п  положилъ  ихъ  на  столъ.  Несмотря  на  толчокъ  при  па- 
деюи,  они  не  остановились.  Въ  продолжен1е  двухъ  часовъ 
онъ  считалъ  минуты  и  секунды,  представляя  себ'Ь  въ  то  же 
время,  чт5  теперь  пронсходнтъ  съ  Тов1емъ.  Вотъ  пришелъ 
по^здъ;  вотъ  Лена  у  доктора.  Онъ  смотритъ.  ]13сл'Ьдуетъ 
ребенка  и  качаетъ  головой: 

«Плохо,  очень  п.чохо  —  но.  кто  знаетъ?  можетъ- быть...» 
Онъ  щупаетъ  еш,е. — «Н'Ьтъ...  н'Ьтъ,  все  кончено». 

—  Кончено,  кончено!  —  простона.1ъ  несчастный  отецъ; 
но  потомъ  выпрямился  и  ^  крикнулъ.  дико  враш;ая  гла- 
зами, безсознательно  сжимая  въ  кулаки  вытянутый  руки, 
голосомъ,  отъ  котораго  дрогнули  ст-Ьны  маленькой  ком- 
натки: 

—  Онъ  долженъ,  долженъ  жить!  Говорю  теб'1;,  онъ  дол- 
женъ  жить!  —  Съ  этими  словами  онъ  сильно  толкнулъ  дверь; 
она  распахнулась,  навстречу  ему  ворвалось  зарево  заката, 
но  онъ  не  впдалъ  его;  онъ  уже  мчался  назадъ,  къ  рогатк-Ь. 
Зд'Ьсь  онъ  простоялъ  несколько  минутъ,  какъ  вкопанный, 
потомъ  вышелъ  на  середину  насыпи  п  широко  разставилъ 
руки,  словно  желая  задержать  что-то,  двигающееся  въ  од- 
номъ  направлен1и  съ  пос.тЬднимъ  пассажирскимъ  по'Ьздомъ. 
Глаза  его,  широко  раскрытые,  производили  впечатлЬшё 
глазъ  слепого. 

Отступая  назадъ,  словно  что-то  надвигалось  на  него,  онъ 
невнятно  бормота.1ъ  сквозь  зубы: 

—  Ты...  слышишь  ты?..  Останься...  ты...  послушай  же... 
оставь...  отдай  его...  онъ  весь  разбитъ,  весь  син1Й  и  тем- 
ный... да.  да...  хорошо...  я  такъ  разобью  и  ее...  сльппишь 
ли?..  Оставь  же...  отдай  его  мн'Ь  назадъ! 

Что-то  какъ  будто  прошло  мимо  него;  онъ  повернулся  и 
пошелъ  въ  другомъ  направлен1п,  точно  преследуя  кого-то. 

—  Ты,  Минна!  —  Голосъ  его  .звучалъ  жалобно,  какъ  у 
маленькаго  ребенка.  —  Минна,  слышишь?..  Отдай  мн'Ь  его... 
я...  —  Онъ  хваталъ  руками  воздухъ,  словно  пытаясь  удер- 
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жать  кого-то.  —  Женушка...  я...  тогда  я  ее  тоже...  тоже 
м.^>обью...  до  синяковъ...  тоже...  и  потомъ...  ножомъ...  ви- 
дишь?.. Т'Кмъ,  чтб  въ  кухн-Ь...  кухоннымъ  ножомъ  ударю 
ее, — п  она  око.тЬетъ...  А  потомъ...  да,  кухоннымъ  ножомъ... 
да...  черная    кровь!.. 

По  зтламъ  рта  у  него  выступила  п'Ьна;  зрачки  бы.ти 
словно  стеклянные   и   не   переставали  двигаться. 

ЛегкШ  вечерн1й  в'Ьтерокъ  приносилъ  съ  собой  ароматное 
дыхан1е  л'Ьса;  на  западЬ  виднелось  яркое  розовое  облачко. 

Около  ста  шаговъ  прошелъ  онъ  такъ,  преследуя  неви- 
димое н'Ьчто,  потомъ  вдругъ  остановился,  словно  робость 
сковала  его  члены.  Вся  его  фигура  выражала  смертельный 
ужасъ;  руки  были  протянуты  впередъ;  онъ  заклиналъ, 
молилъ.  Потомъ  онъ  напряженно  вперилъ  взоръ  въ  про- 
странство и  заслонилъ  глаза  рукой  отъ  св'Ьта,  словно  ста- 
раясь разсмотр^ть  вдали  что  -  то  невидимое,  безплотное. 
Спустя  несколько  минутъ  руки  его  опустились,  напряжен- 
ное выражен1е  лица  сменилось  туио-безучастнымъ;  онъ  по- 
вернулся и  побрелъ  назадъ  тою  же  дорогой,  какою  иришелъ. 

Пос.тЬдн1е  лучи  солнца  еще  золотили  л^съ.  потомъ  и  они 
потухли:  стволы  сосенъ  просвЬчивали  между  иглами,,  словно 
бл'Ьдная,  истлевшая  кость,  а  вершины  каза.тись  нависшимъ 
на  нпхъ  слоемъ  грязно-бураго  ила,  Гд'Ь-то  долби.тъ  клювомъ 
дяте.тъ,  нарушая  тишину. 

Съ  холоднаго,  отлпвавгааго  сталью  небосклона  исчез.то 
посл-Ьднее  запоздалое  облачко.  В-Ьтеръ  обдавалъ  холодомъ, 
точно  изъ  погреба;  стр4лочникъ  весь  прозябъ  и  дрожалъ. 
Все  бы.10  какъ-то  ново  и  чуждо  для  него.  Онъ  не  зна.1ъ, 
гд'Ь  онъ  и  зач-ймъ  онъ  идетъ.  Черезъ  дорогу  перебежала 
б^лка,  и  стре.ючниЕ^ъ,  самъ  не  зная  почему,  вспомнилъ, 
что  это,  по  народному  пов-Ьрью,  дурной  знакъ. 

Онъ  покторилъ  это  про  себя  несколько  разъ,  монотонно, 
внимательно,  стараясь  добраться  до  смысла.  Потомъ  лучъ 
св^та  блесну.1ъ  въ  его  мозгу,  и  онъ  перебнлъ  самъ  себя: 
«Но,  Боже  мой,  это  безум1е!»  Забывъ  обо  всемъ  осталь- 
номъ,  онъ  ополчился  противъ  этого  новаго  врага  и  попы- 
тался привести  въ  порядокъ  свои  мысли.  Тщетно!  Въ  го- 
лове его  цари.тъ  полный  хаосъ.  Онъ  ловплъ  себя  на  са- 
мыхъ  нел-Ьпыхъ  представлен1яхъ  и  ужасался,  сознавая 
свое  безсил1е. 

Пзъ  сосЬдней  березовой  роицт  послышался  крпкъ  ребенка. 
Это  бы.тъ  сигна.гъ  къ  бешенству.  Почти  противъ  воли  онъ 
поб^жалъ  туда  и  нашелъ  малютку,  оставленнаго  п  забытаго 
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всЬми;  рсбенокъ  барахтался  въ  колясочк'Ь  п  плакалъ;  тюфя- 
чокъ  его  свалился  на  землю.  Чего  онъ  хочетъ?  Чтб  влекло 
его  сюда?  Щиый  вихрь  мыслей  и  чувствъ  закружился  въ 
его  голов-Ь. 

Да,  II  зто  в11Д'Ьн1е  п  это  дурное  предназнаменоБан1е  — 
теперь  онъ  зналъ,  что  это  значило.  «Тов1й...  она  убила 
его...  Лена...  онъ  былъ  оставленъ  на  ея  попечети...  мачеха, 
жестокая,  безсов-йстная  мачеха!..  А  ея  отродье  живо!..»  Онъ 
заскрежеталъ  зубами:  ему  казалось,  что  вокругъ  него  пла- 
ваетъ  какой-то  красный  туманъ;  сквозь  туманъ  втотъ  св1;- 
тллась  только  пара  д'Ьтскихъ  глазокъ,  да  между  пальцами 
онъ  чувствовалъ  что-то  пухлое,  мягкое.  Чей-то  хрипъ  и 
клокотпнье,  и  одновременно  сь  этимъ  р'}^зк1е.  свпстящ1е 
звуки,  происхождеН1Я  которыхъ  онъ  не  могъ  себф,  объяснить, 
р'!^знули  его  по  уху. 

Что-то  ь'апнуло  въ  его  мозгъ.  словно  капля  расплавлен- 
наго  сургуча;  оковы,  давивш1я  его  дупту,  распались,  и  онъ 
прише.1Ъ  въ  сознанте.  Въ  воздух'Ь  дрожали  отголоски  сиг- 
нальнаго  звона. 

Тогда  онъ  вдругъ  понялъ,  что  хот-Ьлъ  сд^^лать, —  п  раз- 
жалась рука  его.  сжимавшая  горло  ребенка.  Тотъ  шевель- 
нулся, втянулъ  въ  себя  воздухъ  и  началъ  каиь?1ять  и 
кричать. 

«Онъ  живъ,  слава  Богу,  онт>  живъ!»  Стр1'>лочникъ  оста- 
вилъ  ребенка,  какъ  онъ  былъ,  въ  колясочк'Ь  и  посп'Ьпшлъ 
къ  рогатк'Ь.  Низко,  надъ  самой  лин1ей  стлались  клубы  дыма; 
в'Ьтеръ  пригибалъ  ихъ  къ  земл-Ь.  Слышно  было  ныхт'Ьнье 
машины,  неровное,  прерывистое,  словно  дьтхан5е  больного 
гиганта. 

Холодныя  сумерки  окутывали  ок'рестность.  Н'1'.сколько 
мгновеи1Й  спустя  облака  дыма  разс11ялись.  и  стр1'.лочникъ 
узналъ  по'Ьздъ,  утромъ  отвозивипй  песокъ  на  стангцю.  На 
пустыхъ  платформахъ  возвращались  рабочье,  поправлявш1е 
насыпь  на  лин1и.  ПоЬздъ  шелъ,  не  торопясь  и  постоянно 
останавливаясь,  чтобы  забрать  съ  собой  или  высадить  кое- 
гд-Ь  еще  доканчивавитхъ  починку  рабочихъ.  Тормозить 
начали  еще  задолго  до  будки  Тиля.  Тишина  была  нару- 
шена; поднялся  трескъ.  скрппъ,  послышался  лязгъ  же.тЬза 
л  грохотъ  П'Ьпи,  ПОТОМ!,  особый,  р-Ьзкп!  протяжный  звукъ, 
и  по'153дъ  остановился.  Па  платформахъ  -Ьхало  до  пяти- 
десяти работниковъ  и  работницъ.  ВсЬ  почти  стояли;  изъ 
мужчинъ  н-Ькоторые  были  безъ  шапокъ.  На  всемъ  лежалъ 
отпечатокъ  какой-то   загадочной   торжественности.    Завидя 
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стр-блочника,  рабоч1е  начали  перешептываться  между  собой. 
Старики  повынимали  трубки  изъ  желтыхъ  пубовъ  и  въ 
знакъ  почтения  держали  ихъ  въ  рукпхъ.  Тамъ  и  сям1, 
женщины  отворачивались,  чтобы  высморкаться.  Кондукторъ 
гпрыгнулъ  на  землю  и  подотелъ  къ  Тилю.  Рабоч1е  вид^тп, 
1.-акъ  онъ  торжественно  пожалъ  Тилю  руьу.  и  какъ  поел!, 
этого  Тиль  медленно,  по-ворнному,  твердымъ  и1агомъ.  по- 
тел'ь  къ  постЬдиему  вагону.  Никто  нзъ  рабочихъ  не  осм15- 
ливалгя  заговорить  оъ  нимъ.  з^отя  знали  его  всЬ. 

И.зъ  погл-Ьдняго  вагона  вынесли  маленькаго  Тов1я. 

Онъ  былъ  мертвъ. 

оа  нимъ  вьппла  .Тена:  лицо  у  нея  и!,1ло  изсиня-п.сЛ^дно^^: 
глаза  обведоны  темными  кругами. 

Тиль  не  удостоилъ  ее  взглядомт.,  но  она  испугалась  при 
ш]хЬ,  своего  мужа.  Щеки  его  впали,  волосы  на  усахъ  1[ 
бород-Ь  спутались  и  слиплись,  проборъ  казался  шире,  и  на 
голов1>какъ  будто  прибавилось  сЬдпнъ.  По  всему  лицу  видны 
были  атйды  засохи1ихъ  сле.зъ,  а  въ  глазахъ  б1;гали  огоньки, 
внуи1авш1е  ей  непоб^Ьдимый  ужасъ.  Привезены  были  и  но- 
сплки,  чтобы  перенести  т'Ьло.  Было  какъ-то  жутко.  Съ 
минуту  стояла  полная  тишина.  Глубокая,  тупая  покорность 
овлад1Ьла  Тилемъ.  Темнело. 

На  же.т^знодорожную  насыпь  забралось  стадо  косуль. 
Козелъ.  предводительствовавппй  ими.  остановился  по  самой 
середине,  между  рельсами,  и  любопытно  осматривался  во- 
кругъ,  поворачивая  во  вс4  стороны  свою  выгнутую  шею. 
Но  послышался  свистъ  машины,  —  и  быстрф.е  моли! и  онъ 
]гсче.зъ.  вм'1;ст1'.  со  своимъ  стадомъ. 

Какт>  только  по113дъ  тронулся,  Тиль  замертво  повалился 
на  землю. 

По-йздъ  опять  остановился.  Стали  держать  сов'Ьть,  какъ 
быть,  что  д1,лать.  Р-Ьитено  было  на  время  перенести  мерт- 
ваго  ребенка  въ  сторожевую  будку,  а  бозжизненнаго  отца, 
котораго  никакъ  не  удавалось  привести  въ  сознан1е,  на 
носилкахъ  отнести  домой. 

Такъ  и  сд-блали.  Двое  рабочихъ  понесли  носилки:  за 
ними  шла  Лена;  не  переставая  всхлипывать  и  обливаясь 
слезами,  она  толкала  прредъ  собой  по  песку  колясочку 
малютки. 

Пзъ-за  стволовъ  сосенъ  в(.1глядывалъ  м-^-,сяцъ,  словно 
гигантское  огненное  ядро.  41}мъ  выше  онъ  поднимался, 
т1)Мъ  становился-^  меньше  и  бл-Ьди-бе.  Скоро  онъ,  подобно 
ламиад'{;,  повисъ  йадъ  л-Ьсомъ:  въ  каждую  скважину  и  щель 
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между  ветвями  пробирались  его  лучи,  и  матовый  -блескъ 
пхъ  придавалъ  лпцамъ  идущпхъ  призрачную  бледность. 

Быстро,  но  осторожно  шагали  носильщики  сначала  сквозь 
густую  молодую  поросль,  потомъ  мимо  большихъ  правиль- 
ныхъ  порубокъ,  окаймленнькъ  высокими  -деревьями.  Боль- 
ной отъ  времени  до  времени  хрип'Ьлъ  или  начиналъ  бре- 
дить, но  чаще  всего  онъ  сжималъ  кулаки,  не  открывая 
глазъ,  и  пытался  приподняться.  Переправиться  черезъ 
Шпрее  оказалось  довольно  трудно;  пришлось  во;ввращаться 
второй  разъ  за  Леной  и  ребенкомъ.  Когда  шествие  поды- 
малось по  береговом.у- о1'косу,  навстр-Ьчу- попалось  н-Ьсколько 
жителей  м-Ьстечка.  тотчасъже  разнесщихъ  повсюду:  в'Ьсть 
о  служившемся:  несчастшг, Вся  колон1Я  поднялась  на  ноги.- 

При  вид'Ь  знакомыхъ,  .Лена  опять  -принялась  вопить  и 
жаловаться.  г      --,  -     - 

Больного  съ  ■  трудомъ.  втащили  по  .  узкой  л1зСТниц'Ё- въ 
до.мъ  и  тотчасъ  же  уложилн-въ  постель.- Рабоч1е,  не -отды- 
хая, отправились  обратно,^  за  т'Ьломъ-:Тов1я.  •         ;   - 

Старые,  опытные  люди  посов-Ьтовали  холодные- компрессы, 
и  Лена  ревностно  принялась  за  д'Ьло,  Она  мочила  сложен- 
ные платки  въ  холодной,.- какъ  ледъ,  ;  ключевой-  водЬ  и 
меняла  компрессъ,,  лишь  только  онъ  согревался  на  пьыаю- 
щемъ  лбу  стрелочника.  Она  тревожно  сЛ^щ.ш  за- дыха?- 
шемъ  бо.1ьного;  съ  каждой  минутой,  казалось  ей, -онъ  ды- 
шалъ  ровн'Ье  и  правильнее. 

Усталость  и  треволнен1я  этого  дня  сильно  утомили  ее, 
и  она  решила  уснуть  немного,  но  не  могла.  И  съ  откры- 
тыми и  съ  закрытыми  глазами  она  постоянно  видела  пе- 
редъ  собой  страшаыя ■картины  пережитаго.  Малютка  спалъ; 
протнвъ  обыкновен1я^,  сегодня  она  мало  думала -о- немъ.; 
Вообще  она  ста.та  .совс^мъ  другая.  Прежняго  упрямства 
не  осталось  и  с.гЬдл.  Теперь  больной  мужъ,  съ  безкров- 
нымъ,  блестящимъ  отъ  пота  лицомъ  и  въ  обмороке,  вла- 
ствовалъ  надъ  него.     -    -  ,.  ,  . 

Облако  закрыло  месяцъ;  въ  комнате  стало  темно;  Лена 
слышала  только  тяжелое,  , но  ровное  дыхан1е  мужа.  Она 
раздумывала,  не  зажечь  ж  св^чу;  въ  темноте  ей  было 
какъ-то  не  по  себе.  Она  хотела  встать,  но  въ  эту  минуту 
руки  и  ноги  ея- упа.ги,.  словно  налитыя  свпнцомъ,  веки 
закрылись,-  и  она  заснула.       . 

Черезъ  несколько  часодъ,  когда  вернулись  раооч1е- съ 
теломъ  маленькаго  Тов1я;  они  нашли  дверь  открытою  на- 
стежь. Удивленные  этимъ  сбстояте.№ствомъ,  они  поднялись 
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по  л-Ьстниц^   1$ъ   верхнюю   горницу,   дверь   которой   также 
оказалась  отворенной. 

Везд-Ь  было  темно.  Сталп  звать  хозяйку,  неоднократно 
называя  ее  по  имени,  н<1  ответа  не  бы.то;  наконецъ  чирк- 
нули объ  сг-Ьну  спичкой,  и  вспыхнувш1й  огонекъ  осв'Ьтп.тъ 
страшную  картину. 

—  У61ЙСТВ0,  уб1йство! 

Лена  плавала  въ  крови,  съ  разбитымъ  черепомъ;  лицо 
ея  бы.ю  неузнаваемо. 

—  Онъ  )тС)илъ  свою  жену!  Онъ  убилъ  свою  жену! 

ВсЬ  съ  растеряннымъ  видомъ  метались  по  комнат15. 
Пришли  соседи,  одинъ  пзъ  нихъ  заглянулъ  въ  колыбель — 
и  отступил!;.  бл11дный,  съ  застывшимъ  отъ  ужаса  взоромъ. — 
«Господи  Боже!»  Ребенокъ  лежалъ-' мертвый,  съ  перер-Ь- 
заннымъ  г(1р.10>гь. 

Стр-Ьлочникъ  исчезъ;его  тотчасъ  же  отправились  разыски- 
вать, но  въ  эту  ночь  поиски  оказались  безусп-Ьшньши.  На 
утро  стр-Ьлочникъ,  прпшедш1п  на  дежурство,  нашелъ  его 
сидящимъ  згежду  рельсами,  на  томь  самомъ  м'Ьст'Ь,  тд^з 
локомотипомъ  пере1"1ха.10  Тов1я. 

Въ  руыЬ  онъ  держалъ  коричневую  бархатную  шапочку 
и  все  вромя  гладилъ  п  ласкалъ  ее,  словно  живое  существо. 

Дежурный  задалъ  ему  н'Ьсколько  вопросовъ,  но  отв-Ьта 
не  получплъ  и  скоро  уб'Ьдился,  что  нм-Ьотъ  дкю  съ  сума- 
сшедшимъ. 

Онъ  опов'Ьстилъ  объ  этомъ  сторожа  при  блокгауз'Ь,  а 
тотъ  по  телеграфу  далъ  знать  на  станщю,  чтобы  прислали 
помощь. 

Сначала  на  Тиля  пытались  подМствовать  лаской.  уб'Ьждая 
его  сойти  €ъ  рельсовъ,  но  это  было  напрасно. 

Скорый  ло'Ьздъ,  проходивипй  въ  это  время,  долженъ  былъ 
остановиться,  п  только  съ  помощью  всего  персонала  слу- 
жащихъ  г[а  станщи  пом1зшаннаго  еле-еле  удалось  силою 
стащить  съ  насыпи;  онъ  все  время  вырывался  и  непстов- 
ствовалъ. 

Пришлось  связать  его  по  рукамъ  и  по  ногамъ  и.  подъ 
конвоемъ  ]Вызваннаго  по  телеграфу  жандарма,  препроводить 
въ  Берлина,  въ  домъ  предварптельнаго  заключен1Я,  откуда, 
впрочемъ,  €го  въ  тотъ  же  день  перевели  въ  госпиталь,  въ 
отд-^ленхе  (^уйяыхъ  умалишенныхъ.  Но  й-  тамъ  онъ  не  вьь 
пускалъ  ш]ъ  рукъ  коричневой  шапочкп  и  оберегалъ  ее  съ 
невыразим()й  нежностью  и  заботой. 


АПОСТОЛЪ. 


Переводъ  3.  Н.  Журавской. 


Въ  «Стр^лочникЬ  Ти-тЬ»  Гауптманъ  далъ  опытъ  изсл1[)Д0вае1я  бур- 
наго  челов^ческаго  аффекта,  душевнаго  взрыва,  пзступлен1я,  приво- 
дяшаго  къ  кровавой  катастроф!.  Какъ  бы  нам1;ренно  онъ  берется  въ 
сАпостол4>  (Вег  Аро81е1)  за  контрастъ,  за  другую  половину  отой  ху- 
доясественно-пспхологнческой  задачи.  Здйсь  передъ  читателелъ  мир- 
ное, внешне  такое  спокойное  релпгюзное  помешательство,  завер- 
шающееся экстазомь  манги  вел11Ч1я. 

«Апостолъ»  (1890  г,)— превосходный  пспхопатологнческ1й  разсказъ, 
предлагающ1й  зрЪлпще  душп,  вышедшей  нзъ-подъ  власти  волн  п 
стремящейся  по  наклонной  плоскости  къ  тому  безумгю,  1:оторое,  съ 
одной  стороны,  несомненно  есть  достоян1е  пспх1атр1и,  съ  другой— даетъ 
ВЫСШ1Я  прозрЬнгя  и  рождаетъ  экстазъ  подвига.  , 

Предъ  чптателемъ  —  образъ  человЬка  съ  велпкпмъ  п  сильнымъ  ду- 
хомъ,  пл1;неннаго  красотою  апостольства  п  спускающагося  съ  горъ 
идеализма  въ  долины  земли.  Потрясенный  страдан1ями  человЬчества 
и  грязью  м!ра,  облекш1йся  въ  рясу  аскета,  онъ  идетъ  принести  лю- 
д;1мъ  седпнственное,  волшебное,  драгоценное  слово  «мпръ».  Благород- 
нейшая и  великая  идея  овладела  пмъ  до  маньячества.  Его  мысль 
путается.  Его  сны  назойливо  переплетаются  съ  действительностью. 
Онъ  на  шагъ  отъ  совершенно  необузданнаго  впзюнерства.  Плени- 
тельный образъ  Христа  болезненно  отожествляется  пмъ  съ  собствен- 
нымъ  ся». 

И  онъ  кончаетъ  уже  явнымъ  и  безспорнымъ  безум1емъ.  Въ  звоне 
колоколовъ  онъ  слышитъ  голосъ  Бога  Отца,  говорящаго  къ  немл',— 
Своему  Сыну. 

Если  на  «Стрелочнике  Тиле»  несомненны  вл1ян1я  Зола,  то  на 
<гАпостол4г  надо  искать  вл1ян!Й  на  Гауптмана  северныхъ  писателей, — 
нашпхъ  Достоевскаго  п  Толстого  и,  пожалуй,  Ибсена  («Брандъ»). 
Чисто-северная  нежность,  чуткость,  напряженность  искангя  правды 
и  святости  обвеваетъ  .этотъ  чудесный  разсказъ  немецкаго  писателя. 
Заветы  Достоевскаго  и  Толстого  чувствуются  въ  герое  Гауптмана, 
боящемся  на  пути  ранить  хоть  что-нибудь,  что  имело  жизнь»,  хотя 
бы  комара  или  букашку,  питающаго  жалость  къ  сорванному  цветку, 
пронпкнутаго  трогательно-поэтнческимъ  обожан1емъ  природы.  Въ  са- 
мой мечте  насажден1я  «святого,  безценнаго,  всесветнаго  мпра;>  на 
земле,  освобождев1я  человечества  отъ  убгйства  и  крови,  обжорства  и 
пьянства — слышится  то  трепетанге  сердца  колоссозъ  севернаго  твор- 
чества, какое  тольк'о  въ  слабой  степени  отражено  въ  литературахъ 
немецкой  и  французской. 

Если  искать  въ  собственныхъ  произведенгяхъ  Гауптмана  сходствъ 
и  подоб1й,  то  до  известной   степени   <;Апостолъ::  послужплъ  прототи- 
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помь  для  литейщика  Генриха  изъ  -хПотоыувшаго  колокола?.  Не  было 
бы  трудности  указать  положительно  параллельный  мЬста  въ  этихъ 
двухъ  произведен1яхъ,  которыя  съ  несомн'Ьнностью  показали  бы,  что, 
сознательно  пли  помимовольно,  въ  улЬ  Гауптмана  эти  два  образа  мо- 
ментами соприкасались. 

Аналпзъ  тихого  релшлознаго  помешательства  сдЬланъ  молодымъ 
Гауптманомъ  съ  мастерствомъ  и  красотою.  ПослЬдовательная  победа 
больного  вышедшею  изъ  береговъ  фантазхей,  поработившею  его  раз- 
судокъ,  показана  съ  меткостью  истипнаго  художника-психолога.  Одинъ 
изъ  н^мецкихъ  критиковъ  готовъ  отдать  «Апостолу»  предпочтен1е 
предъ  «ДвоНнпкомъ»  Достоевскаго  п  гоголевскпми  «Записками  сума- 
сшедшаго».  Н'Ьмецгай  критикъ  взялъ  слаб4йшую  патологическую  ра 
боту  Достоевскаго  п  произведен1е  Гоголя,  признанное  русскими  пси- 
ххатрами  далекимъ  отъ  научности  и  правды  романовъ  Достоевскаго. 
Сравнен1е  это  не  приходится  признать  удачнымъ,  п  его  можно  не 
оспаривать.  Что  касается  лучшпхъ  патологическпхъ  вещей  Достоев- 
скаго, то  самъ  по  сабЬ  совершенный  разсказъ  Гауптмана  все  же  да- 
лекъ  отъ  нхъ  мучительной  глубины.  Пзъ  поздн1^йшихъ  вещей  къ 
гауптмановскому  «Апостолу-),  алчущему  чуда,  можно  приблизить  ге- 
роя разсказа  .1еонпда  Андреева:  «Жизнь  Васпл1я  бивейскаго». 

Сюжетъ  «Апостола»  напрасно  было  бы  отнести  къ  области  чистой 
(рантаз1и.  У  каасдаго  въ  памяти  найдется  не  одно  газетное  сообще- 
н1е  о  такихъ  «Хрпстахъ»,  время  отъ  времени  появ.1ЯЮщцхся  съ  про- 
поведью то  на  площадяхъ  городовъ  Америки,  то  на  улицахъ  В^ны 
или  Мюнхена,  и  въ  преобладающемъ  большинстве  случасвъ  подходя- 
щихъ  подъ  то  психологическое  объяснеи1е,  какое  даетъ  Гауптманъ 
въ  своемъ  разсказе.  Бартельсъ  даже  называетъ  возмолшый  прототипъ 
«Апостола»  въ  лицЬ  некоего  1оганна  Гутцейта.  Это  не  совсЬмъ  точно. 
По  крайней  мЬрЬ  самъ  Гауптманъ  по  поводу  такого  упрека  заявлялъ 
печатно,  что  въ  своихъ  произведен1яхъ  онъ  чуждъ  портретностп. 

Беллетристическ1е  пр1емы  Гауптмаиа  во  второмъ  разсказГ>  одно- 
родны съ  прхемами  перваго,  и  такъ  л;е  до  странности  мало  въ  его 
манере  угадывается  будущ1й  драматургъ.  Здесь  уже  полное  отсут- 
ств1е  д1алога,— сплошь  описательная  форма. 

Интересно  отметить  две  черты  Гауптмана,  какъ  новеллиста,  кото- 
рыя выделяютъ  его  изъ  разсказчиковъ  его  поры  положительно  въ  ряды 
новыхъ  беллетристовъ.  Все  описан1я  природы,  все  картины  разсказа 
онъ  пропускаетъ  съ  удивительной  выдержанностью  сквозь  призму 
больного  мечтателя,  все  это  окрашиваетъ  его  восторженнымъ  настрое- 
н1емъ  и  настолько  властно  подчиняетъ  ему  читателя,  что  онъ  невольно 
какъ  бы  переносится  въ  атмосферу  чуднаго  утра  Троицына  дня  въ 
окрестностяхъ  Цюриха.  Ототъ  прекрасный  пр1емъ,  всего  ярче  создаю- 
щ1й  настроение,  съ  такою  решительностью  провизглашепъ  только  въ 
послед11ео  десятилетие. 

Другая  черта,  какою  Гауптманъ  не  менее  далеко  обогналъ  совре- 
менность,—это  сокращенхе  внешней  характеристики  героя,  устранен1е 
дёловыхъ  подробностей  его  прошлаго  и  настоящаго,— вплоть  до  умол- 
чан1я  объ  его  имени,— «оголенхо  исихолог1и»  въ  интересахъ  цельности 
захвата  читателя  только  веутреннимъ  м1ромъ  своего  героя.  Это  тоже 
характерный  ир1емъ  модернистовъ. 

Справедливо  замечан1е  Бернера,  что,  выстуиивъ  разъ  въ  асизни  въ 
качестве  разсказчика,  Гауптманъ  словно  хотелъ  создать  образцы  для 
двухъ  впдовъ  современной  новеллы:  мрачно-реалистическаго,  проник- 
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нутаго  голодной  нуждой  или  ужасолъ,  и  такого,  который  весь  сла- 
гается изъ  настроен!!!  п  душевны хъ  аккордовъ,  по  временамъ  до  того 
прозрачныхъ  п  духовныхъ,  что  въ  памяти  пе  остается  никакого  образа, 
хотя  Гаупт.манъ "  придалъ  и  п.мъ  пластическп-художествснную  види- 
мость. 

Со  стороны  техники  «Апостолъ»  много  совершеннее  «:Тпля:>.  Ма- 
стерство беллетриста  навсегда  осталось  за  Гауптманомъ.  Былой  бел- 
летрпстъ  чувствуется  въ  тЬхъ  многочпслеиныхъ  и  часто  пстинно- 
художественныхъ  ремаркахъ,  которыя  онъ  д'Ьлаетъ  для  а1;тера  въ 
свопхъ  драмахъ.  Въ  изобил1и  он'Ь  испещрили  рапн1я  его  драмы,  и 
что  посейчасъ  Гауптманъ  не  считаетъ  этого  ошибкой  начпнающаго 
драматурга,  мы  впдпмъ  изъ  того,  что  одна  изъ  совс'Ьмъ  недавнихъ 
пьесъ,  какъ  «Роза  Берндъ;>,  пестритъ  тагшмп  прпмЬчан1ямп  ничуть 
не  меньше,  чЬмъ  «Предъ  восходомъ  солнца>  или  «Праздникъ  мира». 
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АПОСТОЛЪ. 

Въ  Цюрихъ  онъ  пришелъ  поздно  вечеромъ.  Комнатка 
подъ  крышей  въ  «Голуб^Ь»,  немного  хл'Ь'ба  и  чистой  воды 
на  сонь  грядущШ — вотъ  и  все,  что  было  ему  нз^жно. 

Онъ  спалъ  неспокойно  и  недолго;  въ  пятомъ  часу  утра 
онъ  уже  былъ  на  ногахъ.  У  него  болела  голова.  Онъ  при- 
писывалъ  это  вчерашнему  переЬзду  по  жел'Ьзной  дорог'Ь. 
Для  того,  чтобы  выдерживать  так1я  по^^здки,  надо  имЬть  не 
нервы,  а  веревки.  Онъ  ненавид'Ьлъ  жел'Ьзныя  дороги,  эту 
вЬчную  стукотню,  шумъ  и  трескъ,  безпрестанную,  см^зну 
картинъ;  онъ  ненавидЬлъ  ихъ  и  вм'1^стЬ  съ  ннмп  большинство 
такъ-называемыхъ  благод'Ьяшй   такъ-называемой  культуры. 

Одинъ  уже  туннель  Сенъ-Готарда — настоящая  пытка.  Си- 
д'Ьть  неподвижно  въ  вагон'Ь,  при  св'Ьт^  мерцающей  лампочки, 
и  знать,  что  надъ  твоей  головой  высится  страшная  ка- 
менная громада...  А  тутъ  еще  этотъ  стукъ,  ,наполняющ1й 
уши,  потрясающ1й  мозгъ.  Отъ  '  такой  пытки  можно  сойти 
съ  ума!  Трудно  поварить,  чтб  съ  нимъ  сд'Ьлалось,  какой 
страхъ  на  него  напалъ,  когда  этотъ  шумъ  на  минуту  пре- 
кратился, и  потомъ  вдругъ  снова  поднялся  неистовый  трескъ 
и  топотъ,  точно  ц'Ьлый  адъ  бешено  ринулся  на  него...  Н'Ьтъ, 
никогда  въ  жизни  не  по1Метъ  онъ  больше  черезъ  Еотардъ! 

У  челов'Ька  только  одна  голова  .на  плечах:ъ.  Стбитъ  ей 
помутиться  немного,  стбитъ -подняться  таз1ъ  этому  гуд'Ьн1ю, 
точно  въ  пчелиномъ  уль'Ь  —  и  дьяволъ  останется  доволенъ: 
все  выйдетъ  изъ  гранпцъ,  ■  потеряетъ  равнов'Ьс1е  и,  точно 
съ  Д'Ьии  сорвавшись,  своевольно  бросится  вразсыпную. 

Всю  ночь  это  его  мучило,  теперь,  должно-быть,  переста- 
нетъ.  Ясное,  холодное  утро  сд^злаеть  свое  дФ>ло.  Впрочемъ, 
отсюда  онъ  пойдетъ  въ  Герман1Ю  уже  п11шкомъ. 

Онъ   умылся   и   одЬлся.  Завязывая  ремни  сандалш,  онъ 
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б'Ьгло  припомннлъ,  какъ  онъ  додумался  до  этого  костюма, 
отличавшаго  его  отъ  всЬхъ  другнхъ  людей;  передъ  нпмъ 
прошла  фигура  мейстера  Диффенбаха.  Потомъ  одннмъ 
скачкомъ  онъ  погрузился  въ  д'Ьтство:  онъ  увпд'Ьлъ  себя 
самого  идущпмъ  въ  школу,  въ  такъ-называемомъ  нормаль- 
номъ  костюм'Ь;  изъ-за  прилавка  аптеки  выглядывала  пле- 
шивая голова  отца  н  добродушно  подсм-Ьива.1ась  надъ  формой 
сына.  Недаромъ  мать  говорила  всегда,  что  ужъ  папа-то  не 
забол'Ьетъ  ипохондрхей.  Изъ-за  лысины  старика  выдвинулось 
молоденькое  женское  лпчпко.  Какая  чудовип1,ная  разница! 
Странно,  что  онъ  раньше  не  зам-Ьчалъ  этого. 

Сандал1п  были  укр^Ьплены.  Поверхъ  б-кюй  фланелевой 
рясы  онъ  опоясался  веревкой  и  повязалъ  шнурокъ  вокругъ 
головы. 

Въ  сЬняхъ  гостиницы  висЬло  старое  зеркало.  Проходя 
мимо,  онъ  на  мгновенье  остановился  пог.гяд'Ьть  на  себя. 
ДМствптельно  —  онъ  им'Ьлъ  видъ  апостола.  Длинные  бЬло- 
курые  волосы;  густая,  рыжЕш,  клинообразная  борода;  см^.юе, 
строгое  и  въ  то  же  время  безконечно  кроткое  лицо;  б'Ьлая 
монашеская  ряса,  не  ст'Ьсняющая  свободы  движен1й  его 
краснваго,  стройнаго,  гибкаго,  закаленнаго  солдатской  вы- 
правкой т^Ьла. 

Онъ  съ  удовольств1емъ  оглядывалъ  себя.  Почему  бы  и 
н4тъ?  Отчего  бы  ему  и  не  восхищаться  самимъ  собой?  В!.дь 
восхищается  же  онъ  природой  на  каждомъ  шагу,  во  всЬхъ 
ея  проявлен1яхъ.  В'Ьдь,  странствуя  по  св^ту,  онъ  все  время 
переходптъ  отъ  чуда  къ  чуду,  и  вещи,  незам'Ьтныя  для  дру- 
гихъ,  вызываютъ  въ  немъ  священный  трепетъ. 

Къ  тому  же  это  нововведеше,  въ  сущности,  только  до- 
полняетъ  костюмъ.  VIегко  можно  подумать,  что  шнурокъ 
на  голов'Ь  повязанъ,  чтобы  поддерживать  волосы.  Не  всякШ 
зам'Ьтитъ,  что  онъ  походитъ  на  в'Ьнчпки  вокругъ  ликовъ 
святыхъ.  Да  святыхъ  и  н-Ьтъ  больше,  п.ги,  лучше  сказать: 
ореолъ  святости  подобаетъ  каждому  созданш  природы,  даже 
самому  маленькому  цветочку  или  жучку,  и  только  глазъ 
профана  не  зам^тнтъ  вокругъ  всего  живущаго  этого'  С1ятя 
святости.  .         . 

Улица  была  еще  пустынна.  Только  солнце  обливало'  ее 
своими  лучами;  тамъ  и  сямъ  на  землю  ложи.1ись  длинеыя, 
слегка  косыя  т^ни  домовъ.  Онъ  свернулъ  въ  узк1п  боковой 
проулокъ  и  вскор-Ь  очутился  между  лугами  съ  одной  стороны 
и  фруктовыми  садами  съ  другой. 

Изредка  попадался  старомодный  домикъ,  съ  остроконечной 
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крышей,  съ  узенькп.мъ,  сплошь  заросшимъ  цв'Ьта.ми  пали- 
саднпкомъ;  потомъ  опять  шли  луга  п  виноградники.  Местами 
воздухъ  былъ  напоенъ  благоухашемъ  б^лаго  жасмина,  го- 
лубой бузины  и  темно-красной  лакф1оли,  и  онъ  съ  насла- 
жден1емъ  впивалъ  въ  себя  этотъ  воздухъ,  чистый  и  кр'Ьпкхй, 
будто  настоенное  на  пряностяхъ  вино. 

Съ  каждой  минутой  онъ  чувствовалъ  себя  свободн'Ье. 

Природа  им'Ьла  для  него  неодолимо-притягательную  силу; 
оглядываясь  кругомъ,  онъ  чувствовалъ  себя  такъ,  какъ 
будто  изъ  сердца  у  него  вынули  занозу.  Окружающ1й  св'Ьтъ 
разсЬялъ  ыракъ  его  души.  Желтыя  головки  львинаго  з'Ьва, 
подобно  безчисленнымъ  маленькимъ  солнцамъ,  выгляды- 
вавш1я  изъ  молоденькой  травки  по  краямъ  дороги,  почти 
осл'Ьпляли  его.  Косые  лучи  со.тнца,  прорезывая  цветочный 
дождь,  нпспадавш1й  съ  фруктовыхъ  деревьевъ,  золотыми 
блестками  ложились  на  лугъ.  Березы  испускали  сладк1й  ме- 
довый запахъ.  Столько  жизни,  довольства  и  трудол1об1я  ска- 
зывалось въ  звонкомъ  жужжан1и  раннихъ  пчелокъ! 

По  пути  онъ  заботливо  пзб^галъ  уничтожить  пли  повре- 
дить что-нибудь,  въ  чемъ  таилась  жизнь.  Онъ  обходи.гь 
каждаго  маленькаго  жучка,  осторожно  отгонялъ  отъ  себя 
надоЬдлнвую  осу.  Онъ  любилъ  братской  любовью  да}ке  мухъ 
и  комаровъ,  и  убить  хотя  бы  обыкновеннейшую  капустную 
гусеницу  казалось  ему  тяжкимъ  преступленхемъ. 

Онъ  подбиралъ  въ  пыли  полуувядш1е  цв^ты,  брошенные 
дЬтскими  руками,  съ  т^мъ,  чтобы  гд^-нибудь  поставить  ихъ 
въ  воду.  Самъ  онъ  никогда  не  рвалъ  Щ1  розъ  ни  ф1алокъ, 
ибо  терпеть  не  могъ  венковъ  и  букетовъ;  онъ  любилъ  вн- 
д'Ьть  каждую  вещь  на  своемъ  м^сте. 

На  душЬ  у  него  было  легко  и  спокойно.  ЖалЬлъ  онъ 
только  о  томъ,  что  но  можетъ  видЬть  самъ  себя.  Онъ,  съ 
его  величавой  осанкой,  раннимъ  утромъ  взбирающхйся  на 
гору:  зрелище  это  могло  бы  вдохновить  великаго  художника. 
И  мысленно  онъ  уже  вид^лъ  картину... 

Онъ  оглянулся,  —  не  было  ли  поблизости  какого-нибудь 
челов^ческаго  существа,  чтобы  полюбоваться  имъ.  Но  ни 
души  не  было  видно. 

А  странный  шумъ  и  голоса — не  то  въ  ушахъ,  не  то  въ 
голове — онъ  самъ  не  могъ  хорошенько  определить,  где 
именно — опять  давали  себя  чувствовать.  Это  мучило  его 
уже  несколько  недель.  Наверное,  это  приливы  крови  къ 
мозгу.  Надо  бегать,  напрягать  мускулы,  заставить  кровь 
быстрей  бежать  по  жиламъ... 
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И  онъ  ускорп.ть  шаги. 

Мало-по-малу  онъ  поднялся  такъ  высоко,  что  крыши  до- 
мовъ  оказалпсь  далеко  внпзу,  у  его  ногъ.  Онъ  стоялъ  спо- 
койно п  отдыхалъ,  любуясь  всЬмъ  этпмъ  Бел11кол11П1емъ. 
Оно  потрясало  его.  Онъ  былъ  глубоко  растроганъ.  Долго 
впивался  онъ  восхпщеннымъ  взоромъ  въ  прекрасную  даль, 
долго  обводплъ  Го1ъ  окрестность.  Напротивъ  высилась  гора; 
ея  моргцинистые,  изрытые  треш,инами  склоны  до  самой  вер- 
шины поросли  н-Ьжиой  и  густой,  какъ  щетка,  травой.  Въ 
глубин^Ь  долины  синв.ю  озеро,  съ  отлогими,  похожими  на 
зеленый  коверъ,  берегами;  везд-Ь,  куда  простиралась  живи- 
тельная сила  воды,  росли  цв-Ьты.  Отдельные  домики,  виллы 
и  ц-Ьлыя  деревни  тонули  въ  зелени;  окна  блестЬлп  электри- 
ческимъ  блескомъ;  красныя  крыши  и  башенки  сверкали  на 

СОЛНЦ'Ь. 

Только  на  юг-Ь,  вдали,  вода  и  небо  сливались  в5гЬст^  въ 
серебристый  туманъ;  но  и  сквозь  него,  вырЬзываясь  тонкими 
очерташями  на  б.тЬдно-го.тубомъ  фон^  воздуха,  расп.1ыв- 
чатой  серебряной  ц^'лью  б'Ьл'Ьли  сн'Ьговыя  вершины  горъ. 

На  нихъ  остановился  его  пристальный  взоръ  и  покоился 
до.тго-долго.  Рсогда  онъ  отве.тъ  наконецъ  глаза,  въ  душ'Ь 
его  не  осталось  никакой  твердости.  Все  какъ-то  ослаб'Ьло 
и  размягчилось.  Слезы  и  рыдантя  душн.1И  его. 

Онъ  пошелъ  дальше. 

Сверху,  оттуда,  гд-Ь  начиналась  уже  полоса  буковъ,  до 
него  донесся  крикъ  кукушки:  дв-Ь  нотки  равномерно  и  мо- 
нотонно звенели  въ  воздухе,  то  умолкая  на  минуту,  то  раз- 
даваясь снова.  Онъ  шелъ  дальше,  раздумывая  о  самомъ  себ'Ь. 

Мистическое  настроен1е,  охватившее  его  подъ  вл1яшемъ 
природы,  не  было  для  него  новостью,  но  никогда  еще  оно 
не  им-Ьло  такой  власти  надъ  нимъ,  какъ  сегодня.  Чувство 
природы  видимо  становилось  въ  немъ  сильнее  и  тубже. 
Ничего  не  могло  быть  естественн-Ье;  изъ-за  этого  еще  нечего 
было  предаваться  ипохондр1п.  Впрочемъ,  и  безъ  того  его 
мыс.ти  и  чувства  начинали  снова  кр-Ьинуть,  принимать  формы 
и  укладываться  стройными  рядами.  Не  прошло  п  н-Ьсколь- 
кихъ  минутъ,  какъ  все  попрежнему  стало  ясно  и  твердо 
въ  его  душ'Ь. 

Онъ  остановился  и  опять  огляд15лся  вокругъ.  Теперь  его 
прпвлекалъ  городъ  внизу — привлекатъ  и  вм-Ьст^Ь  отталки- 
валъ.  Онъ  казался  ему  какпмъ-то  сЬрымъ.  отвратлтельнымъ 
струпомъ,  случайно  занесеннымъ  въ  этитъ  рай  и  распро- 
странявшпмъ  заразу  вокругъ. 
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Повсюду  высились  каменныя  громады,  убивая  скудную 
растительность,  окружавшую  ихъ. 

Онъ  понялъ,  что  челов'Ькъ — самый  опасный  нзъ  гадовъ. 
Да,  это  вн-Ь  сомн'Ён1я:  города — не  чтб  пное,  какъ  злока- 
чественные наросты  цивнлизац111.  Видъ  ихъ  Бызывалъ  въ 
неыъ  боль  и  отвращеше. 

Дойдя  до  буковъ,  онъ  опустился  на  землю.  Вытянувшись 
во  всю  длину,  прижавшись  головой  къ  земл-Ь,  онъ  вдыхалъ 
въ  себя  запахъ  почвы  и  травъ;  передъ  глазами  у  него 
прозрачной  стЬной  стояли  зеленые  стебли.  Блаженное  чув- 
ство переполняло  его  душу  —  чувство  безконечной  любви, 
опьяняющаго  счастья.  Стволы  буковъ  казались  ему  сере- 
бряными колоннами.  Надъ  нимъ  шум'Ьлъ  и  волновался  зе- 
леный нав'Ьсъ  листвы,  пронизанной  солнечными  лучами. 
Вокругъ  него  все  радовалось,  ликовало,  п1>ло  и  смеялось. 
Онъ  закрылъ  глаза  и  весь  отдался  наслажденш... 

Въ  памяти  его  встали  опять  грезы  ночи.  Сначала  какая-то 
странная  тревога,  б1ен1е  сердца,  потомъ  возбужденное  со- 
стоян1е,  вызывавшее  въ  мозгу  образы,  происхожден1я  кото- 
рыхъ  онъ  не  могъ  себ'Ь  объяснить,  Наконецъ  пришло  и 
Боспоминан1е.  Сумерки,  Безконечная  пыльная  улица  въ 
11тал1и;  знойное  дыхан1е  еще  не  остывшей,  рас1\алейной 
земли.  Съ  поля  возвращаются  крестьяне:  мужчины,  жен- 
щины, д'Ьти  —  загор'Ьлые,  въ  пестрыхъ  лохмотьяхъ;  и1ъ 
жгучхе  черные  глаза  горятъ  бол-Ьзненной  жаждой  в'Ьры,  По 
об'Ьимъ  сторонамъ  улицы  б'Ьдныя,  покосивш1Яся  хижины. 
Въ  воздух'Ь  стоитъ  звонъ  колоколовъ.  прпзывающихъ  къ 
вечерней  молитв'Ь,  Самъ  онъ,  покрытый  пылью,  усталый, 
жаждущ1й,  голодный,  медленно  идетъ  улицей,  а  по  сторо- 
намъ ея  люди  падаютъ  на  кол^Ьни,  молитвенно  складывая 
руки.  Онъ  кротокъ  и  великъ. 

Все  время,  пока  онъ  .тежалъ,  эта  картина  стоя.т  у  него 
передъ  глазами.  Тревога,  радость,  священный  трепетъ  пе- 
редъ Божествомъ  бушевали  въ  его  груди,  Онъ  поднялся, 
равный  Богу. 

Но,  открывъ  глаза,  изумился:  впд'Ьн1е  мгновенно  исчез,1о, 
разсЬялось,  какъ  смерчъ, 

Въ  глубин'Ь  л-Ьса  онъ  заглянулъ  въ  свое  сердце  и  при- 
зва.!1ъ  себя  къ  ответу.  Онъ  упрекалъ  себя  за  безумныя 
грезы,  но  он-Ь  яв.тялись  помимо  его  желан1я  и  воли.  Яркость 
этихъ  грезъ  пугала  его. — но,  быть-можетъ,  его  страхъ  не 
им'Ёлъ  основанШ. 

А   между   т'Ьмъ    страхъ   терзалъ   его  все  сильн'Ёе,  хотя 
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теперь  ему  бы.ю  уже  совершенно  ясно,  что  бояться  не- 
чего. 

Они  действительно  чтили  его,  какъ  святого,  эти  ита.1ьянцы, 
жители  селен1й.  черезъ  который  онъ  проходилъ.  Они  при- 
носили ему  своихъ  д'Ьтеп  для  благословен1Я.  Почему  же 
ему  не  благословлять?  В'Ьдь  благословляютъ  же  свя- 
щенники. У  него  есть,  чтб  дать,  и  больше,  ч'Ьмъ  у  нихъ. 
Онъ  давалъ-  одно  слово — единственное  дивное  слово-алмазъ: 
Миръ!  Это  С.10В0  онъ  и  прпнесъ  лв^дямъ;  въ  немъ  было 
заключено  все— все... 

Запахъ  крови  висЬлъ  надъ  м'фомъ.  Пролитая  кровь — 
знакъ  битвы.  Шумъ  этой  битвы  онъ  с.тышалъ  непрестанно, 
наяву,  и  во  сн-Ь.  Братья  убивали  братьевъ,  сестры — сестеръ. 
А  онъ  .гюби.тъ .  ихъ  вс'ёхъ  -  и,  видя,  какъ  они  ярятся,  ло- 
мал!) руки  въ  отчаянш:  а:  скорби.  . 

Чтобы  голосъ  его:грем'Ьлъ,.ка1{ъ  громъ — вотъ  чего  страстно 
жела.гъ  онъ.  Въ  самый  разгаръ  битвы  стать  на  ска.тЬ,  на 
виду  у  всЬхъ,  и  крикнуть,  и  подать  знакъ.  Предостеречь 
огъ  братоуб1йства,.  указать  путь  къ  миру.  Это — его  долгъ, 
вел'Ьнхегего  совести.         — 

Онъ  знаетъ  этотъ  путь.  Къ  нему  ведутъ  ворота  съ  над- 
писью на  нихъ:  Природа. 

Ревность  о  счаст1п  -людей  и  мужество  выт'Ьснпли  страхъ 
изъ  его  сердца.  Онъ  шелъ,  самъ  не  зная  куда,  проповедуя 
въ  ДухтЬ,  и  говори.1ъ: 

—  Вы  обжоры  и  пьяницы.  На  трапезахъ  вашнхъ  вы, 
какъ  .тюдо^ды,  пожираете  трупы  животныхъ.  Перестаньте 
бражничать!  Перестаньте,  нечестивые,  убивать  живыхъ  тва- 
рей! Пусть  вашей  пищей  будутъ  плоды  земли!  Возьмите 
ваши,  цуховыя :  постели,  шелковыя  одеяла,  дорогую  мебель 
и  платья,  снесите  все  въ  одну  кучу  и  бросьте  туда  фа- 
келы, чтобы  всепожирающее  пламя  поднялось  до  самаго 
неба.  А  потомъ,  когда  сд'Ьлаете  это,  приходите  ко  мн-Ь  — 
приходите  всЬ  труждающ1еся  и  обремененные  п.  с.г'Ьдуйте  за 
мной!  Я  поведу  васъ  въ  страну,  гд-Ь  буйволъ  и  тигръ  пасутся 
рядомъ,  гд'Ь  зм'Ьи  лишены  яда,  а  пчелы— жагъ.  Тамъ  умретъ 
въ  васъ  ненависть  и  будетъ    жить  вечная  любовь. 

Сердце  его  переполнилось..  Бурнымъ,  неудержимымъ  по- 
токомъ  х.щнули  изъ  устъ  его  р-Ьчи  укора,  ут^шетя  и 
мольбы.  Все  его  т^ло  дрожало  въ  страстномъ  порыве.  Съ 
невыразимой  силой  охвати.га  его  потребность  излить  свою 
душу,  переполненную  жаркой  любовью.  Онъ -долженъ  былъ 
пропов-Ьдывать,  хотя  бы  цв'Ьтамъ.и  птицамъ.  Онъ  чувство- 
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валъ,  что  сила  его  р'Ьчи  должна  быть  неотразима.  Стбитъ 
ему  сказать  слово —  и  эта  б'Ьлка,  что  такъ  беззаботно  пе- 
репрыгнваетъ  съ  одного  дерева  на  другое,  спустится  внизъ 
и  покорно  прильнетъ  къ  его  ногамъ.  Онъ  зналъ  это,  зналъ 
нав-Ьрное,  какъ  знаютъ,  что  камень,  брошенный  въ  воз- 
духъ,  долженъ  упасть  на  землю.  Въ  немъ  была  всемогущая 
сила— спла  истины. 

Л'ксъ  неожиданно  кончился. 

Осл'Ьпленнып,  почти  испуганный,  словно  пробудившись 
отъ  кр^икаго  сна,  онъ  огляд'ёлся  вокругъ.  Но  воображеше 
его  не  переставало  работать.  Шаги  его  какъ-то  сразу  при- 
няли опред-Ёленное  направлен1е.  Отъ  опушки  л'Ьса  дорога 
круто  спускалась  внизъ;  онъ  почти  б-Ьгомъ  сб-Ьжалъ  по  ней. 

Самъ  онъ  себ'Ь  представлялся  солдатомъ,  б-Ьгущимъ  на 
приступъ.  Остановиться  было  трудно.  Сильное,  быстрое  дви- 
жен1е  что-то  будило  въ  его  груди:  какую-то  дикую  радость, 
безумное  воодушевлен1е. 

Потомъ  приш.то  сознан1е,  и  онъ  съ  ужасомъ  увидалъ 
себя  опрометью  сб'Ьгающимъ  съ  горы.  Что-то  въ  немъ 
стремилось  удержать  его,  загородить  ему  дорогу;  но  море 
уже  прорвало  плотину.  Въ  глубин-Ь  его  души  притаились, 
подавленные  этимъ  яапоромъ,  удпвлен1е,  испугъ,  какой-то 
безыменный  ужасъ. 

Т-Ьло  его  точно  стало  ему  чужимъ  и  неистовствало,  какъ 
б'Ьшеное.  Онъ  билъ  въ  ладоши,  скрежеталъ  зубами,  топалъ 
ногами  по  земл1з.  Онъ  см-Ьялся  —  см'Ьялся  все  громче  и 
громче,  и  никакъ  не  могъ  остановиться. 

Внезапно  онъ  вздрогнулъ  и  пришелъ  въ  себя.  Замирая 
отъ  ужаса,  онъ  стоялъ,  охвативъ  ство.ть  молодой  липы. 
Потомъ  пошелъ  дальше,  но  уже  осторожно  и  все  опасаясь, 
что  то  страшное,  неведомое  вернется.  Но  мало-по-малу  у 
него  на  душ-Ь  опять  стало  свободн-Ье  и  легче,  и  въ  конц4 
концовъ  онъ  самъ  началъ  см'Ьяться  надъ  своимъ  страхомъ. 

Приближаясь  къ  первымъ  домамъ  города,  подъ  м'Ьрный 
звукъ  своихъ  шаговъ,  онъ  вспомнплъ  свой  полкъ  и  военную 
службу.  Какъ  часто,  будучи  лейтенантомъ,  вступалъ  онъ 
въ  города,  во  глав-Ь  своего  отряда,  подъ  звуки  боевого 
марша,  съ  чувствомъ  удовлетвореннаго  тш;еслав1я  въ  сердц'Ь. 
И  едва  усп'Ьлъ  онъ  подумать  объ  этомъ,  какъ  въ  ушахъ 
его  уже  загрем-бла  сильная,  р-бзкая  музыка,  столько  разъ 
опьянявшая  его  восторгомъ  фанатика.  Подъ  вл1ян1емъ  этой 
музыки,  онъ  невольно  двигался  въ  тактъ,  гордо  неся  го- 
лову  и   выпрямивъ  грудь.    На  губахъ  его  играла  поб^до- 
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носная  улыбка,  глаза  св^Ьтил]1Сь  оживлсн1смъ.  Онъ  маршп- 
ровалъ,  какъ  въ  былое  время,  прислушиваясь  къ  тому,  что 
творилось  у  него  въ  голов-Ь,  и  удивлялся,  что  такъ  ясно 
отличаетъ  тгаждый  звукъ,  каждую  ноту,  звукъ  каждаго  инстру- 
мента, вплоть  до  заключительнаго  потряс ающаго  акр^орда 
литавровъ  и  тарелокъ.  Онъ  самъ  не  зналъ — радоваться  ему 
атакой  сил^Ь  воображен1Я  или  пугаться  ея,  Безъ  сомн'Ьн1я, 
эта  была  особая  способность.  Талантъ  къ  музык-Ь  у  него 
былъ  врожденный.  Въ  этой  области  онъ  бы  нав'Ьрное  могъ 
создать  великое.  Сколько  вообще  заглохло  въ  немъ  си.1ъ 
и  способностей!..  Впрочемъ,  это  все  равно.  ВсЬ  искусства 
безсмысленны  и  вредны.  У  него  друг!  я  задачи,  бо.т'Ье  важныя. 

Навстр-Ьчу  ему  шла  девушка,  въ  голубомъ  сптцевомъ 
плать'Ь,  съ  розовымъ  платочкомъ  на  груди,  съ  жестянкой  въ 
рук-Ь,  наполненной,  повидимому,  молокомъ.  Онъ  скользнулъ 
по  ней  взглядомъ  и  зам-Ьтилъ,  какъ  она  при  вид-Ь  его  оста- 
новилась и  раскрыла  глаза  отъ  изум.1ен1я;  потомъ  тихонько, 
съ  почтительной  ноткой  въ  голосЬ,  пожелала  ему  добраго 
утра.  Онъ  сдержанно  и  серьезно  поблагодари.тъ  ее  и  про- 
шелъ  мимо. 

Все  въ  немъ  какъ-то  сразу  замерло.  Онъ  въ  одно  мгно- 
вен1е  точно  переросъ  головой  свои  прежн1я  мелк1Я  чувства 
и  мысли.  Въ  ушахъ  его  еп];е  раздавались  как1е-то  звуки, 
но  это  уже  не  была  земная  мелод1я.  Онъ  испытывалъ  такое 
чувство,  какъ  будто  ше.11ъ  по  вод'Ь,  не  погружаясь.  Онъ 
самъ  себ'Ь  представлялся  такимъ  великимъ  и  могучимъ,  что 
долженъ  былъ  самъ  себ'Ь  пропов'Ьдывать  смирен1е.  И  при 
этомъ  невольно  вспоминалъ  вступлен1е  Христа  въ  Теруса- 
лимъ  и  слова:  «Смотри:  се  Царь  твой  грядетъ  къ  теб-Ь, 
кроткШ...» 

Онъ  чувствовалъ,  что  д^^вушка  н1^сколько  минутъ  смот- 
р-Ьла  ему  всл'Ьдъ.  Почему-то  онъ  все  время  старался  дер- 
жаться, по  возможности,  середины  дороги,  даже  и  тогда, 
когда,  завернувъ  за  уголъ,  попалъ  въ  большую,  св-йтлую, 
идущую  по  наклону  улипу.  Словно  подчиняясь  какому-то 
принужден1ю,  онъ  внутренно  еще  и  еще  повторялъ:  «Се 
Царь  твой  грядетъ  къ  теб^Ь». 

Ему  чудились  д'Ьтск1е  голоса.  п'Ьвш1е  эти  слова.  Они 
вертелись  у  него  на  язык'Ь,  слышались  ему  въ  невнятномъ 
шум-6  его  собственнаго  дыхан1я.  Съ  ними  сливались  крики: 
«Осанна!»,  шелестъ  па.тьмовыхъ  в^Ьтвей,  возгласы  радости 
и  ликован1я;  вокругъ  —  бл^дныя,  восторженныя  лица.  По- 
томъ, внезапно — снова  тишина,  одиночество. 
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Онъ  съ  ]1зумлен1емъ  подиялъ  глаза.  Ь'ругомъ  —  точно 
пустыя  кулисы.  Направо  и  налево  —  каменные  дома,  сон- 
ные, спокойные,  безмолвные.  Онъ  обвелъ  вокругъ  себя 
испытующнмъ  взглядомъ.  Дома  стояли  прочно,  картина  не 
исчезала,  и  мало-по-малу  его  душевный  М1ръ  началъ  подчи- 
няться вл1яя1ю  д-Ьйствительности.  Онъ  точно  отрезвился, 
сделался  опять  маленькимъ,  обыкновеннымъ. 

Тамъ  и  сямъ  отворялись  окна,  выглядывала  голова  слу- 
жанки, вытряхивали  коверъ.  Студентъ  съ  черными  волосами 
и  ■  пухлыми  губами, — видимо,  русск1й, — сидя  на  подоконник'Ь, 
верт'Ьлъ  папироску.  У.шца  постепенно  оживлялась.  Онъ 
шелъ,  потупивъ  глаза,  но  украдкой  все  время  наблюдалъ 
за  тЪ1ъ,  что  происходила.  Нер-Ьдко  .  ему  случалось  подм'к- 
чать  веселую  или  дерзкую  улыбку.  Часто  удивлен1е  прого-. 
ня-ю  насм'Ьщку.  Но  онъ  проходилъ — н  опять  звуча.чъ  см'Ьхъ 
за  его  спиной,  и  вдогонку  ему  посылались  я.звительныя,- 
К0ЛК1Я  р'Ьчи. 

Подъ  градомъ  этихъ  насм'Ьшекъ  и  уко.10въ,  его  радужное 
настроен1е  съ  каждымъ  шагомъ  блекло.  зам'Ьнялось  обыкно- 
веннымъ, будничнымъ.  Спазма  сжимала  ему  горло.  Въ  груди 
просыпалось  знакомое  чувство  горькой,  безнадежной  тоски. 
Толстой  ст'Ьной,  непреодолимой  преградой  вставала  передъ- 
нимъ  ужасная  сл'Ьпота  людская.  ■ 

Но  теперь  ему  казалось,  что  лгать  самому  себ-Ь  безпо- 
лезно.  Очевидно,  онъ  только  ме.1кая,  узкая,  пошлая  натура. 
ВсЬ  эти  гонен1я  и  насмЬшки — заслуженный:  онъ  получаетъ 
то.1ько  должное.  Минутами  ему  становилось  до  боли  стыдно, 
точно  его  изобличили  во  лжи,  и  хот'Ьлось  убЬжать  на  край 
св'Ьта,  куда-нибудь  скрыться,  спрятаться,  вообще  какъ-ни- 
будь  положить  конецъ  своей  жизни. 

-Будь  онъ  теперь  одинъ,  онъ  тотчасъ  сорвалъ  бы  этотъ 
шнурокъ,  обвивавш1й  его  голову  на  подоб1е  С1яшя  вокругъ 
ликовъ  святыхъ,  и  сжегъ  бы  его.  Онъ  сгоралъ  отъ  стыда; 
ему  казалось,  что  на  голов11  у  него  дурацшй  колпакъ. 

Теперь  онъ  шелъ  по  безконечному  лабиринту  узкихъ, 
пзвилистыхъ  переулковъ,  куда  не  проникало  солнце.  Его 
вниман1е  привлекло  окошко  пекарни,  заваленное  булками. 
Онъ  открылъ  стеклянную  дверь  п  вошелъ.  Булочникъ  и 
булочница  удив.тенно  смотрели  на  него;  онъ  ничего  не  ска- 
залъ,  выбралъ  маленьк1й  хл'Ьбецъ  и  вышелъ. 

У  дверей  уже  собралось  н'Ьско.тько  человЬкъ  любопыт- 
ныхъ,  какая-то  .старуха,  д'Ьтн,  мальчишка  пзъ  мясной  лавки 
съ  .юткомъ  на  плеч'Ь.  Онъ   б'Ёгло   ошшулъ  ^взглядомъ   ихъ 
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лица;  въ  нихъ  не  было  ничего  дерзкаго;  онп  разступились 
II  дат  ему  дорогу. 

Съ  какимъ  выражен1емъ  всЬ  они  смотрели  на  него! 
Прежде  всего  булочннкъ  съ  женой...  Какъ  будто  онъ  взялъ 
хл!>бедъ  не  для  того,  чтобы  съесть  его,  но  чтобы  сотворить 
съ  ни.мъ  чудо.  Эти  люди  ждали  его  у  дверей?  В^дь  должна 
же  быть  какая-нибудь  причина!  II  теперь  этотъ  шопотъ  и 
топотъ  сзади.  Зач'Ьмъ  они  б'Ьгутъ  за  нимъ?  Зач'Ьмъ  пре- 
с.т'Ьдуютъ  его? 

Онъ  напряженно  прислушивался  и  скоро  понялъ,  что  за 
нимъ  б'Ьжитъ  толпа  д-Ьтей.  Онъ  наискось  переходилъ  улицы, 
пересЬкалъ  маленьк1я  площади  со  старыми  колодцами,  на- 
рочно возвращался  назадъ  и  м^ня-тъ  направлен1е,  но  свита 
д'Ьтей  неотступно  следовала  за  нимъ.    , 

Зач-Ьмъ  они  б'Ьжали  за  нимъ,  не  довольствуясь  т'Ьмъ,  что- 
вид'Ьли  его?  Или  ждали  отъ  него  ббльшаго?  Надеялись 
узнать  отъ  него  н-Ьчто  новое,  необычное,  чудесное?  II  мни- 
лось: этотъ  однотонный,  торопливый  топотъ  д-Ьтскихъ  ногъ 
говоритъ  о  твердой  в'Ьр'Ь, — больше  того:  объ  уверенности. 
II  вдругъ  ему  стало  ясно,  почему  пророки,  истинно  вели- 
к1е  и  чистые  люди,  такъ  часто  подъ  конецъ  станови- 
лись низкими  обманщиками.  Имъ  вдругъ  овладела  жгучая 
потребность  сдЬлать  что-нибудь  необычайное,  сотворить 
чудо,  и  величайш1й  позоръ  казался  ему  нич1мъ  въ  сравне- 
нш  съ  сознанхемъ  своего  безсил1я. 

Онъ  усп'Ьлъ  уже  дойти  до  набережной,  а  д-Ьтн  все  б'Ь- 
жали  за  нимъ.  НЬкоторыя  бежали  рысью,  т1з,  чтб  постарше, 
д-блали  непомерно  больш1е  шаги,  чтобы  посп'Ьть  за  нимъ. 
Перебрасывались  между  собой  отрывистыми  словами,  бла- 
гогов'Ьйнымъ  шопотомъ,  какъ  въ  церкви.  До  сихъ  поръ  ему 
не  удалось  разобрать,  что  они  говорили  между  собой.  По- 
томъ  вдругъ  онъ  соверигенно  явственно  разслыша.гь  слова: 
«1исусъ  Христосъ». 

Какое-то  волшебство  было  въ  этихъ  словахъ.  Они  дали 
ему  подъемъ,  новыя  силы;  онъ  чувствовалъ  себя  возрожден- 
нымъ. 

Надъ  1исусомъ  смеялись,  били  Его,  плевали  Ему  въ  лицо, 
пригвоздили  Его  къ  кресту.  Презр'Ьн1е  и  насмЬшки  —  на- 
града пророковъ.  Его  собственный  страдан1я  такъ  ничтожны, 
что  о  нихъ  не  стбитъ  и  думать.  ;Мелк1е,  трусливые  булавоч- 
ные уколы.-  Только  н'Ьженка  можетъ  погибнуть  отъ  нихъ. 

Онъ  зд^сь  для  борьбы.  По  ранамъ  узнаютъ  победителя, 
Гонен]Я,  насм1шки,    издевательства — да    есть  ли  на  свете. 
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лучш1е,  высга1е  знаки  отлич1я?!  Съ  такими  знаками  отличгя 
на  груди  можно  смотр^зть  гордо  и  см-бло.  И  кром-Ь  того 
«изъ  устъ  д'Ьтей  и  младенцевъ  совершилъ  Ты  хвалу». 

Передъ  лоткомъ  торговки  апельсинами  онъ  остановился. 
Пр1остановились  и  д-Ьти;  съ  крыльца  ратуши  глаз-Ьла  на 
него  толпа  з'Ьвакъ.  Онъ  охотно  куиилъ  бы  себ'Ь  фруктовъ 
безъ  всякихъ  разговоровъ.  Но  люди  эти  напряженно  ждали 
отъ  него  слова;  онъ  роб-Ьлъ  и  смущался.  В'Ьрное  чувство 
подсказывало  ему,  что  надо  щадить  ихъ  иллюз1ю,  что  отъ 
того,  кйкъ  и  чт5  онъ  скажетъ,  будетъ  зависать,  посл-Ьдують 
ли  за  нимъ  его  слушатели  или,  обманутые  въ  своихъ  на- 
деждахъ,  отвернутся  отъ  него.  Избежать  этого  было  невоз- 
можно: словоохотливая  торговка  слишкомъ  много  болтала  и 
разспрашивала;  надо  было  наконецъ  заговорить. 

При  первыхъ  же  звукахъ  своего  голоса  онъ  успокоился 
и  ободрился;  въ  нихъ  было  что-то  глубокое  и  певучее,  ка- 
кое-то величавое  и  вм'Ьст^  грустное  достоинство,  которое — 
онъ  былъ  въ  томъ  уб'Ьжденъ — должно  было  произвести  впе- 
чатлите. Онъ  никогда  еще  не  слыхалъ  у  себя  такого  го- 
лоса; онъ  говорилъ  и  самъ  наслаждался  своей  р'Ьчью,  какъ 
п'Ьвецъ  своимъ  п'Ьн1емъ.  На  мосту,  о  сваи  котораго  бились 
зеленовато-син1я  волны  озера,  онъ  опять  остановился.  Пе- 
регнувшись черезъ  перила,  онъ  впивалъ  въ  себя  св-Ьтъ, 
краски  и  св-Ьжесть  утра.  Р'Ьзк1й,  бодрящ1й  вЬтеръ,  поды- 
мавш1пся  съ  озера,  разв^Ьвалъ  ему  бороду  по  плечамъ, 
осв-Ьн^адъ  голову  и  грудь,  словно  холодная  ванна. 

Подъ  вл1ян1емъ  этого  радостнаго,  см-Ёлаго  подъема  духа 
въ  немъ  складывалось  твердое  р'Ьп1ен1е.  Время  приспело. 
Неизбежное  должно  было  свершиться.  Онъ  чувствовалъ  въ 
себ'Ь  си.чу  встряхнуть  челов'Ьчество.  Да!  они  могутъ  см'Ьяться, 
и  гнать,  и  презирать  его, — все  же  онъ  освободитъ  ихъ  — 
всЬхъ,  всЬхъ! 

Онъ  пспытующимъ  взоромъ  заглянулъ  въ  свою  душу.  Что 
это  должно  случиться,  было  несомн'Ьнно;  кй.къ  —  это  надо 
было  еще  обдумать.  Сегодня  празднуютъ  Троицынъ  день: 
это  хорошо.  Въ  этотъ  день  Духъ  Святой  огненными  язы- 
ками сошелъ  на  апостоловъ.  Праздничное  настроенхе  обу- 
словливаетъ  воспр1имчивость.  Въ  так1е  дни  души  людей  по- 
добны вспаханной  и  подготовленной  иив'Ь. 

Онъ  все  бо.1'Ье  и  бол'Ье  углуб.1ялся  въ  свою  душу,  пока 
не  достигъ  той  области,  гд'Ь  все  было  далеко,  высоко,  без- 
конечно.  Онъ  весь  ушелъ  въ  этотъ  второй  М1ръ  своей  души 
и  двигался  безсознате-ньно,  словно  во  сн-Ь.  Изъ  всего  окру- 
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жающаго  до  сознашя  его  доходилъ  только  топотъ  малень- 
кихъ  д1зтскихъ  ногъ  позади. 

Шумъ  ихъ  шаговъ  постепенно  усиливался,  какъ  будто  къ 
немногимъ,  б-Ьгущпмъ  за  нимъ,  присоедпнились  друпе.  Онъ 
становился  все  громче  и  громче,  словно  изъ  едишщъ  обра- 
зовывались сотни,  а  изъ  сотенъ — тысячи. 

Это  прив.1екло  его  вниман1е;  теперь  ему  уже  казалось, 
что  за  нимъ  галопируетъ  ц-блое  войско. 

Отъ  сотрясешя  земли  мурашки  бЬгали  у  него  по  ногамъ, 
отъ  пятокъ  къ  лодыжкамъ.  Онъ  слышалъ  позади  себя  пре- 
рывистое, свистящее  дыхаше,  горячш,  торопливый  шопотъ. 
Онъ  слышалъ  возгласы  ликован1я,  отрывистые,  сдержанные; 
но  все  же  они  разносились'  далеко  вокругъ  и  замирали 
вдали,  подобно  эху. 

Онъ  хорошо  зналъ.  что  это  значило.  Но  онъ  не  ожпда.гъ, 
чтобы  оно  пришло  такъ  поразительно  скоро.  Гордое  чув- 
ство власти  надъ  этой  толпой  влива.10сь  жгучей  волной  въ 
его  жилы,  и  сознан1е  неизм-Ьримой,  неслыханной  отв-Ьтствен- 
ности  давило  его  не  тяжело,  ч^Ьмъ  шнурокъ  на  его  головЬ. 
Б-Ьдь  онъ,  онъ  былъ  ихъ  вождемъ.  II  зналъ,  какой  дорогой 
вести  ихъ.  Радостный  порывъ  его  души  говорилъ  ему,  что 
близокъ  часъ,  когда  онъ  дастъ  иыъ  то  конечное  счастье 
м1ра,  котораго  люди- слепцы  столько  в'Ьковъ  искали  напрасно, 
утопая  въ  крови. 

Онъ  шелъ  впереди — наконедъ!  А  по  пятамъ  его,  словно 
морск1я  волны,  стремились  народы.  Глаза  миллхардовъ  лю- 
дей были  съ  упован1емъ  обращены  на  него.  Посл'Ьднш, 
кто  смеялся  надъ  нимъ,  давно  умолкъ.  Посл'Ьдн1й,  кто  пре- 
зиралъ  его,  сд-йлался  миеомъ. 

Онъ  шелъ  впереди,  шелъ  по  направлению  къ  горамъ. 
Тамъ,  наверху,  былъ  пред']^лъ;  за  нимъ  лежала  земля,  гд'б 
счастье  в'Ьчно  покоилось  въ  объят1яхъ  мира.  Уже  и  те- 
перь это  счастье  охватило  его  съ  такою  силой,  что  онъ 
понялъ,  каше  железные  мускулы  надо  им'Ьть,  чтобы  вы- 
нести его. 

Онъ  обладалъ  ими,  онъ  былъ  атлетомъ.  Онъ  жн.1ъ  каж- 
дымъ  нервомъ,  расправляя  крылья,  наслаждаясь  собствен- 
ной силой. 

Ему  пришла  охота  поиграть  скалами  и  деревьями.  Но 
за  нимъ  шум'к1и  шелковыя  знамена;  его  настигала,  сп'Ьша 
и  во.1нуясь,  необъятная  масса  .гюдей. 

Они  звали,  манили  къ  себ'Ь,  кивали  ему;  черныя,  син1я, 
красныя   знамена   р^яли    въ   воздух-Ь;    белокурые    локоны 
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женщпнъ  разв'Ьвались  по  в'Ьтру;  темныя  и  с^дыя  головы 
склонялись;  нервно  вздымались  упруг1е  мускулы  на  обна- 
женныхъ  рукахъ;  очи,  горящ1я  чистымъ  пламенемъ  в^ры, 
были  возведены  къ  небу  или  устремлены  на  него — на  него, 
идущаго  впереди. 

И  вотъ  наконецъ  онъ  выговорилъ  тихо,  едва  слышно, 
священныя,  зав1^тныя  слова:  «Миръ  всего  м1ра!»  Но  они 
было  услышаны  и  переходили  изъ  устъ  въ  уста.  Надъ  тол- 
пой стоялъ  ропотъ  умилен1я  и  торжества;  издалека  в'Ьтеръ 
прииесъ  первые  аккорды  начинающагося  хорала.  Глухо 
•рокотали  трубы,  робко  и  тихо  п-бли  челов'Ьчесие  голоса; 
но  вдругъ  точно  пала  преграда,  и  къ  небу  вознеслась 
громкая,  победная  п'Ьснь,  словно  тысячи  органовъ  загре- 
мели разомъ.  Шснь  эта  была  вся — жизнь,  вся — буря;  но 
мелод1я  была  старая,  знакомая  ему:  «Хвалите  Господа  съ 
небесъ!» 

"  Онъ  пришелъ  въ  себя.  Сердце  его  стучало,  какъ  моло- 
токъ.  Онъ  готовъ  былъ  разрыдаться.  Передъ  глазами  у 
него  мелькали  как1я-то  б^лыя  точки.  Весь  онъ  был7>  точно 
разбитый. 

Онъ  опустился  на  скамью  и  началъ  ^сть  купленный 
имъ  хл^бедъ.  Потомъ  очистилъ  апельсинъ  и  приложи.гь 
холодную  корку  къ  пылающему  лбу.  Самый  плодъ  онъ 
съ'Ьлъ  съ  благогов^Ьн^емъ. 

Руки  его  устало  опустились.  Ему  хот'Ьлось  бы  отдохнуть 
немного,  уснуть.  Да,  если  бы  это  было  такъ  легко!  Какъ 
отдыхать,  когда  въ  голове  шумитъ,  а  мысли  бродятъ  и 
волнуются  безъ  конца;  когда  сердце  рвется  наружу;  какая-то 
сила  неудержимо  тянетъ  въ  нев11Домую  даль;  когда  у  чело- 
в'Ька  есть  мисс1я,  которую  онъ  долженъ  выполнить,  —  а 
'ЛЮДИ  ждутъ  его,  ломаютъ  себ^  головы,  не  понимая,  зач'Ьмъ 
он-ъ  мед.титъ.  Какой  тутъ  отдыхъ  и  сонъ,  когда  необходимо 
дМствовать! 

.Онъ  пережива.1ъ  тяжелое  состояше.  Все  вопросы,  во- 
просы,— и  всегда  безъ  ответа.  С^рая,  томительная  пустота 
;Н  -по  временамъ  как1я-то  бо-т-Ьзненвыя  паузы  въ  мышлен1и. 
Ему-  вспо.Ашплись  такъ-называемые  колодцы-журавли.  Тамъ 
бываетъ  иногда  то  же:  вы  стоите,  дергаете  изо  всей  силы 
за  веревку,  но  колесо  упрямо  не  хочетъ  верт'Ьться.  Вы 
упираетесь  тверже,  дергаете  спльн-Ье.  Ведро  необходимо 
вытащить.  Вы  задыхаетесь  отъ  жажды.  А  колесо  не  по- 
дается— ни  взадъ  ни  впередъ.  Это  было  мучен1е,  пытка, — 
почти    физическое    страдан1е.    Послышались    шаги  —  онъ 
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обрадовался  имъ,  -какъ  избавленш.    Богъ  ты  мой!    Что  за 
фантаз1я  въ  самомъ  д'Ьл'Ь — спать  теперь! 

Онъ  всталъ,  днвясь,  какимъ  образомъ  онъ  очутился  въ 
своей  камер'Ь,  и  отворилъ  дверь  въ  коридоръ.  Онъ  зналъ, 
что  тамъ  за  дверью  стоитъ  его  мать,  и  надо  впустить  ее. 
Она  вошла  и  смотрела  на  него  съ  изумленхемъ,  С1яя  ра- 
достью; губы  ея  дрожали,  она  молитвенно  сложила  руки. 
Онъ  возложилъ  ей  руки  на  голову,  сказалъ: — «встань!»--ц 
вотъ — она  встала  и  пошла.  II  когда  она  выпрямилась,  онъ 
понялъ,  что  это  не  мать  его,  а  Онъ — страдалецъ  пзъ  На- 
зарета. Онъ  не  только  исцЬли.тъ  Его,  онъ  Его  оживилъ. 
Погреба.тьныя  пелены  еще  обвивали  т^ло  1исуса.  Онъ  по- 
дошелъ  къ  Нему  вплотную  и  вошелъ  въ  Него.  Въ  этотъ 
моментъ  раздалась  неописуемая  дивная  музыка.  Онъ  со- 
вершенно ясно  чувствовалъ,  какъ  тапнственнььмъ  образомъ 
т'Ьло  1исуса  растворяется  въ  его  тЬл'Ь.  Онъ  увид'Ь.тъ  уче- 
никовъ,  искавшпхъ  Его.  Изъ  ннхъ  выд^Ьлился  Петръ,  по- 
доше.тъ  къ  нему  и  сказалъ: 

—  Учитель! 

—  Это  Я, — былъ  отв-Ьтъ. 

Петръ  подошелъ  ближе,  совсЬмъ  близко,  дотронулся  до 
своего  глазного  яблока  н  нача.тъ  вертеть  его:  апосто.тъ 
верт'Ь.тъ  земной  шаръ.  Наста.1ъ  часъ  показаться  народу. 
Онъ  вышелъ  на  балконъ.  Внизу  волновалась  толпа,  и  сквозь 
шумъ  и  ропотъ  челов-Ьческаго  моря  одинъ  единственный  то- 
ненькШ  дЬтскШ  го.юсокъ  п'Ьлъ:  «Христосъ  воскресъ!» 

Но  только  зап'Ьлъ  голосокъ,  какъ  же.тЬзная  рЬшетка 
ба.1кона  подалась  впередъ... 

Онъ  сильно  испугался,  вскочплъ,  протеръ  глаза  и  по- 
нялъ, что  засну.тъ  на  скамьк 

Было,  должно-быть,  око.ю  полудня.  Онъ  хот11ъ  опять 
подняться  наверхъ,  въ  буковый  л-Ьсъ,  чтобы  выждать  время. 
Тамъ,  съ  высоты  небесъ,  его  благословитъ  солнце. 
.  Онъ  сталъ  подниматься  на  гору.  Воздухъ .  бы.тъ  попреж- 
нему  чистъ  и  прохладенъ.  Птицы  '  п'Ьлп  хвалы  Творцу. 
Небо  казалось  б.тЬдно-голубымъ,  опрокинутымъ  хруета.хь- 
нымъ  колпакомъ.  Все  было  такъ  ново,  такъ  непорочно!  '; 

II  самъ  онъ  былъ  не  тотъ,  что  прежде,  —  новый.  Онъ 
взглянулъ  на  свою  руку  —  это  была  рука  Бога.  А  какъ 
свободенъ  и  чистъ  былъ  его  духъ!  А  эта  непринужденность 
движен1й  всЬхъ  членовъ  его  т15ла,  эта  полная  внутренняя 
ув-бренность  и  отсутств1е  угрызенШ!  Раздумье  и  сомн-Ьшн 
были  теперь  далеко!    Онъ  сострадательно  улыбался,   думая 
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о  философахъ  зд'Ьшняго  м1ра.  ВсЬ  ихъ  мудрыя  измышле- 
Н1Я  такъ  же  мало  могутъ  создать  что-нибудь,  какъ  не  мо- 
жетъ  ребенокъ  подняться  на  воздухъ  съ  помощью  одн'Ьхъ 
только  своихъ  маленькпхъ  ручекъ. 

Н'Ьтъ,  н^Ьтъ:  для  этого  нужны  крылья, — широк1я,  могуч1я 
крылья  орла  и  сила  Бога! 

Онъ  несъ  въ  голов-Ь  словно  драгоц'Ьнный  алмазъ  гигант- 
ской величины,  осв^щавш1й  яркимъ  св'Ьтомъ  всЬ  темныя 
пропасти  и  бездны:  мракъ  исчезалъ  при  его  приближенш... 
Наступалъ  разсв'Ьтъ  истины,  знан1я. 

Въ  церквахъ  зазвонили  въ  колокола.  ]\1огуч1е  звуки  по- 
неслись въ  пространство.  Казалось,  воздухъ  заговорилъ  на 
своемъ  собственномъ  языгЬ. 

И  онъ  слегка  наклонился  впередъ,  прислушиваясь  къ 
этому  звону,  точно  къ  голосу  стараго  друга:  в'Ьдь  это  былъ 
Богъ  Отецъ,  говорящШ  со  Своимъ  Сыномъ. 
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Эго  пропзведенге  было  благоговейно  посвящено  Тео- 
дору  Фонтану,   здравствующему.    Посвящаю    его    теперь 

памяти  отшедшаго. 

Гергартъ  Гауткманъ. 


«Праздникъ  мира»  (Ва§  РпейепзГез!)  открывает!  въ  собран1п  со- 
1ганРн1П  Гауптмана  ппклъ  ссемейныхъ  драмъ»  (Гат1Иеп(1гатеп;,  въ 
который  ВХОДЯТ!,  еще:  < :Одпно1пе>,  -Коллега  Крамптонъ»  и  <'М11хаилъ 
Крамеръ». 

'Лразднпкъ  мпра^>  повременп  написания  всего  лишь  вторая  пьеса 
ГауптАгана.  Она  появпласт.  черезъ  годъ  посл'Ь  «Предъ  восходомь 
солнца:-.,  въ  начал^•,  18У0  года,  въ  журнале  «Свободная  спена»,  п  въ 
1юн1  того  же  тода  прошла  послЬднпмъ  представлен1емъ  сезона  въ 
театре  обш,ества  Свободной  сцены.  Въ  томъ  я;е  году  въ  берлинском!. 
Лесспнгъ-театр'Ь  она  пм4ла  большой  усп'Ьхъ. 

Она  названа  авторомъ  «Семейной  катастрофой)  (01пе  Гат^Иеика- 
1а81горЬе)  п  посвящена  пзвЬотному  писателю  Теодору  Фонтану,  какъ 
дань  по^г^птсльноя  благодарности  молодого  автора  старому  художнику, 
1;оторый  первый  прпзналъ  крупный  талантъ  въ  написавигемъ  драму 
Лота  и  Елены. 

Драм-Ь  иредпосланъ  сл]>дующ1й  эпиграфъ  изъ  Лесспнга,  устанавли- 
вающ]й  здравый  взглядъ  на  драматичесъ'оо  д'Ьйств1е:  <:Въ  каждомъ 
драматпческомъ  произведен!!!  они  (плохте  критики)  впдятъ  дМств1е 
только  тамъ.  гдЬ  любовпикъ  уиадаетъ  1;ъ  ногамъ  и  т,  п.  Они  нпкакъ 
не  хотятъ  согласиться,  что  .любая  внутренняя  борьба  страстей,  лю- 
бой рядъ  различныхъ.  взаимно  опровергающпхъ  другъ  друга  мыслей 
уже  составляютъ  драматическое  д'бйствге.  Не  потому  ли  это,  что 
сами  они  думаютъ  и  чувствуютъ  слии1К0мъ  ужъ  механичесь'и,  чтобы 
при  этомъ  у  нихъ  возникло  ощуш,ен1о  какой-нибудь  деятельности. 
Возражать  такимъ  умамъ  серьезно— трудъ  безполезный». 

Гауптманъ  предвидЬлъ,  что  его  упрекнутъ  въ  скудости  вн1^шняго 
двпжён1я,  въ  б^;дности  сюжета.  1Гна  этотъ  разъ.  и  много  разъ  впе- 
реди ему  действительно  приходилось  слпиигомъ  часто  слышать  этотъ 
упреь'ъ.  Раздается  онъ  иногда  и  иосейчасъ. 

Идея  наследственности  легла  въ  основу  <  Предъ  восходомъ  солнца  \ 
Она  же  !1арптъ  1!  въ  «Празднике  мира».  Въ  этомъ  смысле  вторая 
драма  Гауптмана  еще  более,  чемъ  ]!ервая— дарви!И1стпческ1П  этюдъ, 
какъ  выразился  Шлентеръ.  Драматургъ  ка!;ъ  бы  задался  целью 
оправдать  .1ота.  героя  своей  первой  драмы.  исиугав!1!агося  ужасовъ 
наследственности  и  отк-азавшагося.  въ  виду  этого,  отъ  любимой  де- 
вушки н  счастья  съ  нею. 

Лотъ  былъ  правъ.  какъ  бы  говорптъ  Гауптманъ,  показывая  въ 
<  Празднике  мира.)  трагед!ю  семья,  гшющей  и  агонизирующей  подъ 
гнето.мъ  страшнаго  закона  происхождения  отъ  ''мльного  отца.  Съ  без- 
жалостнымъ   спокойств1емъ  естествоиспытателя    онъ  подводить  чпта- 
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теля  къ  семь^  Шольцевъ  п  показываетъ,  въ  какой  адъ  мо/кетъ 
иногда  обратпться  семья,  зтотъ  мирный  и  мплый  уголокъ,  когда  она 
создается  на  основе  печальной  насл-Ьдственностн. 

Великол'Ьпный  мастеръ,  онъ  пользуетъ  ослепительный  эффектъ 
контраста  светлой  рождественской  ночи  вЬчному  мраку,  царящему 
въ  душахъ  его  героевъ,  объединившихся  въ  этотъ  вечеръ  у  зеленой 
елки. 

Больной  отедъ  передалъ  неврозъ  всЬмъ  свопмъ  д4тямъ,  п  вечный 
разладъ  царнтъ  въ  этой  семь-Ь.  Вражда,  ненавпсть,  раздоръ  господ- 
ствуютъ  въ  ней.  На  мгновение  какъ  будто  спускается  сюда  светлый 
небесный  мигъ  примирения.  Чужая,  сторонняя  девушка  Ида  несетъ 
его  съ  собой  въ  психопатическую  семью.  Но  семейному  аду,  слага- 
вшемуся дссятокъ  л-Ьтъ,  не  превратиться  въ  рай  въ  мгновение  ока. 
Карточный  домикъ  мнимаго  счастья  разлетается  подъ  первымъ  дуно- 
вен1емъ  бури  раздора.  Та  же  черная  туча  ненависти  и  несчаст1я  на- 
висаетъ  надъ  фпналомъ  драмы.         .;  -       ^ 

Разница  между  первой,  столь  же  безотрадно  кончаюш,сЁся  драмой 
Гауптмана,  и  «Праздникомъ  мира?— только  вътомъ,  что  зд^сь- въ  это 
страшное  темное  царство  пробивается  все-таки  хоть  одпнъ  светлый 
лучъ.  Это  —  Пда,  точно  ев1углый  посланникъ  изъ  какого-то  другого 
царства, — царства  здоровыхъ,  бодрыхъ,  прпзванныхъ  къ  радости  жизни. 

Зам'Ьтимъ,  что  вообще  у  Гауптмана  очень  часто  воилощсн1е:\1ъ  бод- 
рости, силы  п  радости  быт1я  являются  девушки.  Близкчя  к-ъ  природЬ, 
здоровыя,  чистыя.  онЬ  несутъ  свЬтъ  п  миръ  въ  мулссшя  души,  над- 
ломленныя,  вывпхнутыя,  сложныя  и  растерянныя.  II  непхъвина,  если 
т1.  не  могутъ  принять  этотъ  свЬтъ  и  согрЬться  въ  немъ,  1;аг;ъ  герои 
этой  драмы,  какъ  герой  «Одинокихъ». 

<:Праздвикъ  мира;>  есть  трагед1я  характеровъ,  которые  по  самому 
существу  своему  не  могутъ  проявляться  рядомъ.  совместно  жить  п 
работать,  потому  что  они  признаютъ  только  свой  эгопзмъ  и  подчинение 
своей  волЬ.  Сами  несчастные,  они  дЬлаютъ  несчастными  всЬхъ  к-ру- 
гомъ.  Пхъ,  какъ  горбатыхъ,  исправитъ  только  смерть.  Сопрнкосно- 
вснзе  съ  семьею  Шольцевъ  даже  светлой  Иды  не  привело  ни 
къ  чему. 

Гауптмапъ  дадъ  почувствовать  эту  пдею,— но  фактически  въ  пьес!', 
не  далъ  этого  «примпрен1я  въ  смерти».  НЬкоторые  критики  ставили 
ему  это  въ  упрекъ  и  признавали  драму  незаконченной.  Къ  этой  пде1^ 
■:.мира  въ  смерти»,  къ  гимну  <всепримпряющей  смерти»  Гауптманъ 
вернулся  поздн-Ье— въ  «Михаил!^  КрамерЬ». 

Во  второй  пьес'Ь  Гауптмана  улге  не  уловить  никакихъ  соц1альпыхъ 
задачъ.  Это  д-Ьйствитс^ьно  только  «семейная  катастрофа»,  чист-Ьйшая 
'-семейная  драма»,  к'оторая  можетъ  совершаться  и  совершается  подъ 
какою  угодно  широтою,  въ  самыхъ  разнообразных!,  общеетвенныхъ 
услов1ЯХъ.  Такъ, всегда  можетъ  быть  тамъ,  гд^  склонный  къ  психозу, 
спльно  тронутый  цпвилизашей  челов1;к-ъ,  давно  переживнай  моло- 
дость, свяжетъ  свою  жизнь  съ  шестнадцатпл1&тней  необразованной 
д1;вушкой. 

Поддавш1пся  модному  въ  то  время  тсчен1ю  въ  наук'Ь  и  литературе, 
можетъ-быть,  слишкомъ  высоко  оценившему  значен1е  наследствен- 
ности, Гауптманъ  хотелъ  показать  во  всемъ  ужасе  банкротство  такого 
брака,  обезценивающаго  детей.:  . 

Автоб1ографпчески  такой  пнтересъ  въ  нашемъ  писателе  ..1М0гъ 
.: орусловливаться  недавними  ею   увлечен1ями   этою  .областью  :.знан1Я. 


ЗдЬсь  моглп  много  значить  его  впечат.тЬн1я.  выиссснпьш  тъ  Цюрпяа, 
гд1-.  въ  1ЬЬЗ  году  онъ  провелъ  несколько  .м^^сяпевъ  яь  опществЬ  псп- 
х1атра  Фореля,  живо  интересуясь  областью  его  работъ.  Что  это  увле- 
чеы1с  не  было  простой  данью  модЬ,  за  это  говорить  п  то,  что  почти 
одновременно  съ  этой  драмой  онъ  ппсалъ  и  свой  разсказъ  «Апоетолъ», 
посвященный  разработке  такой  же  психопатологической  темы.  Только 
апостолъ  к'ончаетъ  ман1ей  релпг1ознаго  велпч1я  тамъ,  гд%  Шольцъ  ста- 
новится жертвой  ман1и  прсслЬдован1я. 

Совершенно  невозможно  отрицать  однако  п  чпсто-вп'Ьтнпхъ  лпте- 
ратурныхъ  вл1ян1й  на  Гауптмг/на.  ВсЪ  крптиггп  единодушно  ука- 
зываютъ  на  огромное  вл1ЯН1е  на  него  драмы  Ибсена  «Призракпэ  и 
въ  меньшей  м-ЬрЬ,  можетъ-быть,  <-Отпа.-  Стриндберга.  Искать  вл1ЯН1я 
на  Гауптмана  со  стороны  толстовской  «Крейцеровой  сонаты»,  появи- 
вшейся въ  томъ  же  1890  году, — совершенно  напрасно. 

Герой  «Прпзраковъ»  Осзальдъ— такая  же  трагическая  жертва  прокля- 
той насл1^дственностп,  оставленной  ему  отцомъ,  так"ая  же  пгрушка 
рока,  ка1;ъ  и  д'Ьтн  ТЛольцёвъ.  Гауптманъ  ц-Ьлпкомъ  присоединплся  къ 
походу  Ибсена  противъ  семьи.  Къ  чести  его  нужно  сказать,  что  онъ 
тоньше  и  глубже  посмотреть  на  вопросъ  насл'Ьдственности.  Если  у 
Ибсена  передъ  вами  чистая  наследственность  физпческто  яедуш. 
нас.тЬдственность  больной  к.лЪткп  головного  мозга,  пораженной  про- 
гресспвнымъ  паралпчомъ,  то  у  Гауптмана  иас.иьдствеиностъ  бо.п- 
ного  характера,  больного  духа  у  людей  физпческ-п  вполн'Ь  здоросыхъ. 

Конечно,  хорошее  знанге  широкою  публикою  названныхъ  пьесъ 
Ибсена  и  Стрппдберга  не  могло  послужить  къ  выгоде  Гауптмана. 

Бол-Ьзненный  колоритъ  драмы  Гауптмана  настолько  сгущенъ,  что 
мо;кпо  понять  д'Ьлавшхеся  ему  упреки  за  чрезмерную  исключитель- 
ность, за  эксцентричность  и  героевъ  драмы  п  пхъ  катастрофы.  Кри- 
тика не  разъ  по  поводу  этой  драмы  указывала  на  то,  что  жизнь  клп- 
нпкъ,  больнпцъ,  домовъ  сумасшедшихъ  едва  ли  можетъ  претендовать 
на  общечелов'Ьческчй  пнтересъ,  едва  ли  можптъ  глубоко  задГзвать 
здороваго  зрптеля,  н  что  Гауптманъ  напрасно  еще  бол^е  сгу- 
стплъ  тона  пбсеновскаго  сюжета.  Указывалось  на  то,  что  «Празднику 
мира»  еще  бол4е,  чЬмъ  первой  драм'б,  недостаетъ  тпппческаго  зна- 
чен1я  (Бартельсъ). 

Последнее  десятпл^тге,  выдвинувшее  рядъ  зам^чательныхъ  пропзве- 
ден1й  не  пспхологпческаго,  а  пспхопатологдческаго  характера,  спльно 
ослабп.ло  значительность  такпхъ  упрековъ.  Больной  п  нервный  в1'.къ 
прпзналъ  за  ппсателемъ  неотъемлемое  право  касаться  больного  духа 
п  изсл'Ьдовать  недуги  мысли  и  воли.  Пусть  это  клиника,  но  впечатлЬ- 
Н1е,  оставляемое  «Празднпкомъ  мира»  на  сцен^.  —  властно  и  неот- 
разимо. Гаупт.манъ  точно  гппнотизируетъ  зрптеля. 

Можно  не  стоять  нп  въ  какомъ  отношенп!  къ  этой  п  подобной 
больиымъ  семьямъ,  но  нельзя  остаться  равнодушнымъ  передъ 
.этпмъ  зр-Ёлищемъ  возможнаго  челов^ческаго  страдан1я.  возбул;дающимъ 
истинный  драматический  ужасъ.  Бо.льной  в4къ,  умножая  число  боль- 
ныхъ  семей  п  людей,  подвержекныхъ  пспхозу,  все  бол^е  п  бол^.е 
устанавлпваетъ  право  на  признан1е  за  такпмп  вещами  общечелов'Ьче- 
скаго  значения. 

Въ  смысле  техники,  вторая  драма  —  безспорный  шагъ  Гауптмана 
впередъ.  'Въ  «Празднике  мира», — ппшетъ  Штейгеръ:— Гауптманъ  на- 
ходился еще  всец'Ьло  подъ  вл1ян1емъ  Ибсена.  Весь  обликъ  молодого 
человека,  котораго  онъ  ^отклъ  изобразить,  долженъ  былъ  механически 
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объясняться  дарвинистическимп  законами  насл^дован1я  и  приспосо- 
блен1я.  Крапля  и  р^зия  слова  циническаго  Роберта,  въ  которыхъ 
онъ  самъ  сообщаетъ  о  наследственности  семьи,  напомпнаютъ  даже 
Зола...  Но  если  сравнить  эту  драму  съ  первой,  то  нельзя  не  удивляться 
сильной,  ц'Ьлостной  К0МП03ИЦ1И  и  искусной  постройкЬ  его  трагической 
семейной  идплл1и.  Сейчасъ  чувствуется,  что  авторъ  сбросилъ  съ 
себя  всЬ  натуралистичесшя  причуды,  обязанный  своимъ  существова- 
н1емъ  только  духу  протпворЬч1я,  китайщинЬ  школьныхъ  правплъ,  съ 
т4мъ,  чтобы  сл^довать  одному  своему  художественному  чувству.  Какъ 
прекрасно  зд^сь  выработано  сценическое  настроен1е!  Бъ  <11раздникЬ 
мира»,  гд};  все  ссора  п  споръ,  резкая  ирон1я  тамъ  и  здЬсь  про- 
является и  во  внЬшней  сценической  обстановк'к  Рождественская 
елка  и  семейная  перебранка,  рождественская  п1сня  и  сцена  ссоры— 
1;онтрасты  настолько  р'Ьзк1е,  что  ожидан1е  Норы  въ  рождественскую 
ночь  кажется  рядомъ  съ  нилги  прямо  датской  игрой  (е!»  К1п(1ег8р1е1). 
И  такъ  же  ужасенъ  въ  концЬ  видъ  сына,  желающаго  обнять  отца, 
который  уб^гаетъ  отъ  страха  побоевъ». 

Натологическ1й  наклонъ  драмы  не  препятствуетъ  Шлентеру  признать 
болыи1я  достоинства  за  драмой.  «Большинство  первыхъ  крптиковъ 
Гауптмана, — пишетъ  онъ: — категорически  отвергли  «Праздникъ  мира». 
Но  кто  признаётъ  право  драматурга  изсл'Ьдовать  челов-Ьческую  душу  и 
человЬческую  судьбу  въ  ихъ  высшемъ  подъеме;  и  глубочайшемъ  па- 
ден1и,  тотъ  не  найдетъ  достойнымъ  порицан1я,  что  поэтъ  былъ  вы- 
нужденъ  психологичесюя  наблюдения  свести  къ  психопатпческпмъ 
выводамъ.  И  тотъ  признаётъ  художественной  строгую,  суровую,  серьез- 
ную форму,  въ  какую  вылился  «Праздникъ  мира». 

Брандесъ  видитъ  въ  пьесЬ  проявлен1е  «большого  драматическаго 
таланта»  и  подчеркиваетъ  выгодную  частность  пьесы — то,  что  «по 
ибсеновской  манере  въ  драмЬ  скрывается  тайна,  которая  лишь  къ 
концу  объясняется  зрителямъ>. 

Манеру  Гауптмана  давать  многое  въ  драмк  по  въ  (')орм4  ясивого 
д4йств1я,  а  въ  формЬ  разсказа,  не  приходится  отнести  къ  драматиче- 
(•кимъ  достоинствамъ,  но  Гауптманъ  подьзуетъ  ее  съ  такимъ  искус- 
ствомъ,  что  она  не  влечетъ  за  собою  скучнаго  и  отнюдь  не  чув- 
ствуется, какъ  недостатокъ. 

Въ  техническпхъ  пр1емахъ  въ  своей  первой  •гшнтпмной»  драм1. 
драматургъ  остается  в'Ьренъ  ссбЬ:  немног1я  пзъ  пьесъ  его  такъ  изре- 
заны авторскими   прпм'Ьчан1ями  для  актера,  }:акъ  ата. 


ПРАЗДНИКЪ  МИРА. 


СЕМЕЙНАЯ    КАТАСТРОФА    ВЪ    ТРЕХ!.    ДЪЙСТВШХЪ. 

ДЪПСТВУЮЩГЯ  ЛИЦА: 
Докторъ    МЕДИЦИНЫ    Фрицъ    Шольпъ,  ^ 

со     ч-Ь-г-т  I 

^^  „\.  I  Насколько  возможно, 

Минна  Шольцъ,  его  жена,  40  лЬтъ.  I  въпхъ ли цахъ должно 

Августа,  29  лЬтъ         "1  '  """"-т-^тг^г,    г.^.тг.»^ 

РОБЕРТЪ,  28  Л^ТЪ  '      ПХ1,  Д'Ьти. 

ВильгЕЛЬмъ,  26  лЬтъ.  I 

Г-ЖА  Марп  Бгхнеръ.  42  лЪть, 

Ида,  ея  дочь,  20  лЬтъ. 

ФрпБэ,  слуга,  ГЮ  л-Ьтъ. 


выражаться    семей- 
ное сходство. 


СоСыт1я  этой  поэмы  пропсходятъ  ВЪ  ро;кдоствонск1п  всчеръ.  въ  80-хъ 
годахъ,  ВЪ  одпнокомъ  деревенскомъ  домик-Ь  на  Шютценхюгел-?;,  блпзъ 

Эркнера  (Бранденбургъ). 
Вс4  трп  акта  пропсходятъ  въ  высокой  просторной  зал!;,  съ  выбЬлен- 
ными  стЬнамп,  которыя  увЬшаны  старпннымп  картинами,  рогами  п 
разнымп  звЬрппымп  головами.  Съ  ссредпны  потолка  пзъ  иалокъ 
свешивается  люстра  пзъ  оленьихъ  роговъ  съ  ц'Ьльнымп  свечами.  По 
середпн'Ь  задней  стЬны,  выдаваясь  впередъ — тамбуръ  со  стеклянной 
дверью,  черезъ  которую  впденъ  тяжелый,  разного  дуба  подъ^здь.  На- 
верху, надъ  тамбуромъ— чучело  токующаго  тетерева.  Направо  п  на- 
лево отъ  тамбура — по  окну,  съ  замерзшими,  частью  занесеннымп  сн1^- 

гомъ  стеклами. 
Въ  ст-Ьн^  направо— открытая,  въ  род4  воротъ,  арка,  ведущая  на  лест- 
ницу ВЪ  верхтй  этажъ.  Въ  топ  асе  стЬнЬ — две  нпзк1я  дверп.  одна— 
въ  погребъ,  другая— въ  кухню.  Въ  ст^не  напротпвъ— также  двЬ  дверп, 
въ  ту  л;е  комнату.  Между  этими  дверями — старинные  стенные  часы; 
на  пхъ  верхней  крышке— чучело  совы.  Мебель  въ  компатЬ  состоптъ 
пзъ  старпнныхъ,  масспвныхъ  дубовыхъ  столовъ  п  стульевъ.  Направо 
птъ  зрптеля,  параллельно  боковой  ст1;ие— столъ  подъ  б^лой  скатертью. 
Направо,  въ  глубпнЬ  сцены  — 'небольшая  железная  печь  съ  пдущпмп 
вдоль  стены  трубамп,  Вс!.  дверп  разрпсоваппыя:  прпмптивные  ри- 
сунки пзображаютъ  попугаевъ  п  т.  п. 
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ДМСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Зала  убрана  зеленымп  в'Ьтпами.  На  1;амсиныхъ  плптахъ  пола  лежпп. 
елка  безъ  подставки.  Фрпбэ'  на  верхней  ступсньк1;  л^стнпды  вь 
потребъ  сколачиваетъ  подножкт.  У  протпвоположныхъ  концовъ  стола 
Г-ЖА  Бухнеръ  п  г-жл  Шольцъ  прпкрЬпляютъ  разноцвЬтныя  вос- 
ковыя  св4чн  къ  подсв1-)Чникамъ.  У  г-жи  Бухнеръ  впдъ  здоровой, 
хорошо  упитанной,  ласковой  женЕ,;л^ы;  од-Ьта  просто,  солидно  п  очень 
опрятно.  Гладко  причесана.  Все  ся  существо  дыгаптъ  сердечностью, 
вполн!)  искреннею,  даже  когда  ея  проявлен1Я  порою  пропзводятъ  впе- 
чатл'Ьн1е  н^котораго  жеманства.  РЬчь  ея  намеренно  чистая,  въ  минуты 
возбуэ;ден1Я— съ  декламащей.  Ото  всей  точно  в'Ьетъ  довольствомъ  и 
благополуч1емъ. 

СовсЬмъ  другая  —  г-жа  Шольцъ.  Она  кажется  много  старше  свопхъ 
л^тъ,  ст.  начинающимися  недугами  старости.  Въ  ея  фигуре  —  нездо- 
ровая полнота.  ЦвЬтъ  кожи— блЬдно-с^рый.  Од'Ьта  болЬе  ч^м^просто. 
Волосы  сЬды  и  въ  безпорядкЬ.  Носитъ  очки.  Г-жа  Шольцъ  въ  двпже- 
н1яхъ  порывиста,  безпокойна;  говорптъ  по  большей  части  слезливо  или 
ппсклиЕо;  производить  впечатл4н1е,  что  постоянно  возбуждена.  Въ  то 
время,  какъ  г-лса  'Бухнеръ  какъ  будто  лишетъ  лишь  для  других;,, 
г-ла  Шольцъ  занята  только'  собою. "      .  '   '  • 

НастолЬ — дв^,  жирандоли  въ  пять  разв'Ьтвлен1й  со  св^;чамп.  Ни  люстра 
■ни  лшрандоли  еще  не  зажлсены.  Горптъ  1;е1Х)синовая  лампа. 

ФриБЭ  (ударяетъ  топоромъ),  Вотъ  какъ,  у  меня 'безъ  про- 
машки! 

Г-ЖА  Шольц^ь.  Фу!  Не  могу  этого  слышать,  Фрибэ! 
.Сколько  разъ  говорила  я  вамъ...  В^дь  топоръ  можетъ  такъ 
легко  сорваться..  На  камн4  не  рубятъ  дровъ! 

Фрибэ.  За  это  ужъ  поручусь.  Къ  чему  же  я  тогда  бы.тъ 
десять  л'Ьтъ  на  служб'Ь.    : 

Г-ж.А.  Бухнеръ.  На  с.тужб15? 

Г-ЖА  Шольцъ.  Онъ  служилъ  въ  королевскихъ  л-Ьсньтхъ 
дачахъ.  V 

Фрпбэ.  Н'Ь-'Ьтъ,  бе.зъ  промашки  (ударяетъ).  Вогъ  та-акъ! 
(ударяетъ).  Ужъ  за  это  могу  ручаться.  (Онъ  поднимается,  ос.мат- 
рпваетъ  свою  р'аботу  при  свътЪ  лампы,  зат^мъ  укр'}^пляетъ  елку,  такъ 
что  она  стоитъ.:  Фрибэ  —  маленькаго  роста,  слегка  сгорбленный,  крп- 
В0Н0Г1Г1,  пл'};шпвыГ1.  31аленькое,  подвилсное  обезьянье  лицо  не  брито. 
Волосы'  на  голов'1  и  въбород'Ь— пзжелта-с^дые.  Сюртуггъ  на  немъ  вегь 
въ  пороип;^.  мас.тЬ,  ва1;с1>,  пыли  и  т.  д.,  сшитъ  на  челов^Ька  въ  два 
раза  выше,  оттого  рукава  засучены,  борта  сильно  заходятъ  одинъ  на 
другой.  На  немъ  1:"орпчневый,  относительно  чистый  фартук'ъ,  изъ-за 
1сотораго  онъ  время  отъ  времени  вытаскиваетъ  табакъ.  чтобы  съ 
чув'ствомъ  иойюхатЬ.  Елка  ур;ръплена.  Фрпбэ  поставплъ  ее  на  столъ, 
стоптъ  передъ  ней  и  ог.рдынается).  Отличнъйитес...  красивое... 
настояш,ее:...  деревцо!  Ель!  (Глядйтъ  на  женщпнъ  съ  прёзритель- 
нымъ    гревосходствомъ).    Разв'Ь  не  ель,  а? 
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Г-ЖА  Бухнеръ.  Каш.  и1,1вш1й  .т1-.сн11Ч|Г1,  вы  должны 
ум^ть  различать. 

Фг'ИБэ.  Ну.  разумеется,  не  сумасшедш1й!  Не  сосна  же  это. 

Г-жл  Шольцъ  (нетерпклпво  его  перебпвастъ).  Да,  да,  только 
не  задерживайте  насъ,  Фрибэ!  Моя  дочь  прямо  сказала: 
«Пришли  мн-Ь  Фрибэ ". 

Фрибэ.  Что-жъ!..  По  мн'Ь...  (Уходптъ  въ  дверь,  ведущую  въ 
кухню,  сд-Ьлавъ  презрительное  двпл;ея1е- рукою). 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Должно-быть,   возня  вамъ  съ  нимъ? 

Г-ЖА  Шольцъ.  о,  еще  бы!  Несносный!  Если  бы  не  мой 
муж1....  Да  чтб  съ  нимъ,  съ  мужемъ,  можно  было  поделать... 
Нуженъ  былъ  ему  зач-Ьмъ-то  этотъ  старый  табачный  носъ, 
.чтобы  бы.1ъ  онъ  ц'Ьлый  день  око.ш  него,  а  то  ему  уже  было 
не  по  себ-Ь.  Удивительный  челов-Ькъ!  . 

Августа  (торопливо,  съ  шумомъ  входптъ.  Войдя,  съ  сплою  запп- 
раетъ  стеклянную  дверь  на  замокъ  и  заелоняетъ  собою  дверь,  точно 
желая  загородить  кому-то  входъ). 

Г-ЖА  Шольцъ  (страшно  испуганная,  скороговоркой).  Ахъ.  Го- 
споди! Господи,  Господи!!! 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Да  чт«У?.. 

Августа  (длинная,  поразительно  худая:  одЬта  по  последней  мод'Ь, 
но  безвкусно.  Плюшевая  кофточка,  плюшевая  шапочка,  муфта.  Лицо 
п  ноги  длннныя.  .Тпцо  суровое,  съ  узкими,  крепко  сжатыми  губами, 
съ  выражен1емъ  горечи.  Носитъ'  лорнетъ.  Съ  возбужденностью  матери 
соединяетъ  болЬзненную  обидчивость.  Такое  лицо  должно  разливать 
кругомъ  атмосферу  недовольства,  досады  п  унын1я).  На  улцпъ... 
честное  слово...  кто-то  гнался  за  мною. 

Г-ЖА  Бухнеръ  (вынимая  часы).  Можетъ-Оыть,  это  уже 
Вильгельмъ...  Н1>тъ,  онъ  не  можетъ  еще  быть.  По-Ьздъ  еще 
не  прпшелъ.  (Лвгуст-Ь)  Подожди-ка!  (Берется  за  ручку  двери, 
чтобы  открыть). 

.\вгустА.  Ахъ,  н1>тъ,  Н'ЁТЪ! 

Г-ЖА  Бухнеръ,  Вы  нервничаете,  дитя  мое.  (Пдетг  въ 
стеклянную  дверь  и  отворяетъ  наружную  дверь.  Немного  робко) 
Кто  зд-Ьсь?  (Решительно')  Кто  •зд'Ьсь?  (Пауза,  никакого  ответа). 
.  Г-ЖА  Шольцъ  (сердито).  Право,  это  зам'Ьчате.тьно!..  Ка- 
жется, п  такъ  у  насъ  предостаточно  волненШ.  Право,  можно 
отъ  всего  этого,  умереть.  Всегда  съ  тобою  что-нибудь! 

Августа.  Со  мной,  со  мной!  (Р^зко)  Но  чтб  такое  всегда 
со  мной?! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Однако  ты  очень  любезно  разговари- 
ваешь съ  матерью! 

А-вгустА.  А  по  мн'Ь...  Понево.тЁ  пспугаешься,  когда... 
въ  такой  темнот^....  и  совсЬыъ .  одна,  ни  душп... 
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Г-жл  Бухнеръ  (обнимая  ее  за  тал1ю,  мягко).  Горячка,  го- 
рячка!.. Ну,  ра.зв1;  можно  всегда  такъ?..  Пойдемте.  (Помо- 
гаетъ  ей  раздаться).  Вотъ  такъ-то  лучше. 

Августа.  Ахъ,  г-жа  Бухнеръ,  правда. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Послушайте  вы  меня,  господа.  Вотъ  мы 
у  васъ  уже  четыре  долгпхъ  дня...  Я  думала...  Хотпте  вы 
говорить  мн-Ь  ты'?  Да?  Отлично!  Ну-съ,  итакъ  (обнпмаетъ 
п  цЬлуетъ  Августу,  потомъ  г-лд  Шольцъ). 

Г-ЖА  Шольцъ  (прежде,  ч'Ьмъ  отвЬтить  на  объят1е).  Постои, 
постой,  у  меня  руки  въ  воск-Ь. 

Г  -  ж  А  Б  у  X  н  Е  Г'  ъ  ( АвгустЬ,  ь-оторая  подошла  къ  печ1;1  погреться ). 
Ну  вотъ,  теперь  теб-Ь  уже  гораздо  лучше?  Хороию  было 
въ  церкви? 

Августа.  Ва  всякомъ  случае,  я  туда  больше  не  ходокъ. 
Скверный  воздухъ,  невыносимая  жара. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Хорошо  говорилъ  пасторъ? 

Августа.  Вотъ  какъ  говорилъ:  будь  я  нищая,  я  бы  въ 
пТЕ'Ьтъ  на  его  проповедь...  право,  я  бы  итвырнула  имъ 
подъ  ноги  всю  ихъ  милостыню. 

Г-ЖА  БухнЕРЪ.  Но  для  б'Ьдняковъ  въ  этомъ — великое 
ут'Ьшен1е. 

За  сценой  звоншй  красивый  женский  голосъ  поотг: 

Какъ  только  липа  по  воен1', 

Въ  Гааг-Ь  ляцв'Ьтотъ, 

Рой  грезъ  забытыхъ.  какъ  но  сн^. 

Передо  мной  встаетъ. 

(Пдл  спускается  съ  лестницы.  Ей  двадцать  лиг.  Простое  черное 
шерстяное  ц.латье.  Хорошенькая,  полная;  малены;ая  головка:  д.линныр 
1|усые  волосы  распущены.  На  всемъ  ея  существе  —печать  тихой  ра- 
достп,  сдержпваемаго  веселья,  уверенной  надежды  на  счастье.  И  по- 
тому въ  умномъ  лпц'Ь— вырал;ен1е  веселое;  но  вдругъ  Д'Ьлается  н'Ьжно- 
серьезное  пли  глубоко-просветленное). 

Ида  (на  плечахъ  полотенпе.  вл,  ртт;т.  нТ.сколько  1;артонокъ). 
К'акъ  будто  кто-то  пришелъ? 

Г-ЖА  Шольцъ.  Августа  нагнала  на  насъ  порядочно 
страху! 

Ида  (показывая  на  л4стнппу  за  своею  спппою).  Тамъ  наверху 
тоже  не  очень  ужъ  уютно.  (См-Ьясь)  Я  р-Ьшила  сползтп 
внизъ. 

Г-жл  Шольцъ.  Но,  д11Т1,-а!  В'Ьдь  надъ  тобою  животъ 
еще  Робертъ. 

Ида  (ставптъ  1:артон1;п  на  гтолъ,  открываетъ  ихъ  п  вынимаетъ 
изъ  нихъ  разлпчныя  вещп).  Ь'онечно!  А  все-таки  весь  эттгжъ 
всегда  пустой. 
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Г-жл  Бухнеръ.  По-моему,  твои  волосы  уже  должны  бы 
высохнуть. 

Идл  (грашозно  подставивъ  головку).  Потрогай! 

Г-жл  Бухнеръ  (трогастъ).  Э,  н'бтъ!  Теб-Ь  бы  надо,  дитя, 
выкупаться  пораньше. 

Идл.  Ну  что  мн-Ь  д-Ьлать  съ  этой  старой  грпвой!  В'Ьдь 
ц-Ьлыхъ  полчаса  торчала  у  печкп.  (Вынула  пзъ  одного  картона 
желтый  ШСЛ1С0ВЫГ1  кошелекъ  и  протягпваетъ  Августе).  Цв'Ьтъ  хо- 
рошъ,  а?  Правда,  только  пустячокъ.  Былъ  уже  у  Виль- 
гельма когда-нибудь  кошелекъ? 

Августа  (чистить  свою  плюшевую  кофточку  п  пожпмаетъ  пле- 
чами). Не  знаю.  (Подноснтъ  кошелекъ  къ  свопмъ  блпзорукпмъ  гла- 
замъ)  Вещь  не  очень  прочная.  (Снова  погружается  въ  свою 
прежнюю  работу).  Плюшъ  уже  никуда  не  годится. 

Идл  (прпкр4пляя  къ  елкЬ  ящнкъ  съ  сигарами).  Я  страшно 
рада...  Вы  никогда  еп1;е  не  убирали  елку? 

Августа.  Серьезно  говоря, — это  вовсе  не  д.ш  взрослыхъ. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Никогда!  Только  попробовала  бы  я, 
могу  себ^Ь  представить,  какую  истор1ю  поднялъ  бы  мои 
мужъ...  Зато  у  покойныхъ  родителей...  Когда  подумаю... 
какая  это  была  прекрасная  семейная  жизнь!  Ни  одного 
Рождества  безъ  елки.  (Коппруетъ  походку  и  манеры  отца) 
Отепъ  возвращался  вечеромъ  изъ  конторы  и  приносплъ 
пре-е-лестные  лемановскге  пряники!  (Она  подносить  большой  п 
указательный  палець  ко  рту.  точно  держитъ  кусочекь  этого  восхити- 
тельнаго  пряника).  Да,  все  это  прошло!  Мой  мужъ...  Онъ  ни 
разу  не  пооб4да.1ъ  вмЬст'Ь  съ  нами.  Онъ  жилъ  наверху, 
мы — внизу.  Отшельникъ  какой-то!  Если  нужно  было  что- 
нибудь  отъ  него,  надо  было.  ей-Богу,  прятаться  за  Фрибэ. 

Августа  (у  печк-п,  подклады вая  дрова).  Да  не  говори  ты 
всегда  такъ. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Н'Ьтъ,  лучше  ты  не  топи  такъ  безумно 
много. 

Августа.  Да  в-ёдь  надо  же,  чтобы  было  тепло, 

Г-ЖА  Шольцъ.  Сегодня  все  тепло  улетаетъ  въ  трубу. 

Августа  (нерешительно,  сердито).  Что-жъ,  значитъ,  не  под- 
кладывать  въ  печку? 

Г-ЖА  Шольцъ,  Оставь  ты  меня  въ  поко-Ь, 

Августа  (съ  шу.чомъ  бросаетъ  въ  ящикъ  лопату).  Ну,  и  не 
надо!  (Въ  гн^вЬ  уходить  налево). 

Ида.  Ахъ,  Густя,  останься.  (Къ  г-ж4  Шольпъ)  Постой,  я 
ее  опять  развеселю.  (Уходить  слЬдомъ  за  нею). 

Г-ЖА  Шольцъ  (смиренно).  Вотъ  таковы    всЬ   мои    д-Ьти! 
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Шта,  д'Ьиотвптельво,  что  за.д'Ьвушка!..  И  никакого  удержу! 
То  то,  то  другое...  Потомъ  вдругъ  взбредетъ  ей  въ  го- 
лову."., она  должна  учиться.  Запрется  у  себя '  наверху. 
д-Ьлую  нед^злю  слова  отъ  нея  не  услышишь.  А  то  вообра- 
зитъ,  что  никому  она  не  нужна...  Ахъ,  ты,  Господи,  Боже 
мой...  да,  теб'Ь  можно  позавидовать.  Твоя  дочка — вотъ  это 
прелесть 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Ну,  и  Густя  тоже. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Какъ  ве.шко.т'Ьино  она  играетъ  на 
роял15;  и  такой  восхитительный  голосокъ!  Съ  какимъ  удо- 
во.'1Ьств1емъ  послункгла  бы  я  немного  музыки! 

Г---ЖА  Бухнеръ.  Почему  же  ты  теперь  сама  совсЬмъ  не 
играешь? 

Г-ЖА  Шольцъ.  Я!  Да  тогда  бы  не  осталось  у  меня  и 
иосл'Ьднеи  капельки  покоя.  В^дь  Августа  такая,  нервная!.. 
Совериюнно  какъ  ея  отецъ,  котораго  игрой  на  роял11 
можно  бы  только  прогнать  изъ  дому. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Ты  бы  послушала,  какъ  теперь  играетъ 
твой-  Вильгельмъ!  Какъ  онъ  усовершенствовался!  Что 
стало  бы  съ  Идой  безъ  него?  У  него  научилась  она  всему, 
что  знаетъ. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ахъ,  да,  ты  уже  говорила.  Онъ  та- 
лантливый. Тутъ  и  спора  не  можетъ  быть.  Учить  его  было 
удовольств1е. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Да  и  онъ  вспомпнаетъ  такъ  трога- 
те^н^но  то  время,  когда  его  мамочка  стала  давать  ему  пер- 
вые уроки. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Правда?!  Ахъ,  Господи,  да,  вто  были  хо- 
рош1е  часы...  Тогда  я  думала...  Все  выходитъ  по-другому... 
И  такъ  меня  волнуетъ...  -  ■ ; 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Волнуетъ...  что?^  - 

И- ж  А  Шольцъ.  Ну,  вотъ  то,  что  онъ  ир1'Ьзжаетъ.  Какъ 
онъ  теперь  выглядитъ?.. 

Г-ЖА  Бухнеръ..  Хорошо...  Нопо.1н-6.ть...  здоровъ...  Ты  не 
нарадуешься  на  сына. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Не  могу  не  удивляться,  что  мальчикъ 
пр14йжаетъ.  Сколько  разъ  по-настоящему  болело  у  меня 
сердце.  И  сколько  извела  я  бумаги  на  письма.  Но  онъ  ни 
разу  не  отв'Ьти.1ъ  своей  старое  матери.  Какъ  же  теб'Ь  уда- 
лось его  уб'Ьдить?  Этого  я  не  могу  понять,  не  могу  понять. 

Г-ЖА  БухнЕРЪ.  Я?  О,  н'Ьтъ!  Это  Ыда  уб'Ьднла  его. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Роберту  тоже,  въ  сущности,  н'Ьтъ  до 
насъ  никакого  д-Ьла,  но,   по   крайней    м'Ьр'Ь,    онъ    каждый 
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годъ  пр1'Ёзжаетъ  къ  намъ  на  пару  дней,  на  Рождеств'1^.  Это 
похвально!  А  Впльгельмъ...  Вотъу/ке.ц'Ьлыхъ  шесть  л-бть 
не  былъ  онъ  зд'&сь.  Онъ  и  мой  мужъ,  — д-Ьлыхъ  шесть 
л^тъ!  Что  же,  она  съ  нпмъ  ладитт/.-* 

Г-жл  Бухнеръ.  Кто?  Ида?  Великол'1>пно  ладитъ,  во 
всемъ. 

Г-жл  Шольцъ.  Поразительно!  Ты  и  представить  себ'Ь 
не  можешь,  какой  онъ  всегда  былъ  замкнутый,  еовс^мъ 
какъ  отецъ.  Нпкакнхъ  товарищей  д1^тскихъ  игръ.  ника- 
кого школьнаго  друга,  ншюгда  ничего. 

Г-жл  Бухнеръ.  Да,  да,  н  съ  нами  онъ  былъ  енатала 
такой  же...  Ни  за  что  не  хот'Ьлъ  приходить  къ  намъ 
такъ, — только  на  урокъ  музыки.  .  - 

Г-жл  Шольцъ.  Но  потомъ  ста лъ  все-таки  бывать? 

Г-жл-БухнЕРъ.  То-есть...  да..  Онъ  сказа.тъ:,  -чтобы  мы 
его.  лишь  на  время  оставили  въ  поко'Ь,  ■  а  потомъ  онъ  -и. 
самъ  придетъ.  И  мы  бы.ш  настолько  благора.зумны,  что.не 
противор'бчили  ему.  II  въ  самомъ  д'Ьл'Ь.  Подождали  мы  пол- 
года,— ужъ  п  ждать  перестали,-— и  онъ  пришелъ.  П  уже 
приходи.1ъ  каждый  день.  И  понемногу  все  совершенно- 
изменилось. 

Г-жл  Шольцъ.  Вы,  должно-быть,  ум-Ьете  колдовать. 
Уже  одна  эта  помолвка — какое-то  непостижимое  чудо. 

Г-жл  Бухнеръ.  Съ  художниками  надо  ум'бть  обращаться. 
Я  научилась, — в-Ьдь  и  мой  покойный  мужъ  былъ  художникъ. 

Г-жл  Шольцъ.  А. эта...  истор1Я,..  съ  отдомъ?  Посвя- 
тп.тъ  онъ  васъ...  и  въ  эту  пстор1ю?  ' 

Г-жл  Бухнеръ.  Н..,н'6тъ,  милу^я.  Видишь  ли,  это — 
едидственный  .пунктъ....-я  хочу  сказать..,  .шшь  въ  этомъ 
пункте  еще  не  могъ  онъ  себя  преодо.т'Ьть.  Это  все  ра:вдй, 
но,  можешь  мн"!  пов'Ьри'^ь,  онъ  етраш.нострадаетъ  отъ  вос- 
]10мпнан1Я  о бъ  этомъ.  До  сегодняшняго  дня  схрадаетъ.  И, 
наверное,  больше  всего  оттого,  что  онъ  сирываетъ  всю 
исторш.  По,  во  всякомъ  случаЬ,  долженъ  онъ  наконецъ 
одол-Ьть  и  это. 

Г-жл  Шольцъ.  О,  нзбави  Боже. — н-Ьтъ,  н^тъ,  н'Ьтъ! 
Чти  отца  и  мать:  рука,,  которая  поднялась  .на  собств.еннаго. 
отца...  Пзъ  могилы  вырастаютъ  так1я  руки.  Ну,  конечно.,, 
мы  ссорились!  У  обоихъ  у  насъ  есть  недостатки,— у  мужа 
и  у  меня, — но  это  наше  д-бло.  Никто,  де'  см-Ьегь  въ  это 
вм-Ёшиваться,  меньше  всего— собственный  сынъ.  .\  кому 
пришлось  все  расхлебывать?  Разум-Ьется,  мн-б.  Такая  ста- 
руха должна  все  вынести  на  себ1>.  ^1ой  мужъ   ушелъ   пзъ 
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дому  въ  тотъ  же  день,  а  полчаса  спустя  ушелъ  и  Виль- 
гельмъ.  Никак1Я  слова  не  помогли.  Сначала  я  думала,  что 
они  вернутся.  Но  они  не  вернулись.  II  только  Вильгельмъ — 
одинъ  онъ — виноватъ  въ  этомъ,  никто  другой. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Вильгельмъ,  в^^роятно,  очень  виноватъ, 
убеждена  въ  этомъ,  но,  послушай...  посл-Ь  долгихъ  л^Ьтъ 
раскаян1я  п... 

Г-ЖА  Шольцъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Боже  мой!  Чтб  ты  ду- 
маешь? Не  такъ-то  легко  перешагнуть  черезъ  это.  Это 
бьыо  бы  еще  .тучше!  Очень  хорошо  съ  твоей  стороны,  что 
ты  привязалась  къ  мальчику.  Очень  тоже  мило,  что  онъ 
пр1'Ьзжаетъ,  почему  бы  н  н'Ьтъ?  Но,  въ  сущности,  къ  чему 
все  это?  Не  такъ  легко  заполнить  пропасть...  Да,  да,  это — 
пропасть,  настоящая,  глубокая  пропасть  между  всЬми  ч.те- 
нами  нашей  семьи. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Но  я  все-таки  думаю,  что  мы,  люди 
съ  сильной,  честной  волей... 

Г-ЖА  Шольцъ.  Воля,  воля!  Не  говори  мн-Ь  о  ней!  Это 
я  знаю  лучше  тебя.  Зд'Ьсь  можно  хот-Ьть,  хот'Ьть,  сто  разъ 
хот'Ьть, — и  все-таки  все  остается  по-старому.  Н^тъ,  н'Ьтъ, 
твоя  дочь, — это  совсЬмъ  другое  д'Ьло.  Она — такая,  Виль- 
гельмъ— такой,  и  оба  остаются  сами  собой.  Слишкомъ  она 
хороша  д.пя  одного  изъ  насъ,  слишкомъ,  слишкомъ  хороша... 
Господи,  воля,  воля!..  Да,  да,  добрая  воля...  У  тебя  от;шч- 
ная  воля,  но  сум'Ьешь  ли  ты  достигнуть  чего-нибудь?  Я  не 
в'Ьрю. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Но  я  т'ёмъ  си.чьн^е  над-Ьюсь. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Все  можетъ  быть.  Вовсе- не  хочу  заре- 
каться. Въ  сущности,  и  я  рада  отъ  всего  сердца  за  маль- 
чика, только  волнуетъ  меня,  очень,  волнуетъ,  л  им'Ьй  въ 
виду — ты  все  представляешь  себ'Ь  слишкомъ  легко. 

II ДА  (входитъ  слЬва,  вкрадчиво  говорить  г-ж'Ь  Шольцъ).  Ма- 
мочка, она  золотптъ  ор-Ьхи. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Пора,  Идочка!  Ты  до-пжна  принаря- 
диться. Онъ  мол^етъ  теперь  каждую  минуту  быть  зд^Ьсь. 

Ида  (испуганно).  Да?  Уже? 

Г-ЖА  Шольцъ.  Да  не  д'Ьлайте  вы  никакихъ  исторШ! 
Для  этого  мальчика  она  п  такъ  слишкомъ  хороша. 

Г-жа  Бухнеръ.  Я  приготовила  теб'Ь  голубое.  (Кричнтъ 
ИдЬ  вслЬдъ)    И  приколи  брошку,  слышишь!  (Ида  уходптъ). 

Г-жа  Бухнеръ  (обращаясь  къ  г-жЬ  Шо.1ьць).  Не  обра- 
щаетъ  никакого  внимашя  на  драгоц^Ьнныя  вещи. 

'Открывается  наружная  дверь). 


Г-ЖА  Шольцъ.  Постое...  кто  это?  Сд-Ьлай  мн'Ь  одолже- 
ше...  Я  не  могу  еще  сейчасъ  его  вид'Ьть,  я... 

Г-ЖА  Бухнеръ  (крпчытъ  въ  дверь,  ведущую  на  лестницу). 
Ида,  твой  Впльгельмъ  идетъ! 

(Въ  стеклянную  дверь  входить  докторъ  Шольцъ). 

Д-РЪ  Шольцъ  — необыкновенно  высокаго  роста,  шпроплечШ, 
очень  тучный.  Жирное  лицо,  съ  сЁрой  нечпстой  кожей.  Глаза  его  то 
погасаютъ,  то  блестятъ,  точно  лакированные;  блул;дающ1е  взоры.  У 
него  с'Ьрые,  взъерошенные  бакенбарды.  Двпжен1я  у  него  неуклюгия 
н  вздрагнвающ1я.  Р'Ёчь  его  прерывается  одышкою.  Говорить  такъ, 
точно  роть  у  него  набитъ  мукою,  спотыкается  на  каждомъ  с.юг'Ь. 
Од^тъ  небрежно.  Когда-то  коричневая,  выцветшая  бархатная  жп- 
летка;  сюртукъ  и  брюкн  безразлнчнаго  цв'Ьта.  Шапка  съ  болыпимъ 
козырькомъ.  буро-с1^рая,  странной  формы.  Галстукъ  нзъ  суроваго 
шелка.  Помятое  о-^лье.  Сморк-ается  въ  большой  пестрый  платокъ.  Въ 
правой  рукЪ — трость  съ  ручкой  изъ  оленьяго  рога,  на  лЬвой  висятъ— 
длинное  доролспое  военное  пальто  и  м'Ёховой  м4шокъ  для  ногъ. 

Д-ръ  Шольцъ.  8ег\и8!  8ег\и^! 

Г-л^А  Шольцъ  (сыотрптъ  на  доктора,  какъ  на  приввд'Ьн1е), 
Фрпцъ!.. 

Д-ръ  Шольцъ.  Да,  какъ  пзво.1ишь  вид'Ьть. 

Г-ЖА  Шольцъ  (съ  криь-омъ  бросаясь  мужу  на  шею). 
Фрицъ! 

Августа  (открываетъ  двеоь  нал-Ьво  п  сейчасъ  же  отскакиваетъ 
назадъ)    Отецъ! 

(Г-жа  Бухнеръ  уходптъ  черезъ  л'Ьвую  боковую  дверь,  пятясь  на- 
задъ съ  выра;кен1емъ  оц'Ьпен^нхя). 

Д-РЪ  Шольцъ.  Это  я,  какъ  впдпшь.  Прежде  всего  вотъ 
чтб:  Фрпбэ  зд^^сь? 

фрнбэ  (выглядываетъ  изъ  двери  въ  кухню,  пугается,  зат'Ьмъ 
входить).  Господпнъ  докторъ!  (Бросается  къ  нему,  хватаетъ  обЬ 
его  руки,  ц^луетъ  пхъ).  Вотъ  это  штука!  Точно  Господь  Богъ 
подари.1ъ  мн'Ь  талеръ! 

Д-ръ  Шольцъ.  Пест!..  Смотрите,  заприте  кр'Ьпко  вход- 
ную дверь, 

(Фрпбэ  кланяется  и  съ  радостнымъ  усерд1емъ  исполняетъ  прп- 
1:азан1е). 

Г-ЖА  Шольцъ  (вн4  себя  отъ  изумлен1я).  Да  скажп  ты  мн^^, 
Фрицъ,  скажи  мн-Ь  только...  Я  ничего  не  могу  сообразить... 
(Обаимаетъ  его  со  слезами).  Ахъ,  Фрицъ!  Какъ  ты  дстерзалъ 
меня  за  эти  долг1е  годы! 

Д-РЪ  Шольцъ  (н'Ьжно  отстраняя  жену).  Ахъ,  знаешь...  и 
моя  жизнь  также...  Лучше  не  станемъ  съ  самаго  начала 
заниматься  иопрсками...  А  ты,  ты — все  еше  та  же  преж- 
няя страдающая  душа...  (Съ  некоторою  горечью)  Впрочемъ, 
я  бы,  конечно,  не  обезпокоилъ  тебя,   ести  бы  не...  (Фрпбэ 
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беретъ  у  него  пальто.  м'Ьшокъ  для  ногъ  п  т.  д.).  Бываютъ  въ 
жизнп,  ынлая  Мпнна,  татая  положен1я..'.'  когда  приходится 
имЬть  д^ло,  какъ  ватъ  мн^,  съ  БЛ1ятельными  противниками. 

(Фрпбэ  уходптъ  съ  вещами  доктора  на  лестницу). 

Г-ЖА  Шольцъ  (добродушно  ворча).  В'Ьдь  никто  же  не 
приказывалъ  теб'Ь,  Фрицъ!  Зд'Ьсь  у  тебя  быль  в1>рныи, 
теплый  домашнш  уголъ.  Ты  ыогъ  бы  жить  такъ  хорошо! 

Д-ръ  Шольцъ.  Не  сердись,  но — этого  ты  не  можешь 
понимать. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Иу,  конечно!  Я  в^дь  только  иростая 
женш,ина,  очень  можетъ-быть,  но  ты  же  былъ  совершенно 
саыостоятеленъ.  И  вовсе  не  бы.ю  никакой  необходимости, 
чтобы  ты... 

Д-ръ  Шольцъ.  Пест!  Бы.ю  очень  необходимо.  (Не  безъ 
тапнственпостп)  За  виной  с.т-Ьдуетъ  искуилен1е,  :за  гр'Ьхомъ — 
нака:зан1е. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ну  да,  конечно,  Фрицъ...  Многое  и  отъ 
тебя  иависЬ.ТО.  (Начиная  съ  этого  момента  н  до  конца  разговора 
все  время  бросаетъ  боязливые  взгляды  на  входную  дверь,  точно 
боится,  что  каждую  минуту  можетъ  войти  Впльгельмъ).  В^дь  мы 
могли  бы  такъ  спокойно...  такъ  мирно...  если  бы  ты  только 

ХОТ'Ь.ТЪ... 

Д-РЪ  Шольцъ.  Все  отъ  меня  завис15ло.  все  безъ  исклю- 
чен1я! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Опять  ты  несправедливъ. 

Д-ръ  Шольцъ.  И!..  Я  но  хочу  спорить:  протпвъ  меня 
соединилось  столько  низости.  Это  же  известно...  НапримЬръ, 
вообрази  себ'Ь:  въ  оте.тяхъ...  кельнера...  ни  одной  ночи 
не  могъ  я  спать  спокойно...  все  взадъ  п  впередъ  по  ко- 
ридору, Бзадъ  и  впередъ,  и  непрем'Ьнно  мимо  моей  двери. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Та-къ  в'Ьдь  въ  -конц'Ь  концовъ  не  на- 
рочно же  они  безпокоили  тебя. 

Д-ръ  Шольцъ.  Штъ?..  Ну,  знаешь,  этого  ты  не  пони- 
маешь! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Впрочемъ,  можетъ-быть;  бываютъ  иногда 
среди  кельнеровъ  негодяи. 

Д-РЪ  Шольцъ.  НегодяиУ  Да,  именно, — негодяи!  Впро- 
чемъ, мы  еще  поговоримъ  объ  этомъ.  У  меня  болитъ  что- 
то  голова.  (Хватается  за  затылокъ)  Вотъ  зд'Ьсь!  Тоже  такая 
подлость!  Я  ОТ.ТИЧНО  знаю,  кого  долженъ  я  за  это  побла- 
годарить... Я  только  }^очу  еш;е  удостовериться,  могу  ли  я 
прогнать  эти  боли,  хорошенько  выспавшись.  Очень  уста.тъ, 

Г-ЖА  Шольцъ.  Но,  Фрицъ,  наверху  не  топлено. 
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Д-ръ  Шольцъ.  Представь  себ^Ь  только,— однимъмахомъ 
нзъ  В'Ьны.  Не  топлено?    Ничего    не    значитъ!    УшеФхзнбэ 
похлопочетъ...  Ну,  а  какъ  Фрибэ?  Вотъ  чтб  я  хот-^лъ  спро 
сить,  все  еще  такой  же  надежный? 

Г-жл  Шольцъ.  Фрибэ  все  такой  же.   какъ  всегда. 

Д-ръ  Шольцъ.  Я  такъ  п  думалъ!..  До  свпдашя!  Що- 
жавъ  руку  же  и!;,  поворачивается  съ  выраженхе.мъ  глубока  го  раздумья 
и  идетъ  къ  лестниц-!.  ЗамЬтивъ  елку,  останавливается  и  растерянно 
смотрпгь  на  нее).  Это  что  же  такое? 

Г-ЖА  Шольцъ  (колеблясь  между  страхомъ,  стыдомъ  и  чув 
ствительностью).  Мы  празднуемъ  рождественскую  ночь. 

Д-РЪ  Шольцъ.  Празднуелъ?  (ПослЬ  долгой  паузы,  отдавшись 
восдоминашямъ)  Это...  было...  давно...  (Поворачивается  н  гово- 
рить съ  искреннимъ  чувствомъ)  И  ты  тоже  стала  свдая-* 

Г-ЖА  Шольцъ.  Да,  Фрицъ,  оба  мы... 

Д-ръ  Шольцъ  (кпваетъ  головой,  отворачивается  и  уходить 
по  л^стнпц!). 

Г-ЖА  Бухнеръ  (быстро  входить  сльва).  Значитъ.  твой 
мужъ  снова  зд-Ьсь?! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Это  точно...  какъ  будто...  не  знаю! 
Хисусе  Христе!  какъ  мн'Ь  понять  все  это? 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Что  это,  дорогой  мой  другъ, — воля 
Божья,  п  веб  мы  должны  быть  за  .это  благодарны. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ахъ!  Какъ  онъ  выг.тядитъ!..  Сколько 
онъ  пережп.тъ!  Какая  была  его  жпзнь:  нзъ  страны  въ 
страну,  нзъ  города...  Ахъ,  какъ  она  его  истрепала! 

Г-ЖА  Бухнеръ  (хочегь  подняться  по  лестниц!.). 
■    Г-ЖА  Шольцъ    (испуганно).  Куда  ты? 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Сказать  ПхЬ  объ  этомъ  радостж»мъ 
С0быТ1Ц.  (Уходить  по  л4стниц^}. 

Г-жл  Шольцъ.  О,  Господи!  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  что  ты  заду- 
мала! Этого  не  долженъ  онъ  даже  зам-Ётить.  Я-  с/шшкомъ 
хорошо  знаю  своего  мужа!  Если  бы  онъ  узна.гь,  что  жн- 
ветъ  наверху  еще  кто-то,  кром'Ь  него...  была  бы  нстор1я! 

Г-ЖА  Бухнеръ  (уже  на  л*стниц4).  Я  потихоньку. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Только  совсЬмъ  потихоньку!  А  10  какъ 
бы  не  выш.ю  что-нибудь  такое... 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Я  ступаю  еовс^мъ  тихи». 

Г-ЖА  Шольцъ.  О,  Господи,  Господи!  Только  ужъ'со- 
всЬмъ-совсбмъ  тихо! 

Августа  (быстро  входя  сл'Ьва).  Отецъ  зд-Ьсь?! 

Г-ЖА  Шольцъ  (совершенно  растерянно).  Да.  конечно!  Что 
же  теперь  д1-лать?  И  Вильгельмъ  тоже.   Я  пережила  смер- 
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тельный  страхъ.  А  если  бы  онъ  столкнулся  съ  отцомъ? 
Б'Ьдь  онъ  могъ  войти  каждую  секунду.  Сколько  еще  я, 
старуха,  должна  пережить! 

Августа.  Поразительное  чувство,  В1ама,  такое  порази- 
тельное! Такъ  мы  привыкли  къ  тому,  что...  Точно  мертвецъ 
Боскресъ,  черезъ  много  л'Ьтъ!  Мн'Ь  страшно,  мама! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Значить,  въ  конц-Ь  концовъ  вс^  свои 
деньги  онъ  прожи.гь? 

Августа.  Ну,  это  было  бы...  По  мн^,  это  было  бы 
посл-Ьдвее  д'Ьло... 

Г-ЖА  Шольцъ.  Да  какъ  же  мы  сводили  бы  концы  съ 
концами...  Приш.тось  бы  скоро  пойти  но-м1ру. 

Ида  (одетая,  спускается  сверху,  радостно  жметъ  Августе  руку, 
съ  чувствомъ).  Густя!  значитъ,  правда?  Ахъ,  какъ  я  рада! 
(Г-жа  Шольцъ  и  Августа  болезненно  взволнованы). 

РоБЕРТЪ— изъ  дверп  нал'Ьво.  Средняго  роста,  худой,  съ  осуну- 
вшимся, блЬднымъ  лицомъ.  Глубоко  впавш1е  глаза  иногда  горятъ  бо- 
л^Ьзненнымъ  блескомъ.  Усы  и  эспаньолка.  Курнтъ  турецк1й  табакъ 
изъ  очень  короткой  трубки. 

РоБЕРТъ  (небрежно).  Стало  нескладно  у  тебя,  мать! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ну  вотъ,  теперь  еще  и  этотъ  на- 
чинаетъ! 

Августа.  Что  касается  меня...  (Украдкой  бросаетъ  завистли- 
вые взгляды  на  костюмъ  Иды). 

РовЕРТЪ  (ПдЬ,  которая  взг.1янула  на  него).  Да,  я  такой, 
фрейлейнъ  Ида! 

И  ДА  (недоверчиво  качаетъ  головой).  Н'Ьтъ...  нътъ! 

РоБЕРТъ.  Какъ  это— н-бть!  По-ыоему,  не  стбитъ  труда 
притворяться,  показывать  каыя  -  то  нпчтожныя  чувства. 
Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,— не  стбитъ! 

ИдА.  Н'Ьтъ...  н'Ьтъ. 

Августа  (сердито).  Ты  возмутите.1енъ,  Робертъ! 

РоБЕРтъ.  Не  им-Ью  нам-Ьрешя  кого-нибудь  возмущать! 

Августа.  А  по  мн'Ь... 

Робертъ.  Ну,  и  да.тЬе. 

Августа.  Дал-Ье,  дал'Ье... 

Робертъ  (съ  притворнымъ  изумлен1емъ).  Прости...  Я  ду- 
ма.'гь...  ты  же  больше  не  придаешь  никакого  значен1я 
внешней  красоте... 

Ид  А  (стараясь  замять  ссору).   Ахъ,  г.  Робертъ... 

Робертъ.  Да...  Я-то  тутъ  при  чемъ... 

Августа  (почти  давясь  слезами).  Все  ты!.,  все  ты!..  Только 
изъ-за  тебя...  Мои  годы...  слишкомъ  подло!..  Г-жа  Бухнеръ, 
вазв^^  это  не  такъ?..    Мн-Ь...   я...   я...   просид^^ла  зд;Ьсь...  у 
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матери...  зд'Ьсь...  дучш1е...  .тучппе  годы...  жизни...  а  вы... 
я...  точно  горничная... 

РоБЕРТъ.  о,  какъ  эффектно...  въ  саиомъ  д^.тЬ!..  Теб-Ь  бы 
на  сцену!  (Другпмъ  тономъ,  грубо)  Брось,  пожалуйста,  эти  свои 
скверныя  штуки!  И  слушай:  ты  и  этотъ  твой  мученпческШ 
вЬнедъ  —  ерунда  это  все.  Гд-Ь-то  тамъ  теб'Ь  было  еще  го- 
раздо хуже,  ч-Ьмъ  дома,  вотъ  это  правда. 

Августа.  Мама!  Будь  свидетельницей:  разв'Ь  я  не  откло- 
нила три  предлоллешя? 

РоБЕРТъ.  Какъ  бы  не  такъ!  Если  бы  только  мать  выло- 
жила нужныя  денежки,  ну,  тогда,  конечно,  эти  господа 
прихватили  бы  ужъ  кстати  и  тебя. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Деньги?  (Наступая  на  Роберта,  хватая  его  за 
руку)  Такъ  возьми  кухонный  ножъ!..  Выр^жь  изъ  меня! 
Выр'Ьжь  изъ  меня  деньги! 

Августа.  Они  —  меня?  Хочешь,  я  теб^  сейчасъ  покажу 
письма  съ  отка.зомъ? 

Г-ЖА  Шольцъ  (перебивая).  Д'1'зТп!  (Д1^лаетъ  такое  двпжен1е, 
точпо  подставляетъ  грудь  подъ  смертельный  выстр^лъ)  Вотъ  сюда! 
Лучше  сразу  убейте  меня!  Неужели  же  н^тъ  у  васъ  хоть 
немного  жа.лости  ко  мн-Ь?  Хоть  вотъ  столько?..  А?..  Великш 
Боже!.,  пятп  минутъ...  Не  знаю,  что  это  за  д^Ьти!..  Пяти 
мпнутъ  не  могутъ  они  пробыть  мирно! 

РоБЕРтъ.  Ну,  конечно,  я  же  то.тько-что  сказалъ:  опять 
будетъ  здкь  нескладно. 

(Фрпбэ  спускается  озабоченный  съ  верхняго  этажа.  Что-то  гаепчегь 
г-ж*  Шольцъ,  та  даеть  ему  ьслючъ.  Фрпбэ  уходить  въ  погребъ). 

РОБЕРТЪ  (молча  сл'Ьдилъ  за  всей  этой  сценой.  Въ  тотъ  са.мый 
мигъ,  когда  Фрибэ  псчезаетъ  за  дверью  въ  погребъ.  восклпцаетъ): 
Ага! 

Августа  (въ  свой  чередъ  но  сводптъ  глазъ  съ  Роберта.  Говорптъ 
съ  раздражен1емъ).  Н^тъ  у  тебя  ни  къ  чему  уважетя,  ни  къ 
чему,  ни  къ  чему! 

РоБЕРТъ.  Ну,  и  дальше? 

Августа.  Но  ты  играешь  комед1ю,  ты  жа.1ко  лжешь,  а 
это  —  самое  отвратительное! 

РоБЕРтъ.  Ты  им'Ьешь  въ  виду  отца? 

Августа.  Конечно,  отца! 

РоБЕРТъ  (пожпмая  плечамп).  Если  ты  думаешь... 

Августа.  Да...  если  бы...  если  бы  это  было  иначе,  тогда... 
^а...  тогда...  ты  былъ  бы  негодной  тварью. 

Г-ЖА  Шольцъ  (вставляетъ  въ  ихъ  разговоръ).  Будетъ  этому 
скоро  конецъ...  или,  или... 
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РоЕЕРтъ.  Въ  такомъ  случае)  я — негодная  тварь?  Ну-съ, 
а  зат'Ьмъ? 

(Ида  чего-то  тревожно  ждстъ,  уходнтъ  въ  стеклянную  дверь). 

Августа.  Фу,  бе-эстыжш! 

РоБЕРТЪ.  БезстыжШ,  совершенно  в-Ьрио. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Г.  Робертъ!  Не  в'Ьрю  я  вамъ...  Вы 
лучше,  ч'Ьмъ  хотите  заставить  насъ  думать...  лучпю,  ч'Ьмъ 
даже  вы  сами  думаете... 

РоБЕРТЪ  (со  слабымъ,  зат'Ьмъ  все  взвпнчпвающпмся  сарказмомъ. 
холодно).  Достоуважаемая  г-жа  Бухнеръ!  Можетъ-быть,  это 
чрезвычайно  любезно...  но,  какъ  говорится,  —  я  не  знаю 
хорошенько,  Ч'Ьмъ  могъ  я  заслужить  такую  честь...  Но  я 
долженъ  отклонить  вашу  любезность.  Мое  самоуважете,  тю 
крайней  М'Ьр'Ь  —  пока,  еще  вовсе  не  такъ  незначительно, 
чтобы  нуждаться  въ  чьей-нибудь... 

Г-ЖА  Бухнеръ  (о  н'Ькоторымъ  смущен  1е.мъ).  Да  я  вовсе 
и  не  думала.  Тснько...  вашъ  отецъ... 

Робертъ.  Мой  отецъ  для  меня  —  докторъ  медицины 
Фрицъ  Шольцъ. 

Августа.  Да,  да,  поговори! 

РоБЕРТъ.  И  если  для  меня  ототъ  челов!)Къ  все-таки  не 
совс^Ьмъ  такой  же  безразличный,  какъ  какой-нибудь  дуракъ 
X  или  У,  то  это  потому,  что  я...  ну,  и  такъ  дал'Ье...  (Ку- 
рптъ).  Что  я...  ну,  да — я  все-таки  въ  н15которомъ  род1;  про- 
дуктъ  его  глупости. 

Г-ЖА  Бухнеръ  (точно  оглушенная).  Простите!  Тутъ  ужъ 
я  не  могу...  Какъ  хватаетъ  у  васъ  смЬлости  говорить  такъ?! 
Мн-Ь  прямо  страшно. 

Г-ЖА  Шольцъ  (обращаясь  къ  г-лсЬ  Бухнеръ).  Пускай,  пу- 
скай! Ты  еще  и  не  то  увидишь  у  насъ... 

Августа.  Что  же  съ  этимъ  поделаешь,  мать!  Мы — тагпе, 
как1е  есть.  Друг1е,  которые  Богъ  знаютъ  какъ  посту- 
паютъ,- — нич^мъ  не  лучше. 

Робертъ.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  все  еще  есть  наивныя  дуппг. 
которыя  чувствуютъ  себя  скверно,  если  не  могутъ  чинить 
и  улучшать  своихъ  бл11жнпх7>.  Старые  предразсудки!  Ру- 
тина!.. 

Г-ЖА  Бухнеръ  {'щш  Роберта  за  оСЛ  рукп,  съ  псь'реннпмъ 
чувствомъ).  Г.  Робертъ!  Я  чувствую,  что  служу  одной  опре- 
д'Ьленной  ц-йли.  Это  подчиняетъ  меня.  Отъ  всего  сердца 
говорю  вамъ — БЫ  меня  не  обидели. 

Робертъ  (несколько  растерявшись).  Вы  поразительная  жен- 
щина. 
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Фрпг.э  (приходцтъ  йзъ  погреба.  Въ  .тЬвой  рукЬ  у  него  три  бутылкп 
1;раснаго  вина:  дер/китъ,  зажавъ  горльипки  между  пальцевъ;  подъ  лЬ- 
воЦ  рукой,  подъ  мышкой— бутылка  коньяку,  въ  правой  рук'Ь— ключъ 
отъ  погреба.  Подходптъ  къ  г-жЬ  Шолъцъ,  говоритъ  озабоченно).  Теперь 
скор'Ье  сигары! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ахъ,  Господи!  Да  не  знаю  я,  Фрибо. 
гд4  он-Ь. 

РоБЕРтъ.  Въ  письмепномъ  СТОЛ'Ь. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ахъ,  правда!  (Беретъ  связку  ключей  п  тре- 
вожно пщетъ  нужный  к-лючъ).  -  -    ' 

Августа.  Ты  же  знаешь,  какой  ключъ  отъ  ппсьменнаго 
стола. 

РовЕРТъ.  Съ  прямой  бородкой. 

Г-жа  Шольцъ.  В-Ьрно!  Постой!.. 

РоБЕРТъ.  Дай-ка  сюда... 

Г-жа  Шольцъ.  Постой,  постой!.. '  ВоТъ!  Ахъ.  н'Ьтъ,  не 
тотъ!..  Совс'Ьмъ    спуталась!..    (Передавая  Роберту  связку)    На! 

РоБЕРТЪ  (снимаетъ  нужный  ключъ  п  передаетъ  Фрибэ).  Вотъ! 
Желаю,  чтобы  вамъ  понравились  сигары  моего  отца. 

ФрпБэ.  Ну  да!  Какъ  же!  Онъ  ихъ  ц-Ьлый  день  не  выпу- 
скаетъ  пзъ  зубовъ!  (Спльный  звонокъ).  Иду,  иду!  (Фрпбэ  ухо- 
дить наверхъ). 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ну,  теперь  скоро  отъ  вина  ничего  не 
останется!  Великш  Боже!  къ  чему  все  это  привсдетъ?!  По- 
стоянно вино,  доропя  кр-Ьпк1я  сигары!  Говорю  вамъ,  онъ 
погубитъ  себя. 

РоБЕРТъ.  Чтб  же,  каждый  воленъ... 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Что  хотите  вы  этимъ  сказать?.. 

РоБЕРТъ.  Каждый  воленъ  доставлять  себ-Ь  тЬ  удоволь- 
ств1я,  как1я  ему  нравятся.  По  крайней  ы'Ьр1^,  я  ни  за  что 
не  позво.гилъ  бы  посягать  на  это  мое  право,  даже  закону. 
А  впрочемъ,  странно! 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Что? 

РоБЕРТъ.  Странно!.. 

Г-;кА  Бухнеръ.  Почему  смотрите  вы  на  меня  такъ  при- 
стально? Страннымъ  вамъ  кажется  что-то  во  мн'Ь? 

РоБЕРтъ.  Какъ  посыотр'Ьть.  Вы  уже  столько  дней  у  насъ 
и  все  еще  не  думаете  о  тоыъ,  чтобы  уЬхать, 

Августа,  Говор]1ть  такъ! 

Г-ЖА  Шольцъ.  р10нца  этому  не  Оудетъ!  (Съ  отчаян1емъ 
качаетъ  головой). 

РоБЕРТЪ  (грубо  и  запальчиво).  Что-жъ,  мать,  разв-Ё  это  не 
правда?  Разв'Ь  когда-нибудь  кто-нпбудь  чужой  могъ  выдер- 


—   24  — 

жать  у  насъ  больше  половины  дня?..  Разв-Ь  всЬ  они  не 
уб'кали  отъ  насъ, — Ничше,  Леманы?.. 

Августа.  На  что  намъ  чулае  люди?..  Довольно  съ  насъ 
насъ  самихъ. 

РоБЕРтъ.  Да,  совершенно  в^рпо!  (Грубымъ  топомъ)  Скалсу 
я  вамъ,  г-жа  Бухнеръ!  Въ  прпсутстви!  совершенно  чужихъ 
людей  они  такъ  вц'Ьплялись  другъ  другу  въ  волосы,  что 
клочья  лет'Ьлп!  Мать  срывала  скатерть,  отедъ  билъ  графины 
съ  водой.  Весело,  не  правда  ли?..  Веселыя  сценки,  веселыя 
д^^тск1я  впечатл'Ьн1я? 

Августа.  Ты  бы  долженъ  провалиться  отъ  стыда,  под- 
лецъ!  (Быстро  уходнтъ). 

Г-ЖА  Шольцъ.  Теперь  видишь?  И  вотъ  такъ  я  жила 
десятки  л'Ьтъ,  десятки  Л'Ьтъ!  (Уходптъ  возбуждеияая). 

РоБЕРТЪ  (продолжаетъ  ув'Ьренно).  Впроче]\1Ъ,  чему  тутъ  уди- 
вляться! Сорокал'Ьтн1и  мужчина  л^енился  на  шестнадцати- 
л^Ьтней  д'Ьвушк'Ь  и  притащилъ  ее  съ  собою  въ  этотъ  глухой, 
всЬми  забытый  уголъ,  Челов'Ь|;ъ,  служ1!ВШ1Й  врачомъ  въ 
турецкой  арм1и  п  путешествовавш!]!  по  Япон1и.  Развитой, 
предп])1имчивый  умъ.  Челов'Ькъ,  который  еще  вчера  носился 
съ  самыми  широкими  планами,  связалъ  себя  съ  л;еищиной, 
которая  еще  несколько  л'Ьгъ  тому  назадъ  была  непоколе- 
бимо уб-Ьлдена,  что  молено  разгляд-Ьть  въ  неб-Ь  Америку, 
какъ  зв-бзду.  Да,  да!  Я  не  преувеличиваю.  Только  так1е 
результаты  и  могли  получиться;  стоячее,  гнилое,  бродящее 
болото,  изъ  котораго  мы  им'Ьли  сомнительное  удовольств1е 
произойти.  Волосъ  становится  дыбомъ!  Ни  сл-Ьда  любви, 
ни  т-Ьни  взаимнаго  пон11ман'1Я,  уважен1я,  —  вотъ  та  почва, 
на  которой  выросли  мы,  Д'Ьти. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Г.  Ребертъ!  Я  бы  очень  просила  васъ... 

РоБЕРТъ.  Хорошо!..  Не  для  чего  мн'Ь  говорить!  Да  къ 
тому  же  истор1я  эта... 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Н-Ьтъ,  нТ.тъ!  Я  то.1ько  хот^.ла  бы  по- 
просить васъ  объ  одномъ.  Надо  спешить. 

РоБЕРТъ.  Просить?  меня?.. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Молгетъ-быть,  вы,  ради  меня...  можетъ- 
быть...  Разв'Ь  это  такъ  улгЪ  совсЬмъ  невозмол{НО?..  Можетъ, 
вы  хоть  на  сегодняшни!  вечеръ  сбросили  бы  съ  себя  свою 
маску? 

РоБЕРТъ.  Великолепно!..  Сбросить  маску? 

Г-Л{А  Бухнеръ.  Да,  потому  что  это — маска,  а  не  ваше 
настоящее  лицо. 

РовЕРтъ.  Чтб  вы  говорите! 
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Г-жл  Бухнеръ.  Обещайте  мн'!^,  г.  Робертъ... 

РоБЕРтъ.  Но  я  совс'Ь.мъ  не  знаю... 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Вильгельмъ...  Башъ  орать  Бпльгельмъ 
можетъ  каждую  минуту  пр1'15хать  и... 

Робертъ  (перебивая).  Г-жа  Бухнеръ!  Если  оы  вы...  захо- 
гЬл1|.,.  мнЬ...  повЬрить!  ВсЬ  Башп  усил1я...  увЬряю  васъ... 
совершенно  напрасны.  Все  зто  нп  къ  ^иму  не  приведетъ, 
абсолютно  ни  къ  чему.  ВсЬ  мы  изгажены  до  самаго  осно- 
ван1я!  Изгажены  отъ  рожден1Я,  окончательно  изгажены  вос- 
питан 1емъ.  Тутъ  уже  ничего  не  под'Ьлаешь.  На  видъ  все 
какъ  будто  такъ  славно:  елка...  св-Ьчи...  подарки...  семейный 
праздникъ...  Но  это  только  такъ,  сверху,  а  на  самомъ 
дн-Ь — мучительная,  грубая  ложь — больше  ничего!  А  теперь 
еще  отецъ.  Р>ли  бы  я  не  зналъ,  какъ  трудно  отъ  него 
чего-нибудь  добиться, — честное  слово,  я  бы  подумалъ,  что 
это  БЫ  привезли  его  сюда. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Ей-Богу,  нътъ!  И  это  оживило  мои  на- 
дежды. Это  не  можетъ  быть  случайность,  это — судьба.  И 
оттого  отъ  всей  души  прошу  я  васъ:  встретьте  вы  своего 
брата  дружелюбно,  ласково!  Если  бы  вы  знали,  какъ  хо- 
рошо онъ  всегда  говоритъ  о  васъ,  съ  какою  любовью,  съ 
какимъ  уважен1емъ... 

РоБЕРТЪ  (перебивая).  Ну,  и  какая  же  цЬль? 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Т.-е.  какъ? 

РоБЕРтъ.  Т.-е.  чего  ради  долженъ  я  къ  нему  отнестись 
дружелюбно,  ласково? 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Вы  оОъ  этомъ  спрашиваете? 

Робертъ.  Да. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Ну...  прежде  всего  для  того,  чтобы  не 
сделать  ему  тягостнымъ  возвращение  въ  родительскШ  домъ, 

Робертъ.  О,  намъ  н'Ьтъ  другъ  до  друга  никакого  дГ.ла, 
какъ  вы,  вероятно,  и  предполагаете,  а  потомъ...  впрочемъ, 
если  вы  думаете,  что  отъ  появлен1я  въ  сихъ  комнатахъ 
зашевелится  въ  немъ  какое-то  н-Ьжиое  чувство,  вы... 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Вагаъ  братъ — такой  хорошхй,  въ  своей 
основ'Ь  —  такой  благородный  челов'Ькъ!..  Онъ  выдержалъ 
страшную  борьбу,  прежде  ч'Ьмъ  р-Ьшился  на  этотъ  шагъ. 
Могу  вамъ  поручиться,  онъ  приходить  сюда  съ  горячпмъ 
желатемъ  примириться. 

Робертъ.  Совершенно  не  понимаю,  чтс)  это  значить: 
примириться!  Съ  ч'Ьмъ  же  это  хочетъ  онъ  примириться? 
Ничего  подобнаго  не  понимаю.  В-Ьдь  мы-то,  братья,  доста- 
точно   понимае^гь    другъ  друга.    Это  для  меня  совершенно 
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ново.  МнЬ  ие  въ'  чемъ  упрекать  его.  Ст.  другой  стороны, 
фактовъ  не  скроешь..  Позвольте  васъ  сироснть:  какъ  вы 
по.тагаете?  Питаю  я  какое-нибудь  особое  уважен1е  къ  сво- 
ему отцу?..  Конечно,  н'Ьтъ!,.  Или,  можетъ-быть,  .чюблю  его?.. 
Можетъ-быть,  испытываю  признательность  сына?..  Ну,  такъ 
знайте — для  всего  такого  Н'Ьтъ  у  меня  ни  ыал'Ьйшихъ  осно- 
ван1й.  Всю  жизнь  были  мы  другъ  для  друга,  въ  лучшемъ 
случа'Ь,  нич'Ьгъ.  А  иногда,  когда  каждый  изъ  насъ  счита.тъ 
другого  виновнымъ  въ  своемъ  несчастш,  мы  даже  ненави- 
дели другъ  друга.  Ну,  такъ  в.отъ,  вспыхнула  та  же  нена- 
висть ^  между  отцомъ  и  Вильгельмомъ.  ВполнЬ  это  понимаю. 
Можетъ-быть,  только  случайность,  что  я  не  поступилъ 
такъ  же,  какъ  Вильгельмъ.  Словомъ,  я  ничего  не  им'1ж 
противъ  него,^ —  поШЬепе,— когда  не  вижу  -его.  Но  какъ 
только,  встрЬчусь  съ  нимъ,  летятъ  всЬ  мои  разсужден1Я  къ 
чорту,  и  тогда  становлюсь  я...  того...  ну,  какъ  бы  это  ска- 
зать?., тогда...  тогда...  вижу  я  въ  немъ  только  человека, 
который  ударилъ  по  лицу  моею  отца, — не  своего,  но  моего 
отца. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  о,  велики!  Боже! 

РоБЕРтъ.  И  тогда  я  не  могу  ни  за  что  поручиться, 
буквально — ни  за  что. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Боже,  Боже!  Такъ  вотъ  въ  чемъ  д-Ьло. 
Ударилъ,  говорите  вы?  По  л. ..ицу?..  своего  собственнаго  отца? 

РоБЕРТъ.  Ну,  п  такъ  дальше... 

Г-ЖА  Бухнеръ  (почтп  безсознателъно).  Боже!..  ВеликШ 
Боже!..  Но...  въ  такомъ  случае...  я  хочу...  я  должна  сей- 
часъ  же  поговорить  съ  вашимъ  славнымъ,  старымъ  отцомъ... 
въ  такомъ  случа-Ь... 

РоБЕРТЪ  (глубоко  испуганный).   Съ  кЬмъ? 

Г-ЖА  Бухнеръ  (почти  плача).  Съ  вашимъ  славнымъ,  ста- 
рымъ, беднымъ,  оскорбленнымъ  отцомъ. 

РоБЕРТЪ(хочетъ  ее  удержать).  Ради  Бога,  что  хотите  вы?.. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Оставьте  меня!  Я  должна,  должна... 
(Уходптъ  по  лЬстнпц'Ь). 

Робертъ  (кричитъ  ей  всл1^дъ).  Г-жа  Бухнеръ!  (Оборачиваясь) 
Истерия!  Проклятая! 

(Онъ  по;кпл1аетъ  плечами  п  лидптъ  взадъ  п  вперодъ  по  комнат!;; 
нЬсколыю  разъ  онъ  вдругъ  начшчаетъ  бежать,  точно  хочетъ  ее  до- 
гнать, но  ];алсдый  разъ  мЬняетъ  это  р1',шен1е,  наконецъ  совсЬмъ  от1;а- 
зывается  отъ  него  и  заставляетъ  себя  успокопться.  доводптъ  себя  до 
наружнаго  равнодуппя,  Въ  этомъ  состоян1п  онъ  сначала  возится  съ 
трубкою:  выколачиваетъ  се,  набпваегь'  свЬжимъ  табакомъ,  который 
вынимаетъ  изъ  табачницы,    закурпваетъ  и  несколько  мгновен1й  какъ 
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будто  всецьло  отдается  наслаяионхю  1;урен1емт..  ЗатЬмъ  его  внима1|!с 
понемногу  сосредоточивается  на  елк'Ь  и  на  иода1)1:ахь,  разлоасспныхъ 
на  столЬ.  Онъ  стоить  псредъ  нпмп,  нтрок'о  разставивъ  ноги,  все  раз- 
глядываетъ  п  и1;с1;олы;о  разъ  горыю  см1^.ется,  не  выпуская  трубкп 
изо  рта.  Зат-Ьмъ  вдругъ  прпходпгь  въ  11зумлен1с  и.  вынувъ  трубку 
нзо  рта,  наклоняется  низко  къ  столу.  Выпрямившись,  точно  только  въ 
это  мгновение  зам1;чаетъ,  что  он7>  одинъ  въ  комнат!;.  Боязливо  огля- 
д1^вшпсь  кругомъ,  точно  воръ,  снова  наклоняется  к'ъ  столу,  торопливо 
хватастъ  1;ошелекъ  пзъ  л;елтаго  шелка,  подносптъ  его  ближе  к'ъ  гла- 
замъ  и  зат1'.мъ — къ  губамъ,  порывистымъ,  страстнымъ  движен1емъ.  Въ 
это  мгновен1е  видна  въ  немъ  вспышка  жуткой  болезненной  страст- 
ности. Как-ой-то  шумъ  пугаетъ  его.  Онъ  сейчасъ  лее  кладетъ*  коше- 
лекъ  на  прежнее  м^сто.  Робсртъ  хочетъ  уйти  потихоньку,  пдетъ  на 
цыпоч1:ахъ.  Въ  тотъ  моментъ,  когда  онъ  собирается  псчезнуть  въ  бо- 
ковую дверь  пал1-,во,  онъ  зам1^чаетъ,  что  въ  сос^^днюю  дверь  входптъ 
г-жа  Шольцъ.  и,  притаившись,  останавливается). 

Г-ЖЛ  Шольцъ  (тяжелымп  шагашг.  по  быстро  пдетъ  чорезъ 
залу  къ  выходу  на  .тктнпцу.  Здесь  прпслугапвается). 

РоБЕРТъ (оборачиваясь).  Матъ,  скажи  мнЬ!  Чего,  собственно, 
хочетъ  эта  женщина? 

Г-ЖА  Шольцъ  (пспугапно).  О,  Господи,  Боже  мой!  Какт; 
ты  напугалъ... 

РоБЕРтъ.  Чтб.,.  зат...  чтс),  собственно.  зат'Ьваетъ  зд'бсь 
.')та  Бухнеръ?  Я  бы  очень  хогЬлъ  знать... 

Г-ЖА  Шольцъ.  Я  бы  лучше  хот-Ьла  знать...  что  отецъ... 
Чего  онъ  хочетъ?..  Да,  скажи  мн'Ь!  Чего...  онъ  хочетъ? 

РоБЕРтъ.   Не  откажешь  же  ты  ему  все-таки  въ  кров"!)? 

Г-ЖА  Шольцъ  (ПОЧТИ  плача,  упрямо).  Постичь  не  могу... 
В'Ьдь  сто.1ько  времени  не  была..,  я  ему  нужна...  По  край- 
ней м-Ьр-Ь,  можно  было  ни  отъ  кого  не  зависать...  Теперь 
опять  начнется  все  это...  Теперь,  на  старости  л'Ьтъ,  опять 
придется  быть  точно  маленькимъ  ребенкомъ,  кого-то  слу- 
шаться. 

РоБЕРтъ.  Ты  не  можешь  не  преувеличивать!  Всюду 
одно  и  то  же:  надо,  во  что  бы  то  ни  стало,  преувеличивать. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ты  только  посмотри,  что  будетъ,  когда 
онъ  завтра  увидитъ,  что  оранжерея  пустая.  Не  могу  же  я 
держать  особаго  садовника!..  II  муравьиныхъ  ящиковъ 
тоже  уже  нЬтъ.  По  мн15,  совершенно  ни  къ  чему  цвЬты, 
отъ  нихъ  только  головная  боль!  П  эти  скверныя  насЬко- 
мыя!..  Не  знаю,  на  что  они  ему.  Но  почему-то  нужно  разо- 
ряться изъ-за  нпхъ.  Какой  подымется  гамъ!  Я  уже  боюсь 
до  сме-ртп...  Скверно  стало  жить  на  б'Ьломъ  св'Ьт^! 

РоБЕРТЪ  (пока  г-жа  Шольцъ  говорп,тъ  это,  пожпмаетъ  плечами 
II  хочетъ  уйти.  При  посл-Ьднихъстовахъ  останавливается  и  отв^чаегь). 
А  разв-Ь  когда-ндбудь  было  лучше? 
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Г-ЖА  Шольцъ.  Н}',  все-таки,  я  думаю! 

РоБЕРТъ.  Вотъ  какъ?  Во  всякоыъ  случа'Ь,  это  было  до 
меня.  (Уходптъ  въ  первую  дверь  налево). 

Г-ЖА  Шольцъ  (снова  прислушиваясь  у  лестницы).  Когда  я 
вспоминаю...  Наверху  говорятъ...  (Глядитъ  иаверхъ,  вндптъ,  что 
одна,  снова  треволсно  вслушивается  и  наиоьедъ  уходитъ,  прилолшвъ 
руку  къ  уху,  на  л'Ьстыпцу.  .Ницо  ея  полно  тоски,  муки  п  любопыт- 
ства). 

(Въ  стеоянную  дверь входятъ  Пда  п  Впльгельмъ.  Вильгельмъ— 
средняго  роста,  сильный,  на  впдъ*— здоровый  человЬкъ.  Нпзко-остри- 
л;енная  русая  голова.  Платье  на  немъ  сидптъ  хорошо,  но  безъ  щего- 
леватости. Пальто,  шляпа,  доролшая  сумка.  ЛЬвая  рука  лежить  на 
плечахъ  Иды,  она  обняла  его  правой  рукой.  Онъ  слегка  упирается, 
она  тянстъ  его  виередъ). 

Ида.  Ну  вотъ  впдишь,  ты  ужъ  п  .здкь!  Главное  уже 
сделано. 

ВильгЕЛЪМъ  (тяжело  вздохнувъ).  О,  н^тъ! 

Ида.  Можешь  мн^  повЬрпть.  Твоя  мать  очень,  очень 
рада.  И  Густя  тоже.  (Она  стягиваетъ  съ  него  зимн1я  перчатки). 
Откуда  онЪ  у  тебя? 

Вильгельмъ.  Значитъ,  ты  уже  .знаешь  мою...  мать? 

Ида.  Еще  бы,  всЬхъ,  дорогой  мой!  Съ  сегодняшняго  дня 
мы  даже  говорнмъ  другъ  другу  ты. 

Вильгельмъ.    И  чтО  же,  какъ?  Понравились  они  теб'Ь? 

Ида.  Отличные,  душевные  люди, — в-Ьдь  ты  самъ  знаешь. 

Вильгельмъ  (съ  каждой  секундой  все  смущеннее,  точно  говоря 
съ  сампмъ  собою).  Пора...зпте.1ЬНО...  (Глаза  его  падаютъ  на  елку. 
Заглядевшись  на  нее,  онъ  помимо  своей  воли  останосился). 

Ида  (разстегивая  ему  пальто).  Но,  золото  мое!  В'Ьдь  не  въ 
первый  же  разъ  впдишь  ты  елку... 

Вильгельмъ.  Зд-^сь — въ  первый...  П  ты  не  можешь,  не 
можешь  почувствовать  такъ,   какъ  я...   какъ  необычайно... 

Ида  (снпмаетъ  съ  него  пальто.  Онъ  механически  позволяетъ  дЬ- 
лать  это).  Прошу  тебя,  прошу,  Впллп!  (Стоптъ  псредъ  нпмъ  съ 
пальто  на  рук1Б,  со  шляпой  п  сумкой  въ  рукахъ).  Билли,  посмотри 
на  меня!..  (Желая  вызвать  въ  немъ  бодрость)  Будь  силенъ! 
(Секунду  стоптъ  вся  вытянувшись,  зат1^мъ  быстро  относитъ  въ  сторону 
веп],и  и  опять  возвращается  къ  Вильгельму).  Ты  МН'Ь  об...  об^- 
щалъ... 

Вильгельмъ.  Вид'Ьла  ты  когда-нибудь...  Ида...  впд^Ьла 
ты  когда-нибудь...  склепъ  съ  в'Ьнками... 

ИдА  (испуганно).  Вильгельмъ!  (Бурно  обнимаетъ  его,  вн^1  себя) 
Это  зло!  Это  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  зло!  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  очень, 
очень  .зло... 

Вильгельмъ  (нЬжно  прпжимастъ  ее  къ  себ'Ь,  съ  подав ляемымъ 
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Болнен1емъ).  Ахъ,  все  это  совсЬмъ  не  важно...  (Холодно,  за- 
думчиво) Ну,  ничего,  ничего!.. 

И  ДА.  Вотъ  ты  какой! 

Ви.1ЬГЕ.1Ь31Ъ  (осматривая  елку).  А  такъ,  кром'Ь  этого,  все... 
по-старому...  Ида!..  Право,  ты  должна  принять  это  въ 
расчетъ! 

ПдА.  Мн'Ь  вдругъ  ста.10  такъ  страшно,  Вилли!  ЗГожетъ- 
быть,  въ  конц'Ь  кондовъ  было  бы  лучше,  если  бы...  Мама, 
нав'Ьрное,  не  знала,  что  тебЬ  будетъ  такъ,  та1.ъ  тяжело,  а 
я...  я  только  думала...  потому  что  мама  говорила...  я  вовсе 
и  не  хот'Ьла.  Но  теперь...  теперь,  разъ  ты  уже  заше.1ъ 
такъ  далеко,  будь...  слышишь?  Сд'Ьлай  для  меня!..  Ахъ! 
(Обнпмаетъ  его). 

ВпльГЕЛЬМЪ  (котораго  рука  Пды  протянула  еще  немного  впе- 
редъ,  съ  глубокпмъ  внутреннпмъ  потрясенхемъ).  Каждый  шагъ  впе- 
редъ...  Чего  только  ни  пережилъ  я  зд'кь! 

И  ДА.  То.1ько  не  вороши. .  не  вороши  стараго! 

ВильгЕльмъ.  Посмотри!..  Теперь  МН'Ь  д'Ьлается  ясно... 
Твоя  мать  не  должна  бы  была  сов'Ьтовать  МН'Ь  это...  Она 
всегда  такая  ув'Ьренная,  такая...  В^дь  я  же  зналъ,  я  го- 
вори.1ъ  ей...  Но  эта  наивная,  непоколебимая  ув'Ьренность... 
■Я  не  долженъ  былъ  позволить  осл-Ьпить  себя... 

Ида.  Ахъ,  Ви.тли,  какъ  тяжело  все  на  тебя  дЬйствуетъ. 
Пов-Ьрь  мн^,  завтра  ты  будешь  говорить  иначе...  когда 
опять  увидишь  ихъ  всЬхъ...  Ты  будешь  тогда,  по  крайней 
-мЬрЬ,  правъ  передъ  самиыъ  собою.  Ты  доказадъ,  что  серьезно 
хот'Ьлъ  жить  въ  мир'Ь  со  своей  семьей. 

ВильгЕльмъ.  Когда  видишь  все  снова..,  всЬ  старыя 
м'Ьста...  все  воскресаегь...  Понимаешь?  Прош.1ое  подсту- 
паетъ  такъ  б.тизко,  такъ  завладЬваетъ...  кажется,  что...  дЬ- 
лаешься  совершенно  безоружнымъ. 

Ида  (обнимая  его  со  слезами).  Когда  я  вижу  тебя  такимъ, 
Вильгельмъ...  только  не  подумай...  ради  Бога,  не  подумай, 
что  я  побуждала  бы  тебя,  если  бы  я  могла  только  предпо- 
лагать... не  подумай  этого!  МнЬ  такъ  страшно  больно  за  тебя! 

Вильгельмъ.  Ида!..  Говорю  тебЬ...  могу  тебя  ув'Ьрить, 
я  долженъ  бЬжать  отсюда...  НесомнЬнно!..  Для  такого  на- 
тиска я  не  выросъ...  несомн'Ьино!  Можетъ-бьггь,  это  погу- 
битъ  меня...  навсегда...  ВЬдь  ты  еще  дитя!..  Милое,  чпстое 
дитя,  Ида.  Ты  не  можешь  знать...  Слава  Богу,  что  ты  даже 
не  можешь  подозр-Ьват.ь...  то,  что  меня,  что  челов'Ька,  ко- 
торый б.шзокъ  тебЬ...  говорю  теб'Ь...  ненависть!  злоба!., 
едва  я  вошелъ  сюда... 
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II  д  л.  Хочешь,  уйдемъ  отсюда?  Сейчасъ  же  уйдеыъ? 

ВнльгБльмъ.  Да,  потому  что...  въ  этой  обстановке... 
даже  ты!..  Я  ужъ  едва  от-тичаю  тебя  отъ  другихъ...  Я  ли- 
шаюсь тебя!..  Я  совершаю  преступлен1е  уже  однпмъ  т'Ьмъ, 
что  ты  зд)ьсь. 

Ида.  Ахъ,  если-оъ  ты  говорплъ,  Впльгельмъ,  немного 
ясн'Ье!  НавЬрное,  зд'Ьсь  ироизошло  что-то  ужасное,  что... 

Впльгельмъ.  Зд'Ьсь?  Преступлеше!  II  оно  т^мъ  страш- 
нЬе,  что  не  считается  преступлен1емъ.  Зд'кь  дали  мн^[) 
жизнь  и  Зд'Ьсь  жь  эту  самую  жизнь,  говорю  теб'Ь...  я  могъ 
бы  сказать— портили  почти  систематически...  такъ  что  она 
стала  мн'Ь  отвратительной,  что  я  несъ,  волочи.1ъ  ее,  сги- 
баясь иодъ  ея  тяжестью,  какъ  вьючное  животное...  И  я 
спрятался,  глубоко  зарылся,  не  знав^.  какъ  назвать...  Но 
в'Ьдь  страдаешь  и  не  говоря...  Ненависть,  ярость,  раская- 
Н1е,  отчаян1е...  к^тъ  покоя!..  День  и  ночь  та  же  жгучая, 
пожирающая  бо.ть...  (показываеть  на  лобъ)  Зд'Ьсь!.^  (показываетъ 
на  сердце)  и  зд'кь... 

Ида.  Чт6  же  мн'Ь  д'Ьлать,  Впльгельмъ?  Я  уже  не  р'Ь- 
шаюсь...  что-нибудь  посоветовать  теб'Ь...  такая  я... 

Впльгельмъ.  Вы  бы  до.чжны  бы.чи  быть  дово.1ьны...  что 
я  бы.гь  счастливъ  вдали.  Тамъ,  вдали  отсюда,  все  было 
такъ  хорошо,  все  прошлое  такъ  поблекло...  Теперь  то.лько 
понимаю  я,  какъ  далеко  все  то  ушло  отъ  меня...  (Сломлен- 
ный напряжен1емъ,  падаетъ  на  стулъ). 

Ида  (подавляя  крикъ).  Впльгельмъ! 

Г-ЖА  Бухнбръ  (быстро  вб-Ьгаехъ  черезъ  арку  передъ  лЬстип- 
цей,  бросается  къ  Вильгельму).  Впльгельмъ,  выслушайте  меня, 
Впльгельмъ!  Подумайте  о  томъ,  о  чемъ  мы  говорили.  Те- 
перь... если  я  дорога  вамъ...  заклинаю  васъ...  теперь  до- 
кажите... Да,  я  требую...  Я,  какъ  мать  моего  ребенка,  хочу, 
чтобы  вы...  Впльгельмъ!..  Отъ  васъ  зависитъ...  отъ  васъ 
одного...  Впльгельмъ,  вы  были  страшно  виноваты!..  На 
васъ  ужасная  вина...  Вы  узнаете  снова  радость...  Я  сд'Ь- 
ла.1а  это...  Я  говорила  съ  вашимъ  отцомъ.  Онъ...   • 

Впльгельмъ  (вскакпваетъ  съ  выражен1емъ  оцГ.пен'Ьн1я.  Голось 
•прерывается).  Съ  от...  отцомъ?..  Какъ...  съ  м...моимъ  от... 
ЦОМЪ?  (Шатается,  точно  ломЬшанныГг,  хочетъ  взять  свои  вещи). 

Идл  (страшно  испуганная).  Виль...  В... 

Впльгельмъ  (знаками  объясняетъ,  чтобы   его  не  удерживали). 

Ида.  Ахъ...  мама...  Вильгельмъ...  ты...  ты  не  до.1Жна 
была...  сказать  ему  это  такъ  сразу. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Вильгельмъ!    В1>дь  гы  —  мужчина!  Вы 
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не  могли  обманывать  насъ,.,  Еслп  есть  въ  васъ  еще  хоть 
искра  любви  къ  намъ...  къ  Щ%..  Я  взываю  къ  вамъ...  Я 
женщина... 

Идл  (бросается  къ  Впльгельму,  который  уже  взялъ  своп  вещи, 
п,  обвпвъ  его  рунами,  удерлишаетъ  его).  Ты  не  долженъ  уходить, 
и.ти  я...  Мать!  Если  онъ  уйдетъ,  и  я  уйду  съ  нимъ! 

ВильгЕльыъ.  Почему...  почему  вы  скры.ш  это  отъ  меня? 

Идл.  Мы  ничего...  ты  не  можешь  такъ  дурно  объ  насъ... 
мы  ничего  не  скрыли. 

Г- ж  л  Бухнеръ.  ВсЬ  мы — ваша  мать,  ваша  сестра — 
также  не  имЬли  никакого  ионяття...  ^совершенно  такъ  же, 
какъ  вы  сами.  Онъ  появился  лишь  нЬсколько  -  минутъ  на- 
задъ...  не  предупредивъ.  И  тогда  я  сейчасъ  же  подумала... 

ВпльгЕльмъ.  Кто'  вамъ  сказа.1Ъ  о...  томь^ 

Г-ЖА  Бухнеръ  (беря  со  слезами  его  руку).  Вы  страшно, 
страшно  виноваты. 

ВпльгЕЛЬмъ.  Значитъ,  вы  знаете?.. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Да,  теперь... 

ВильгЕльмъ.  Все? 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Да,  все...  Вотъ  внднте,  я  бы.та  права... 
что  носили  вы  какое-то  бремя.  Это  была  тайна. 

ВильгЕльмъ.  Вы  знаете,  что  я...? 

Г-ЖА  Бухнеръ  (кпваетъ  утвердительно  головой), 

Вильгельмъ.  а  Ида?..  До.1Жна  ли  она  пасть  жертвою 
такого  человЬка...  такого,  каггъ  я...  она  знаетъ?..  И  ты.  Ида, 
гы  тоже  знаешь? 

ИдА.  НЬтъ,  Вильгельмъ...  только...  знаю  я,  и.ш  н-Ьтъ... 
право  же,  это  совершенно  безразлично. 

Вильгельмъ.  Н'Ьтъ...  Эта  рука,  которую  ты...  которую 
ты  часто...  Эта  рука...  (Обращаясь  къ.  г-ж*  Бухнеръ)  В^дь 
вы  это?.. 

Г-ЖА  Бухнеръ  (утвердительно  киваетъ  головой). 

ВпльгЕльмъ  (Ыд*).  Какъ  постыдно  обманулъ  я  тебя!.. 
Ие  могу  этого  вынести...  Потомъ!..       .  " 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Вп.тьгельмъ!  Я  .знаю,  чего  я  хочу,  но 
я...  Вы  до..1жны  унизиться  передъ  вашимъ  б'Ьднымъ  отцомъ... 
Только  тогда  почувствуете  вы  хебя  снова  совс-Ьмъ  евобод- 
нымъ.  Молите  его!  Просите  его!  Ахъ,  Вильгельмъ,  вы 
должны  это  сдЬлать!  Вы  должны  обнять  его  кол-Ьни...  И 
если  онъ  наступитъ  на  васъ  ногой,  —  не  противьтесь!  Не 
пророните  ни  слова!  Будьте  кротки,  какъ  ягненокъ!  По- 
в1-фьте  мн'15— женщин'Ь,  которая  хочетъ  вамъ  только  самаго 
лучшаго. 
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ВпльгЕльмъ.  Вы  не  знаете...  Вы  не  понимаете,  чего 
вы  отъ  меня...  О,  вы  доллгны  благодарить  Бога,  г-жа  Бух- 
неръ,  что  Онъ  скрылъ  отъ  васъ  вашу  собственную  жесто- 
кость. Пусть  это  мерзко.  Пусть  то,  что  я  сдЬлалъ,  мерзко. 
Но  то,  что  я  вытерп'Ьлъ,  вотъ  тутъ,  ^!т6  я  перестрадалъ, 
какъ  боро.1Ся  съ  сампмъ  собою...  Этц  ужасныя  муки...  Все 
взвалилъ  онъ  на  меня...  и  наконецъ  ко  всему  еще  и  эту 
проклятую  вину...  П  все-таки!..  (Долго,  глубоко  смотритъ  въ 
глаза  Пд-Ь  п  прпходптъ  къ  твердому  рЬшенш).  Можетъ-быть,  все- 
таки  мн']^  удастся!.. 

(Занавъсъ  падаетъ;. 


ДЪИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Комната  пуста.  Она  осв1^щается  частью  краснымъ  фонаремъ,  спу- 
скающимся надъ  лЬстнинеИ,  но  главнымъ  образомъ  св'Ьтомъ  пзъ  со- 
седней комнаты,  рсоторый  проннкаетъ  черезъ  открытый  двсрп  налЬво. 
Въ  соседней  комнате  ужпнаютъ,  какъ  можно  судить  по  звону  ста- 
кановъ,  стуку  тарелокъ,  ножей  и  внлокъ. 

(Ида,  атЬдонъ  за  ней  Бильгельыъ  выходатъ  изъ  сосБднеа 
комнаты). 

Ида.  Наконецъ-то!  (ПрпвЬтливо)  Теперь,  Вилли,  нужно 
теб-Ь  подумать  объ  отц'Ь!  Не  сердись  на  меня,  но  если  ты 
долженъ  въ  чемъ-то  извиниться  передъ  отцомъ, — не  надо 
ж'дать,  когда  онъ  спустится  вниз'ъ  къ  теб'Ь... 

ВильгЕЛьмъ.  Отецъ  хот'блъ  сойти  къ  ужину? 

Р1дА.  Разум'Ьется.  Мама  ему... 

ВильгЕЛЬМЪ  (вдругъ  стремите.1ьно,  въ  порыв!  страсти,  обнн- 
маетъ  Иду  и  прплхпмаетъ  къ  себЬ). 

Идл.  Ой!..  Ахъ,  ты...  вдругъ   кто-нибудь...   Ты  мн'Ь  всЬ 

волосы... 

(Руки  Вильгельма  оезсильно  скатываются.  Онъ  складываетъ  рукп, 
опускаетъ  голову.  Быстро  придя  въ  себя,  онъ  стоить  передъ  нею, 
точно  пойманный  преступникъ). 

ПдА  (поправляя  волосы).   Какой  ты...  точно  буря... 

ВильгЕльмъ.  Ты  зовешь  это  бурей...  я  называю...  со- 
всЬмъ...  иначе... 

И  ДА.  Ну,  Вилли!  Чего  же  ты  опять  сталъ  сразу  такой 
убитый?  Право,  ничего  съ  тобою  нельзя  под1злать. 

ВильгЕЛЬМЪ  (судорожно  беретъ  ея  руки,  мадетъ  ей  свою  руку 
на  плечо  п  быстро  увлекаетъ  ее  впередъ  по  комнат4).  Ничего 
нельзя  под'Ьлать...  Да,  видишь...  Именно  этого...  ничего  я 
такъ  не  боялся,  какъ  того,  чтобы  я...  чтобы  всЬ  твои  уси- 
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Л1Я  изъ-за  меня  не  были  напрасными...  Я  так7>  отвратп- 
тельно  быстро  меняюсь!  (Показывая  на  лобъ)  Зд'Ьсь  никогда 
не  бываетъ  спокойно.  Въ  секунду  р-Ьшаются  всЬ  судьбы. 
Я  боюсь  самого  себя.  Б'Ьжать  отъ  самого  себя,  —  можеи1ь 
ты  себ'!)  это  представить?  А  вотъ  я,  понимаешь  ты,  такъ 
б'Ьгу  отъ  себя...  всю  свгяо  жизнь. 

Ида.  Въ  конц1>  концовъ...  Ахъ,  н-Ьтъ,  это  не  го- 
дится... 

ВнльгЕльмъ.  Гивори,  говори!.., 

Р1дА.  Иногда...  уже  н-Ьсколько  разъ  думала  я...  въ  са- 
момъ  дЬ."!^,  несколько  разъ  казалось  ын-Ь,  будто...  только 
ты  не  сердись...  будто  ничего  того,  отъ  чего  ты  долженъ 
былъ  бы  б'Ьжать,  вовсе  и  н-Ьтъ.  И  я  даже...  уже... 

ВнльгЕльмъ.  О,  нФ>тъ,  не  в'1)рь  этому!  С.11)ди.1а  ты  за 
Робертомъ,  вид'Ьла  ты? 

И  ДА.  Штъ.  А  чтб? 

ВильгЕльмъ.  Зам'Ьтила  ты,  какъ  онъ  со  мной  поздоро- 
вался? Вотъ  онъ,  вид]1шь,  онъ  знаетъ^  что  я  долженъ  бе- 
жать. Вотъ  этотъ  знаетъ  меня.  Спроси  его,  —  этотъ  теб'Ь 
объяснитъ!  И  онъ  этимъ  угрожаетъ  мн^.  Ты,  ты...  это  я 
лучше  знаю.  Ты  то.тько  обрати  внимаше,  какъ  онъ  всегда 
г.мдитъ  на  меня!  Точно  говорить:  «теб'Ь,  должно-быть, 
страшно,  ты  долженъ  бояться».  Ха-ха-ха!..  Н'Ьтъ,  любез- 
ный братецъ,  все-таки  до  такой  степени  мы  еще  не  жалки. 
Теперь  ты,  конечно,  понимаешь,  Ида,  что  я  не  долженъ 
этого  допустить...  я  хочу  сказать,  не  должно  быть  у  тебя 
на  мой  счетъ  иллюз1й.  Тутъ  возможно  только  одно:  все  во 
мн'Ь  должно  быть  открыто  передъ  тобой...  Я  добиваюсь 
этого...  И  когда  ты  будешь  знать  меня  всего,  тогда...  Я 
хочу  сказать,  если  п  тогда  я  не  буду  теб'Ь  протпвенъ... 
или  если  ты...  будешь  въ  состоян1и  .тюбнть  меня...  тогда... 
это  было  бы...  тогда  воскресло  бы  во  мн'Ь  что-то...  бодрое, 
гордое..  Тогда  могъ  бы  я  жить,  даже  если  бы  они  всЬ 
презирали  меня...  (Пда  очень  довЬрчиво  прислоняется  къ  нему). 
А  теперь...  теперь  я  и  теб'Ь,..  прежде  ч'Ьмъ  подымусь  на- 
верхъ  къ  отцу...  Ты  знаешь,  чтб  я  думаю?! 

И  ДА  (наклоняетъ  голову). 

ВильгЕльмъ.  Теперь  ты...  я  долженъ  переси.1пть  себя 
и  сказать  теб'Ь,  чтб  было  между  мною...  и  моимъ...  отцомъ... 
Да,  Ида,  я  хочу  это  сд-Ьлать...  (Они  ходятъ,  взявъ  другъ  друга 
подъ-руку).  Ты  представь  себ'Ь!  Я  пр1-Ьзжалъ  сюда  погостить... 
П'Ьтъ...  нельзя  налипать  только  съ  этого...  Нужно  начать 
раньше...  Ты  в-Ьдь  знаешь,  я  тогда    уже    довольно   долгое 
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время  самъ  пробивалъ  себ-Ь  дорогу  въ  жизни...  Да  разв-Ь 
я  теб11  ничего  не  разсказывалъ  объ  этомъ?.. 

Ид  л.  Штъ...  То.чько  спокойнее...  то.чько,  Вилли,  не  вол- 
нуйся напрасно... 

ВильгЕльмъ.  Видишь,  вотъ  теб'Ь  еще  доказате.1ьство 
того,  что  я — трусъ.  До  сихъ  поръ  не  хватило  у  меня 
см-йлости  разсказать  теб'Ь  о  моемъ  прошломъ.  Во  всякомъ 
случа'Ь,  и  на  это  нужна  см-Ьдость...  Ч'Ьмъ-то  рискуешь, — - 
и  передъ  сампмъ  собою...  Все  равно!  Если  бы  я  не  могъ 
преодол^^ть  себя  въ  этомъ,  какъ  бы  нашелъ  я  въ  себ-Ь 
силъ — подняться  къ  отцу?! 

Ида.  Ахъ,  не  мучь  ты  себя!,..  Теперь  столько  всего 
надвигается  на  тебя. 

ВнльгЕльмъ.  ТебЬ  страшно?..  Какъ?  Ты  боишься  услы- 
хать что-то  такое... 

Ид  л.  Фу,  фу,  ты  не  должснъ  такъ  говорить! 

ВильгЕльмъ.  Ну,  итакъ,  —  представь  ты  себ-Ь:  тамъ 
наверху  жилъ  отецъ.  Пока  онъ  не  женился  на  матери,  онъ 
жи.1ъ  одиноко  и  скоро  опять  сталъ  жить  такъ  же;  опять 
сталъ  вести  свою  одинокую,  уединенную  жизнь...  За- 
т'Ьмъ  вдругъ  набросился  на  насъ  —  на  Роберта  и  меня; 
на  Августу  онъ  не  обращалъ  никакого  вниман1я...  Каждый 
день  цЬлыхъ  десять  часовъ  корп-Ьди  мы  надъ  книгами... 
Когда  я  вижу,  даже  теперь,  эту  тюрьму...  Она  около  его 
рабочей  комнаты...  Ты  же  вид'Ьла! 

Ида.  Это  большая  за.та  наверху?.. 

ВильгЕльмъ.  Да...  Когда  мы  входили  въ  эту  комнату, — ■ 
для  насъ  наступала  ночь,  хотя  бы  солнце  било  яркими 
лучами  въ  окна...  Ну,  вотъ  видишь,  тогда  мы  бежали  къ 
матери...  ]\1ы  попросту  уб'Ьгали  отъ  него...  И  тогда  разыгры- 
вались всяюя  сцены...  Мать  тащила  меня  къ  себ'Ь  за 
л^^вую  руку,  отецъ — за  правую...  Доходило  до  того,  что 
Фрибэ  хваталъ  насъ  п  волочилъ  наверхъ.  Мы  отбивались, 
кусали  ему  руки;  конечно,  все  это  ничему  не  помогало, 
жизнь  наша  только  д'Ьлалась  еп1,е  бол'Ье  несносной...  Но 
мы  не  хот1)ЛИ  покориться.  И — теперь  я  знаю  это — отецъ 
началъ  насъ  ненавидЬть.  Такъ  продолжалось  до  тЬхъ  поръ, 
пока  онъ  разъ  не  спустилъ  насъ  съ  лЬстнпцы.  Съ  т'Ьхъ 
поръ  онъ  не  могъ  насъ  переноспть,  видъ  нашъ  сталъ  ему 
противенъ. 

Ида.  Но  в'Ьдь  твои  отецъ  —  ты  признаёшь  это?  —  хо- 
т-Ьлъ  вамъ  только  добра.  Вы  должны  были  много  учиться... 

ВпльгЕльмъ.    Да,    пожалуй,    до    некоторой     степени... 
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тогда  были  у  него  хоропп'я  пам-^.ренгя.  Но  въ  то  время 
В'Ьдь  мы  были  мальчиками  девяти  или  десяти  л^у^^ъ.  А 
зат-Ьмъ  добрыя  пам'Ьрен]я  прекратились.  Наггротивъ,  тогда 
у  него  явилось  желан1е,  чтобы  мы  совершенно  погибли... 
Да^  да!  На  зло  матери...  Ц'Ьлыхъ  пять  лЬтъ  были  мы  все- 
ц-Ьло  предоставлены  самимъ  себ-Ь...  на  насъ  махнули  ру- 
кой... Мы  стали  бандитами  и  ворами...  У  меня  все-таки 
еще  что-то  было, — я  набросился  на  музыку.  У  Роберта  ж& 
не  было  ничего...  Но  мы  набросились  и  на  совсЁмъ  дру- 
гое... и  врядъ  ли  когда-нибудь  отд^^лаемся  мы  отъ  посл^д- 
СТВ1Й  этого...  Наконецъ  отецъ  все-таки  опомнился.  Между 
нимъ  и  матерью  происходили  ужасныя  сцены.  Насъ  за- 
брали и  поместили  въ  какое-то  учебное  заведен1е.  Но  я 
уже  никакъ  не  могъ  привыкнуть  къ  тамошней  подневоль- 
ной жизни  и  б'Ьжалъ.  Тогда  отецъ  вел'Ьлъ  меня  поймать  и 
доставить  въ  Гамбургъ:  онъ  р'Ьшилъ  сослать  негодяя  въ 
Америку...  Конечно,  негодяй  снова  бЬкалъ.  Я  забылъ  о 
суш;ествован]и  родителей,  я  голодалъ  и  собственными  ку- 
лаками прокладывалъ  себЬ  дорогу  въ  жизни.  У  Роберта 
была  приблизительно  такая  же  жизнь.  Т'Ьмъ  не  мен'Ье,  въ 
глазахъ  отца  такъ  и  остались  мы  ни  на  что  негодными 
людьми...  Еакъ-то  разъ  потомъ  я  былъ  настолько  наивенъ, 
что  потребовалъ — не  попросилъ.  а  потребовалъ — отъ  него 
поддержки.  Я  хогктъ  поступить  въ  консерватор1ю.  Въ 
отв'Ьтъ  онъ  написалъ  ыкЬ  на  открытк1>:  «сд1>лайся  сапож- 
никомъ!»...  Такимъ-то  образомъ,  Ида,  сдГ.лались  мы  своего 
рода  веК  та(1е  тап...  Но  мы  не  очень  горды  этимъ. 

Ида.  Право,  Вилли...  право,  я  не  могу  иначе...  я  во 
всемъ  сочувствую  тебЬ...  но...  сейчасъ  я  не  могу  въ  серьезъ... 
не  смотри  на  меня  такъ  странно,  прошу  тебя...  прошу... 

ВильгЕльмъ.  Право,  это  очень  печально...  а  совсЬмъ 
не  см^Ьшно... 

Ида  (ае  ум5^я  сдержать  себя).  Это  —  чувство  торжества, 
Внльгельмъ!  Я  должна  теб-Ь  сказать...  пускай  это  эго- 
истично... но  я  такъ  страшно  рада...  что  теб1)  нужно  все 
это...  Я  хочу  такъ  любить  тебя,  Внльгельмъ!..  Я  такъ 
сразу  увидала,  къ  чему,  къ  какой  ц-Ьли  стремиться.  Ахъ,  я 
совсЬмъ  смущена!..  Я  очень  жа.тЬю  тебя.  Но  ч1>мъ  больше 
жал^Ью,  т-Ьмъ  сильн-Ье  моя  радость.  Понимаешь  ты,  чтб  я 
хочу  сказать?  Я  думаю...  мн-Ь  кажется...  ыожетъ-быть,  я 
могла  бы  теб'Ь...  все,  чего  у  тебя  не  было...  всю  любовь... 
я  хочу  сказать...  я  могла  бы  теб1>...  такъ  по.тно... 

ВильгЕльмъ.  Ес.1и    бы   тшько   я...    заслужива.ть...  По- 
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тому  что  сейчасъ  я  доля^енъ  разсказать...  чт5  касается... 
меня  одного...  Н'Ьско.1ько  л'Ьтъ  назадъ...  1гЬтъ,  т. -е...  Я 
потомъ  прйхалъ  сюда,  чтобы  навестить  мать...  Пойми  это 
вполнЬ  ясно,  Ида!..  Когда  я  снова  увидалъ  зд'Ьсь  все 
горе...  Пойми,  пойми  виолп'Ь...  какъ  тянге.ю  было  мн'Ь... 

Ид  л.  Твоя  мать...  очень  страдала? 

ВильгЕльмъ.  Б  о  ыпогпхъ  отношешяхъ  я  думаю  теперь 
о  матери  иначе.  Но,  во  всякомъ  случа'Ь,  главная  вина  ле- 
житъ  на  отцЬ.  Тогда,  же  мн'Ь  представлялось,  что  онъ  на- 
сильно держпть  мать'  около  себя.  И  я  захотЬ.1ъ,  чтобы  она. 
разсталась  съ  нпмъ. 

Ида.  По...  этого...  твоя  мать  не  могла... 

ВпльгЕльмъ.  Она  и  не  послушалась  меня.  У  нея  пе 
было  для  того  мужества...  Теперь...  теперь  ты,  вероятно, 
моженш  себ'Ь  представить,  какими  глазами  я  смотр'Ьлъ 
на  отца. 

Ид XV.  Послушай,  Вильгелтомъ,  можстъ-быть,  все-такп  ты 
пе  бы.ть  ВИОЛП'Ь  правъ  относительно  твоего  отца... 

ВильгЕЛЬМЪ  (не  обращая  внимания  на  зам'Ьчан1е  Иды).  Одинъ 
разъ...  я  сд'Ьлалъ...  глупость...  У  меня  былъ  другъ...  Н'Ьтъ^ 
чепуха,  не  другъ...  случ-айный  знакомый...  музыкантъ... 
Пу,  такъ  вотъ,  я  прпвезъ  его  сюда  съ  собою...  Это  иод'Ьй- 
ствовало  освЬжающе  па  мать...  Она  играла  съ  нимъ 
кал:дый  день...  ц'Ьлую  псдЬлю...  въ  четыре  рук]1.  И  вотъ..» 
Это  ужасно,  волосы  встаютъ  дыбомъ...  Я  говорю  правду, 
вотъ  какъ  то,  что  я  стою  передъ  тобою...  Пе  было  и  т'Ьни 
чего-нибудь...  И  въ  коиц'Ь  пед'Ьли...  горничная  бросила  ей 
въ  лицо...  что  она... 

Ида.  Прости!..  Я  не  п...  что?.. 

ВильгЕльмъ.  Будто  мать!.,  будто  она...  будто  моя  мать... 
ты  представь  ссбЬ!..  Они  осм'Ьлились  открыто  упрекать  ее, 
что  она...  въ  какпхъ-то  отношен1яхъ...  съ...  т.-е...  я  заста- 
вилъ  говорить...  Пахалы!..  Сказали,  будто  бы  кучеръ...  Я 
къ  кучеру,  п  опъ...  оиъ...  онъ  прямо  заявляетъ  мнЬ,  что 
онъ  отъ  барина...  оть  самого  барина...  Разум'Ьется...  Какъ  лее 
могъ  я  ему  пов1>рить?!.  Или...  по  крайней  м'Ьр'Ь...  я  отка- 
зывался в'Ьрить...  пока  я  не  подслушалъ...  разговоръ...  какъ 
отецъ...  Бъ  конюшн'Ь...  говорп.1ъ  съ  этимъ  парнемъ...  и... 
можешь  МН'Ь...  пов'Ьрить...  у  меня...  отнялись  руки...  когда 
я...  тамъ...  услыха.1ъ...  какъ  опъ.,.  говорить...  о...  моей... 
матери... 

Идл.  Только  успокойся...  пе  надо...  не  волнуйся  такъ 
страшно...  ВЬдь  ты  совсЬмъ... 
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ВильгЕльмъ.  Ие  зпаю...  Знаю  только... — захватывасп. 
пасъ  что-то...  воля...  соломинка...  Нужно  это  испытать... 
Точно  что-то  рухнуло  на  меня...  Такое  состоянхе,  какъ 
будто...  И  въ  такомъ  состояп1п  я  вдругъ  оказался  въ  ком- 
нате отца...  Я  взгляиу.'тъ  на  пего...  Опъ  что-то...  не  могу 
теперь  припомнить,  —  что...  И  тогда  я  его...  буквально... 
этими...  обеими...  руками...  по...ка...ра.гь...  (Онъ  съ  трудомъ 
держится  на  погахь). 

Идл  (ея  глаза  полны  слсзъ;  она  пхъ  вытнраетъ,  пкколько  сс- 
кундъ  смотрптъ  въ  упоръ  на  Вильгельма,  Са1;дпая,  потрясенная, 
затЬмъ,  тихо  плача,  цЬлуетъ  его  въ  лобь). 

ВильгЕльмъ.  Ты  милосердна. 

(Наверху,  на  лЬстпндЬ,  слышенъ  голосъ  доктора). 

ВнльгЕЛЬМЪ.  Ну,  а  теперь...  (Выпрямляется.  Пда  еще  разъ 
цЬлуетъ  его.  Онъ  судоролсно  схваты ваотъ  ея  руку.  Когда  голосъ  док- 
тора затпхаетъ,  нзъ  сос1^дней  комнаты  слышенъ  веселый  см'Ьхъ). 

ВпльГЕЛЬМЪ  (говорить,  подразумевая  п  этотъ  см11хъ  и  прпблп- 
жен1е  доктора,  спускающ1еся  шаги  котораго  слышны  на  лЬстниц-Ь). 
У  васъ — ]1оразительная  сила!  (Они  ободряюще  жмутъ  другъ 
другу  руку,  загЬмъ  Пда  отходитъ  отъ  Вильгельма.  Прежде  ч^мъ  уйти, 
она  еще  разъ  оборачивается,  берстъ  Вильгельма  за  руку  н  говорнтъ: 
«Будь  твердъ!».  Уходптъ). 

Д-ръ  Шольцъ  (еще  па  лЬстнпцЬ).  Э!  Чепуха!  Направо, 
Фрибэ...  Э...  За  локоть...  не  держать,  не  держать...  Чортъ 
побери!.. 

ВнльгЕЛЬМЪ  (чЫъ  нпже  спускается  по  .л4стяпд'Ь  докторъ,  тЪмъ 
спльн^е  возбужден1е  Впльгельма.  1'ъраски  на  лиц1Ь  часто  мЬняются; 
проводитъ  рукою  по  волосамъ;  глубок'о  дышитъ;  д1'.лаетъ  так1Я  двилсен1я 
правой  рукой,  точно  нграетъ  на  роял^Ь,  и  т.  д.  Ясно  впдпо,  какъ  бо- 
рются въ  немъ  различный  чувства,  какъ  колеблется  опъ  въ  своемъ 
рЬщен1и.  Онъ  какъ  будто  уже  хочетъ  бежать,  но  его  прпковываетъ  къ 
мЬсту  появлен1е  доктора.  Онъ  схватился  за  сппнку  стула,  чтобы  удер- 
жаться на  ногахъ,  п  стоитъ,  дролш,  весь  бл'Ьдиый.  Докторъ  также 
остановплся,  вытянувшись  во  весь  свой  внушительный  ростъ,  п  обм'Ь- 
рпваетъ  сына  взглядомъ,  въ  которомъ — испугъ,  ненависть  п  презрЬн1е. 
Тихо.  Фрпбэ,  который  также  вошелъ  въ  комнату,  поддерживая  доктора 
и  св'Ьтя  ему,  пользуется  этой  минутой,  чтобы  ускользнуть  въ  кухню. 
Бильгельмъ,  повидпмому,  съ  физической  болью  переживастъ  душевную 
борьбу.  Онъ  хочетъ  говорить,  но  горло  сжалось,  н^тъ  звука,  п  только 
беззвучно  шепчутъ  что-то  губы.  Снимаеть  руку  со  снпнкн  стула  п 
идетъ  къ  старя1:у.  Пдетъ  неуверенно,  шатается,  останавливается, 
снова  хочетъ  говорить,  но  не  въ  силахъ,  плетется  дальше  и  падаетъ, 
сложивъ  руки,  къ  ногамъ  старика.  Въ  лиц^  доктора  последовательно 
меняются  выражен! я  ненавпстн,  изум.1ен1я,  нарастающаго  сострадан1я, 
смущен1я). 

Д-ръ  Шольцъ.  Ма.1ьчнкъ...  мой  милый  ма.1ьчикъ!  мой... 
(Старается  поднять  его)  Встань  же...  (Беретъ  обеими  руками  по- 
никшую голову    Вильгельма   и  поворачпваетъ  къ  себе)    Погляди 
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па  меня...  ыальчыиъ...  погляди  же  на  меня...  Ахъ,  да 
чтб  же...  съ..? 

ВильгЕЛЬМЪ  (шевелить  губами). 

Д-ръ  Шольцъ  (дрожащилъ  голосоыг).  Чт5...  чт5...  ты  го- 
воришь? Я... 

ВильгЕЛьмъ.  От...  отецъ...  я... 

Д-ръ  Шольцъ.  Какъ?..  ЧтО  ты  говоришь?.. 

ВильгЕЛьыъ.  я...  тебя...  тебя...  о... 

Д-РЪ  Шольцъ.  Глупости,  глупости!..  Не  будемъ  теперь... 
о  такихъ... 

ВильгЕЛЬыъ.  Я...  съ  тоОою...  какъ  преступникъ... 

Д-ръ  Шольцъ.  Глупости!  Глупости!..  Я  не  знаю,  зач^мъ 
ты...  что  было— быльемъ  поросло.  Сделай  мн'Ь  такое  одол- 
л{ен]'е,  ыальчикъ! 

ВпльгЕльмъ.  Теперь...  сними  съ  меня...  сними  съ  меня 
эту  тялсесть... 

Д-РЪ  Шольцъ.  Прости.т1ъ  и  забьыъ,  мальчикъ!  Простилъ 
п  забылъ... 

ВнльгЕЛЬМЪ.  Благодарю...  (Глубоко  вздохнуль  п  иотерялъ 
сознаи1е). 

Д-РЪ  Шольцъ.  Мальчикъ!  Да  что  лее  это,  чтб  ты  со 
мною  делаешь!..  Чтб...  (Поднимается,  тащитъ  упавшаго  въ  обмо- 
рокъ  къ  бдилсайшему  стулу.  Прежде,  ч1-.мъ  онъ  усп4лъ  усадить  его, 
быстро  входятъ  изъ  соседней  комнаты  Ида,  Робертъ,  Августа,  г-жа 
Шольцъ  II  г-5ка  Бухиеръ,  изъ  кухни — Фрибэ). 

Д-РЪ  Шольцъ.  Вина!  Скор-Ье  немного  вина!  (Ида уходить 
п  сейчасъ  л;с  возвращается  съ  виномъ). 

Г-л{л  Шольцъ.  О,  Господи,  Господи,  Господи!..  Скорее 
опрыскайте  водою! 

Д-]'Ъ  Шольцъ  (вливаетъ  ему  въ  ротъ  вина). 

Августа.  Что  такое  произоимо? 

И  ДА  (бл'Ьдная,  въ  слезахъ,  пршкимастся  щекою  къ  лицу  Биль- 
гельма).  Холодный,  какъ  ледъ. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Я  хот'Ьла  бы  только  знать,  изъ-за  чего 
мальчшгь  такъ  взволновался...  Мн'Ь  совершенно... 

РоБЕРТЪ  (хватастъ  се  за  руь'у  н  псребнваетъ).    Мать! 

Г-л{;а  Бухнегъ.  Опрыскать,  опрыскать,  г.  докторъ! 

Д-РЪ  Шольцъ.  Шш...  шш...  Шзтъ  ли  у  васъ  одеколона? 

Г-Л{;а  Бухнеръ.  Есть.  (Псредаетъ  ему  флаконъ)    Вотъ! 

Д-РЪ  Шольцъ.  Благодарю...  (Онъ  треть  Вильгельму  лобъ). 

Ида  (доктору).  Ио  в1ць,  надГлось...  не  правда  ли?..  Это 
только...  (Она  рыдаеть).  Ахъ,  у  него  такой  страшный  видъ... 
точно...  точно  мертвый... 

РОБЕРТЪ  (утЬшаоть  Иду). 
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Г-жл  Шольцъ.  Мальчикъ  весь  въ  поту!  (Отраетъ  ему 
ло'уь). 

БильгЕльмъ  (.з4ваегь). 

Д-РЪ  Шольцъ.  Шшш...  (Онъ  п  всЪ  друпе  напряженно  смот- 
рптъ  на  Вильгельма). 

ВильГЕЛЬМЪ  (откашливается,  потягивается,  открываетъ  и  сей- 
часъ  же  закрываетъ  глаза.  Точно  въ  полуснЬ,  укладываетъ  голову 
какъ  будто  для  сна). 

Д-РЪ  Шольдт.  (внятно).  Сшва  Богу! (Поднимается, отпраетъ 
лсбъ  платкомъ  и,  взволнованный,  немного  смуи;енный,  оглядываетъ 
окружающнхъ.  Пда,  смеясь  п  плача,  бросается  на  шею  къ  матерп. 
Робертъ  едва  сдерживаетъ  волнен1е,  стоитъ  со  сложеинымп  руками 
п  скользить  глазами  последовательно  по  всЬмъ  присутствующимъ. 
Августа  быстро  ходить  взадъ  и  впередъ,  прижимая  скомканный  пла- 
токь  1:о  рту,  и  1;а;кдыЦ  разъ,  проходя  мимо  Вильгельма,  на  мгновен1е 
останавливается,  испытующе  взглядываетъ  па  него.  Фрпбэ  уходптъ 
на  цыпочкахъ.  Бзглядъ  доктора  встр1,чается  съ  глазами  жены.  Она 
робко  и  несмЬло  подходить,  тихо  беретъ  его  руку  и  похлопываетъ  его 

по   ПЛС1Гу). 

Г-ЖА  Шольцъ.  Старпчокъ  мой!.. 

Августа  (подражаетъ  матери,  обнимаетъ  и  цк^уетъ  отца.  Тотъ 
позволяетъ,  не  вынимая  руки  изъ  руки  жены). 

Августа    (обнявъ  отца).   Мой  дорогой  папочка! 

Робертъ  (вдругъ  решившись,  подходить  къ  отцу  п  трясетъ 
ему  руку). 

Г-жл  Шольцъ  (выпускаетъ  руку  доктора  и  подводить  къ 
пому  Иду). 

Д-РЪ  Шольцъ  (взглядываетъ  на  Иду,  зат^Ьмь  на  Вильгельма, 
пэтомъ  смотритъ  вопрошающе  на  г-жу  Бухнеръ). 

Г-ЖА  Бухнеръ  (утвердительно  киваетъ  головой). 

Д-РЪ  Шольцъ  (д-Ьлаетъ  двпжен1е,  которое  выражаетъ  прибли- 
зительно сл-Ьдующее:  «Я  не  хочу  что-либо  сказать,  я,  можеть-быть, 
ошибаюсь».  Зат^мъ  протягиваетъ  руку  д-Ьвушк!,). 

И  ДА    (подходить,  беретъ  его  руку,  наклоняется  и  ц1>луетъ  ее).   - 

Д-РЪ  Шольцъ  (испуганно  отдергиваетъ  руку). 

ВильгЕЛЬМЪ  (глубоко  вздыхаеть.  ВсЬ  пугаются). 

Августа  (вь  дверяхъ  въ  соседнюю  комнату,  дЬлаетъ  знакъ  г-ж^^ 
Шольцъ  п  уходить). 

Г-ЖА  Шольцъ  (д1;лаетъ  знаки  доктору,  которые  должны  озиа- 
чате:  «для  больного  лучше,  если  всЬ  уйдутъ  въ  сосЬднюю  ком- 
нату»). 

Д-РЪ  Шольцъ  (киваетъ  утвердительно  головою  и  осторожно 
уходить  рука  объ  руку  съ  г-жою  Шольцъ). 

Г-ЖА  Бухнеръ  (которой  Ида  даеть  понять,  что  она  хочеть 
остаться  подлЬ  ^Зилыельма,  также  уходить  въ  сосЬднюю  комнату). 

Робертъ  (тихо).  Фрейлейнъ  Ида,  быть-можетъ,  вы...  по- 
зволите мн-Ь  подежу1)пть... 
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Идл  (радостно  изумленная).  Отъ  всей  душп!  (Она  жмстъ  ему 
руку  и  уходить  въ  соседнюю  комнату). 

РоБЕРТЪ  (подвигаетъ  стулъ  къ  стулу  Вильгельма  и  опускается 
на  него,  смотря  на  спящаго  брата.  Черезъ  нЬсколько  мгновен!й  вы- 
ннмаетъ  пзъ  кармана  трубку,  чтобы  закурить,  но  во-время  вспома- 
наетъ  о  прпсутств1п  больного  н  сейчасъ  же  прячетъ  ее  назадъ). 

ВпльгЕЛЬМЪ  (вздыхаетъ  и  потягивается). 

РоБЕРТЪ  (тихо  и  осторожно).    Впльгбльмъ! 

ВпльгЕЛЬМЪ  (откашливается,  съ  пзумлен1емъ,  не  понимая,  гдЬ 
онъ,  открываетъ  глаза  и  говорить  посл-Ь  паузы,  точно  только  сейчасъ 
дошло  до  него  обращен1е  Роберта).  Да! 

ГоБЕРТЪ.  Еакъ  ты  себя  теперь  чувствуешь? 

ВпльгЕЛЬМЪ  (посмотр4вь  некоторое  время  съ  раздумьемъ  на 
Роберта,  говорить  слабымъ  голосомь).    Робертъ?..  Да?.. 

РоБЕРтъ.  Да,  это  я...  Робертъ...  Ну,  какъ  мы  сей- 
часъ?.. 

ВильгЕльмъ.  Хорошо...   (Откашливается).  Теперь  совсЬмъ 

хорошо...  (Онъ   принужденно    см^^ется,   дЬлаетъ    слабое  усил1е  под- 
няться и  сейчасъ  же  снова  падаетъ). 

Робертъ  Чт6  ты!  Еще  слишкомъ  рано,  да? 

ВпльгЕЛЬМЪ  (утвердительно  к'иваетъ  головой,  вздыхаетъ,  без- 
сильно  закрываетъ  глаза.  Потомъ  широко  открываетъ  нхъ.  Спокоенъ, 
говорить  тихо,  но  отчетливо).  Чтб  такое,  собственно,  произошло? 

Робертъ.  Знаешь,  Вн.11ьгельмъ,  по-моему — самое  лучшее — 
оставимъ  пока  это,  не  будемъ  касаться...  Ув'Ьряю  тебя 
лпшь  въ  одпомъ:  что  мн'Ь,  во  всякомъ  с.туча'Ь,  это  всегда 
казалось  невозможнымъ. 

ВильгЕльмъ  (воодушевленно).  И  мн'Ь — также. 

Робертъ.  Да  и  какъ  бы...  а!  Чепуха!  Этого  абсолютно 
немыслимо  было  преду смотр'Ьть!  А  все-таки  случилось, 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ.  Да...  теперь  мн'Ь  кажется...  все  бо.и'Ье...  это... 
было...  такъ  хорошо...  (Глаза  его  наполняются  слезами). 

Робертъ  (сь  легкой  дрожью  въ  голосЬ).  Все-таки  мы  сен- 
тиментальны, какъ  женщины...  Только  одно  совершенно 
несомненно:  обвннплн  мы  челов'Ька...  такъ,  зря...  старика- 
то  мы  не  знали. 

ВильгЕЛьмъ.  Отца?..  Н^тъ!  ВЬдь  всЬ  мы  —  так1е  слЬ- 
пые,  сл'Ьпые! 

Робертъ.  Да,  видитъ  Богъ, — это  правда... 

ВильгЕльмъ.  Какъ  все  это  странно!  В15дь  онъ  насъ  лю- 
битъ!  В'Ьдь  онъ,  этотъ  старикъ,  —  такой  безгранично- 
добрый!.. 

Робертъ.  Да,  онъ  можетъ  быть  добрымъ;  до  сихъ  поръ 
я  этого  не  зналъ. 
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ВпльгЕльмъ.  я  начинаю  что-то  различать  сквозь  весь 
этотъ  туманъ!.. 

РоБЕРТъ.  Какъ  теб-Ь  объяснить...  Умоыъ...  и  такъ  какъ- 
то...  я  уже  давно  это  понялъ.  И  все  такъ  и  случилось,  Я 
не  винилъ  отца...  Т.-е.,  я  хочу  сказать,  уже  давно  пере- 
сталъ  винить...  ни  за  себя,  вообще  ни  за  кого  пзъ  насъ. 
Но  сегодня  я  это  почувствооалъ;  а  это,  можешь  ты  ын'Ь 
пов-Ьрить,  совсЬмъ  другое...  Честное  с.тово,  это  все  во  мн-Ь 
спутало...  Когда  я  увндалъ  его  такимъ...  какъ  онъ  хлопо- 
талъ  около  тебя...  точно  чтб  оше.юмило  меня!  И  я  все 
время  спрашиваю  себя:  такъ  почему  же...  почему  же...  Вотъ, 
в-Ьдь  теперь  же  это  ожнло  въ  насъ,  значитъ  —  было  это 
въ  насъ...  Такъ  почему  же  раньше  не  прорвалось  это  на- 
ружу? въ  отц-Ь,  въ  теб'Ь...  и,  ей-Богу,  и  во  мнЬ...  Жило  же 
это  въ  насъ!  А  онъ...  я  хочу  сказать  —  отецъ,  да  и  мы... 
столько  л^тъ  душили  все  это  въ  себ'Ь... 

ВпльгЕЛьмъ.  Теперь  ста.10  мн-Ь  ясно:  челов-Ёкъ  не  только 
каждому  пзъ  свопхъ  ближнпхъ  показываетъ  себя  съ  ка- 
кой-то особой  стороны,  но  и  на  самомъ  д'Ёл'Ь  для  каждаго 
онъ — пной... 

РоБЕртъ.  Почему  же  должно  быть  такъ  между  нами? 
Почему  непременно  должны  мы  всегда  отталкивать  другъ 
друга? 

ВпльгЕльмъ.  я  теб'Ь  отвЬчу.  НЬтъ  въ  насъ  сердечной 
доброты!  Возьми,  напрнм'Ьръ,  Пду!  То,  чтб  ты  надумалъ 
умомъ,  въ  ней  живетъ.  Она  никогда  не  судитъ.  Все  при- 
Ш1маеп>  она  такъ  мягко,  съ  такимъ  сострадан1емъ, — все.  И 
это  д'Ьйствуетъ  такъ,  понимаешь  ты, — такъ,  что...  И  это-то, 
думаю  я.  и  есть... 

РоБЕРТЪ  (вставая).   Рьакъ    ты  себя    теперь    чувствуешь?.. 

ВильгЕльмъ.  Такъ  свободно... 

РоБЕРТЪ.  Э!  Къ  чему  все  это!..  Да...  Что  это  я  хо- 
т^лъ...  сказать?..  Да,  можетъ-быть,  все  у  васъ  п  устроится! 

ВильгЕльмъ.  Т.-е.  чтб? 

РоБЕРТъ.  Ну,  какъ  же...  ты  и  Ида...  ну,  и  Ида,  раз- 
ум'Ьется. 

ВпльгЕльмъ.  Можетъ-быть...  У  нихъ  у  об-Ьихъ  есть 
сила...  и  у  г-жи  Бухнеръ...  но  главнымъ  образомъ  у  Иды. 
Я  подумалъ,  что  это  мог.ю  бы  меня  спасти...  Сначала  я 
противился... 

РоБЕРТЪ  (задумчиво).  Да,  въ  нихъ  есть...  въ  нихъ  есть 
сила,  и  оттого-то...  сперва...  говоря  откровенно...  я  осу- 
жд-алъ  тебя. 
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ВильгЕЛЬмъ.  я  это  ясно  чувствовалъ. 

РоБЕРТЪ.  Ты  пойми,  —  я  слышалъ  о  помолвке,  зат^мъ 
увидалъ  Иду;  б'Ьгаетъ  вверхъ  и  внизъ  по  л'Ьстниц'Ь  и  поетъ, 
такъ  радостно...  безъ  какой-нибудь  мысли  о... 

ВпльгЕльмъ  (встаеть).  И  я  понималъ  тебя,  я  далее  прп- 
знавалъ,  что  ты  правъ,  чего  же  ты  хочешь! 

РоБЕРТЪ.  Ну,  конечно!  В1>дь  и  я  тоже...  В-Ьдь  разъ  т^къ, 
то  это  совсЬмъ  другое  д'Ьло...  Я  долженъ  согласиться...  какъ 
говорится...  вообще...  Ну,  теперь  чувствуешь  себя  хорошо? 

ВпльгЕЛЬмъ.  Совершенно. 

РоБЕРТЪ.  Значить,  сейчасъ  пойдешь  туда? 

ВильгЕльмъ.  Хочу  ТОЛЬКО  еш;е...  Ступая  пока  ты! 

РоБЕРТъ.  Хорошо!  (Идетъ,  заткгс  возвращается).  Послушай! 
Не  могу  иначе,  долженъ  сказать  теб'Ь,  —  все  твое  поведе- 
Н1е  ..  съ  отцомъ...  и...  вообще  —  это  заслуживаетъ  самаго 
глубокаго  уважен1я...  Я  тоже  такъ...  обрушился  на  тебя... 
со  своей  проклятой  тупостью.  А,  чортъ  бы  побралъ!  По- 
нимаешь ты,  въ  первый  разъ  посл'Ь  столькихъ  л'Ьтъ  по- 
чувствовалъ  я  снова  какую-то  такую  непреодолимую  по- 
требность... плюнуть  самому  себ'Ь  въ  лицо!  Удовлетворенъ 
ты,  а?..  Да,  того...  сд'Ьлай  мн'Ь  еще  такое  одоллеете...  если 
я  тебя...  вотъ  именно...  все  время  иричинялъ  тебЬ  боль, 
съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  ты  зд-Ьсь...  Ну,  такъ  вотъ,  —  я  очень 
объ  этомъ  жал'Ью!  Слышишь! 

ВильгЕльмъ.  Братъ!  (Они  съ  чувствомъ  жмутъ  другъ  другу 
рукп). 

РОБЕРТЪ  (СПОКОЙНО вынпмаетъ  свою  руку  изъ  руки  Вплы'елъиа, 
вытаскцваетъ  свою  трубку,  закуриваетъ,  затягивается  и  говорить  въ 
пространство).  Акробатск1я...  души!  Пф...  пф...  Ну,  п  такъ 
дал'Ье.  (Поворачивается,  чтобы  идти.  Прежде,  чЬмъ  открыть  дверь 
въ  сос']^днюю  комнату,  говорптъ  черезъ  плечо  Вильгельму).  Я  сей- 
часъ... пошлю  ее  къ  теб'Ь! 

ВильгЕльмъ.  Н'Ьтъ...  оставь...  впрочемъ...  если  ты... 

РоБЕРТЪ  (кпваетъ  утвердительно  головой  и  исчезаетъзадверью). 

ВильгЕЛЬМЪ  (облегченио  вздыхастъ.  Имъ  овлад'Ьваетъ  громад- 
ная радость  изъ-за  того,  что  произошло). 

И  ДА  (входитъ  изъ  сосЬдаей  1:омнаты,  бросается  е:му  въ  объятия). 
Вилли! 

ВнльгЕДьмъ.  Теперь...  теперь...  ты...  вы  об'Ь...  ваши 
золотыя  души  спасли  меня.  Теперь...  иная,  новая  жизнь!.. 
Ты  не  пов'Ьрншь,  какъ  это  поднимаетъ  меня!  Я  кажусь 
себ'Ь  такимъ  большнмъ!..  О,  знаешь...  Только  теперь  вижу 
я  это...  Это  лежа.ю  на  мп-Ь  такимъ  гнетомъ...  Зато  теперь, 
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теперь  и  я  чувствую  въ  себ'Ь  силу!  Понимаешь,  чувствую 
силу!  Ужъ  иов'брь  мнЬ,  теперь  я  сум!.1о!  Я  покажу  ему, 
на  что  сиособенъ  никуда  негодный!  Я  докажу  отцу.  Уви- 
дитъ  от>,  что  есть  во  ын'Ь  что-то  —  есть  сила,  талантъ, 
передъ  которыми  они  преклонятся...  Самыя  упрямыя  го- 
ловы склонятся,  чувствую  это!..  То.тько  это  прнгиба.вд  меня 
книзу,  иов'Ьрь!  А  теперь  концы  пальцевъ  такъ  п  горятъ 
оп>  не'1ерп'Ьшя!..  Творить  бы  теперь,  творить!.. 

Идл.  Да,  да,  правда!  Наконецъ-то  нашелъ  ты  опять 
себя...  Любимый  мой,  я  готова  кричать  отъ  восторга... 
кричать...  ликовать...  Видишь,  каЕсъ  я  была  права:  ничто 
по  умерло  въ  теб1)!  Только  дремало!  Н  все  проснется, — я 
всегда  говорила  теб'Ь.  Видишь,  теперь  проснулось... 

(Они  обнимаются,  цЬлуются  и  пдутъ  по  зал^,  обнявшись,  въ  н4момъ 
блаженстве). 

ВнльгЕЛЬМЪ  (останавливается,  смотрпгь  со  счастлпвымъ  из- 
умлен1емь  въ  глаза  исв11сг};,  загЬмъ  скользптъ  дальше  взглядомъ  по 
всей  комнат'Ь  и  говоратъ).  Точно  эти  холодный,  какъ  ледъ, 
ет1ты  наполнила  своимъ  очаровашемъ  весна!  (Шсколько 
поц1иуев1.;  п[ижавшись  другъ  къ  другу,  безмолвные  отъ  счастья,  онп 
идутъ  дальше). 

•И ДА  (тпхо  поетъ,  лусаво  намекая  на  что-то  въ  прошломъ,  какъ 
будто  желая  сказать  приблизительно  следующее:  «вотъ  видишь,  какъ 
я  была  права»). 

Какъ  только  лппа  по  веснЬ 
Въ  ГаагЬ  зацв-Ьтетъ, 
Рой  грезъ  забытыхъ,  какъ  во  снЪ, 
Передо  мной  встаетъ. 

Г-ЖА  Шольцъ  (входить,  зам'Ьчаетъ  ихъ  обопхъ,  хочетъ  по- 
скорее уйти). 

Ида  (замЬтпвъ  ее,  обрываетъ  пЪсенку  и  подб&'аетъ  къ  г-жй 
Шольцъ).  Куда  вы,  мамочка!  Не  уб1згайте! 

Г-ЖА  Шольцъ.    Да    н'Ьтъ,    зачЪмъ!    Я    вамъ    м'Ьшаю. 

(Внльгельмъ  обыпмаетъ  мать,  ц-Ьлуетъ  ее  п  помогаетъ  ИдЬ  втянуть 
ее  въ  комнату). 

Г-ЖА  Шольцъ  (весело).  Какой  ты  не.10вкШ...  Право,  вы... 
Бы  разорвете  мн-Ь... 

ВильгЕльмъ.  Ахъ,  ну,  чтб  тамъ,  мама!  ВЬдь теперь  все 
это  неважно.  Мама,  ты  впдишь  передъ  собою  другого  че- 
ловека. (Онъ  стоптъ  между  матерью  и  невестою,  дерл^итъ  об'Ьнхъ 
за  руки).  Иди  сюда,  мамочка  моя  старенькая!..  Поглядите 
другъ  другу  въ  глаза!..  Вотъ  такъ...  Протяните  другь  другу 

Г-я;а  Шольцъ.  Ахъ,  ты,  глупенькШ! 
ВцльгЕдьмъ.  Поц1злуйтесь! 
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Г -ж  л  Шольцъ  (вытирая  фартукомъ  губы).  Ну,  какой  ты 
глупый!..  Точно  ты  доллсенъ  насъ...  точно  мы  и  безъ  тебя... 
Правда,  Ида?  (Он-Ь  см1;ются  и  ц'Ьлуются). 

В  и  л  ь  г  к  л  ь  м  ъ.  Теперь,— мирт.! 

(Фрибэ  идеть  пзъ  пухии  въ  сосЬднюю  ко.миату  съ  дымящеюся  ми- 
ской съ  пушиемъ). 

ВильгЕльмъ.  Ого!..  Вотъ  какъ!..  Что-жъ,  Фрибэ,  хорошъ 
пунпгь? 

Фрибэ  (па  ходу).  И!  Да  сколько  бы  вы  меня  ни  угощали 
этимъ  поыломъ,  я  бы  не  взялъ  въ  ротъ  ни  глоточка. 

ВильгЕЛьмъ.  Да  не  можетъ  быть,  Фрибэ! 

Фрибэ.  Прежде — пожалуй,  а  теперь...  давно  бросилъ... 
Теперь  пыо...  только...  главным!^  образомъ...  г.. .горькую  во- 
дочку... (Уходить). 

Идл  (поправлястъ  Вильгельму  галстукъп  сюртукъ).    Ну,    такъ... 

ВильгЕльмъ.  Спасибо,  милая!..  Отецъ  веселъ? 

Г-жл  Шольцъ.  Да,  говоритъ,  что...  Иногда  ничего 
нельзя  у  него  понять. 

ВпльгЕльмъ.  Опять  такъ  хорошо  бьется  у  меня  сердце. 

Г-1КЛ  Шольцъ,  Если  бы  только  Робертъ  не  пилъ  такъ 
много. 

ВпльгЕльмъ.  Ахъ,  мать,  сегодня...  сегодня  ужъ  все 
равно!  Сегодня... 

Идл.  Теперь  идемъ  скорЬе,    прежде  ч'Ьмъ  теб'Ь    опять... 

ВпльгЕльмъ  (г-ж1-,  Шольцъ).  Ты  идешь  съ  нами? 

Г-жл  Шольцъ.  Ступайте,  ступайте! 

(Пда  и  Впльгельмъ  уходятъ  въ  соседнюю  комнату). 

Г-Н{Л  Шольцъ  (стоптъ  задумавшись,  проводитъ  рукою  по  лбу 
и,  охваченная  какою-то  неожиданною  мыслью,  подходить  къ  дверямъ 
•соседней  комнаты  и  прослушивается). 

Фрибэ  (входптъ  черезъ  ту  же  дверь.  Опъ  заметно  подъ  хмель- 
комъ).  Г-жа  докторша! 

Г-жл  Шольцъ.  Чтб  вамъ? 

Фрибэ  (таинственно-лукаво).  Чудеса,  г-жа  Шо-ольценъ. 

Г-жл  Шольцъ  (испуганно).  Вы  с.шшкомъ  много  вы- 
пили! Вы... 

Фрибэ.  Я...  ужъ...  того...  подсматривалъ...  па  всячесше 
лады,  говорю  я...  и  долженъ  вамъ  доложить... 

Г-жл  Шольцъ.  Ну,  хорошо,  хорошо!  Только  говорите 
скор'Ье,  чтб  тамъ  такое... 

Фрибэ.  Я...  того...  думаю  то.1ько,  что... 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ахъ,  Фрибэ,  да  говорите  же!.. 

Фрибэ.  Я  только  думаю,  что...  не  годится  это...  Въ  этой 
д... должности...  много  есть  такого...  о  чемъ  я  долженъ  мод- 
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чать...  Я  только  думаю...  Вашъ  мужъ...  н'Ьтъ,  того,  недолго 
ему  жить... 

"Г-н{А  Шольцъ,  О,  Господп  1нсусе!  Разв'Ь  онъ  вамъ... 
О,  Тисусе!..  РазвЬ  онъ  на  что-нибудь  жаловался'.-'  Разв'Ь  онъ 
боленъ?.. 

ФрпБЭ.  Да.  кое-на-что...  В'Ьдь  я  же  понимаю! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ыа  что  же  онъ  жалуется? 

ФриБЭ.  Но...  я  не  долженъ  бы...  говорить... 

Г-ЖА  Шольцъ.  Чтб  же,  это  серьезно?  (Фрпбэ  утверди- 
тельно кпваетъ  головой).  Но  неужели  же  онъ  говорилъ  о 
смерти? 

Фрпбэ.  Онъ  далее...  еще  больше...  Онъ  приготовилъ  себЬ 
так1я  вещи...  только... 

Г-ЖА  Шольцъ.  Да  говорите  вы,  наконецъ,  ясн'Ье!..  До 
чего  напивается  этотъ  челов1>къ!.. 

Фрпбэ  (сердито).  Все  я...  и  садовникъ...  и  сапоги  чиш,}^^ 
и  все,  что  угодно...  Н'Ь...'Ьтъ!..  Я  не  гожусь  на  всякую  дол:к- 
ность...  Чтб  относится  къ  этой  должности...  Н'Ь...'Ьтъ!..  Ну, 
теперь  вамъ...  все...  ясно...  И  кончено!  (Поворачивается  а 
уходить  въ  кухню). 

Г-ЖА  Шольцъ.  Онъ  съ  ума  сошелъ. 

ИдА  (входптъ  пзъ  соседней  комнаты  черезъ  дальнюю  дверь  п  за- 
ппраетъ  се  за  собой.  Зат^мъ,  немного  спустя,  опять  открываетъ  п 
кричптъ  въ  ту  комнату).  Подождите,  господа!  ждите  спокойно, 
терп-Ьлпво! 

ВпльгЕльмъ  (вб'Ьгая).   Я  хочу  тео'Ь  помочь! 

Ида.  Только  больше  никого!  (Ида  п  Вилыельмъ  заяшгаютъ 
елку). 

Г-ЖА  Шольцъ.  Вильге.чьмъ!..  Послушай- ка... 

ВильгЕльмъ  (продоллсаетъ  зажигать  св'Ьчп).  Сейчасъ,  ма- 
мочка!.. Мы  сейчасъ  коичимъ... 

(Св^чп  на  ел1;Ь,  люстр'Ь  и  жирандол*  зажжены.  Ида  снпмаетъ  боль- 
пгую  скатерть,  которой  покрыты  подарки  на  столЬ). 

ВильгЕЛЬМЪ  (подходптъ  къ  матери). 

Ида  (кричптъ  черезъ  дверь  въ  столовую).  Теперь  можно. 

Г-ЖА  Шольцъ  (хочетъ  что-то  сообщить  Вильгельму,  но  оста- 
навливается, видя,  что  вошелъ  д-ръ  Шольцъ.  За  ни.мъ  входятъ  Ав- 
густа, Робертъ  п  г-жа  Бухнеръ). 

Д-РЪ  Шольцъ  (лицо  его  иокраспЬло  отъ  вппа.  Боскмпцастъ. 
съ  аффсктиросапнымъ  изумленхемъ).  Л!  а! 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Сказочно! 

Августа  (начпнаетъ  см1;яться). 

Робертъ  (обходптъ  комнату  съ  трубкой  во  рту.  Сначала  сму- 
щенъ,  затъмъ  смЬется  все  съ  большею  ирон1ею). 
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Ида  (подводить  Вильгельма,  который  этимъ  весьма  смущенъ,  къ 
тому  м'Ьсту,  гдЪ  лежать  подарки).  Только  не  подымай  меня  па 
см'Ьхъ,  Вилли!  (Протягпваетъ  ему  кошелекъ). 

ВильгЕЛьмъ.  Ну,  зач'Ьмъ  это,  Ида!..  Я  же  просилъ  тебя... 

Ид  л.  Я  какъ-то  связала  для  папы.  Въ  посл'Ьдн!!!  годъ 
передъ  смертью  онъ  часто  носилъ  его.  Я  и  подумала... 

ВильгЕЛЬМЪ  (всЬ  смотрятъ  на  него,  и  онъ  приходитъ  отъ  ихъ 
Бзглядовъ  все  въ  большее  зам'Ьшательство).  Да,  да,  конечно... 
очень  благодарю  тебя,  Нда! 

РоБЕРтъ.  Подарки  должны  бы  быть  попрактичп'Ье. 

Г-жл  Шольцъ  (которую  г-жа  Бухнсръ  также  подвела  къ  столу). 
Ну,  къ  чему  ты  .это?..  Я  же  ничего  не  могу  вамъ...  у  меня 
н-Ьтъ  для  васъ  ничего...  (Г-жа  Бухнеръ  подаетъ  ей  вязаный  пла- 
токъ).  Штъ...  н'Ьтъ...  неужели  ты...  пожалуйста!  Ты  это  свя- 
зала для  меня?..  Скангп...  для  меня,  для  старухи?  Ахъ,  какъ 
я  теб-Ь  благодарна!  (Щлуются). 

Г-жл  Бухнеръ.  Ахъ,  я...  такъ  рада,  ес.ш  тебЬ  понра- 
вилось. 

Г-лгл  Шольцъ.  Великолепно!  Очаровательно!  Зам-Ьча- 
тельно  красиво!  Сколько  нужно  было  надъ  этимъ  работать!.. 

Ида.  и  вамъ  я  хот-йла  бы,  г.  Робертъ...  Только  не  смей- 
тесь надо  мной! 

Робертъ  (краснЬя  все  сильпЬе).  Э...  къ  чему  это! 

И  ДА.  Я  подумала...  Вата  трубка...  она  скоро  будетъ 
обжигать  вамъ  кончикъ  носа...  Ну,  я  и  снгалилась  надъ 
вами  и  вчера  наскоро...  (Она  показываеть  трубку,  которую  дер- 
жала за  спиною,  и  передаетъ  ему).  Т^отъ  эта  замечательная 
вещь. 

(Вс1;  очень  веселы). 

Робертъ  (не  беря  у  нея  трубки).   Вы    шутите,   фрейлейнъ! 

И  ДА.  Ну,  вотъ!  Дарю  это  вамъ  совершенно  серьезно. 

Робертъ.  Ахъ,  н^тъ,  н^тъ,  я  не  в^рю! 

Г-ЖА  Шольцъ  (говорить  тихо,  но  раздраженпо  Вильгельму). 
Робертъ  невыносимъ! 

И  ДА.  Ну,  право  же! 

Робертъ.  Видите  ли...  кь  этой  вотъ  штук'Ь...  я  такъ 
привыкъ...  Да  ведь  и  вы  только  шутите! 

И  ДА  (глаза  у  нея  полны  слезь.  Старается  победить  свое  огорче- 
те,  говорить  дрожащпмъ  голосомъ).  Ну,  конечно,  разъ  вы  ду- 
маете... (Кладеть  труб1:у  назадъ  на  столь). 

Г-ЖА  Бухнеръ  (во  время  этого  разговора  несколько  разъ  не- 
громко подзывала  къ  себЬ  Иду,  теперь  сама  поспешно  подходить  къ 
ней).  Идочка...  разве  ты  забыла? 
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Пдл.  Чтб,  мама? 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Да  в-Ьдь  ты  же  знаешь!  (Обращаясь  къ 
другпмъ)   Теперь  вы  должны  еще  выслушать... 

Ида  (обрадовавшись,  что  можетъ  такимъ  образомъ  скрыть  свое 
волнен10,  сл^дуетъ  за  матерью,  которая  взяла  ее  за  руку,  въ  сосед- 
нюю комнату). 

Г-ЖА  Шольцъ  (Роберту).  Почему  ты  испортилъ  ей  радостр,? 

ВпльгЕЛЬМЪ  (ходитъ  Езволеованный  по  комнат-Ь,  нервно  пожс- 
вываут  1;опцы  усовъ,  и  бросаеть  угрожающее  взгляды  на  Роберта). 

Рог.ЕРтъ.  Т.-е.  какъ,  т.-е.  чЬмъ?  Я  совершенно  не  по- 
нимаю, что  ты  хочешь  сказать? 

Августа.  Ну,  очень  любезно  это,  во  всякомъ  стуча'Ь, 
не  было! 

РоБЕРТЪ.  Оставь  меня  въ  покоЬ!  И  вообще  какое  мнЬ 
до  всего  этого  д'Ьло? 

(Этотъ  разговоръ  прерывается  п'бшемъ  а  звукамп  рояля  пзъ  со- 
сЬдней  комнаты.  ВсЬ  смотрятъ  пспуганно  другъ  на  друга). 

Голосъ  Пды: 

О,  д1[;тп!  СпЬшпте 
Вы  къ  яслямъ  скор1и 
Среди  впелееискихъ 
Пустыеныхъ  полей! 
Священною  ночью 
Съ  иебесныхъ  высотъ 
Великую  радость 
Создатель  намъ  шлетъ...  '') 

Д-РЪ  Шольцъ  (д1;лавш1йся  все  мрачнЬе  отъ  поведен1я  Ро- 
берта. При  началЬ  п1;н1я  оиъ  боязливо  озирается  кругомъ,  какъ  че- 
лов1л;ъ,  который  боптся,  что  па  него  нанадутъ,  и  старается,  по  воз- 
можности незаметно,  сдЬлать  такъ,  чтобы  было  извЬстное  разстоянхе 
между  нпмъ  и  каждымъ  пзъ  присутствующпхъ). 

Г-ЖА  Шольцъ  (едва  началось  пЬн1е).  Ахъ,  какъ  красиво! 
(Одно  мгновен1е  внимательно  вслушивается,  зат^мъ  разражается  ры- 
дан!ями). 

РоБЕРТЪ  (медленно  двигается.  Когда  П'Ьнге  началось,  лпцо  его 
выражаетъ:  «Ну,  теперь  довольно!».  Ндетъ  дальше,  иронически 
усмехается  и  иЬск'олько  разъ  качаетъ  головой.  Проходя  мимо,  гово- 
рить что-то  вполголоса  Августе). 

Августа  (все  бол1е  растроганная,  громко  вскрикпваетъ). 

ВпльгЕльмъ  (До  сихъ  поръ  стоялъ,  опершись  о  столъ,  во 
власти  противоположныхъ  чувствъ,  п  нервно  барабанплъ  пальцами  по 
крышке  стола;  теперь  лицо  его  заливается  краскою  негодован1я). 

РОБЕРТЪ  (подъ  конецъ  п^шя,  повпдпмому,  пспытываетъ  отъ  зву- 
ковъ  физическое  страдан1е.  Невозможность  высвободиться  пзъ-подъ 
ихъ  впечатлЬнхя,  повидпмому,  терзаетъ  его  и  все  больше  паполняетъ 

*)  Стихотворный  переводъ  сдЬланъ  для  настоящаго  издан1Я  В.  П. 
Ликоновымъ. 
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горечью.  Сейчасъ  же  000.1^  того  касъ  кончилась  строфа,  у  него  непроиз- 
вольно вырываются,  точно  обрыво1;ъ  1;акого-то  внутренняго  монолога, 
слова:  «Д'Ьтская  К0мед1я>>.  Онъ  говорить  пхъ  зло,  прсзрптедьнымъ 
тономъ). 

(Вс'Ь,  и  докторъ  Бъ  толъ  числ'Ь,  разслышалп  эта  слова  и  въ  ужасЬ 
смотрятъ  на  Роберта). 

Г-ЖА    Ш0.1Ы1Ъ.'1   п^^^         , 

,  ^       Рооертъ! 

Августа.  ]         ^ 

Д-РЪ   Шольцъ    (подавляетъ  въ  себ-Ь  приступъ  раздражен1я). 

ВильгЕЛЬМЪ  (бл'Ьдный  отъ  ярости,  д'Ьлаетъ  н'Ьсгголько  шаговъ 
къ  Роберту). 

Г-Л1А  Шольцъ  (бросается  къ  нему,  обннмаетъ).  Внльгельмъг 
Если  ты  меня  любишь!.. 

ВпльгЕЛЬМЪ,  Хорошо,  мама.  (Онъ  ходить  возбужденный  по 
комнате,  стараясь  пересилить  себя.  Въ  этотъ  момептъ  начинается 
вторая  строфа.  Едва  касаются  ого  слуха  первые  звуки,  складывается 
въ  немъ  к-акое-то  р'Ьшенхс,  и  онъ  идетъ,  подъ  его  вл1ЯН1емъ,  къ  две- 
ряыъ  въ  сос'Ьднюю  комнату). 

На  сЬи-Ь  ленгптъ  Онъ 
Подъ  кровомъ  глухимъ, 
1оси({)ъ  съ  Мархей 
Любуются  Пмъ... 
Съ  мольбой  преклонился 
Трудя1д1йся  людъ, 
И  ангелы  въ  небЬ, 
Ликуя,  поютъ. 

Г-ЖА  Шольцъ  ^становится  ему  на  дороге).  Впльгельмъ!.. 
Что  ты  д'Ьлаешь! 

ВильгЕльмъ  (вспылпвъ).  Пусть  он-Ь  перестанутъ  П'Ьть! 

Августа.  Ты  съ  ума  сошелт! 

ВильгЕльмъ.  Оставьте  меня!  Говорю  вамъ,  цусть  оп^Ь 
перестанутъ! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ну,  послушай...  Ты  въ  самомъ  д'Ьл^?... 
Хорошо  же,  но,  въ  такомъ  случае,  ты  сегодня  вечеромъ 
меня  уже  не  увидишь. 

РоБЕРтъ.  Оставь,  мать!  Не  мЬшаи  ему!  Это  его  част- 
ное д'Ьло. 

Впльгельмъ.  Не  заходн  такъ  далеко!  СовЬтую  теб'Ь!  Ты 
прежде  разыгра.!1ъ  передо  мною  трогательную  сцену, — и  от- 
того ты  только  отвратительн'Ье. 

РоБЕРТъ.  Совернгеино  правильно:  трогательную  сцену... 
Самъ  того  же  мн'Ьн1я... 

Впльгельмъ  (снова  хочстъ  идти  въ  сосЬдпюю  комнату). 

Г-л{А  Шольцъ  (удерживая  его).  О,  Господи,  Господи,  Го- 
споди! Зач^Ьмъ  ты  хочешь,  мальчпкъ,  ее... 

(Кончается  вторая  строка). 
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ВильгЕльыъ.  Потому  что  вс'Ь  вы  недостойны  ел. 

Рог. кртъ  (подступая  вплотную  къ  Вильгельму,  смотря  ему  иъ 
глаза  дерзким ь,  ыногого1юряп1,пмъ  взглядомъ).  Что-/К7.,  ты,  можеть- 
быть,  достопнъ? 

Г-жл  Шольцъ.  о,  1нсусе!  Не  надо!  Опять  вы  Богъ 
знае1"ь  до  чего  дойдете... 

П  радостно  д1.тн 
Сп^шагь  въ  Болий  домъ 
Ы  съ  медомъ,  и  съ  масломь, 
II  съ  тсплымъ  млекомъ. 
П  пурпурно-алыхъ 
Прпносятъ  плодовъ, 
Ц  бЬлаго  агнца 
Въ  в'Ьнк'Ь  пзъ  цвЬтовъ... 

ВпльгЕль.мъ.  Пусть  он'Ь  перестанутъ! 

Г-жл  Шольцъ  (опять  удерживая  его).  Мальчикъ! 

ВпльгЕльмъ.  Прямо...  с.шшкомъ  унизптельпо!  Это — ко- 
щунство. Мы  совер]Пс;емъ  лреступленге  относптельно  этпхъ 
людей,  если  мы...  я...  Клянусь  честью,  л  красн-Ью  отъ  стыда 
за  всЬхъ  васъ!.. 

Августа  (задЬтая).  Ну,  въ  концЬ  концовъ  не  такъ  улсъ 
мы  особенно  скверны,  не  такъ  презренны... 

ВильгЕльмъ.  Августа!..  Мн'Ь  такъ  отвратительно!.. 

Августа.  Ну  что-жъ!  Да,  да,  теперь  вотъ  вдругъ  ска- 
тилась 1;уда-то  въ  самый  ннзъ.  Теперь  можно  послать 
сестру  ко  всГ.мъ  чертямъ.  И  то  гадко,  п  ото  скверно.  Но 
фреилейнъ  Ида... 

ВнльгЕЛЬмъ  (вн1;  ссоя,  перебпваетъ  ее).  Не  см'Ьй  произно- 
сить .эТО  имя! 

Августа..  Ахъ,  вотъ  какъ!  Я  объ  ПдЬ,  конечно... 

ВильгЕЛЬмъ.  Оставь  ее,  говорю  теб^! 

Августа.  Ты,  должно-быть,  съ  ума  сошелъ?  И  все-таки 
л...  В'Ьдь  и  она  тоже — не  какой-то  анге.гъ  небесный... 

ВидыЕЛьмъ  (кричитъ).  Молчи,  говорю  я  теб-Ь! 

Августа  (поворачивается  ]съ  нему  спиной).  Ахъ,  да  чтО  тамъ, 
просто — ты  влюбленъ. 

ВильгЕЛЬМЪ  (грубо_  с.чвативъ  Августу  за  плечо).  Слушай, 
ты!  Я... 

РОБЕРТЪ  (схватывастъ  Вильгельма  за  руку,  говорптъ  холодно, 
отчеканивая  каждое  слово).  Вильгельыъ!..  Опять...  ты...  соби- 
раешься?.. 

ВильгЕльмъ.  О,  дьяволъ! 

Августа.  Это  говоришь  ты?..  Фу!  Ты?!  Ты,  поднявшШ 
руку  на  родного  отца. 

Сочпиен1я  Г.  Гаупт.\1ана.  Т.  И.  4 
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Д-ръ  Шольцъ  (пйвнымъ  голосомъ,  рЪзко-повелительнымъ  то- 
иомъ).  Августа!  Уйди!  С[ю  секунду! 

Августа.  Но...  я  хот-Ьла  бы  знать... 

Д-ръ  Шольцъ.  Ты  уйдешь  с1ю  же  секунду! 

Г-ЖА  Шольцъ.  О,  Боже  милосердый,  почему  не  возь- 
мешь ты  меня  къ  Себ-Ь!  (Со  слезами)  Августа,  слышишь! 
Повинуйся  отцу! 

РоБЕРТъ.  Э...  мать!..  Я  бы  очень  осудилъ  ее  за  это. 
В'1'.дь  она  уже  не  д1шочка.  Теперь,  ей-Богу,  уже  совсЬмъ 
не  т-Ь  времена,  чтобы... 

Д-ръ  Шольцъ.  Но  я-то — все  тотъ  же!  Я  хозяинъ  въ 
дом-Ь.  Я  докажу  вамъ  это! 

РоБЕРТъ.  См'Ьшно! 

Д-ръ  Шольцъ  (гфичптъ)-  Раз...бойцпки  и...  убш...цы!!.  Я 
липтаю  васъ  насл'Ьдства!  Я  вышвырну  васъ  па  улицу! 

РОБЕРТЪ,    Это    просто    СМ'ЬШНО. 

Д-РЪ  Шольцъ  (побЬждаетъ  въ  себЬ  вспышку  страшнаго  гн-Ьва 
и  говорптъ  съ  наводящимъ  ужасъ  спокойств1емъ  и  твердостью).  Ты 
пли  я,  одинъ  пзъ  насъ  остаг.итъ  этотъ  домъ...  сейчасъ  же. 

РоБЕРтъ.  Конечно,  я...  съ  великой  радостью. 

Г-ЖА  Шольцъ  (полупршсазывая,  полупрося).  Роберта,  ты 
останешься! 

Д-ръ  Шольцъ.  Оиъ  уйдетъ. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Фрицъ!  Послушай,  что  я  скажу!  Онъ 
одинъ...  за  долпе  одинок1е  годы  не  забывалъ  онъ  насъ...  онъ... 

Д-РЪ  Шольцъ,  Онъ  или  я!.. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Уступи,  Фрицъ,  сд'Ьлай  это  ради  меня! 

Д-РЪ  Шольцъ.  Оставь  меня!  Онъ  пли  я! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ахъ...  В'Ьдь  вы  можете  даже  не  встр-Ь- 
чаться...  монгао  все  такъ  устроить...  Но... 

Д-РЪ  Шольцъ.  Хорошо.  Я  уступаю...  Уступаю  тебЬ  и 
твоей  шайк'Ь...  Ты  и  твоя  шайка — вы  всегда  побеждали! 

ВильгЕльмъ.  Останься,  папа!  А  если  ты  уйдешь,  по- 
зволь и  мн'Ь  на  этотъ  разъ  уйти  вм'Ьст'Ь  съ  тобою. 

Д-.ръ  Шольцт>  (невольно  отодвигаясь  отъ  него  въ  гн^в'Ь  п 
ужас10-  Оставь  ты  меня  въ  поко'Ь...  негодяй!  (Ничего  не  со- 
знавая, пн1,етъ  свои  вещи)-   Бандиты  и  тунеядцы!..  Негодяп! 

БильгЕльмъ  (вспыхпувъ).  Отецъ!..  Такъ  называешь  ты 
насъ...  да  в'Ьдь  это  ты  же  насъ...  Ахъ,  нЬтъ,  папа,  н'Ьтъ, 
вовсе  не  то  хочу  я  сказать!  Позволь  мн^  уйти  съ  тобою, 
я  хочу  быт|.  подл'Ь  тебя,  позволь  мяЬ  исправить  все,  чтб 
я...  (Иоложилъ  руку  па  плечо  отца). 

Д-ГЪ  Шольцъ  (отступастъ,  точно  разбитый  испуголхъ  и  отвра- 
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щен1емъ).  Оставь!  Говорю  теб'Ь..,  Вс^  козни  престЬдовате- 
лей,  можетъ-быть,  будутъ...  нав'Ь])ное  будутъ  посрамлены! 
Неужели  вотъ  эти  люди...  эти  сильные, .,  И  неужели  эти 
сильные  люди...  мужчины?..  ЧеловЬкъ,  па  которомъ,  какъ 
на  мн"!),  есть  вина,  но  во  всемъ  остальномъ  вполн'Ь...  и... 
насквозь...  и,  однимъ  словомъ... 

ВильгЕльмъ.  Отецъ!  Отецъ!  Папа!  Приди  въ  себя, 
приди  же  въ  себя! 

Д-гъ  Шольцъ  (качаясь  въ  тактъ  словамъ,  вполголоса) 
II,  одиимъ  словомъ...  и  вполн'Ь... 

ВильГЕЛЬЫЪ  (обнихмая  его,  съ  инстннктивнымъ  желанюмъ  ути- 
шить его  порывъ).  Приди  въ  себя!  Возьми  себя  въ  руки! 

Д-ръ  Шольцъ  (защищаясь,  какъ  дитя).  Ахъ,  не  бей  меня! 
Не  наказывай  меня!.. 

ВильгЕльмъ.  Но,  ради  Бога... 

Д-ръ  Шольцъ.  Не  бей!..  Не  бей...  опять...  (Д^лаегь  му- 
чительное усил1е  высвободиться  пзъ  объятШ  Вильгельма). 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ.  Пусть  отсохнетъ  моя  рука...  Папочка,  не 
думай...  Папочка,  пов-Ьрь... 

Д-РЪ  Шольцъ  (высвободи.1ся  и  бЬжитъ,  крича  о  помощи. 
Вильгельмъ  за  нимъ). 

ВильгЕльмъ.  Ты  ударь  меня!  Ударь  ты! 

Д-РЪ  Шольцъ  Сюда,  сюда,  сюда!..  Помогите!.. 

(Пда  въ  дверяхъ  соседней  комнаты,  смертельно  бл'Ьдная). 

Вильгельмъ  (настигаетъ  отца  и  снова  обнимаетъ  его).  Ударь 
ты  меня! 

Д-РЪ  Шольцъ  (падаетъ  подъ  объят1ямп  Вильгельма  па  стулъ). 
Я...  а...  ахъ!..  А...  ахъ!..  Я...  ка}кется...  я...  конецъ  мой... 
смерть... 

Вильгельмъ.  Отецъ! 

(Г-жа  Шольцъ  и  Августа  въ  отчаян1п  бросаются  другъ  другу  въ 
объят1я.  Робертъ,  смертельно  бледный,  не  тронулся  съ  мЬста.  Лицо 
его  выралсаетъ  непоколебимую  твердость). 

(ЗЛНЛВ1&СЪ    ПАДЛЕТЪ). 


ДЪЙСТБ1Е  ТРЕТЬЕ. 


Въ  зал!;— полумракъ.  СвЬчи  погасли,  кромЬ  немногихъ  въ  люстр-Ь  п 
одной  на  елк1  У  стола,  ближе  къ  печк4,  спиною  къ  соседней  ком- 
нате, сидитъ  Вильгельмъ,  опершись  на  локти,  ушедш1Й  въ  мрачныя, 
безиросв-Ьтныл  думы.  Цзъ  соседней  комнаты  одновременно  входятъ 
Робертъ  и  г-жа  Шольцъ. 
Г-жл  Шольцъ  (изнемогающая,  подавленнымъ  голосомъ).  НЬгь, 

4* 
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мальчпкъ!..  Не  затЬвай  нстор1й!  Теперь...  ужъ  не  знаешь, 
куда  и  д'Ьваться...  Если  п  тяжело,  ну,  что  }ке  д'Ьлать. 

РоБЕРТЪ.  Но  в'Ьдь  ты  не  одна,  мать! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Только  скажи  ты  ын'Ь!..  Не  можетъ  же 
это  быть,  чтобы  ты  серьезно!  В'Ьдь  безум1е  это!  Ну,  куда 
ты  сейчасъ  пойдешь,  ночью? 

РоБЕРтъ.  Ну,  это-то  пустяки!  По'Ьздовъ  сколько  угодно, — 
а  отсюда  я  долженъ  б15жать!  На  этотъ  разъ  я  действи- 
тельно ужъ  не  могу  больше  выдержать, — да  вообш,е...  для 
всЬхъ-насъ  это  будетъ  самое  лучшее! 

Г-на  Шольцъ  (слезливо).  Въ  иосл-Ьдше  годы  было  все 
время  такъ  хорошо.  Я  нее  говорила,  —  надо  было  опять 
пр1'Ьхать  этимъ!..  Съ  тЬхъ  поръ,  какъ  зд'Ьсь  Бухнеры, 
опять  все  перепуталось,  все. 

РоБЕр]тъ.  Будь  рада,  мать,  что  он-Ь  подл-Ь  тебя! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Э,  все  это  я  от.шчно  могла  бы  п  са:1а 
сд'Ьлать. 

РоБЕРтъ.  Я  думаю,  онъ...  отецъ...  но  потерпитъ  никого 
пзъ  насъ  около  себя?! 

Г-ЖА  Шольцъ  (плача).  Точно  я  ему  сд'Ьлала  что-нибудь 
дурное...  А  В'Ьдь  я...  нав1>рное...  всегда...  была  такая...  Я 
всегда  дЬлала,  что  только  могла...  Будь  справедливъ,  Ро- 
бертъ!..  Я  готовила  ему  его  любимыя  кушанья...  п  теплые 
чулки  были  у  него... 

РоБЕРТъ.  Ахъ,  оставь  это,  мать!..  Чему  помогутъ  эти 
безконечныя  причптан1я?! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Да,  это  ты  говоришь ..  Хорошо  теб'Ь 
говорить!..  А  когда  всю  лсизнь  бьешься...  ломаешь  голову, 
какъ  бы  это  все  сд'Ьлать  получше...  и  вдругъ  приходять 
как1е-то  чуж1е  люди,  и  имъ  оказывается  предпочтете... 

РоБЕРтъ.  Ида  все  еще  около  него? 

Г-жл  Шольцъ.  Совершенно  чужой  челов-Ькъ...  Ахъ!.. 
лучше  бы  мн'Ь  умереть...  И  этотъ  негодяй!..  Этотъ  Фрибэ!.. 
Чтб  только  онъ  разд'Ьлываетъ!..  Но  Густя  ему  показала!.. 
Августа  выложила  ему  всю  правду!..  Этотъ  мужикъ  см15етъ... 
Онъ  прямо  выгналъ  ее  изъ  комнаты.  ДЬвочка  была  вн'Ь 
себя...  В'Ьдь  это  же  его  дочь...  Н'Ьтъ...  знаете,  дЬти...  ни- 
кому не  поншлала  бы  я  того,  чтб  перенесла  я  въ  своей 
жизни. 

РоБЕРтъ  (невольно,  съ  легкпмъ  вздохоль).  И  отсцъ  также. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Чтб? 

РоБЕРтъ.  Ничего,  я  только  сказалъ:  и  отецъ  толсе. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Чтб — тоже? 
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РоБЕРТЪ.  Пу,  II  отецъ  тоже  немало  перенссъ. 

Г-ж  л  Шольцъ.  Только  ужъ,  иавЬриое,  но  изъ-за  меня. 
На  меня  онъ  но  очень-то  обращалъ  БН11ман1е,  и  я-то  ужъ 
нав'Ьрное  ничего  и('  '^■ребовала. 

Рог.ЕРТЪ  (скептически).  Иу-у... 

Г-лсл  Шольц'ь.  Вотъ  иодолсди,  когда  я  буду  лежать  въ 
гробу,  тогда  вы  поймете... 

РоБЕРтъ.  Ахъ,  мать,  перестань!..  Я  сл1лша.1ъ  это  ужъ 
сотню  разъ.   ' 

Г-жл  Шольцъ.  Хорошо,  пускай!  Вы  еще  увидите...  и 
заметь...  очень  скоро. 

РоБЕгтъ.  Лхъ,  мать,  да  я  же  вовсе  п  не  спорю,  что 
теб'Ь  пришлось  много  вытсрпГ.ть...  отъ  отца...  Вы  оба  стра- 
дали... Я,  право,  не  понимаю,  зачкмъ  ты  мпЬ  это... 

Г-ЖА  Шольцъ.  Глупыя  слова!..  Чего  же  такого  ему  не 
хватало,  хот'Ьла  бы  я  зпать? 

РоБЕРТЪ  (р1-.шптелыю).  Если  ты  нспремЬнно  хочешь 
знать, — изволь:  чтобы  его  понимали! 

Г-жл  Шольцъ.  Что-жъ,  какая  есть,  я  не  могу  себя  сд'Ь- 
лать  умн^е. 

РоБЕРТъ.  Да  никто  этого  п  не  требовалъ.  Вообш.е... 
вообще  глупо  опять  такъ  много  говорить  объ  этомъ. 

Г-жл  Шольцъ.  Ну  вотъ,  ну  вотъ...  (Со  слезами)  Въ 
конц'Ь  концовъ  оказывается,  что  это  я  виновата,  что  онъ 
забол'Ь.1Ъ,  что... 

РоБЕРТЪ.  Да  я  вовсе  н  не  говорплъ  этого, 

Г-жл  Шольцъ.  Н'Ьтъ,  это  именно  ты  и  сказа.лъ. 

РоБЕРТЪ.  Ахъ,  мать!..  Лучше  я  уйду...  я...  право,  мать, 
не  въ  силахъ  я  больиге... 

Г-жл  Шольцъ.  Н'Ьтъ!..  ХогЬла  бы  я  знать...  въ  чемъ 
я  должна  упрекать  себя...  Моя  сов-Ьсть  чиста. 

РоБЕРТЪ.  Ну,  п  оставайся  съ  нею!  Пожалуйста!  Нрошу 
тебя, — довольно! 

Г-жл  Шольцъ.  Ты,  можетъ-быть,  пм-Ьешь  въ  виду 
пстор110  съ  деньгами? 

РоБЕРТЪ.  Да  не  им-Ью  я  въ  виду  никакой  11стор1и! 

Г-жл  Шольцъ.  Мои  родители  заработали  пхъ  тяже- 
лымъ  трудомъ...  Какая  женщина  допустила  бы  это?  Твой 
отецъ  броси.1ъ  ихъ  за  окно. 

РоБЕРтъ.  Но  в'Ьдь  это  ТВОЙ  ДЯДЯ  обманулъ  тебя. 

Г-жл  Шольцъ.  Этого  никто  не  могъ  знать. 

РоБЕРТЪ,  и  именно  отецъ  опять  вернулъ  эти  деньги! 
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Г-ЖА  Шольцъ.  Но  в'Ьдь  онъ  такъ  же  легко  могъ  бы  л 
потерять  все. 

(РоБЕРтъ  горько  смеется). 

Г-лсА  Шольцъ.  Конечно,  я — человЬкъ  простой...  отедъ 
бы.1Ъ  для  меня  слншкомъ  важный...  Въ  его  матери  тоже 
■было  что-то  важное.  А  мой  отедъ  былъ  раньше  совсЬмъ 
б'Ьдный...  И  во  мн!.  течетъ  кровь  бЬдности!  Я  не  могу 
себя  перед^Ьлать.  Ну  что-жъ,— на  годъ  -  другой  еще  хва- 
тить, а  потомъ  милосердый  Богъ  вб-время  избавитъ  меня. 

РоБЕРТЪ.  Лучше  бы  отъ  Бога  иубав1ггься! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Фу!  Только  негодяй  можетъ  говорить 
такъ.  Ахъ!..  избавиться  отъ  Бога...  тогда  лучше  возьму  я 
иглу  и  воткну  себ-Ь...  сюда...  въ  сердце...  подъ  ребра.  Какъ 
это  отвратительно —избавиться  отъ  Бога!  Что  бы  сталось 
со  мною,  если  бы  не  было  у  меня  моего  Госиода!..  Что  ж^е, 
Робертт,,  ты  серьезно  хочешь  уйти? 

РоБЕРТЪ  (уже  на  л'бстнпц'Ь).  Ахъ,  молчи  ужъ,  мать!  Некой 
нуженъ  мн-Ь...  покой.  (Уходитъ). 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ну,  конечно!..  Ну,  конечно!..  Какъ  тя- 
жело отъ  васъ  жить!  (Обращаясь  кь  Вильгельму,  который  по- 
прежнему  спдпть  у  стола,  безучастный  къ  происходяп10му)  Н'Ьтъ, 
ты  представь  себ'Ь  только:  Робертъ  хочетъ  уйти! 

ВильгЕльмъ.  Ну  такъ  что-жъ! 

Г-ЖА  Шольцъ.  Да  скажи  ты  мн1;, — чего  ты  все  сидишь 
такъ?  В!)ДЬ  ничему  этимъ  не  поможешь!  Будь  же  благо- 
разуменъ! 

В  и  л  ь  г  к  л  ь  м  ъ  (глубоко  вздыхастъ).  Ахъ,  да! 

Г-лсА  Шоль'цъ.  Чтб  пользы  отъ  того,  чтобы  вздыхать! 
Погляди  на  меня!..  Я — старуха...  Если  бы  я  захотЬла  за- 
с'1ють  на  одномъ  м'ЬстЬ,  вотъ  какъ  ты...  Что  случилось  — 
случилось...  Ужъ  не  иеред'Ьлаешь  этого.  Нослушай!  Ну,  по- 
читай что-нибудь!..  Встань,  возьми  книгу,  разсЬйся  немного? 

ВильгЕльмъ  (со ВЗДОХОМ!.).  Ахъ,  мать!..  Оставь  ты  меня! 
Я  же  никому  не  мЬшаю!..  Верну.1ся  Фрибэ  отъ  врача?.. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Штъ  еще.  Я  лее  говорю,  когда  нуженъ 
врачъ,  ул;ъ  нав1^рно  ни  одного  не  найдешь. 

ВильгЕльмъ.  Это  опасно,  а?  Или  молг-етъ  стать  опас- 
нымъ? 

Г-Л1А  Шольцъ.  Господи,  кто  же  мол{етъ  это  знать! 

БильгЕЛЬМЪ  (смотритъ  па  мать.  затЬмъ  вдругъ  всхдппываегь, 
опустивъ  голову  на  руки). 

Г-ЖА  Шольцъ.  Да,  да,  мой  мальчикъ...  Кто  бы  могъ 
подумать?..  Я  не  хочу  сказать,  я  никого  не  хочу  винить... 
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но  сегодня  вамъ  бы  не  надо  было  опять  ссориться...  Ну, 
будомъ  надЬяться  на  лучшее...  По  крайней  м15р'6,  онъ  не- 
реста.1ъ  бредить...  То.1ько  бы  вогь  Ида  чего-нибудь  не  спу- 
тала!.. Каждый  изъ  насъ  во  сто  разъ  опытн'Ье...  Почему 
ЯСС  вотъ  къ  Ид'Ь  онъ  относится  дружелюбно?..  ВЕдь  я  тоже 
не  кусаюсь!..  Конечно,  Ида  очень  славная  д'Ьвочка,  это 
правда...  Ну,  чего  ты!..  (Похлопывая  его  по  головЬ)  Ты  мо- 
жешь возблагодарить  Господа...  Нескоро  найдешь  ты  та- 
кую, какъ  Ида...  (Осторожно,  дружелюбно)  Скажи-ка  мн-Ь... 
чтй  Бухнеры...  хорошее  у  нпхъ  положение?.. 

ВильгЕльмъ  (вспылпвъ).    Ахъ,   оставь    ты    меня    въ  по 
ко'Ь!..  Почемъ  я  знаю!..  Что  мн-Ь  за  д-Ьдо  до  этого? 

Г-;кА  Шольцъ.  Ну,  чего  ты  опять?!.  Неужели  нельзя 
и  спросить?..  Ахъ,  ты,  брюзга! 

ВильгЕльмъ.  Ахъ,  мама...  пощади  ты  меня!..  Если  есть 
въ  тебЬ  хоть  тЫь  сострадан1я  ко  мнЬ, — оставь  меня!..  Но 
безпокойся  обо  мн'Ь...  оставь... 

Г-жл  Шольцъ.  Ну,  еще  бы,  конечно!..  Я  всегда  стою 
вамъ  поперекъ  дороги...  Такая  старуха, — она  только  на  то 
н  годится,  чтобы  вытолкать  ее  вонъ. 

(Цзъ  соседней  комнаты  быстро  выходятъ  Августа  п  г-жл  Бух- 

НЕРЪ). 

Августа.  Мать! 

Г-ЖА  Шольцъ.  О,  Господи!  Чтб  такое? 

Августа.  Фрибэ  сейчасъ  вернулся. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Фрибэ  не  привелъ  съ  собою  врача. 

Августа.  Отецъ  спросилъ  его,  и  онъ  сказалъ... 

Г-ЛгА  Бухнеръ.  Онъ  не  желаетъ  никакого  врача! 

Августа.  Онъ  такъ  ужасно  ругается...  хочетъ  вышвыр- 
нуть его  вонъ. 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Фрибэ  не  хочетъ  идти  еще  разъ. 

Августа.  Поговори  ты  опять  съ  Фрибэ! 

Г-ЖА  Бухнеръ.  Да,  поговори  ты  съ  нимъ!  ВЬдь  страшно 
необходимо,  чтобы... 

Августа.  Врачъ  долженъ  придти...  А  то  я  сама  побегу 
за  нимъ.  Я  не  боюсь,  хотя  бы  пришлось  бежать  до  Фрид- 
рихсгагена. 

Г-ЖА  Шольцъ.  Ну  да.  Еще  бы!  Сейчасъ,  ночью...  По- 
стой, иостой...  я  СД'Ьлаю!  (Г-жа  Шольцъ,  г-жа  Бухнеръ  п  Августа 
быстро  уходятъ  назадъ  въ  соседнюю  комнату). 

Г-ЖА  Бухнеръ  (сейчасъ  же  возвращается.  Еще  прежде,  ч^'лгь 
уйти,  она  украдкою,  съ  тоскою  нЪсгсолько  разъ  взглядывала  на  Виль- 
гельма. Впльгельмъ  все  еще  остается  на  своеиъ  м*ст1^,  безмолвный 
и  мрачный.  Огляд4въ  комнату,  г-жа  Бухнеръ  убедилась,  что  нЬтъ  ни- 
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кого,  кром'Ь  нся  и  Впльголъма.  Сначала  быстро,  затЬмъ  все  болЬе 
колеблясь,  подходить  оиа  къ  Вильгельму). 

ВнльгЕЛЬМЪ  (зам'Ьтивъ  ея  лриближенхе,  подпимаеть  голову). 
Чего  вы  хо...  хотите?  Я  же...  я  вамъ...  уже  раньше  все 
сказа.11ъ. 

Г-жл  Бухнеръ.  По  я  не  хогкта  вамъ  в^5рить...  Я  не 
могла  себ'Ь  представить... 

ВильгЕЛьмъ.  А  теперь...  вЬрнтс?!. 

Г-жл  Бухнеръ.  Я...  не...  знаю... 

ВильгЕльмъ.  Зач1шъ  вы  меня  обманываете?..  Скажите 
же...  спокойно — да.  ВЬдь  было  же...  было  до  см'Ьпшого  оче- 
видно... что  должно  это  случиться...  Какъ  я  могъ  позволить 
такъ  ос.т1шить  себя!.. 

Г-ЖА  Бухнеръ  (лихорадочно).  Внльгельмъ!  Сегодня,  какъ 
и  прежде,  я  считаю  васъ  хорошимъ,  благороднымъ  челов-Ь- 
комъ.  Ув'Ьряю  васъ,  ни  на  мгиовен1е  не  усомнилась  я  въ 
васъ.  И  теперь,  к'огда  стало  мп-й  вдругъ  такъ  страшно, 
такъ  жутко... 

Внльгельмъ  (встастъ,  глубоко  вбпраетг  въ  себя  воздухъ,  точно 
сдавило  ему  1рудь).  Я  только...  в'Ьдь  я  уже  давно  зналъ,  и 
все-таки... 

Г-}КА  Бухнеръ.  Я  обращаюсь  къ  вамъ,  Внльгельмъ!  Я 
откровенно  говорю  вамъ...  Вдругъ  такъ  охватило  меня... 
Вдругъ  такъ  страшно  мн'Ь  стало  за  Иду. 

Внльгельмъ.  Долженъ  согласиться...  только  именно  те- 
перь... 

Г-1КА  Бухнеръ.  Я  знаю,  вы  любите  это  дитя.  Никто 
не  могъ  бы  любить  се  сильн1>е!..  Я  знаю,  вы  напряжете 
всЬ  свои  СИ.1Ы,  чтобы  сд'Ьлать  мою  дочь  счастливою.  Не- 
достатка въ  желан1и  у  васъ  не  будетъ...  но  теперь...  те- 
перь я  столько  вид^^ла  зд-Ьсь  и...  узнала.  И  только  теперь 
стало  МН'Ь  понятно  многое...  многое  пзъ  того,  о  чемъ  вы 
МН'Ь  раньптс  говорили...  Я  не  понимала  васъ...  Я  считала 
васъ  мнитсльнымъ,  псссимистомъ.  Многаго  не  принимала 
въ  серьезъ.  Съ  твердою,  радостною  вЬрою  пр]'Ьхала  я  сюда... 
Мн'Ь  просто  стыдно...  на  что  считала  я  себя  способной!.. 
Я  —  слабый,  простой  челов'Ькъ  —  хотЬла  направлять  так1я 
натуры!..  И  вотъ  все  руип1тся!  Сразу  почувствовала  я,  ка- 
кая леж'итъ  на  мпЬ  страшная  отв'Ьтственность. — я  отв'Ьчаю 
за  мое  дитя,  за  мою  Иду.  Говорите  :ке,  Внльгельмъ!  Ска- 
жите миЬ,  что  все  будетъ  еп],е  хорошо!  Скалпгге  мн'Ь:  мы 
еще  будемъ  счаст.швы!..  Вы  и  Ида!  Докажите  мн'Ь,  Внль- 
гельмъ, что  напрасно  я  тревожусь,  напрасно  я  боюсь!.. 
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Вильп: льмъ.  Зач'ймъ...  вы  допустили...  чтобы  это  за- 
шло так'ь  далеко?..  Я  столько  разъ  иредостерегалъ  васъ, 
предостерегалъ.  Чт5  я  валъ  говорилл.У  Я  говорилъ:  вс). 
мы...  братья,  сестра...  неиз.тЬчимо-больные...  больше  всего 
я...  Что  мы  волочнмъ  за  собою...  Не  связывайте  своей  до- 
чери съ  калЬкой...  Я  говорилъ  вамъ...  Почему  вы  не  хо- 
тели мнГ.  пов-Ьрить? 

Г-жл  Бухнеръ.  Не  знаю,  сама  не  знаю. 

ВильгЕЛьмъ.  П  вотъ  вы  меня  усыпили...  заставили  мою 
совесть  задремать...  и  теперь...  я  точно  обезумЬ.тъ  отъ 
счастья...  Я  пережплъ  эти  минуты...  п  еще  друпя...  вы- 
несъ  самую  страшную  борьбу  въ  моей  жизни...  и  теперь 
вы  хотите...  Хорошо,  посмотрпмъ...  можетъ-быть,  да,  мо- 
жетъ-быть... 

Г-жл  Бухнеръ.  Вильгельмъ,  я  такъ  уважаю  васъ!..  Я 
знаю,  въ  конц'!'»  концовъ  вы  принесете  всякую  жертву...  Но 
Ида...  Если  для  нея  уже  слишкомъ  ото  поздно...  если  это 
погубить  ее!.. 

ВильгЕльмъ.  Такъ  зачЬмъ  же  вы  не  хотЬлн  повЬрить 
^1Н^^V  Вы  не  знаете...  Чего  мн'Ь  это  теперь  стоить...  Сту- 
пенька за  ступенькой  поднимался  я,  о,  съ  такими  уси- 
льями!.. Этотъ  домь  остался  да.теко  позади  меня...  Я  бы.1ъ 
почти  спгГсенъ...  Теперь  это  опять  захватило  меня  въ  свои 
лапы...  Почему  вы  допустилп,  чтобы  зашло  такъ  далеко? 
Почему... 

Г-ЖА  Бухнеръ  (сквозь  стезы).  Не  знаю!  Сама  не  знаю!  Я 
воспитала  свою  дочь.  Она  была  для  меня  всЬмъ,  -вс^мъ; 
единственнымъ  мопмъ  призвашемъ  въ  жизни  стало — рабо- 
тать для  ея  счастья.  Н  вотъ...  появились  вы  въ  нашемъ 
дом'Ь...  я...  полюбила  васъ...  я  думала  и  о  вашемь  счасть!;, 
я...  можетъ-быть,  не  с.тЬдовало  мн1>  это  д-Ьлать...  можетъ- 
быть,  я  такъ  же  си.тьно  думала  и  о  вашемь  счастье...  и... 
кто  знаегь?..  Въ  сущности...  больше  всего...  о...  вашемъ 
счастье.  (Одно  мгновенье  смотрятъ  другъ  другу  смущенно  въ  глаза). 

Вильгельмъ.  Г-жа  Бухнеръ!! 

Г-ЖА  Бухнеръ  (закрываетъ  лпцо  руками,  какъ  челов^къ,  ко- 
торому стыдно.  Въ  слезахъ  уходптъ  по  л^стнпц'Ь). 

Вильгельмъ  (д4лаетъ  механически  нЬсколько  шаговъ  слЬдоиъ 
за  нею,  останавливается,  старается  победить  свое  волненге,  зат-бм*, 
зарыдавъ,  прислоняется  къ  сгЬнЬ). 

Ида  (лпцо  ея  б.тЬдно,  серьезно  п  озабоченно.  Тпхо  подходптъ  ]:ъ 
Вильгельму,  обнимаетъ  его  и  прижимается  лпцомъ  къ  его  лицу). 
Ахъ,  Ви.тли!    Посмотри...    Приходить  темные  дни...  п  про- 
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ходятъ...  в!.дь  правда,  Вилли?.,  и  снова  ириходятъ  дни 
св'Ьтлые.  Такъ  зач'Ьмъ  же  такъ...  такъ  терять  всякую 
бодрость. 

ВильгЕльмъ  (страстно лепечетъ),  Ида!.. Единственная!  обо- 
жаемая!.. Шжная...  какъ  же  я  теперь...  какъ  же  мн^  теперь 
жить  безъ  тебя?..  Твой  голосъ,  твои  слова,  все  твое  нужное, 
дивное  существо,  твои  -^^уки...  твои  милыя  в'Ьрныя  руки!.. 

ИдА.  И  ты  думаешь,  что  я...  Ты  думаешь,  что  я  могла 
бы  жить  безъ  тебя?  О,  нЬтъ,  н'Ьтъ!..  Мы  обнимемся...  и 
уже  не  отпустимъ  другъ  друга...  будемъ  кр-Ьико,  крЬпко... 
И  пока  будемъ  такъ... 

ВнльгЕЛЬмъ,  Да,  да!..  Но...  если  бы  случилось  иначе? 

Ида.  Ахъ,  не  говори  такъ! 

ВильгЕльмъ.  я  только  думаю...  гГикогда  вЬдь  ничего 
нельзя  знать...  одинъ  изъ  насъ  можетъ  умереть... 

Ида.  Ахъ,  мы  в'Ьдь  молоды. 

ВильгЕльмъ.  Все-таки...  когда-ниоудь  это  же  случится... 
До  старости  я  все  равно  не  доживу. 

ИдА  (горячо).  Тогда  я  обниму  тебя...  прижмусь  къ  теб'Ь... 
и  уйду...  вм^^сгЬ  съ  тобою. 

ВильгЕльмъ.  Ида!..  Такъ  только  говооится...  Этого  ты 
НС  сд'Ьлае1пь. 

И  да.  Сд-Ьлаю! 

ВильгЕльмъ.  Ты  это  теперь  такъ  думаешь...  ты  не 
знаешь,  какъ  скоро  забываютъ. 

И  ДА.  Я  бы  не  могла  дышать  безъ  тебя! 

ВильгЕльмъ.  Это  такъ  только  кажется... 

И  ДА,  Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ,  нЬтъ,  Вильгсльмъ! 

ВильгЕльмъ.  Такъ  любить...  было  бы...  даже  безсмыс- 
ленно.  Нельзя  же  все  ставить  на  одну  карту. 

И  ДА.  Я  не  ЕПОлн'Ь...  понимаю  тебя. 

ВильгЕльмъ.  Такъ  только...  я...  видишь  ли...  (Угрюмо) 
Перестанем'ь  лучше!..  Невеселая  это  тема!..  Чтб  отец'ь? 

ИдА.  Онъ  теперь  спитъ...  но...  чтб  такое  съ  тобою? 

ВильгЕльмъ  (ходить  по  комнат!;).  Случается  такъ...  не 
знаешь,  какъ.  (Вдругъ  заскре}кетавъ)  Бываютъ  моменты,  го- 
ворю я  тебЬ...  когда  нападаетъ  безумное  отчаян1е...  Въ  так1я 
мгиовен1я  могу  себ'Ь  представить...  въ  так1я  мгновешя  до- 
ходятъ  .поди  до  того,  что  бросаются...  внизъ  головой...  на 
мостовую...  съ  пятаго  этажа...  Отъ  такого  зр'Ьлища  можно, 
право,  ир]1дтп  въ  восторгъ! 

И  ДА.  Избави  Боже!  Ты  долженъ.  Вилли,  гнать  отъ  себя 
так1я  картины! 


—  59  — 

1^пльгЕльмъ.  Почему  же,  хогЬлъ  бы  я  знать?  Почему 
такЬз  молодцы,  какъ  я,  должны  болтаться  между  небомъ  и 
землею?..  Ннкчемныя  твари!..  Забраковать  себя  самого... 
это  все-таки  было  бы  хоть  что-нибудь...  все-таки  сд1]лалъ  бы 
хоть  оДинъ  разъ  что-то  полезное. 

Ид  л.  Въ  сущности,  чему-жъ  тутъ  удивляться:  ты  истер- 
зался, ты  усталъ. 

ВнльгЕЛЬМЪ  (р1,зкп.мъ  препебрежитсльпымъ  тономъ).  Оставь 
меня,  этого  ты  не  понимаешь!  (Испугавшись  собственныхъ  словъ, 
м'Ьнястъ  тонъ).  Ты  не  должна  на  меня  сердиться  за  это... 
Лучше  уйди  теперь!  Я  не  хотЬлъ  бы  оскорбить  тебя.  А  въ 
такомъ  настроен!!!,  ка!съ  сейчасъ...  не  могу  я  ручаться  за 
себя. 

Ида  (молча  Ц'!1луетъ  Вильгельма  въ  губы  и  уходптъ  въ  сосЬдпюю 
комнату). 

ВильгЕЛЬмъ  (смотрптъ  ей  ватЬдъ,  останавливается.  Лпцо  его 
полно  страха  и  изумлее1я.  Прпжпмаетъ  руку  ко  лбу,  точно  человЬкъ, 
ьчугорый  поймалъ  себя  въ  чемъ-то  дурномъ.  Въ  ;»то  время  Робертъ 
спускается  съ  л'Ьстницы). 

Робертъ  (шляпа  въ  оравой  рук-б,  черезъ  руку  перекинуты  пальто 
п  пледъ,  въ  лйвой  рук*  ремнп  для  пледа.  Подходить  къ  столу  и  1сла- 
детъ  на  него  вещи). 

ВильгЕЛЬМЪ  (замт^часгь  его  и,  поглядывая  па  него,  говорить). 
Ты  куда? 

Робертъ.  Ухожу. 

ВильгЕльмъ.  Теперь? 

Робертъ.  Почему  же  н'Ьтъ?  (Расправляеть  пледь).  Довольно 
съ  меня...  слишкомъ  дово.1Ьно.  Теперь  матери  придется 
рождественск1е  дни...  проводить  безъ  меня.  (Взгляпувь  па 
печку)   Холодно  зд-Ьсь. 

Видьгельмъ.  На  улиц-Ь  морозъ. 

Робертъ  (свертывая  пледъ).  Такъ!  А  въ  десять  часовъ 
таяло. 

Впльгельмъ.  Погода  перемЬни.лась. 

Робертъ.  Ка1:ъ  теперь  спускаться  съ  горы?  Такъ 
скользко. 

ВильгЕЛЬмъ.  Луна  св^этнтъ! 

Робертъ.  А  все-таки... 

ВнлыЕдьмъ.  Онъ  больше  не  бредигь? 

Робертъ.  Да,  да. 

Внльгельмъ.  Онъ  не  хочетъ  врача. 

Робертъ.  Да.  да. 

Вильгельмъ.  Все  это'*  с.1уч!!.10сь  та!;ъ  внезапно. 

Робертъ.  Гм!..  Да,  да. 
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ВнльгЕЛЬмъ.  Должно-быть,  бол^^знь  уже  таилась  въ 
нсмъ. 

РоБЕРТъ.  Конечно...  иначе  онъ  бы,  нав'Ьрное,  не  вер- 
Булся  домой. 

ВильгЕльмъ.  Боюсь,  чЬмъ  все  это  кончится?!      • 

РоБЕРтъ.  Что-жъ  д'Ьлать. 

ВильгЕльмъ.  Честное  слово...  не  знаю,  какъ  мнЬ  быть, 
если  онъ  умретъ...  У  меня  теперь  такое  чувство!..  Посл-Ь 
того,  какъ  я  все  это  узналъ...  Прежде  я  не  зна.1ъ...  А  те- 
псрь^ — раскаяше,  угрызен1я  совЬсти...  Какъ  же  быть  со 
вс1змъ  этимъ?!.. 

РоБЕРтъ.  Старикъ  немножко  другой.  Правда...  не  очень 
онъ  соотв-Ьтствовалъ  нашему  представлен110  о  немъ.  Ко- 
нечно! Но  въ  существ'Ь — это  все-ч^ки   ничего   не  мЪняетъ. 

ВильгЕльмъ.  Говорю  теб'Ь...  говорю  со  всею  серьез- 
ностью... Съ  радостью  отказался  бы  я  сеичасъ  отъ  всего 
жалкаго  остатка  моей  жизни,  если  бы  могъ  этимъ  помочь 
ему. 

РопЕРТЪ  (ыадЬвая  пальто).  Безсмысленно  это...  Па  мой 
взглядъ...  Вотъ  посмотри,  пойду  я  теперь  въ  крохотную  не- 
топленную  контору...  сяду  спиною  къ  печк'Ь...  скрещу  ноги 
подъ  столомъ...  закурю  эту...  самую  трубку  и  буду  писать, 
вероятно — очень  спокойно,  так1я...  ну,  ты  знаешь,  так1я 
1иутки...  рекламный  шутки:  путешественникъ  по  Аз1и...  из- 
немогаетъ  отъ  жажды...  Ну,  тутъ  я  обыкновенно  выпускаю 
караванъ,  который  везетъ  наши  товары...  Мой  шефъ  очень 
доволенъ...  Шутка  гу.шетъ  по  отд-Ьлу  объявленш  во  всевоз- 
можныхъ  газетахъ.  По  что  самое  главное:  когда  я  тамъ  такъ 
си}ку  и  цълый  день  слышу,  какъ  пыхтитъ  подо  мною  газъ... 
я  бросаю  время  отъ  времени  взглядт>  во  дворъ...  такой... 
фабричный  дворъ — это  н^что  поразительное!..  Что-то  ро- 
мантическое, увтЬряю  тебя!..  Однимъ  словомъ,  тогда  н'Ьтъ 
мн'Ь  пи  до  чего  никакого  д'Ьла. 

ВнльгЕльмъ.  Н'Ьтъ,  я  предпоче-чъ  бы  умереть. 

РовЕРТъ.  Вопросъ  вкуса!  А  вотъ  для  меня  это — прямо 
идеальный  уголокъ.  Такъ  стбитъ  ли  то  и  д-Ьдо  выходить 
изъ  равнов^^с1я,  стбитъ  ли  сумасшествовать?  И  такъ  вотъ  по- 
надобится дня  два-три,  чтобы  разобраться  въ  своей  малень- 
кой житейской  мудрости. 

ВильгЕльмъ.  Говори,  что  теб'Ь  угодно:  я  называю  это 
трусостью. 

РоБЕРТъ.  Ну,  и  такъ  да.1'Ье,  зови  хоть  Т51къ.  Рано  или 
поздно  ты  все  равно  придешь  къ  моей  точк'Ь  зр'Ьн^я.  Отедъ 
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ТО/КО  подъ  1{011едъ  ирлшелъ  къ  этой  точкЬ  зрЬн1я.  Ты  п 
отсцъ,  вы  такъ  походки  другъ  на  друга,  можно  спутать 
насъ.  Вы  оба — такие  же  идеалисты.  Въ  48  году  отсцъ  дс- 
^I(^тировалъ  на  барри(?Э^ахъ,  а  кончаетъ,  каиъ  одинок1й 
ипохондрикъ...  Нужно  во-время  привыкнуть  пъ  м1ру  и  къ 
себ-Ь  самому,  понимаешь  ты, — прежде,  ч-Ьмъ  обломаютъ  теб-Ь 
рога. 

ВильгЕльмъ,  Или  же  надо  поработать  надъ  собою,  чтобы 
стать  другимъ. 

РоБЕРтъ.  Ну  нЬтъ!  Я  такой,  какой  есть.  Я  пм'Ью  право 
быть  такимъ,  какой  есть. 

ВильгЕльмъ.  Тогда  открыто  требуй  своего  права! 

РоБЕРтъ.  Н'Ьтъ,  остерегусь,  потому  что  хочу  дойти  до 
своего  права.  Б15дь  филистеры  морали  теперь  въ  большин- 
ств'Ь...  А  впрочемъ,  мн1>  пора  отправляться...  Итакъ,  если 
позволишь,  вотъ  тебЬ  мой  сов'Ьтъ:  берегись  такъ-называс- 
мыхъ  добрыхъ  намЬренхй! 

ВильгЕльмъ  (холодно).  Чтб  ты  хочешь  сказать? 
'    РоБЕРТъ.  Очень  просто:  но  нужно  л:елать    д-Ьлать    того, 
чего  не  можешь  д'Ьлать  по  всему  складу  своей  натуры. 

В  и  л  ь  г  Е  л  ь  м  ъ.  Напрпм1'.ръ? 

РоБЕРтъ.  Ну...  Ко  ын-Ь  прпходятъ,  папрпм'Ьръ,  иногда 
так1е  молодцы, — они  Богъ  знаетъ  какъ  распаляютъ  мн'Ь 
голову,  бо.1та1отъ  объ  пдеалахъ.  Нужно,  видите  ли,  бороться 
за  идеалы  челов'Ьчества  и  все  такое!  Я — и  бороться  за 
другихъ!  Сказочныя  требован1и!..  За  что  это,  для  чего?  Но, 
насколько  я  тебя  знаю,  тебя  так1я  вещи  тревожатъ.  Ты  бы 
ста.1Ъ  метаться,  точно  человЬкъ,  который  укралъ.  Ты  бы 
сейчасъ  же  сказалъ  себ-Ь:  «что  я  за  жалкое  ничтожество!» 
Разв-Ь  я  не  правъ?  Ну,  вотъ  тогда-то  и  является  благое 
нам'Ьрен1е  и  начинаетъ  мучить,  я  это  знаю.  Я  самъ  прежде 
носился  съ  сотнею  такихъ  нам-Ьрошй...  ц'Ьлые  годы...  а  это 
совсЬмъ  не  доставляетъ  удовольств1я,  пов'Ьрь  мя'Ы 

ВильгЕльмъ.  Я  не  совсЬмъ  понимаю,  о  чемъ  ты  хло- 
почешь? 

РоБЕРтъ.  Собственно,-  ничего  опредЬленнаго  у  меня, 
к'онечно,  п'Ьтъ  въ  виду...  То  безпокопство,  которое  теперь 
сь'Ьдаетъ  тебя...  есть  у  пего  и  друпя  причины...  Я,  во  вся- 
комъ  случаЬ...  если  я  рапьше  зам'Ьчалъ...  Въ  прежн1Я  вре- 
мена и  со  мною  бывало  это...  Но  какъ  только  я  зам'Ьча.тъ, 
что  такое  дЬло  выше  моихъ  силъ, — я  обыкновенно  недолго 
раздумывадъ  и  р-Ьпгительно  поворачивался  къ  нему  спиною. 

ВильгЕльмъ.  Это — намекъ 
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РоБЕРтъ.  Намекъ?..  Я  не  зналъ...  Ну-съ,  еще  разъ — 
всего  те6^^  хорошаго  и... 

ВильгЕльмъ.  Скажи  ты  мн-Ё...  вполнЬ  объективно...  это 
им-Ьет!.  для  меня  извктное  значенхе...  только  потому,  что... 

РоБЕРТъ.  Пожа^шуйста, — чтб  ты  хочешь  услышать  отъ 
меня? 

ВильгЕльмъ.  Ты  самъ  раньше  сказалъ. 

РоБЕРТъ.  Когда — раньше? 

ВильгЕльмъ.  Когда  мы  говорили  объ  отц'Ь, 

РоБЕРтъ.  А,  в'Ьрно...  такъ  чтб  же  я  сказалъ  тогда? 

ВильгЕльмъ.  Ты  сказалъ,  что,  можетъ-быть,  у  насъ  съ 
Идой  все  устроится. 

РоБЕРТъ.  А,  вотъ  чтб...  Ваши  отношешя...  Это  я  сказалъ? 

ВильгЕльмъ.  Да,  сказалъ. 

РоБЕРтъ.  Ну,  да,  я  же  многое  говорилъ. 

ВильгЕльмъ.  Значить^  ты...  Ты  теперь  отказываешься 
отъ  многаго  изъ  того^  чтб  говори-иъ? 

РоБЕРтъ.  Совершенно  в'Ьрно,  отказываюсь. 

ВильгЕльмъ.  И  отъ  того...  отъ  того,  чтб...  относплось 
къ  этому?.. 

РоБЕРТъ.  Къ  ваптмъ  отношен1ямъ? 

ВильгЕльмъ.  Да. 

РоБЕРтъ.  Да  разв-Ь  для  тебя  это  важно? 

ВильгЕльмъ.  Да,  можетъ-быть. 

РоБЕРтъ.  Да. 

ВильгЕльмъ.  Значитъ,  ты  теперь  уже  не  думаешь...  что 
мы... 

РОБЕРТЪ.   НЬтъ, 

ВильгЕльмъ.  Хорошо...  благодарю  тебя...  ты  открове- 
пенъ...  благодарю...  Но  предположимъ...  допустимъ,  что  я 
брошу  все  это...  Посмотримъ  сначала,  совершенно  не  счР1- 
таясь  съ  т-Ьмъ,  какое  это  им^ло  бы  значен1е  для  меня... 
Итакъ,  допустимъ,  что  я  вотъ  сеычасъ  ушелъ  бы  съ  тобою... 
■  Чтб  было  бы  тогда  съ  Идою? 

РоБЕРТЪ.  Гм...  Ида?..  Ида?..  (Пожпмастъ  плечами).  Гм, 
да,  да...  Это  не  такъ-то  просто...  то-есть  очень  улгъ  это 
меня  бы  не  безпоконло. 

ВильгЕльмъ.  Какъ!  Это — твое  старое  в'Ьроломство!  Я 
знаю  его. 

РовЕРтъ.  В'Ьроломство?  Почему  это?  Н'Ьтъ,  ты  оши- 
баешься! Чтобы  быть  в1фОломнымъ,  для  этого  я  еще  не- 
достаточно заинтересованъ...  я  хочу  сказать  —  заинтересо- 
ванъ  въ  этомъ  д'ЬлЬ.  Я,  право,  не  думаю... 
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Вильгкльмъ.  Это  я  лучше  зиаю.  Уип.  не  хочешь  лп  ты 
раскрывать  ми-!)  глаза,  какая  это  д'Ьвушка?!  Это  ужъ  такъ, 
положись  В'ь  этом'ь  па  меня!  У  нея  есть  ко  мн1]  чувство, 
я  не  могу  этого  перед'Ьлать...  Я  не  заблуждаюсь...  Такъ 
чтб  же  будетъ  с'1>  нею,  если  я  уб'Ьгу  отъ  нея? 

РоБЕРттз.  Гм...  такъ  ты  серьезно  думаешь  обь  этомъ? 

БильгЕльмъ.  Да,  безусловно. 

РоБЕРТъ.  Тогда  отв'Ьть  мн'Ь,  пожалуйста,  сначала  вотъ 
па  что:  а  когда  вы  женитесь,  что  будетъ  съ  Идой? 

ВильгЕльмъ.  Этого  никто  не  можетъ  знать. 

РоБЕРтъ.  о,  н-Ьтъ,  отчего  же?  Это  можно  знать:  съ  нею 
будетъ  то,  что  стало  съ  на1пе11  матерью. 

ВильгЕльмъ.  Нельзя  сравнивать  Иду  съ  матерью. 

РоБЕРтъ.  Но  можно  тебя — съ  отцомъ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ.  Каждый  челов-Ькъ — иной  челов-Ькъ. 

РоБЕРтъ.  Теб-Ь  хочется  верить,  что  это  такъ.  Оставь! 
Ты  слишкомъ  многаго  требуешь  отъ  себя!  В'Ьдь  ты  самъ — 
олицетворенное  противор'Ьч1е. 

ВнльгЕльмъ.  Не  знаю,  не  думаю. 

РоБЕРтъ.  Э,  отлично  знасшь! 

ВильгЕЛЬмъ.  Наконецъ,  отъ  этого  можно  освободиться, 
развиться. 

РоБЕРтъ.  Да,  конечно;  но  можетъ  только  тотъ,  кто  под- 
готов.тенъ  для  этого  воспитан1емъ. 

ВильгЕльмъ.  Ахъ  н1)Тъ  никакого  смысла  про^^о.1жать 
разговаривать. 

РоБЕРтъ.  И  я  совершенно  того  же  мн^шя. 

ВильгЕльмъ.  Ни  къ  чему  это  не  поведетъ.  (Вспыливъ,  внТ; 
себя)  Вамъ  хочется  совсЬмъ  погубить  меня!  Я  —  жертва 
заговора!  Вы  вс!;  сговорились  противъ  меня,  хотите  доко- 
нать меня!..  Хотите  доконать  до  конца!.. 

РоБЕРТъ.    Вотъ  совсЬмъ  такъ  говори.1ъ  всегда  п  отецъ, 

ВильгЕльмъ.  См'Ьшно!  Твои  зам-Ьчанхя  просто  см-Ьшны! 
Разв-Ь  н-Ьтъ  у  меня  основан1й  сказать  это?  Разв-Ь  не  хотите 
вы  разлучить  меня  съ  Идой?  Это...  говоря  правду...  не 
нахожу  словъ...  это  —  такая  сказочная  наглость...  такая 
грубость...  прямо  превыше  всякой  м-Ьры!  Я  долженъ  пожа- 
л-Ьть  Иду!..  А  кто  лее  пожалЬлъ  меня,  скажи?  Назови  мн'Ь 
хоть  одного  челов-Ька!..  Ну,  кто?.. 

РоБЕРТъ.  Само  собою  разум-Ьется...  разъ  ты  такъ  раз- 
суждаешь...  разум'Ьется!.. 

ВильгЕЛЬмъ.  Отъ  меня  трсбуютъ  жертвы!..  Я  почему-то 
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долженъ  вдругъ  принести  безсмысленнМи1уго  жертву!  Я 
долженъ... 

РоБЕРтъ.  Ты  можешь  см'Ьло  не  тратить  словт».  Само 
собою  разум-Ьется,  при  такихъ  услов1яхъ...  Это  вполн^Ь  твое 
право  —  удержать  у  себя  д'Ьвушку. 

БильгЕльмъ.  При  такихъ  услов1яхъ?..  При  какихъ  это 
услов1яхъ?  Скажн,  скажи,  прошу  тебя! 

РоБЕРтъ.  Ты  говорилъ  раньшб...  насколько  я  понимаю... 
объ  Ид15? 

ВильгЕльмъ.  Да,  конечно...  Ну  такъ  чтб  же? 

РоБЕРтъ,  А  теперь  говоришь  о  себ'Ь...  Такъ  вышло... 
Ну,  однимъ  словомъ:  если  теб'Ь  все  равно,  что  будетъ  съ 
этой  д'Ьвушкой...  если  есть  у  тебя  нужная  доза...  ну,  ска- 
жемъ,  безразлич1я,  что  ли...  если  ты  берешь  се...  ну,  какъ 
новый  сюртукъ,  или  шляпу,  пли  вообще  что-нибудь 
такое... 

ВильгЕльмъ.  Робертъ!  Быть  до  того,  до  того  безсердеч- 
пымъ...  Но  па  этотъ  разъ  ты  правъ...  Я  иду  съ  тобою...  Я 
хочу  сказать...  ухожу  изъ  этого  дома...  съ  тобою...  то.тько 
недалеко...  вотъ  теперь...  теперь...  покончилъ  я  съ  вами  со 
вс'Ьми...  Да,  да,  теперь  я...  Молчи...  Теперь  я  покончилъ... 
совс'Ьыъ,  совс'Ьмъ... 

РовЕГТЪ  (смотрптъ  иа  пего  съ  пзумлс1пемъ,  пожпмаетъ  плечами). 

ВнльгЕльмъ  (вес  возбулсдешгЬо).  Оставь,  оставь!..  Не  утру- 
5кдай  себя...  теб15  не  удастся...  меня  ты  не  обманеи1Ь  своимъ 
невозмутимымъ  спокойств1емъ...  Ты,  во  всякомъ  случа'Ь, 
нравъ...  Но  тебя  привела  къ  вЬрнымъ  мыслямъ...  я  скажу 
тебЬ  это  прямо  въ  лицо — привела  гадкая  зависть...  только 
скверная,  жалкая  зависть!..  Ты  отлично  знаенгь,  что  я  бы 
честно  боролся,  чтобы  когда-нибудь  все-таки  сд15латься  хоть 
немного  достойиымъ  ея...  Ты  отлично  знаешь,  какъ  эта 
д'!шушка  очищастъ  меня  своей  чистотой.  Но  ты  этого  не 
хочешь!  Ты  не  хочешь,  чтобы  я  очистился...  Почему  ты 
этого  но  хочеить?..  Да  потому...  потому,  что  ты  самъ  обре- 
ченъ  остаться  всегда  такимъ,  какъ  сеычасъ...  потому,  что 
меня  она  любптъ,  а  тебя — н'Ьтъ!..  И  оттого-то  ты  сегодня 
весь  вечеръ  шп10нилъ  за  мною  глазами  полицейскаго...  все 
время  старался  дать  мн'Ь  понять,  что  что-то  ты  такое  обо 
мн'Ь  знаешь...  Да,  да!  Ты  совершенно  правъ!  Я — порочный 
челов'Ькъ,  весь  пропитанъ  порокомъ.  Н'Ьтъ  во  мнЪ  больпю 
ничего  чпстаго.  Весь  въ  грязи,  пе  см1зю  я  стоять  рядомъ 
съ  этимъ  непорочнымъ  существомъ;  и  я  р-Ьшился,  я  не 
совершу   престунлен1я.    Но   ты,   Робертъ,  ты  отъ  этого  но 
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сташмиь  чпщг.  Твое  счастье,  что  ты  уше  больше  не  можешь 
зиагь  стыда! 

РоьЕРТЪ  (во  время  поглЬдпсй  третп  словь  Вильгельма  взялъ 
своп  вощи  и  иошелъ  къ  выходу.  Взявшись  за  дверную  ручку,  онъ 
осгаиаш1ивается,  точно  собирается  говорить,  но  раздумываегь,  покорно 
иожпмаетъ  плечами  и  очень  споь'ойио  уходить). 

ВильгЕ:1ьыъ  (ему  вслЬдъ).  Робертъ!..  Робертъ! 

Р1ДА  (входи  изъ  сосЬдней  комнаты).  Кого  это  ты  зовсить? 

ВильгЕльмъ.  Ахъ,  ты  зд'Ьсь? 

Ида.  Докторъ  пришелъ,  Вильгельмъ...  онъ  говорить...  это 
серьезно,  .это... 

При  ЧИТА  10 111,1  и  голосъ  г-жп  Шольцъ.  Любимый  мой, 
хорошш  мой  мужъ...  о...  любимый,  хорошШ  мой! 

Вильгельмъ.    Чт6  я  надЬлалъ!    Что  я  опять  над'Ьлалъ! 

Ида.  Щемитъ  у  меня  сердце...  я  бы  очень  не  хотЬла 
тебя  спрашиьать,  но...  навЬрное,  что-то  такое...  Что-то  слу- 
чилось-съ  тобою,  Ви.1ли! 

Вильгельмъ.  Да  ровно  ничего...  Надо  бы  мн-Ь  опять  въ 
одиночество...  тамъ — наше  м1;сто,  Ида. 

Ида.  Почему?  Я  не  понимаю. 

Вильгельмъ  (сурово  и  возбужденно).  Да,  да,  да!  старая 
и'Ьсня:  я  НС  понимаю  тебя,  я  не  понимаю  тебя!..  Отецъ  п 
мать  тоже  всю  жизнь  говорили  на  разныхъ  языкахъ.  Ты 
но  ионимаеигь  меня!  Ты  не  знаешь  меня!..  У  тебя — плосю'я 
иллюз1и  подростка,  и  мнЬ  нечего  зд'Ьсь  дЬлать. '  Остается 
только  таиться  отъ  тебя,  таиться,  пока  не  сд'Ьлатось  окои- 
чательнглмъ  лгуномъ  и  мошенникомъ. 

И  ДА  (сыотрптъ  на  Вильгельма  вся  растерянная,  иачннаетъ 
плакать). 

Вильгельмъ.  Вотъ  теперь  ты  видишь:  вотъ  это  я  — ■ 
настоящп!.  И  стоить  мнЬ  лишь  на  секунду  забыть,  какую 
я  играю  передъ  тобою  роль, — и  опять  это  выступаеть  на- 
ружу. •Меня  настоянгаго  ты  не  можешь  выносить, — ты  пла- 
чешь, и  теб1;  пришлось  бы  плакать  цЬлые  годы,  если  бы 
я  не  сжалился  над1.  тобою...  Н'Ьтъ,  Ида,  между  нами  ни- 
чего' не  должно  быть...    Я  прише.ть  къ  твердому    р1,шен1к>. 

Ида  (бросаясь  ему  на  шею).   Неправда!..  Неправда! 

Вильгельмъ.  Подумай  о  томъ,  что  ты  вид1)Ла  зд'Ьсь! 
Неужели  же  должны  и  мы  сызнова  проделать  все  это? 
Н(.'улгелн  должны  и  мы  сызнова  строить  такой  самый  домь? 

Ида.  Будеть  по-другому!  Станеть  лучше,  Вильгельмъ! 

Вильгельмъ.  Какъ  можешь  ты  это  сказать? 

Ида.  я  чувствую  это. 
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ВильгЕльмъ.  Шп>,  Ида,  ты  бросаешься  съ  закрытыми 
глазами  въ  гибель!  Я  таи1,у  тебя  къ  гибели! 

Ид  л.  Я  не  боюсь...  Этого  я  пе  боюсь,  Вильге.льмъ!  Снова 
пов'Ьрь  ты  мн-Ы  Дай  мн'Ь  снова  твою  руку!  И  я  сумЬю 
быть  для  тебя  чЬмъ-нибудь...  только  не  отталкивай  меня 
от'ь  себя...  Я  не  буду  больше  плакать...  об'Ьщаю  теб'Ь... 

ВильгЕЛЬМъ.  бтпусти  меня!..  Ты  любишь  въ  первый 
разъ!  Ты  любишь  свою  мечту.  Я  растрати.11ъ  всю  свою 
жизнь ..  Я  опозори.1Ъ  твой  нолъ  въ  другихъ...  я  —  ничто- 
жество... 

Ида  (оОыпмаетъ  его  со  стономъ  и  слезами).  Ты  мой!  Ты  мой! 

ВпльгЕльмъ.  я  недостоинъ  тебя! 

Ида.  о,  не  говори  такъ!  Передъ  тобою  я  —  такая  ма- 
ленькая, ахъ,  такая  маленькая!  Какъ  крошечная  мошка... 
Безъ  тебя,  Вильгельмъ,  я — ничто!  И  все — благодаря  тебГ.... 
Не  отнимай  у  меня  своей  руки...  у  меня...  у  жалкой!.. 

ВильгЕЛЬМъ.  Ида!  Я — у  тебя?  Ида,  я?..  (Они обнимаются 
сквозь  см^Ьхъ  и  слезы).  Чтобы  я  не  отнималъ  у  тебя  своей 
руки...  Да  что...  ты...  говоришь...  Нехорошая... 

Ид  л.  Такъ...  обЬпщй  же  мн'Ь...  об'Ьш.ай... 

Вильгельмъ.  К.вднусь  теб'Ь  теперь...  (Его  слова  обрывасть 
душу  раздирающей  крикъ  изъ  сос1;дпей  комнаты.  Пораженные,  полные 
отчаян1я,  смотрятъ  Вильгельмъ  и  Ида  другъ  другу  въ  глаза). 

Голосъ  г-л{и  Шольцъ.  Мой  мужъ...  онъ  умираетъ!.. 
Мой  хоро1и1й,  любимый  супругъ...  онъ  умираетъ...  мой  мулгь... 
(Громьчй  плачъ). 

ВпльгЕльмъ.  Боже!..  Господи,  чтб  это?..  Отецъ!  Отецъ! 
(Хочетъ  броситься  въ  сосЬднюю  комнату.  Ида  пёресЬкаетъ  ему  дорогу). 

Ида.  Вильгельмъ!..  Нриди  въ  себя!  н...  не  иди  безъ 
меня!..  (Изъ  соседней  комнаты  выходитъ  Фрибэ,  трясясь  отъ  рыда- 
1ий,  и  уходптъ  въ  кухню). 

Августа  (идетъ  сл^домъ  за  Фрибэ.  Останавливается  передъ  Виль- 
гсльмомъ  и  съ  успл1емъ  произносить).  На  комъ  же  теперь  вина.-' 
На  комъ?..  На  комъ?..  (Падаетъ  на  столъ.  Изъ  ея  груди  выры- 
вается глухой,  сдавленный  стонъ.  Все  слышнее  доносптся  громк1й 
илачъ  г-жи  Шольцъ). 

Ида  (у  его  груди,  стараясь  успокоить,  дрожащнмъ  голосЪмъ). 
Вильгельмъ...  калштся...  твоего  отца...  не  стало... 

(Вильгельмъ  готовъ  снова  вспыхнуть  гн1;вомъ.  Ида  успокаиваетъ 
его.  Онъ  побЪкдаетъ  свое  горе,  ищетъ  руку  Иды,  беретъ  ее,  съ  мукой 
сжпмаетъ  въ  своей  рукк  и,  рука  объ  руку  съ  д1;вушкою,  идетъ  твер- 
дыми Н1агами  въ  соседнюю  комнату). 

(Занлвисъ  падаетъ). 


о  Д  и  Н  о  к  I  Е. 

Драма  въ  5-ти  д1^йств1яхъ. 
Переводъ  в.  М.  Саблина. 


Отдаю   эту  драму  пъ   руки  ткхъ,  которые   ее  персукплп. 

Гергарть  Гщрипманъ. 


11з1.  ппсатсля-сошолога  и  теоретика  учен1я  о  иасл'Ьдственностп, 
какимъ  Гауптманъ  явился  въ  первыхъ  дпухъ  драмахъ,  онъ  превра- 
щается въ  третьей— «Одино1;1е»  (Е1п8аше  Меа.чсЬсп)— въ  психолога- 
индивидуалиста,  ставящаго  предъ  собою  вопросъ  о  челов-Ьческомь 
взапмопонпмаи1и,  одиночеств'Ь  человека  и  истинной  свободе.  Изъ 
пснх1атрпческихъ  безднъ  онъ  восходитъ  къ  нормальной,  здоровой  жизни. 

Время  написан1я  этой  драмы  совпало  съ  времеиечь  похода  сЬвер- 
паго  богатыря  драматурпп— Пбсена  прогивъ  семьи  и  съ  страстными 
возв4щен1ями  Нпцше  учен1Я  о  сверхчелов^къ,  сильномъ  и  прекрас- 
иомъ,  пока  одинокомъ,  но  поб'Ьдителемъ  м1ра  впереди.  Въ  «Одпногшхъ» 
слышится  тотъ  мотпвъ  возвеличен1я  одиночества,  который  впослЬд- 
СТВ1И  властно  и  смЬло  прозвучалъ  въ  «Иотонувшемъ  колоколе». 

Затронутая  Гауптманомъ  тема  была  кккъ  нельзя  болЬе  въ  дух!;  вре- 
мени. Шмецк1П  драматургъ  поставилъ  предъ  общсствомъ  самые  за- 
хватываюиае,  самые  назойливые  вопросы  о  нравственныхъ  устояхъ 
современной  личности,  объ  ея  свобод'Ь,  о  3!1ачен1и  М1ровоззр'1н1я,  объ 
одиночестве, — той  томЬ,  которую  человечество  ставило  передъ  собою 
съ  той  минуты,  какъ  создался  миеъ  о  Промете'Ь.  Пьеса  не  могла  не 
всколыхнуть  умы  мыслящихъ  людей.  Гауптманъ  сдк1а.1ъ  ею  для  своей 
эпохи  бол'Ье,  ч^мъ  1,-акою-либо  другою  изъ  свонхъ  пьесъ  первой  поры. 
Въ  частности,  въ  Росс1и  она  вызвала  многочисленные  литературные 
отклики  и  обсужден! я. 

11-го  января  1891  года  она  была  поставлена  въ  театрЬ  «Свободной 
сцены»,  затЬмъ  прошла  въ  берлинскомъ  <  НЬмецкомъ  театре»,  въ  ц1;ломъ 
рядЬ  другихъ  сценъ  и  удержалась  въ  европейскомъ  репертуар*.  Въ 
мартЬ  она  вышла  отд-Ьльнымъ  издан1емъ.  Ею  упрочи.1ось  имя  Гауптмана, 
какъ  писателя,  достойнаго  мирового  вниман1я. 

«Одинокге» — трагед1я  челов1;ческаго  взаимонепониман1я.  Эта  тра- 
гед1я  была  мучительна  въ  «Праздник*  мира»,  въ  осложнен1и  мрачною 
насл^дствепностью.  Зд*сь  Гауптманъ  хочетъ  показать,  что  она  разре- 
шается не  легче  и  тогда,  когда  дЬло  идетъ  о  совершенно  здоровой 
и  нормальной  семь*,  обвеянной  даже  атмосферой  люови  и  ласки,  по 
лишенной  единства  м1ровоззреи1я  и  потому  не  озаренной  взаимными 
поипманхемъ.  На  этотъ  разъ  это  трагед1я  благородныхъ  характеровъ, 
гибпущихъ  подъ  непосильной  жертвой,  какой  отъ  нихъ  требуегь 
жизнь. 

Молодой  ученый  1оганнесъ  Фокератъ— холеное  д'Ьтище  своихъ  ро- 
дителей. По  существу,  это  положительно  хорош1е  люди.  У  него  лю- 
бящая жена,  которую  и  самъ  онъ  любитъ.  Молодой  четЬ  только  бы 
жить  да  радоваться.    Но   по  религюзнымъ  воззрЬн1ямъ,    по  умствен- 
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иымъ  интересамъ  всЬ  окружа101д1с  1оганнеса— ему  чулае.  Оиъ  ушелъ 
огь  рел11Г10зеыхъ  1юнят1Й  родитслсГг,  ему  чужда  его  жена  Кэте,  но 
питающая  ни  малЪпшаго  интереса  къ  его  книг*,  1соторая  для  него — 
все.  Случайная  гостья  въ  семь'Ь,  русская  швейцарская  студентка 
Липа  Маръ  оказывается  несравнимо  блилсе  къ  нему,  чЫъ  его  жена. 
Между  молодыми  людьми  происходить  духовное  сближеи1с,  дающее 
полноту  ихъ  жизни.  Пхъ  дружба  чиста,  какъ  друлсба  ангеловъ.  Но 
никто  не  хочетъ  увидЬть  ихъ  отношений  въ  надлел!ащемъ  св'Ьт'Ь.  Ста- 
рый вЬкь  съ  своею  ревностью,  съ  моралью  прилич1й .разрушаетъ  воз- 
можность выхода  для  1огаинеса  изъ  одиночества.  П  ]С0гда  Лнна 
уЬзжаетъ  изъ  его  дома,  онъ  кончаетъ  самоуб1йствомъ. 

Задумывались  надъ  т'Ьмь,  хотЬлъ  ли  Гауптманъ  изобразить  въ  1огаи- 
несЬ  ген1альнаго  челов-Ька,  надъ  которымъ  тяготЬла  драма  одиноче- 
ства, не  подозреваемая  ншсЬгь  до  конца  иятаго  акта,  или,  иаобороть, 
01гь  хотЬлъ  показать  слабаго  и  безвольнаго  человека,  поставившаго 
нредъ  собою  задачи  нпцшсанс1:аго  возвышеи1я  надъ  толиой  и  погнб- 
шаго  бсзъ  иоддерлски  среды. 

Мол^стъ-быть,  первая  задача  предносилась  Гауптману,  но  совершенно 
явно  оиъ  скоро  повернулъ  отъ  нея  на  второй  путь.  ЧеловЬкъ,  съ  иерваго 
ноявлен1Я  на  сценЬ  л;алующ!йся  на  непонимап1е,  плаксиво  просящ1й' 
]сапли  в1И1ман1я  къ  своему  любимому  дЬлу,  представляюицй  себя  Пс- 
гасомъ  вь  хомутЪ,  на  самомъ  дЬлЪ— увы! — не  Колумбъ,  не  генЗй,  не 
титанъ,   не  сверхчеловЬкь. 

Онъ  многообЬщающе  говоритъ  о  своемъ  трудЪ,  но  Гауптманъ  пп 
разу  и  ничЬмъ  не  посп'Ьшнлъ  объективно  подтвердить  его  выдаю- 
Н1уюся  талантливость  и  яркость.  Ниоткуда  не  явствуеп^,  что  книга, 
написанная  имь,  действительно  замечательна.  Брандесъ  справедливо 
подчсркпваетъ  его  педантизмъ,  его  нечуткость,  когда  оиъ  постоянно 
твердитъ  своей  жен-Ь  о  достоипствахь  гостьи.  Только  въ  пропоБ11дн 
лравъ   духовной  дружбы  онъ   па  минуту    калюется    величественнымъ. 

Тоганпесъ  Фокератъ — немногимъ  выше  средняго,  слабый  челов'йкь, 
более  ученый,  ч^Ьмъ  умный,  бо,*'Ьс  нервный,  ч1;мъ  тонтп,  «вои)ющ1Й 
о  (;динен1и  мыслей,  а  на  самомъ  д'Ьл'Ь  л{ал{дущ1й  близости  сердецъ». 
Ото  «л^енатый  Вильгельмъ  Шольдъ  изъ  «Праздника  мира», — какъ  хо- 
рошо сказаль  Штейгеръ.  Это  типичный  слабнякъ  съ  благими  поры- 
вами и  бсзъ  силы  свершен1й. 

Читая  >ул;ден1Я  н'Ьмецкой  ь-рити1си  о  1оганнес1;,  почти  съ  раздра- 
жен!смъ  чувствуешь  отсутств1е  властно  напрап1Ивающагося  сравнен1я 
<1>окерата  съ  чеховскими  героями.  1оганнесъ— типичный  чеховск1й 
образъ  чсловЬка  съ  надтреснутой  дупюй  изъ  семьи  Иваповыхъ  и  Астро- 
выхъ.  Чеховъ  былъ  слии1К0Мъ  мало  извЬстенъ  въ  Герман1и,  ь'огда  н'Ь- 
ыедкой  1:ритпк'Ь  приходилось  высказываться  объ  «Одинокпхъ). 

Въ  лицЬ  Лины  Мпръ  мы  им1^емъ  одну  изъ  художествснпыхъ  по- 
пыток!, набросать  образъ  жснщины-сверхчелов^ига,  приблпл{аюн1,сйся 
къ  ибссиовской  «Нор!;»  пли  героинк  бьерисоновокой  «Перчать'и». 

Если  ясно  сознаются  обп;сствепныя  в1;ян1я,  подъ  которыми  Гаупт- 
манъ создалъ  ^Одппокихъ^  то  съ  немспьшею  ясностью  молено  ука- 
зать зд'Ьсь  и  нЬкоторыя  литературный  вл1ЯН1Я.  Вл1я1пс  ибсеновокаго 
«Росмсрсгольма  >  (1^86)  вЬетъ  падь  драмой.  Кабинетный  ученый  Рос- 
мсръ,  П0ДЧИНЯЮЩ1ЙСЯ  могучему  вл1ян1ю  пр11;зл(ей  сильной  лсепщины 
Ребекш!  и  забывающ1й  о  своей  лсен'Ь,  настолько  лее  похола  на  1огап- 
нсса  Фо1ссрата,  насколыю  ради1;алка  Ребекка  на  соц1алистку  Маръ 
и  закоппая  лсена  Росмера,  Беата,  на  Кэте.   Глубокая  дума  Ибсена  о 
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«ткногЬ  семьи 5  для  ищущаго  себя  человека  захватила  Гауптмана,  и 
даже  самый  формы  выра1кен1я  ея,  самая  структура  «клича  осво- 
божден111  челов'Ька»  увлекли  его. 

Отм1;чая  это,  конечно,  нельзя  забывать,  сколько  самобытнаго  внесъ 
учсмнкъ  Ибсена  въ  свой  трудъ,  съ  какою  психологическою  глубиною 
и  реалистической  1:расотой  возсоздалъ  онъ  жизнь.  Сюжеты  огромнаго 
большинства  пьесь  Шекспира  заимствованы,  однако  это  не  умаляеть 
ВСЛНЧ1Я  Шексиира  ни  на  одпнъ  дюймъ. 

Другое  литературное  вл1ян1е — драма  н-Ьыецкаго  драматурга  Германа 
1}ара:  «Новые  люди.-»  (В1е  пеиеп  МепзсЬеп),  появившаяся  въ  1887  г. 
и,  въ  свою  очередь,  подсказапиая  «Росмерсгольмомъз.  Уже  назван1е 
сближаеть  эти  пьесы.  Георгъ  Бара  такъ  же  вводить  въ  свой  домъ 
Гсдвпгу  при  живой  жен-Ь.  Георгъ  такъ  же  мечтаетъ  о  новомъ  свободномъ 
стро4  жпзнп  п  такъ  же  находить  смерть  въ  озер4. 

Сходство  подтверждается  даже  частностями.  У  Гауптмана  Аниа 
Маръ— деятельница  русскаго  освобожден1я,  носящая  кольцо  жешцнны, 
ушедшей  за  мужемъ  въ  Сибирь.  У  Бара  Анна — фапатич::а,  замышляю- 
щая убийство  одного  высокаго  лица  и  кончающая  полнымъ  аиархиз- 
момъ.  ОбЬ  пьесы  начинаются  со  сцены  крещен1я  съ  лепюй  попыткой 
разговоровъ  о  хрпст1анств15  (Бартсльсъ). 

Отличаетъ  Бара  отъ  Гауптмана  его  попыт1са  выставить  идеалъ 
повыхъ  людей  сейчасъ,  въ  современности.  Фо?:ератъ  только  лел4етъ 
о  нпхъ  далекую  мечту.  По  художественному  значен1ю,  разумеется, 
суховатая  п  разсудочная  вещь  Бара  несравнима  съ  превосходной 
драмой  Гауптмана. 

вечная  близость  гауптмановской  темы  человеческой  душе,  глубина 
его  психологическихъ  проникновен1й,  вся  вообще  художественная  че- 
канка «Одинокихъ»  стасятъ  пьесу  въ  рядъ  прекраснейшнхъ  создан1й 
новой  драматургов.  Какъ  пспхологъ,  Гауптманъ  «обнажаегь  здесь  тон- 
чаиш1е  нервы  современныхъ  душг:>  (Шлентеръ).  Жизненность  пьесы 
поразительна.  Конечно,  Гауптманъ  могъ  сделать  своего  Фокерата  победн- 
тслемъ,  но  онъ  устоялъ  псредъ  соблазномъ  и  предпочсть  утопическому 
герою — живого  человека  съ  плотью  и  кровью  и  съ  неизбежною  сла- 
бостью плоти  и  крови.  Анна  Маръ,  которая,  конечно,  любптъ  своего 
друга  не  одною  любовью  дружбы,  прелестна  въ  своей  муке  двухъ  фи- 
нальныхъ  актовъ.  Штейгеръ  отмечаегь  минорную  красоту  окончан1а 
актовъ,  въ  которыхъ  медленно  зампраютъ  громкие  тона  действия.  Хо- 
рошо даже  побочное, — въ  роде  старухи  Леманъ,  представляющей  съ 
свопмъ  мунсемъ  парод1ю-параллсль  Кэте  и  1оганнесу. 

«Одинок1ез>,какъхудожествееноепропзведен1е,— пишетъБрандесъ: — 
иоражаетъ  своей  серьезностью  и  правдтеостью.  Оно  захватывастъ  чи- 
тателя, возбуждаетъ  его  сострадан1е  и  заставляетъ  мыслить.  Если 
пьеса  производить  такое  значительное  и  прочное  впечатлен1е,  то  это 
зависитъ  отъ  глубины,  съ  какою  Гауптманъ  почувствова.1ъ  и  понялъ, 
что  каждый  моральный  фактъ— единственный  въ  своемь  роде,  ип1сип15. 

«Если  бы,— ппшегь  Штейгеръ:— я  хотель  перечислить  все  красоты 
«Одинокпхъ»,  все  снова  восхищающая  меня  при  чтен1и  и  на  сцене, 
мне  пришлось  бы  переписать  приблизительно  всю  драму.  Я  знаю,  что 
были  указаны  п  больш1е  недостатки  въ  этомъ  произведен1п.  Но  почти 
все  они  были  недостатками  не  автора,  а  самнхъ  крптиковъ,— ихь,  если 
угодно,  обманомь  зрен1я». 

Шлентеръ  ценить  <- Одинокпхъ»  такъ  же  высоко,  какъ  и  «Потову- 
ВШ1Й  колоколъ». 
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«Вь  «Одинокикь*,— говорить  Бартельсъ: — Гауптмань  есть  подлпи- 
иый  Ибсенъ.  Нигд*  онъ  такъ  близко  не  иодходилъ  1:ъ  этому  госпо- 
дину и  властелину  едрамы-модернъ»,  1,-акъ  въ  атой  пьес11,  написанной 
•одновременно  съ  родственной  съ  нею  «Геддой  Габлеръ».  Если  не  обра- 
1ц,ать  внимани!  на  слабо  мотивированное  возвращенхе  Анны  въ  домъ 
Фокератовъ,  то  драма  развивается  съ  тою  принудительною  необходи- 
мостью, какую  ум'Ьетъ  придавать  Ибсенъ  своимъ  образамъ.  Вс^ 
переливы  пастроен1й  вышли  очень  удачно,  даже  если  иногда  сюда 
привходитъ  нЬчто  мелочное  (ка1съ  оса  въ  началЬ  2-го  акта),  и  даже 
въ  деталяхъ  достигнуто  истинное  психологическое  искусство.  Ни  въ 
какомъ  другоиъ  своемъ  ироизведеп1и  Гауптманъ  не  былъ  такъ  «то- 
нокъ»,  какъ  зд-Ьсь...  «Одинок1е»— это  шагъ  вперсдъ  по  сравнен1Ю  съ 
двумя  первыми  драмами,  и  если  не  по  направлеп1ю  къ  натуралисти- 
ческой драм'Ь,  то  вообще  къ  драматической  законченности  и  худолсс- 
ственности...  Поэтъ  Гауптманъ  выявляетъ  себя  зд'Ьсь  во  весь  ростъ». 

Пзъ  б10графическихъ  чертъ,  проскользнувшихъ  въ  «Одинокихъ», 
•небезынтересно  отметить  то,  что  прототпиомъ  пастора,  по  сообщен1ю 
Шлентера,  могъ  послужить  дядя  Гауптмана,  Густавъ  Шубертъ,  въ 
•строгой  и  религ1озной  семь!  котораго  молодой  Гергартъ  провелъ  н-Ь- 
которое  время  исизнп. 

Лучшимъ  сденическ'имъ  воплотителемъ  роли  1ог.  Фокерата  по  спра- 
ведливости считается  знаменитый  итальянск1й  трагикъ  Эрметэ  Цаккони. 


0ДИН0К1Е. 

(дрлмл   въ   5-ти  Д-ВиСТБТЯХ'!.). 
Д-ЬЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 


ФОКЕРАТЪ. 
Г-ЖА   ФоКЕРАТЪ. 
10ГА11НЕСЪ   ФОККРЛТЪ. 
КЭТЕ   ФоКЕРАТЪ. 

Браунъ. 
Анна  Маръ. 
Пасторъ  Коллипъ. 
Г-лсА  Леманъ. 
Кормилица, 
слу/канка. 
Торговка, 
сд'ьпщикъ  вагоновъ. 

События  этого  пропзведен1я  происходлтъ  въ  загородномъ  домЬ  въ 
Фридрихсгаген^,  около  Берлина;  садъ  прнмыкаетъ  къ  Мюггельскому 
озеру.  Въ  продолжен1е  всЬхъ  пяти  дЬйствхй  сцена  остается  безъ 
пзм'Ьненхй.  Комната,  подобная  зал4— въодно  п  то  же  время  гостиная 
и  столовая.  Зажиточная  буржуазная  обстановка.  Шаннно,  книжный 
шкапъ.  Вокругъ  него  портреты-фотограф1и  и  гравюры  современныхъ 
ученыхъ  (въ  томъ  чпслЬ  и  богослововъ),  среди  нихъ  Дарвпнъ  и  Гек- 
кель.  Надъ  п1анпно  масляный  портретъ  пастора  въ  облачении.  На 
стЬе-Ь  много  картпнъбиблейскаго  содержан1я— Шнорра  фонъ-Карольс- 
фельда.  НалЬво— одна  дверь,  направо — дв4.  Л-Ьвая  дверь  ведетъ  въ 
рабоч1й  кабинетъ  Ьганиеса  Фокерата,  правыя  двери— въ  спальню  и 
наружу.  Комната  не  особенно  глубокая.  Черезъ  два  сводчатыхъ  окна 
II  стеклянную  дверь  въ  задней  стЬи!  видны  веранда  и  садъ,  а  за  ннмъ 
озеро  и  по  ту  сторону  его— Мюггельскхя  горы. 

^Шсше  происходить  въ  наши  дни. 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Комната  пуста.  Черезъ  Брхотвореипую  дверь  кабинета  доносится  го- 
.юсъ  пастора,  произносящаго  пропов4дь.  Спустя  нЬсколысо  секундъ 
голосъ  затихаеть,  и  слыпты  звуки  хорала,  исполняемаго  па  фисгар- 
1\10и1и.  Во  время  первыхъ  тактовъ  дверь  открывается,  п  входятъ — 
г-зкл  ФокЕРАтъ,  КэтеФокератъ  и  кормилица  съ  ребепкомъвъ 
конвертнк'Ь.  ВсЬ  од1;ты  по-праздничному. 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (почтенная  женщина  лЬтъ  50,  вь  черномъ 
1пелковомъ  платьЪ,  волппстая  прическа.  Беретъ  Кэте  за  руку  и  гла- 
дптъ).  Онъ  очень  хорошо  говорилъ,  правда,  Кэтхенъ? 

(Кэте  21  годъ,  средняго  роста,  хрупкая,  бледная,  н'Ьжная  брюнетка, 
еще  не  совсЬмъ  оправившаяся  отъ  родовъ.  Она  принужденно  улы- 
бается, машинально  киваетъ  и  наклоняется  къ  ребенку). 

Кормилица.  Бай-бай.  (Качаетъ  его).  Ну,  вотъ  и  засы- 
иастъ...  Шш...  шш...  шш...  (Поправляетъ  м1;п1аюпий  ребенку 
бантъ).  Такъ...  такъ...  Шш...  шш...  шш...  Спи,  кро1ика,  спи. 
(Тихо  нап'Ьваетъ  на  мотив!.:  «Спи,  д'Ьтка,  спи»).  Какъ  ОНЪ  на  па- 
стора-то уставился.  (Передразниваеть  его)  Вотъ  такъ!  Ха-ха- 
ха!..  А  какъ  до  воды  дошло  —  не  вытерп'Ь.чъ.  (НапЬваетъ) 
«Батюшка,  родименькШ,  не  стегай  ребеночка»...  Ха-ха-ха!.. 
Какъ  закатился!  Ой-ой-ой!  Шш...  шш...  шш...  Спи,  д-Ьтка, 
спи...   (Отбивастъ  тактъ  ногой.   Кэте  смеется  искренно,  но  нервно). 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Ты  ТОЛЬКО  ВЗГЛЯНИ,  Кэтхенъ,  какая 
прелесть!  Как1я  у  него  длпнныя  р'Ьсницы! 

Кормилица.  Ого!  Весь  въ  мамашу.  Спи,  Д'Ьтка...  Чисто 
кисточки  висятъ! 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  А  в1;дь  правда,  Кэтхенъ,  весь  въ 
мать.  (Кэте,  не  соглашаясь,  энергично  качаетъ  головой).  Въ  са- 
момъ  Д'Ьл'Ь. 

Кэте  (говорить  съ  трудомъ).  Лхъ,  мама,  я  бы  этого  не  хо- 
тела! Н'Ьтъ!  Н'Ьтъ!  Онъ  не  долженъ  на  меня  походить!  Я...  (Она 
но  доканчиваетъ). 

Г-л{А  ФокЕРАТъ  (старается  перемЬнить  разговоръ).  Здоровый 
ребенокъ. 

Корм  и  л  ицл.  Богатырь. 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  А    как1е  кулачки!  Ты  взгляни,  Кэте. 

Кормилица.  Кулаки!  Кулаки  точно  у  Гол1аоа.  (Кэтец'Ь- 
луеть  ребенка). 

Г -НС  А  ФокЕРАТЪ.  Правда,  и  грудь  хорошо  развита? 

Кормилица.  Прямо  генеральская!  Шш...  шш...  шш... 
Вырастетъ,  одинъ  пятерыхъ  свалитъ. 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Пу,    ужъ  знаетс!  (Она  и  Кэте  смЬются). 

Кормилица.  У  него  кровь  здоровая.  Шш...  шш...  шш... 
У    д1)Тей    все    здоровье    отъ    крови.    Ш]и...   шш...    шш... 
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(Полунаи^вая)  Ну  во'гь,  ну  вотъ,  н  пойдсиъ,  и  нойдемъ... 
Мы  въ  постельку  пойдомТ)...  Да,  въ  постельку  пойдемъ... 
Ш1П...  НИИ...  шш...'  Сип,  д-Ьтка.  (Уходптъ  вь  спальню). 

Г-ЖЛ  ФоКЕРАТЪ  (затворпвъза  кормнлпцеЛ  дверь,  возвращаете;!, 
весело  покачивая  головой).  Иу,  и  субъекгь!  Но  все-таки  ста- 
рательная. Я  рада,  Кэте,  что  теб-Ь  посчастливилось. 

КэтЕ.  Генеральская...  Господи!  (Опа  смЬется.  СмЬхь  (тапо- 
вится  судоролснымь,  II  въ  конд-Ь  концов'1.  въ  немъ  больше  слезь,  чЬмъ 
смЬха). 

Г-жл  ФокЕРАТТ^  (испуганно).  Чтб  съ  тобою,  что  съ  то- 
бою? (Кэте  себя  сдсржпваеть.  Г-жа  Фокератъ  ее  обнимаетг).  Чтб 
ть1,  Кэте? 

Кэте.  Ничего,  ничего.  Въ  самомъ  д-ЬдЬ,  ничего. 

Г-жл  Фокератъ,  Вотъ  такъ  ничего!  Впрочемъ,  неуди- 
вительно. Ты  еп1е  не  оправилась.  Ноди,  прилягъ  на  минутку. 

Кэте.  Н-йть,  н-бть!  Все  ужъ  прошло,  вгама. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Ну,  хоть  на  секунду. 

Кэте.  Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  ради  Бога,  не  надо!  Сейчасъ  и  об'Ь- 
дать  пора. 

Г-жа  Фокератъ  (подходить  къ  столу,  на  которомъ  стоять  вино 
II  печенье,  н  налпваетъ  стаканъ  впна).  Ну,  сд-Ёлай  хоть  глотокъ! 
Попробуй!  Вкусное...  (Кэтс  пьетъ).  Впно  подкр'Ьпляетъ, 
правда?  И  чт5  это  съ  тобою,  д'&тка?  Беречься  должна  больше, 
и  все  пойдетъ  хорошо.  И  не  выдумывай  никакихъ  тревогъ. 
Все  устроится...  У  васъ  теперь  ребенокъ...  Все  пойдетъ  по- 
другому...  Тоганнесъ  станетъ  спокойнее... 

Кэте,  Если  бы  въ  самомъ  дЬлЬ,  мама. 

Г-жа  Фокератъ.  Да  ты  вспомни  только,  какъ  онъ  обра- 
довался, когда  родился  мальчпкъ.  Онъ  вообп1,е  до  безум1л 
любить  д1^тей.  Ужь  пов-Ьрь..,  Всегда  такъ...  Бракъ  безъ  д'Ь- 
тей  ничего  не  стоитъ, — ни  то  ни  се.  Я  только  и  молила 
Бога,  чтобы  Онъ  благословилъ  вашъ  бракъ  ребенкомъ.  А 
у  пасъ  какъ  было?..  Первые  четыре  года  посл^Ь  свадьбы... 
разв'Ь  это  была  жизнь?  И  только,  когда  Господь  ус.1ыша.1ъ 
наши  молитвы  и  послалъ  намъ  1оганнеса,  только  тогда  и 
началась  наша  жизнь,  Кэте.  Им'Ьй  только  тери'Ьнхе...  дай 
пройти  мЬсяца  трп,  и  увидишь,  какой  онъ  уморительный 
станетъ...  Н'Ьтъ,  нЬтъ!  Ты  должна  быть  довольна.  У  тебя 
есть  ребенокъ,  есть  мужъ,  который  тебя  любитъ.  Можете 
безъ  заботъ  жить.    Чего  еш,е  тебЬ  надо? 

Кэте,  Можетъ-быть,  это  и  въ  самомъ  д'ЬлЬ  глупо.  Я  по- 
нимаю,   что  иногда  сама  разстраиваю    себя  но  пустякамъ. 

Г-жл  Фокератъ.  Ну,  вотъ  видишь...  То.1Ько  не  сердись 
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на  меня!  Ты  бы  чувствовала  себя  гораздо  покойн'Ье,  Кэте, 
гораздо  покойнее,  если  бы...  Знаешь,  если  меня  что-нибудь 
безпокоитъ,  я  горячо  помолюсь,  выскажу  все,  чтб  есть  на 
«ердц'Ь,  и  мн'Ь  сразу  становится  такъ  легко,  такъ  радостно... 
Штъ,  н'Ьтъ!  Пусть  ученые  говорятъ,  чтб  имъ  угодно,  но 
Богъ  существуетъ,  Кэте.  Мужчина  нев'Ьру1ощ1й — нехорошо, 
а  ужъ  женщина...  Только  не  сердись,  Кэте.  Ну,  хорошо, 
хорошо,  больше  не  буду  говорить.  Я  много  молюсь,  каждый 
день  прошу  Господа;  я  знаю, — Онъ  услышитъ  мою  молитву. 
Вы~  оба  хорош1е  люди.  Господь  вамъ  и  в-бру  пошлетъ.  (ць- 
луетъ  дочь.  Хоралъ  кончается).  Болтаю  я  тутъ. 

Кэте.  СкорМ  бы  мн'Ь  поправиться,  мама.  МнЬ  такъ  не- 
пр1ятно  смотр'Ьть,  какъ  ты  хлопочешь. 

Г-жл  ФокЕРАТЪ  (около  наружной  двери).  Ну,  есть  о  чемъ 
говорить!  У  васъ  мн'Ь  01"дыхъ.  Вотъ,  когда  ты  выздоров-Ьешь 
совс'Ьмъ,  .тогда  я  заставлю  тебя  ухаживать  за  мною.  (Ухо- 
дптъ.  Кэте  направляется  въ  спальню,  но  еще  не  усп'Ьваетъ  выГ1тп, 
какъ  входить  пзь  комнаты,  гд'Ь  происходило  крешсн1е,  Бра  у  нъ.  Ему 
26  л1.тъ.  Лицо  бледное,  съ  усталымъ  выражен1емъ.  Подъ  глазами 
круги.  Нсбольш1е  усы,  голова  острижена  почти  наголо.  Костюмъ  мод- 
ный, изящный,  но  потертый.  Флегматиченъ,  большей  частью  неудо- 
влетворенъ  и  потому  не  въ  духЪ). 

Браунъ.  Такъ!  (Останавливается  и  вынимаетъ  пзъ  портсигара 
папиросу).  И  эту  муку  претерпЬлъ. 

Кэте.  Вы  отлично  выдержали,  г.  Браунъ. 

Браунъ  (закуривая).  Я  бы  съ  ббльшимъ  удовольств1еиъ 
теперь  рисовалъ.  Стыдъ  и  позоръ  бить  баклуши  въ  такую 
погоду. 

Кэте.  Еще  нагоните. 

Браунъ.  Ахъ,  всЬ  мы  бездельники.  (Садится  около  стола). 
А  все-таки  есть  что-то  въ  крещен1и. 

Кэте.  Вы  обратили  вниман1е  на  1оганнсса? 

Браунъ  (быстро).  Онъ  ужасно  нервнича.1ъ.  Я  все  время 
(Зоялся,  что  произойдетъ  какая-нибудь  истор1я,  что  онъ  пе- 
ребьетъ  р-Ьчь  пастора...  Да  и  проповЬдь  въ  самомъ  д'Ьл-Ь 
была! 

Кэте.  Неправда,  г.  Браунъ! 

Браунъ.  Н'Ьтъ,  это  ужъ  не  подлежитъ  сомн'Ьнпо!.. 
Впрочемъ,  я  совершенно  доволенъ.  Еще,  пожалуй,  когда- 
Бибудь  картину  напишу.  Сюнсетъ  исключительный. 

Кэте.  Вы  это  серьезно,  г.  Браунъ? 

Браунъ.  Если  я  напишу  эту  картину,  то  отъ  нея  бу- 
детъ  в'Ьять  густымъ  ароматомъ  воспоминанШ...  Понимаете, — 
ом'Ьсь  б-Ьдаго  вина,   пироговъ,   нюхательнаго  табаку  и  во- 
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СКОВЫХТ.   СВ^ЗЧСЙ...     Чтобъ   ДурмаЕТЪ     11р1ЯТНЫЙ     былъ,      чтобъ 

такъ  и  пахнуло  юностью. 

(Изъ  комнаты,  гд-Ь  пропгходнло  крещеше,  входить  1огл  и  нес  ъ  Фо- 
ККРАТЪ.  Ему  28  л'Ьгъ,  опъ  с1)едияго  роста,  блоидинъ,  одухотворенное 
лпцо,  живая  мимика,  движсп!;!  безиоко1И1ы,  одЬтъ  бсзуиречно:  фракъ^ 
бЬ.1ыи  галстукь,  перчатки.  Опь  вздыхаотъ  и  снимастъ  перчатки). 

Браунъ.  Разсиропился? 

ТогАННЕсъ.  Не  могу  лого  сказать.  А  какъ  насчетъ  об-Ьда, 
Кэтхенъ? 

Коте  (л1ерЬшительио).  Я  думаю,  на  верандТ]. 

1оглннЕСЪ.  Чтб,  и  тамъ  накрыто? 

КэтЕ  (робк'о).  Ты  недоволенъ?  Я  думала... 

1оглннЕсъ.  Только  не  такъ  жалобно,  Кэте!  Не  съЬмъ 
;ко  я  тебя!  Это  просто  невыносимо! 

Кэте  (заставляетъ  себя  говорить  твердо).  Я  вел'Ьла  накрыть 
на  веранд'Ь. 

1оглнпЕсъ.  Ну,  поцятпо...  И  прссосходно...  Какъ  будто 
л  людо'Ьдъ  какой! 

Браунъ  (ворчпть).  Да  по  брюз;ки  ты! 

1огАППЕСЪ  (обппмая  Кэте,  ласково).  Въ  самомъ  Д'Ьл-Ь,  Кэте, 
у  тебя  всегда  такой  видъ,  точно  я  тиранъ  какой,  въ  род'1> 
дяди  Отто.  Надо  отъ  этого  отвыквутг. 

Кэте.  Но  вЬдь  ты  же  бываешь  иногда  недоволенъ, 
Тоганнесъ. 

1огАННЕсъ  (оиять  вспылив ь).  Если  даже  п  такъ,  чт5  за 
б'йда!  Давай  ын-Ь  отпоръ,  защппщйся.  Со  своимъ  характе- 
ромъ  я  нпчего  не  могу  под'Ьлать.  А  ты  не  покоряйся!  Для 
меня  н15тъ  нпчего  противн-Ье,  какъ  эта  терпеливость,  эта 
ладонпстая... 

Кэтк.  Ну,  не  волнуйся  изъ-за  пустяновъ,  Галнесъ! 
Стбитъ  объ  этомъ  говорить! 

1огАНПЕсъ  (гпЬвио).  Ахъ,  ты  заблуждаешься  въ  самомъ 
корнЬ.  Я  и  не  думаю  раздражаться...  Ничего  подобнаго! 
Странно  въ  самомъ  дЬл'Ь  —  подозревать,  что  я  в'Ьчно  раз- 
дра-,];аюсь!  (Браунъ  хочстъ  что-то  заметить).  Ну,  да  хорошо!  Вы 
в'Ьдь  всегда  лучше  знаете!  Довольно!..  Поговоримъ  о  чемъ- 
либудь  другомъ...  Да,  да,  да... 

Браунъ.  До  чего  скучны  эти  в-Ьчные  вздохи! 

1огАННЕСЪ  (хватается  за  грудь;  лицо  вытягивается  съ  выражс- 
]лсмъ  страдан1я).   А! 

Браунъ.  Ну,  чтб  еще? 

Тоганнесъ.  Ничего  поваго.  Старая  истор1Я...  колетъ  въ 
грул,п. 
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Брлунъ.  а  ты  совсЬмъ  отколи,  Гансъ! 

ТоглннЕСЪ.  Мн-Ь-то,   братъ,  не  до  шутокъ!..  А-ахъ! 

КэтЕ.  Не  волнуйся,  Ганнесъ!  Серьезнаго  нЬтъ  ничего. 

1оглннЕСъ.  Если  ужъ  было  два  раза  воспалеше 
легкихъ... 

Браунъ.  а  еще  офицеръ  запаса. 

1оглннЕсъ.  Какое  это  им-Ьотъ  отношеше? 

Брлунъ.  Старый  ипохондрикъ!  Не  кисни,  съ'Ьшь  что- 
нибудь!  Просто,  это  отъ  пропов'Ьди. 

1оглннЕсъ.  Знаешь,  Брео...  говорить  такъ  о  крести- 
нахъ...  Еакъ  я  лично  отношусь  къ  этому,  тсб'Ь  изв-Ьстнв. 
Во  всякомъ  случа-Ь.  не  съ  точки  зр1)Н1я  христ1анской  ре- 
липи.  Но  все-таки  для  весьма  и  весьма  многигь  это — 
священный  обрядъ. 

Брлунъ.  Во  всякомъ  случа1?,  не  для  меня. 

1оглннЕсъ.  Знаю.  Лично  для  меня- — тоже  Н'Ьтъ.  Такъ 
же,  какъ  п  для  тебя.  Но  надо  же  им'Ьть  хоть  нЬкоторое 
благоговМиое  чувство  къ  торжеству,  1;оторов... 

Брлунъ.  Ты  со  своимъ  благогов^инымъ  чувствомъ... 

1оглннЕСъ.  А  с.1'Ьдова.'ю  бы  н  тсб'Ь  им'Ьть  его  хоть 
немножко. 

Брлунъ.  Знаешь,  .это  чувство... 

ГогАннЕсъ.  Не  обижайся,  иожалуйста...  Въ  другой  разъ, 
быть-мон:етъ,   я  60.146    терпимо    смогу    выслушивать   тебя, 

но  сегодня...  (Уходнтъ  на  веранду.  Видно,  какъ  опъ  тамъ  прод*- 
лываеть  Г11мнастпческ1я  упражнен1я). 

Брлунъ  (смущенно  встаетъ  и  безпрнчннно  смЬется). 

КэтЕ  (стоя  у  рабочаго  столика).  Вы  оскорбили  его,  г.  Браунъ. 

Брлунъ  (смущенно  улыбается,  зат'Ьмъ  грубовато).  Вн'Ь  моихъ 
силъ...  До  смерти  ненавижу  все  половинчатое. 

КэтЕ  (посл1;  некоторой  паузы).  Вы  несправедливы  къ  нему. 

Браунъ.  Ч'Ьлгь? 

КэтЕ.  Не  знаю...  Не  ум-Ью  вамъ  выразить  этого...  Во 
всякомъ  случае...  Ганнесъ  борется  честно... 

Браунъ.  Съ  какихъ  это  поръ,  хот'Ьлъ  бы  я  знать,  онъ 
"сталъ  опять  такъ  раздражителенъ? 

КэтЕ.  Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  поднялся  вопросъ  о  кре- 
щен1н.  Я  -  было  ужъ  такъ  обрадовалась...  А  это  опять  ли- 
шило его  покоя.  В-Ьдь  нельзя  же  было  причинять  изъ-за 
этого  старика мъ-родителямъ  такое  страшное  горе!..  Н'Ьтъ, 
и  подумать  невозможно.  В'Ьдь  они  таше  набожные,  рели- 
-гшзные  люди.  Съ  этпмъ  и  вы  согласитесь,  г.  Браунъ! 

1оглннЕСЪ   (открываетъ   стеклянную  дверь  и  говорить  громко). 
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Я,  господа,  на1:апризнича.1ъ...  Иу,  развеселитесь!  Видите, 
я  уже  веселый!  (Уходить  въ  садъ). 

Брлунъ.  Агнсцъ!  (Пауза). 

КэтЕ.  Опъ  меня  иногда  прямо  трогаетъ.  (Пауза). 

(Изь  комнаты,  гд1;  происходили  крестины,  выходятъ  старнпй  Фо- 
КЕРлтъ  и  п.\сторъ  Коллииь.  Оба  очень  веселы.  Фокерату  уже 
за  пятьдеоять.  С-Ьдая  голова,  борода  ры;кая,  на  лнцЪ  и  па  рукахъ 
веснушкп.  Силенъ,  широкъ,  склоненъ  къ  тучности.  Немного  гор- 
бится, ходить  мелкими  шажками.  Весь  дыптть  любовью  и  доороду- 
Ш1емъ.  Веселая,  натшная  жизнерадостная  натура.  Пасторъ  Коллииь — 
старикъ  73  лЪть.  Носить  шапочку,  нюхаетъ  табаггь). 

ФокЕРЛтъ  (вводитъ  пастора  подъ-руку,  говорить  ему  мягкимъ, 
слегка  подавленнылгь  голосомъ).  Очень,  очень  вамъ  благода- 
ренъ,  г.  пасторъ!  Большое  вамъ  спасибо  за  это  возвышаю- 
щее наслажден1е,  да...  Я  испыталъ  истинный  подъемъ 
духа...  да...  А,  вотъ  ты  гд-Ь,  милая  дочка.  (Подходить  кьКэте, 
обнимаеть  и  сердечно  ц'Ьлуетъ  ее).  Ну,  славная  моя,  хорошая 
]Сэте,  ;келаю  тебЬ  счастья  отъ  всей  души.  (Ц^луетъ  ее). 
Милосердый  Богъ...  да...  опять  проявиль  Себя  въ  Своей 
великой  благости,  да,  да...  въ  Своей  безпред'Ьльной  бла- 
гости. (Поцелуй).  Его  милость  и  доброта  неизм'Ьриыы.  И  Онъ 
поддержип,  теперь,  да...  поддержитъ  Своей  отеческой  ру- 
кой... Да...  да...  и  ыо.'юдой  поб'Ьгъ...  да...  (Брауну)  Позвольте, 
г.  Браунъ,  и  вамъ  пожать  руку.  (Входить  1оганнесъ,  Фокератъ 
идеть  ему  навстр1;чу).  А,  вотъ  и  ты,  Ьганнесъ!  Родной  мой! 
(ПоцЬлуй,  кр'Ьпк1Я  об-ьятья.  Растрогань  почти  до  см^ха).  Радъ  за 
тебя!  (Поц^чуй).  Искренно  радъ.  Не  знаю,  какъ  и  благода- 
рить Господа,  да...  да... 

ПлстоРЪ  Коллинъ  (слегка  трясется,  страдаетъ  одышкой. 
Торжественно  пожимаетъ  Кэте  руку).  Еще  разъ,  да  благосло- 
вить васъ  Господь!  (Пожимаетъ  руку  1оганиссу).  Да  благосло- 
витъ  васъ  Господь! 

Фоккрлтъ.  Ну,  дорогой  пасторъ,  чего  позволите?  Ни- 
чего? Пожалуйста! 

1оглннЕсъ.  Ну,  стаканъ  вина,  г.  пасторъ!  Я  сейчасъ 
принесу  новую  бутылку. 

Плсторъ  Коллинъ.  То.1ько  не  безпокойтесь!  Пожалуй- 
ста, не  безпокойтесь! 

1оглннЕСЪ.  Б'Ь.1аго  п.ти... 

Пасторъ  Коллинъ.  Какого  угодно...  Какого  вамъ  угодно. 
Только,  пожалуйста,  не  безпокойтесь,  пожа1уйста.  (Ьганнесъ 
уходить).  А  пока  я...  (Ищегъ  свои  вещи.  Его  шляпа,  пальто  и 
пледь  висятъ  на  в-Ьшалк"!!  около  двери). 

ФокЕРлтъ.  Вы  уже  собираетесь  уходить,  г.  пасторъ?    . 
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Плсторъ  Коллпнъ.  Л  какъ  же!  А  моя  пропов15дь?  Да 
кто  же  будетъ  завтра  говорить  за  меня  проповедь? 

Брлунъ  (держитъ  пастору  нальто). 

Пасторъ  Коллинъ  (пад'Ьвая  пальто).  Благодарю  васъ,  мо- 
лодой челов'Ькъ! 

КэтЕ.  Неужели  же  вы  не  окажете  наыъ  честь,  г.  па- 
сторъ, разд'Ьлить  нашъ  скромный  об-Ьдъ... 

Пасторъ  Коллинъ  (од-Ьваясь).  Очень  вамъ  благодаренъ, 
милМшая  г-жа  Фокератъ,  но... 

ФокЕРАТъ.  Право  же,  г,  пасторъ,  вы  бы  могли  доста- 
вить намъ  это  удовольствхе. 

Пасторъ  Коллинъ  (колеблется).  Но  какъ  же?..  Какъ 
;пе  это?.. 

Фокератъ.  Мы  вс^^  такъ  васъ  просимъ. 

Пасторъ  Коллинъ.  А  пропов-Ьдь?  Завтрашняя  пропо- 
в'Ьдь?  Да,  да...  понимаете...  проповедь...  завтра... 

(Гоганнесъ  возвращается  и  налпваетъ  вино). 

Фокератъ  (беретъ  стаканъ).  Ну,  паконецъ,  отъ  этого-то 
унсъ  вы  не  откажетесь. 

Пасторъ  Коллинъ  (беретъ  у  него  стаканъ).  Отъ  этого... 
нЬтъ,  конечно.  Итакъ,  за  здоровье...  за  здоровье  новокре- 
щеннаго.  (Чокаются).  За  то,  чтобы  онъ  всегда  остался  хо- 
рошимъ,  в'Ьрнымъ  сыномъ  церкви. 

Фокератъ  (тпхо).  Дай  Богъ! 

1оганнесъ  (предлагаетъ  пастору  сигары).  Вы  курите,  г.  па- 
сторъ? 

Пасторъ  Коллинъ.  Благодарю  васъ.  (Берегь  сигару  и 
обрЬзываетъ  ее).  Благодарю...  (Беретъ  у  1оганнеса  спички).  Пф... 
Пф...  (Съ  трудомъ  закуриваетъ.  Наконедъ  сигара  курится.  Огляды- 
ваетъ  комнату).  А  вы  хорошо  устроились!  Пф...  пф...  Да, 
знаете,  съ  большимъ  вкусомъ!  (Продолжаетъ  осматривать  ком- 
пату,  разглядьтваетъ  картины,  останавливается  передъ  картиною, 
изображающей  борьбу  Такова  съ  ангсломъ):  «Не  оставлю  тебя! — 
пф...  иф... — пока  не  благословишь  меня».  (Довольный,  мычптъ). 

Кэте  (съ  оттЬнкомъ  страха).  Папочка,  я  бы  предложила... 
Въ  саду  теперь  такъ  хорошо...  Гораздо  теплФ.е,  ч'Ьмъ  въ 
комнат'Ь...  Быть-можетъ,  ты  пройдешь  съ  г.  пасторомъ?  А 
я  велю  перенести  туда  стаканы... 

Пасторъ  Коллинъ  (подходитъ  къ  портрстамъ  ученыхъ  надъ 
шкапомъ  съ  книгами).  Пестрая  компан1я!  Это,  конечно,  пф... 
пф...  ваши  учителя,  г.  докторъ? 

Тогаинесъ  (несколько  смущенъ).  Да...  т.-е.,  за  исключе- 
шемъ  Дарвина,  конечно! 
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Плсторъ  Киллииъ,  ДарвинъУ  Такь,  такъ!  Ахъ,  да!  Хм1 
(Читаегь  по  складаш.)  Эрн(;тъ...  Геклссль...  Даже  автографъ! 
Г1ф...  пф...  (Не  безъ  прон!/!)  Зппчитъ,  оиъ  быль  вашимъ 
учителемъ? 

1оглинк(ъ  (быстро,  вспыхнут.).  Да...  горжусь  этпмъ. 

ФокЕРлтъ.  Моя  дочь  11])аиа,  дорогой  насторъ.  На  по-1- 
дух-Ь  гораздо  тепл-Ье.  Если  вы  но  пм'Ьете  ничего  противь...  Я 
захвачу  вино  и  стаканы... 

Плсторъ  Коллииъ.  Съ  удовольств1емъ!  Пф...  иф... 
Прекрасно!  Пф...  иф...  Только,  знаете,  на  н1к'колько  ми- 
нутъ...  не  больиш.  (Пдеп,  за  Фокератомъ.  Колкпмъ  тономъ)  Ча- 
.юв'Ькъ,  г.  судья,  человЬкъ,  сльпните,  больше  уж'ь...  пф... 
пф...  не  образъ  и  подоб]е  Бож1е.  Н^^тъ,  просто — обезьяна... 
Къ  этому  заключен1ю  пришли,  по  крайней  м1'.р1},  естествен- 
ныя  науки...  (Уходятъ  на  веранду,  оттуда,  оживленно  жестнкулн- 
руя,  спускаются  въ  садъ). 

Брлунъ  (см1.етсп  про  себя). 

1оглннЕСъ.  Чего  ты  сагЬешься? 

Браунъ.   Чему  смеюсь?  Радуюсь! 

1огАННЕСъ.  Радуешься? 

Брлунъ.  Да.  РазвЛ  нельзя? 

1огАННЕСЪ.  Пожалуйста,  пожалуйста!  (Ходить  взадъ  и  ппо- 
редъ,  вздыхаетъ  п  вдруп.  обра1цается  ш.  Кэте,  которая  соб1)алась 
уходить).  Можетъ-быть,  я  бьк'гь  р'Ьзокъ? 

КэтЕ.  Немного,  да. 

1огАННЕСЪ  (пожпмая  плечами).  Ну,  госиода!  Я  просто  не 
въ  состоян1и.  Не  выношу  я  этого.  Всему  есть  границы. 
Если  нмъ  угодно  провоцировать... 

КэтЕ.  Да,  но  все  было  очень  деликатно. 

1оглннЕ('ъ.  Да!.. 

КэтЕ.  Онъ,  можетъ-быть,  и  не  замЬти.та  даже. 

1оглннЕСЪ  (ходить  по  комиатЬ,  почесывая  голову).  Все-таки 
пепр]ятно. 

Брлунъ.  Новая  причина  для  огорчепш,  Гансъ! 

1оглннЕСъ  (вдругъ  выходить  пзъ  себя).  Да  оставьте  вы  меня 
въ  покоЬ,  чортъ  возьми!  Слишкомъ  далеко  заходите...  Если 
у  меня  лопнетъ  терп'1ипо... 

Брлунъ.  Бьыо  бы  очень  недурно! 

1огАННЕГъ  (къ  Брауну).  Вы  с.тЬпые  фанатики,  болыпе 
ничего!  Какой  смыслъ  выкладывать  старику  правду?  Знаешь, 
чтб  я  теб-Ь  скажу:  когда  ты  такъ  говорпи1ь,  мое  раздра- 
жен1е  исчезаетъ.  Мн-Ь  д'клается  совершенно  ясно,  что  это 
просто  ребячество — раздражаться  на  такихъ  людей.  То  же 
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самое,  если  бы  я  сталъ  возмущаться  т'Ьмъ,  что  у  сосны 
лглы,  а  не  листья.    Надо    быть   объективнымъ,  другъ  мой. 

Брлунъ.  Въ  наук'Ь,  пожалуй,  но  не  въ  жизни. 

1оглннЕСъ.  Ахъ,  господа!  Какъ  мн^  надо^лъ  весь  этотт» 
Бздоръ...  Такъ  надо'Ьлъ...  Вы  представить  себ'Ь  не  можете, 
до  какой  степени...  (Носится  взадъ  и  впередъ  по  комнагЬ). 

Браунъ  (отходитъ  отъ  иечки,  у  которой  онъ  стоялъ,  къ  столу  и 
к-ладстъ  окурокъ  въ  пепельницу).  А  ЫН'Ь  Н'Ьтъ?  И  очень  даже! 
По  в'Ьчно  пзъ-за  этого  ныть  и  хныкать?  Н'Ьтъ,  чортъ 
возьми! 

1оглннЕСЪ  (м'Ьняя  тонъ,  см'Ьется).  Ну,  ну,  не  горячись!  О 
томъ,  чтобы  в'Ьчно  ныть  и  хныкать,  и  р-Ьчи  н'Ьтъ.  А  если 
иной  разъ  II  вздохнешь...  Что-л{;ъ — просто  не  хватаетъ  воз- 
духа, вотъ  и  все!  Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ!  Жизнь  моя  вовсе  не  такъ 
ужъ  плоха,  и,  во  всякомъ  случае,  въ  такого  банкрота,  какъ 
ты,  я  еще  не  скоро  превращусь. 

Браунъ.  Можетъ-быть. 

ГогАННЕСъ.  Характеръ  показываешь? 

Браунъ.  Ничуть. 

Тоглннксъ.  Да,  бан1фотъ,  банкротъ!  А  чт5,  собственно, 
значить  банкротъ?  Въ  конц'Ь  концовъ  и  ты  не  банкротъ, 
такъ  же,  какъ  и  я.  Вотъ  только  ес.ш-бъ  я  не  испортилъ 
настроен1я  своему  старику  и  пастору! 

КптЕ  (обнимая  1оганнеса).  О,  Ганнесъ,  Ганнесъ!  Не  п'адай 
духомъ! 

Тоганнесъ.  Вотъ  и  работа  моя  мепя  мучитъ.  Уже  дв'Ь 
нсд'Ьли  не  могу  работать. 

Браунъ.  Труслпвъ!  Самому  себ'Ь  не  хочешь  признаться, 
какъ  это  ничтожно... 

1оганнесъ  (не  дослышавъ).  Что? 

Браунъ.  Ничего...  Знаешь  поговорку?  «Если  долсдикъ — 
станетъ  сыро...  Если  снЬгъ  —  то  будстъ  б^ло...  А  замерз- 
нетъ — станетъ  ледъ...» 

Тоганнесъ.  Глупо! 

КэтЕ.  Не  грусти,  Фрицъ!  Подумай  о  нашемъ  маленькоыъ 
Филиппе.  Зимой  намъ  будетъ  зд'Ьсь  такъ  уютно!  Посмотри, 
какъ  ты  начнепть  работать. 

1огАнпЕсъ.  Знаешь,  Брео,  ужъ  четвертая  глава  готова! 

Браунъ  (безучастно).    Да? 

1огАНЛЕСъ.  Вотъ  рукопись!  Однихъ  источниковъ  дв'Ьна- 
ддать  страницъ.  Это — работа!  А?  И  затрясутся  же  старые 
парики. 

Браунъ.  Полагаю. 
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[огАнпксъ.  Вогь,  посмотри,  наприм'Ьръ...  (Перелистывает ь 
рукопись).  Зд'Ьсь  я  нападаю  на  Дюбуа-Реймона. 

Бглунъ.  Только  ПС  читай  ссйчасъ.  Такал  л'Ьнь  напала... 
Бъ  другой  разъ. 

ГоглннЕСъ  (покорно).  Конечно,  конечно!  Я  и  не  хо- 
т'Ьлъ.  Я... 

Кэтк.  Да  сейчасъ  п  об1',дать  будемъ. 

1оглнпЕсъ.  Конечно,  конечно...  Я  вовсе  и  не  хот'Ьлъ... 
Я  хот]>.1Ъ  только...  Э1  (Со  вздохомъ  кладегь  рукопись  назадг  вь 
КНИЖНЫЕ  шкапъ). 

КэтЕ.  Развеселпсь.  Ганнесъ! 

1огАннЕсъ.  Ахъ,  Кэте,  я  п  такъ  веселъ! 

КэтЕ.  ЫЬтъ,  ты  опять  сталъ  грустный... 

ТоглннЕсъ.  Хоть  бы  одинъ  челов1)Къ  во  всемъ  апр-Ь 
поддержа.1ъ  меня!  Не  такъ  ужъ  много  и  требуется!  Не- 
множко сочувств1я,  немножко  пояиман1я  моей  работы! 

Кэте.  Будь  благоразумен!,,  не  мучь  ты  самъ  себя!  По- 
дожди, еще  придетъ  время,  ]1  всЬ  они  поймутъ... 

1оглннЕСъ.  А  до  гЬхъ  поръ?  Ты  думаешь,  легко  быть 
совсЬмъ  безъ  поддержки?..  РазвЬ  можно  долго  выдержать  это? 

КэтЕ.  Думаю,  Ганнесъ...  если  тяготип>  какая-нибудт. 
мысль,  нужно  освободиться  отъ  нея.  Поди  взгляни  на 
Филиппа.  Когда  онъ  спптъ,  онъ  такой  славный.  Лелштъ 
такъ...  (Показываетъ,  какъ  от.  складываеп,  ручонки).  Лапки  — 
въ  кулачки.  Умереть  можно  со  см-Ьху.  Пойдемъ. 

1огАННЕСЪ  (Брауну).  Пойдемъ  съ  нами? 

Браун ъ.  Ну  ужъ  н'Ьтъ...  Ни  мал1зйп1ей  слабости  не  пи- 
таю къ  ма1енькпмъ  д-Ьтямъ...  Я  похожу  немного  по  саду. 
(Уходить  на  веранду). 

1огАННЕСъ.  Странный  малый! 

Кэте  (осторожно  открываетъ  дверь  въ  спальню).  Чтч^  за  пре- 
лесть! Тсс...  тише,  тише...  (Оба,  держась  за  руки,  уходятъ  на  цы- 
почкахъ.  Г-жа  Фо1;ератъ  и  горничная  ме;кду  гёмъ  накрываютъ  на 
веранде  на  столъ.  Вдругъ  раздается  сильный  шумъ  отъ  упавшей  на 
камни  посуды  и  разбившейся  груды  фарфора.  Коротк1и  крнкъ,  и 
бл15дная  горничная  проб'Ьгаетъ  черезъ  комнату,  отъ  веранды  къ  вход- 
ной двери.  За  горничной  входптъ  г-жа  Фокератъ,  бранясь  ей  всл];дъ). 

Г-ЖА  Фокератъ.  Это,  наконецъ,  невозможно,  Минна! 
Каждый  день  бьете!  И  такой  чудный  майонезъ!  (Горничная 
уходить  въ  наружную  дверь).  У  меня  бы  не  случилось  ничего 
подобнаго...  Ихъ  надо  учить! 

1огАННЕСЪ  (выходить  на  стукъ  изъ  спальни).  Чтб  такое,  ма- 
мочка? (Обнимаегь  ее  и  старается  успокоить)  Ну,  успокойся, 
успокойся!  Разстраиваться  нечего! 

6* 
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К  ЭХЕ  (въ  дверяхъ).  Чтб  случилось? 

1оглннЕСъ.  Да  ровно  ничего! 

КэтЕ  (исчезаетъ). 

Г-лсл  ФокЕГАТЪ.  Ничего...  Благодарю  покорно!  На  де- 
сять марокъ  набила  посуды  —  и  ничего!  Да  и  майонеза 
пЬть...  Ахъ...  (Отталк'пваетъ  Хогапнеса). 

1оглннЕсъ.  Ну,  мама,  мама!  И  безъ  майонеза  отлично 
обойдемся. 

Г-жл  ФокЕРАТЪ,  Н'Ьтъ,  нЬтъ!  Вы  слишкомъ  легкомыс- 
ленны! У  васъ  Н'Ьтъ  средствъ,  чтобы  швыряться  такъ.  Вы 
слишкомъ  много  спускаете  прислуг'Ь.  Вотъ  съ  ней  и  Н'Ьтъ 
сладу... 

1оглннЕСъ.  Но  в'Ьдь  ей  л^е  приходится  всегда  возиться 
съ  посудою  и... 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  я  тоже  не  тиранка...  У  меня  горнич- 
П1.1Я  по  шести,  по  семи  .тЬтъ  жили.  Но  если  онЬ  разобьютъ, 
ои'Ь  должны  купить.  Конечно,  у  васъ  имъ—и  пирожное,  и 
икра!..  Все  новыя  идеи!  Ну,  п  оставьте  меня  въ  поко'Ь! 

1оглннЕСЪ  (весело).   Ну,  мамочка,  будь  подобр'Ье! 

Г-жл  ФокЕРАТъ.  Да  я  и  такъ  добра,  родной  мой!  (Ц1> 
луетъ  его).  Ахъ,  ты,  верченая  голова!  Не  годишься  ты  для 
жизни!  (Бпдцо,  какъ  па  ворандЬ  горипчная  вытпраетъ  п  иодбирасп, 
осколки). 

1оглннЕсъ  (смущенно).  Это  правда,  мама!  (Весело)  Но  за- 
ч'Ьмъ  у  тебя  всегда  такой...  такой  взгляд'ь?  Страхъ  какой-то... 
Напряженность... 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  .\^  меня?  Право,  не  знаю...  Какой  у 
меня  взглядъ? 

1оглннЕСъ.  Ну-ка,  взг.тяпи  па  меня  еще  разъ. 

Г-ЖА  ФокЕРЛтъ.  Глупый  ты!  (Пристально  смотритъ  на  него). 

1огАНПЕсъ.  Вотъ  теперь  хорошо. 

Г-Л{А  ФокЕРАТЪ.  Глупый  ты!  К'акъ  бы  я  хот'Ьла,  чтобы 
ты  былъ  всегда  доволепъ!..  Былъ  бы  удовлетвореинымъ  чс- 
лов'Ькомъ! 

1оглнпЕсъ.  Этого,  мама,  тсбЬ  не  долгдаться.  Удовлетво- 
ренные люди — это  трутни  въ  уль1).  Жалк1я  существа! 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Но  къ  чбму  все  это? 

1оглннЕСЪ  (серьсзнГ.е  п  вл'Ьст'Ь  съ  тЬмъ  бол1-е  взволнованно). 
И  ребенокъ  нашъ  тоже  долженъ  быть  настоящимъ  «неудо- 
в.ютворспнымъ  человЬкомъ» . 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Избави  Боже! 

1огАннЕсъ.  Впрочемъ,  онъ  до-иженъ  быть  не  такимъ, 
1;а1.-ъ  я...  Другимъ!  Улгь  я  позабочусь  объ  это.мъ! 
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Г- ж  л  ФокЕрлтъ.  ЧеловЬкъ  предполагаетъ,  а  Богь  рас- 
полагаетъ.  ^Ми  в'Ьдь  тоже  д'клалн  всп,  что  могли. 

1оглннЕС7^.  Иу,  мамочка,  въ  конц'Ь  копцовъ  и  я  уж'ь  п(3 
такой  неудачникъ. 

Г-ЖА  ФокЕРлтъ.  Конечно,  н'Ьтъ!  Я  и  не  говорю  этого! 
И  не  думала  говорить!  Но  в'Ьдь  ты  же  самъ  говоршпь,  что 
Фнлинш.  дол'л:енъ  быть  не  такимъ...  и...  послушай:  ты  но 
В'Ьрннш...  но  в'11рип1ь  въ  Бога.  У  тебя  н'Ьтъ  никакой  ре- 
лнг1и...  А  это  очень  тяжело. 

ХогАННЕсъ.  Религ1я,  религгя!  Да,  конечно,  я  не  вЬрю, 
что  Богъ  пм'Ьетъ  наружность  человЬка  ц  челов'Ьческ10  по- 
ступки, что  у  Него  есть  Сынъ  и  т.  д. 

Г-ЖА  ФокЕРлтъ.  Но  вЬдь  въ  это  надо  же  в'Ьрнть, 
1оганнесъ! 

ТогАННЕСъ.  Н1зтъ,  ламп,  можно  не  рЛфить  въ  это  и  все- 
таки  нм'Ьть  релнг1ю.  Кто  старается  по.знать  природу,  топ> 
стремится  и  къ  позиан1ю  Бога.  Богъ  —  въ  нриродЬ.  «Чтб 
это  .за  Богь,  который  дЬйствуетъ  извя'!^  и  однимъ  пртсос- 
новенхеыъ  пальца  нриводитъ  все  кругом'ь  въ  дв[гже11!е.  Кму 
подобаеп»  двигать  М1рами  изнутри»... — говорнтъ  Гёте,  ма- 
мочка, а  онъ  понпмалъ  это  лучше,  ч-Ьыъ  пасторы  и  супер- 
интенденты всего  М1ра, 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Ахъ,  милый  МОЙ!  Когда  я  слу1наю, 
какъ  ты  говоришь...  какъ  больно,  что  ты  не  остался  теоло- 
гомъ.  Я  помню,  чтб  сказалъ  мн'Ь  твой  наставяикъ  посл'Ь 
твоей  пробной  пронов'Ьдн... 

1огАННЕСЪ  (весело).  Ну,  мамочка,  было  и  прошло!  (Раз- 
дается звоно1;ъ). 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Б'Ьдь  дверь,  кажется,  не  заперта. 
(Д1;лаетъ  пЬсколько  шаговь  къ  входной  двери.  Стуиъ  въ  дверь). 

Прачка  Леманъ  (въ  синеыъ  полинявшемъ  ситцево.мъ  платьЬ. 

Входптъ  робк-о).  Здравствуйте. 

Г-ЖА  Фокератъ  1  ,  .  ч  Здравствуйте, 

т  (не  совс'Ьмъ  одновременно).     ^      ,,    ■^       I 

1огАННЕСЪ  I  г-жа  Леманъ! 

Г-ЖА  Леманъ.  Я  только  хот'кт  спросить...  ужъ  вы  про- 
стите, г-жа  Фокератъ...  я  ищу  своего  жильца,  давно  ужъ  ищу... 

Гоганнесъ.  Понятно,  г-жа  Леманъ...  Г-пъ  Браунъ  .здЬсь. 

Г-ЖА  Леманъ.  Тс...  тс...  (Оглядываясь  вокругь)  Да,  кому 
такъ  посчастливится! 

Г-ЖА  Фокератъ.  Какъ  поживаете,  г-жа  Леманъ? 

Г-ЖА  Леманъ.  Ахъ,  г-жа  Фокератъ!  Плохо,  очень  плохо! 
Старика  своего  пришлось  выгнать.  Невозможно  было.  Какъ 
быть  теперь...  съ  пятью  ребятами...  Просто  не  знаю. 
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Г-ЖА  ФокЕРлтъ.  Да  чтб  вы!  Но... 

Г-ЖА  Леманъ  (дЬлаясь  все  разговорчивее).  Да  видите  ли, 
г-жа  Фокератъ,  если  бы  я-то  еще  не  такъ  ос.1абла1  А  я 
совс'Ьмъ  стала  слабая.  А  злость-то,  г-жа  Фокератъ,  такъ  и 
грызетъ...  И  никто  меня  не  можетъ  осудить  за  это.  Л  и 
сказала  своему  старику:  Адольфъ,  говорю  я,  иди  ты,  говорю, 
радй  Бога,  къ  своимъ  братьямъ.  Да!  Иди  къ  своиыъ  собу- 
тыльникамъ.  Ступай,  говорю...  А  улп.  для  своихъ  пятерыхъ-то 
сама  буду  тянуться.  Если  ты  и  заработаешь  что,  все  самъ, 
говорю  я  ему,  сейчасъ  и  пропьешь.  Ума  въ  теб'Ь,  говорю, 
н'Ьтъ!  Если  бы  быль  у  тебя  умъ,  говорю,  такъ  не  до- 
ве.тъ  бы  ты  жену  и  д^Ьтей  до  ни1цеты...  говорю...  Да,  г-жа 
Фокератъ,  такъ  я  ему  все  и  сказала,  а  самоё  такъ  и  про- 
кололо насквозь,  точно  жало  какое  впилось  въ  меня,  да. 
Да  разв-Ь  поможешь!  По  нравд'Ь  сказать,  такъ-то  лучню! 
Ну,  думаю,  Господь  поддержптъ  меня  съ  моими  пятью  ре- 
бятиип^ами,  да...  (Сморкается  и  вытпраеть  слезы). 

Г-ЖА  ФокЕ1'лтъ.  Намъ  всЬмъ  приходится... 

Г-ЖА  .'1еманъ,  Вотъ,  вотъ,  и  я  то  же  сказала.  Ступай 
ты,  говорю,  хоть  къ  пндМцамъ.  Уходи.  Если  бы  ты  былъ 
челов'Ькъ  честный,  говорю  я,  п  могъ  работать,  говорю  я,  и 
хоть  нЬсколько  приносить  пфеннпговъ,  говорю,  тогда  еще 
можно  было  бы  жить.  А  я  честная  женщина,  г-жа  Фоке- 
ратъ. Будь  чтб  угодно,  не  трону...  нальцемъ  не  дотронусь... 

ХогАННЕСъ.  Вы  хогЬли  поговорить  съ  Брауномъ,  г-;ка 
Леманъ? 

Г-ЖА  Леманъ.  Н'Ьтъ!..  Ахъ,  я  п  забыла  совсЬмъ...  Ба- 
рышня тутъ  одна  его  сп1)ашиваетъ.  (Черезъ  входную  дверь 
показывается  голова  ф  р  к  й  л  е  й  н ъ  М  а  р  ъ  и  сейчасъ  же  цсчезаетъ.  1огаи- 
несъ  замЬтилъ  ее). 

1огАННЕСъ.  Пожалуйста...  Пожалуйста,  войдите!  (Спраши- 
ваетъ  мать  м  г-жу  .Неманъ,  ничего  не  замЬтившнхъ)  Вотъ  эта  ба- 
рышня? (Г-ж^  Леманъ)  Да  вы  попросили  бы  ее  войти.  (Отво- 
ряя входную  дверь)  Прошу  васъ,  пожалуйте  сюда.  Вы  хотели 
бы  вид'Ьть  моего  друга  Брауна?  Будьте  любезны,   входите! 

(Анна  М а ръ— девушка  24-хъ  лЬтъ,  срсдняго  роста,  съ  небольшой 
головой  II  темными,  гладко  причесанными  волосами.  Тонкое  нервное 
лицо.  Въ  ся  непринужденныхъ  движен1яхъ — грац1я  и  сила.  Некоторая 
уверенность  п  р1;зкость  на  ряду  со  скромностью  и  тактомъ  нисколько 
не  нарушаютъ   впечатл'Ьн1я   женственности.   Анна  одЬта  въ  черное). 

Анна  Маръ  (входитъ).  Извините,  ради  Бога.  Мн-Ь  такъ 
неир1ятно,  что  я  побезпокоила  васъ. 

1огАННЕСЪ.  Да,  пожалуйста,  пожалуйста,  прошу  васъ! 

Анна.  Г-жа  Леманъ  пропала...  И  я  только  хотела  ска- 


—  87  — 

зать  ей...  что  я  могу  повидать  г.  Брауна  какъ-нибудь  иь 
;;ругой  разъ. 

1оглн11ЕСъ.  Да  чтб  вы!  Я  сейчасъ  же  позову  Брауна. 
Садитесь,  пожалуйста. 

Аннл.  Очень  вамъ  благодарна.  (Продолжаетт.  стоять).  Шл1,, 
право,  мн'Ь  такТ)  непр1ятно... 

1огАННЕСъ.  Да  пожалуйста...  Я  сейчасъ  позову  Брауна. 

Аннл.  Я  доставила  вамъ  безпокойство... 

Гог.^ннЕсъ.  Ниско.1ько.  Простите  на  одну  минуту.  (Ухо- 
дитъ  на  веранду). 

(Небольшая  пауза— въ  сплу  лепгаго  зам-Ьшательства). 

Г-ЖА  Лемлеъ.  Ну,  такъ  я  пойду.  (Анн4)  Назадъ  вы  и 
одна  найдете  дорогу. 

Анна.  Да,  да,  благодарю  васъ,  что  проводили.  Пожа- 
луйста! (Даетъ  ей  денегъ). 

Г-ЖА  .ГехМанъ.  Очень  вамъ  благодарна,  очень  благо- 
дарна! (Г-ж-Ь  Фокератъ)  Вотъ  и  весь  мой  заработокъ  сегодня, 
г-жа  Фокератъ,  сй-Богу!  Да,  не  легко  приходится.  А  все- 
таки,  говорю  я,  лучше  собственную  шкуру  продать,  ч'Ьмь 
жить  съ  такимъ  пьяницей.  Да...  надо  только  надежды  на 
Бога  не  терять!  Господь  Богъ  никогда  еп];е  не  оставлял'ь 
меня.  (Борется  за  дверную  ручпу).  Ну,  теперь  прямо  въ  ла- 
вочку купить  чего-нибудь  своей  пятерк'Ь.  (Уходптъ). 

Г-ЖА  Фокератъ  (ей  вслЬдъ).  Зайдите-ка  на  кухню!  Най- 
дется что-нибудь...  (Переносить  своп  стулъ  къ  стулу,  около  кото- 
раго  стоить  Анна,  и  садится).  Пожа.туйста.  Присядьте! 

Анна  (медленно  опускаясь  на  стулъ).  Я  совсЬмъ  не  устала,  я... 

Г-ЖА  Фокератъ.  Вы  знаете  эти  края? 

Анна.  ИЪтъ.  Я  изъ  русскихъ  остзейскихъ  провинщй,  я... 

(Пауза  омущгмпя). 

Г-ЖА  Фокератъ.  Зд'ёсь  все  пески.  Не  нравится  мнЬ 
зд-Ьсь.  Я  изъ-подъ  Бреславля.  А  какъ  зд-Ьсь  все  дорого, — 
вы  и  представить  себ-Ь  не  можете.  Мой  мужъ  арендуетт. 
дворянское  им'Бн1е.  Ну,  это  еш,е  ничего,  мы  даже  кое-что 
можемъ  посылать  д'Ьтямъ.  жА.  озеро  видЬлиУ  Д-Ьйствительно, 
очень  красиво!  И  у  насъ  очень  хорошо...  Мы  на  самомъ 
берегу.  У  насъ  двЬ  лодки.  Но  я  не  люблю,  когда  д-Ьти 
катаются  на  лодтсЬ.  Знаете,  я  боюсь...  Позвольте  спросить, 
вы  живете  теперь  въ  Берлин-ЬУ 

Аннл.  Да...  Я  тамъ  въ  первый  разъ.  Мн'Ь  бы  хогЬлось 
хорошенько  осмотр'Ьть  Берлпнъ. 

Г-ЖА  Фокератъ.  О,  да!  Берлинъ  стби!^  посмотр-Ьть! 
Только  ужъ  очень  шумно. 
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ЛннА.  Да,  шумно.  Особенно,  если  привыкла  къ  малень- 
кому городку. 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Вы  откуда  сами? 

Анна.  Изъ  Ревеля,  возвраиинось  въ  Цюрнхъ.  Посл'Ьдше 
четыре  года  я  жила  въ  Цюрих'Ь. 

Г-:кА  ФокЕРАТъ.  Вотъ  какъ!  Прелестная  Швейи,ар1я!  У 
васъ,  в'Ьроятно,  родственники  въ  Цюрихе? 

Анна.  Н-Ьтб...  я  учусь. 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ,  Вы...  въ  уииверситегЬ? 

Анна.  Да,  въ  университет'^. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Да  не  можетъ  быть!  Значитъ,  вы — сту- 
дентка? Что  вы  говорите?  Ото  очень,  очень  интересно!  Въ 
самомъ  д-йл"!!  студентка? 

Анна.  Въ  самомъ  дк^'Ь, 

Г-ЖА  Фокератъ.  Н'Ьтъ,  подумайте  только!  И  что-жъ, 
вамъ  нравится  такъ  много  учиться? 

Анна  (весело).  О,  да,  до  нзв'Ьстной  степени,  конечно. 

Г-жа  Фокератъ.  Просто  нев^зроятно. 

(На  верапд^Ь  показываются  1оглинесъ  и  Браунъ.  Дамы  впдятъ, 
что  они  ПОДХОДИТ!.,  п  встаютъ). 

Анна.  МнЬ,  право,  непр1ятно,  что  я  побезнокоила  васъ. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Да  что  вы!  Я  уукасно  рада,  что  своими 
глазами  и  такъ  близко  видЬла  настоящую  студентку.  У  насъ 
так1я  ДИК1Я  представлен1я  о  нихъ.  Вы  родственница 
г.  13рауну? 

Анна.  Н'Ьтъ...  Мы  позна1{омплись  съ  нимъ  въ  Париж'Ь, 
па  выставк"!;. 

Г-ЖА  Фокератъ  (подавай  ей  руку).  Всего  хорошаго!  Очень 
]|р1ятно. 

Анна.  Еще  разъ...  извин1гге... 

(Г-;ка  <1>01;ерать  уходнтъ  съ  покломомь  во  входную  дверь.  Тоганнесъ 
и  Б1)ауиъ  нЬс1."Олысо  сскундъ  совЬщаются  на  веранде.  1оганнссь 
остается  на  веранде,  а  Браупъ  входптт.  т.  комнату). 

Браунъ  (удивленно).  Фрейлейнъ  ]\1аръ!  Вы?! 

Анна.  Я!  Иад'Ьюсь,  вы  не  считаете  меня  настолько  без- 
тактной...  Въ  томъ,  что  я  ионала  сюда,  виновата  ваша 
хозяйка,  эта  оригинальная  г-жа  .1еманъ... 

Браунъ.  Бимбамъ  милостивый! 

Анна.  Все  еще  сушествуетъ...  ван1ъ  Бимбамъ? 

Браунъ.  П  во  сн1)  не  сн1К10Сь!  Упоительно! 

АииА.  И  «упоительно»  суп^ествуетъ?  У  васъ  в'}1дь  вес 
всегда  уиоительно.  СовсЬмъ,  совсЬм-ь  не  изм-Ьнилнсь! 

Браунъ.  Думаете?  Ну,  снимайте  па.1Ьто. 

АпнА.  НЬт']>,  н'Ь'гь!  Чтб  вы!  Мн'Ь  только  хот1злось  взгля- 
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нуть,  что  съ  ками.  (Лукаво)  А  больше  всего  хотелось  узнать 
о  вашей  большой  картпиФ..  Можно  полюбоваться  ею? 

Брлунъ.  II  намека  и'Ьтъ,  (()рейлейиъ  Маръ...  полотно 
даже  не  куплено! 

Анна.  Нехорошо.  Въ  само.мъ  Д'ЬлЬ, — очень  нехорошо!  А 
вы  еще  такъ  твердо  мн'Ь  обкидали! 

Брлунъ.  Челов'Ькъ  предполагает!....  а  кучсръ  распола- 
гаетъ...  Снимайте  же... 

Аннл.  Н'Ьтъ!  Я  васъ  повидала,  г.  Браупъ,  и  надЬшсь... 

Брлунъ.  И'Ьтъ,  нЬтъ,  вы  должны  остаться. 

Анна.  Зд-Ьсь? 

Брлунъ.  Да.  В-Ьдь  вы  не  знаете,  гд'Ь  мы?..  У  1оганнеса 
Фоксрата.  По  моимъ  разсказамъ  вы  его  отлично  знаете. 
Кстати  сегодня  здЬсь  крестины,  Вы  попали  какъ  разъ  вб- 
время. 

Аннл.  Штъ,  н'Ьтъ!  Неудобно...  И  мн'Ь  надо  еш,е  побы- 
вать сегодня  в'ь  город'Ь  въ  тысяч'Ь  м^Ьотъ. 

Брлунъ.  Магазины  сегодня  всЬ  заперты. 

Аннл.  Ничего.  МнЬ  надо  къ  знакомым'ь.  Но  не  вообра- 
жайте, что  вы  о'гд'Ьлались  оть  меня,  Намъ  нужно  еще  длин- 
ный разговоръ  им'Ьть.  Я  Д(Л1жна  еще  прочитать  вамъ  хо- 
роп1ую  нотац1ю.  Вы...  клятвопреступникъ!  Вы  попрежнему, 
кажется  мнЬ,  художникъ  только  въ  вашемъ  воображенш! 

Брлунъ.  Сперва  надо  идею  выносить  въ  себЬ.  А  кисти 
не  уйдутъ. 

Аннл.  Ну,  кто  знаетъ! 

Брлунъ.  Во  всякоыъ  елучаЬ,  я  васъ  отсюда  не  выпущу, 

Анна.  НЬтъ,  г.  Браупъ,  оставьте  вы  меня  въ  покоЫ 

Брлунъ  (зоветъ).  Гансъ!  Гансъ! 

Анна.  Ради  Бога! 

(1оглннЕсъ  входитъ,  ]фаснЬя). 

Брлунъ.  Позвольте  васъ  познакомить.  Мой  другъ  1оган- 
несъ  Фокерагь.  Фрейлейнъ  Анна  Маръ. 

Аннл  V    *   ^^^   ^  тгскъ  много  слышала  о  васъ. 

1оганнесъ  )^  '       ^'  Я  такъ  много  слышалъ  о  васъ. 

Брлунъ.  Представь,  Гансъ,  фрейлейнъ  Маръ  хочетъ 
уже  уходить. 

1оглннЕсъ.  Вы  очень  огорчите  этимъ  и  мою  жену  и 
вс'Ьхъ  насъ...  Подарите  намъ  сегодняшнШ  день. 

Аннл.  Право,  не  знаю...  Впрочемъ,  если,  правда...  я  не 
ст-Ьсню  васъ...  я  съ  удовольств1емъ  останусь. 

ХоглннЕСЪ.  Да  нисколько,  нисколько.  (Помогаетъ  ей  снять 
кофточку  и  передаетъ  ее  Брауну).  Пов11СЬ,  пожалуйста.  Я    сей- 
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часъ    скажу    лсон'Ь...  (Подходить  къ  двери    въ    спальню).    Кэте! 
(Уходить  въ  спальню). 

Анн  л  (оправляется  поредъ  зеркаломъ).  Вашъ  другъ  очень 
любеаенъ. 

Брлунъ.  Пожалуй,  даже  слишкомъ! 

Аннл.  Почему? 

Брлунъ.  Шучу,  р^онечно.  Онъ,  дЬйствительно,  хороппй 
ма.11ый.  Тснько,  когда  д'Ьло  доходнтъ  до  его  работы,  онъ 
становитс!!  невыносимъ.  Вотъ  увидите,  если  вы  останетесь 
зд'кь  вечеромъ,  онъ  не  пропуститъ  случая  почитать.  вам7> 
что-нибудь  изъ  своей  работы. 

Анна.  Что  это  за  работа':^ 

1>рлунъ.  Для  меня  слишкомъ  ученая — философско-крп- 
ти1;о-психо-фи81ологическая.  Почемъ  я  знаю! 

Аннл.  Это  интересно.  В'Ьдь  я  тоже,  какъ  говорится, 
«прикосновенна  къ  философп!». 

Брлунъ.  Иу,  тогда  вы  нескоро  уйдете  отсюда.  Если 
вы  заинтересуетесь  его  работою,  вы  несказанно  его  обра- 
дуете. 

1оглниЕСЪ  (ВЫХОДЯ  изъ  спальни).  Браунъ! 

Браунъ,  Ну? 

ТоглннЕсъ.  Поди-ка  къ  Кэте.  Успокой  ее  немного. 
Оказывается,  у  мальчугана  одно  ребрышко  слишкомъ  вы- 
дается! 

Брлунъ.  Еш,е  чтб? 

1оглннЕсъ.  Конечно,  пустяки.  Но  все-таки  зайди  къ 
ней.  Всегда  сама  себя  разстраиваетъ. 

Брлунъ.  Да  улсъ  хорошо,  хорошо!  Иду.  (Уходить  въ 
спальпю). 

1оглннЕсъ.  Жена  ироситъ  извинить  ее.  Она  черезъ  нЬ- 
сколько  ыииутъ  иридетъ.  Она  поручила  мн'Ь  пока  показать 
вамъ  нашъ  садъ.  Если  вы  не  им-Ьете  ничего  нротивъ... 

Анна.  О,  съ  удовольств1емъ! 

Тоглннксъ  (улыбаясь).  У  насъ,  правда,  очень  хорошень- 
кое им1ш1е...  то-есть  мы  арендуемъ  его.  Самая  красота, 
конечно, — озеро.  Вы  знаете  Мюггельское  озеро?  (Онь  псре- 
даетъ  ей  зоптпкъ.  Оба,  разговаривая,  идуть  къ  двери  на  веранду). 
Я  ненавижу  городъ.  Мой  идеалъ— уединенный  паркъ,  со 
всЬхъ  сторонъ  окруженный  высокою  стеною.  Никто  не  м-Ь- 
шаетъ,  можно  жить  д-ш  своихъ  ц'Ьлей. 

Анна.  Эпикурейство. 

1огАннЕсъ.  Да,  вы  правы.  Но,  ув'Ьряю  васъ  иначе  я 
не  могу...  Вамъ  не  будетъ  холодно? 
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Анн  л.  О,  нГ.тъ!  Я  человЬкъ  не  пзнЬженный.  (Ьганпесъ 
пропускаетъ  Анну  впередъ  и  1гдеп.  всл^дъ  за  нею  на  веранду.  Зд1.сь 
они  остаются  н1сколы;о  секуидь.  Видно,  каиь  Гоганнесъ  показываеп. 
и  обьясняеп.  ой  открывающейся  съ  веранды  впдъ.  Иаконецъ  оба  они 
исчсзаютъ  въ  саду). 

(Вглунь  и  за  нимъ  Кэте  выходить  изъ  спальни). 

1>1'АУНЪ  (оглядываясь).  Они  ун1ли. 

Кэт1;.  Иу? 

Брлунъ.  Н'Ьт'ь,  ничего...  Совершенно  естественное  вебро. 

Кэтк.  Знаете,  у  .меня  какое-то  щемящее  чувство. 

Бглунъ.  Щемящее?  Почему? 

Кэте  (улыбаясь).  Сердцеб1ен1е... 

Браунъ.  Нервы  еще  пе  въ  порядкЬ. 

Кэте.  Она  очень  гордая'-' 

Браунъ.  Кто? 

Кэте.  Эта  барышня. 

Брлунъ.  Маръ?  Гордая?  Нисколько. 

Кэтк.  Почему  же  н-Ьтъ?  Если  бы  я  была  на  ея  м-ЬстЬ, 
я  бы... 

Брлунъ.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ!  Вы,  право,  унпжаете  ее1 

Кэте.  Напротивъ!  Я  чувствую  къ  пей  безграничное  ува- 
жен1е. 

Брлунъ.  Пу  вотъ  еще!..  Впрочемъ,  иногда  она  бываетъ 
немного  высоком'Ьрна...  Ну,  тутъ  надо  просто  отучать  ее. 
(Пауза). 

Кэте.  Ганнесъ  оставилъ  зд-Ьсь  лнстт,  изъ  своей  руко- 
писи... Понимаеп,  она  что-нибудь  въ  этомъ? 

Браунъ.  Еще  бы! 

Кэте.  Вотъ  какъ!  Б'ядомъ  съ  образованными  людьми 
так1я,  какъ  я,  играютъ  жалкую  роль... 

Браунъ.  Э,  чт5  тамъ!  Я  тоже  пе  очень  разбираюсь  въ 
этомъ.  Ма.то  учился.  Но  мн-Ь  эта  ппгольная  мудрость  не 
имнонпруетъ. 

Кэте.  Говоритъ,  наверное,  блестяще? 

Браунъ.  Блестяще?  Шгь.  Говоритъ  такъ...  да  какъ 
всЬ  мы  говоримъ...  Она  очень  умна, — да,  но  изъ  этого  еще... 

Кэте  (улыбаясь).  Когда  я  бьыа  девочкой,  я  была  страш- 
ной бо.1тушкой...  Ц'Ьлые  дни  безъ  умо.1ку  бо.1тала  о  вся- 
кихъ  пустякахъ.  Отъ  этого  я  отучилась.  Но  зато  теперь 
боюсь  вообще  разговаривать,  боюсь  слово  сказать.  (Подхо- 
дить къ  двери  на  веранду).  Мамочка,  надо  еще  ириборъ  по- 
ставить! 

Г-ЖА  ФокЕРЛтъ  (съ  веранды,  гдп  она  опять  накрываегь  на 
столъ).  А  кто  же  еще  будетъ? 
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КэтЕ.  Фрейлейнъ. 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Кто?  Ахъ,  да!  Хорошо,  хорошо,  Кэте. 

КэтЕ  (обращается  опять  къ  Брауну,  со  вздохомъ).  Да,  теперь 
уже  все  пропало!  Стараешься,  да  что  толку?  Время  ушло! 
(Подходя  къ  букету)  Посмотрите,  какъ  красиво.  Еще  розы. 
(Даетъ  понюхать  Брауну).  И  какъ  сильно  еще  пахнутъ! 

Браунъ.  Превосходно. 

Кэте  (ставитъ  букетъ  на  м4сто).  Она  молода? 

Браунъ.  Кто? 

Кэте.  Фрейлейнъ  Маръ. 

Браунъ.  Сколько  ей  л'Ьтъ, — не  знаю. 

Кэте.  Мн'Ь  уже  двадцать  два  года.  Да...  ДЬло  ужъ  къ 
старости! 

Браунъ,  И  къ  глубокой!  (Смеется). 

Кэте.  И  какая  маленькая,  узкая! 

(Г-жа  Фокератъ  нросовываетъ  въ  дверь  голову). 

Г-ЖА  Фокератъ.  Господа,  у  меня  все  готово!  (Исче- 
застъ.  Крпчнтъ  съ  веранды  въ  садъ)  Пана!  Папа! 

(Г-нъ  Фокератъ  ипаоторъ,  оба  въ  очень  хорошемъ  настроеши, 
поднимаются  по  .тЬстнидЬ  на  веранду). 

Фокератъ  (въ  дверяхъ,  держитъ  пальто  пастора).  Ну,  вотъ! 
Войдите  и  разоблачайтесь!    Ха-ха-ха!    (Отъ  душн  хохочетъ). 

Пасторъ  Коллинъ  (со  шляпой,  палкой  и  пледолъ  въ  рукахъ; 
то  хохочетъ,  то  пускаетъ  клубы  дыма).  Ха-ха-ха!  Въ  самомъ 
д1игЬ,  очень  см'Ьшно.   Пф...  пф...  очень  смешно.  (Хохочетъ). 

Фокератъ.  И  в^дь  это  фактъ,  г.  пасторъ.  (Р1есетъ  его 
пальто). 

Пасторъ  Коллпнъ.  «Господинъ  новопреставленный»... 
(Хохочетъ).  Пф...  пф...  «Господинъ  новопреставленный,  мо- 
жетъ,  вамъ  еще  чтб  угодно?»  (Смеется,  вЪшаетъ  пледъ,  шляпу, 
по  шапочки  не  снпмаетъ). 

Фокератъ  (см-Ьясь  вм^стЬ  съ  нимь).  Г.  новопреставлен- 
ный... (Брауну)  Это  у  насъ  въ  деревн-Ь  были  какъ-то  по- 
хороны, г.  Браунъ.  Стоятъ  всЬ  провожающ1е  покойника 
вокругъ  гроба,  н  вдругъ...  (Изображая  ужаст.,  быстро)  вдругъ 
что-то  запювелилось...  Можетъ-быть,  стуломъ  кто  двинулъ 
или  ч'Ьмъ  еще...  Словомъ,  что-то  зашевелшюсь...  (Изображастъ 
ужасъ)  ВсЬ  вздрогнули.  Только  сторожъ  церковный,  ха-ха-ха^ 
не  потерялся,  • —  отчаянный  онъ...  Подходнтъ  къ  гробу^ 
ха-ха-ха,  и  стучитъ.  (Подражаетъ  голосу  церковнаго  сторожа  и 
стучитъ  пальцемъ  по  столу)  «Господинъ  новопреставленный, 
господинъ  новопреставленный,  можетъ,  вамъ  ен1,е  чт5  угодно?» 
(Усиленно  ем'Ьется). 

Пасторъ  Коллинъ  (смеется).  Можете  себ-Ь  представить? 
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Пф...  пф!..  Это  в'Ьрио.  Я  знаю  этих!,  церковшлхъ  сто- 
рожей. 

Г-ЖА  Фокгл'АТЪ  (входить).  Ну,  папочпа,  пожалуйте!  Л  то 
супь  простынстъ. 

ФокЕРАТъ.  Пожалуйста,  г.  пасторъ! 

Пасторъ  Колл  инъ.  Обоими  вы  меня  все-таки!  (Кладеть  си- 
гару въ  пепельницу  п  подаетъ  г-ж'Ь  Фокерать  руку)  Г-жа  Фокератъ! 

Фокератъ  (собираясь  подать  руку  нев1к'ткЬ).  А  гд'Ь  же 
1оганнесъ? 

Г-ЖА  Фокератъ.  И  фрейлейнъ?  Право,  это  нехоропю 
со  стороны  1оганнеса.  Такой  хороппй  об-Ьдъ  и  весь... 

Фокератъ  (весело).  Да,  знаете,  г.  пасторъ,  «между  ртомъ 
и  межъ  -Ьдой», — ха-ха-ха! 

Пасторъ  Колл]шъ.  «Силы  темныя  толпой»,^ — ха-ха-.\а! 

Фокератъ.  Должно-быть,  это  та  самая  дама.  Мы  ви- 
д'Ьш  на  озер-Ь  какую-то  парочку.  Правда,  г.  пасторъ? 

Пасторъ  Коллинъ.  Какъ  же...  какъ  же...  Они,  на- 
в'Ьрно,  на  лодк'Ь  уЬхали. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Ну,  начнемъ  безъ  ппхъ. 

Фокератъ.  Кто  опозда.ть... 

Браунъ  (паблюдавппЦ  съ  веранды,  входпт:,  въ  комнату).  Идутъ, 
ндутъ! 

Фокератъ.  Какъ  разъ  в5-время! 

(Съ  веранды  входятъ  Гоглппесъ  и  Анна). 

1огАННЕСЪ.  Мы  опоздали? 

Фокератъ.  Н'Ьтъ,  какъ  разъ  вб-время. 

ТогАПНЕСъ.  Ради  Бога,  простите.  Мы...  На  озер'Ь  такъ 
хорошо.  Позвольте  познакомить.  (Представляетъ)  Г.  пасторъ 
Коллинъ,  мой  отецъ,  моя  мать. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Мы  уже  познакомились. 

1огАННЕСъ.  Моя  жена.  Фрейлейнъ  Маръ. 

(ВсЬ  оправляютъ  платье  и  идутъ  па  веранду:  г-зка  Фокератъ  подъ- 
руку  съ  пасторомъ,  Кэте  подъ-ру1;у  съ  старымъ  Фокератомъ,  Лппа — 
съ  Ьганнесомъ.  Одпнъ,  сзади  всЪхъ,  идетъ  Браунъ). 

(Комната  пустЬетъ.  Пзъ  спальни  долетаетъ  тпхос  п1'.нье  корми- 
лицы: баи-баю-бай...  Съ  веранды  доносится  звонъ  посуды.  Вдругъ  вхо- 
дитъ  Еэте  и  достаетъ  что-то  пзъ  выдвижного  ящика  стола.  За  нею 
поспЬшно  входитъ  1оганнесъ). 

1огАННЕСЪ.  Послушай,  Кэте...  тебЬ  ;г:е  нельзя...  нельзя 
такъ  бегать.  Позволь,  я... 

Кэте.  Что  ты,  я  у:къ  не  такъ  слаба. 

1огАННЕСЪ  (съ  пламеннымъ  воодушевлен1емъ).  Знаешь,  это 
поразительный  челов-Ькъ!  Такой  запасъ  знап1Й,  такая  са- 
мостоятельность   сужден1й!    И  подумать   только,   что  такой 
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челов'Ькъ  еле-еле  сводитъ  концы  съ  концами.  Помнить, 
Браунъ  много  разсказывалъ  о  ней.  Собственно  говоря, 
нангь  долгъ...  да,  просто  наша  обязанность  уговорить  ее 
погостить  у  насъ  зд'Ьсь  хоть  несколько  нед'к1ь. 

КэтЕ.  Если  хочеи1ь... 

1оглннЕСъ.  Вовсе  я  но  хочу.  Теб'1>  ;)то  гораздо  нужн'Ье, 
ч^мъ  мн1з.  Ты  должна  этого  хот-йть:  огЬ  таком  девушки 
ты  можешь  многому  научиться. 

КэтЕ.  Какой  ты  иногда  бываешь  злой,  Ганнесъ. 

ХоглннЕсъ,  Да  разв1^  я  не  правъ?  Теб'Ь  сл'Ьдуетъ  лихо- 
радочно хвататься  за  каждый  случаи  хоть  немного  расши- 
рить свое  развит1е...  Ты  должна  стремиться  къ  этому.  Ты 
должна  удержать  ее  у  насъ.  Я  не  понимаю,  какъ  можно 
быть  такой  равнодушной. 

КптЕ.  Да  я  всей  душой  за  это,  Ганнесъ. 

1оглннЕсъ.  Никакого  огня  н'Ьтъ  въ  васъ,  никакой  ннн- 
Ц1ативы!  Ужасно! 

(Пасторъ  на  веранд'Ь  стучитъ  пожомъ  по  стакану). 

КэтЕ.  Ступай,  Ганнесъ,  ступай!  Пасторъ  произноситъ 
тостъ.  Я  сейчасъ  приду...  А  я...  Я  всей  душой  за  то,  чтобы 
она  осталась.  Ну,  ступай, — надо  же,  чтобы  хоть  кто-нибудь 
изъ  насъ  тамъ  былъ... 

ХогАННЕсъ.  Ну,  будь  мплой,  Кэте...  будь  милой.  (Щ- 
луетъ  ее  въ  полные  слезъ  глаза  и  поспЬшно  идетъ  на  веранду.  Сды- 
шенъ  голосъ  пастора.  Все  еще  доносится  тпхос  п1;н1е  кормилицы.  Сь 
Кэте  что-то  произо1пло.  Посл'1;  ухода  Тогаинеса  она  сразу  каиъ  бы 
вянетъ,  слаб'Ьетъ  п  направляется  къ  верандЬ,  ища  руками,  о  чтб  бы 
опереться.  Мгновсн1ями  у  нея  крулаатся  голова.  Наконсцъ  она  не  въ 
состоян1и  идтп  и  опускается  па  стулъ.  Остановивш1Ёся  взглядъ  ея 
устремленъ  въ  одну  точку,  губы  беззвучно  шевелятся,  на  рЪснидахъ 
1гаплп  слезъ.  Пасторъ  кончплъ  тостъ.  Слышно,  какъ  чокаются.  Кэто 
собирается  съ  силами,  подымается  со  стула  и  идетъ). 

(ЗЛНЛВЪСТ!    ПАДЛЕТЪ). 


ДТШСТ131Е  ВТОРОЕ. 

Превосходное  осеннее  утро.  Г-исл  Фокеглтъ  бъ  домашисмъ  платье,, 
въ  фарту1С'Ь  со  связкою  ключей,  пакрываетъ  на  столъ  къ  завтраку. 
Слышенъ  хоръ  мужскихъ  голосовъ,  поющ1й  п'Ьсню:  «Кого  Господь  за- 
хочетъ  наградить».  Мимо  до:ма  проходитъ  «общество  п'Ьн^я».  Изъ  сада 
подымается  на  веранду  Анн  л  М  а  ръ  съ  корзиной  винограда.  Опа  оста- 
навливается, прислушивается  1;ъ  пЬ1ию,  затЬмь  смотритъ  вдаль  черезъ 
озеро,  прикрывая  отъ  солнца  глаза  рукой.  Шн1е  понемногу  стихаетъ. 
Анна  входить.  Р1а  ней  черное  утреннее  платье  съ  короткими  рука- 
вами. На  голов^^  п  вокругь  шеи  черный  крулсевной  шарфъ.  Па  груди 
буг>етъ  изъ  пестрыхъ  оссннихъ  листьсвъ. 
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Г-жл  <1'01СЕРАТъ.  А,  доброе  утро! 

Анна  (ставип.  корзину  ьъ  сторону,  спЬшип.  къ  г-жЬ  Фокерать 
II  дЬлуетъ  ей  руку).  Доброе  утро,  тстушка  Фо1еератъ! 

]'-жл  ФокЕРАТЪ.  Такъ  рано  и  уж-ь  встали? 

Анна.  Мы  собираемъ  съ  г.  Ьганнссомт!  виноградъ. 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Да,  ужъ  пора.  (Пробуетъ  ягоды  изъ  кор- 
зпны)  Слаще  не  будетъ...  Неужели  вамъ  не  холодно?  (Тро- 
глетъ  пальцами  обнаженную  руку  Анны).  Вы  такъ  легко  од'Ьты. 
Сегодня,  по-моему,  совсЬмъ  св'Ьжо! 

Анна  (во  время  разговора  тщательно  вынимастъ  вктан  винограда 
н  раскладываетъ  пхг  на  деревлиной  дощечкк).  Довольно  св'Ьжо. 
Но  мп1>  ничего.  Я  привьнсла  къ  холоду.  Поразительный 
воздухъ!  Сваи  въ  озерЬ  —  знаете,  къ  которымъ  привязы- 
ваютъ  лодки — утромъ  были  совершенно  б'Ьлыя  отъ  инея. 
Такъ  оригинально.  Вообн1,е  зд'Ьсь  зам-бчательно  красиво... 
]\1ожетъ-быть,  помочь  вамъ,  тетушка  Фокератъ? 

Г-ЖА  Фокератъ,  Передайте  мн-Ь,  пожалуйста,  сахарницу. 

Анна  (ставпгь  сахарницу  на  столь.  Наклонпвшпсь  къ  столу, 
смотрптъ  въ  сторону).  Вы  не  сердитесь  на  меня,  что  я  зову 
васъ  тетушкой  Фо1сератъ? 

Г-ЖА  Фокератъ  (смеется).  Почему  же? 

Анна.  Я  такъ  рада,  что  вы  позволяете.  (Порывисто  и  го- 
рячо ц-Ьлуехъ  г-жу  Фокератъ).  Ахъ,  Я  такъ  благодарна,  что  вы 
позволяете  мн'Ь  жить  зд'Ьсь. 

Г-ЖА  Фокератъ.    Да  что  вы,  фрей.гёйнъ  Анна! 

Анна.  Я  чувствую  себя  такъ  хорошо  въ  вашей  ссмь-Ь. 
Вы  всЬ  такъ  сердечны  ко  мнЬ.  И  вообп1,е  всЬ  вы  так1е 
хорош1е  люди. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Ахъ,  ты!..  Сколько  паутины  на  васъ! 
(Снимаетъ  паутинки  съ  платья  Анны). 

АнпА.  Сколько  счастья  можетъ  дать  семья!  До  сихъ 
иоръ  все  это  было  мп'Ь  такъ  чуждо! 

Г-ЖА  Фокератъ  (все  еще  снимая  паутину).  Ну,  ну...  Не 
сглазьте!..  Погодите...  настоящ1я  веревки! 

Анна.  А  вы  суев'Ьрны,  тетушка  Фокератъ? 

Г-ЖА  Фокератъ.  О,  н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  милая!  Это  правда, 
Господь  милостпвъ  къ  намъ.  И  все-таки  и  у  насъ. .  не 
совс'Ьмъ  такъ,  какъ  могло  бы  быть. 

Анна.  Не  знаю.  Но  в'1',дь  вы  всЬ  такъ...  Ахъ,  н'Ьтъ, 
вамъ  не  на  что  жаловаться... 

Г-жл  Фокератъ.  Да,  да,  вы  правы.  Не  сл'Ьдуегь  ро- 
птать... (У1;лончиво)  Удивительно  хорошо,  что  вы  теперь  у 
насъ!    (Таинственно)    П  для  Ьганнсса  вы — добрый  генШ. 
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Анн  л  (смущенная,  то  краси'Ьетъ,  то  бл1'.дн'Ьетъ,  потомъ  говоритъ 
съ  горячностью).  Такъ  вы,  правда,  ничего  не  имеете  про- 
тпвъ  меня? 

Г-жл  ФокЕРАТЪ.  Я  вас7>  очень  люблю. 

Анна.  Все-таки  не  такъ,  какъ  я  васъ.  Я  люблю  васъ, 
какъ  родную  мать.  (Беретъ  пустую  корзину,  собираясь  ндтн  опять 
въ  садъ).  У  Г.  1оганнеса  слншкомъ  доброе,  слишкомъ  мяг- 
кое сердце. 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Почему? 

Анна.  Да  такъ...  вообще...  Вотъ,  напрпм^зръ,  вчера  мы 
встрЬтили  на  улиц'Ь  пьянаго.  Какъ  разъ  въ  это  время 
]{Озвращались  изъ  школы  ребятишки.  Да  и  взрослые  даже 
не  оставляли  его  въ  поко'Ь.  У  Мюггсльскаго  замка  собра- 
лась ц'Ьлая  толпа... 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Да,  да!  Этого  онъ  не  выносптъ.  Въ 
такихъ  случаяхъ  его  не  удержишь.  У  него  уже  было  изъ-за 
этого  сто.чько  непр1ятностей. 

Анна.  Разв'Ь  это  нехорошо,  тетушка  Фокератъ? 

Г-ЖА  Фокератъ.  Хорошо?  Да,  конечно,  онъ  очень  доб- 
рый. Но  если  хорошенько  подумать,  какал  отъ  этого  польза... 
Какая  польза  отъ  всей  этой  доброты!  А  потомъ,  хоть  онъ 
и  добръ,  а  отъ  Бога  онъ  отвернулся...  Поверьте,  это  очень 
тяжело,  фрейлейнъ,  для  матери...  для  родителей...  которые 
всю  свою  душу  отдали  за  то,  чтобы  сд'Ьлать  изъ  сына 
добраго  хрисианина.  (Сморк-ается,  чтобы  скрыть  волненхе).  Ахъ, 
этотъ  глупый  насморкъ!  Ужъ  сколько  дней!..  (Стираетъ  пыль. 
Посл'Ь  паузы)  Да,  онъ  добрый,  да'  И  это  очень  хороню, 
только  отъ  этого  еще  вдвое  больн};е...  И  это  безъ  возмез- 
д1я  не  проходитъ...  Это  зам11тно,  —  ему  ни  въ  чемъ  н'Мъ 
усп-Ьха,  да...  В-Ьчное  безпокойство,  вЬчное  стремлен1е  куда- 
то...  Какая-то  погоня...  И  хоть  бы  выходило  изъ  этого 
что-нибудь!  А  то  в-Ьдь  —  к'Ьгь...  впередъ  онъ  не  идетъ!  А 
ъакой  онъ  бъшъ  раньп1е...  ребенкомъ...  Поразительный  ре- 
бенокъ  былъ...  Помню,  пасторъ  Шмидель...  ВсЬ  удивля- 
лись. Тринадцати  .тЬтъ  —  уже  въ  старшемъ  отд^леши,  въ 
семнадцать — кончилъ  гимназ1Ю.  А  теперь?  А  теперь  почти 
вс'Ь  обогнали  его...  Теперь  ула.  мнопе,  у  которыхъ  и  въ  по- 
ловину не  было  его  способностей,  уже  давно  на  службе! 

Анна.  Собственно  говоря,  это  вполп^Ь  естественно.  Это 
только  доказываетъ,  что  г.  1оганнесъ  выше  средняго  уровня... 
Торныя  дороги — не  для  всЬхъ.  Г.  1оганнесъ  принадлежитъ 
къ  числу  т'Ьхъ,  которые  ищутъ  новыхъ  путей. 

Г-лсА  Фокератъ.  Но  кому   же   это    нужно,    фрейлейнъ 
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